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Le «Berbère» et les «Berbères» 


Le «Berbère», que nous appellerons Tamazight (prononcé en Français Tamazirt avec un «r» 
gracié), est la langue indigène de l’Afrique du Nord. Elle est parlée par les «Berbères> que nous 
appellerons Imazighen (prononcé en Français /maziren), qui est un pluriel dont le singulier est 
amazigh. Son féminin est tamazight (sing.), timazighin (plur.) et il signifie aussi bien la femme 
que la langue. Dans ce dernier cas, il n’a pas de pluriel. Tamazight, comme toute autre langue, 
est constituée d’une foule de parlers. Ces derniers sont dispersés sur un grand territoire qui couvre 
de nombreux pays: Égypte, Libye, Tunisie, Algérie, Maroc, Mali, Niger, Mauritanie. Cependant 
l'Algérie et le Maroc sont les deux pays où est concentré le plus grand nombre d’Imazighen dans le 
sens qu'être amazigh c’est parler un des parlers de la langue. 


Selon les régions, ces parlers prennent des noms différents. Ainsi en Algérie, nous nous retrouvons 
notamment avec les Parlers Kabyle, Mozabbite et Chaoui. Au Maroc, il y a trois parlers principaux: 
Tarifiyt du Rif (nord du Maroc), Tassoussiyt du Sous (dit Tachelehiyt ou Tachelhit, du sud-ouest du 
Maroc) et le parler Tamazight du Maroc Central. 


Les parlers du Maroc Central sont divisés en deux groupes: le groupe du Nord et le groupe du Sud. 
Les parlers dits du Nord avaient été étudiés par une foule de chercheurs au cours du siècle dernier. 
Ces études avaient abouti, entre autres choses, au dictionnaire Tamazight-Français de M.Taif 1. 


Le présent travail répond à un besoin car «le parler des Ayt-Atta, par exemple, n’a bénéficié 
d'aucune étude que nous aurions pu exploiter.» ? Ne disposant d'aucune étude antérieure sur le 
parler étudié, le parler des Aït-Atta justement, nous avons commencé par lire avec profit le travail de 
Miloud Taifi. Par suite, nous avons effectué des enquêtes auprès d’informateurs natifs de ce parler. 
Au cours des conversations qui abordaïent différents sujets, nous avons recueilli de nouveaux mots 
dont nous avons précisé le sens grâce à un questionnaire. Les conversations sont rapportées par 
enregistrement audio avant d’être exploitées. 


Après une rédaction préliminaire de ce travail, nous avons fait lire le manuscrit et nous avons fait 
une seconde enquête au cours de laquelle nous avons vérifié notamment l’existence et le sens des mots 
répertoriés, des expressions et des exemples rapportés. 





1M.Taifi, Dictionnaire Tamazight-Français. (Parlers du Maroc Central). Harmattan-Awal, 1991. 
2 S 
Taifi. p.2. 
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Les parlers étudiés 


Les parlers qu’on se propose d'étudier ici occupent une vaste étendue géographique qui va du Haut 
Atlas jusqu'aux confins algériens. Il est difficile d'en délimiter les frontières avec précision d'autant 
plus qu’ils ressemblent aux parlers du Nord du Maroc Central dans le sens qu’un natif du Sud 
comprend aisément les parlers du Nord et vice versa. Nous tentons de rassembler ici, autant que 
possible, les mots des parlers utilisés dans ces régions. 


Les parlers étudiés n’ont jamais fait l’objet d’une étude d’envergure. Malgré les distances, ils sont 
proches les uns des autres et ne se différencient que sur des points de détail phonologiques et sur un 
lexique qui, s’il est vu comme complémentaire, ne présente aucune difficulté majeure de communi- 
cation. Par exemple, au Sud, le d devient t contrairement au Nord. C’est ce qui justifie la taille du 
chapitre concernant la lettre d. Il nous est encore difficile de déterminer si d ou 7 qui est le phonème 
original. 


La transcription 


La transcription adoptée pour la rédaction de ce dictionnaire est à mi-chemin entre la transcription 
proposée par PINALCO 2 et la transcription phonétique. Elle a pour objectif de faciliter, le plus 
possible, la lecture des textes proposés et je crois que le lecteur habitué, un tant soit peu, à lire des 
textes transcrits, dans n'importe quelle langue, ne trouvera pas beaucoup de difficulté à déchiffrer 
ceux de cet ouvrage. Voir les annexes pour plus de détail. 


L'organisation théorique du dictionnaire 


Organisation par racine 


Le dictionnaire est classifié par racine. Une racine est une suite finie et contiguë de consonnes munie 
d’une classe sémantique dénotant l’idée sous-jacente aux radicales. Dans cet ouvrage, chaque racine 
est indiquée par les consonnes qui la composent et dénote une idée. Par exemple la racine RWA est 
une racine ayant le sens de «courir». L'ordre des consonnes est primordial car en le changeant, on 
change de sens comme dans FS qui donne afus (main) et SF qui donne asif (rivière) ou comme dans 
RD qui donne ired (grain de blé) et DR qui donne ader (baisser, ensevelir). 


Une racine donne naissance à une suite finie de mots dont les principaux sont des verbes et des 
noms. Un verbe primaire simple peut laisser dériver d’autres verbes à l’aide d’affixes. Le nombre de 
ces affixes a été augmenté dans ce dictionnaire en ajoutant de nouveaux affixes dont des notes en 
annexes expliquent l’existence au moins dans ce parler. Ces affixes existent également dans d’autres 
parlers, au moins sporadiquement, mais nous n’avons pas étendu l’étude à ces parlers-là. 


Racine simple et racine composée 


Les racines simples sont les racines qui ne sont pas susceptibles d’être réduites à d’autres racines en 
les décomposant. Les deux compositions principales sont la dérivation par affixes et la composition 
entre deux mots ayant une existence indépendante. Les dérivations par affixes ont été approfondies 
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en découvrant de nouveaux affixes. Cette étude est donnée en annexe. Malgré l'effort fait dans le 
sens de la décomposition et de la réduction des racines, il existe encore certaines racines, supposées 
comme simples dans le dictionnaire, mais qui demeurent composées. Nous donnons comme exemple 
le mot anegemis, inegemisen (nouvelle, information) qui est, de toute évidence, un mot préfixé 
en am mais dont il est difficile de retrouver le verbe initial. Ce verbe initial devrait être gemes 
(informer, rapporter une nouvelle). Un autre mot est amerewas, imerewasen (dette) qui est un 
dérivé en am et il existe un foule de mots comme cela dont nous n’avions pas retrouvé les racines 
primaires. Un dernier exemple est tamazirt qui est certainement une dérivation en am. 


Pour généraliser, nous dirions que tous les mots dont la racine est quadrilitère sont sans doute 
possible composés et nous ajouterions que tous les mots dont la racine est trilitère sont vraissem- 
blablement composés, mais dans ces cas il est souvent possible que ces compositions soient lointaines. 


Les racines composées, parce qu’autonomes, ont en général une entrée indépendante dans le dic- 
tionnaire, mais nous renvoyons chaque fois aux racines qui les composent. Si une racine est indiquée 
comme dans l'exemple TRFS , c’est que c’est une racine composée. Ses composants sont simples et 
forment des racines linguistiquement indépendantes. Nous avons préféré décrire séparément les mots 
composés des mots qui les composent afin d'éviter les encombrements et les regroupements de mots 
n'ayant souvent qu’une relation lointaine de sens. 


Les affixes 


Les affixes, qu’ils soient nominaux ou verbaux, sont ceux présentés dans la littérature, à savoir s, 
m, n, tu et leur compositions sm, ms, sms, sn... Ce sont eux qui ont été présentés notamment 
dans les travaux de M. Taifi et de K-G Prasse & ciet. Le parlers étudiés ont donné l'opportunité 
den ajouter d’autres appelés dans la littérature les préfixes expressifs. «Il reste encore beaucoup 
à apprendre sur les raisons d’être et les nuances des formes dérivées.»® Nous espérons donner ici 
quelques éclaircissements à ce propos. 


La dispersion CuC/CiC 


Comme l’a bien noté André Basset, «c’est ainsi, par exemple, qu'à côté du verbe ġeli ‘tomber’ 
existe le dérivé geluli ’dégringoler’ où apparaissent entre autre le redoublement et l’allongement 
de la deuxième radicale.»6 Il existe en effet une relation de dérivation entre les deux verbes: la 
dispersion dont nous donnons de nombreux exemples. Pour ne donner que quelques uns, dans cet 
espace, nous citons: berey (concasser) et berurey (être grossièrement concassé); fesey (fondre) et 
fesusey (être émietté); agem (puiser de l’eau) et legugem (être plein d’un liquide et être doux au 
toucher); etc. Dans ce dernier cas, en plus de la dérivation de dispersion, nous remarquons qu’il y a 
le préfixe l que nous présentons de façon indépendante dans la suite de cette introduction. Ce que 
dénote cette dérivation c’est une dispersion de l’action ou de l’état du verbe primaire. On peut noter 
le redoublement de la radicale C par CuC. Dans les faits, il y a une dispersion de cette radicale qui 
se redouble avec la voyelle u. Lorsque le verbe commence par une voyelle, C est la première radicale, 
lorsque le verbe commence par une consonne, c’est la deuxième radicale qui est dédoublée (voir les 
exemples ci-dessus). Cette dérivation est encore en cours dans les parlers étudiés ici et les locuteurs 





“Dictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PRESS, 2003 
5 André Basset. La langue berbère. Oxford University Press. p.13 
SAndré Basset, p.13 
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en sont conscients. 


Ainsi, les verbes dérivés de cette façon sont joints sous la même racine que la racine du verbe 
primaire. De la même façon, nous allons mettre en évidence d’autres affixes que ceux classiquement 
admis. Nous réduisons ainsi le nombre global de racines. 


Les préfixes 


Les préfixes présentés dans cette section sont des préfixes inédits que nous avons découvert dans ce 
parler et il semble qu'ils existent bien dans d'autre parlers. Des fois les relations entre le mot dérivé 
et le mot primaire ne sont pas immédiates, ce qui fait que cette étude et une étude en diachronie. 


Le préfixe d’amplification l- 


Les mots timessi (feu) et alemessi (foyer) partagent la même racine par l'intermédiaire du préfixe 
l, ainsi que les mots fezz (mâcher) et tilefaz (salive). Ce préfixe nominal est également verbal et 
il dénote l’idée de l’amplification. Nous donnons quelques exemples: awey (emporter) et lewey 
(arracher en emportant); bbey (couper) et lebey (couper en emportant); ffey (verser) et aluff (la 
mousse); etc. Cette dérivation semble à première vue relativement ancienne. 


Le préfixe d’accomplissement ġ- 


Les verbes aley (monter) et geley (franchir) partagent la même racine, ainsi que les verbes uf (s’enfler) 
et guf (suffoquer) par l'intermédiaire du préfixe ġ qui dénote l’idée de l’accomplissement de l’action 
ou de l’état du verbe primaire. Il existe de nombreux exemples de dérivation en g, non seulement entre 
les verbes mais également entre un nom et un verbe ou entre deux noms. Entre timist (migraine) et 
ag*emmis (pneumonie); entre ir (monticule) et igir (mont); etc. Le préfixe ġ semble assez ancien. 


Le préfixe d’accélération b- 


Le préfixe b existe entre de nombreux mots dont ulewu (être relâché) et bbelewuwu (être très relâché 
et dans toutes les directions); jegugel (pendiller) et bbejegugel (pendiller sans remède); rewel (courir) 
et bberewel (courir en haletant); zeder (être rabaissé) et bbezedurru (être rabaissé et en abondance); 
aritu (pâte) et bbertutey (être très pâteux); etc. Le préfixe b semble dénoter l’idée d’accélération 
du procès du verbe primaire. Cependant ce n’est qu’une intuition et il reste encore difficile d'en 
déterminer la sémantique exacte. Les locuteurs sont encore conscient de l’existence et de l’utilisation 
du préfixe b. 


Le préfixe k- 


Il existe d’autres préfixes dont nous n’avions pas saisi la sémantique avec assez de précision mais 
nous les présentons quand même. C’est le cas du préfixe k qui existe entre de nombreux mots. Entre 
imi (bouche) et kemi (fumer); entre atu (odeur) et ketu (flairer); entre arew (enfanter) et ikerew 
(agneau); etc. Le préfixe k semble être lié aux êtres biologiques à l'exclusion des choses inanimées. 
«Il en est de même de la sonnante vélaire après première radicale des verbes de type wunzer.» 
(André Basset. p.13) Ce verbe a de nombreuses variantes selon les parlers wunezer (saigner du nez); 
kkunezer; mmunezer; bbunezer; mais la plus crédible comme verbe pimaire est kkunezer qui est 
une dérivation en k à partir du nom anezar (narine). La dérivation en k semble très ancienne. 
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Le préfixe z- 


Le préfixe (x) ou plus généralement le phonème (x) dénote des choses mauvaises, péjoratives et laides. 
Lorsque le phonème (x) existe dans un mot c’est que c’est un mot qui renvoit à des choses négatives. 
Il existe tant pour les noms et que pour les verbes. Nous donnons quelqes exemples. Entre les noms 
azneSuS (museau) et aneSuë (lèvre). Un exemple de verbe est le suivant ` tcewwet (chambader) et 
awet (mélanger). Voir les annexes pour plus de détails et d'exemples. 


Les suffixes 


Les suffixes en Tamazight ne sont pas admis par la plupart de la littérature amazighe. Pourtant, une 
étude approffondie de la langue montre qu’ils existent et qu’ils sont même nombreux comme nous le 
montrerons dans cette section. 


Le suffixe -s 


Le suffixe (s) qui dénote le lieu parait-il, exite entre de nombreux mots, des noms surtout. Le plus 
évident est entre les mots it (nuit) et ites (sommeil), entre les mots irregis (braise) et irreg (charbon 
du bois), etc. Voir l’annexe pour plus d'exemples. 


Le suffixe -m 


Le suffixe (m) dont la sémantique reste obscure, exite entre de nombreux mots, des noms surtout. 
Le plus évident est entre les mots tassamt (lacet) et ass (ficeler). Entre les mots tanehuzamt 
(étricité) et huz (serrer contre). Ce suffixe existe également dans certains verbes tels que les suivants 
: seguretem (faire avorter) et ageret (le cou). 


Le suffixe -f 


Le suffixe (f) dont la sémantique reste également obscure, exite entre de nombreux mots, des noms 
surtout. Le plus évident est entre les mots adif (molle) et udi (beurre ronce); entre les mots alni 
(cerveau) et alnif (système nerveux); entre les mots gezif (être long) et tagezi (longueur). 


Le suffixe -k 


Le suffixe (k) dont la sémantique reste encore obscure, exite entre de nombreux mots, des noms 
surtout. Le plus évident est entre les mots tafukt ou tafuët ou tafuyt (soleil) [<tafukt] et afa (feu). 
Entre les mots tigerremšt ([<Ktigerremkt|) (dent accérée) et gerrem (croquer). Ce suffixe existe aussi 
dans certains verbes tels que ` wedeh ([<wedek|]) (être graisseux) et le nom udi (beurre ronce). Voir 
les annexes. 


Le suffixe -d 


Le suffixe (d) dont la sémantique reste encore obscure, exite entre de nombreux mots, des noms 
surtout. Le plus évident est entre les noms asidd (lumière) et ass (jour), entre les noms igidd (talus) 
et iggi (bord). 
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Les affixes composés 


Il est évident que les affixes ci-dessus se composent harmonieusement avec les affixes déjà connus. 
C’est ainsi des verbes ssegeley (faire franchir); sekunezer (faire saigner du nez); sseketu (faire 
flairer); seguretem (faire avorter); ssewedeh (rendre graisseux), ssidd (faire éclairer); etc. 


L'organisation pratique du dictionnaire 


Description des mots 
Les racines 


Chaque entrée du dictionnaire commence par une entête qui présente la racine comme suit: 


e de de de de E 


Les mots correspondant à la racine sont présentés juste en dessous. Ils sont introduits par une flèche 
—+. Si le mot dérive de la racine à l’aide d’un préfixe, disons par exemple s, alors le préfixe est associé 
à la flèche de la manière suivante: s—>. Si c’est un suffixe, il est associé de la manière suivante: —. 
Si c’est une dérivation de dispersion, disons rur: Supposons maintenant que le mot à décrire 
dérive de la racine par préfixation et par dérivation de dispersion, cette situation est représentée 


3 rur 2 g : SE 5 S e 
comme suit: $—. , etc. Il est possible d’avoir pour un seul mot les trois dérivations préfixale, infixale 


: 5 j : bub ; x 
et suffixale, ce qui est représenté graphiquement pas : we, A la suite de cette flèche, on donne la 
définition du mot et les exemples correspondants. Il y a bien sûr une différence dans les présentations 
entre un nom et un verbe comme nous allons le voir dans ce qui suit. 


Si une racine existe dans d’autres parlers, nous ajoutons une indication comme suit : 


RON E tg. 


Ce qui veut dire que la racine RACINE est partagée entre Tamazight et le parler Touareg. 


Les racines composées 


Si une racine est surmontée d’une flèche suivie d’une suite de consonnes, comme par exemple X`’? où 
X est la racine supposée ou apparente et Y la véritable racine, c’est qu’elle fait l’objet d’un renvoi à 
une racine primaire où les mots correspondants sont décrits avec plus de détails. Cette racine n'existe 
donc pas en tant que telle, mais sa présence permet de faciliter la consultation du dictionnaire. Ainsi 
par exemple du mot agenesu (intérieur) qui est dérivé normalement du mot nes (passer la nuit, 
s’abriter). Pour signifier que la véritable racine de agensu est NS et non pas SNS , nous écrivons 
GNS™|NS. La première racine n’est pas comptabilisée dans les statistiques car nous aurions compté la 
même racine deux fois. C’est le cas notamment des mots composés par affixation ou autre (les cas de 
différences phonétiques par exemple malgré que les deux mots pargtagent la même racine). 


Si une racine est indiquée comme suit UH c’est que c’est une racine composée des racines X et 
Y. Pour ce qui est de ces racines composées, dans le corps des définitions des mots, un renvoi à ses 
composants est systématiquement donné par IRAC. Z1, £2... OÙ 1,42... sont les composants et 
la signification étymologique, si elle existe, est indiquée par (lit. y) où y est cette signification. Par 
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exemple, dans le corps de la définition du mot afegedan (hémoroïde) nous nous retrouvons devant 
YRac. ffeġ, f.ġ.; adan, d.n. 


Le nom 


La dérivation des noms à partir de verbes est représentée aussi bien que celle des verbes à partir de 
noms ou d’autres verbes. Afin de distinguer graphiquement les deux, la consonne initiale du nom est 
associée à la flèche. Prenons l'exemple du verbe sseker (faire); de ce verbe dérive le verbe mmesekar 
(se faire réciproquement quelque chose) et il est représenté comme suit: n—>/Mmesekar. De même, 
de ce verbe dérive le nom tamessekert, timessekerin qui est représenté par: tim Tamessekert, 
timessekerin. 


Lorsqu'un verbe est présenté, qu’il soit dérivé ou non, tous les noms correspondants le sont à sa 
suite. Par exemple, le nom anetal, inetalen (action de s’abriter) est présenté juste à la suite du 
verbe netel (s'abriter). Par contre le nom asentel, isenetal (endroit abrité, abris) est présenté à 
la suite du verbe dérivé ssentel (abriter). Dans certains cas, il y a ambiguïté bien sûr: est-ce que 
asentel est un dérivé en as du verbe netel ou une simple dérivation du verbe dérivé ssentel ? 


Lorsqu'un verbe dérive d’un nom, celui-ci est présenté en premier. Par exemple le verbe siwel 
(parler) dérive du mot awal (parole); par conséquent, nous présentons le nom awal avant le verbe 
siwel. Ce qui est tout à fait normal, vue que ce nom ne dérive pas de ce verbe, mais aussi pratique 
parce qu’on sait visuellement qui dérive de quoi. 


A la suite de la flèche qui présente une entrée et donne la nature de la dérivation à partir de la 
racine initiale, vient le mot. Dans le cas d’un nom, awal par exemple, il est présenté, en italique, 
avec son pluriel: — Awal, iwaliwen. S'il y a un commentaire à faire, l’origine du mot par exemple 
ou le fait qu’il est composé, nous l’ajoutons immédiatement après le pluriel. 


L'état d’annexion du nom est donné en souligné à droite des mots. Son absence signifie que le nom 
ne change pas d'état. Exemple: — Awalwa, twaliwen. Dans certains cas, le singulier change d'état 
alors que le pluriel n’en change pas. Le lecteur ne dot donc pas s'étonner de la présence de l’état 
d’annexion pour l’un et son absence pour l’autre. 


Lorsque le nom comporte un masculin et un féminin, les deux sont séparés par un point-virgule 
comme dans l’exemple : = Ag“ezzaf, ig“ezzafen; tag"ezzaft, tig”ezzafin. (chose longue) Ensuite 
vient la définition du mot et les exemples. 


Le verbe 


Dans le cas d’un verbe, la première personne du singulier de l’impératif est présentée en premier. 
Ensuite viennent les autres formes de conjugaison à la troisième personne du singulier. Si le verbe 
nécessite un commentaire, il est donné à la suite de ces conjugaisons. Ensuite, vient la définition du 
verbe et les exemples. 


L’adjectif qualificatif 


CECEEEEEECEECEEEEEEEEE 
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Les définitions 


A la suite de la présentation du mot, vient sa signification et les exemples illustratifs. Lorsque le mot 
présente une variété de sens, ils sont numérotés à l’aide des chiffres 61° ; 42° ; 63° ... Dans le cas 
où les unités de sens diffèrent suffisamment, l’organisation est assurée à l’aide des chiffres romains, 
I; II; ITI... et dans chaque unité de sens, les chiffres habituels prennent la relève pour préciser les 
nuances. 


Les exemples 


Afin de mieux cerner le sens des mots, nous donnons des exemples. Ces exemples sont soit des 
expressions idiomatiques communes, des exemples de la vie quotidienne, des poèmes communs, des 
provebres, ...Le choix de ces exemples est avant tout dicté par la présence du mot que l’on cherche 
à illustrer dans l’expression. 


Les exemples sont présentés comme suit: "asi, y) : z où æ est l'expression en tamazight, 
écrite en italique entre parenthèses et le sens est donné après les deux points : z. S'il y a nécessité, 
la traduction littérale est donnée par y. Les proverbes sont présentés de la même manière mais avec 
: PU» (lit. y) : z. et les devinettes par : =°% «x» (lit. y) : z La flèche permet de repérer plus 
facilement les exemples. 


Le texte est ponctué de poèmes dont un grand nombre est inédit. Nous les avons tous recueillis 
directement d’informateurs ou de cassettes audio préalablement enregistrées. Le choix de ces poèmes 
est guidé par (1) la présence des mots que l’on cherche à illustrer, (2) la qualité rhétorique des vers 
(ellipses, inversions...) Dans chaque poème, le mot illustré est surmonté d’une flèche comme dans 
l'exemple suivant : 


Mer ufig nekkin d mi d imsektaren”, 
Ay agg”a ddeg ur inessa g igef n yir. 


Si je trouvais avec qui transporter cette charge, 
Elle ne passera pas la mut sur cette montagne. 


Nous avons adopté les règles typographique du Français pour rédiger les exemples en tamazight: 
majuscule au début de la phrase, la ponctuation, etc. 


Dialectologie 


Des notes de dialectologie sont insérées dans le texte de la définition des mots. Elles sont de deux 
sortes. La première est d'indiquer que la racine est partagée entre deux parlers. Cette note est indiquée 
à droite de la racine. Par exemple, la racine RW£ dans le sens rewel, (courir) est partagée entre les 
parlers étudiés et le kabyle. Cela est noté dans le texte comme suit: 


Les parlers retenus pour les comparaisons sont : le kabyle, tassoussiyt (tachlehit), le touareg, tarifiyt, 
l’arabe dialectal et l’arabe classique. Si une racine est empruntée à une langue, autre que les parlers 
du tamazight, le sens de l’emprunt, lorsqu'il est connu est indiqué à l’aide d’une flèche. Par exemple, 
la racine KM dans le sens kemi, (fumer des cigarettes) est empruntée par l'arabe dialectal marocain 
du moins. Cela est indiqué comme suit. 
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RNCS ORA A A NAAA AAA EANA ANAS E ar-dial. 


Le sens de la flèche signifie que c’est l'arabe dialectal qui a emprunté cette racine à tamazight. Lorsque 
la racine est légèrement différente, nous ajoutons la racine du mot dans le parler ou la langue à droite 
de celui-ci. Par contre la racine TNY dans le sens titineya (teigne) est empruntée par tamazight au 
latin. Cela est indiqué comme suit : 


Pour attester de l'existence des mots communs entre Tamazight du Maroc Central et les autres 
parlers, nous insérons une note en bas de la définition des racines sous la forme (Diaz. x. où x est la 
difinition des mots communs avec la référence à la région, au dictionnaire correspondant et à la page 
dans laquelle ils sont trouvés. En général, les mots insérés dans cette note ont la même racine que la 
racine en cours de définition. 


Une autre note, semblable à la précédente, qui permet de comparer les parlers est insérée de la 
même façon que la note précédente mais cette fois sous forme xComr. x. où g est la difinition des 
mots dont le sens est commun ou qui ont un rapport avec les mots de la racine en cours de définition. 


La deuxième sorte de notes sont des notes insérées à même le texte. Dans la définition d’un mot, 
nous ajoutons cette note à l’endroit que nous jugeons opportun. Par exemple, dans la définition du 
mot : <+G. Dans. Nous avons ajouté la note Drar. [Sous]. ġ : dans. qui signifie que le mot g a pour 
synonyme g en Tassoussiyt. 

Il arrive que c’est un mot dérivé qui est emprunté à une langue et dans ce cas, nous indiquons 
le mot correspondant grâce à une note spéciale. Par exemple, le verbe ssurreh qui dérive du mot 
urruh est emprunté par l'arabe dialectal à Tamazight: serreh dans le sens «étendre». Cela est 
indiqué par la note Tour: ` ‘ar-dial] devant le mot correspondant. 


Tamazight, avec l’ensemble de ses parlers, était en contact avec de nombreuses langues : latin, 
arabe, français. .. Pour des raisons religieuses, sociales, économiques et politiques, l’arabe demeure 
de loin la langue qui à influencé le plus tamazight. Cependant, il est imprudent de considérer 
chaque mot de tamazight qui a une similitude phonétique avec des mots de la langue arabe comme 
étant un emprunt automatique à cette dernière. En effet, il existe de nombreux mots de tamazight 
dont la phonétique ressemble fort à celle des mots de la langue arabe mais dont le reconstruction 
morphologique et sémantique démontre bien qu’ils n’ont aucun rapport avec les mots arabes auxquels 
ils sont comparés. Les exemples sont nombreux au sein même du français : le mot «ouvrable» de 
l'expression «les jours ouvrables» n’a aucun rapport avec le verbe «ouvrir» comme la ressemblance 
phonétique et sémantique le suggère, mais plutôt avec le verbe «œuvrer». Ainsi de la comparaison 
entre le mot amazigh gessel, (battre à mort) et le verbe arabe gasala (laver) comme le suggère 
la ressemblance phonétique et l’expression «sebbenu» (lit. il l'a lavé) (il l’a battu à mort) de l’arabe 
dialectal. Ainsi pour les mots communs entre tamazight et l’arabe (qu’il soit dialectal ou classique) 
dont nous avons établi l’origine, nous l’indiquons à l’aide d’une flèche, comme expliqué ci-dessus. 
Pour les mots communs dont nous n’avons pas pu trouver l’origine exacte, nous indiquons simplement 
qu'ils sont communs (absence de flèche). 


Dans certains cas, nous faisons appel à d’autres parlers afin de justifier les schèmes et les dérivations 
proposés pour certains mots. Chaque fois que cela est fait, nous donnons le parler ou la référence 
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bibliographique qui avait servi à déterminer le bon schème. 


Les comparaisons avec Tassoussiyt sont basées à ouvrage de Mountassir”; celles avec le Touareg 
à l'ouvrage de Charles de Foucauld, ci-dessus cité, et à l'ouvrage de Prasse & cie 8; celles avec le 
kabyle à l’ouvrage de Dallet?; celles avec Tarifiyt sont emprunées à la thèse de doctorat «Dictionnaire 
Tarifit-Français»> de Mohamed Serhoual!. 


Par ces notes, nous ne prétendons pas faire des comparaisons importantes entre les parlers et entre 
tamazight et les autres langues. Il s’agit plutôt de simples indications qui permettent de situer le 
lecteur connaissant d’autres parlers, d’une part. Et d’autre part, de signaler les synonymes et les 
relations entre les racines pour le lecteur ne connaissant pas d’autres parlers et de donner une base 
pour les comparaisons dialectales. 


Traduction 


Dans la traduction des mots et des expressions de Tamazight en Français, nous avons tenu à ce que 
le mot ou la phrase traduite rend bien compte du mot ou de la phrase d’origine. Pour les noms, par 
exemple, nous avons cherché le nom français exact qui rend son sens. Dans certains cas, les champs 
sémantiques dans les deux langues ne se recouvrent pas complètement. Par conséquent, nous ajoutons 
une note entre parenthèses afin de mieux cerner le sens rendu par le mot amazigh. Malgré les différences 
culturelles, nous arrivons presque toujours, avec un peu de persévérance il est vrai, à trouver le mot 
français qui rend le sens exact du mot amazigh, au moins dans l’un de ses sens secondaires. Rares 
sont les mots qui ne sont pas rendus par d’autres mots pour des raisons de différences culturelles. Il 
est étonnant même que l’on trouve plusieurs expressions idiomatiques dont les sens littéral et global 
coïncident exactement dans les deux langues. Ceci dit, il y a des fois des difficultés à réaliser cet idéal. 


Statistiques 


Les statistiques effectuées sur les données du dictionnaire sont simples et de l’ordre de la statistique 
descriptive. Cependant, les calculs sont faits par le système ATEX et ils sont exacts, sauf erreur de 
programmation de ma part. En exhibant davantage de schèmes, de nombreuses racines, trilitères et 
quadrilitères, sont réduites à des racines bilitères notamment. Ce qui explique la réduction globale 
du nombre de racines par rapport à d’autres dictionnaires similaires. 


L'objectif de ces statistiques est (1) de mieux apprécier les données linguistiques et littéraires 
contenues dans l’ouvrage, (2) de faire les comparaisons dialéctologiques avec d’autres parlers dont les 
mêmes données seraient disponibles, non seulement de point de vue de la quantité mais également 
du sens des mots, des choix des racines utilisée pour exprimer telle ou telle idée, des différences et 
des similitudes phonétiques. .. 





Dictionnaire des verbes Tachelhit-Français, Abdallah El Mountassir, L'Harmattan, 2003. 

SDictionnaire Touareg-Français. MUSEUM TURSCULANUM PRESS, 2003. 

“Dictionnaire Kabyle-Français (Parlers des At Mangellat), Selaf, 1982. 

1Mohamed Serhoual. Dictionnaire Tarifit-Français. Thèse de doctorat d’État. Université de Tétouan, 2002. L'ouvrage 
est publié sur Internet, notamment sur le site www.scribd.com. 





Introduction 





Une note spéciale s'impose à propos des notes dialectales. En effet, les notes dialectales comptabiliées 
par les satistiques à la fin de l’ouvrage sont les notes pour des mots dont la racine est commune aux 
parlers comparés avec le Tamazight du Maroc Central. Ce sont en fait les statistiques des indications 
écrites à la droite de la racine des mots et répértoriées, le plus souvent, dans la rubrique (Diaz. x. En 
effet, d’autres notes de dialectologie sont insérées dans la rubrique XCome. x. Ces notes-là sont là 
pour comparer les parlers d’un autre point de vue intéressant. Par exemple, elles indiquent les mots 
utilisés dans d’autres parlers pour exprimer les mêmes idées que dans la région du Maroc Central. 
Elles indiquent également les mots que l’on ne trouve pas au Maroc Central et qui se trouvent dans 
d’autres parlers. Ces dernières notes ne sont pas comptabilisées dans les statistiques. 


Annexes 


Les annexes sont composés de deux parties principales. Une première partie expose les principes 
fondamentaux de la grammaire du Tamazight, notamment la morphologie lexicale. La lecture de cette 
partie est indispensable au lecteur non familiarisé avec Tamazight. Cependant, le lecteur confirmé 
peut trouver des explications des schèmes inédits utilisés pour l’organisation globale du lexique. 


La seconde partie donne des textes de lecture avec traduction dont l’objectif est de se familiariser 
avec la lecture de textes en tamazight. C’est un corpus qui consiste en un ensemble de contes recueillis 
auprès d’informateurs, transcrits et traduits par l’auteur. 


Méthode de consultation 


Le lecteur qui consulte ce dictionnaire peut être déçu s’il ne trouve pas le mot qu'il cherche. 
Cependant, il est possible que le mot recherché se trouve bien dans le dictionnaire et que le lecteur 
n’a pas su extraire la bonne racine qui lui permet de le retrouver. Afin de mieux faciliter le plus possi- 
ble la consultation des données contenues dans ce dictionnaires, nous proposons une démarche à suivre. 


Etant donné que le dictionnaire est organisé par racine, il faut savoir extraire la bonne racine 
à partir du mot de départ. La première chose à faire est de débarrasser le mot de son schème en 
commençant par éliminer toutes les voyelles. 


Dans certains cas, il est difficile de retrouver la racine, comme le cas de gg"ed, avoir peur qui se 
retrouve sous la racine WD du fait qu’un mot dérivant de ce verbe a cette racine, à savoir taweda 
(la peur). Pour faciliter les recherches, nous ajoutons la racine 9D sous la lettre 9 et nous renvoyons 
à la véritable racine. Cependant, cette dernière racine n’est pas comptabilisée comme faisant partie 
des racines commençant par D. 


Par la suite, il faut vérifier que le mot n’est pas dérivé. Dans le cas où il est dérivé, il est indispensable 
d'éliminer les affixes avant de chercher le mot à l’aide de sa racine. Si le lecteur a des difficultés à 
débarrasser un mot de ses affixes, il faudra qu'il lise la partie grammaire (voir annexes) où sont exposés 
les principaux affixes utilisés dans ce dictionnaires. Les affixes ajoutés, compliquent davantage la tâche 
de celui qui fait une consultation. Cependant, nous avons tenu à ajouter des entrées pour ces mots 
sans les débarasser de leur affixes. Nous renvoyons systématiquement vers la racine primaire du mot 
où il est de nouveau redéfini mais de façon plus exhaustive. 
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Tableau des signes conventionnels et abréviations 


>X 

y> X 

EX 

EN 

y zX 

41° ¢2° 03°... 
I II II... 
X/Y 


Em: 
QANT. 
lau figur.] 
>V. 

I RAG: 
ÜDraL. Se 


XCoMP. T. 


STEE 

=C «ry (lit. y) : Z. 
=P” «T»: y. 
=P” «r» (lit. y) : Z. 
set «T» (lit. y) : Z. 
—Note. x. 


vo 
X 
X (lit. y) 


m. sens q. préc.] 

sing. sans plur.] 

plur. sans sing.] 

plur. coll. sans sing.] 
sing. coll. sans plur.] 
masc. sing. sans plur.] 


fem. sing. sans plur.] 





masc. plur.] 
masc. sing.] 
fem. plur.] 
fem. sing.] 
n.f.] 

n.m.] 

adj] 


entrée de la racine X dans le dictionnaire. 
l'entrée du mot X dans le dictionnaire. 
dérivation préfixale en y du mot X. 


redoublement en yuy dans la racine du mot X. 
dérivation suffixale en y du mot X. 

préfixation en y et suffixation en z du mot X. 
unités de sens. 

unité des sens plus large. 

le mot ou l'expression Y est une alernative de X. 


synonyme. 
antonyme. 

sens figuré. 

renvoie à un mot ayant un lien avec le mot défini. 

renvoie aux racines des mots composés ou dérivés. 

les mots d’autres parlers qui ont la même racine que la racine en cours de définition. 
les mots d’autres parlers qui ont un rapport avec le champ sémantique de la racine. 


introduit la locution æ dont la traduction est y. 

introduit la locution x dont la traduction littérale et globale sont y et z. 

introduit le proverbe x dont la traduction est y. 

introduit le proverbe x dont la traduction littérale et globale sont y et z. 
introduit la devinette x dont la traduction littérale et globale sont y et z. 
introduit la note explicative x. 


cette racine est composée de X et de Y. 

cette racine est composée de X, de H et de Z. 

la racine primaire de X est H 

le sens littéral du mot ou de l’expression X est y. 


même sens que le précédent. 
singulier sans pluriel. 

pluriel sans singulier. 

pluriel collectif sans singulier. 
singulier collectif sans pluriel. 
masculin singulier sans pluriel. 
féminin singulier sans pluriel. 
masculin pluriel. 

masculin singulier. 

féminin pluriel. 

féminin singulier. 

nom féminin. 

nom masculin. 

adjectif. 
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au fem. plur.] 
au fem. sing.] 
au masc. plur.] 
au masc. sing.] 
lang. enf.] 
dim. du préc.] 


augm. du préc.] 





n. et adj.] nom et adjectif. 
plur.] pluriel. 

sing.] singulier. 

au plur.] au pluriel. 

au sing.] au singulier. 

au fémi.] au féminin. 


au féminin pluriel. 

au féminin singulier. 
au masculin pluriel. 

au masculin singulier. 
langage des enfants. 
diminutif du précédent. 


augmentatif du précédent. 


Zoo.] zoologie. 

Bot.] botanique. 

Typo.] typonymie. 

eupho.] euphorisme. 

péi.] péjoratif. 

impré.] imprécation. 

onomat.] onomatopée. 

— Par ext. par extension. 

[Avec Parmi. 2 le verbe qui précède est utilisé avec la particule x. 

[EMP. x] il y a emprunt entre Tamazight et la langue x. 

[ori&. æ] l’origine du mot défini est x. 

[MorpPx. m.c. zl le mot défini est composé de x. 

[var. q] la variante du mot défini est x. 

[var. £, y] la variantes du mot défini est x dont l’origine est y. 

[Ka] le mot défini dérive du mot x. 

Cal le mot défini dérive peut-être du mot x. 

le mot x a une racine dédoublée de la forme £ = yy. 

Xy l’état d’annexion du mot X est y. 

[AHAGGAR] le mot est du parler amazigh d’Ahaggar (Touareg). 

[NIGER] le mot est du parler amazigh du Niger (Touareg). 

[KABYLIE| le mot est du parler amazigh de Kabylie (Kabyle). 

(Dm le mot est du parler amazigh du Rif (Tarifyt). 

[Sous] le mot est du parler amazigh du Souss (Tachelhit). 

(F.x, p.y.) le mot se trouve dans le dictionnaire de Foucould à la page x du tome y. 
(P.x, p.y.) le mot se trouve dans le dictionnaire de Karl G. Prasse à la page x du tome y. 
(D. px.) le mot se trouve dans le dictionnaire de Dallet à la page x. 
(S. px.) le mot se trouve dans le dictionnaire de Serhoual à la page x. 
tg. partage de la racine entre tamazight et le touareg. 
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rÍ. 

kb. 

ts. 
ar-dial. 
ar-clas. 
lat. 

IRR 

WW 


Ik. 
Ititawen. 
Ayt-Mr. 
Ayt-Ms. 
Ayt-Bl. 
Ayt-Mrd. 
Ayt-Isa. 
Ayt-Tasaxt. 
Ayt-læzza. 


partage de la racine entre tamazight et le rifain. 

partage de la racine entre tamazight et le kabyle. 

partage de la racine entre tamazight et tassoussit (tachelhit). 
partage de la racine entre tamazight et l’arabe dialectal. 
partage de la racine entre tamazight et l’arabe classique. 
partage de la racine entre tamazight et le latin. 

partage de la racine entre tamazight et le français. 

le mot est emprunté par tamazight à la langue x. 

le mot est emprunté à la langue x par tamazight. 
l'expression en anglais est x. 


mutuellement. 
réciproquement. 


le parler des Ikeniwen. 

le parler des Ititawen. 

le parler des Ayt-Tmourt. 

le parler des Ayt-Messoud. 

le parler des Ayt-Bouleman. 

le parler des Ayt-Mrghad. 

le parler des Ayt-Isa Oubrahim. 
le parler des Ayt-Tasaxt. 

le parler des Ayt-[azza. 
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5 racines........ 


A. Ci, particule qui se combine avec d’autres 
particules pour former des pronoms démonstrat- 
ifs. Jore Motto Vuy-a ?»: qu'est-ce que c'est ? 
—loC4«Azey-av: ce côté-ci. Jore Wa (w-a)>: celui- 
ci, ceci. + %C4«Ay-a (ay-a)»: ceci. Cette par- 
ticule est transformée en (i) dans certains cas : 
—l0C«AGerum ip: ce pain. + %«Akesum-iv: cette 


viande. »>v.I, n. 
EE 
—A-wa, a-wi; a-ta, a-ti. Ô. Particule 


d’interpellation. >°°«Addu-d a Yidir»: viens 
Yidir. >°°«Addu-d a-wa»: viens, toi. >/2«A 
dduyat-d awi: venez, vous. >='"°°«Adduyimt-d s 
da a-tiy: venez ici, vous (f.). > «A a k»: tiens. 


ÜDiraL. [KABYLIE](D. p.1.) a: particule interpellative ou 


exclamative. ô. 


A. Dans les expressions. =° «A neddu»: nous 


partirons. —l0C«Nera a nesew»: je voudrions 
boire. > /%«Idda a iddu»: il allait partir. 
«Ay. Jore a Yisew»: il veut boire. >"°°«Ira 
ay iddu»: il veut [partir. 

+ Ad. [Morpu. m.c. a+d.] =° «Ran ad ddun»: ils 
veulent partir. =°°«Rigġ ad ak t ini»: je voudrais 
te le dire. 


A. Relative. =° «Ayennag a-mi ihetal»: c'est 
pour cela qu'il est parti en voyage. 





Qui (relative). + /%C«Netta Yay nnagy: 
c’est lui/c'est à cause de lui. ` Jore Netto Yay 
negan»: c’est lui l'assassin. ` Jore Netto Yay-d 
ur iddin»: c'est de sa faute parce qu'il n’est pas 
venu. —l0C«Nettat a Yitteggan imekeli: c’est 
elle qui prépare le déjeuner. + /%«Ninetni Ya 
ihtaleny: c’est eux qui sont en voyage. 

> Ayd. [MorpPx. +d] Relative. 
—l0C«Ayennag ayd as nnigr: c’est ce que je lui 
avait dit. >=°°«Ayennaġ ami Yidda»: c’est pour 
cette raison qu’il est parti. > /%«Ayennag ayd ur 
iriy: c’est justement ce qu’il n’aime pas. 


 Ay. 


m.c. ay 


+ Ak. Toi, te. Pronom complément. Tore Ad ak 
han ay-a»: tiens ceci. >"°°«Ika Yak t za: il te l’a 
donné ? >=%°«Inna Yak awal nnaġ Za: il t’a dit 
vraiment cela ? 

Am. Toi (f.), te (f.). Pronom complément. 
Jore dé am han ay-av: tiens ceci. ="°°«Ika Yam 
t y: il te l’a donné? + /C«Inna Yam awal nnag 
?»: il t'a dit vraiment cela ? 

> As. le, lui. —"%«Jka Vas atbir»: il lui a donné 
un pigeon. —l0C«Inna Yas ittesent iwaliwen 
ixxany: il l’a vexé par ses propos. «Ur as 
t nnig»: je ne le lui ai pas dit. >=°°«Ur as nnig 
amyay: je ne lui ai rien dit. 

«Awen. Vous. «ls awen t ika za: il vous 
l'a donné ? + %C«Uress mayd awen isseker»: je 
ne sais pas ce qu’il vous a fait. > %«Uress is 
teram ad awent id aweyeg»: je ne sais pas si vous 
désirez que je vous l’apporte. ` Jore fun Yawen 
ka n wawal ixran ?»: vous a-t-il dit quelque chose 
de déplacé ? Jore Nnig awen hat ur-d iddi»: je 


A 


A 





vous dit qu’il n’est pas venu. 
«> Awent. Vous (f.) — «Ur awent nnig amya»: 
je ne vous ai rien dit. >=%°°«Ur awent t nnig»: 
Jore Ur awent issekir 
amyay : il ne vous a rien fait. 
Asen. Les, eux. ='°°«Ur asen sawileg»: je ne 


je ne le vous ai pas dit. 





leur ai pas parlé. > /%«Ur asen-d yag»: c'est trop 
tard pour eux. 

+ Asent. Les, elles. Joer asent t nnig»: je ne 
le leur ai pas dit. > "%«Yiwey asent t id»: il le 
leur a apporté. > %«Ur asent t bio: je ne le leur 
ai pas donné. 





152 racines ..... 


Celui 
bu-wagjayen»y (lit. Celui aux grosses 
—l0C«Bu-Vifadden»(lit. Celui aux 
gros genoux) ` le colosse. + %«Bu-Viferrisen: le 
Jore Bu-Yiwaliwen» (lit. Celui aux paroles) 
: l’éloquent. —l0C«Bu-Vigefo(lit. Celui à la grosse 
tête) : tête de mule. =° « Bu-Yihaburen»: le 
querelleur. >"°°«Bu-Yuzadur/ bu-Yušakuš»: celui 
aux cheveux longs. >'°°«Bu-Yirazzen» (lit. Celui 
aux jambes frêles) : le frileux. Jore Bu-tġrad» (lit. 
Celui aux efforts) ` travailleur. >'°°«Bu-wurtan» (lit. 
péteur. =l°c« Asegg”as bu- 
tagutin»(lit. L'année aux pluies) : l’année où il a 
beaucoup plu. + %«Bu-Vimrewasen» (lit. Celui aux 
dettes) : l’endetté. > /%«Iger bu-Yizran» (lit. Le ter- 
rain aux pierres) ` le terrain pierreux. >//°°«Bu- 
Yifullusen» (lit. Celui aux coqs) : vendeur de volailles. 


— Bu, isett bu. 
au; celle au. > 


joues) : jouflu. 


ayt bu; mm bu, 
loc 4 


bavard. 


Celui aux pets) 


Note, Bu-Yifullusen est un nom porté par une famille: ayt bu- 
Vifullusen. OC A U-bu-Dawd» (lit. Celui de Dawd) : le 
nom d’une fraction de tribu. > °°«Bu-wurtiy (lit. 
Celui au jardin) : le nom d’une famille. On les 
appelle collectivement Ayt-bu-wurti. —!%°«Ayt-bu- 
Lman» (lit. Ceux de Lman) ` le nom d’une fraction 
de tribu. —l0C«Bu-Yidammen» (lit. Celui aux sangs) 
: Personne qui fait les prises de sang. Nom d’une 
famille. 

Note, >=!°°« Ayt-bu> (lit. Ceux de bu) : expression qui désigne 
les noms de tribus qui commencent par le mot bu. Par exemple 
` ayt bu-Dawd, ayt bu-Lman, ayt bu-Bri, ayt bu-YIk“nifen. .. 
Izaxenniwen ne se marient pas, par tradition et pour une raison 
mystérieuse, avec les filles de toutes les autres tribus dont le nom 
commence par bu. L'inverse est cependant permis. Cette tradition 


a tendance à disparaître avec le temps. 





Daat, [KABYLIE](D. p.4.) bu : qui a. [RIF](S. p.4.) bu, 


ayt : celui ayant; propriétaire, possesseur de. 


— Bu, ibu, ar ittebu, ur ibu, ay ibu, ay ibun, 
ay ittebun. Moisir. =° «Ibu ugerum»: le pain 
est moisi. >/°°«Ibu Vimnesiy: le dîner est moisi. 
mV.Zzukker, z.k.r.; jju, j. 

— Abu, ibuten. Etat de ce qui est moisi. 


ak—Akbu,, ik”ba. Cul, le derrière. -Note. Cette 
partie de l'anatomie est ainsi appelée pour des raisons en lien avec 
sa fonction biologique. —l0C4«Issekr akbu»: il a un gros 
cul. >'°°«Akbu n Hedi-u-lehuy: le cul de Hedi 
fils de Lhu (homme reputé par son gros cul). 
tak Takbutik, tik” baik. [dim. du 
Jore Tessekr takbut»: elle a un petit cul. 
a«—Bu-"ukbu, ayt-ik“ba; mm-ukbu, id mm- 
ik”ba. Personne au gros cul. 


préc.] 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1287.) enbou : être moisi, se 


moisir. 


E RE ^ ar-dial. 


2 Bab, id bab; lalla, id lalla. Propriétaire, tu- 


teur, possesseur. =° «Bab n tgemmi»: le proprié- 
taire de la maison. >'°°«Imetteši n bab nnes» (lit. 
eo 
»V.Lalla, l. 


Le mangeur de son tuteur) : le malheureux. 


nnes»: son propriétaire/son père. 
bab S 
— Baba, id baba. ` Irun. 


Grand frère. —HU «Baba Heddu s ig“leman, lalla 
Eešša s iüg“many: changement inopportun de rôle. 
=P” « Akk” baba Eli, daššen mama Ela: même baba 
Ali ne pouvait rien, à plus forte raison Mama Ali. 


Y ar-dial; © ar-clas.] 


B 





Bba, id bba. Père. —°° «Idda s gur: bba nnes»: 
il est parti chez son père. >'°°«Teman d bba 
nnes»: elle a accompagné son père. >'°°«Irwa 
gur-s bba nnes»: il aime son père. > %4«Yagul 
asen-d bba nnesen»: leur père est de retour. 
—l0C«Irwel s ddaw tayt n bba nnes»: c’est un fils à 


papa. 


A tagmart bab*nnem ur am igiy, 
A ta sukkef tigusin, terwelt as. 


Ô jument, ton propriétaire n’en peut plus, 
Casse les entraves et sauve-toi très vite. 


Uran. [AHAGGAR](F.I, p.16.) abba ` papa. [NIGER](P.I, 
p.3.) abba, abbatan : papa, père. [KABYLIE|(D. p.4.) : 
bab; fém. lall : propriétaire; possesseur. Maître. Dieu, le 
maître suprême. baba : mon père, papa. Terme de respect 
pour parler à un vieillard. [RıF](S. p.3.) bab, id bab : 
propriétaire de; chef de; maître de; homme à; possesseur 
de; amateur de. baba : père [Sous] Baba est synonyme de 
dadda dans ce parler. 

xCome. [KABYLIE[(D. p.29.) abandu, ibunda : chose 
située dans la propriété d’un autre et réservée lors d’un 


partage ou d’une vente. 


WEE tg 
bib ; BEER 
A biba,, ibibaten; tabibatty, tibibatiny. 


Moustique. —/%«Da Yittegidiy ubiba g unbeduy: 
d'habitude, il y a plus de moustiques en 
été. —/%«Illa Vubibay: il y a des moustiques. 
—loC«lqges t ubibay: la moustique l’a piqué. 
DV.Izi, z.; tizzewa, z.w.; iberbillu, b.r.b.l. 


A tafuyt a ta mehl i zzin eafam, 
Iga-n usmun abiba* ddaw cari. 


Ô le soleil, sois doux pour cette beauté, 
L’aimé est telle une moustique sous la montagne. 


ÜDiaL. [KABYLIE](D. p.4.) abiba : sorte d’impétigo autour 


du museau des lapins et autre bétail. 


XComP. |[AHAGGAR|(F.I, p.250.) tadast, tidasin : mous- 
tique. [KABYLIE](D. p.7.) abuërida, ibuëridan : papillion 
des champs. (D. p.75.) imeSebiber, imeSebibar : papil- 


lon. 





— Babb, ibubba, ar ittebabba, ur ibubbi, ay 
ibabb, ay ibubban, ay ittebabban. al" Porter 
sur le dos. Jore Ar ttebabba Tidir yiw-s allig ikka 
krat isegg"asens: Tidir portait son fils sur le dos 
jusqu’à l’âge de trois ans. œ~syn. Rebu, r.b. 42° 
Se donner des soucis. =° «Ibubba lhemm»(lit. H 
porte les soucis) : il se donne des soucis. =° «Ibubba 
ma mi ur igiyy: il se donne trop de soucis. 43° 
[péj] Prendre en charge —/%«Ibubba t bba nnes 
allig iga argaz»: son père l’a pris en charge (l’a 
supporté) jusqu’à l’âge adulte. ~syn.Asey, s.y. 
> Ibibbi, ibibban. Fait de porter sur le dos. 

<> Tibibbittm, tibibbitiny. 
Fait de porter sur le dos. 42° Jeu d'enfants qui 
consiste à se porter mutl. sur le dos. 


[m. sens q. préc.] 41° 


s—Sbibb, isbubba, ar isbibbi, ur isbubbi, ay 
isbibb, ay isbubban, ay isbibbin. 41° Faire 
porter sur le dos. + /%«Tesbubba Yas Bezza yiw-s 
i “uttema-s»: Bezza a fait porter son fils sur le 
dos de sa sœur. > /%«lIsbubba yas i Vigef nnes 
ayedda mi “ur iġiy» (lit. il fait porter à sa tête plus 
qu'elle est capable de supporter) : il se donne trop de 
—l0C«Sbubban as awal ixxan»: ils l'ont ac- 
cusé d’adultère. 42° Accuser. ='°°«Isbubba Vas 
is yuker»: il l’a accusé de vol. >% «Sebubban as 
awal nnagy: il Pont accusé de cela. 

as— A sbibb,,, isbibban. Fait de faire porter sur 
le dos. 


soucis. 


m—Mbabb, imbubba, ar ittembabba, ur im- 
bubbi, ay imbabb, ay imbubban, ay ittem- 
bibbin. Se porter récip. sur le dos. =° «Ar ttem- 
babban»: ils se portent réciproquement sur le dos. 
am—Ambabb,,, imbibban. Action de se porter 
récip. sur le dos. 


sm—Smebibb, ismebubba, ar ismebibbi, ur 
ismebubbi, ay ismebabb, ay ismebubban, ay 
ismebibbin. Mettre les choses par dessus les 
autres (désordre). 

asm— Asmebabb,,, ismebibban. Action de met- 
tre les choses les unes par dessus les autres. 


A bu-wul eneda-k, tebubbit* war-ul, 
Ad ttumumit, ad ijjey wadda “ur ikkulen. 





BD 





Malheur à toi de la personne méprisable, 
Tu souffres pour elle et elle, se porte bien. 


Ur tiriwt atu “ula da tesgerutt, 
Xes tawargit ag tebubbamt” leil. 


Tu n’as rien engendré et tu n’applaudis pas, 
C’est juste dans le rêve que tu portes un enfant. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.16.) boubbou [bubbul] : porter 
sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé; se- 
bebbou : faire porter sur le dos. [NIGER](P.I, p.3.) babbu 
: porter sur le dos, être porté sur le dos; abebbi, ibeb- 
faire porter 
isebbebbi- 


être porté 


bitan : nom verbal; sababbu, sebbebbu : 


sur le dos, porter sur le dos; asebebbi, 
tan : nom verbal; tawababbu, tewebebbu : 
sur le dos; atewebebba, itewebebbitan : nom verbal. 


nababbu, nebebbu : être supperposé récip. l’un sur 
lautre, être stratifié/lamellé, être disposé par couches ré- 
cip. l’un sur l’autre.anebebba, inebebbitan : nom verbal. 
[KABYLIE](D. p.2.) bibb : porter sur le dos; se charger d’un 
fardeau. sb1bb : charger. embibb : être superposé, empilé. 
ssembibb : échafauder, accumuler, empiler. mesbibb : se 
porter; se supporter. timbibbit: jeu d’enfant qui consiste 


à se porter les uns les autres. 


Bibi, id bibi; tabibitty, tibibitiny. 
Dinde. =° «Iga Yaksum n bibi s imkeliy: il a mis 
la viande de la dinde pour le déjeuner. "air 
da Yittesetta aksum n bibiy: il ne mange pas de 
dinde. >% «Irwa gur-s uksum n bibi»: il aime la 


viande de la dinde. »v.Afullus, f.l.s. 


[n.m.] 


ÚDiar. [RIF](S. p.3.) bibi, ibibiten; tibibit, tibibitin : 


dindon. 


— Bubbu, id bubbu. 41° Mamelon. =?” « Tenna 
Vas tfullust i yiw-s: wet s ugenbu nnek, ur qur-i 
Yilli bubbuy: la poule dit a son poussin: mange 
de ton bec, je n’ai pas de mamelon. »>v.Bbuš, 
b.š.; iff, f.; agugen, g. 62° — Par ext. Le lait 
maternel. — "a Julio s bubbu» (lit. Il a juré par le lait 
maternel) : ses propos sont véridiques. 


xCome. [KABYLIE](D. p.5.) bubbu : sein. 





— Abadu,, ibuda [var. ibaduten|. Butte, tas, 
talus. Jore Yan ubadu n wakab: un tas de terre. 
—l0C«Iga Yakal d abadu»: il a mis la terre en tas. 
»V.Agudiy, g.d.y.; igidd, od: abaduz, b.d.z. 
— Tabadutty, tibadutinz. [dim. du préc] 


Daat, [NIGER](P.I, p.4.) abada, ibadan : 


pente, creux du ventre. 


pied d’une 


XComP. [KABYLIE](D. p.10.) ababder, ibubdar : talus. 
[RiF](S. p.138.) agrus, igursan, igursa : motte de terre. 
[R1F](S. p.130.) guf : talus, élévation. 


— Abuda,, ibudaten. 
sette, le jonc des marais. 


[Bot.] Le typha, la mas- 


Daat, [KABYLIE] (D. p.9.) tabuda, tibudiwin : massette: 
typha angustifolia. [R1F|(S. p.4.) tabuda, tibuda : mas- 


sette, canne de jonc (plante). 


PA D CDD DONNE GA ES ts., ar-dial. 


— Bdu, ibda, ar ibeddu, ur ibdi, ay ibdu, 
ay ibdan, ay ibeddun. Commencer. >='°° «Ibda 
usemmil»: le temps commence à être froid. 
Jore Ur ta ibdi tawiriw: il n’a pas encore com- 
mencé à travailler. — "%«Tebda tiyniy: les dattes 


comment à müûrir. 


Lfal n usegg”as am id ibda* s lrir, 
Suleÿ naggum mas-i ”iggar Rebbi. 


Cette année semble bien commencer, 
Je ne connais pas encore ma destinée. 


ÜDrar. [Sous]bdu, bddu/adda, -bda : commencer, 
débuter, se mettre à. 

XComP. [AHAGGAR](F.IV, p.1739.) egenou : être com- 
mencé (le sujet étant un travail, un ouvrage, une chose.) 
[NIGER](P.II, p.629.) antu : 
(PL p.168.) afer: 


p-ebdu.) : commencer. 


être commencé, commencer. 


commencer, débuter. [KABYLIE](D. 





BDR 





BDY E E E E. bal bn Tjen tS: 


— Bedd, ibedda, ar ittebedda, ur ibeddi, ay 
ibedd, ay ibeddan, ay ittebeddan. [-b + tiddi] 


I. 41° Se mettre debout. Etre debout. 42° Se tenir 
debout. 

II. S'immobiliser, s'arrêter. >v. Wed, w.d.; 
rewel, r.w.l.; azzel, z.l. 


III. Porter protection, venir en aide à. ~Syn. Kes, 
k.s. 


IV. Arriver soudainement, à l'improviste. 


— beddi, ibedditen. ¢1° Action de se mettre 
debout. ¢2° Arrêt. 43° Protection apportée à 
quelqu'un. 

— Tubedda. 41° Station debout. mV.Tiddi, d. 
+2° Action de porter protection. 

am— Anbedad, [<ambedad|, inbedaden; 
tanbedadtin, tinbedadinin. Personne qui donne 
protection, qui tient ses promesses. 


s—Sbedd, isbedda, ar isbedda, ur isbeddi, ay 
isbedd, ay isbeddan, ay isbeddan. AL" Mettre 
debout. Mettre en position verticale. Fv. Bien, 
t.y. 42° Arrêter, faire arrêter. 

— Asbedd,, isbedditen. Action de mettre de- 
bout, d'arrêter. 


m—Mbedd, imbedda, ar ittembedda, ur 
imbeddi, ay imbedd, ay imbeddan, ay ittem- 
beddan. Se donner de l’aide réciproquement. 
am—Ambedd,, imdediden. Action de se don- 
ner de l’aide récip. 


— Bdeg, ibdeg, ar ibddeg, ur ibdig, ay ibdeg, 
ay ibdegen, ay ibddegen. ¢1° Etre macéré, 
se macérer. —/%«Bdegen ihruyen»: les vêtements 
sont prêts à être lavés. 42° Macérer. Faire 
macérer. > %«Ibdeg ibawen g waman»: il a fait 
macérer les fèves dans l'eau. >/'°°«Tebdeg ġif-s 
tagutt ihruyeny: la pluie a mouillé les vêtements 


qu'il portait. >=P”«Ur inni Yay ibdeg ubaw g imi 





nnes» (lit. Impossible de faire macérer un grain de fève dans 
sa bouche) : il est racontard. Fv Hem, r.k.m. 
— Abdag,, ibdagen. Action de macérer, état de 
ce qui est macéré. 


tu— Ttubdag, ittubdag, ar ittubdag, ur it- 
tubdag, ay ittubdag, ay ittubdagen, ay it- 
tubdagen. Etre macéré. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.21.) ebdeg : mouiller; sebdeg : 
faire mouiller. (F.??, p.77.) ebdeg ` mouiller, être mouillé, 
se mouiller. [NIGER|(P.I, p.7.) ebdeg : être mouillé, être hu- 
mide, être frais, être vert; abadag, ibadagan : nom verbal; 
abdug, ibdugen : nom verbal; sebdeg : mouiller, arroser, 
humecter (+ pâte, etc.); asebdeg, isebdigan : nom verbal; 
— Par ext. bidoga, bidogaten : pluies précoce, années de 


pluies précoces. 


— Abadir,, ibadiren [var ibidar|. Grosse 
galette de pain cuite dans la cendre. — 77 «Iga 
abadir>: il a fait une grosse galette de pain. 
Jore Ur da “ittesetta Yabadir»: il ne mange pas 
de galette de pain. = "%«lhla ġur-s ubadir»: il 
aime les galettes de pain. >'°°«Ihla ubadir»: la 
galette de pain est bonne. 

= Tabadirty, tibadiriny |var. tibidary]. im. 
du préc.] Petite galette de pain cuite dans la cen- 
dre. Jor «Iga yat thadirt tamezzant>: il a fait une 
petite galette de pain. 

Giġ tin ubadir”, llig g lmertan, 

Han urefan ddaw-i, han aggebu gif-1. 


Je suis tel une galette de pain, je suis en difficultés, 
J'ai le feu par dessus et les pierres en dessous. 


XComP. [AHAGGAR]|(F.I, p.426.) tagella : pain cuit sous 


la cendre. 


EE EE kb., rf., ts. 


— Bder, ibder, ar ibedder, ur ibdir, ay ibder, 
ay ibderen, ay ibedderen. Evoquer, invoquer. 
—loC«Ibder as t»: il l’a évoqué devant lui/il lui en 
a parlé. + %«Awd yan ur t iedir»: personne n’en 
a parlé. Jore Ur t ibdir awd yan»: personne n’en 
a parlé. >!°°«Ur ibdir awd yan awal nnagÿy: per- 
sonne n’a parlé de cette chose-là. >° «Ad sar i 





BD 





ur tebdert»: ne parle jamais de moi. >?’«Bder 
igdi, taseyt taggunty: invoque le chien et prend 
des pierres (car il sera là). Se dit de quelqu'un qui 
est présent partout. 

— Abdar,, ibdaren. Invoquation. 


tu— Ttubedar, ittubedar, ar ittubedar, ur it- 
tubedir, ay ittubedar, ay ittubedaren, ay it- 
tubedaren. Etre évoqué, être invoqué. 

Dys. [NIGER](P.I, p.10.) buder : être insoumis et ir- 
respectueux envers. [KABYLIE|ebder : énoncer, évoquer, 
convoquer; ttwabder : être évoqué, cité. (D. p.10.) ebder, 
yettader, yettebdar, ur yebdir, abdar : énoncer, évo- 
quer, convoquer. ttebder : être mentionné, être prononcé. 
msebder/msebdar : être objet de mention, d’évocation. 
ttunebder ` être mentionné, évoqué. [Rir|(S. p.63.) idar, 
ytidar |[<ibdar, yitibdar] : citer, parler de, évoquer (qqn. 
qqch.) [Sous]|bdr, badra, -bdr : évoquer, citer, mention- 
ner, parler de, raconter. ttawbdar : être cité, mentionné, 


prononcé, connu. 


XComP. [KABYLIE|nuj : invoquer, appeler. 


— Baddaz, id baddaz. Nourriture sans agré- 
ments (huile, beurre, etc.) mV.Bizen, b.z.n. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.11.) ebdez : abattre, démoraliser, 


être abattu, démoralisé. 


— Abaduz,, ibaduzen. Butte, tas. Jore Yan 


ubaduz n wakal: un tas de terre. Se 
Yabaduz»: il est sous forme de tas. —-Jorekon 
ubaduz»: un tas. SSyn.Aberduz, b.r.d.z.; 


abadu, b.d. mV.Abaduz, b.d.z.; igidd, g.d.; 
aterras, t.r.s.; agudiy, g.d.y. 

— Tabaduztm, tibaduzin:. Jim. du préc] Petit 
tas. Jore Kat tbaduzt n wakab: un petit tas de 
terre. 


DOS ee de 


 Tabufeqqusty, tibufeqqusiny. Une sorte de 
dattes de bonne qualité. "Bac, Afegqus, f.q.s. 





— Tabga, tabgiwin. : mûre sauvage de ronce. 


Daat, [Rir](S. p.8.) tabga, tabgiwin : framboisier, fram- 


boise, fruit, baise de ronce. 


2 

=; Bbegbeg, ibbegbeg, ar ittebbegbig, ur 
ibbegbig, ay ïibbegbeg, ay ibbegbegen, 
ay ittebegbigen. Etre ambigu, être vague. 
—l0C«Tebbegbeg, tegqim»: c’est vague et stagnant 
(une affaire). 


x2 
— Abbegbeg,, ibegbigen. Etat de ce qui est 
vague. 


Ai 
s—Sebbegbeg, isebbegbeg, ar isebbegbig, ur 
isebbegbig, ay isebbegbeg, ay isebbegbegen, 
ay isebbegbigen. Rendre vague. 
2 
«= —Asebbegbeÿy, isebbegbigen. Action de ren- 
dre vague. 


BDN T 


— Abeddan,|<afegdan], ibeġdanen. Hémor- 
roïde. Rectum. "Bac, Afegedan, f.ġ.d.n. 


EE 
— Abegdus,,, ibegdusen; tabegdust:, 
tibegdusiny. Noiraud, noirâtre. "Bac, Ted, 
g.d. 

BGR EE re T'ar-dial. 


> Abgurs, ibguren. Bénéfice. Richesse, fortune. 
Jore bag Villa ġur-k ubgurs: ne te crois pas riche 
juste avec cela. >!°°«Iġal is gur-s illa ubġur»: il 
se croit riche. 

Daat, [AHAGGAR](F.I, p.104.) berer [beger] : être for- 


tuné. [NIGER](P.I, p.16.) bagar : être fortuné, riche, être 





BÖR 


BHR 





chanceux, avoir de la chance/veine (surtout dans les af- 


faires de largent). 


xXCome. [RIF|(S. p.9.) abeġdus, ibeġdusen : avantage, 
profit. 
BERCIR SE Le T'ar-dial. 


Begrir. [masc. sing] Crêpe. —-Jore Togo Tuda 


begrir»: Touda a préparé des crêpes. ` (Bac, 


Geru, Or, 
 Tabegrirtw, tibegririny. Une crêpe (unité). 


rir SN : OC 
 Abegrirs, ibegriren. [augm. du préc] Grosse 
crêpe . 


— Abagus,, ibagusen; tabagustz, tibagusin:. 
Singe. ~Syn. Azecetut, z.e.t. 


Bessaha lhenna ‘a, abagus, 
I mayd ak t igan a, abagus. 


Mes félicitations pour le héné, 
Qui c’est qui te l’a mis: le singe. 


ÜDraL. [RIF](S. p.9.) bagus, ibagusen : noir. 


— Abaggats, ibaggaten. Grosse chèvre. { Rac. 
Taggatt, ġ.t. 
= Tabaggatty, tibaggatin:. Jim. du préc. 


Baha.  [masc. sing] Nom propre de garçon. 
DV.ISSu, š.; Fasseka, f.s.k.; Yidir, d.r. 


DR DER A A E A 
— Bbuhellu, ibbuhella, ar ittebuhellu, ur 
ibbuhelli, ay ibbuhellu, ay ibbuhellan, 


Etre étourdi, être stupide. 
>v.Dduhedu, 


ay ittebuhellun. 
loc «Ibbuhellay: il est étourdi. 
d.h.d. 

—Abbuhellu,, ibbuhelluten. 
est étourdi. 


Etat de ce qui 





s—Sbuhellu, isbuhella, ar isbuhellu, ur 
isbuhelli, ay isbuhellu, ay isbuhellan, 
ay isbuhellun. Rendre étourdi, stupide. 


Jore Tesbuhella t tafuyt»: le soleil l’a étourdi. 
as Asbuhellu,, isbuhelluten. Action de ren- 
dre étourdi. 


Daat, [KABYLIE](D. p.15.) bbehlel, yetbehlil - abehlel 
: être stuîde. buhlel, yetbuhlul - abuhlul : être stupide, 
faire l’idiot. Etre gâté. sbehlel, yesbehlil - asebbehlel : 
faire le fou, simuler la folie. abuhal, ibuhalen; tabuhalt, 


tibuhalin : simple d’esprit. Sot, idiot. 


> Bahra. 
Jore Ur bahra: pas assez. 
Yirewiy: il n’est pas assez bon. 
b.y.n.;: kigan, k.g.n. 


[oric. Ayt-Ms] Beaucoup, très, assez. 
—l0C&Ur bahra 
D V.Abayyen, 


PFC SR T AE 
=> Buheyyuf. [nm] Grande faim, famine. 
»v.Laz, l.z. 

EE 
— Tabbehuty, tibbehutiny [var. tibbehax]. 


Pomme d’adan. + /%«Ibbey tabbehutt nnes»: il l’a 


égorgé.  —/%C«Idda ay ibbey tabbehut nnes»: il 
allait le tuer. DvV.Agrejuh, g.r.j.h.; ahresi, 
h.r.s. 

BHR EE EE ts. 


— Tabhirty, tibhirinsy. Verger, potager, jardin, 
champ. >=”” «Ddag g-d ingey wasif, ur issin tabhirt 
n ug“erram»: lorsque le fleuve est en crue, il ne 
connaît pas les champs du Saint (il emporte tout 
sur son passage). DV.Ureti, r.t.; iger, .g.r. 
> Abhirs, ibhiren. [augm. du préc. 

Daat, [KABYLIEÏ(D. p.17.) tibhirt, tibhirin : jardin 


potager. abehhar, ibehiharen : bon jardinier. 





BHR 


BIDR 





«—Sbiherir, isbiherir, ar isbiherir, ur 
isbiherir, ay isebiheriren, ay isebiheriren. 
Dégager une forte odeur (bonne ou mauvaise). 
Jore dr: isbiherir»: il dégage une forte odeur. 
= —+Asbiheriry, isbiheriren. Action de dégager 
une forte odeur. 


DRD PE 


; Buhrig. [masc. sing] Déshydratation. ="°°«Iwet 
buhriš tafunasty: la vache est déshydratée. Note. 
Cela arrive souvent quand la vache ne boït pas suffisamment dans 


le même seau. 


ST E 


= Bbehsusey, ibbehsusey, ar ittebehsusuy, 
ur ibbehsusiy, ay ibbehsusey, ay ibbeh- 
suseyen, ay ittebehsusuyen. Être très gran- 
uleux. "Bac, Hsusey, h.s.y. 


+ Abbehsuseyy, ibbehsusuyen. État de ce qui 
est très granuleux. 


 Tabjax, tibjewin:. 01° Tube, toyau. 
—l0C«Tabja n uganim»: un tube en roseau. 
—loC«Iffer iqqariten nnes g yat tbjay: il a caché 
son argent dans un tube (aménagé pour cela). 
»v.Agadus, q.d.s. 42° Flute. — %«Tabja n 
uganimy: la flûte en roseau. —l0c«Da Yikkat 
tabjay: il joue de la musique avec une flûte. 
—lo0C«Issen as i tbjay: il sait jouer à la flute. 

— Abja,, ibjewan. [augm. du préc.] 


= Tabujjutzy, tibujjas. Muscle. > %«lttewt 
g tbujjut»: il a reçu un coup sur le muscle. 
—l0C«Tenega t thujjut»: il a mal au muscle. 
Jore Kotrent tbujja nnes»: il a de gros muscles. 
D V.Aleqgejjab, q.j.b. 

— Abujju,, 1bujja. [augm. du préc] Gros muscle. 
—loC«Isseker ibujjay: il a de gros muscles/il a pris 
de l’embonpoint. 

 Bujju. [n.m.] [lang. enf] Viande. ën. IT, j. 





kv. Toto, t. 

kor Dn-Hibuizog, ayt-ibujja; mm-ibujja, id 
mm-ibujja. (lit. Celui aux gros muscles) Se dit d’une 
personne ayant pris de l’embonpoint. Le colosse. 


AC Albejiju, ülbejijen. Ligament. > /%«Iga 
Tuksum ddeg ilbejijeny: cette viande est pleine de 
ligaments. DV.Aksum, k.s.m.; tifiyyi, Lu: 
aqqejij, q.j.; iġess, g.s. 

ta Talbejijtu, tilbejijinu. Mim. du préc. 


xComP. [KABYLIEÏ(D. p.76.) aëedluh, išedlah : gros 
morceau de bœuf sans os. [RiF|(S. p.141.) agwgaw, igaw- 


gawen : de grande taille et bien bâtie, colosse. 


ERR E ne De Te E ar-dial. 
— Bujadi, id bujadi; tabujaditt, 
tibujaditins,. [nm] Sot, stupide. + /%«Iga bu- 


jadiy: il est stupide. 
<tabujaditty. Sottise, stupidité. 


Daat, [KABYLIE](D. p.19.) abujad, ibujaden; tabujat, 
tubujadin : maladroit, malhabile, inexpérimenté. [RiF|(S. 
p.10.) abujadi, ibujadiyen : apprenti, novice, néophyte, 


jeune soldat bleu. 


— Bbejder, ibbejder, ar ittebejdir, ur ibbe- 
jdir, ay ibbejder, ay ibbejderen, ay itte- 
bejdaren.  Ecarter, être laissé à l'abandon. 
Jore Tebbejder tgemmi: la maison est laissée à 
l'abandon. kv Pier, b.j.r.; kewwez, k.w.z. 
> Abbejder,, ibbejdiren. Etat de ce qui est 
laissé à l'abandon. 


s—Sebbejder, isebbejder, ar isebbejdir, ur 
isebbejdir, ay isebbejder, ay isebbejderen, 
ay isebbejdaren. Faire écarter, laisser à 
l'abandon. >=% «Isebbejder itaren nnes g wakab: 
il a étendu ses jambes par terre. 

as — À sebbejder,, isebejdiren. 
d’écarter, de laisser à l’abandon. 


Action 





BISYL 


BXT 





DOUÉ DR E 


— Bejjegyul, id bejjegyul. [nm] Sot, stupide. 


"Bac, Agyul, g.y.l. 


BON RSR Re E TE, 


— Bujjenb. Pneumonie. =syn.Ag“emmis, m. 


— Bejjeq, ibejjeq, ar ittebejjaq, ur ibejjiq, ay 
ibejjeq, ay ibejjegen, ay ittebejjagen. Etre 
grand ouvert, ouvrir grandement. > /%«Jbejjeq 
itaren nnes»: il à grand ouvert ses jambes. 
—l0C«Ibejjeq alen nnes zun ddejin à ur izeri: il 
a grand ouvert les yeux comme s’il ne mia jamais 
vu. Ketter, f.t.r.; kewwez, k.w.z.; bbe- 
jeder, b.j.d.r. 

— Abejjequ, ibejjigen. État de ce qui est grand 
ouvert. 


m—Mbejjag, imbejjaqg, ar ittembejjaq, ur 
imbejjiq, ay imbejjaq, ay imbejjagen, ay it- 
tembejjagen. Ouvrir grandement l’un à l’autre. 
am—Ambejjaqg,, imbejjagen. Action d'ouvrir 
grandement l’un à l’autre. 


Da. [Rir](S. p.8.) beggar : 
érogène du corps). (S. p.13.) beiieg : ouvrir. (S. p.32.) 


montrer, exhiber (partie 


beSSeq : ouvrir (orifice anatomique). 


 Bjer, ibjer, ar ittebjar, ur ibjir, ay ib- 
jer, ay ibjeren, at ittebjaren. 
Ne pas être rangé. — %«Tebjer tgemmi»: la mai- 
son n’est pas rangée/la maison est en désordre. 
»V.Bbejder, b.j.d.r. 
— Abjar,, 1bjaren. 
rangé. 


[oric. Ayt-Ms.] 


Etat de ce qui n’est pas 


— Bbejter, ibbejter, ar ittebejtir, ur ibbejtir, 
ay ibbejter, ay ibbejteren, ay îittebejtiren. 
Boiter. Jore Ar: ittebejtir»: il boite. syn.Sini, 
s.n. 





— Abbejter,, ibejtiren. Action de boiter. 


s—Sebbejter, isebbejter, ar isebbejtir, ur 
isebbejtir, ay isebbejter, ay isebbejteren, ay 
isebbejtiren. Rendre boiteux. 

as—Asebejter,, isebejtiren. Action de rendre 
boiteux. 


xCome. [RiF|(S. p.8.) beder : être paralysé, handicapé, 
invalide. [Sous|bidr, -ibidr : être boiteux; sbidr, sbidir, 


-sbidr : boiter; abidar, ibidaren : boiteux. 


— Abejtagqars, Pied. 


>v.Atar, t.r. 


ibejtaqqaren. [péj.] 


 Ibijjew, ibajjewen; tibijjewtm, tibajjewin:,. 
Rejeton. mV.Arba, rb: iSirri, š.r. 


— Bbukk, ibbukka, ar ittebukku, ur 1bbukki, 
ay ibbukk, ay ibbukkan, ay ittebukkun. Etre 
troué subitement. ='°°«Tebbukka tbuseyyart»: le 
tamis est troué. DmV.Gebu, g.b.; bbussey, 
b.s.y. 

> Abbukk,,, ibukkan. État de ce qui est troué. 


s—Sbukk, isbukka, ar isbukku, ur isbukki, 
ay isbukk, ay isbukkan, ay isbukkun. Trouer 


subitement. —/%«Isbukka tabuseyyart»: il a troué 
le tamis. 

as—Asbukk,, isbukkan. État de ce qui est 
troué. 
E 


— Lbakur, id lbakur. N'importe quoi. 


Daat, [KABYLIE](D. p.20.) abakur, ibukar/ibakuren : 
variété de figue précoce : figue-fleur. tabakurt, tibakurin 
: le figuier qui donne ces figues. 
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BLRI 





— Abukat,, ibukat. Pioche. Jore Ar iqqaz tanut 
s ubukat»: il creuse le puits avec une pioche. 
»V.Agelezim, g.l.z.m.; ašaqqur, &.q.r. 
— Tabukatty, tibukatin:. [dim. du préc. 


Iman gan am ubukat*tama new, 
I riġ ad sweġ, a neger ul inew s waman. 


Mon esprit est dur telle une pioche à mes côtés, 
Je voudrais boire de l’eau, y plonger ma peine. 


— Abellu,, ibella Juan. ibelewan|. Verge, pé- 
nis. >V. Ahelluš, h.l.š. QAnr. Abešši, b.š. 


Da. [NIGER] (P.I, p.22.) taballot, tiballoten : tige de 
sevrage. [KABYLIE](D. p.5.) abbuë : membre viril. tabbuët 


: sein. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.3.) ebobo, ibobotan : sexe mas- 
culin, "petit oiseau, zizi". [RIF](S. p.3.) bibbi, ibibbiten : 


pénis [lang. enf.] . 


Ibilu, ibiluten. fil de chaîne. 


»v.lfilu, f.l. 


Frange, 


ts., ar-dial. 


Bal, ibal, ar ittebal ur ibal, ay ibal, 
ay ibalen, ay ittebalen. Dégager, s'écarter. 
Jore Bol ak I»: écatre-toi de là! «Bal ak 
dat-i»: dégage-toi de devant moi. + "”%«Bal at 
dinnag»: dégagez de là. > /%«Bal ak ad zreyegy: 
écarte-toi que je passe. 


Da. [Sous] balak : s’en aller. 


— Bbelbet, ibbelbet, ar itteblebut, ur ibbelbit, 
ay ibbelbet, ay ibbelbeten, ay ittebelbuten. 
Etre porté à ébullition, bouillir, être infusé. 
Jore Ar tiebelbuten waman»: l'eau est en train 
de bouillir. «Ar ittebelbut igef nnes»: il est 
exité. æSyn.Rekem, r.k.m. mV.Tterter, t.r.; 





siyes, S.S. 
— Abbelbet,, ibelbiten. Etat de ce qui bouillit. 


s—Sebbelbet, isebbelbet, ar isebelbut, ur 
isebbelbit, ay isebbelbet, ay isebbelbeten, 
ay isebbelbuten. Porter à ébullition, infuser. 
—loC«Isebbelbet atag zef tirregin»: il a porté à 
ébullition le thé sur du charbon. 


as—Asebbelbet,, isebbelbiten. Action de 
porter à ébullition, faire infuser. 
ÜDrar. [KABYLIE](D. p.22.) bbelbed, yetbelbid - 


asebbelbed : être aplati, écrasé. Assommer. abelbad, 


ibelbaden : plat (pierre, pain, etc.). 


— Balfeë. [masc. sing] [Bot] Mauve, guimauve. 
Cette herbe est utilisée en cuisine pour faire des 
salades. >V.Afras, f.r. 


— Tabellegditm. [Morpx. m.c. bell + tigedit.]| Com- 
portement irrespectueux. ` Rac. Igedi, g.d. 


Daat, [KABYLIE](D. p.25.) tibelgendist : sur le côté. 


— Aballag,, iballagen. La flamme, la langue 
du feu. >v.Afa, f. 

— Ablalag,, iblalagen:; 
lagin. Chose ardente. 


tablalaġtm, tibla- 


Daat, [NIGER] (P.I, p.4.) ebabbal, ibabbalan ` grand feu. 
[KABYLIE](D. p.25.) aballaġ, iballaġen/ibullaġ : têtu, 


méchant. 
ee A kb., rf. 
— Abellarju, ibellarjen; tabellarjtip, 


tibellarjiny. Cigogne. ~Syn.Isewi, s.w. 


Diar. [KABYLIE](D. p.25.) ibellirej, ibellirjen; tibel- 
lirejt, tibelliraj : cigogne. |RıF]|(S. p.16.) bellirj, ibellir- 


jen : cigogne. 
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BLS BLXS 
WEE tg., kb., rf., lat. | n—Nbullet, inbullet, ar ittenbullut, ur 

SE , inbullit, ay inbullet, ay inbulleten, ay 
EE ittenebulluten. Tribucher, être maladroit. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.68.) ibelis, ibelisen : démon 
tentateur. [NIGER]|(P.I, p.27.) iblis : satan, diable, démon. 
kb.(D. p.26.) yeblis : Iblis (nom propre du diable). [RiF|(S. 


p.16.) iblis : lucifer, satan. 


= Tablatty, tiblatiny. 1° Chose plate. 
—l0C«Iga Yablat»: il est plat. 42° Pièce de rac- 
commodage. —/%«lwet as tablatt i ‘ugidur nnes»: 
il a recommodé son vêtement. BvV.Tafesatt, 
Jest. 

— Ablat,, iblaten. [augm. du préc] ¢1° Grande 
chose plate. 42° Grrande pièce de raccom- 
modage. ¢3° Scorpion. locAnnayeg yan ublat 
(tigirdemt)j’ai vu un grand scorpion 
bu—Bu-“iblaten, ayt-iblaten; mm-iblaten, id 
mm-iblaten. Celui aux pièces de raccommodage 
(haillon). 


ÜDiaL. [KABYLIE](D. p.23.) ablad, ibladen : pierre plus 


au moins plate. tablat, tibladin : dalle de pierre. 


= Taballatt,r, Patte du dro- 
madaire. 

— Aballat,, iballaten. [augm. du préc] 
bu—Bu-’iballaten, ayt-iballaten; mm- 
iballaten, id mm-iballaten. Personne aux 
pieds plats, comme ceux du dromadaire. Personne 


qui marche à grand pas. 


tiballatin,,. 


— Balet, ibalet, ar ittebalat, ur ibalit, ay 
ibalet, ay ibaleten, ay ittebalaten. 41° 
Se tromper. + %«Ar üittebalat»: il dévague. 
>v.Nexufetu, x.f.t. 42° Jouer avec une mau- 
vaise carte qui ne correspond pas au jeu (jeux de 
cartes). 

—Abalet,, ibaliten. ¢1° Action se tromper. 
+2° Action de jouer avec une mauvaise carte. 





Jore Nbulleten as ifassen»: il a les mains mal- 
adroites. DV.Bburyet, brut: ffikkeë, f.k.š.; 
nbuttel, n.b.t.l. 

an Anbullet,, inbulluten. État de ce qui est 
maladroit, action de tribucher. 


sn—Snebullet, isnebullet, ar isnebullut, ur 
isnebullit, ay isnebullet, ay isnebulleten, ay 
isnebulluten. Faire tribucher, rendre maladroit. 
an= Asnebullet,, isnebulluten. Action de 
faire tribucher. 


Daat, [KABYLIE](D. p.26.) bellet, yestbellit - abellet : 


plaisanter, se moquer, dire des sottises. 


XComP. [RiF|(S. p.8.) beggu, ibegjuten ` gauche, mal- 


adroit, naïf, bête. 


“+ Bbelwuwu, ibbelwuwa, ar ittebelwuwu, 
ur ibbelwuwi, ay ibbelwuwu, ay ibbel- 
wuwan, ay ittebelwuwan. Etre relâché. 
—loC«Isseker imi ibbelwuwans: il a la bouche 
relâchée. »v.Helawta, h.l.w.t. "Bac, Ulewu, 
Lu, 

wuw 


© Abbelwuwu,, ibbelwuwan. État de ce qui 
est relâché. 


> Sebbelwuwu, isebbelwuwa, ar isebbel- 
wuwu, ur isebbelwuwi, ay isebbelwuwu, ay 
isebbelwuwan, ay isebbelwuwun. Rendre 
relâché. as > Asebbelwuwu,, isebbelwuwan. 
Action de rendre relâché. 


 Ablexi&,, iblexiSen. derivelxuxS 61° Peau 
(plante). ` Jore Abee? n tiyeni: la peau 
des dattes. Svn.Axelebiÿ, x.l.b.š. 42° 
Paupières. —"°%"«/blexiSen n walen»: les paupières. 
SSyn.Taxdilt-n-titt, t. 

— Tablexisty, tiblexiSinsp. [dim. du préc. 


loc 
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BEY 


BQ 





XComP. |KABYLIE](D. p.88.) ašelba : peau fine qui se 


détache des légumineuses quand on les moud. 


— Tabaliyty, tibaliyiny. Sentier. Jor «Ibbey ta- 
baliyt» (lit. Il a coupé le sentier) : il a pris la fuite. 
»vV.Abrid, b.r.d. 


E EE 
$A blallay,, iblallayen; tablallayt:, 
tiblallayin: . 61° Bon, joli, ravissant. 
—loC«Tiyni  tablallayty: les bonnes dattes. 


mV.Zil, z.l.; helu, RL: zemummer, z.m.r.; 
igeziw, g.z.w. 42° Chose délicieuse. »>v.Itefit, 
Lit 


 Biley, ibaley, ar ittebiliy, ur ibaliy, ay 
ibaley, ay ibaleyen, ay ittebiliyen. Etre vé- 
tuste (dégradé, détérioré par le temps). 

— Abileys. État de ce qui est vétuste. 
—Abaliy,, ibaliyen; tabaliyts, tibaliyin:. 
Chose vétuste. 


s—Sbiley, isbaley, ar isbiliy, ur isbaliy, ay 
isbaley, ay isbaleyen, ay isbiliyen. Rendre 
vétuste (dégradé, détérioré par le temps). 

as — Asbiley,, isbiliyen. Action de rendre vé- 
tuste. 


XComP. [AHAGGAR](F.IV, p.1650.) erou : être ancien. 


EE EE 
— Abelleemun,, ibelleemunen; tabelle- 
emuntz, tibellezmuniny. Motte. 

BLEZ RS nn de ie 
 Blesezzi, id blecezzi. [nm] Criquet. 


~Syn. Aburzes, b.r.x.s.; afurem, f.r.m. 


> Abbanwa, abbanenw; tabbant, tabbanin. 
Méprisé. > /%C«lga tabbant»: il est méprisé. 





»mV.lgellin, g.l.n. 
— Tabbant. Le mépris. 


= Bendeg. [oric. AytMs] Grains d'orge bouillis 
lorsqu'ils sont encore frais et utilisés dans des mets 
de cuisine. =Ssyn.Zzenebu, z.n.b. 


— Abanug,, ibanugen. La voix. 
— Tabanuÿtx#, tibanugin:. [dim. du préc.] 


Ibneger, ibnegeren. Peau d’une blessure 
guérissante. ©Syn.Agerrus, g.r.s. 


RE 
— Bba-benhir. Le père ogresse. vV.Mma- 
tarir, t.r. 

DNS EE 
— Abenserrit,, ibenserriten. Tirée, file. 


>vVv.Ideriri, d.r. 


EE 


JE Bbentuter, ibbentuter, ar ittebentutur, ur 
ibbentutir, ay ibbentuter, ay ibbentuteren, 
ay ittebentuturen. Etre lacéré d’une manière 
exagerée. Y Rac. Neter, n.t.r. 


ZE Abbentuter, ibbentuturen. Etat de ce qui 
est lacéré d’une manière exagerée. 


— Bbaqq, id bbaqq. 
objet qui tombe. 

— Abeqqa„, ibeqqaten. [oric. Ayt-lsa] Applaud- 
issement. ~Syn. Aqellal, q.l. 

as — ASbeqqa |<xasbegqa], išbeqqaten. 
préc.] Jore Ar ikkat ašebeqqa»: il applaudit. 

— Bagbagq. Bruit de liquide versé. 

— Bbeqbeq, ibeqbeq, ar ittebeqbiq, ur ibeqbiq, 
ay ibeqbeq, ay ibeqbegen, ay ittebeqbigen. 


[n.m.] [onomat.] Bruit d’un 


[m. sens q. 
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BO 


BOU 





Faire le bruit d’un liquide versé. 
— Abeqbeq,, ibeqgbigen. Action de faire le bruit 
d’un liquide versé. 


ÜDiaL. [KABYLE] (D. p.33.) bbegbegq, yetbeqgbiq - abeqbeq 
: faire glouglou, bruit de liquide versé. [R1r](S. p.19.) be- 
qbeq ` gouglouter, gargouiller, abosorber de l’eau (en se 
noyant). 

xComeP. [KABYLIE](D. p.34.) abeqqa, ibeqqayen : gi- 
[dim. du préc] (D. p.58.) 


bbexbex, yetbexbux - abexbez : faire un bruit de bulles 


fle. tabeqgqaët, tibeqqaëin : 
de vapeur échappant d’un liquide épaix en ébullition. Etre 
plein d’un liquide. sbexbexz, yesbexbux - asebbexbex 
: faire un bruit de liquide en ébullition, des borbo- 
rygmes. abexbux, ibexbuxen; tabexburt, tibexbuæxin : 
gros, lordaud. [R1F]|(S. p.35.) tabeweget, tibeweqat : bulle 


(d’eau). 


— Bbugejju, ibbugejja, ar ittebugejju, ur ib- 
bugejji, ay ibbugejju, ay ibbugejjan, ay it- 
tebugejjun. Etre gaspillé. > V.Fewwet, f.w.t. 
— Abbugejju,, ibbugejjuten. Etat de ce qui 
est gaspillé. 


«—Sbugejju, isbugejja, ar isbugejju, ur is- 
bugejji, ay isbugejju, ay isbugejjan, ay is- 
bugejjun. Gaspiller. > V.Fewwet, f.w.t. 


a= Asbugejju,, isbugejjuten. Action de 
gaspiller. 

EE tg., kb. 
— Abugqaly, ibugqalen. 1° Tasse, goblet. 


— 10 «Isewa Yaman g ubuqqal»: il a bu de l’eau dans 
la tasse. > %«Jreza Yabuqgqab: il a cassé la tasse. 
—loC«Tewet tgerint abugqaly: la tasse est légère- 
ment cassé. > /%C«Isewa yan ubugqal n uġġu»: il 
a bu un goblet de lait. + %«Isewa yan ubuqqal 
n waman 1k*remeny: il a bu un goblet de l’eau 
fraîche. DV.Ag“erraf, ġ.r.f. ¢2° Fruit du dat- 
tier. =° « Teger-d tfruxt sin ibugqalen»: le dattier 
a donné naissance à deux fruits. »>v.Taferust, 
Tea 

 Tabugaaltx, tibuqqalinm. [dim. du préc. 





Daat, [NIGER](P.I, p.20.) abokkal, ibokalan : louche en 
métal ou en bois. [KABYLIE|(D. p.34.) abugal, ibugalen; 
tabugalt, tibugalin : pot à anse et souvent à bec, pour 
boire. 


— Bbugger, ibbugger, ar ittebuqqur, ur ib- 
bugqir, ay ibbugqer, ay ibbuggeren, ay 
ittebugquren. Être défloré, être dépucelé. 
Jore Tebbugger>: elle est déflorée. 

+; Abbuggqers, ibugquren. État de ce qui est 
défloré. 


s—Sbugger, isbugger, ar isbuqgqur, ur is- 
bugqir, ay isbuqqer, ay isbuqqeren, ay is- 
bugquren.  Déflorer, dépuceler. >!%«Isbugger 
tes»: il l’a déflorée. 

as— Asbugger,, isbugquren. Action de déflo- 
rer, de dépuceler. 


— Tabuggesty, tibugqesinx. Une espèce 
de foulard pour les femmes. >'°°«Tega Tuda 
tabuggesty: Touda s’est coiffée de tabuqqest. 
DV.Zzif, z.f.; taheruyt, h.r.y. 

— Abugges,, ibugqesen. [dim. du préc] 


— Tabagqasty, tibaqgqasiny. [oric. Ayt-Mr] Et- 
incelle. ~syn. Afettawwej, f.t.w.j. 


šiš S E S 
> TabagqeSiSts, tibaqqešišinm. Le crâne. 
Jore buet, irreza tabaqqešišt nnes»: il lui a cassé 
le crâne avec un coup. DV.Tikeëent, k.ë.n. 


šiš Ee SE 
= Abaqqešiš„, ibaggeëiSen. [augm. du préc. 


Come. [RiF|(S. p.135.) tigirt, tigirin : partie du crâne 


située derrière le pavillon des oreilles. 


— Bbuqqey, ibbugqey, ar ittebuqgquy, ur ib- 
bugqiy, ay ibbuqgqey, ay ibbuggeyen, ay it- 
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tebugquyen.  S'éclater, sortir de leur orbites 
(yeux). =°°«Bbuqqeyent as-d walen»: ses yeux 
sont sortis de leur orbites. »v.Bbetey, b.t.y. 

— Abbugqey,, ibugquyen. Action de s'éclater. 


s— Sbugqey, isbugqey, ar isbuqquy, ur is- 
buqqiy, ay isbugqey, ay isbugqeyen, ay is- 
bugquyen. Faire éclater. 

as— Asbugqey,, isbuqquyen. 
éclater. 


Action de faire 


Diar. [NIGER] (P.I, p.15.) bbaqqat : 
s’entrouvrir en crevant. |KABYLIE](D. p.35.) bbugqi, yet- 


éclater, crever, 


bugqi - abugai : sortir, s'échapper en jet violent (liquide, 
vapeur, fumée). Se précipiter. sbuqqi, yesbugqay - aseb- 


buqqi : faire sortir brusquement (liquide, vapeur. .. ). 


EE I sr te ts., kb., rf., ar-dial. 


—Berra, id berra. [nm] Extérieur, de- 
hors. + C«ldda s berra»: il est parti dehors. 
=P” «K"ešem-d a berra ad teregt /ÿ(lit. Ah toi dehors, 
rentre te réchauffer } : tu cherches midi à quatorze 
heure. — /%«lger t s berra»(lit. Il l'a jeté dehors) : il 
Da exclu (au propre et au figuré). ` /”«Ssufeg 
t s berra»: sors-le dehors. >'°°«Ikka-d berra»: il 
était dehors. >'°°«Ihema berra»: il fait chaud 
dehors. 


u—U-berra, ayt-berra; utt-berra, isett- 
berra. Etranger. 

—nAberrani,, iberraniten;  taberranity, 
tiberranitin:. Etranger. ©Syn.Ïmezzi, z. 


DV.Agnaw, g.n.w. 


I yufi ”u-berra* u-tmazirt inu 
Netta ayd innan a dig-i ‘ihenna. 


Je préfère l'étranger à l’homme du pays, 

C’est lui qui aura du cœur pour moi. 

Dat. [KABYLIE](D. p.38.) berra : dehors, extérieur. A 
l'extérieur de, hors de. aberrani, iberraniyen; taber- 
ranit, tiberraniyin : étranger, qui n’est pas du pays. 
[RıF](S. p.21.) barra ` dehors, extérieur. 


 Abras, ibraten. Bouton (habit). =°°«Iter as 
ubra Yi Vugidur nnes»: il a perdu le bouton de sa 





tenue. ` —-Joret as iberaten»: ferme lui les bou- 
tons. 

 Abras, ibran. [oric. Ayt-Mr] 41° Petit caillou 
rond. @2° [au plur] — Par ext. Jeu associatif cod- 
ifié qui se fait à l’aide de petits caillous ronds. 


Syn.Taguntert, g.n.t.r. 


= Tabratty, tibratiny. %1° Lettre (missive). 
—l0C«Yuzen as-d ka tabratt»: quelqu'un lui a en- 
voyé une lettre. >'°°«Yumez tabratt dda yas- 
d yuzen kay: il a reçu la lettre qui lui a été 
envoyée. dev e Ten awal, ur da tesawal. - 
Tabratt»: elle emporte la parole même s’elle ne 
parle pas. Qui est-ce ? - La lettre. 42° Lettre de 
divorce. =° «Ika Yas tabratt nnes»: il a divorcé 
avec elle. Jore Tumez tabratt nnes»: elle a reçu 
son divorce. 

— Abra,, ibraten:. 
tre. 


[augm. du préc.] Grande let- 


Daat, [KABYLIE](D. p.37.) tabrat, tibratin : lettre, mis- 


sive. [R1F](S. p.23.) tabrat, tibratin : lettre, missive. 


— Bururu, id bururu. Gros intestin. ='°°«Iffeġ 
as-d bururuy: il a le gros intestin sorti. 
>v.Adan, dn: aserem, s.r.m.; abegedan, 
b.g.d.n. 

€ Abirury, ibiruren. Gros intestin. —"%«Iffeg 
as-d ubirury: il est dans une situation honteuse. 
— Tabirurt:,, tibirurinss. [dim. du préc. 


ÜDrar. [KABYLE] (D. p.39.) aburur, ibururen : crottin, 
crotte. [RIF](S. p.22.) bururu : gros intestin. 


EE kb., ts., ar-dial. 


— Berra, iberra, ar itteberra, ur iberra, ay 
iberra, ay iberran, ay itteberran. Renier 
quelqu'un. Jore Terra dig-s bba nnes»: son père 
l’a renié. 

> Aberra,, 
quelqu'un. 


ibarraten. Action de renier 


Unna “ur id ittaggan ass n unmeri, 
Neberra* sselam nnes adday isefu Rebbi. 
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Qui ne me secourt pas un jour de difficulté, 
Je m'en fiche de lui si je me porte bien. 


Dirar. [NIGER](PI, p.37.) berrat être défié. 
[KABYLIE] berri : détacher, lacher, répudier. [Sous] brru, 


tbrru, -brra : renier, répudier. 


— Bur, ibur, ar ittebur, ur ibur, ay ibur, 
ay iburen, ay itteburen. Arriver à l’âge du 
mariage sans être marié |péj.] . —!%«Tebur as illi-s 
i Yidiry: la fille de Yidir est arrivée à l’âge du 
mariage sans l'être. Note. C'est une situation honteuse 
pour les filles. 

=œ Bur. [masc. sing] Etat de celle ou de celui qui 
est arrivé à l’âge du mariage sans être marié. 
e Yaġ tes bur»: elle n’est pas mariée malgré 
son âge (elle une vieille fille). 

tam— Tamburtim, timburinim. fille non mariée 
et ayant dépassé l’âge habituel. 

\— Lebur. Terre en friche. 

—,Aburiy,, iburiyen; taburiyts, tiburiyins. 
1° Chose en friche. 42° Chose qui ne boit pas 
beaucoup d’eau. —/%«Tifigera taburiyt»: un ser- 
pent dangereux. 43° [n.f] Fille non mariée à l’âge 
du mariage. 

ag Agqebur, [Kaggebur|, iggeburen; 
taggeburty, tiggeburin. Vieux; vieille 
(chose). Jore Tiyeni taggeburt»: les dattes con- 
servées (celles des années précédentes). 


s—Sbur, isbur, ar isbur, ur isbur, ay is- 
bur, ay isburen, ay isburen. Faire rester sans 
mariage malgré son âge. 
as—Asbur,, isburen. 
sans mariage malgré son âge. 


Action de faire rester 


Da. [KaABYLIE](D. p.36.) bur, yetbur - aburu : rester 
en friche (champ). Rester invendu (marchandise). Dépasser 
l’âge du mariage sans trouver parti. lbur : terrain en friche, 
endroit non labouré. tamburt, timburin : fille non mar- 
iée et ayant dépassé l’âge habituel. [RIF]|(S. p.22.) bur : 
dépasser l’âge du mariage; être laissé pour compte; terre 


en friche, en jachère. 





2 

= Bberber, ibberber, ar itteberbir, ur ib- 
berbir, ay ibberber, ay ibberberen, ay it- 
tebberbiren.  Flamboyer (feu). ="°°«Ibberber 
wafa g ikeššuten»: le bois s’est flamboyé dans 
les morceaux de bois. 


© Abberber,y, ibberbiren. Action de flamboyer. 


2 

x D e e D 
s—Sberber, isberber, ar isberbir, ur isber- 
bir, ay isberber, ay isberberen, ay isber- 
biren. Faire flamboyer un feu. 

2 

* 5 . à . 
as —Asberber,, isberbiren. Action de faire 
flamboyer un feu. 


ÜDrar. [Sous|bberber, tbrbur, -bberbr : 
en ébullition, bouillonner, produire un bruit de bouillon- 


être bouilli, 


nement. — Par ext. Bouillir de colère; sebberbr, sbrbur, 


-sbberbr : faire bouillir. 


nn. , iberburen. Foulard pour cacher 
le visage. Partie du vêtement des femmes qui per- 
met de cacher le visage. >'°°«Iwet aberbur»: il 
s’est caché le visage à l’aide d’un foulard. 


2 
© Taberburty, tiberburin:p. [dim. du préc. 


2 
«= Sberber, isberber, ar isberbur, ur isber- 
bir, ay isberbir, ay isberbiren, ay isberbu- 
ren. Mettre un foulard, cacher complètement son 
visage avec un foulard. 


2 
= — Asberbers, isberbiren. Action de mettre 
un foulard, de cacher complètement son visage 
avec un foulard. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.84.) beroubert [berubert] : cou- 
vrir, être couvert. [NIGER](P.I, p.37.) barbar : fermer, met- 
tre un couvercle, couvrir, couvrir d’un tissu. [KABYLIE|(D. 
p.36.) bberber, yetberbir, - aberber : former rideau, for- 
mer frange. sberber, yesberber - asebberber : se voiler, 
être voilé. Voiler une mariée. aberbur : feuillage de courge. 
[RıF](S. p.20.) abarbur, iberburen : pan relevé de l’habit 


servant à l’enfant ou une charge sur le dos. 
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E TANE EE tg:, Kb, Tf. 
— Bburr, ibburra, ar itteburru, ur ibburri, | — Tabarda:, tibardiwin: . Le bât. 


ay ibburr, ay ibburran, ay itteburrun. Etre 
évasé, être troué d’un trou béant. ='°°«Ibburra Yas 
imi»: il parle trop/il vexe les gens. >° «Ibburra 
uxerity: le sac a un trou béant. 

—Abburr,, ibburran. Fait d’être troué d’un 
trou béant. >v.Bbey, b.y.; šerreg, š.r.g. 


s—Sburr, isbburra, ar isburru, ur isbburri, 
ay isburr, ay isburran, ay isburrun. Evaser, 
trouer d’un trou béant. —/%«Sburran waman 
tigemmi»: l’eau a fait un trou béant dans la mai- 
son. 

as— Asburr,, isburran. Fait de faire un trou 
béant. 


ÜDiraL. [Sous]bara, tbara, -bara : être grand ouvert, être 
ouvert à tous les vents; sbara, -sbara : ouvrir largement, 


ouvrir très grand. 


BRE T kb. 
— Aberhušąų, iberhušen; taberhuštmņ, 
tiberhuSiny. petit enfant. 

ÜDiaL. [KABYLIEÏ(D. p.45.) aberhug, iber- 


haë/iberhuSen : petit d'animal, souvent petit chien, petit 


enfant (mot affecteux). 


NEE 
< Iberbillu, iberbilluten; tiberbillutt,y, 
tiberbillutin:,. [Zoo] Papillon. DV.Izi, z.; 
tizzewa, z.w. 

EE kb., rf. 
— Aberbaë,, iberbašen; taberbaštı, 


tiberbašiną. Etre bigarré, tacheté. 


Da. [KABYLIE](D. p.40.) bberbeš, yetberbiš - aber- 
beš : être tacheté, marqué de petites taches. sberbeš, yes- 
berbiš -asebberbeš : tacheter, laisser des taches. aberbaš, 
iberbašen; taberbašt, tiberbašin : tacheté, marqué de 
taches; marque sur la peau, bouton. [RIF](S. p.23.) abar- 


baš, ibarbašen : gris, pommelé (cheval). 





=P” a lie ëenm as ifilu tabarda» (lit. Le fil est perdu 
dans le bât) : il est perdu, il ne sait plus où il en est. 
>v.Ageyul, ġ.y.l.; aserdun, s.r.d.n. 

— Abarda,, ibardiwen. [augm. du préc.] Le grand 
bât. 


s—Sburdu, isburda, ar isburdu, ur isbarda, 
ay isburdu, ay isburdan, ay isburdun. Met- 
tre le bât. —/C«Isburda agyub: il a mis le bât à 
l’âne. 
as— Asburdu,, isburduten. Action de mettre 
le bât. 


Daat, [NIGER](P.I, p.38.) tabarde, Sibardiwen : couver- 
ture piquée et faite de morceaux d’étoffe superposés et re- 
cousus. [KABYLIE](D. p.42.) tabarda, tibardiwin : bât. 
Havresac. [R1r|(S. p.24.) bardes : mettre le bât. 


 Abrid,, ibredan. +1° 
10 «Izela Yabridy: il s'est égaré. >'°°«Izla Vas 
ubrid»: il a perdu son chemin. + /%«Abrid azr- 
atar»: le long chemin. > °«Ddu Yibrdan nnek b: 
prend tes distances! Jore Ur yufi Y abrid nnes»: il 
n’a pas trouvé son chemin. >'°°«Iqqen ubrid s ut- 
fel»: le chemin est bloqué par la neige. ein 
Yabrid nnes»: il a trouvé son chemin. > /%«lggen 
ubrids: le chemin est barré. >'°°«Abrid n Tza- 
gurt»: le chemin vers Zagora. > /%«Yumez/ittef 
abridy: il s’est mis en route. >'°°«Ibbey abridy: il 
a pris un raccourcis. =/°°«Ibbey ubrid»: le chemin 
est barré. >!°°«Ikka Yubrid ammas n yigran: 
le chemin traverse les champs en plein milieu. 
>—l°c«Iffeġ ġif-s abrid»: il Pa trahi. >'°°« Yufa zar- 
s abridy: il a trouvé son point faible. >='°°«Idda 
Yibredan nnes»: il s’est retiré (d’une affaire, d’une 
réunion. .. ). UC «Ikka Vabrid»: il est parti. 
Jore Ur ikki wawal nnes abrid»: ses propos ne 
tiennent pas la route. > /%«lIga Vas abrid»: il lui 
a cédé le passage. >'°°«Bu yan ubrid»: honnête 
homme/femme. «ga bu-yan-ubrid»: il est 
sincère. > %«lIkka Yammas n ubridy: il marche 
en pleine route. Jor eben d ubrid»: il a pour- 
suivi son chemin. >/°°« Yiwey abrid»: il est parti. 


Chemin, voie. 
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BRD£L 
—l0C«Iman d ubridy: il a pris la route. > /%«lwet 
abridy: il a fait beaucoup de chemin. >=?” «Unna 


Yikkan abrid, isul ar-n iguluy: qui prend chemin 
finira par arriver. —/«Jkka Vabridy: il tient la 
route/il est parti. +/«Issufeg t abridy: il l’a 
dévoyé. >= «Izrey t g ubrid: il l’a distancé. 
=l°c«Iffeġ ġif-s abridy: il l’a trahi. =P” « Bu- 
yiwen-ubrid, itteggen as t Rebbi» (lit. L'homme à un 
seul chemin, que le bon Dieu le lui ferme) : il faut savoir 
envisager plusieurs solutions à un même problème. 
~sSyn.Aġaras, ġ.r.s. 42° Passage. =° «Iqqen as 
abridy: il lui a barré le passage/il l’a empêché de 
Jore buet kigan n ubrid»: il 
Jore Uu n ubrid»: 


faire quelque chose. 
a fait beaucoup de route. 
racourcis. ©Syn.Asaka, k. 
 Tabridty, tibredinsys.  [dim. du préc] Petit 
chemin, petite voie, sentier. DV.Tabaliyt, b.l.y. 
gar— Gar-brid, id gar-brid. (lit. Mauvais chemin) 
Egarement [au figur] ='°° «Ikka gar-berid»: il est 
égaré. 

bu—Bu-gar-brid,  ayt-gar-brid; 
brid, id mm-gar-brid. L'égaré. 
bu—Bu-"ubrid, ayt-ubrid; mm-ubrid, id 
mm-ubrid. Voyageur. 
xsyn.Inejedi, n.j.d. >v.Setara, s.t.r.; hetal, 
ed 


mm-gar- 


(lit. Celui au chemin) 


Irewa wadil nnem a ddilit, isejeb ag, 
Maka “ikka t ubrid* i "unna “izrin. 


Ton raisin est bon, ô vigne, et je l'aime, 
Mais à tous les passants, tu es devenue un passage. 


Diar. [AHAGGAR|(FI, p.86.) abarid : chemin. (F, 
` chemin. [NIGER] (P.I, p.38.) 


abarid, ibaridan : chemin, route; abrid : chemin, route. 


p.97.) abarekka [abareqqa] 


[KABYLIE](D. p.41.) abrid, iberdan : chemin, route, rue, 
passage, bonne voie. Il. p.23.) abrid, ibriden : 
chemin; route; voie; passage. 

xCome. [Sous|agaras, igarasen : chemin. amesse- 
brid, imessebriden; tamessebridt, timessebridin : 


passant, voyageur. 


RAD EE RS A 


— Bureddal. Une maladie qui fait en sorte qu’un 
animal ou une personne ne peut plus se relever 





pour marcher. Paralysie partielle ou totale. `" Rac. 
Redel, r.d.l. 


— Aberduz,, iberdaz. one. Ayt-Ms] Un tas, no- 
tamment un tas de terre. =Syn.Abaduz, b.d.z.; 
abadu, b.d. 


EE 
— Berregaz[MorPH. m.c. ber + aregaz], id 
berregaz. |n.m.] Femme qui se comporte en 


homme. @Anr. Hetta, h.t. Rac. Aregaz, 
142 


— Berreh, iberreh, ar itteberrah, ur iberrih, 
ay iberreh, ay iberrehen, ay itteberrahen. 
Appeler à haute voix. Annoncer. Déclarer. 

— Aberreh,,, iberrihen. Action d'appeler à 
haute voix. 

—Aberrah,, iberrahen; taberrahty, tibe- 
rrahiny. Personne qui appelle à haute voix. 


Dirar. [KABYLE](D. 


aberreh : proclamer, annoncer publiquement. Convoquer 


p.44.) berreh, yetberrih, - 
à la réunion du village par un appel public. aberreh : con- 
vocation par le crieur public. aberrah, iberrahen : crieur 
public. [Rir]|(S. p.25.) barreh : annoncer; publier une in- 


formation; faire connaître au pubvlic par la parole. 


“Brekukku. [Morpx. m.c. ber + kukku.] Albinisme 
(maladie.) Jore Kad t brekukku»: il est atteint 
d’albinisme. Maladie qui atteint surtout les 
poules. 


> Bur$im |[<burkim], id burSim. Dattes non 
encore mures qui se gâtent. "Bac, Rkem, r.k.m. 


BRK SE A E E E T EAE 


€ Berkuks. 
Skesu, k.s. 


` : y 
Couscous à gros grains. | RAC. 
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BRL BRNT 
BR E "lat. | tourner. 

Ibril. Avril. .Kt LOT: i 
p bru OU EV Auber EE m—Mberram, imberram, ar ittemberram, 


n.y.T.; MATS, M.T.S. 


 Tibirmitty, tibirmitinp. La beauté. 
Gäng, Tigeziwt, g.z.w. ŸRac. Tiremt, r.m. 


—Berrem, iberrem, ar itteberram, ur iber- 
rim, ay iberrem, ay iberremen, ay itte- 
berramen. Al? Tourner, rendre. =° «Iberrem 
ahendir»: il a fait tourner le tapis. + %«Iberrem 
gif-s aggemu» (lit. Il a détourné son visage de lui) : il ne 
la pas bien accueilli. > %«Iberrem as ayedda Nos 
itfary: il lui a rendu l’argent prêté. ~svn.Rar, 
r. 42° Se tourner. >° «Berrem-d s wazey-ay: 
tourne-toi vers ce côté-ci. —l0C«Iberrem igef 
nnes g udegary(lit. Sa tête a tourné sur place) 

il a changé subitement d'avis, —l0C«Iberrem 
uggemu nnes»: il est en colère. ~svyn.Rar, r. 
+3° Rebrousser chemin. >'°°«Idda Yallig-n igula, 
iberrem-d»: il était arrivé, puis il a rebroussé 


chemin. =syn.Ugul, ol 
<Aberrem,, iberrimen. Action de se re- 
tourner. =!°°«Iga Yas-d aberremv: il a rebroussé 


chemin sur place. 


Ddig-d g uberid awyeÿ aberrem”* annayeg 
Asemun, ssudun-d dig-i imettawen. 


Chemin faisant j'ai aperçu mon ami, 
De mes yeux, des larmes se sont écoulées. 


Teberrem* ssast, ireeb unna “ur immuten, 
Ad is k bedug d amezwaru new a ailm. 


Les temps ont changé et cela étonne les vivants, 
Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu. 


s—Sberrem, isberrem, ar isberram, ur is- 
berrim, ay isberrem, ay isberremen, ay is- 
berramen. %1° Faire tourner. >!°°«Isberrem 
gif-s aqqemu» (lit. Il a détourné son visage de lui) : il 
l'a mal accueilli. >'°°«Da Yisberram igefr: il 
rend fou. 42° Faire tournoyer. loc «Seberrem 
t»: tournoies-le. ©syn.Smelilley, La. 

as—Asberrem,, isberrimen. Action de faire 





ur imberrim, ay imberram, ay imberramen, 
ay ittemberramen. Se tourner mult. quelque 
chose. =!°°«Mberramen iqq'ema»: ils ne se sont 
pas bien accueilli l’un l’autre. 

am—Amberram,,, imberramen. Action de se 
tourner mtl. 


tu— Ttuberram, ittuberram, ar ittuberram, 
ur ittuberrim, ay ittubarrem, ay ittuberre- 
men, ay ittuberramen. Etre tourné. 


Ur à “iri “unna mg allig ur oft “unna ron, 
Iger titt s imzewura, ig aberrem* ger imeggura. 


L’aimé ne m’a aimé qu’une fois perdu son ami, 
Il a aperçu les premiers et revenu aux derniers. 


Daat, [KABYLIE](D. p.47.) berrem, yetberrim - aber- 
rem : tordre en pinçant, ou pour friser (moustache). 


Tourner. ttuberrem, yettuberrem -aberrem être 


tordu en pinçant. abrim, ibrimen ` agrafe pour vête- 
ment. Broche. taberrimt, tiberimin : [dim. du préc.] 
[Sous|brrm, tbrram, -brrm : entourer, être entouré, 
mettre autour, tourner; sbrrm, sbrram, -sbrrm : en- 
tourer, faire entourer, rouler; brm, tbram, -brm : rouler, 


tordre le fil pour le former. 


XComp. [AHAGGAR](F.III, p.1028.) leket : tourner. 


— Berremram. [n.m.] [sing. sans plur.] Froid de ca- 
nard. V.Asemmit, mt: ak"eram, k.r.m. 


— Bberindi. [nm] Petite chose négligeable. 
«Ur inni ad qur-i yawey awd bberindiy: il 
n’aura rien de moi. 


SE 
—Abernit,, iberniten; tabernitty, tiber- 
nitiny. [MorPH. me aber + n +it] Chevreau. 


»v.Igjed, .j.d.: taggatt, dt: tili, L 
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> Abariqqu, ibariggen. Gifle, claque. =°: «Ika 
Yas yan ubariqq»: il l’a giflé. ~syn.Atemmis, 
t.m.s. >V.Zemmeq, z.m.q. 


ÜDiaL. [RiF](S. p.27.) abargi, ibargiyen : claque, gifle, 
souflet. 


 Aberqiy,, iberqiyen; taberqiyty, tiber- 
qiyinm. Chose bigarrée. >v.Fereqqeš, f.r.q.š. 


— Breë, ibreš, ar ibrreš, ur ibriš, ay ibreš, 
ay ibrešen, ay iberrešen. Blesser (par frotte- 
ment). Jor «Ibreš g ufus»: il est une blessure à la 
main. »>V.Tturtes, r.t.s. 

— Abraë%,, ibrašen. %1° Action de blesser par 
frottement. ¢2° Blessure résultante des frotte- 
ments. 


tu— Ttubraë, ittubraš, ar ittubraš, ur it- 
tubriš, ay ittubraš, ay ittubrašen, ay it- 
tubrašen. Etre blessé par frottement. 


rur < ` e z . -x 
— Brureë, ibrureš, ar ittebruruš, ur ibruriš, 
ay ibrureš, ay ibrurešen, ay ittebrurušen. 
Etre mignon V.Ferures, f.r.s.. 

rur S S y 
 Abrureë,, ibrurušen. 
mignon. 

rar m : z 

— Abrarašąų, ibrarašen; 
tibrarašinm. Chose mignonne. 


Etat de ce qui est 
tabraraštı, 
ÜDiaL. [KABYLIE](D. p.40.) ebreë, iberreë, ur yebris - 
abraë : écraser, concasser, présenter des grumeaux, des pe- 


tites masses séparées. abraraë : ce qui est écrasé grossière- 


ment, concassé. 


— Berreëäeman. [masc. plur.] Broderie. 


Dat. [Rir|(S. p.28.) burëman : couture traditionnelle 
faite à la main pour confection de dejallabas, caftans. 





 Abertut, , ibertuten. Divagations, arrogance. 
Halucination. Jore Hin dig-s ubertut»: il est intri- 
quant, compliqué. > /%«lger dig-s ubertut awtaty: 
il est arrogant/il a des halucinations. »v.Ifreš, 
f.r.š.; taharunt, h.r.; llebuh, l.b.h. 


s— Sbertu, isberta, ar isbertu, ur isberti, ay 
isbertu, ay isbertan, ay isbertun. Délirer. 
Haliciner. Jore Yag t ka, ar isbertu may ila yit»: 
il était malade et il avait déliré toute la nuit. 
=syn.Sehertus, h.r.t.s. 
as Asbertu,, isbertuten. 
délire. 


Action de délirer, 


ÜDrar. [KAByYLIE](D. p.50.) abertut, ibertuten ` loque, 


personne loqueteuse. 


xCome. [Sous|tbrdeddis : parler en dormant, délirer. 


tut : . 

© Bbertutey, ibbertutey, ar ittebertutuy, ur 
ibbertutiy, ay ibbertutey, ay ibbertuteyen, 
ay ittebertutuyen. Être pâteux, manquer de 
consistance. >V.Hertutey, h.r.t.y.; herurey, 
h.r.y. Gänn, Leziz, l.z. Rac. Aritu, r.t. 

ZS Abbertuteyu, ibbertutuyen. État de ce qui 
est pâteux, de ce qui manque de consistance. 


E Sebbertutey, isebbertutey, ar isebbertu- 
tuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay 
isebbertuteyen, ay isebbertutuyen. Faire 
manquer de consistance (pâte). 


tut o S 
à Asebbertutey,, isebertutuyen. Action de 
faire manquer de consistance. 


— Bret, ibret, ar iberret, ur ibrit, ay ibret, 
ay îibreten, ay îiberreten. 41° Déféquer 
(volaille). 62° Se mettre en couche très souvent 
(femme). "Bac, Uret, r.t. 

— Abrat,, ibraten. Action de déféquer. 
1—Lebret. 
volaille. 


[n.m.] [sing. coll. sans plur.] Fiente de la 
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ut 
> Abretut,, ibretat. ¢1° Toute chose gluante. 
+2° Excrément liquide ou visqueux. 


tut 
$ Tabretutty, tibretat. Jim. du préc. 


ÜDraL. [KABYLIE](D. p.43.) ebred, iberred, ur yebrid - 
abrad : avoir la diarrhée, salir son «serouel». ssebred, 
yessebrad - asebred : donner la diarrhée. aberrid : 
matières fécales liquides. Diarrhée. 


s—Sbirret, isbirret, ar isbirrit, ur isbirrit, 
ay isbirret, isbirreten, ay isbirriten. Vocif- 
érer, divaguer. Jore Ar day isbirrity: il ne fait que 
divaguer. 

as— Asbirret,, isbirriten. Action de vocéférer. 


= Tabertemmuëty, tibertemmusin:. 
Ayt-lsa] [Zoo] Un oiseau. mvV.Agtit, ot: atbir, 
t.b.r.; timilla, m.l. 


[oric. 


PROSE E Sn T rf. 
— Aburzes,, iburxesen; taburxest:, 
tiburæzisin:,. [Zoo] Criquet. »>v.Tamurġi, 


m.r.g.; imred, m.r.d.; blesezzi, bss 


ÜDraL. [Rir](S. p.25.) burxes, iburæsen : grillon; criquet, 


sauterelle. 


RO EE Ég-. Kb: Ee TÍ- 


— Brey, ibrey, ar iberrey, ur ibriy, ay ibrey, 
ay ibreyen, ay iberreyen. ¢1° Concasser, 
être ganuleux. «Ar teberrey Tuda Yibreyen 
n uherir»: Touda concasse la semoule pour la 
soupe. loc «Ibrey as ul»: il l’a affecté. 42° 
Raper, être rapé. ='°°«Ibrey uwweren»: la farine 
est granuleuse (mal moulue). 43° Contusionner, 
être contusionné. — Jo e Ar iberrey wul nnes»: il a 
des aigreurs de l’estomac/il est jaloux. 

— Abray,, ibrayen. 41° Fait de concasser, fait 
d’être granuleux. 42° Contusion. 

n Abreyun,. ng. sans plur.] Sorte de semoule 
pour faire le couscous. 





— Ayt-Buberi. Nom d’un groupe éthnique. 


s—Zubrey |<suberey, izubrey, ar izubruy, 
ur izubriy, ay izubrey, ay izubreyen, ay 
izubruyen. Etre granuleux. 

as—Azubrey, [<asubrey|, izubreyen. 41° Etat 
de ce qui est granuleux. 42° Grain. 


 Brurey, ibrurey, ar ittebruruy, ur 
ibruriy, ay ibrurey, ay ibrureyen, ay it- 
tebruruyen. Etre réduit en grains. Etre râpé. 
 Abrarayy, ibrarayen; tabrarayty#, tibrara- 
HOER Chose concassée, chose granuleuse. 
Syn.Ahesasay, h.s.y. 


rur 
 Ibrurey. ing. coll. sans plur.] [EMP. (Y ar-dial. tte- 


brurey] La grêle. 


— Taberruytæ, tiberrayx. Quignon. =° «Ur 
itteši xes yat tberruyt n ugrum, ass may ila»: il n’a 
mangé qu’un petit quignon pour toute la journée. 
»v.agejdellih, q.j.d.l.h.; aqšemih, q.š.m.h. 
 Aberruy,, iberray. [augm. du préc] Gros 
quignon. —"%«ltteÿa yan uberruy n ugrum»: il 
a mangé un gros quignon.. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.97.) berouri [beruri] : être en 
boule, en boulettes. [KABYLIE]ebri : concasser, écraser 
(graines, légumes secs). (D. p.39.) abruri : grêle. lebrari : 
période de giboulées (sept ou quatorze jours, vers février). 
(D. p.51.) ebri, iberri - abaray : concasser, écraser 
(graines, légumes secs). ssebri, yessebray - asebri : 
concasser, écraser grossièrement. {wabri : être concassé, 
écrasé. abruy, ibruyen : grain (de sel, de sucre, cous- 
cous...aberray, iberrayen : broyeur. Molaire. Meule. 
Grosse pierre qui sert à écraser. taberrayt : instrument 
pour écraser. [RIF](S. p.23.) tebruri : grêle, grêlon. (S. 
p.29.) bary ` broyer, concasser (grains), moudre, écraser. 
[Sous]|bri, brri, -bri : écraser, être écrasé, réduire en pe- 
tits morceaux, concasser, être concassé (graines). — Par 
ext. Blesser, être blessé. rg, rrag, -rga : dénoyauter, con- 


casser. 


Come. [KABYLIEÏ(D. p.52.) brurez, yettebruruz - 
abrurez : être en grains, en boulettes fines. ssebrurez, 
tessebruruz - asebrurez : rouler en couscous. abriz : 
mélange de farine de glands et de farine d’orge pour le 


couscous. azubriz, izubrizen; tazubrizt, tizubrizin : 
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gros, dodu (fruits, enfant). D’une belle taille. abraraz, | >V. Abegġur, bar, 

ibrarazen; tabrarazt, tibrarazin : petit et d’égale 

grosseur. Fin. [Sous]mmrg, mmrrag, -mmrga ` être | n> Mberras [Kmberragl, imberraes, ar 


concassé en plusieurs morceaux, fracassé, être épuisé, fa- 
tigué; smmrg, smmrrag, -smmrga : fracasser, casser en 


plusieurs morceaux. 


EE 
—Bburyet, ibburyet, ar itteburyut, ur 
ibburyit, ay ibburyet, ay ibburyeten, ay 


itteburyuten. Etre maladroit. »V.Ffurkellu, 
f-r-k.l.; mmukellu, k.l. “Rac. Reyyet, r.y.t. 
 Abburyet,, ibburyuten. État de ce qui est 
maladroit. 


— Burez, iburez, ar itteburuz, ur iburiz, ay 
iburez, ay iburezen, ay itteburuzen. Etre 
réputé. —/%«IGal is iburew: il se croit parvenu. 
CSyN.CeTEM, ET.M. 

— Aburez,, iburuzen. Réputation. 


s—Sburez, isburez, ar isburuz, ur isburiz, 
ay isburez, ay isburezen, ay isburuzen. Ren- 
dre réputé. —/%«Isburez t»: il l’a rendu réputé. 
CSyN.ÉTeM, ET.M. 

<> Aburez,, iburuzen. Réputation. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.41.) ebreg : faire ouvertement et 


sans rien cacher. 


— Burzig. 
amer au goût, d’une variété d'amande (datura 
stramonium). "Bac, Rzig, r.z.g. 


In ml [MorPH. m.c. bu + rzig] Grain, 


ar-dial. 

— Berres |[<berregl, iberres, ar itteberras, ur 
iberris, ay iberrecen, ay itteberrasen. Vivre 
à l’aise, bien, profiter de la vie. 

œ Aberrez [<aberregl,, iberrisen. Action 
de vivre à l’aise, bien, de profiter de la vie. 





ittemberras, ur imberris, ay imberrasen, ay 
ittemberrasen. Vivre ensemble à l’aise, bien. 
am— Amberras | amberragl,, imberrisen. Ac- 
tion de vivre ensemble à l’aise, bien. 


=œ Biss [var ` bast, [onomat] Cri pour ap- 
peler un chat. —/%«Bess, bess»: viens, viens. 
>v.Mušš, ms: kkirešš, Ers: haww, h.w. 
QANT. Ssabb, s.b. 

> Bissi, id bissi. [n.m.] 
>v.Habbu, bh: busu, 
hawwa, h.w.; kikki, k. 


Chat. 
be: 


enf.] 
basa, 


[lang. 
b.E. ; 


ÜDrar. [RIF] (S. p.30.) besbes : terme utilisé pour appeler 


un chat. 


EE 


bu— ZTabaskesut,. [ta + bu + skesut] [Typo] 
Nom d’une montagne à cause de l’aspect gran- 
ulaire des pierres qui couvrent son sol. "Bac, 
Skesu, aka 


SD SDS ed D E NA D O ts., kb., rt, 


— Bisel [var. basel|, ibasel, ar ittebisil, ay 
ibasel, ay ibaselen, ay ittebisilen. 41° Etre 
fade, insipide —/%«Ibasel imensiw: le dîner est 
fade. >'°°«Ibasel urebay: ce gars est turbulant. 
kv Mais, ms: bizen, ban 62° Etre turbu- 
lent. —"%«Ibasel Yurba Yin»: ce garçon est turbu- 
lent. 43° Action de rendre turbulent. 

— Abasel,, ibisilen. État de ce qui est fade, 
insipide. 


s—Sbisel, isbasel, ar isbisil, ay isbisel, ay 
isbaselen, ay isbisilen. 41° Rendre fade, 
insipide (nourriture). 42° Rendre turbulent. 
—l0c«Isbasel Rebbi ayindeg n urba»: Dieu a rendu 
ce garçon turbulent. 

as— Asbisel,, isbisilen. Al" Action de rendre 
fade, insipide. 42° Action de rendre turbulent. 
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Da. [KABYLIE](D. p.53.) bessel, yetbesseil - abessel, 
lebsala :importuner par des inepties, des niaiseries. sseb- 
sel, yessbsil - asebsel : abrutir. (D. p.54.) bessel, 
yetbessil - abessel : faire l’imbécile. [R1F|(S. p.31.) bser 
[<bsel] 


tun, imtempestif. (S. p.31.) besser [<bessel] 


: être fade, insipide; être saumâtre. Etre impor- 
` embêter, 
dégoûter, importuner, polissonner (enfant). [Sous]|bs!, 
tbasal, -bsl/-basl : être gâté, taquin, mal élevé, insipide; 
ssbsl, tbasal, -ssbsl : gåter. 


 Tabusiyyarts, tibusiyyarin. Tamis. 
—l0C«Tesakka awweren tabusiyyart: elle a fait 
passer la farine au tamis. BDV.Ssiff, f.; aww- 
eren, W.T.n. 


— Busiyyar, id busiyyar. [|n.m.] [augm. du préc.] 


Tamis. 

RS E 
—Bbussey Jan. ` bbassey|, ibbussey, ar 
ittebussuy, ur ibbussiy, ay ibbussey, ay 
ibbusseyen, ay ittebussuyen. S'éclater, 


éclater, être déchiré. ='°°«Ibbussey s tala»: il s’est 
éclaté en sanglot. > %C«Ibbussey s tattesa»: il a 
éclaté de rire. —/%«Ibbussey ug”elim»: la natte a 
éclaté (déchiré). >='°°«Ibbussey ušelif n walim»: 
le sac de paille s’est éclaté. »v.Bbetey, b.t.y.; 
bburr, b.r. 

as— Abbussey,, ibussuyen. État de ce qui est 
éclaté. 


s— Sbussey, isbussey, ar isbussuy, ur 
isbussiy, ay isbussey, ay isbusseyen, ay 
isbussuyen. Eclater, faire éclater. 

as— Asbussey,, isbussuyen. Action d'éclater. 


— Bušu, id bušu. [nm] [lang. enf] Main. 
>v.ceffa, &f.; hemiš, h.m.š. 


— Tubbišt [<tubbist, tubbišin. Pincée. 
Jore Kat tubbišt n wudiv: un peu de beurre. 





Jore Kat tubbišt n tisent»: une pincée de sel. 
>v. Tukkitt, Et: tagult, g.l. "Bac, Bbey, bn 


— Abešši„, tbešewan. Vagin. =syn.lzet, z.t. 
QANT. Abellu, b.l. 

— Bešši, id bešši. [n.m.] lm. sens q. préc.] 

— TabeSSity,, tibeSewin:. [dim. du préc] Petit 
vagin, vagin de jeune fille. 


Daat, [KABYLIE](D. p.5.) bešš : uriner sur (trans.). sbešš 
: faire uriner. ttubeëë : être sali d’urine. ibeššan : urine. 


[Rir|(S. p.31.) bešš : uriner, pisser, faire pippi. Vagin. 


 AbbuSsa, abbuSenwya. 61° Mamelon. 62° — 
Par ext. Sein. — Tor «Xatren as wabbugen»: elle a une 
poitrine généreuse. DV.Bubbu, b.; iff, f. 

— Bbuë, id bbuS. [n.m.] [m. sens q. préc] Mamelon, 
sein. >° «Teka Yas bbuš i yiw-s»: elle a donné le 
sein à son fils. 

— Tabbuët, tabbuSin. 
sein de jeune fille. 


[dim. du préc] Petit sein, 


— AbaSiry, ibaëiren. Pied plat, patte de dro- 
madaire. —/%«lsseker ibasirens: il a les pieds 
plats/il a de gros pieds. »v.Taballatt, b.l.t.; 
atar, t.r. 

— Tabaëirty, tibaëiriny. [dim. du préc. 


— Bbeëter, ibbeëter, ar ittebeëtar, ur 
ibbeëtir, ay ibbeëter, ay ibbeëteren, ay it- 
tebeëtaren. S'étendre et rester oisif. > v.Gered, 
ġ-r.d. 

+ Abbeëter,, ibbeštiren. Action de s'étendre 
et de rester oisif. 


— Bbuššez, ibbuššex, ar ittebuššuz, ur ibbu- 
Sëir, ay ibbuëSexz, ay ibbuššeren, ay itte- 
buššuzren. Etre complètement fissuré (blessure, 
peau). ='°°«Ibbuššex as utar: son pied présente 
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des blessures. >/°°«Ibbuššex as imiy: sa bouche 
présente des fissures. 

> AbbuëSez,, ibbuëSexen. État de ce qui est 
fissuré. 

— AbeëSiz,, ibeëSixen. Blessure. 

— TabeSSixt,, tibeSSitinsp. im. du préc. 


s— Sbuššez, isbuëSex, 
buššiz, ay isbuššez, 
isbuššuzen. Rendre 
(blessure, peau). 

as AsbuëSex,,, isbuššuzen. Action de rendre 
complètement fissuré. 


ar isbuSSux, ur is- 
ay isbuššeren, ay 
complètement  fissuré 


Da. [Rirl(S. p.31.) buššez : 
talon; être enflé. 


avoir des collosités au 


Bat, ibat, ar ittebat, ur ibat, ay ibat, ay 
ibaten, ay ittebaten. Etre pensif, hébété, être 
ébahi, être songeur. —-Jorelbat, ur ssin may is- 
sekar»: il est hébété et ne sait plus quoi faire. 


s—Sbat, isbat, ar isbat, ur isbat, ay isbat, 
ay isbaten, ay isbaten. Rendre pensif, hébété. 
as Asbat,, isbaten. Action de rendre hébété, 
songeur, pensif. 


Dan. [AHAGGARI](F.I, p.107.) ibet : 
coupant). [KABYLIE|(D. p.55.) bat, yetbat - abati : 


faire sauter (en 
être 


étonné, interdit. 


EE RSR E E 


— Butaber.  [masc. sing] Obsession, amour ob- 
sédant. + /C«Yag t butaberr: il est obsédé. 
mv.Batad, b.t.d.; amareg, m.r.g.; tayeri, 
TR 


— Buteffu, id buteffu. 
(métier). 


Allumeur de mines 


— Abitus, |var. abeyetus,]|, ibitas [var. ibi- 





tusen]. Haillon. > v.Ahedum, h.d.m. 
— Tabitusty, tibitasy [var. tibitusins|. im. 
du préc.] 


— Abuts, 1batten. ai Fond, tréfonds. 
—l0C«Abut n tgemmi: le fond de la maison. 
oc e Abut n wawal»: le fin-mot. + "%«Abut n 
ugadir»: le pied du mur. >'°°«Abut n tanut»: le 
fond du puits.  — %«Ikka-d abut n igef nnes»: il 
a bien réfléchi. +/%«Seg imi ar ous: de fond 
en comble. :"%«lgula Yas-n abut n wul»: il l’a 
blessé/vexé. 42° Bout. ei abut»: jusqu’au 
bout. >=!°°«Tegula-n dig-s abut»: il est très faché, 
très vexé. —/C«Isqula t-n dig-s abut»: il l’a vexé 
profondément. 

— Tabutt, libattin:. [dim. du préc. 

 Tabutt, tabutin. %1° Nombril. —/°«Mma 
nnes ad as ibbeyen tabutt dda g-d ilula: c'est sa 
mère qui lui a coupé le nombril lorsqu'il était 
né. >° «neja t gur tabutt»: il a mal au niveau 
du nombril. BvV.Timidtt, m.t 42° Cul, anus. 
>P «Ku Yittesetta Yimi, irezzem wabut»: au fur 
et à mesure que la bouche engloutit, le cul lâche. 
mV.Azx“ena, x.n.; akebu, b. 

— Asebbut,, isebbuten. Ventre. =syn.adis, 
d.s. >V.Azxedil, x.d.l.; asebbut, €.b.t. 
—Sebbut, ayt-sebbut; ut-sebbut, 
sebbut. |n.m.] Nom d’une famille. 

— Tasebbutt:,, tisebbutinys. [dim. du préc. 
1—Lebut, id lebut. [n.m.] 41° Le fond d’un seau. 
42° Précipice. =°°«Isewa t lbuty: il est parti en 
pure perte. DV.Igezer, ġ.z.r.; ijijjey, j-y. 


isett- 


a«—Akebbut,, ikebbuten. But marqué dans 
un jeu. Jor elo Yas krat ikebbuten»: il a marqué 
trois buts contre lui. 


a —Acebbut,, icebbuten. Ventre. mvV.Adis, 
de: ahrir, h.r.; axdil, x.d.l. 

tae Tacebbutt:., tisebbutin::. [dim. du préc] Pe- 
tit ventre d’enfant. 

Daat, [NIGERJ(P., p.55.) tabubut, tibututin : nom- 
bril. [KABYLIE](D. p.12.) abud, ibuden : goulot. Bec de 
cafetière. [R1F|(S. p.7.) bud, ibatten : bec de théière, de 
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cafetière, de bouilloire. 


—Ibibet, ibabeten; tibibetty, tibabetin:. 
[Zoo] Moineau. V.Agetit, g.t; atebir, t.b.r.; 
timilla, m.l. 

xCome. [Rir|(S. vanneau 


(oiseau). 


p.34.) bitbit, ibitbiten : 


tat 

= Batata. 
de terre. 
tat 


[n.m.] [sing. coll. sans plur.] Les pommes 


> Tabatatatty,, tibatatatiny. Une pomme de 
terre (unité). 


Da. [Rir|(S. p.32.) Batata : pomme de terre. 


XComP. |RıF](S. p.166.) tahbarrut, tihbarra : pomme 
de terre (petite). 


— Bat, ibat, ar ittebat, ur ibat, ay tibat, ay 
ibaten, ay ittebaten. 41° Commander, avoir 
de l’autorité sur. Jore Ur ibat g umya»: il n’a au- 
cun pouvoir. >= %«Ur ibat g yiw-s»: il n’a pas 
d'autorité sur son fils. > /%«Auwd yan ur dig- 
s ibat: il n’est soumis à personne. >'°°«Ibat 
dig-s Yidir»: il est sous le commandement de 
Yidir. + %4«Ayenna mi tebatt, terzemt as-d: 
tu mas qu’à faire ce que tu voudras. ein 
ibat g tarewa nnes»: il n’a pas d’autorité sur ses 
Jore Ur dig-s ibat awd yan»: il n’a de 
respect pour personne. =/%«Ur as nebat»: on 
y peut rien. 42° Contrôler. Joe Ur ibat g imi 
nnes»: il ne contrôle pas ses propos. «Ur 
ibat g itaren nnes»: il ne contrôle pas ses pieds. 


enfants. 


n—Nnebet, innebet, ar ittenbat, ur innebit, 
ay innebet, ay innebeten, ay ittenbaten. 
Contrôler, se contrôler, être soumis à. «Ur 
innebit g igef nnes»: il ne se contrôle pas. «Ur 
dig-s innebit awd yan»: personne ne parvient à le 
contrôler, à le soumettre. > /%«/Innebet tes»: il a 





provoqué une catastrophe. 
an— Anbat,, inbaten. 

ment. Action de contrôler. 
tan— Tanbatt:n, tinbatin:,. Contrôle, comman- 
dement, gouvernement. Pouvoir. — "a Ika Yas bba 
nnes tanbatt»: son pere lui a légué le comman- 
dement. /%C4«Teffeÿ as tnbatt afus»: il ne com- 
mande plus. >!°°«Ikkes as tanbatt i Viyyema- 
sy: il a défait son frère de ses responsabilités. 
—l0«Tella Yas tnbatt ger itudan»: il a le pou- 
Jore bon as tanbatt»: ils lui 
—loc«Ittef tanbatt n 
loc «Iwet 
tanebatt»: il a proposé une solution, un plan. 
=P” «Ayenna-d irewent tnbatin ay išeqqan» (lit. C'est 


Contrôle, commande- 


voir en mains. 
ont délégué les pouvoirs. 
takatt»: il a la responsabilité du foyer. 


ce que produisent les commandements qui est difficile) ` ce 
sont les décisions qui provoquent des problèmes. 
tan—Bab-n-tnbatin. [sing. sans plur] (lit. Le pro- 
priétaire des pouvoirs) Dieu. V.Rebbi, rb: bu- 
Yiteran, t.r. 

amn—Amennebt,, imennebten; tamenne- 
btlim, timennebtinim. Commandeur. loc Ur 
ili Yamennebty: il ne craint personne. 


Illa gur-s rray ma nekkin, 
Xes awal, maka ur as neba. 


Il parait qu’il fait de bons plans, 
Quant à moi, je ne commande rien. 


Ullah, wayt wallah, Rebbi zez as ggullig, 
A”arba terena mma nnes, ur sar t i ttenbatagġ*. 


Par Dieu à deux reprises, je ne jure que par lui, 
Un homme soumis à sa mère, ne me séduira plus jamais. 


Unna-k iweten a “igef, nnes ur da yalla, 
Tanbatt* nnes ag iheder a. 


Celui qui se donne des coups, ne pleure pas, 
C’est de sa faute s’il a vraiment mal. 


Ya Rebbi, ya Rebbi, tinnek ayd igan tinbatin*, 
Ur bot" bnadem i ka, ula fo “asen g ufus. 


Mon Dieu, mon Dieu, c’est toi qui commande tout, 
L'homme ne commande rien et ne peut rien du tout. 


xCome. [NIGER|(P.II, p.590.) inad : décider de; tanat, 


tinaden : décision. 
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— Betu, ibeta, ar ibettu, ur tibeti, ay ibetu, 
ay ibetan, ay ibettun. ¢1° Partager, être 
partagé. Jore Beton ayedda Yasen-d izrey bba 
nnesen»: ils ont partagé l’héritage de leur père. 
—loC«Ibeta ten uyeddeg ibetan igenna d wakaly: ils 
sont complètement différents. + "%«/beta Vasen 
agrum» : il leur a partagé du pain. +/%«Betan 
medden ger asen»: les gens les ont départagés. 
Jore Beton ayedda ssareny: ils ont partagé ce qui 
les avait uni. Da Amar: inesan da *ibettuylit Une 
part qui a passé la nuit, se partage: si tu laisses 
ta part jusqu’à la fin, tu dois la partager avec 
tous les assistants. @Anr. Ssur, S.T.; semun, 
m.n. 42° Distribuer. +—?°«ldda, da “ibettu * alim 
à Vig"eyaly (lit. Il est allé distribuer la paille aux ânes) : il 
est dans un sommeil profond. >'°°«Betu Vasen 
agrum»: distribue leur le pain. >'°°«Ibeta Yasen 
akal»: il leur distribué des terrains. @aAnr. Se- 
mun, m.n. 43° Etre séparé, se séparer, séparer. 
Jore Betan kigan n isegg"asen ay-av: cela fait des 
années qu'ils se sont séparés (qu'ils ne se sont pas 
vus). ` Jore betont tmizar medden» (lit. Les pays 
séparent les gens) : les amis vivent dans différents 
pays et ne peuvent pas se voir assez fréquemment. 
—l0C«Nnagen iširran, mer id i yan urgaz ayd ten 
ibetan»: les enfants se sont bagarrés, si ce n’était 
pas un homme qui les avait séparés. >/°°«Ibeta 
d wawal (lit. Il est séparé de la parole) ` il se mêle de 
=P” «May ibetan adregal d usekk“az 
nnes»: qui a séparé le non-voyant d’avec sa canne. 
Jor «Immera Yidir d Izza, res mma n Yidir ay ten 
ibetan»: Yidir et Izza s’aïmaient, seule la mère de 
Yidir les avait séparés. >'°°«Addu-d, betu ag 
mayd ag issaren»: Cen est fini de notre relation. 
=° « Betan»: ils ne sont plus ensemble/ils ont di- 
vorcé. > /%«Betu Yaġ ayedda nessar»: arrêtons- 
la. > /%C«lIbeta d wawab: il a de la retenue, il 
Jore May ten ibetan ?»: quelle dif- 
férence y a-t-il entre eux? :/%«M£eta ten ibetan 
"a: quelle différence de prix y a-t-il entre eux ? 
Jore Ur ten ibeti umya»: il sont presque iden- 
tiques/ils ont presque le même prix. >-/”«Manen, 
imihh betun»: ils sont ensemble pendant un mo- 
ment, puis ils se sont separés. >P°«Ur iri yizi n 
yizi nnek ay ibetu d tifidi new» (lit. La mouche de ta 


ses affaires. 


se retient. 





mouche se refuse à se séparer de ma blessure) : laisse-moi 
tranquile! Gan. Mun, m.n. 44° Se disloquer, 
être fracassé. —/%«Ibeta Yiġef nnes»: sa tête est 
fracassée. >/°°«Ibeta Yiga sin»: il s’est disloqué 
en deux. 


Adday da ttemsafaten widda H ron ad betun*, 
À “ak d herr, anaruz a ten i yawey ka. 


Quand se préparent ceux qui veulent partager, 
Attention à la douleur, si quelqu'un est frustré. 


Ttereġ i Rebbi yan wawal ad ag t gin, 
Ad-i ”ibetu*d izlan, ad hetug ddin. 


Je fais un vœu au bon Dieu, qu'Il l’exhausse, 
Ou HU me sépare de la poésie pour mieux l’adorer. 


A wa rig-k a wayd-rig, terit-1, 
Maša mma nnek a mi gg”edeġ ad ag tebetu*. 


Je t'aime mon ami et tu m'aimes trop, 
Mais je crains que ta mère nous sépare. 


— Bettu, id bettu. ai Partage. 
—l0C«Bettu n wakab: le partage des terres. 
—l0c«Bettu n uyedday: le partage de l'héritage 
(des biens). >'°°«Bettu n yigran»: le partage des 
champs (héritage). 42° Séparation. -!°°«/rzag 
bettuy: la séparation (des êtres chers) est amère. 
am— Anbetu,, | Kambetu|, inbetan; tanbetutt;,, 
tinbetatin. ; Personne qui partage. loc «Zin 
allig-d iweyen inbetany: ils se sont tellement dis- 
putés qu’ils avaient appelé des gens pour les faire 
partager (les frères unis). 


[n.m.] 


ÜDrar. [AHAGGAR] ebdou être séparé, se séparer. 
[KAByLie]ebdu : partager, séparer. (D. p.11.) ebdu, 
ibettu, bdig, bettu, tubdin : 


partager, séparer. {twabdu, yettwabdun : être coupé, 


yebda, ur yebdi - 


partagé, séparé. msebdu, ttemsebdun, msebdan - 


amsbedu : se séparer les uns des autres. Etre séparés. 
ibettuten : moitié de plaque de laine cadrée préparées 
pour être filées. embad, yettembad - ambadi : pro- 
curer, chercher à s'informer. [Ri1r|(S. p.7.) bda : partager 
qqch. distribuer; fractionner. [Sous]bdu, bddu / atta 
: partager, être partagé, séparer, être séparé, se séparer. 
nnbdu, tnnbdu, -nnbda : être séparé, se séparer l’un 
de l’autre. snnbdu, snnbdaw, -snnbda : séparer l’un de 


l’autre. 
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xComMP. [KABYLIEÏ(D. p.51.) ebrez, iberrez, yette- 
beraz, ur yebriz - abraz : séparer, distinguer, rendre 


clair. 


? 
— Batad. [<bu + tad] Amour, chagrin d’amour. 
DV.Tayeri, r.; amarg, M.T.g. 


Mag xef i tereza batad* iġesan inew. 


Le chagrin d'amour a brisé mes os. 


A bu-tayeri ad tebenubek ayd ur illin, 
Ku ka s ddewa, winnek a batad* ur llin. 


O toi l’amoureux, que tu sois guéri, impossible, 
Chaque mal a un remède, point celui de l'amour. 


— Abettan,, ibettanen. Peau. >l%«lbbey 
abettan nnes» (lit. Il a coupé sa peau) : il l’a bastonné. 
—loC«IttutteSa Yas ubettany: sa peau est mangée. 
DV.Agerrus, ġ.r.s.; iferki, f.r. 

— Tabettant:, tibettanin:. [dim. du préc.] 

— Mm-ubettan. [nf] Nom d’un pamlier dattier 
(individu). 


— Batar, id batar. [nm] Coup de pied. 
—loC«lwet s batar»: il lui a donné un coup de 
pied. "Bac, Atar, t.r. 

= Tabatartm, tibatariny. 1° Jeu d’enfants 
qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant 
la jambe. 42° Croche-pied. ='°°«Iga Yas tabatart, 
iredel tẹ: il lui a fait un croche-pied qui l’a fait 
tomber. 

— Abatar,, ibataren. [augm. du préc.] 


Dat. [NIGER](P.I, p.57.) batar : avoir le tendon d’Achile 


coupé, tomber, se poser sur l’arrière-train. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.57.) beterret : tomber, se poser 


sur l’arrière-train. 





— Bbetey, ibbetey, ar ittebetay, ur ibbetiy, 
ay ibbetey, ay ibbeteyen, ay ittebetayen. 
S’éclater, s’exploser. >° «Ibbetey wul nnes»: il 
a le cœur brisé. + /%«Ibbetey waga»: le seau a 
creuvé. 

— Abtay,, ibtayen. Explosion, éclatement, 
déflagration, crevaison. — "%«Abiay l>: que tu 
crève !.  [impré] 

s—Sbetey, isbetey, ar isbetay, ur isbetiy, 
ay isbetey, ay isbeteyen, isbetayen. Faire 
éclater, faire exploser. — %«lsbetey as ul»: il Pa 
vexé. >'°°«Isbetey aga»: il a fait creuvé le seau. 
as—Asbetey,, isbetiyen. Action de faire ex- 
ploser. 


Daat, [AHAGGARI(FI, p.305.) fedei 
[NIGER|(P.I, p.11.) ebed : trouer, percer, fixer/enfiler dans 


être percé. 
le trou du nez. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.12.) bedeydey : s'enflammer, être 
enflammé, s’enfler. [Sous|bbagqi, tbaqqay, -bbaqai : ex- 
ploser, éclore, sortir (bouton, germe), bourgeonner. sb- 
bagqi, sbbagqay, sbbaqqi : exploser, faire éclater, déflo- 


rer. 


— Abettis,, ibetesan Juan. ibettisen|. 
blessure, cicatrice. RV.Azemmul, z.m.l. 
— Tabetticty, tibetesiny [var  tibettisinx]|. 
[dim. du préc.] 


Tache, 


— Bbaww.  [onomat] Bruit d’une détonation. 
—l04«Iqa-d bbaww s izedar»: il est tombé. 


xComp. [KABYLIEÏ(D. p.15.) bb"ehb"eh : faire le bruit 


d’un coup de feu, éclater comme un coup de feu. 


ST SN iii EE ts, kb-; Tf. 


— Abaw,, ibawen. Fève (graine et plante.) 
—l0C«Newan ibawen»: les fèves sont mûres. 
HU a Ur da-d ittawey Rebbi ibawen xes i war 
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cogimos Me Deu me pourront detre que EE EE 

seul l’incapable est pouvru de moyens de s’en S a E 
p p v — Tabaxxa:, tibaxxiwin:. Araignée. 


sortir. — %«Ayt-ibawenvy(lit. Ceux aux fèves) : les 
Egyptiens. Ceux-ci sont sensés manger beaucoup 
de fèves. — Jore Ur igir g yiger nnes zes ibawen»: 
il n’a fait planter dans son champ que des fèves. 
Jore ton ayt-Yidir talzeša n ibawen s imensi»: 
les ayt-Vidir ont fait la purée de fèves pour le 
dîner. "a Zu abaw irezan» (lit. Comme un grain 
comme deux gouttes d’eau. 
—l0C«Iqula-n baww»: il est très vieux. Dia Ur da 
Yittegga yan ubaw talxea» (lit. On ne fait pas un repas 


de fève cassé en deux) : 


avec un seul grain de fève) : union fait la force. 

z Tabawweët;; |[<tabawwest, tibawweëin;. 
Petits poids. +?"«Tennemyar taggatt nnek 
tibawwešin» (lit. Ta chèvre est habituée aux petits poids) : 
tu es habitué au bien-être/tu es gâté. 

k— Kabawa, id kabawa. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] 
Citrouille. 

— Ibawen-n-ignawen. Fève de soya. 

ÜDiaL. p.79.) abaoubaou 
bon! : fève. [KABYLIEÏ(D. p.57.) ibiw, ibawen 


[AHAGGAR](F I, [abaw- 
: fève. 
tibiwt/tibiwesët, tibiweSin : petite fève. Vesce. [RIF|(S. 


p.35.) baw, ibawen : fève (verte ou sèche). 


xCome. [KABYLIE](D. p.43.) tiberdekkekt, teberdekkak 


variété de petits poids sauvage. [RiFl(S. p.96.) 


Tifegdiwin : petites fèves en bourgeons. 


 Bewwa. [masc. sing] [lang. entl Eau, de l’eau. 
Jore bid bewway: je voudrais boire (enfant). 
>v.Aman, m.ÿ; ceffa, <f; duhu, d.h. 


—Bewweh, ibewweh, ar ittebewwah, ur 
ibewwih, ay ibewweh, ay ibewwehen, ay it- 
tebewwahen. S'amuser, se réjouir. 

= Abewweh,, ibewwihen. Action de s'amuser, 
de se réjouir. 


EE 


— Bawxeza |<bu-"uxeza|. Estomac de la bête 


d’abattoir. 





—l0C«Inega tabarray: il a tué une araignée. 
Jore Ur da ttegges tbarra ddeg»: cette araignée 
ne pique pas. ©Syn.lssi, s. 


 Bbuxxu, ibbuxxza, ar ittebuxxu, ur ibbu- 
xri, ay (bb, ay ibburzzan, ay ittebuxzun. 
Etre gonflé. + %«lIrxan bbuxraniny: la merde 
noire. 

 Abbuxxu,, ibbuxxan. Etat de ce qui est gon- 


EE 
 Abuxzam,, ibuxamen; tabuxzamty, tibu- 
raming. Chose gonflée. >!°°«Tifelfelt tabux- 


amt: le poivron. 


— Abexxzan,, ibexxanen; taberxantzx, tibe- 
axæaniny. Noir. =° «Idda-d s dur sen yan uregaz 
abexxany: ils ont comme invité un homme noir. 
syn.Unegal, n.g.l. Rac. Km x. 


Daat, [Rir|(S. p.40.) abeæuë [<aberæuë|, ibeæaë : in- 


secte, chenille, animalicule. 


 Ibxesi, beson, Fissure, crevasse. =° «Jwet 
ibresi agadir»: le mur est fissuré. + Jore Kon 
ibxesan agadir»: le mur est fissuré à plusieurs en- 
droits. Jore Kon as ibxesan itaren»: ses pieds 
sont fissurés. ©sSyn.Asettig, s.t.ġ. 

— Tibzesilty, tibLesam. ` im. du préc] Petite 
fissure. — Tore Tella Yas yat tbresit g utar»: il a 
une fracture dans la jambe. =l «Iga Yakk” 
ugadir tibresay: le mur est complètement fissuré. 
Syn.Tasettigt, s.t.ġ. 


+ Bbexsusey, ibbexsusey, ar ittebezsusuy, 
ur ibbexzsusiy, ay ibbezsusey, ay ibbex- 
suseyen, ay ittebbexsusuyen. Être fissuré, 
fondu, un peu partout. + /%«Ibbexsusey uritu»: la 
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pâte est fissurée un peu partout. 
+ Abbersuseyy, ibbezsuseyen. Etat de ce qui 
est fissuré un peu partout. 


«+ Sebbexsusey, isebbexzsusey, ar isebbex- 
susuy, ur isebbexzsusiy, ay isebbexsusey, ay 
isebbexzsuseyen, ay isebbezsusuyen. Fissurer 
un peu partout. 

as Asebbezsusey,, isebbezsuseyen. Action 
de fissurer. 


A ddunit han ibresi* da kem ikkat, 
Hat unna kem ittamenen ad is teddut. 


O la vie, tu es en partie fissurée, 
Tu trahis celui qui croit en toi. 


Diar. [Rirl(S. p.98.) fres, (res : 


crevasser. 


fendre, fendiller, 


—Aberruë,, iberzxuëen [var  ibex"eëan|. 
Insecte, bébête. “Rac. Xzu, x. pV.Agurdu, 
g.r.d.; tawekka, w.k.; azrem, z.r.m. 
 Tabeztuëty, tibexzuSiny. [dim. du préc] 
eššluš 


xComMP. [KABYLIE](D. p.88.) 


pucerons de fèves, pois, de viande schées, etc. 


charançons, 


EE 


Lu—Baxzewwat, id baxzewwat. [nm] Personne 
turbulante. "Bac, Xewwet, x.w.t. 


 Bbey, ibbey, ar ittebbey, ur ibbiy, ay 


ibbey, ay ibbeyen, ay ittebbeyen. 


I. 61° Couper, déchirer, rompre. + /%«Jbbey 
agrum»: il a rompu le pain. Jore dr ittebbey 
aksum s tuzzalt»: il est en train de couper la 
viande à l’aide d’un couteau. + /%«/ÿewa Yallig 
da Vittebbey titar» (lit. Il est tellement aiguisé qu'il coupe 
le foureau) : il est très intelligent. >='°°«Ddu Yay 
ibbey Rebbi Yaga nneky(lit. Va que le bon Dieu coupe 
—l0C«Ibbey tamsilty (lit. il a 
—l0C«Ibbey 


ton seau) : [impré.] . 


coupé les semelles) : il a pris la fuite. 





rreja nnesy(lit. Son ambition est coupée) : il est très 
épuisé. >/°°«Ibbey wul nnes» (lit. Son cœur est coupé) 
: il a eu de la peine. >'°°«Ibbey ul nnes»: il 
lui a causé du charin/il est affecté.  >!°°«Jbbey 
as z2eqty: il lui a coupé l'herbe sous les pieds. 
—l0C«Ibbey gif-s aman»: il l’a privé de quelque 
chose. + /%«Ibbey wawal»: l'affaire est tranchée. 
Jor «Ibbey tasga nnes»: il l'a battu. >'°°«Ibbey 
awal»: il ne parle plus. —Toralbben uberid s ute- 
feb: la neige a coupé la route. —/%«Ibbey dig-s 
awal: il l’a interrompu de parler. >'°°«Ibbey 
dig-s wunfus»: il suffoque. >!°°«Tebbey tagutt»: 
la pluie s’est interrompue. + /%«Ibbey abettan 
nnes»: il l’a bastonné. Jore Ur dig-s ibbiy amya»: 
il n’a aucune influence sur lui/cela ne lui suffit 
pas. DV.Gezem, g.z.m.; Serreg, Šš.r.g.; fley, 
f.ly.; gerrej, g.r.j.; gerreë, q.r.š. 42° Etre 
coupé, être déchiré. — Tor ebben as ugidur g ufus»: 
son vêtement est coupé au niveau de la manche. 
—l0C«Ibbey g wammas»: il est coupé au milieu. 
—l0C«Ibbey ugidur g tsga»: le vêtement est coupé 
sur le côté. 


II. Pincer. —/C«Tebbey t allig da Hallo: il l’a 
pincé tellement fort qu’il en a pleuré. >'°°«Ad t 
ur ttebbeyt»: ne le pince pas. 


loc 


III. Arrêter, cesser. —"%«Bbeyen mayd zedan d 


mayd ssuffan» (lit. Ils ont coupé ce qu'ils ont moulu et 


ce qu'ils ont tamisé) ` ça s’est arrêté-là. —l0C« Ibbey 
awal»: il s’est tu. >°°«Ibbey wawal» (lit. La pa- 
role est coupée) : la discussion est close. — "a ien 


od awab: n’en parlons plus. > /%«Ibbey utar zef 
ayt- Yidir» (lit. Le pied est coupé sur les ayt-Yidir) : les 
ayt-Yidir ne reçoivent plus de visite. — /%«Jbbey 
utefel»: il ne neigne plus. > /%«Tebbey tagutty: il 
a cessé de pleuvoir. >/%«Bbeyen waman g trg”a»: 
la rigole ne coule plus. +/°°«Ibbey usmmit»: il ne 
fait plus froid. »>v.Wedu, w.d.; bedd, b.d. 


IV. Traverser, prendre un raccourcis, être barré. 
Jor «Ibbey abridy: il a traversé la route, il a pris 
un raccouris. > /%«Jbbey ubrid s utfelb: la neige 
a barré la route (le passage). >'°°«Ibbey ubrid»: 
la route est barrée. > /%«Bbeyen gif-s waman»: 
le cours d’eau s’est tarri. >'°°«Ibbey abrid afad 
a-n igulu zik»: il a pris un recourcis pour arriver 
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plus vite. >!°°«Bbey as imikk i Yusrewal nnek 
hat ig"ezzif>: racourcis un peu ton pantalon, il est 
trop long. 


V. Acheter de nouveaux habits. -Note. Acheter, dans 
le sens qu'on les «coupe» chez le tailleur; c'est un peu le même 
sens que l'expression «coupe de tissu». —l0C«Ibbey Yidir 
ihruyen n tmegray: Yidir a acheté les vêtements 
du mariage. + «Ibbey as ihruyen à Villi-sy: il 
a acheté de nouveaux habits à sa fille. DvV.Seg, 
8.9. 


VI. Suffire. Jor «Ur ibbiy uyennag amya» (lit. Cela 
ne coupe rien du tout) : cela est insuffisant. Meg Up 
ibbiy amyay: c'est insuffisant. > "%«Jÿres i sin 
izgaren g tmgera, netta ur as bbiyen amya»: il 
a tué deux bœufs pour le mariage, mais ils n’ont 
pas du tout suffi. =Syn.G, g. 


> UbUYwu, UbUYENU Action de couper, 
coupure, déchirure, rupture. =° « Ubuy n ugrum»: 
la rupture du pain. ` Jore Uu n ihruyen»: la 
coupure des habits, l’achat de nouveaux habits. 
Jore Uhu n tiyniy: la récolte des dattes (en en 
coupant les régimes). >/°°«Ubuy n ubrid»: la 
traversée du chemin, de la route. 

— Tubbiyt, tubbiyin. Pincement, pinçon. 
a Tubbiyt n ayt-Rebbiy (lit. Pinçon de ceux de Dieu) 
` hématome sans raison apparente. >?°«Tubbiyt 
zes ad ur injem ulg“em» (lit. Un pinçon pourvu de ne 
pas laisser le dromadaire échaper) : il faut absolument 
quelque chose (se dit d’une personne qui ne laisse 
rien échapper). 

 Ubbiyy, ubbiyenuu. [augm. du préc. 

— Tubbiyt, tubbay. Epingle avec laquelle on 
fixe les vêtements. bV.Taseg“enst, ġ.n.s. 

>is Tubbišt [<tubbist}, tubbisin. Pincée. 
Jore Yat tubbiät n wudi: un peu de beurre. 
Jore Kat tubbišt n tisent»: une pincée de sel. 
>V. Tukkitt, kt: tagult, g.l. 

as— ASebbiy, [<asebbiy, išebbiyen. Morceau 
coupé d’un tout. 

as— TaSebbiyt; [<tasebbiyt}, tiSebbiyin.. 
du préc.] 

am— Anabbay, [<amabbay|, inabbayen: tana- 
bbaytim, tinabbayinin. Coupeur. 

ak —Akubay,, ikubayen; takubayt:, 


[dim. 


tiku- 





bayin. (lit. Celui qui est coupé) Nain. >'°° «Iga 
Yakubay»: il est nain. 


m—Myabbay, imyabbay, ar ittemyabbay, ur 
imyabbay, ay imyabbay, ay imyabbayen, ay 
ittemyabbayen. Se couper mutul. quelque chose. 
—l0C«Myabbayen tannefulin»(lit. Ils se sont coupés 
mutuellement des billets) : chacun a porté plainte con- 
tre l’autre. + /%C«Myabbayen awal: ils ne se 
parlent plus, ils se boudent. 

am—Amyabbay,, imyabbayen. Action de se 
couper mutl. quelque chose. 


tu— Ttuyabbay, ittuyabbay, ar ittuyabbay, 
ur ittuyabbay, ay ittuyabbayen, ay ittuyab- 
bayen. Etre coupé. 


1—Lbey, ilbey, ar ilebbey, ur ilbiy, ay il- 
bey, ay ilbeyen, ay ilebbeyen. 41° Hap- 
per. + %C«llbey as igedi taksumt g ufus»: le 
chien lui a hapé le morceau de viande de la 
main. mv.Ledey, l.d.y.: lewey, w.y. 42° 
Faire mal (blessure). — Tore Ar ebben ufus nnes, 
ar ilebbey allig: sa main lui a fait vraiment mal. 
CSvn.1diqq, ġ.q. 

a— Albay,, ilbayen. AU" Action de haper. 42° 
Action de faire mal. 

y—Îlibi, ilibiten. Fil pour la fabrication des 
tapis. mV.Ifilu, f.l.; igeris, g.r.s. 


m—Mmelbay, immelbay, ar ittemelbay, ur 
immelbiy, ay immelbay, ay immelebayen, 
ay ittemelebayen. 41° Tirailler quelque chose. 
42° Être tiraillé. 

am—Ammelbay,, immelbayen. +1° Action de 
tirailler. 42° État de ce qui est tiraillé. 


sm—Semmelbey, isemmelbey, ar isemmel- 


bay, ur isemmelbiy, ay isemmelbey, ay 
isemmelbeyen, ay isemmelbayen. Faire 
tirailler quelque chose. 

asm—Asemmelbey,, isemmelbayen. Action 


de faire tirailler. 


Da ttemuneg d iceššaqen, ibbey* fad ul inew, 
Ha mma new mayd am-d yuggan igef. 


Si je coutoye les séducteurs, mon cœur chagrine, 
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O ma mère qui te rendra visite désormais. 


Dirar. [KABYLIEÏ(D. p.59.) ebbi, itebbi - tubbya, 
ttubyin : pincer, couper un morceau en pinçant. twabbi, 
tubbya, tubbyin : être pincé, être ébréché. myebbi, tte- 
myebbin -amyebbi : 
-bbi : 


traverser, cesser. 


se pincer mutl. [Sous|bbi, tbbi, 


couper, être coupé, déchirer, être déchiré, mordre, 


xCome. [AHAGGAR|egbet : couper. (P Il, p.1370.) enked 
` couper. [KABYLIE](D. p.55.) betteë, yetbettiš - abetteë 
` couper, découper en petits morceaux. (D. p.61.) abziz, 
ibzizen : parcelle, miette, petit morceau, bribe, graines 
[dim. du préc] . (D. p.67.) 


be&er, yetbeæir - abe&er : pincer avec force en tournant. 


de figue. tabzizt, tibzizin : 


Faire signe en pinçant (au moins légèrement). sbbunz, sb- 


bunaz, -sbbunz : pincer. 


 Bbuydeddu, ibbuydedda, ar ittebuydeddu, 
ur ibbuydeddi, ay ibbuydeddu, ay ibbuyded- 


dan, ay ittebuydeddun. E + diddi] Etre 
engourdi, anesthésié. + /C«Jbbuydedda Yutar 
nnes: son pied (sa jambe) est engourdi. 
—l0C«Ibbuydedda Yas utar»: son pied est en- 


gourdi. 


 Abbuydeddu,, ibbuydedduten. Fait d’être 


engourdi. 


E isbuydedda, ar isbuydeddu, 
ur isbuydeddi, ay isbuydeddu, ay isbuyded- 
dan, ay isbuydeddun. engourdir. 

+ Asbuydeddu,, isbuydedduten. Action de 
engourdir. 


—Abayyen Juan. abayyan]. Beaucoup, très 
(qualité). Joie Yaġ t laz abayyen»: il a très faim. 
—l0C«Terga tafuyt abayyen»: le soleil est très 
chaud. + %«Ik“erem berra Y abayyen»: il fait très 
froid dehors. »V.Bahera, b.h.r.; kigan, kon. 


$ 
= Bezza. [nf] [<izza\ Nom propre de fille. 





mV.Izza, z.; Hera, br: Muhu, m.h.; Daha, 
d.h. 


2 
©; Bbezbez, ibbezbez, ar ittebbezbiz, ur 
ibbezbiz, ay ibbezbez, ay ibbezbezen, ay it- 
tebbezbizen. Avoir des frissons, frissoner, four- 
miller. Jore Ar: ittebebiz utar nnes»: son pied fris- 


sone. 
2 


3 Abbezbezų, ibbezbizen. Frissons. 


2 
«= SeBbezbez, isebbezbez, ar isebbezbiz, ur 
isebbezbiz, ay isebbezbez, ay isebbezbezen, 
ay isebbezbizen. Donner des frissons, faire fris- 
soner, faire fourmiller. 


2 

* D e D 
as — Asebbezbez,, isebbezbizen. Action de don- 
ner des frissons, de faire frissoner, de faire four- 
miller. 


xComMP. [KABYLIE](D. p.64.) bbezwer, yetbezwir - 
abezwer : être parcouru par des fourmillements, être en- 


gourdi. 


SE ts., rf., ar-dial. 


 Bezzez, ibezzez, ar ittebezzaz, ur ibezziz, 
ay ibezzez, ay ibezzezen, ay ittebezzazen. 
Obliger, contraindre. V.Qqgen, q.n. 

— Abezzez,, ibezzizen. Action d’obliger. 


Daat, [Rirl(S. p.37.) bezzez : 


[Sous|sbzziz, sbzziz, -sbzziz : obliger, forcer. 


obliger, forcer (qqn.). 


XComP. [Rir](S. p.50.) degged : contraindre, forcer 


quelqu'un. 


BADR a RT E E ETE ETE 


— Bbuzderru, ibbuzderra, ar ittebuzderru, 
ur ibbuzderri, ay ibbuzderru, ay ibbuzder- 
ran, ay ittebuzderrun. Etre abondant (fruits 
d’une plante par exemple), pendiller dans tous 
les sens. >v. Ggadey, g.d.y.; jgugel, g.l. "Bac, 
Zder, z.d.r. 


 Abbuzderru,, ibbuzderruten. Etat de ce 
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qui est abondant, de ce qui pendille dans tous les 
sens. 


— Bzeg, ibzeg, ar ibezzeg, ur ibzig, ay 1bzeg, 
ay ibzegen, ay ibezzegen. 1° Etre enflé, 
s'enfler. Jore buet t ugtir, ibzeg as utar»: il a 
eu le pied enflé à cause de la piqûre d’une 
épine. + %«lbzeg as udisy: il a le ventre en- 
flé. —lC«Ibzeg udis nnes»: il a peur. + /%«Ibzeg 
as igef>: il est arrogant/il se donne des aires. 
loc «Ibzeg wul nnesy(lit. Son cœur est enflé) : il a 
trop mangé. =Syn.Uf, f. Gänn, Xesey, &.s.y. 
+2° Bouder. + /%«lIbzeg, uress mayd t yagen»: 
il boude, je ne sais pas ce qu'il a + "”%«/bzegq 
gif-s may ila wass»: il a boudé (sur lui) depuis 
toute la journée. DV.Bezzem, b.z.m. 43° Etre 
orgueilleux. >?"«lbzeg ux“ennis, kkin iberx“$an 
ddaw as»: il n’y a pas de quoi être fier. 

> UZzZUgJwu, UZZUJEeNnuu. ¢1° Etat de ce qui 
est enflé. Enflure. ='°°« Uzzug n utar»: enflure du 
pied. AO" Action de bouder. ¢3° Orgeuil. 

— Abzagy, ibzagen. [m. sens q. préc.] 

— Anebzagy inebzagen: 
tanebzagtin, tinebzagin. Chose enflée. 


[Kamebzag|, 


s«—Zzebzeg [<ssebzeg|, izzebzeg, ar izzebzag, 
ur izzebzig, ay izzebzeg, ay izzebzegen, ay 
izzebzagen. 41° Faire enfler. =° «Iqqes t irezzi, 
izzebezeg as agejayÿ: une guêpe l’a piqué et il 
a la joue enflée. 42° Donner de l’importance. 
—l0C«Izzebzeg as igefr: il l’a fait marcher. 

as — Azzebzegy |asebzeg|. Action de faire enfler. 
as Azebzeg, izebzag. Goulot 
d’étranglement. —/%«Azebezeg n waman»: réserve 


[Kasebzeg|, 


d’eau. 


ÜDiaL. [AHAGGARJ(F.I, p.119.) bezouzi [bezuzil : être 
gonflé (le sujet étant le ventre) [KABYLIE|ebzg : être 
mouillé, être enflé. (D. p.12.) ibibid, ibibeden : bosse, 


enflure, grosseur; bouton non ouvert. (D. p.62.) ebzeg, 
ibezzeg, ur yebzig - azzug, tubezgin : être mouillé. 
ssebzeg, iyessebezag - asebzeg : mouiller, faire gon- 
fler à l’eau. zzubzeg, yezzubzug - azubzeg : mollir, 
devenir mou. Grossir (figues). twabzeg, yetwabzag : se 


trouver mouillé, être mouillé. mzebzag, ttemsebzagen, 





-amzebzeg : se mouiller récip. (D. p.62.) bbuzeg, yetbuz- 
zug -abuzzeg : être enflé, faire la tête, bouder. sbuzzeg, 
yesbuzzug -asbuzzeg : faire enfler (coup, colère, etc.) 
tazubzigt, tizubzigin : figue presque mûre (grosse et 
molle). tazazagt : galette émiéttée dans de l’huile, du lait, 
du bouillon. [R1F|(S. p.38.) bzeg : être mouillé, trempé. 
Tremper, mouiller. [Sous]|bzg, tbzag, -bzg : être gonflé, 
enflé, mouillé, humide; zzbzg, zzbzag, -zzbzg : enfler, 


gonfler, mouiller. 


XComP. [KABYLIEÏ(D. p.78.) Suff, yuššuffu - ašuffu : 
être gonflé, enflé. Bouder. mšuff, ttemšuffun - amšuffu 
: se gonfler récip. šuffet, yeššuffut - ašuffet : faire gon- 
fler. ašuffu, išuffan : gonflement. Bouderie. tašuffett, 
tišuffin : grêpe qui gonfle en cuisant. (D. p.88.) šulled, 
yettešullud - ašulled : se gonfler, bouffir (peau, visage) 
ašullit, išullat : outre (à blé, semoule, figue. . . ) (D. p.98.) 


ešneg, išnneg, ur yeënig, -ašnag : être enflé. 


TEE 


bu Bu-zegg"ag. (lit. Celui au rouge) 41° Rougeole. 
+2° Maladie des céréales. “Rac. Zewig, z.w.d. 


BLM AE ER RER AR Re Re 


> Bu-zellum. Maladie des nerfs. 


Lbzim, id lbzim. Broche de chaussures. 


Boucle pour la ceinture. 


ÜDrar. [KAByLiE](D. p.63.) abzim, ibzimen ` broche en 
argent. |RIF](S. p.38.) abzim, ibzimen : boucle de cein- 
ture, agrafe. (S. p.123.) afzim, ifzimen : boucle de cein- 


ture. 


— Bizen, ibazen, ar ittebizin, ur ibazin, ay 
ibizen, ay ibazenen, ay ittebizinen. 41° Etre 
fade, manquer de gras. —/%«Ibazen ugerum»: le 
pain est fade. >/«Ibazen imekli»: le déjeuner est 
fade. Jor elbazen wawal nnes»: ses propos sont 
déplacés. syn.Hefu, h.f. mwvV.Mesis, m.s.; 
bisel, bal 62° Etre déplaisant. —-Jorelbazen 
wawal: être déplaisant. 
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Ibazen*, imessus, 

Ugeyen, ad i ġeleyen, 

Aaen imnsi, nnem a “Uttsetta new, 
Yugey t wul inew. 


Il est fade et manque de gras, 

Prends ton dîner, ma chère, 

Mon cœur en est dégouté. 

> Abizen,. Fait d’être fade. 

> Abazin,, ibazinen; tabazint:,, tinazininz. 
Chose fade. — Tore Aë abazin»: le pain sec. 

— Bazin, id bazin. [nm] Chose qui manque de 
gras. Jore Ur da Yittesetta res bazin»: il ne mange 
pas de gras. 


A tamettutt inew a timettešit n bab nnes, 
Illa wudi g uqqg”elil, i teket id abazin*. 


O mon épouse, une malheureuse femme, 
On a du beurre et tu m’as fait manger du sec. 


s—Zbizen [|-<sbizen], izbazen, ar izbizin, 
ur izbazin, ay izbizen, ay izbazenen, ay 
izbizinen. 41° Rendre fade, faire manquer de 
gras. 42° Gâter [au figur.] =° «Izbazen awal»: il a 
gâté la discussion. 

as Azbizen, |[<asbizen]|, izbizinen. Action de 
rendre fade. 


Megqar ibena ka igreman, iseg k id a lkar, 
Tella lixra da tesbizin* asekkin. 


Même si tu achètes des villes, posséder un car, 
La mort est sur toi, elle fait tout gâcher. 


ÜDiaL. p.37.) bouhen [<bouzenl|, 


ibouhen, ad ibouhen, our ibuhin [<buzen] 


[AHAGGAR](F.I, 
: être ap- 
prêté sans viande ni beurre. [KABYLIE|(D. p.63.) bbuzen, 
yetbuzun - abuzen : être cuit sous forme d’abazin. Etre 
mélangé, défait. Faire la moue. tabazint, tibazinin : plat 
composé de farine, de tubercules d’arum et de quelques 
herbes, sans viande ni beurre. [RIF]|(S. p.38.) bazin : boul- 


lie accomodée à l’huile; mets pauvre. 


xComeP. [KABYLIE](D. p.110.) Sëermer, yetteërmix - 
ašermarz : être d’un aspect peu plaisant; fade; d’une fausse 


beauté. 


rur 8 
= Buzruru, id buzruru. [nm] La colonne vert- 
ibrale. Rac. Azerur, Sr. 


rur D 
 Bu-zecruru, id bu-zecruru. |m. sens q. préc.] 





BPA OE ne ES E 
— Bbuzzes, ibbuzzes, ar ittebuzzus, ur 
ibbuzzis, ay ibbuzzes, ay ibbuzzesen, ay 
ittebuzzusen. S’exploser. V.Bbetey, b.t.y.; 
steg, s.t.ġ. 


— Abbuzzes,. Déflagration. 


s— Sbuzzes, isbuzzes, ar isbuzzus, ur isbuzzie, 
ay isbuzzes, ay isbuzzesen, au isbuzzusen. 
Faire exploser. ='°°«Iwet t, isebuzzes t»: il Da fait 
sauter d’un coup. 

as Asbuzzes,, isbuzzusen. Action de faire ex- 


ploser. 


> Tabuzzitty, tibuzzitinm. [oric. Ayt-Ms.] Sifflet. 
»V.Tasebazzayt, b.z.y. 


Ge Coup, [Rir]|(S. p.6.) tabdidt, tibdidin : sifflet. 


— Bbez, ibbez, ar ittebbez, ur ibbiz, ay ibbez, 
ay ibbezen, ay ittebbezen. Enfoncer. Plonger. 
—l0«Ibbez igef g waman»: il a enfoncé la tête 
—l0C«Ibbez afus nnes g wafa»: il a 
mis sa main dans le feu. >'°°«Ibbez igef, ar day 
itteddu»: il ne sait pas où il va. >!°°«Ibbez as 
atad g imi»: il lui enfoncé le doigt dans la bouche. 
—l0«Ibbez atad g imiy: il a mis le doigt dans la 
bouche. — Tor eloo zund ibbez igef ger itaren» (lit. 
Il fait comme s'il a la tête entre les jambes) : il est triste. 
Jore Bbez t in day dinnag»: mets le quelque part 
là-bas. > %«lIbbez dig-s iwaliwen nnes»: il l’a 
visé par ses propos. BV.Afes, f.s. 

 Ubuzuw, ubuzenyw. Action d’enfoncer, de 
plonger. 

a—Albuz,, ilbuzen. Torrent. "eloo * albu2»: 
il est tout trempé. =syn.lliwey, w.y. 


dans l’eau. 


loc 


m—Myabbaz, imyabbaz, ar ittemyabbaz, ur 
imyabbaz, ay imyabbaz, ay imyabbazen, ay 
ittemyabbazen. Etre enfoncé l’un dans l’autre. 
—l0C«Nnagen izamaren, myabbazen issekawen g 
igefawen»: les moutons se sont bagarrés et ils se 
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sont enfoncés les cornes dans les crânes. 
am—Amyabbaz,,, imyabbazen. Etat de ce qui 
est enfoncé dans l’autre. 


sm—Smyabbaz, ismyabbaz, ar ismyabbaz, ur 
ismyabbaz, ay ismyabbaz, ay ismyabbezen, 
ay ismyabbazen. Enfoncer l’un dans l’autre. 
asm—Asmyabbaz,, ismyabbazen. Action 
d’enfoncer dans l’autre. 


tu— Ttuyabbaz, ittuyabbaz, ar ittuyabbaz, ur 
ittuyabbaz, ay ittuyabbaz, ay ittuyabbezen, 
ay ittuyabbazen. Etre enfoncé, être plongé. 


D'Dina, [NIGER](P.I, p.196.) egbez ` presser dans la main 
fermée, pétrir. [KABYLIE](D. p.61.) ebbez, itebbez, ur 
yebbiz - ttubeza : plonger, enfoncer. [R1F](S. p.37.) bbez 
: appuyer; presser. 

XComMP. [AHAGGAR](F.III, p.1129.) ellez : être enfoncé 
(être au fond, pénétrer bien avant). [KABYLIE|(D. p.31.) 
bbeg, itebbeg, ur yebbig - tubbga : plonger, mettre dans. 
myebbag, ttmyebbagen - amyebbeg : s'enfoncer mut- 
luellement. (D. p.88.) 3$elbed, ye3Selbid, - avselbed : 
barboter, agiter un liquide avec les mains, les pieds, en 
les immergeant. aSÿelbud, iSelbeden : cloque (de brûlure), 


enflure (des paupières). 


PDT kb., ts., rf. 


— Bezzed, ibezzed, ar ittebezzad, ur ibezzid, 
ay ibezzed, ay ibezzeden, ay ittebezzaden. 
[Kb + izt] Uriner. 

— Abezzed,, ibezziden. Action d’uriner. 

— Abezzidy,, ibezedan. ban. ibezziden|] Urine. 
>P” «Akk” ur igiy ay ik abezzid nnes i wakaly: il 
est très avare. ©Syn.Ayyad, y.d. WV.Irtan, 
Z.; iTEWAN, T.w. 


ÜDiaL. 
tbzdad, -bzd : uriner, pisser. (D. p.61.) ebzed, ibezzed, 


[KABYLIE]ebzed : uriner, pisser. [Sous]|bzd, 
ur yebzid - abzid : uriner, pisser. ssebzed, iyessbzad - 
asebzed : faire uriner, faire pisser. ibezdan : urine. 
XComP. [NIGER|(P.II, p.834.) awas, iwasan : urine. 
[RIF](S. p.37.) abezziz, ibezzizen : vent, pet. (S. p.139.) 


tageëSurt, tigeššurin ` vessie. 





ESC RAR ARRET E 
— Bbuzzel, ibbuzzel, ar ittebuzzul, ur 
ibbuzzil, ay ibbuzzel, ay  ibbuzzelen, 
ay ittebuzzulen. Avoir une indigestion. 


10 «Ibbuzzel wul nnes»: il a une indigestion. 
— Abbuzzel,, ibbuzzulen. État de ce qui a une 
indigestion. 


s—Sbuzzel, isbuzzel, ar isbuzzul, ur isbuzzil, 
ay isbuzzel, ay isbuzzelen, ay isbuzzulen. 
Provoquer une indigestion. 

as—Asbuzzel,, isbuzzulen. Action de provo- 
quer une indigestion. 


EE 
—Bezzem, îibezzem, ar ittebezzam, ur 
ibezzim, ay ibezzem, ay ibezzemen, ay 
ittebezzamen. Bouder. +/%«Ibezzem, uress 


mayd t yagen»: il boude, je ne sais pas ce qu’il a. 
Jore Uress mayd t yagen allig ibezzem»: il boude, 
je ne sais pas ce qu’ila. > "%«Ibezzem ġif-s»: il le 
boude/il est faché contre lui. >='°°«Seg wassenatt 
ay ibezzem»: il boude depuis hier. DvV.Bezeg, 
b.z.g. 

— Abezzemųu, ibezzimen. Action de bouder. 
bu—Bu-Vibezzimen,  ayt-ibezzimen; mm- 
ibezzimen, id mm-ibezzimen. Personne qui 
boude. 


 Abazany. ing, sans plur.] Bagatelle, aubaine. 
—l0C«Abazan ayennagr: c’est une bagatelle. 
Jore Tega Yak abazan»: tu as fait une aubaine. 


XComMmP. [KABYLIE](D. p.19.) tibejbujin : bagatelles, 
choses de peu de prix et peu nécessaires. 
RS E E E tg., kb. 


— Bezzer, ibezzer, ar ittebezzar, ur ibezzir, 
ay ibezzer, ay ibezzeren, ay ittebezzaren. 
Poser des devinettes, mettre à l'épreuve. 
= dev«Bezzereg ak tes-n: teka illis, tek illi-s i 
warraw nnes: je te pose une devinette: elle a 
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donné sa fille, elle a donné sa fille à ses enfants. 
—Abezzer,, ibezziren. Action de poser des 
devinettes, de mettre à l'épreuve. 


ÜDiaL. [KABYLIE]|(D. p.63.) ebzer, ibezzer, ur yebzir 


- abzar, tabezert : se cotiser. tabzert : impôt, cotisation. 


XComP. [NIGER|(P.II, p.640.) unezar/inezar : poser des 


énigmes. 


s— Sbizzey, isbizzey, ar isbizziy, ur isbizziy, 
ay isbizzey, ay isbizzeyen, ay isbizziyen. 
Siffler. Jore Ar isbizzigy: il sifle. loc « Wedu 
tesbizziyt»: arrête de siffler. »v.Sinseg, n.s.g. 
as— Asbizzey,, isbizziyen. Action de siffler. 
tas > Tasbazzaytıs, tisbazzayin:s. Siffet. 

— Bbuzz, id bbuzz. [n.m.] Sifflet fait dans la tige 
des céréales. 


— Abeu,, ibea. 41° Bosse. —/%«Inker as-d ubeu 
g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le dos. 
>v. Tacrurt, &r.; takeut, k.e. 42° Tas. +! «Yan 
ubeu n wakab: un tas de terre. > %«Isseker 
yan ube n izran»: il a fait un tas de pierres. 
D V.Agudiy, g.d.y. 

 Tabeuty, tibeayp. ` Jm. du préc] 41° Petite 
bosse. —/%4Tella Yas yat tbeut g ufus»: il a une 
bosse sur la main. 42° Petit tas. 


= Doc, [onomat.] Cri du bêlement. =?” «Mer tenni 
baæ temun d tmelalin» (lit. S'il avait bêlé, elle serait par- 
tie avec les gazelles) : elle est belle telle une gazelle. 
— Baza, id baa. [nm] [lang. enf] Mouton. 
>v.Habbu, h.b.; hawwa, h.w.; kikki, E: 
bissi, b.s. 





s> Sbig, isbiæa, ar isbiæi, ur isbiæi, ay isbig, 
ay isbiæan, ay isbiæin. Bêler. =° «Da tesbiæi 
tili, ar ttinig yiw-sẹ: la brebis bêle, elle cherche 
son petit. > /C«Ar sbiæint wulli yaġ tent laz: les 
moutons bêlent parce qu’ils ont faim. »>v.Waĝ, 
w.g.; ressa, T.s.; tili, l 

as— Asbis,, isbiæan. Action de bêler. 


Daat, [RIF](S. p.39.) bac : cri de bélier. [Sous] sbisiw 


(emploi restreint à l’inaccompli) : bêler. 


EE 
A Busse, id buzu. [onomat] 61° Cri du 
dromadaire. ¢2° [nm] [lang. enf] Dromadaire. 


mV.Bissi, bas: kikki, k.; habbu, bb: basa, 
be: hawwa, h.w. 


s—Sbuæu, isbuæu, ar isbuæu, ur isbusi, 
ay isbuæu, ay isbuæan, ay isbuæun. Crier 
(dromadaire). — Tore Do Yisbuæu “ulg“em»: le dro- 
madaire crie. 

as —Asbuæu,, isbuæan. Action de crier (dro- 
madaire). 


2 
s> Sebbecbus, isebbecbus, ar isebbecbus, ur 
isebbecbus, ay isebbecbus, ay isebbecbuæan, ay 
isebbesbusun. Divaguer. Jo" e Do Yisebbesbusy: il 
parle à tort et à travers. 


2 
as — Asebebus,, isebusbusen. Action de diva- 
guer. 


s— Sbucterru, isbucterra, ar isbucterru, ur 
isbucterri, ay isbucterru, ay isbucterran, ay 
isebusterrun. [MorPu. m.c. sebue + terru.] divaguer. 
Jore Ar day isebusterruy: il raconte n'importe 
quoi. 

a—Asbucterru,, isbucterran. Action de diva- 
guer. 
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123 racines... 


=D. Etre. =° «Unna Yira d amezewaru»: celui 
qu'il aime est le premier. 
waru»: tu es le premier. 


—l0C«Kiyy d ameze- 
DV.G, g. 


DEEE A A ne AO ART tg- rie: tg: 


D. Avec, et. Jore Hin d wan»: celui-ci et 
Jore Netto d tmettutt nnes»: lui et 
—loC«Igenna d wakal»: le ciel et 
la terre. >'°°«Afella d Yizdar»r: le haut et le 
bas. + /C«Dat d tarty: le devant et le drerrière. 
—l0c«Ayeffas d uzlemat»: la droite et la gauche. 
—l0C«Nnig as d ddaw as»: au dessus et en dessous. 
—l0C«Iman d Yiyyema-s»: il a accompagné son 
frère. >'°°«Idda-d s gur nneġ netta d iyyema-s»: 
il est venu, chez-nous, lui et son frère. >° «Nettat 
d mma nnes ay iddan s Bugafer»: elle est parti 
avec sa mère a Bougafer. :/%«Ad à ibetu d 
unna rig: me séparer d’avec celui que j'aime. 
»V.Neg, ng 
Id. Avec, et. — C4«Nekk id a: moi et toi. 
Jore Kiyy id-s»: toi et lui. + %«Netta id La: toi 
et lui. 


celui-là. 
sa femme. 


ÜDiraL. [NIGER|(P.I, p.68.) ed : avec, accompagné de, en 
portant, en emmenant. [Rir|(S. p.42.) d : et. 


«Dda. %1° Depuis longtemps. +—/«Idda seg 
dda»: il est parti depuis longtemps. =°°«Idda-d 
seg dda»: il est venu depuis longtemps. > Tra Sen 
dda Yay idday: il est parti depuis longtemps. 
Svn.Lli, l. 42° Au moment où, quand, après 
que. —/C«Dda g-d igula, tegley yad tafuyt>: au 





moment où il était arrivé, le soleil s'était déjà 
couché. >!°°«Isewa Yaman dda g t yaġ fad»: il a 
bu quand il a soif. > /%«Dda g ixater da Yas 
issekar à mma nnes ayenna Yas tenna: quand 
il est grand, il fait ce que sa mère lui demande. 
Jore Ddo g idda: au moment où il est parti. 
Jore do g-d idda»: au moment où il est venu. 
—l0c«Dda g as nniġ awal nnag yayelb: lorsque 
je l’ai entretenu de cela, il s’est mis en colère. 
Jore Ddo g t yannay»: lorsqu'il l'avais aperçu. 
> Ddagÿg. [Morpx. m.c. dda + ag] 61° Au moment 
où. —/C«Ddaÿ g-d idda»: au moment où il était 
venu. 42° Tout à l'heure (passé). ='°°«Ddaġ ayd- 
d idda»: il était venu tout à l'heure. + Tore ëeg 
ddag ayd-d idda»: il était venu depuis tout à 
l'heure. 


«Dda. Qui (relative). —/%«Atebir dda-d it- 
teresen»: le pigeon qui s’est posé. >'°°«Atefel 
dda Yiweteny: la neigne qui est tombée. 
—l0C4«Argaz dda yiwelens: l’homme qui s’est 
marié. > /%C«Aman dda sewig»: l’eau que j'ai 
bue. —/%«Tigemmi dda yannayen»: la maison 
qu'ils ont vue. 

— Wadda, widda: tadda, tidda. Qui. 
—l0C«Argaz dda Yittešan aġrum»: l’homme qui a 
mangé du pain. ` Jore Wadda Yittešan aġrum»: 
celui qui a mangé du pain. Ha Mond k iweten a 
wadda-ġ itteweten g yit: qui t’a frappé ô toi qui 
a été frappé dans la noirceur. 


+ Ad. Particule du prétérit intensif. Jore Ad 


D 


D 





—l0C«Ad ssiredeg»: je vais 
—lo0C«Ad-d iddu»: il va 


ddugy: je vais partor. 
me laver/je vais laver. 
venir. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F.I, p.146.) ad : particule indiquant 
que le verbe qui le suit a le sens du futur. [NIGER]|(P.I, 
p.68.) ad : a (marque de l’inchoatif, du futur). [R1F](S. 


p.42.) ad : préverbe ayant une valeur modale. 


Id. Interrogation. Jor ed tigemmi Yinnedeg ay 
tesġit?»: c’est cette maison-là que tu avais acheté 
? + loC«Id netta nnik ay-a ?»: est-ce vraiment 
lui ? > /%C«Id iger nnek ay-av: c’est ton champ 
ça? 5 l0C«Id is ur tessint ?»: ne savais-tu pas 
? >lc«Id winnek ay-av: ceci t’appartient-il ? 
—l0C«Id is tannayt I>: c’est incroyabale ! »v.Ig, 
g.; is, s.; midd, m.d. 

«Midd. Ou bien. Jore Wa midd wa ?»: Celui-ci 
ou celui-là. 


Id. Marque du pluriel des mots qui commen- 
cent par une consonne qui n’est pas la marque 
du fémimin t. Elle permet de construire notam- 
ment les pluriels des noms empruntés à d’autres 
langues. + «Id butaber»: les amours. >=%°«Id 
rebbi: les dieux. >!°°«Id war-beridy: les rusés. 


Id. Forme un complexe avec ur, ne...pas. 
DV.Ur-id, r. 


— D. Endroit, position, particule d'orientation. 
Combinée avec d’autres éléments, elle donne des 
pronoms circonstenciels de lieu. —"*«Addu-d»: 
viens ici. >/°°«Ara-dẹ: donne le moi. 

Id. [<i+d] + %«Awey t idẹ: ramène-le ici. 
—loC«Teger t id»: il est venu par hasard. 
Jore Team! ad t id tawey ar afus ineuwv: un 
jour il aura besoin de moi. —loc«G'er t dd: 
donne-le/jette-le. + /%«Ssufeg t id»: sors-le ici. 
—l0C«Ara t id»: donne le moi. 





Ici. —/C«Addu-d s day: viens ici. 
Jore Do ag 


— Da |<xd-q]. 
—l0C4«Idda-d s da»: il est venu ici. 
illa: c’est ici qu’il se trouve. 
Din [<d-i-nl. Là-bas. =°°«Ddu s din: vas 
là-bas. ` Joren ag illay: c'est là-bas qu’il se 
trouve. 

= Dinna. Là où. >°°«Dinna s teddit, taf t in»: 
là où vous allez, vous le trouvez. >'°°«Dinna 
Yikka, ikk tar as»: il le poursuit partout. >° «Ini 
Yi dinna s terit ad teddut»: dis-moi où tu veux par- 
tir. 

= Dinnag |<d-i-nnag|. Là-bas, que vous savez 
déjà. =°°«Ddu-n s dinnagy: vas là-bas, que vous 
conaissez déjà; vas là-bas. > /%«Dinnag ag t id 
ufigy: c’est là-bas que je l’ai trouvé. 
 Diddaÿg |<d-i-ddaj]|. L'endroit 
Jore du s dinnagr: vas à l'endroit de toute à 
l'heure. + /C«Dinnag ag illa»: c’est là-bas qu’il 
se trouve. + %«Dinnag ag t annayegÿy: c’est là- 
bas que je l’ai vu. 

 Dillig [<d-i-lligl. L'endroit de l’autre fois. 
Jore du s dilligy: vas à l'endroit de l’autre fois. 
—loc«Dillig ag t id ufig»: c’est à l'endroit de l’autre 
fois que je l’ai trouvé. >'°°« Yagul s dillig»: il est 
retourné à l’endroit de l’autre fois. 

Didda. |[-<di+dda] Là où, endroit. ='°°« Ur- 
d iktiy didda-d ikkay: il ne se souvient plus de 
l'endroit où il était. ` Joe og teddit s didda 
Yak nnig Zar tu étais là où je t’avais dit d’aller ? 
Jore Mans didda %: c'est où ? >'°°«Didda s 
as nnig ddu zar-s as idda»: il est parti là où je lui 
avais dit de partir. 


d'avant. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.150.) di-hin : là-bas. (F.I, p.147.) 
ed : particule ajoutant au mot qu’elle accompagne l’idée de 


rapprochement. (F.I, p.150.) din-d-in-dar : en ce lieu-là. 


lee NT tg 
Da. Ici. —-"%«llla da»: il est ici. »v.Din, 
d.n 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.149.) di : ci, là. (F.I, p.150.) de 
: là. [NIGER] (P.I, p.71.) eddi : là (auprès de toi), ici; (P.I, 
p.94.) dahu : ici. (P.I, p.79.) dadaġ : ici-même; eddidaġ : 


là-même (auprès de toi). 
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D D 
EE s—kSsewdeh  [<ssewdek,  issewdeh, ar 

ee ` l issewdah, ur issewdih, ay issewdeh, ay 
— Da. Marque de l’aoriste intensif. >='°°«Da : ý 


Yittesetta»: il est en train de manger. >'°°«Da 
Tissag rizzuy: il est en train d'acheter des carottes. 
DV.AT, r. 

u— Ur da. [Morpu. m.c. ur + da] Ne...pas. Mar- 
que de l’aoriste négatif. -Note. Ur da doit être séparé en: 
ur da parce que dans certaines phrases négatives, ils sont séparés 
et da précède ur. > %«Igal is da Yur ikkat utfeb: il 
croyait qu’il ne neigneait pas. «Ur da Vissa 
Yaman n watil»: il ne boit pas d'alcool. >'°°«Ur 
da Yikkat utfel»: il ne neigne pas. > «Ur yad da 
Vissay: il ne boit plus. + %«Ur da Yiseksiw dat 
as»: il ne voit pas devant lui. «Ur ddejin da 
Tiseksiw dat as»: il ne voit jamais devant lui. 


Da. Forme un complexe avec ur, ne...pas. 
>v.Ur-da, r. 


> Udiwu, uditenuu. Beurre assaisonné et sus- 
ceptible d’être conservé. Pour être consommé, il 
est ajouté aux aliments dans lesquels il fond, ou il 
est fondu et en ajoutant des épices, il est mangé 
avec du pain et du thé. Jore Uli Yiherrany: un 
bon beurre bien assaisonné. >””«Addej t ard t 
Ate? s wudi iherran»: laisse-le, lorsqu’il aura vrai- 
ment faim, il le mangera. >” «Mer tufi tnagamt, 
tagem-d udi» (lit. Celle qui puise de l'eau aurait aimé puiser 
du beurre) : chacun aurait aimé faire de son mieu. 
>v.Alebbišš. l.b.š. 

— Tuditt, tuditin. [dim. du préc] Beurre frais 
qu’on vient d'extraire du lait baratté. 

tam— Tamuditt, timuditin. Beurre frais qu’on 
donne aux enfants en bas âge. 


SkWdeh [<wdekl, iwdeh, ar ittewdah, ur 
iwdih, ay iwdeh, ay iwdehen, ay ittewdahen. 
loi. Ayt-Ms.] Etre gras, être graisseux. —/°°«Jwdeh 
seksu: le couscous est gras. >'°°«Iwdeh uk- 
sum ddeg»: cette viande est grasse. > v.Gemel, 
g-m.l.; duf, dt: dwen, dan. 

—,Awdah,, iwdahen. Etat de ce qui est gras. 





issewdehen, ay issewdahen. Rendre gras. 
as—kAssewdeh,, issewdihen. Action de ren- 
dre gras. 


À tirbatin id amuttel ayennag, 
Ka ”itteša t s wudi*, ka ur immensiw. 


O femmes de la maisonnée, c’est l’inéquité, 
Certains ont mangé avec du beurre, d’autres non. 


Daat, [RIF](S. p.42.) udi : beurre salé. 


A A a a A E E 
dud 

<5 Uddudwu, uddudenwm. Entrain. Jore 
dig-s wuddud»: il est enthousiaste. »>v.Immir, 
m.r. 

d e rf. 


+ Tidi. [sing. coll. sans plur.] Sueur. Jo" e Ar: itteddu 
s tidi»: il ruisselle de sueur. >'°°«Teney t id 
tidip: il sue abondamment. «Ar isnissit uy- 
erni nnes s tidis: son front sue. Jore Ar isenissit 
s tidi»: il sue. 


ÜDrar. [R1F](S. p.44.) tidi : sueur. dded : suer, transpirer; 


retrouver son énergie. 


ded 
 Idded - (sing. sans plur.] Fil, notamment fil en 


laine, fil de chaîne. Fv Din, f.l. 
dad 

x Aëeddad, [<aseddad|, 

Morgau de tissu. 

SE Tašeddadtız, tiSeddadin:s. [dim. du préc.] 


išeddaden. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.137.) : edd : plier. (EL p.166.) 
aded ` presser. |NIGER] (P.I, p.79.) eded : fil de chaîne, fil 
simple, bâton. (P.I, p.78.) seded : consolider, soutenir, ap- 
puyer, être consolidé, soutenu. (P.I, p.78.) aded ` presser 


en appuyant de haut en bas, s'appuyer sur. 


did 
<$ Diddi, id diddi. [nm] [lang. ent) Bobo. 
=P” « Yaġ diddi timgariny (lit. Les vieilles ont un bobo) 
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: se dit de quelqu'un qui souffre pour des futilités. 
»>v.Ddahh, d.h. 


D RE E R to KO Tjen tS: 


> Tiddi |<tibeddil. Stature. Taille. Tore Yuger 
iyyema-s g tiddi: il dépasse son frère en taille. 
—Jorello tiddi»: il est grand (taille). 
Bedd, b.d. 


y 
Rac. 


Wa tagezi n usetta ‘a, da terezza imurag, 
Kkig dig-s asegg”as a, ur kemmileg tiddi, 
Aha Nouga, ur kemmileg tiddi, ur issin i “ubuy. 


La longueur du tissage tue les amours 

7 
J'y ai passé une année, je n’ai pas fini une longueur, 
J’ai pas fini une longueur, on ne peut pas le couper. 


b—Bedd, ibedda, ar ittebedda, ur ibeddi, ay 
ibedd, ay ibeddan, ay ittebeddan. 


I. Ai" Se mettre debout. Etre debout. =°" «Bedd 
ad izireg ihruyen nnek: mets-toi debout que je 
—l0C«Ibedda, ur ddejin 
iqqumi»: il a travaillé sans répis. ` Jore Mou ila 
wass ibedday: il était debout toute la journée. 
—l0C«Ibedda zef itaren nnes»: il est tombé sur ses 
pattes. Jore Ur igiy ay ibeddy: il est incapable 
de se mettre debout. >%°«Ibedda-n gien: il 
a pris pied à côté de lui. œ~syn.Nker, n.k.r. 
SANT. G“ejdem, ġ.j-d.m. 42° Se tenir debout. 
—l0C«Yag t ka Yallig ur igiy ay ibedd»: il est telle- 
ment malade qu’il ne peut pas se tenir debout. 
—l0C«IGey urba ay ibedd»: le garçon est capable de 
se mettre debout. 


regarde tes vêtements. 


s'arrêter. —/%«Bedd ar-n 
—l0C«Ibedda Yas lear»: 
il a eu de la compassion. +/°«Ibedda g imi n 
tgemmiy: il s’est arrêté au bord de la maison. 
—l0C«Ibedda, ur igiy may itteddu»: il s’est arrêté, il 
>v. Wedu, w.d.; rewel, 


II. S’immobiliser, 
ddug»: attends, j'arrive. 


n'arrive plus à avancer. 
r.w.l.; azzel, z.l. 


III. Porter protection, venir en aide à. >⁄°°«Ibedda 
Vas»: il lui a porté protection/il a tenu sa 
Jore Da Yittebedda Yi medden»: il est 
Jore Ur inni Ya Yibedd i Yawd yan»: il 


promesse. 
serviable. 





est avare de ses efforts. Jore Ur: ddejin ag ibeddi»: 
il ne nous a jamais aidé. «Ad as ibedd Rebbi»: 
qu’il soit soutenu. + /%«Da Yittebedda Yidir i 
Vunna ois ükemenv: Yidir vient en aide à qui 
Jore Meëto n tikkelt ayd i tebedda 
YIzza: Izza mest venu en aide à de nombreuses 
reprises. Jore Ur as ibeddi lear n awd yan»: il s’en 
fout de tout le monde. Jore Ad ag ibedd Rebbi»: 
que le bon Dieu nous vienne en aide. ue Kes, 


Fs: 


en a besoin. 


IV. Arriver soudainement, à l'improviste. Sur- 
prendre. Être sur le point d'arriver. +-/°°«/bedda-d 
gif neġ»: il est arrivé soudainement. >°: «Ibedda- 
n gif-sy: il la rattrapé. >—l°c«Tbedda-d_ gif-s 
yigemy: c’est son tour de rôle de puiser de l’eau. 
10€ « Ibedda-d ġif-s udewal»: c’est son tour de rôle. 
—l0c«Beddan-d xef twada»: ils sont sur le point de 
partir. 


b—Ibeddi, ibedditen. ¢1° Action de se met- 
tre debout. 62° Arrêt. 43° Protection apportée à 
quelqu'un. 

tub— Tubedda. 41° Station debout. —-Joraë 
tubedda nnek a ‘amegard: fais-le puisque tu es 
déjà debout. 42° Taille. —/C4« Yuger t g tubedda»: 
il est plus grand que lui (taille). >'°°« Myagaren 
g tubedda» (lit. Ils se surpassent en taille) : ils n’ont pas 
la même taille. BV.Tiddi, d. 43° Action de 
porter protection. 

am— Anbedad, [Kambedad|, inbedaden; 
tanbedadt;n, tinbedadin:,. Celui qui donne 
protection, qui tient ses promesses. 


sb —Sbedd, isbedda, ar isbedda, ur isbeddi, 
ay isbedd, ay isbeddan, ay isbeddan. Al" 
Mettre debout. Mettre en position verticale. 
10 «Isbedda tigejdity: il a mis la poutre en posi- 
—l0C«Isbedda agadir»: il a fini 
de construire le mur. BV.Sittey, t.y. 42° Ar- 
rêter, faire arrêter. —{«Isbedda Yas lear»: il lui a 
fait sentir qu’il est redevable. —/%«Isebedda t g 
uberidy: il l’a arrêté en cours de route. 
asb—Asbedd,, isbedditen. Action de mettre 
debout, d’arrêter. 


ton verticale. 


mb—Mbedd, imbedda, ar ittembedda, ur 
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imbeddi, ay imbedd, ay imbeddan, ay it- 
tembeddan. Se donner de l’aide réciproquement. 
Jore Do Vittembedda Yidir d Izza: Yidir et Izza 
s’entraident. 

amb—Ambedd,, imbedditen. Action de se don- 
ner de l’aide récip. 


Ufig-d yan urbie ittey as i “ulg"em, 
Da temmesen ad as geren agg”a s ibeddi. 


Autour du chameau, j'ai trouvé un groupe, 
Il compte le charger alors qu’il est debout. 


A ta ddig-d ad am beddeg a tayematt inew, 
Hat illa dig neg dded, ur asen rezimeg. 


Je viens vous soutenir mes frères, 
J’ai vraiment l’esprit de famille. 


Dat. [AHAGGAR]ebded : se tenir debout, s'arrêter, 
prendre soin. (PI, p.508.) téheddé : 
[NIGER](P.I, p.5.) ebeded : se mettre, se tenir debout; 
tebadde, Sibaddiwen/tibeddawen : taille. abadad, 


ibadadan : nom verbal; anabdad, inabdadan : homme 


taille (stature). 


debout/arrêté; anabdid, inabdidan : homme très occupé 
des rapports sociaux. sebded : se tenir debout; asebded, 
isebdidan : nom verbal; asebded, isebdad : pied tout 
entier; tasebdet, tisebdad : lieu d'arrêt, limite; asabded, 
isebdad : lieu de stationnement; tasabdet, tisebdadd 
: point d’arrêt, moment de cessation. tedde, teddawen 
: hauteur d’homme. [KABYLiE|ebded : se tenir debout, 
s'arrêter, surveiller. (D. p.7.) bedd : être debout. ebded, 
yettabded, yettebdad, ibedded, ur yebdid, abdad : se 
tenir debout. sebedd, yesbedday, asbeddi : mettre de- 
bout, dresser. Constituer. ssebded : dresser. Faire tenir de- 
bout. Arrêter, faire sèarrêter, présenter, mandater. Donner 
valeur, solidité. twabded ` être resté debout, être arrêté. 
msebdad, ttemsebdaden, amsebded : s'arrêter. abu- 
did, ibudiden : pieu, piquet en bois. Irrégularité, aspérité 
dans un tissage. [R1F|(S. p.4.) bedd, ibedd ` se mettre 
debout, se lever, se relever, se dresser sur. [Sous]|bidd, tb- 
ddad/tbiddad, -bidd : être debout, se tenir debout, être 
dressé, s'arrêter, prendre soin (d’une personne), épauler, 
soutenir quelqu'un; sbidd, sbddad/sbiddad, -sbidd : 
faire tenir debout, mettre debout, arrêter, dresser. 

XComP. [KABYLIEÏ(D. p.11.) abudrih, ibudrihen; 
tabudriht, tibudrihin : de belle taillebien bâti; qui pousse 





bien. 


El Udadu, udadenuw; tudadt, tudadin. Mou- 


flon (ammo targus levis). =°°«Ddan ad-d gmeren 
udaden»: ils sont allés chasser des mouflons. 
—l0C«Izzeneza Yas seg isleman ar udaden»: il lui 
a vendu ses biens en totalité. + /%«Idda ad- 
d igmer udaden»: il est parti faire la chasse aux 
mouflons. 


A ‘udaden” a-wa, kesat g yan ulmu, munat as, 
Ad as ur tebetum a-wa, temzirey tasa gif un. 


O mouflons, mangez tous dans un seul pacage, 
Votre cœur sera déchiré, si vous vous séparez. 


Ifadden ad as igan am takatt 
I 'wudad*, gan azeddir ittešan akal. 


Les jambes du mouflon sont en feu tel un foyer, 
Il s’est rabaissé et mange désormais la boue. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.79.) udad, udadan : mouflon. 


did p EE S 
Adidas, ididaten. Bruit, vacarme. -Note. Le 


terme adida est le résultat d'un bruit quelconque, y compris celui 
des humains, alors que le terme agqur est spécifique aux hu- 
mains. =° «Issenker ka Vadida berray: quelqu'un 
fait du vacarme dehors. + /%«Kigan n udida Yay- 
av: c’est trop de vacarme. > /%«Wedu tessekart 
adiday: arrête de faire du bruit. >V. Aqqur, 
GG 


Sell i “udidi”, sell à “utinni, 
Sell, i udidi n lhuriyyat. 


Ecoute le vacarme, écoute le bruit, 
Ecoute le vacarme des anges. 


„S Sdidi, isdidi, ar isdidi, ay isdidi, ay is- 
didin, ay isdidin. Faire du bruit, du vacarme. 
—l0c«Wedu tesdidit»: arrête de faire du bruit. 
Jore Ar isdidi ka berra may ila wass»: quelqu'un 
faisait du vacarme dehors toute la journée. 
Jore Ar isdidi ka Yafellay: quelqu'un fait du bruit 
sur la terrasse. DV.Suqgqer, gr. 


did 
as — Asdidiy, isdidan. Action de faire du bruit. 


Daat, [AHAGGARJ(FII, p.1294.) ended : s'obstiner. 


[Sous]|sdidi, sdiddiy, -sdidi : bruire, faire du bruit (mer, 
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fleuve, feu, etc). 


Diar. [Rirl(S. p.65.) ddardiš : bruit. (S. p.82.) 


tadadarmust : bavardage. 


 Idbegiyen.  [oric. Ayt-Ms.][plur. sans sing] Cel- 
lulite. =° «Isseker idbegiyen»: il est trop gros. 
Syn.Akettus, LEE 

bu Bu-*idbegiyen, ayt-idbegiyen; 
idbegiyen, id mm-idbegiyen. Personne obèse. 


mm- 


—Ddebilt, id ddebilt. 
SSvn.Lkerift, Lkrt 


[n.f] Minable, stupide. 


— Debber, idebber, ar ittedebbar, ur idebbir, 
ay idebber, ay idebberen, ay ittedebbaren. Se 
débrouiller. 
— Adebber,, 
débrouiller. 


aidebbiren. Action de se 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.160.) debber : donner conseil, in- 
diquer un moyen, trouver un moyen, employer un moyen, 
prendre les moyens nécessaires. [NIGER|(P.1, p.76.) dabbar 
: employer un moyen, chercher un moyen, faire le néces- 


saire, être prévoyant, projeter, organiser bien son travail. 


— Debbez, idebbez, ar ittebbaz, ur idebbiz, 
ay idebbez, ay idebbezen, ay ittedebbazen. 
Battre fort. 

— Adebbez,, idebbizen. Action battre fort. 

— Ddebbuz, id ddebbuz. [n.m.] Action de battre 
sur la main (surtout dans un jeu comme pénalité.) 


ÜDiaL. [Rir|(S. p.46.) ddebzet : bagarre, querelle, altér- 


cation. 


— Ddubbez |<bbed, iddubbez, ar itteddubbuz, 
ur iddubbiz, ay iddubbez, ay iddubbezen, ay 
ilttedubbuzen. Etre gros, obèse. > v.Dduzzey, 





d.z.y. 
— Addubbez,, idubbuzen. Etat de celui qui est 
gros. 


s— Sdubbez, isdubbez, ar isdubbuz, ur 
isdubbiz, ay isdubbez, ay isdubbezen, ay 
isdubbuzen. Rendre gros. 

as—Asdubbez,, isdubbuzen. Action ed rendre 
gros, obèse. 


D EE 
— Ddaffu, id ddaffu. nm] Brute, sot. 
»v.Ddebilt, d.b.l. 

DIE A A ET A e a N tg. 


— Duf, iduf, ar itteduf, ur iduf, ay iduf, 
ay idufen, ay ittedufen. Etre engraissé, être 
gras, prendre de l’embonpoint. =°°«Iduf izimer n 
tfassekay: le mouton de la fête est gras (la fête du 
mouton). œ~syn.Dwen, d.w.n.; qqewu, q.w. 
Ann, Umum, m. 

> Adifwa. ing. sans plur.] Moœælle. Koe A ittezzem 
adif n iqqejijen»: il ronge la mælle des os. HU elo 
terit adif, terrezt igessy: pour faire une omelette 
il faut casser les œufs. ` Jore Kass as modifs: il 
est devenu maigre. 

 Adif-n-buzrurus.,. Moœlle épinière. 


Negan wussan adif' ar yalla 
Imettawen, ad as neg afus our imi. 


Le temps a tué l’entrain, il en pleure le pauvre, 
Pour le calmer, je lui mis la main sur la bouche. 


A wa sellek atar nnek a bu-truzi, 
Mar ad ak-d icayd wadif's atar. 


Ménage ta jambe toi qui est fracturé, 
Pour que la moœlle te revienne dedans. 


s—Sduf, isduf, ar isduf, ur isduf, ay isduf, 
ay isdufen, ay isdufen. Engraisser, faire pren- 
dre de l’embonpoint. 

as Asduf,, isdufen. Action d’engraisser. 


an> Ax"nedaf,, ix“nedafen. [Morpx. m.c. axen 
+ adif.] Figue murissante et gonflée demesurément. 
Figue-fleur. 
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DIR DGL 
e Ar medu a E en E tg., rf. 
+ adif.] Gros nez. “Syn. Arenznut, n.s.t. 2 

— Ddegdeg, iddegdeg, ar ittedegdig, ur id- 
Dat. [AHAGGAR](F.I, p.170.) adouf, idoufen : moelle. degdig, ay iddegdeg, ay iddegdegen, ay 
[NIGER]|(P.I, p.80.) aduf, idufan : os à moœælle, moœælle, ittedegdigen. Etre fracassé, être fourbu. 


graisse; (P.I, p.81.) dufet : avoir la mole grasse. — Par 
ext. Etre gras. 


xCome. [KABYLIE](D. p.20.) abakur, ibukar/ibakuren 


variété de figue précoce figue-fleur. Tabakurt, 


tibakurin : le figuier qui donne ces figues. 


DIR C7 EE tga (AI 


— Ddefer [<tteferl, id ddefer. [nm] Der- 
rière. =° «Ddefer n ugeyul»: le derrière de l’âne. 
ASen bari, Er. (RAC. Tejur, LIT. 


Dirar. [AnacGaR](F.I, p.261.) deffer 
[NIGER] (P.I, p.82.) deffer : face/côté arrière, dos. [Rir|(S. 
p.48.) ddefar : croupière, avaloire. 


derrière. 


n—Nduffer [2 ddeferl, induffer, ar itten- 
duffur, ur induffir, ay induffer, ay in- 
dufferen, ay ittenduffuren. Etre bousculé. 
»>v.Nneg'dem, g.m.d. “Rac. Ddefer, d.f.r. 
an Anduffer,, induffuren. Etat de ce qui est 
bousculé. 


sn—Senduffer, isenduffer, ar isenduffur, 
ur isenduffir, ay isenduffer, ay isendujf- 
feren, ay isenduffuren. Bousculer, molester. 
—l0C«Iwet t, isenduffer t»: il l’a bousculé violem- 
ment. 

an Asenduffer,, isenduffuren. 
bousculer, de molester. 


Action de 


xCome. [RIF|(S. p.65.) darrem, idarrem : bousculer. 


Dig.  [MorPx. me d + g] Dans, dedans. 
=l°c«Tlla dig-s»: il est dedans. ` — Tore Ur dig-s illi»: 
il n’est pas dedans. + Tore Ur dig-s isul umya»: il 
mwen reste rien. DV.Gis, g.s. Rac. G, g. 





=°c«Iddegdeg, ur illi mayd dig-s inkeren»: il 
ne peut plus se relever tellement il est fatigué. 
xsyn.Rrum, r.m. 


2 
©; Addegdegy, idegdigen. Etat de ce qui est 
fracassé, fourbu. 


2 

+ Adegdigu, idegdigen. [au plur] Grande quan- 
tité de. >'°°«Idegdigen aya»: c’est très nom- 
breux/c’est trop de quantité. ©Syn.Agudiy, 
g.d.y., aherfuë, brfë: amejmuj, m.j. 


2 

«— Seddegdeg, iseddegdeg, ar iseddegdig, ur 
iseddegedig, ay iseddegdeg, ay iseddegdegen, 
ay iseddegdigen. Fracasser. =° «Iseddegdeg 
aqqemu nnes»: il lui a cassé la gueule. —/%«lwet 
ikeššuten, iseddegdeg ten»: il a réduit le bois en 
petits morceaux. > %«lwet t, iseddegdeg t»: il 
l’a fracassé. DV.Rrez, r.z.; ddez, d.z. 


+ 
as — Aseddegdeg,, iseddegdigen. Action de fra- 
casser. 


Daat, [NIGER](P.I, p.85.) dagdag : écraser, casser menu, 
détruire, détruire complètement; seddegdeg : faire écraser. 
[Rir|(S. p.49.) degdeg : piler, concasser. casser, briser. 


s— Sdiggi, isdiggi, ar isdiggi, ur isdiggi, ay 
isdiggi, ay isdiggan, ay isdiggin. 
Bruiter avec un son «ddigg ! ddigg Ia 
as Asediggi, isediggan. Bruiter avec un son 
«ddigg ! ddigg Ia 


[onomat.] 


— Idgel, idgelen. [Bot] Cèdre. 

Wazza texatert a “idgel', adday-k ufig nera-k, 
Ad-k iwet uferras, ard-k id issig i wakal. 
Même si tu es assez grand cèdre, je te saisirai, 


Au charpentier, je t’offrirais, il te mettra à terre. 


Ay ak d aferras irmey ad i steren asklu, 
Daššen tiglezimin nna-d isseker ka a ufus. 
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Le charpentier a de la peine à abattre un arbuste, 
C’est pire, s’il n’a que des pioches de bricolage. 


Wazza tella tagezi dig-k, 
A yidgel* adday-k ikk lemneÿar. 


Lhedd nnek adday tettuttiyt, 
A teg tadawt nnek iflewan. 


Même si tu es assez long, cèdre, 
Si la cie commence à t’entamer. 


Dès que tu tombes à terre, 
Tu seras réduit en planches. 


Dat. [NIGER](P.I, p.86.) edgel : grandir, grossir. 


XComP. |[KABYLIE](D. p.23.) abellud, ibellad/ibelluden 
: glands de chêne. (D. p.86.) iškir, i$ekran : chêne vert. 
Buisson de chênes verts; branche de chêne vert. [RıF](S. 
p.5.) tabejudt, tibejudin : gland à cupule, fruit du chêne; 


chêne, châtaigner. 


EE 
— Adogoln, adgalens; tadgalt, tadgalin. 
Veuf. — Par ext. «pauvre» (surtout au féminin), 


comme si la veuve est frappée systématiquement 
loc«Arraw n tadgalt: les enfants 
mV.Tahejjalt, h.j.l.; igellin, 


de pauvreté. > 
de la veuve [péj]. 
g-l.n. 

an> Amdewul imdewulen; 
tamdewult, timdewulin. La femme ou l’homme 
divorcé. 


[Kamdegul|, 


— Tedg"t.  [Typo] Nom d’une ville au sud du 
Maroc. +-?V«Xes asey-n aman nnem a Tedg“t Ja: 
laisse-moi tranquille ! 


<> Dig [var. dix]. Encore, de nouveau. Jore Yag 
t dig ka»: il est de nouveau malade. >'°°«Idda- 
d dig»: il est venu de nouveau. + /%«Ur ta-d 
dig iddi»: il n’est pas encore venu. > /%«Idda dig 
asegg"as»: nous ne le verrons de nouveau qu'après 
Joe Ar dig tekkat tagutt»: il se met 
à pleuvoir de nouveau. + /*«Ard diġ Ia: à une 


une année. 





autre fois ! + «Ur dig ri: il ne veut pas de 


nouveau. 


Daat, hg (EL p.150.) di-di : ensuite. [NIGER](P.I, p.89.) 


dag : aussi, encore. 


= Degi. Maintenant. Joren degi»: à tout ja- 
mais. > %«]dda s degiv: il est parti à tout jamais. 
Jore Yiwey as igqariten s deg: il ne lui a pas 
—l0«Dedi, ad-d iddu»: 

Jore Ur yad-d deġi»: 

—l0C«Dedgi, degi» (lit. 
Maintenant, maintenant) : à l'instant même. ai 
t yad rig deu je ne le veut plus maintenant. 
—l0«Dedgi Yayd ak nnig»: c’est maintenant que 
je t'avais dit. > /%«Degi g>: attendu que, main- 
tenant que. ='°°«Deġi g ixater, igey ay yasey igef 
nnes: maintenant qu’il est grand, il est capable 
kv Lo La: 


encore rendu son argent. 
son arrivée est imminente. 
ce n’est plus maintenant. 


de prendre ses responsabilités. 
asra, sr. mehhera, m.h.r. 
di Didegi. [oric. Ayt-Mr.] Im. sens q. préc.] 
—,Degikk. A l'instant. A l'instant même. 
10 «Degikk ad-d igulu»: il va arriver d’un instant 
à l’autre. + %<«Degikk a-n dduġ»: je viendrai à 
l'instant. 

— Ddag. Tout à l'heure (passé). Auparavant. 
=c Ddaġ ay ila tawiri nnes»: c’est tout à l’heure 
—l0C«Ddag ay idda»: 
>v.Ur-ta, r. 


qu’il avait fait son travail. 
il est parti tout à l’heure. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.146.) dinarder [dinardeg] : 
maintenant. [R1F|(S. p.76.) da : actullement, de nos jours; 


récemment. 


Iddeÿ |[<ayeddeÿ. Du fait que. =!” «Qquren 
yigeran ayeddeg ur tewit tagutt»: les champs 
sont défrichés (sec) du fait qu’il n’a pas plu. 
»V.Ayeddeg, y.d.g. 


— Adgu,, adgutens. [oric. Ayt-Ms] Frustration, 
infériorité. —/C« Yiwey adgu n mma nnes»: il est 


frustré des rapports avec sa mère. > /%«Yiwey 
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adgu n uttema-s»: il est frustré par les rapports 
avec sa sœur.  /%C«Yiwey adgu n bba nnes s 
akal»: il est frustré par les rapports avec son père 
jusqu’à sa mort. DV.Tagufi, f.; anaruz, n.r.z. 


D'Dina. [NIGER](P.I, p.90.) udag : se reconnaître inférieur 
à, se soumettre à. [R1F|(S. p.50.) adgug, idgugen : pyrosis, 


aigreur. 

SE 
Ddeg. Ci, ceci. —lC«Asegq"as ddeg»: cette 
année-ci. —l0C«Argaz ddegr: cet homme-ci. 


Syn.l, i. RV.Ayeddeg, y.d.ġ. 


D MEE E E E a E 
Adgemus,, idgemusen;  tadgemust:g, 
tidgemusin:. loric. AytMs]  Noiraud. 


>v. Unegal, n.g.l. 


— Adjar,, idgaren. Endroit. =! «Iffeġ adġar»: 
il est en déplacement / il est en voyage. ='°°«Ittef 
adġar nnes/ittef as adgar»: il a pris sa place. 
Jore bn yan illa s udjar nnes»(lit. Chacun a sa 
place (dans le cœur)) : chacun a son importance. 
Jore Yufa Yadġar/yufa Yas adġar»: il s’est bien 
placé/il l'a bien placé. >='°°«Ister t adjar nnes»: 
il l’a remplacé. + /%«Jka Vas adġar nnes»: il lui a 
cédé sa place. +/°«Iter adgar nnes»: il s’est bien 
placé (une pièce ou un autre objet d’un ensemble). 
—loC«Teter Bezza Yadgar n Tuda»: Bezza a rem- 
placé Touda. ` Jor et? udÿar»: sur le champs, im- 
médiatement. >° «Isewa Yakk” aman g udġar»: 
il a bu toute l’eau sur le champs. >/'°°« Yaġul-d g 
udġar»: il est revenu immédiatement. :-/%°«Yagul 
s adÿar nnes»: il a rejoint sa place. >'°°«Adġar 
dda»: l'endroit où. >!°°«Kkiġ-d adçar dda g ten 
ikka izdeg dig-sy: j'ai visité l'endroit où il avait 
habité. + /C«Iqquma Yas-d udgar nnes»: il lui 
manque (nostalgie). > %«Iffe as igef adġar» (lit. 
Sa tête (son cerveau) est déplacé) : il est débile, il est de- 
venu fou. > %«Tagrest ur da Yittefeġ adgar nnes 
zes tallefin»: au cours de l’hiver, seul les navets se 
déplacent (sont arrachées). 


 Tadgart:4, tidgarin:a- ` Jim. du préc] 41° 





Petit endroit. Jore Kat tdgart tamezzant: un 
petit endroit. Jore Ur as-d yuddeji zes yat 
tdegart»: il ne lui a laissé qu’une petite place. 
+2° Terrain à cultiver, champ. Jor «Iseġja senat 
tdgarins: il a acheté deux champs, deux ter- 
rains. + /%C«lIzzeneza Yakk” tidgarin nnes»: il a 
vendu toutes ses propriétés terriennes. >=/°°«Ur 
gur-s illi zes yat tdgart»: il n’a qu’un champ. 
Jore Betan tidjarin nnesen»: ils se sont partagés 
leurs propriétés (héritage). 

Isul Rebbi ”ad-d irar willig, 

Iffegen adgar*, ard gin ayt umazir. 


Dieu finira par faire revenir ceux, 
En voyage et ils seront parmi nous. 


Titt ad k”en izellan a yul, ayd ittirin, 
Meqqar tufa ka dig-k, teg adġar*i ka. 


C’est mon œil qui court à ta perte mon cœur, 
Même si tu réponds à son désir, il en a d’autres. 


XComMp. [AHAGGAR](F.I, p.244.) edrer |deġer] : coller. 


>; Adges,, idgesen. Colustrum. Jore Tirew tfu- 


nast kigan n udges»: la vache a donné beaucoup 
de colustrum. Note. Une fête est organisée au cours de 
l'accouchement d'une vache et le colustrum est bouilli, mis sur du 
couscous et distribué aux voisins lorsqu'ils ne sont pas invités à le 
manger sur place. D V.Aggu, g; tafunast, f-n.s. 

Daat, [AHAGGAR](F.I, p.244.) ederes [edeġes] : colus- 
trum. [NIGER](P.I, p.93.) edaġas, ideġsan ` colustrum. 
[RiF](S. p.54.) adzes |xadġes] : premier lait d’une bête 


qui vêlé (vache surtout), colustrum. 


AË Djuges, idguges, ar îittedgugus, ur 
idgugis, ay idguges, ay idgugesen, ay it- 
tedgugusen. Etre brûlé un peu partout. "Bac, 
Gus, 9.5. 


ad Adġujesu, idgugusen. Etat de ce qui est 
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brûlé ici et là. 


de Ssedġuġes, issedguges, ar issedgugus, 
ur issedgugis, ay issedguges, ay 
issedgugesen, ay issedgugusen. Brûler un 
peu partout. 

asd Assedjuges,, issedgugusen. Action de 
brûler un peu partout. 


— Hedda. Nom de fille. mV.Izza, z.; Hera, 
br: Muhu, m.h. 


D D do 
ur idduhdi, ay idduhdu, ay idduhdan, ay 
itteduhdun.  ¢1° Etre étourdi, être affolé. 
—loc«Idduhday: il est étourdi. —loC«Idduhda 
Yallig ur issin mag illa: il est tellement étourdi 
qu'il ne sait pas où il se trouvait. 42° Etre débile. 
—l0C«Idduhda Fassekay: Fasseka ne sait plus quoi 
faire. 

— Adduhdu,, idduhduten. Etat de celui qui 
est étourdi. =% «Iwa Yadduhedu Yayennagr: ça, 
c’est vraiment débile. 


s—Sduhdu, isduhda, ar iseduhdu, ur ise- 
duhdi, ay iseduhdu, ay iseduhdan, ay ise- 
duhdun. ¢1° Etourdir. ='°°«Isduhda t uyedda 
Tiray: il est aveuglé par ses désirs. 42° Déranger. 
—l0c«Isduhda ag waqqur n išširran»: le bruit des 
enfants nous dérange. 

a= Asduhdu,, isduhduten. Action d'étourdir. 


—Duhu |-=<duku]. 


Note. Il est remarquable que le k de aduku se transforme chez 


[n.m.] [lang. enf.] Chaussure. - 


les enfants (en apprentissage de la langue) en h de aduhu. Cette 


caractéristique est illustrée par des exemples chez les adultes. 


»>v.Aduku, d.k. 


XComP. [KABYLIE|(D. p.79.) ašifud, išifad ` sorte de 


sandale. [R1F|(S. p.97.) afegras ` chaussures [péj.] . 





— Adduhwa | adduk|, idduhen. Coup de poing. 
—l04«Iwet t s wadduhy: il l’a frappé d'un coup de 
poing. ©syn.Ahuddiz, d.z.; uddiz, d.z. 

— Tadduht, tidduhin. [dim. du préc. 


NEE 
—Ddahha, iddahha, ar ittedahha, ur 
iddahha, ay iddahha, ay iddahhan, ay 
ittedahhan.  [lang. ent) Frapper. =° «Mayd- 
k (makk) iddahhan Za: qui ta frappé ? 
—l0«Iddahha t»: il l’a frappé. 

— Addahhaw, addahhatenwa. Action de 
fraper. 


œ Ddah. [n.m.][lang. enf.] Danger. Note, ce terme con- 
cerne notamment les dangers de chute. Jore Han ddahh» : 


attention danger/attention du vas tomber. 
»v.Diddi, d. 
H E kb., ts 


— Addej Lol, yuddeja, ar ittadeja, ur yud- 
deji, ay yaddej, ay yuddejan, ay ittade- 
jan. Laisser, abondonner. + «Ur ag yuddeji Ya 
neqqim» : il nous dérange.  — Tore Ur yuddeji mayd- 
d ur ikkiy: il a beaucoup voyagé. >="°°«Ur as yud- 
deji mag ittegima»: il le dérange. > %«Ur yud- 
deju may itteSay: il a mangé des mets de toute 
sorte. >'°°«Addej i ad swunefuÿy»: laisse-moi me 
reposer. >l°°«Ur inni ay yaddej awd yan ay isil i 
Tigef nnes»: il ne laisse jamais personne tranquille. 
Jore Addej t»: laisse-le. 


Ay “asmun alamma kiyy ag illa ma, 
Mer-i teelimt, ur ttaddejaġ* ul ad-i "iter ġif-k. 


C’est de ta faute lami, si tu m'avais prévenu, 
Je ne laisserai mon cœur te bercer de son amour. 


ÜDrar. [KaByLieleÿj : laisser, quitter, abandonner. 


[Sous]ajj, ttajja, -ujja : laisser, abandonner. 


> Ddejin |<jjin, jjun]. Jamais. Jore Ur ddejin 
yukir»: il n’a jamais volé. >!°°«Ur ddejin tes 
iwit s qqafy: il n’a jamais travaillé. ` Jore Ur dde- 
jin iddi s Tzagurty: il n’a jamais été à Zagora. 
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Jore Ur ddejin inni Yawal ixran i Yawd yan»: il 
n’a jamais offensé personne. Ha Ur ddejin yufi 
ihregi tinnes»: le devin n’a jamais deviné ses pro- 
pres malheurs. Jore Ur: ddejin nnig is iġey ay 
isseker tennagy: je le croyais incapable de faire 
une chose pareille. Jore Ur: ddejin t id kkig»: je 
n’y ai jamais mis les pieds. än, Dor, ur-sar, 


sur. 
DINER E AA one Alat. 
— Dujanbir. Juin. DvV.Ktuber, k.t.b.r.; 


mayyu, M.Y.; mars, M.r.s.; ibril, b.r.l. 


ER 


— Ddejiwen Eu iddejiwen, ar ittede- 
jiwin, ur iddejiwin, ay iddejiwen, ay idde- 
jiwenen, ay ittedejiwinen. 41° Etre repu, ras- 
sasié. 42° En avoir assez de quelque chose, de 
quelqu'un. 


A titt inew, ddejiwen” araca g unna terit, 
Ad ur-i tteseddabt ass-nna g ur illi. 


Ô mon œil, regarde bien celui que tu aimes, 
Ne me torture pas lorsqu'il n’est pas présent. 


—Aduku,lvar. adakul, idukan. Chaussure, 
soulier. — Tore Ar: itteggen idukan»: il est en train 
de mettre ses chaussures. + /%«lffeg as utar 
aduku» (lit. Son pied est sorti de sa chaussure) : il dé- 
conne. >/°°«Ikkes idukan»y: il s’est déchaussé. 
—loC«Isega sin wanaten n idukan: il a acheté 
deux paires de chaussures. —l0C«Bbeyen as 
idukany: il a les chaussures déchirées. >°" «Gan 
as idukany: les chaussures sont à sa taille. 

— Tadukutt;4, tidukatin;ga. Jim. du préc] Petite 
chaussure, chaussure d’enfant. 

bu—Bu-*idukan, id bu-’idukan. Chalumeau. 


ÜDraL. [NIGER](P.I, p.95.) tadakat, tidakaten : sorte de 


sandale. 


XComP. [KABYLIE](D. p.6.) abašmaq : pantoufle. Sorte 


de mule (souliers). [Sous] turezin : chauffaure. 





> Idikki, idikkan. 
ddigg !» 


[onomat.] Bruit «ddigg !, 


s—Sedikki, isedikki, ar isedikki, ur isedikki, 
ay isedikki, ay isedikkan, ay isedikkin. Faire 
le bruit «ddigg !, ddigg !» Jore Ar isedikki ka 
Tafellay: quelqu'un fait du bruit sur la terrasse. 
>v.Ddez, d.z. 

as—Asedikk,, isedikkan. 
bruit particulier. 


Action de faire un 


 Tidikltsa, tidakalinsq. 41° Paume de la main. 
—loC«lqges t ka g tdikelt»: il est piqué sur la 
pomme de la main. 42° Ce que peut contenir 
le creux de la main. > /«Ur isul zes yat tdiklt n 
imnediy : il ne reste plus qu’une petite quantité de 
céréale. ~syn. Tummizt, m.z.; tagult, g.l. 
—Idikel, idakalen. [augm. du préc] ¢1° Pomme 
de la main. ¢2° Ce que peut contenir le creux de 
la main. 


Adday-d taley tafuyt, asiġ idakalen*, 
A neger i Rebbi, i ku lxir iggudey gur-s. 


Quand le soleil se lève, je fais des vœux, 
Je fais appel à Dieu, il a tout ce qu’il faut. 


Daat, [NIGER](P.I, p.96.) adekel, idukal : paume de la 
main. (P.I, p.95.) edkel : lever, elever, soulever, prendre. 
[Rir|(S. p.68.) idišel, idaëliwen |[<idikel, idakliwenl] : 


paume de la main. 


xComMP. [KABYLIE](D. p.20.) abk"er, ibukar : conte- 
nance d’une main. 
DIOE RER REP PT D ee E bo Ab EE 


— Ddukkel, iddukkel, ar ittedukkul, ur id- 
dukkil, ay iddukkel, ay iddukkelen, ay itte- 
dukkulen. Se lier d'amitié. — Tore Ur iddukkil awd 
yan»: il n’a pas d’ami. 

 Tiddukkela. Amitié, caramaderie. — Tor « Terza 
tiddukkela nnes»: il est un mauvais ami. 
am—Ameddakk“el,, imeddukkal; tamedda- 
kk“eltim, timeddukkal:n. Ami. sy. A semun, 
m.n. 
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Mek id unna mi day iššet utar, 
I tezrimt a ”imeddukkal* zun immut. 


Il paraît qu’il suffit de buter sur une embuche, 
Pour être abandonné de ses amis tel un mort. 


Ran imeddukkal* bettu new, mayd dig-i k”tan, 
Is anneyen-i hefig, ar ttegg”eden ad-i retlen. 


Les amis veulent ma perte, je ne sais pas pourquoi, 
Ils me voient dépouillé, ils refusent de me faire des prêts. 


s— Sdukkel, isdukel, ar isdukkul, ur isdukkil, 
ay isdukkel, ay isdukkelen, ay isdukkulen. 
Se faire des amis. 

as Asdukkel,, isdukkulen. Action de se faire 
des amis. 


Diar. [AHAGGAR] doukkel : être rassemblé, se rassem- 
bler. [KABYLIE] ddukkel : aller ensemble, s’accompagner; 
mesdukkal : aller ensemble. [Rir](S. p.55.) dukel : être 
ensemble, aller de compagnie (pers.). Devenir ami, se lier 
d’amitié, s’aimer, aller de compagnie. amdakul, imdukal 
: ami, camarade, copain. [Sous|ddukl, ddukkal, -ddukl 
: aller ensemble, de compagnie, lier amitié avec quelqu'un; 


sdukl, sdukkul, sdukl : se faire des amis. 


—Idili, idilan. Rang, rangée. Jo" «Gan iširran 
sin idilany: les enfants se sont mis en deux rangs. 
Svn.lderiri, d.r. 


— Tadla, tadlewin. Tas de céréale avant le 
dépiquage. V.Amadag, m.d.g: tireët, rä: 
amettar, m.t.r. 


Dys. [RıF](S. p.56.) tadla : gerbe. (S. p.64.) tadra, 


tadriwin [<tadla, tadliwin| : gerbe de céréales. 


— Adlaly,, idlalen. Mèches de cheveux. Chaveux 
longs. 


A nekret adlal* nnes i mulat-i, 
Adolf" a bu-krat imunnat. 


On peignera ses cheveux à la princesse, 
Des cheveux longs aux trois tresses. 





ÜDrar. [Rir](S. p.56.) adlal, idulal : natte, tresse de 


cheveux. 


XCompP. [RiIr](S. p.139.) tagtaët, tigettayin : tresse (de 


cheveux). 


DL 


— Ddelt. [<del] [masc. sing] Etat de servitude. 
—l04«Illa g ddelt»: il est en état de servitude. 
Jore Yugey ay (ed ddelt»: il a du mal à sortir 
de l’état de servitude. 


-> Ddilit, id ddilit. [nf] Vigne. kv An LL 


Aman a ”askelu a Hien id isxitiren, 
Ur da ttagt a ddilit i bu-“irifi. 


C’est l’eau, arbre, qui te fait grandir, 
Tu ne grandis pas, vigne, dans la soif. 


Daat, [Rir](S. p.67.) ddaryet, eddaryat |<ddalyet, 


eddalyat] : vigne; vignoble. 


— Del, idel, ar iddal, ur idil, ay idel, ay 
idelen, ay iddalen. Al" Se couvrir. >!°°«Idel 
s ihenbel»: il s’est couvert d’une couverture. 
Jore ir da Yiddal ig igen»: il ne se couvre pas 
au cours de son sommeil. »>v.Ssu, s. 42° Cou- 
vrir. Jor eldel t s yan ihenbeb: il Da couvert d’une 
couverture. > /%«Ur idil: il n’est pas couvert. 
—10€«Ddag g irega lhal, yuf unna ur idilen»: il vaut 
mieux ne pas être couvert lorsqu'il fait chaud. 

> Tadulisa, tiduliwins. Couverture. Tore Ur 
idil zes s yat tduli: il n’est couvert que d’une 
seule couverture. > %«Isega senat tduliwin»: il 
a acheté deux couvertures. 

— Adalwa, adalenwa- [Zoo] Eponge. Spahingne. 
Sphagnum. 

> Tallunt-n-wadal. 
ologique près des lacs. 
tim— Timdeltim, timdelinim. Couvercle, bou- 
chon. Jore Ur as ili Vimi timdelt»: sa bouche n’a 
pas de fermeture/il parle à tort et à travers. 
im—lmedel, imedelan. [augm. du préc] Grand 
couvercle, grand bouchon. 


Germination bacléri- 
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tim Tisedeltiıs, tisedelini. Couvercle, bou- 
chon. 

im Isemdel, ismedelen. [augm. du préc] 
am—Amdelu,, imdeluten. 
Brouillard. >'°°«Illa umedeluy: il y a du brouil- 
lard. DV.Tirmi, r.m.; itires, t.r.; iwri, mr, 
tam— Tamadlaim, timadlewin:m. Pente. 


Jor eloo Yuberid tamadelay: le chemin est en 


(lit. Celui qui cache) 


pente. Jore Da Vittaley tamadlay: il monte la 
pente. ©syn.Asawen, s.w.n. @Anr. Lewta, 
Luc. 


am—Amadl, imadlen. [augm. du préc.] 

ak —Akeddal,, ikeddalen. [oric. Ayt-Ms] Cou- 
verture. =sSyn.Ahendir, h.n.d.r.; Ihenbel, 
h.n.b.l. 

a«— Takeddalt, tikeddalinų. [dim. du préc. 
—, Adelesis,, idelesisen. Membrane, couche. 
»vV.Aslesu, l.s.; aslegig, elo 

>s Tadlesistsa, tidlesisin:a. [dim. du préc] 


s— Sdel, isdel, ar isdal, ur isdil, ay isdel, ay 
isdelen, ay isdalen. Couver. +-P°«Tuf tenna 
Yisdelen, tenna Yistereny: mieux vaut une poule 
qui couve qu’une poule qui pond. »>v.Sgutt, 
g-t. 

as— Asdal,, isdalen. Action de couver. 

as Asdel,, isdelan. Drap avec lequel on cou- 
vre les tombes des saints. 


A ”asmun a "unna tegewa ddunit, 
Isul wakal ad ak ssun, delen" ak awa. 


O mon ami que la vie a séduit, 
La terre te couvrira un jour par dessus. 


ÜDiaz. p.192.) sedel 


[NIGER](P.I, p.199.) egdel : former écran, empêcher, re- 


[AHAGGAR](F.I, couver. 
fuser, interdire. (P.I, p.98.) adal, adalan : algues formant 
nappe à la surface de l’eau. [RIF]|(S. p.63.) der, idra 
[ <del, idla] 


verture; couvrir un récipient. s’habiller, se vêtir. Cacher, 


` couvrir de (drap, étoffe). Mettre une cou- 


camoufler. Couver (volaille). [Sous]dl, -dl : couvrir, être 
couvert; sdl, sdal, -sdl : couver. 

xComeP. [NIGER](P.I, p.5.) buda, budatan : brouil- 
lard, brume de harmattan accompagnée de vent, cré- 
puscule, ténèbres, (de l’aube ou du coucher du soleil). 
[KABYLIE](D. p.27.) sburr, yesburruy - aseburru : se 


couvrir, s’envelopper. Couvrir, envelopper. [RIF](S. p.165.) 





hbed, ihbed : se tenir sur son nid, couver (oiseau). — Par 


ext. Prendre en charge, protéger, nourrir. 


 Dellel, idellel, ar ittedellal, ur idellil, ay 
idellel, ay idellelen, ay ittedellalen. ¢1° Ven- 
dre aux enchères. V.Zzenez, nz. 42° Porter 
atteinte à la réputation de quelqu'un. 
 Adellel,, idellilen. Action de mettre en 
enchères. 


tu Ttudellal, ittudellal, ar ittudellal, ur it- 
tudellil, ay ittudellel, ay ittudellalen, ay 
ittudellalen. 41° Etre mis aux enchères. 42° 
Avoir été atteint dans sa réputation. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.193.) dellel : mettre en enchères, 
mettre en vente au marché. [NIGER](P.I, p.100.) dallal : 
mettre aux enchères, mettre en vente, colporter. [RIF] (S. 
p.56.) dellel : vendre à la criée, vendre aux surenchères, à 


lencan. [Sous]dilil, tdllil, -dllil : vendre aux enchères. 


— Tadalaÿt:g, 
d'herbe. 


tidalaginz4;. [Bot] Une sorte 


œ Dilliġ. [Morpu. m.c. di + Ili + g] À l’endroit de 
l’autre fois. Rac. Lli, l. 


—Dleh, idleh, ar idelleh, ur idlih, ay 
idleh, ay idlehen, ay idellehen. Faire vite. 
—l0C«Dleh-d xizzu g seg ` achète vite des 
carottes au marché, rapidement. BV.Ayewa, 
y-w.; hreš, h.r.š. 

— Adlah,, idlahen. Action de faire vite. 


m—Mmedlah, immedlah, ar ittemedlah, ur 
immedlih, ay immedlah, ay immedlahen, ay 
ittemedlahen. Etre en compétition. =!°°«Uress 
may-n mmedlaheny: je ne sais pas ce qu'ils 
cherchent à faire dans leur course. 

am—Ammedlah,, immedlahen. Action d’être 
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en compétition. 


sm—Semmedlah, isemmedlah, ar iseme- 
dlah, ur isemmedlih, ay isemmedlah, ay 
isemmedlahen, ay isemedlahen. Faire 
quelque chose rapidement. 

asm—Asemmedlah,, isemmedlahen. Action 
de faire quelque chose rapidement. 


tu— Ttudlah,  ittudlah, 
ittudlih, ay ittudelah, 
ittudlahen. Etre fait vite. 


ar  ittudlah, 
ay ittudlahen, 


ur 
ay 


Da. [Rir|(S. p.65.) dreh, idreh |<dleh, idleh] : prier, 


insister instamment, avec insistance. 


$ Adlesisy, idlesisen. Membrane, couche. 
»v.Aselesu, La: aselegig, s.l.ġ. "Bac, Del, 
d.l.; ureti, r.t. 


S Tadlesist:, tidlesisin;g. [dim. du préc. 


—Ddilyt, id ddilyt. [nf] Cépage (plant de vi- 
gne) =" «Ddileyt n watib: un cépage. »vV.Atil, 
EL 


mam . s 
— Ddemam, id ddeman. Gouvernail, volant. 


 Tadmamt:4, tidmamin:. Sorte de dattes. 
mV.Usk"“eri, s.k.r.; tasayyert s.y.r.; tiyeni, 
y.n.; taferuxt, f.r.x. 

mm—Mm-tdmamin. [Typo.] Le nom d’un champ. 


ÜDraL. [AHAGGAR](F.I, p.200.) tadamamt, tidemamin : 
nom d’une espèce de dattier. [RIF](S. p.57.) admam, idu- 


mam : aubépine (plante). 


D EE tg; Kb: Tf; ts: 


— UdeMyu, UdemMaWenyu. Visage. loe Ur 
gur i Yili Yawd yan wudem»: je n’ai aucun respect 





pour lui. =°°«Irater ġur i wudem nnes»: j'ai de 
l'estime pour lui. «Ur ġur-s ili Yudem»: il 
n’a pas de considération pour lui. >=/°°«Izzerey 
t g wudem n Rebbiy: il Va fait passer par pitié. 
=P” «Skesew g wudem nnes, tesewt aġġu nnes»: 
regarde son visage et boit son lait (son visage 
donne la bonne impression). œ~Svn.Aqqemu, 
g.-m. 

— Tudemt, tudmawin. [dim. du préc] Petit vis- 
age. =°°«Da Yissekar tudemawin»: il n’est pas 
équitable. 

bu—Bu-tudmawin,  ayt-tudmawin; mm- 
tudmawin, id mm-tudmawin. Personne qui 
n’est pas équitable. «ga bu-tudemawin»: il 
n’est pas équitable. 

 Udem-n-wakal,h. Rez-de-chaussée. 


— Uddum, yaddum, ar ittuddum, ur yad- 
dum, ay yuddum, ay yaddumen, ay ittu- 
ddumen. Se pencher pour boire directement 
dans une jarre. —/C«Yaddum aman»: il a bu 
directement dans la jarre. Jore berg Vunna 
Yittuddumen aman»: il n’est pas bon de boire di- 
rectement dans la jarre. 

 UddumMmuu,; uddumenw. Action de boire di- 
rectement dans la jarre. 


Ullah ar rmeyen ayt-wagiwen aman, 
Iddu-d uhyut, ad ten yuddum*s imi. 


Avec des seaux on a du mal à puiser l’eau, 
Vient un débile et cherche à boire directement. 


s—Ssuden |[<ssudem|, issuden, ar issudun, 
ur issudin, ay issuden, ay issudenen, ay 
issudunen. Embrasser. >° «Issuden as afus i 
bba nnes»: il a embrassé la main de son père. 
as—Asuden, |xasudem], isudunen. Embras- 
sade. 


ms—Msuden |[msudem|, ismuden, ar ittem- 
sudun, ur imsudin, ay imsuden, ay im- 
sudunen, ay ittemsudunen. S'embrasser ré- 
cip. — Jore Msudunen ifassen»: ils se sont embrassés 
sur les mains. 

ams— Amsuden,, 
Embrassade récip. 


[Kamsudem], imsudunen. 
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tus— Ttusuden |[<ttussudem], ittusuden, ar it- 
tusudun, ur ittusudin, ay ittusuden, ay it- 
tusudenen, ay ittusudunen. Etre embrassé. 


n—Nnuddem, innuddem, ar ittenuddum, ur 
innuddim, ay innuddem, ay innuddemen, 
ay ittenuddumen. 1° Avoir la tête penchée 
vers le bas. —/«Innuddem s tanut»: il a regardé 
dans le puits. 42° Somnoler (en ayant la tête 
chancelante). 

an —Annuddem,,, inuddumen. 41° Action de 
pencher la tete vers le bas. 42° Action de som- 
noler. 


sn—Snuddem, isnuddem, ar isnuddum, ur 
isnuddim, ay isnuddem, ay isnuddemen, ay 
isnuddumen. Somnoler. — Jore Ddid s ufella Yad 
senuddemed»: je monte en haut pour me reposer 
un peu. 

an> Asnuddem,, 
somnoler. 


isnuddumen. Action de 


Izla umarg dig-i ” ayenna-k ira, 
Tiwurga d unuddem* s itri walu. 


Le chagrin a détruit en moi ton amour, 
Le sommeil et les rêves sont absents la nuit. 


Diar. [AHAGGAR](F.I, p.198.) doumet : 


bouche (pour boire) (dans un ruisseau, une mare, une 


tremper la 


flaque d’eau, un liquide contenu dans un récipient posé 
sur quelque chose et non pas tenu à la main.) (PL 
p.199.) oudem : face (endroit, côté opposé à l’envers). 
[NIGER](P.I, p.107.) uden, udenawen ` visage, figure, face, 
surface. (P.I, p.101.) udem, udemawan ` visage, face, 
surface; eddem ` enfoncer la bouche/le mufle dans. (P.I, 
p.102.) uddam : boire jusqu’à la dernière goutte; (P.I, 
p.104.) dummet : tremper la bouche dans un liquide pour 
boire. [RIF|(S. p.57.) udum : dégoutter, tomber goutte 
à goutte. (S. p.58.) udem, udmawen : visage (hum.) 


[Sous|inuddum (emploi restreint à l’inaccompli) ` som- 


meiller. 
D NS E A A E EN kb., ts., rf. 
— Idammen. [plur. coll. sans sing] Sang. 


—l0C«Ffejen as-d idammen g utad: son doigt 
saigne. > %«Ffejen t idammen»: il a pâli/il est 
effrayé. >/°°«Ikkes idammen»: il a fait une prise 





de sang. + /%«Ibbey idammen»: il ne rend plus 
visite à sa famille. 
idammeny: il n’est pas bon de couper les liens 
de sang. + %«Issufeg as-d idammen»: il l’a fait 
saigner. «Hat ssaren medden idammen zela»: 
rappelle-toi que nous sommes de la même famille. 
Jore lite as idammen»: il l’a aidé à égorger une 
bête.  —/%«Innegl-d igef nnes s idammen»: il 
a beaucoup saigné de la tête.  >—/«/dammen 
nnes ay iga»: il est son consanguin. /%«Ulyen 
as idammen»: il est en colère. >=!°°«Issiley as 
idammen» : il l’a mis en colère. 


Joe berg unna Vittebbeyen 


Kant-i trhatin g wul aššad n uleggu, 
Idammen*ur dhiren, atres iggez ar aman. 


Les filles allument en moi un feu ardent, 
Point de sang mais la blessure est profonde. 


Diar. [RIF](S. p.24.) iberdammen : 


p.58.) idammen ` sang. 


sang et pus. (S. 


XComP. [AHAGGAR](F.II, p.611.) ahni, ihniten : sang. 


DN E a E E A E E tg. 
 Dmu, idma, ar ittedmu, ur idmi, ay 
idmu, ay idman, ay ittedmun. Croire, 


prévoir. = «Ur idmi Yay ikrez asegg"as ddegy: 
il ne comptait pas cultiver ses champs cette an- 
née. > /%C«Ur tes idmiv: il ne croyait pas que 
cela pouvait arriver. loc Ur t zar-s idmi: 
il ne croyait pas qu'il était capable de lui faire 
cela. >P?«Ayenna Yissekar Hemmu Yayd (ayett) 
ittedmuy»: c’est ce que Hammou fait qu'il croit 
qu’on lui fera. > /%«Ur idmiv: il n’a pas prévu. 
kv Jo ot 

— Ademu,. Action de croire, de prévoir. 

Ddig-d ur dmig” akk”en annayeg, 

Is aguleÿ ur helig awa ! 


Je suis venu sans compter vous voir, 
Je ne suis plus beau, ô mon cœur ! 


ÜDrar. [NIGER] (P.I, p.102.) admu : supposer, pressentir, 


sentir, penser, croire. 


n—Ndem, indem, ar itteneddam, ur indim, 
ay indem, ay indemen, ay itteneddamen. 
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Regretter. “Syn. Griz, g.T.z. 
a= Andam,,, indamen. Action de regretter. 


sn —Sneddem, isneddem, ar isneddam, ur 
isneddim, ay isneddem, ay isneddemen, ay 
isneddamen. Faire pitié. 

an> Asneddem,, isneddimen. Etat de ce qui 
fait pitié. 


s—Suddem, isuddem, ar isuddum, ur isud- 
dim, ay isuddem, ay isuddemen, ay isud- 
dumen. Goutter, s'égoutter. Jore Ar tesuddum 
tgemmi Yayeddeġ da tekkat tagutty: la maison 
goutte parce qu'il pleut. =Syn.Semiqgq, m.q. 
mv.Senisset, n.s.t. 

as— Asuddem,,, isuddumen. Action de gout- 
ter. 


ÜDiaL. [Sous|addum, ttaddum, -addum : être égoutté, 
s'égoutter, s'infiltrer. 


mem D ° 
— Demmem, idemmem, ar ittedemmam, 


ur idemmim, ay idemmem, ay idem- 
memen, ay ittedemmamen. Supplier, im- 
plorer. — Tor «Idemmem as»: il Va suplié. «Ar 
as ittedemmam»: il est en train de l’implorer. 
Jore Ur as idemmim»: il ne s’est pas rabaissé. 
Jore Ur ddejin as idemmim»: il ne s’est jamais 


rabaissé devant lui. kv Hommel bat 
mem 


— Ademmem,, idemmimen. Supplication, 
action d’implorer. 

mem H A 
m = Mdemmam, imdemmam, ar ittem- 


demmam, ur imdemmim, ay imdemmem, 
ay imdemmamen, ay ittemdemmamen. Se 
supplier, s’implorer mult. 

mem . H 
am © Amdemmem,, imdemmimen. 


se suplier, de s’implorer mult. 


Action 


Dys. [NIGER](P.I, p.104.) adumem ` rancune, menace. 
[RiF|(S. p.58.) demmem : être à la merci de qqn. s’avilir 
(pour avoir qqch.). 





— Ddummeg |[<mmeg|, iddummeg, ar itte- 
dummug, ur iddummig, ay iddummeg, ay 
iddummegen, ay ittedummugen. Etre battu 
jusu’au sang (être mouillé de sang). 

— Addummeg,, idummugen. Etat de ce qui 
est battu jusqu’au sang. 


s—Sdummeg, isdummeg, ar isdummug, ur 
isdummig, ay isdummeg, ay isdummugen, 
ay isdummugen. Battre jusu’au sang. Bous- 
culer. 

as —Asdummeg,, isdummugen. 
battre jusqu’au sang. 


Action de 


Daat, [Rir](S. p.58.) dmeg : 
abrutir. 


contutionner, meurtrir; 


— Dmer, idmer, ar ittedmar, ur idmir, ay 
idmer, ay idmeren, ay ittedmaren. Affron- 
ter, confronter, bousculer. Jore fdnner igirri Vins: 
cet enfant est impulsif. 

— Admer,, idemiren. Action d'affronter, con- 
fronter, bousculer. 

— Admer,,  idmaren. Poitrine, thorax. 
—l04«Nejan t idemaren»: il a mal à la poitrine. 
— Tadmert;a, tidmarinyg. [dim. du préc] 
bu—Bu-tdmarin, ayt-tdmarin; mm- 
tdmarin, id mm-tdmarin. 41° Personne frêle. 
02° [nf] Fille ayant une jolie poitrine. 


m—Mdemmar, imdemmar, ar ittemdem- 
mar, ur imdemmir, ay imedmmar, 
ay imdemmaren, ay ittemdemmaren. 


S’affronter mutl., se bagarrer. 
am—Amdemmar,, imdemmaren. Action de 
s'affronter mut). Collision. 


sm—Smedemmar, ismedemmar, ar 
ismedemmear, ur ismedemmir, ay ismedem- 
mar, ay ismedemmeren, ay ismedemmaren. 
Faire affronter. 

asm—Asmedemmar,, ismedemmaren. 
tion de faire affronter. 


Ac- 
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tu— Ttudemmar, ittudemmar, ar ittudem- 
mar, ur ittudemmir, ay ittudemmar, ay it- 
tudemmaren, ay ittudemmaren. Etre affron- 
tré, confronté. 


Ay ayd nefreg i wul ger idmaren*zzig, 
A tayri teg”emit dig-s, mayd i tenegit. 


J’ai fait beaucoup pour mon cœur alors que, 
L'amour y avait fait sa niche, il me tuera. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.202.) demer : monter (gravir); 
ademer, idemeren : pente. [NIGER]|(P.I, p.105.) admar, 
idemaran : poitrine, haut de la poitrine, poitrail, rhume 
de poitrine. damar : gravir (+ un terrain, une pente), 
accumuler. [RiF](S. p.58.) demmar : pousser un veau, 
éloigner un veau de sa mère, l'empêcher de téter. (S. 
p.59.) ddmar : 


encorner. (S. p.59.) admar, idmaren : poitrine (hum). 


poitrine (connotation virile). demmar : 
[Sous]admer, idmeran ` poitrine. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.75.) edber : s'approprier illégale- 


ment ce qui ne lui appartient pas, réclamer faussement la 


propriété. 
WE TI 
2 

Š, Ddendun. [nm] Tambourin. »>v.Igdem, 
g-d.m., agneza, g-n.z. 

DNIE ES AIE E A S EE tga t3 
Adanya, adanenwya. Intestin. —/%«Iger-d 


adanen nnes»: il l’a éventré. 

— Abgedan, |[<afjedan], ibgedanen. [Morru. 
m.c. ffeg (f.8.) + adanl Hémoroïde. kv teg Lo 
ÜDiaL. [AHAGGAR](F.I, p.205.) adan, adanen ` gros 
boyau. [NIGER](P.I, p.106.) adan, adanan : intestin, 
boyau, gros intestin. [R1F|(S. p.60.) adan : intestin, boyau, 
tripes, boudin. [Sous|adan, adanen : intestins. 


> Ddan. Bruit d’une détonation. 


mV.Ttann, t.n. 


[onomat.] 


s—Sdinn, isdinna, ar isdinni, ur isdinni, 
ay isdinn, ay isdinnan, ay isdinnin. Pro- 
duire le bruit d’une détonation. -Note. Ce bruit n'est 





pas celui d'un humain, mais des objets entrchoqués. ice Da 
Tisdinni ka berray: quelqu'un fait du bruit dehors. 
mv.Setinn, t.n.; sugqer, Or. 

as— Asdinn,, isdinnan. Action de faire le bruit 
d’une détonation 


— Ddugger, iddugger, ar ittedugqur, ur id- 
dugqir, ay iddugger, ay idduggqeren, ay 
itteduqquren. Etre défoncé, être maigre. 
—l0C«Idduqqger uggemu nnes»: il a un visage mai- 
gre. DV.Rebej, r.b.]. 

— Adduggqer,, idugquren. Etat de ce qui est 
déformé, maigre. 


s«s—Sdugger, isduqqer, ar isduqqur, ur is- 
duqqir, ay isdugger, ay isduggeren, ay is- 
dugquren. 41° Défoncer. 42° Frapper à la porte. 
— 10 «Seksew may isdugquren» : regarde qui frappe 
à la porte. +/C«Awd yan ur-d isdugqir»: per- 
sonne n’a frappé à la porte. > /%«Sdugger as-n, 
sekesew may issekary: frappe à sa porte pour voir 
ce qu'il est en train de faire. =sSyn.Sequbb, q.b. 
as—Asdugger,, isdugquren. ALT Action de 
défoncer. 42° Action de frapper à la porte. 


ms— Mmejdugaqer immej- 
duggqer, ar ittemejduqgqur, ur immejdugqir, 
ay immejdugger, ay immejduggeren, ay it- 
temejdugquren. Traîner. 


[Kmmesdugger|, 


ams—Ammejdugger,, immejduqgquren. Ac- 
tion de traîner. 

sms—Semmejdugqer, isemmejdugger, ar 
isemmejduqqur, ur isemmejduqqir, ay 
isemmejdugqer, ay isemmejduggeren, ay 


isemmejduqgquren. Faire traîner. 
ams > Asemmejdugger, 
isemmejduqquren. Action de faire traîner. 


[Kasemmesdugger|, 


ÜDrar. [Sous|sdugqr, sdugqur, -sduqqr : frapper (à la 
porte); ddugr : être inintelligent, têtu. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.237.) doukket [dugaet] : frap- 
per avec la pointe (avec un objet un peu pointu mais non 


piquant.). 
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DR DR 
DR TE A a M AE, Daat, [AHAGGAR](F.I, p.234.) adrar, idraren : mon- 

8 Gene . . | tagne. [NIGER](P.I, p.117.) adrar, idraran ` montagne. 
— Ddur. Fois. —"%«Ddur ddeg»: cette fois-ci. 


Jore Ddu llig»: Pautre fois. >'°°«Ku yan s ddur 
xsvyn. Tikkelt, k.l. 


nnes: chacun son tour. 


> Adafwa, AdATENya. ¢1° Grand sac pour 
le transport de marchandises. >'°°«Adaren n 
tiyenip: les sacs de dattes. ¢2° Grosse nar- 
ine. —/%C«Isseker adaren»: il a de grosses narines. 
>v.Ašlif, š.Lf. 

bu—Bu-wadaren, ayt-wadaren; mm-wada- 
ren, id mm-wadaren. Personne au grosses nar- 
ines. 


— Taddart, taddarin. Maison. “Rac. Dder, 
d.r. “Syn. Tigemmi, g.m. >v.Iġerem, ġ.r.m. 
> Addarya; addarenya. [augm. du préc.] 


 Udduryu. [sing. sans plur] Honneur, fierté. 
—l0C«Ku yan illa ġur-s wuddur nnes»: chacun a 
sa fierté. > «Ur ġur-s isul wuddur»: il n’a plus 


d'honneur. 


Cerig awen a *ayt-wuddur* s lrir, 
Han agg”a ddeg ira tammaddit n ufus. 


Je vous appelle gens de bien avec bonté, 
Cette charge a besoin d’aide commune. 


Den SUD TOUR OO MENT ASTON UE tg (en t3: 


rar Adrars, idraren. Montagne. Jore Yuley s 
udrar»: il est parti en montagne. > /%«lJlla utfel 
g udrar»y: il y a de la neige sur la montagne. 
Syn.Agulid, g.l.d.; ir, r.; igir, r.; aqgëemir, 


LST 
rar Tadrartıa, tidrarin:sa. Mont. 


A Yuššen, ad-k krug, igied ayd igan lkeri nnek, 
Aley s udrar*, ini Nos i “usmun inew : mmuteg. 


O chacal, je te donnerai un bouc comme salaire, 
Vas dans la montagne dit à mon ami : suis mort. 





(P.I, p.91.) adġaġ, idġaġan : montagne. (Hl. p.63.) 
adrar, idurar : montagne. [Sous]adrar, idraren : mon- 


tagne.. 


rir E AE S SE 
© Idriri, idriran. Rang, rangée. — Tor «Gan idri- 


ran»: ils se sont mis en rang. BV.Idili, d.l. 


rar D H 
m—Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara, 
ur immedrara, ay immedriri, ay imme- 


draran, ay ittemedraran. Etre en rang. 
rar D 
am— Ammedrara,, immedraraten. Etat de ce 


qui est en rang. 


em Semmedrara, isemmedrara, ar ise- 
mmedrara, ur isemmedrara, ay isemmed- 
rara, ay isemmedraran, ay isemmedraran. 
Mettre en rang. Exposer, étaler. 


rar . 
asm—Asemmedrara,, isemmedraraten. La 
mise en rang. 
EE 
+2 D D D D 
 Adredari,, idredariten;  tadredaritt,s, 


tidredaritins4. Beau parleur. 


2 
Ž, Tadredarit. Etat de celui qui est beau par- 
leur. >'°°« Tella dig-s tdredarity: il est beau par- 
leur. ` Jore buet t s tderdarit»: il l'a trompé par 
ses propos. 


2 
bu Bu-tdredarit, ayt-tdredarit; mm- 
tdredarit, id mm-tdredarit. Beau parleur. 


EE tg., kb., rf., ts. 


— Dder, idder, ar ittiddir, ur iddir, ay id- 
der, ay idderen, ay ittidiren. Vivre. HU elo 
idder, ur immut»: tant qu'il y a de la vie, il y a 
de l'espoir. HU e ku nettidir, nettizir»: plus on 
vit, plus on découvre des choses. 

— Tudert. 41° Action de vivre. 42° La vie. 
gar— Gar-tudert. [masc. sing. sans plur] Mauvaise 
vie. 

— Taddart, tadderewin. 
droit où il y a de la vie) Maison. —l0C«Isega yat tad- 


(lit. Lieu où l'on vit, en- 
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darty: il a acheté une maison. + /%«Jzzeneza 
taddart nnes»: il a vendu sa maison. :%«Jzdej 
g senat tadderewiny: il habite deux maisons. 
Jore Terdel as taddart»: sa maison s’est écroulée. 
—l0C«Iwet as usettiÿ taddart»: sa maison s’est fis- 
surée. ©Syn.Tigemmi, g.m. 

> Addarya; addarenwa: [augm. du préc] Grande 
maison. ;-/°° 
il a une maison tellement grande. 
g.T.m. 

— Vidir. [n.m] (lit. Qu'il soit en vie) Nom propre de 
garçon. V.Fasseka, f.s.k. 

> Tidir. 
fille. >v.Izza, z.; Bezza, bs 


«lila ġur-s yan waddar anešš n mi: 
DV. T'igremtt, 


Nom propre de 


(lit. Qu'elle soit en vie) 


s—Ssider, issuder, ar issidir, ur issudir, 
ay issider, ay issideren, ay issidiren. Faire 
vivre. 

as — Asiders, isidiren. Action de faire vivre. 

as — Asemmud,, isemmuden. 
(lit. Celui qui permet de vivre) L'âge. 


[Kasemmuder|, 


Nnig ard i yawey usemmud* afullus, 
Qenna-d iferu mayd ittetta g irurir. 


Je pense que tant que le coq vivra, 
Il payera ce qu’il mangera sur les dunes. 


Han larziq n tudert* is betont, 
Ixxa leib mek id ikka “imi new. 


La vie sépare vraiment tous les gens, 
Il n’est pas bon de dire de vilain mots. 


À ayd idderen* ad ur immet a Rebbi, 
Ad as iru i bu-warreyal s sin. 


Ah si je pourrai encore vivre mon Dieu, 
Pour payer toutes mes dettes par le double. 


À ta rellefemt as i taddart* imi, 
Ad am ur tinniy lhedid, ar talla. 
Megqar ur xellifeg i taddart* imi, 
Ad ag isney hat am id is nagul. 


Changez donc la porte à cette maison, 
Lorsqu'elle verra l’automobile, elle pleurera. 

Je ne changerai pas la porte à la maison, 
Quand je suis à bord, c’est comme si je reviens. 


ÜDraL. [AHAGGAR](F.I, p.226.) edder : vivre. [NIGER] (P1, 
p.111.) edder : 
[KABYLIE] edder : 


vivre, être vivant, fonctionner, marcher. 
vivre. [Rir](S. p.62.) ddar, iddar : 





vivre, être en vie, être vivant. sedder, isedder : faire vivre, 
vivifier, animer, ranimer, ressussiter. (S. p.62.) taddart, 
tudrin : maison,habitation, demeure; famille. [Sous] ddr, 
-ddr : être vivant, en vie, survivre. sul (emploi restreint à 


Pinaccompli) ` être vivant. 


 Ader, yuder, ar ittader, ur yudir, ay 
yader, ay yuderen, ay ittaderen. Al" Baisser. 
—l0C«Yuder as i Nich: il a baissé la tête. 
Jore Yuder asent i walen»: il a baissé les yeux 
(par politesse). ='°°« Kader: dis i walen»: il a fait 
semblant de ne pas le voir. BvV.Zeder, z.d.r.; 
sedew, d.w. 42° Etre enterré, enterrer, ensevelir. 
—l0C«Immut Hemmu seg wassenatt, ur as udiren 
ar ddag»: Hemmou est décédé depuis hier, il n’a 
été enterré que tout à l'heure. ~syn.Metel, 
m.t.l. 


A "akal tudert* as i “usmun inew qqimeġ. 
O terre, je suis seul, tu as enterré mon ami. 


> Ider,;. 
ment. 

— Tuder. [n.f.] Im. sens q. préc.] 

— Tuder-walen. Mépris. 

am—Amadar,, imadaren; tamadartim ; 
timadarinim. Fossoyeur. =Syn.Ameguz, g.z. 


1° Action de baisser. 42° Enterre- 


s—Sder, isder, ar isedder, ur isdir, ay is- 
der, ay isderen, ay isedderen. Baisser, faire 
baisser. 

as Asider,, isidiren. 
faire baisser. 


Action de baisser, de 


Kk— Huder, ihuder, ar ittehudur, ur ihudir, 
ay ihuder, ay ihuderen, ay ittehuduren. 
S’abaisser. 

a«—Ahuder,, ihuduren. Action de s’abaisser. 


sk> Shuder, ishuder, ar ishudur, ur ishudir, 
ay ishuder, ay ishuderen, ay ishuduren. 
Abaisser. 

as —Ashuder,, ishuduren. Action d’abaisser. 


Šuf i Rebbi-d ihedan alġ”em ay iggan, 
Uma netta mas-d ittaderen*i hnegi. 
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Grâce à Dieu, le chameau se met à se coucher, 
Sinon qui pourrait l’infléchir à le faire. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.227.) ader : 
accabler quelqu'un. édir : fond. [NIGER]|(P.I, p.109.) eder : 


presser très fort, 


le bas, vers le bas. [KABYLIE] ader : descendre, diminuer. 
seder : abaisser au dessous des yeux. |RıF](S. p.63.) adar, 
yudar ` se pencher, s'incliner, s’abaisser, se rabaisser. 


[Sous]add, ttadd, -udd : appuyer fort, enfoncer, abaisser. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1165.) enbel : enterrer. 


— Aderbal,, iderbalen. 41° Loque, genille, 
vêtement déchiré. 42° Personne mal habillée. 
— Taderbaltz;, tiderbalin:a. [dim. du préc.] 


Där. [Rir|(S. p.63.) adarbar, idarbaren |<adarbal, 
idarbalen| : Loque, guenille, harde, défroque. 


— Dderfu, idderfa, ar ittederfu, ur idderfi, 
ay idderfu, ay idderfan, ay ittederfun. Etre 
rapide dans l’exécution d’une tâche. mv.Hres, 
h.r.š. 

— Adderfu,, idderfuten. Dynamisme. 
am—Aneddarfu, |[<ameddarfu], ineddarfuten; 
taneddarfutin, tineddurfa:. Personne rapide. 


s—Sedderfu, isedderfa, ar isedderfu, ur 
isedderfi, ay isedderfu, ay isedderfan, ay 
isedderfun. Rendre rapide. — Jo" Sedderfu t, hat 
isul ay iddu Hor Tazagurt»: donne lui ce qu’il veut 
parce qu'il ira encore à Zagora. 

as — Asedderfu,, isedderfuten. Action de ren- 
dre rapide. 


 Ddergt, dderagi. [n.f] Grosse roche. 
—l0C«Yusey-d yat ddergt taxatart»: il a pris une 





grosse roche. V.AZ2Tu, z.T.; aggun, g.n.; ag- 
nagay, g.n.g.y.; iselli, s.l.; aëbeluh, š.b.l.h. 


— Tidergit:4, tidergas. Boite (pommade. ..). 
Jor eloo Yasafar g tdergit»: il a mis le médicale- 
ment dans une boite. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.232.) tadereout : miroir. 


= Druz [<drugl. Presque, faillir. ='°°«Druġ ay 
idda»: il allait presque partir. Jore Dear ayd 
ur iddi»: il est venu sous contrainte. > /%«Drux 
ayd-d ur igulay: il était arrivé vraiment tard. 
—l0C«Drug ay irdel»: il était presque tombé. 
Jore Derux ay-n yag ahbuš»: il allait tomber dans 


le ravin. + %«Drug ayd-d ur (os: il a failli ne 
pas sortir. —/C«Drux ur iddi»: il a failli ne pas 
partir. 

DRG EE tg- Tf: 
— Ddergel, iddergel, ar ittedergil, ur id- 
dergil, ay iddergel, ay iddergelen, ay 
ittedergilen. Etre non-voyant (aveugle). 


—l0C«Iddergel seg may isul imezziy»: il était non- 
voyant depuis qu'il était jeune. »>v.Ddermel, 
d.r.m.l. 

— Addergel,, iddergilen. Etat du non-voyant. 
— Adergal,, idergalen; tadergalt:a, 
tidergalinsg.  Non-voyant (aveugle). >="°° «Iga 
Yadergal: il est non-voyant. =P” «Nega dig- 
s ayeddag iga “udergal s usidd» (lit. Nous en avons 
besoin tel un aveugle de la lumière) : nous en avons vrai- 
ment besoin. 


Daat, [AHAGGAR] (F.I, p.235.) derrel [dergel] : être aveu- 
gle; aderral, iderralen [adergal, iderġalen] : aveugle. 
[NIGER] (P.I, p.115.) darġal : être aveugle; tadergalt, tad- 
dargalin : cécité, aveuglement. [Ri1F](S. p.65.) adargar, 
idargaren | <adargal, idargalen] : aveugle; mal-voyant, 
borgne. 

XComP. [Sous|bugd, -bugd ` 


sbugad, -sbugd : rendre aveugle, aveugler. 


être aveugle; sbugd, 
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I e E EE EE 
—Ddurhu, iddurha, ar üitteddurhu, ur | —Ddermel, iddermel, ar ittedermal, ur id- 
iddurhi, ay iddurhu, ay iddurhan, ay dermil, ay iddermel, ay iddermelen, ay it- 


? 
itteddurhun. [<tu + urekuy]| Etre esquinté. 
— Addurhu.,, iddurhuten. Etat de ce qui est 
esquinté. 


ur 


ay 
LI Tamus, 


s—Sdurhu, isdurha, ar isdurehu, 
isdurhi, ay isdurhu, ay isdurhan, 
isdurhun. Esquinter. :/%+«lwet 
isedurehu ty: il a une mechante grippe. 
a= Asdurhu,,, isdurhuten. 


d’esquinter. 


Action 


Drek, idrek, ar ittedrak, ur idrik, ay 
idrek, ay idreken, ay ittedraken. Posséder, 
acquérir (biens). —!%«/drek tigemmiv: il a acquis 
la maison. 

— Adrak, idraken. Action d'acquérir, acquisi- 
tion. 


Diar. [KABYLE] dderkekk : être accablé (par poids, 
charge) [Sous]drk, -drk : être fort, rebuste. 


<Adrimy, idrimen. Argent, pièce de mon- 
naie. =°°«Ggudeyen qur-s idrimen»: il a beau- 
=—l°c«Irura-d adrim»: il a gagné 
=l0c« Ur gur illi 
Jor «Irtel as 
>v.Aqqarit, 


coup d’argent. 
de largent (par le travail). 
udrimy: il n’a pas d’argent. 
adrimy: il lui a prêté de l’argent. 
dr: abgur, bor, 


ÜDraL. [Rir|(S. p.65.) adrim, idrimen : monnaie. 


 Tidremiya, tidremiwin:ss. Maladie de la 
poitrine. Jore Agent t tdremiwin»: il est atteint 
de cette maladie. >'°°«Llant dig-s tdremiwiny: il 
est atteint de cette maladie. 





tedermalen. Etre myope. —/%«Iddermel Yidir»: 
Vidir est myope. V.Ddergel, d.r.g.l. 

— Addermel,, iddermilen. Etat du myope. 
= Adermal,, idermalen; tadermalt:, 
tidermalins4. Le myope. —-Jor eloo Yadermab: 
il est myope. 

— Tadermalt;3. La myopie. 


EE tg., kb., rf., ts. 


— Dris, idrus, ar ittedris, ur idrus, ay idris, 
ay idrusen, ay ittedrisen. Etre peu, être rare. 
—l0C«Drusen as išširran»: il a une petite famille. 
Jor eldrus ad taft atfel g uzaġar»: il est rare qu’il 
neigne dans la plaine. ` —-Joreldrus as uyedda»: il 
a peu de biens. :/%«Drusen waman g tanutt»: 
il y a peu d’eau dans le puits. —/%«Idrus dig-s 
wawal»: il parle peu. +-/%«Idrus ad taft rizzu 
g ssugq»: il est rare de trouver des carottes au 
marché. /%C«ldrus ad taft medden irewan»: il 
rare de trouver de bonnes personnes.  @Anr. 
Ggidey, g.d.y. 

 Tadresig, tidresiwin:. Fait d’être peu, rare. 


s— Ssedris, issedris, ar issedris, ur issedris, 
ay issedris, ay issedrisen, ay issedrisen. 
Rendre peu, rarifier. —/%«Ssedris as aman i 
seksu: ne mets pas trop d’eau au couscous. 
Ann, Segidey, g.d.y. 

as Assedris,, issedrisen. 
peu, de rarifier. 


Action de rendre 


Yagul umalu nnek a * askelu ” idrus*, 
Ur samheg i mayd as ibbin iStehan. 


Ton ombre, arbre, est devenue moindre, 
Ne pardonne pas à celui qui a coupé les branches. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.235.) idras ` être en petite quan- 
tité, peu nombreux. [NIGER](P.I, p.117.) ideras : être en 
petite quantité, être rare, être faible. (P.I, p.117.) edres : 
être diminué, être calme. [KAByYLIE]udrus : être peu nom- 
breux. [RIF](S. p.66.) udrus, yudrus ` être insuffisant, 
rare. [Sous]idrus, ttidrus, -drus ` être en petite quan- 


tité, peu nombreux, insuffisant, être rare, peu; ssidrus, 
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ssidrus, -ssidrus : rendre peu nombreux, mettre en pe- 


tite quantité. 


— Drew, idrew, ar ittedraw, ur idriw, ay 
idrew, ay idrewen, ay ittedrawen. Manger 
ensemble autour du même plat. =””«Ur da tte- 
drawen iyyetany: les chiens ne mangent jamais 
dans le même plat. 

— Adraw,, idrawen. Action de manger ensem- 
ble. 


m—Mmedraw, immedraw, ar ittemedraw, 
ur immedriw, ay immedraw, ay imme- 
drawen. Manger ensemble autour du même 
plat. Jore Ur da ttemedrawen ayt-tgemmi Yin»: 
les gens de cette maison-là ne mangent jamais 
dans le même plat. 
m—Ammedraw,, 
manger ensemble. 


immedrawen. Action de 


Dys. [NIGER](P.I, p.118.) edrew : avoir en commun, 
s'associer, se mettre en commun — Par ext. Avoir de 
bons rapports; tadrut, Sidrewen ` repas en commun. 


[Sous]dru, drru, -dra : manger avec quelqu'un, manger 


ensemble. 


—Drez, idrez, ar ittedraz, ur ideriz, ay 
idrez, ay idrezen, ay ittedrazen. joria. Ayt-Ms] 
Frapper la matière à tisser. »V.Tasekka, s.k. 

— Adraz,, idrazen. Action de frapper sur le 
métier à tisser. 


Dads. [nm] [Typo] Petite ville au sud du 
Maroc. > /%«Iga zar k ayeddag iga ufrux s Dads 
Ja: tu n’a aucune honte! >P”«Izegaren n Dades 
ay ikerrezen akal n Dades»: il est plus convenable 
que chacun se marie dans sa communauté. 


DS E E T A E, (ba VAR 
— Adisy, idusan. 1° Ventre, abdomen. 
—l0C«Inega t udis: il a mal au ventre. 





—l0C«A gent inegazen g udis»: il souffre de douleurs 
Eee Yusey t udisy(lit. Le ventre 
—loC«Ikka gif-s udis 
nnes» (lit. Son ventre lui a passé dessus) ` il est gour- 
mand [péj]. /%«lttef as adis»: cela l’a ras- 
sasié pour longtemps. >° «Isseker adis»: il est 
ventru. >P”«Ur da Vittasey udis wayyat/ur da 
Tittasey udis adisy: les abats ne sont pas très 
nutritifs. > %C«Ikkes gif-s udis nnes sseter»: il 
est gourmand. +?"«Galeg is id fud ay ittasyen 
dis, zzig hat dis ay ittasyen fud: je croyais que 
c'était les jambes qui portaient le ventre, mais 
non, c’est le ventre qui porte les jambes (en les 
nourrissant). ` —-Jorebuerg Yudis nnes»: il a faim. 
—l04«Ila Yadis»: il a un gros ventre. >+?”’«Da 
ttenagen isreman agnesu n udis, mesisin» (lit. Les 


abdominales. 


l'a pris) : il a la diarrhée. 


intestins se querellent à l'intérieur du ventre, et ils se ré- 
concilient) : quel que soit le degré du désaccord, 
il y a une possibilité de réconciliation. (ER 
Grossesse. Jore Tusey Bezza adis»: Bezza a été 
mis enceinte. > C«lssisey as adis»: il l’a rendue 
enceinte. —/%«Tella Tuda s udisy: Touda est 


enceinte. 


bu—Bu-"udis, ayt-idusan; mm-udis, id mm- 
idusan. 1° Ventru. 
Jor «Iga bu-Yudis»: il est ventru/il est gourmand. 
SSyn.Bu-"usebbut, s.b.t.; bu-"usebbut, cht: 
bu-uxdil, x.d.l. 62° Gourmand. + /%«Iga bu- 
Vudis»: il est gourmand. 
— Tadist;4, tidusin:. 
ventre. 42° Bas-ventre. 
— Tadist-tamezzant:g. (lit. Petit ventre) Bas- 
ventre. — /%4«Tengat tdist-tamezzant»: il a mal au 
bas-ventre. 


(lit. Celui au gros ventre) 


[dim. du préc.] 41° Petit 


ÜDrar. [AHAGGAR]édis, idisen : côté, partie (droite ou 
gauche du corps). [NIGER]|(P.I, p.119.) tadist, Sidusen : 
ventre. [R1F|(S. p.67.) ddiest : ventre de femme enceinte; 


fœtus. 


Comp. [Rir](S. p.130.) gefgef, igefgef : peser sur 
l’estomac (aliment gras). [Sous]|ahelig, ihelegan ` ven- 


tre. 
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EE tg d AT E A EEE EE Tf. 
— Adasil,, idasilen. Plante du pied. "Bac, | —Taddewatt, taddewatin. ¢1° Cartouche 


Tisilt, s.l. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F.I, p.250.) adesil, idsal : plante des 
pieds. 


— Taduët, tidušin. Sac à main (femme.) | Rac. 
Tatuët, t.š. >v. Arendt, rt 


—Daššen. Maglré tout. Jore Akbar wa daššen 
wa»: celui-ci n’y arrive pas, celui-là encore moins. 
—PUKAKK® baba Eli daššen mama Eli»: Baba-Ali a 
du mal, mama-Ali encore pire. 


Walu mas-k id iwig a zzin zar-1, 
Ixub-i deġ-i daššen* adday tilit. 


Je ne peux pas t’accueillir, beauté, chez-moi, 
Je peine maintenant et pire si tu arrives. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.118.) dereššen : surtout. 


Dat. Devant. Jo" e Ak ur da Yiskesiw dat 
as»: il ne regarde même pas devant lui. air 
issa Yallig da “ur iskesiw dat geg (it. Il a tellement 
bu qu'il n'arrive pas à distinguer devant lui) : il est ivre. 
—l0C«Yag as-d dat as»: il occupe l’espace devant 
lui (ce qui le dérange). + /%«Yag as-d dat as»: il 
l'a empêché de passer. «Da Vitterara dat s 
tart» (lit. Il fait tourner le devant en arrière) : il rend fou. 
Jore Akk” ur issuddi dat as»(lit. Il ne voit pas devant 
lui) : il est étourdi/inconscient. > "ali issuddi 
dat as»: il est fou furieux. > /%«lJqquma Yas dat 
as»: il est assis devant lui. ` Dison awal dat 
utar» (lit. Voila la parole devant le pied) : on verra bien. 
Q&Anr. Tart, t.r.t 


Diar. [AHAGGARJ(F.I, p.250.) dat : 
[NIGER] (P.I, p.120.) dat : devant, avant. [KABYLIE] zdat 
[<s-dat] : vers l'avant, zzat |<xs-dat]. 


devant, avant. 





(arme à feu), balle de fusil. =svyn.Tigiritt, g.r. 
42° Encrier. 


Daat, [Rir](S. p.68.) tadwat, tidwawin ` encrier. 


— Tadawt, tidiwwaş. +1° Dos. =% «Tenja t 
tadawt»: il a mal au dos. >'°°«Irza g tadawt»: il 
s’est fracturé au dos. =%°°«Ibbey tadawt nnes»: 
il l’a puni/il l’a bastonné. >'°°«Tenġa t tadawt»: 
il a mal au dos. >'°°«Xef tadawt nnes: à son 
détriment. >⁄°°«Isġa tigemmi zef tadawat nnes»: 
il s’est acheté une maison à son détriment. ¢2° 
Elévation. Jore Tadawt n yir»: la pente du mont. 
~syn.Asawen s.w.n.; tamadela, d.l. 

— AdaWwa, idiwwa. [augm. du préc] ¢1° Gros 
dos. —/%«lsseker adaw»: il a un gros dos. 42° 
Grande pente. 

— Ddaw. [n.m.] En dessous, sous. >°° «Ddaw ak»: 
en dessous de toi. ellen: en dessous 
de moi. Jore dou as: en dessous de lui. 
—l0C«Ddaw asent»: en dessous d'elles. >/%«Jkka 
Yakk” ddaw»: il est récalcitrant. + %«Illa ddaw 
ufus nnes»: il est sous sa férule. «Ha Ya 
ddaw ufus n Rebbi: nous sommes sous la férule 
de Dieu. >!°°«Ikka Yakk” ddaw mayd irwent»: il 
est pire que tous les autres. >°°«Ddaw-wakal»: 
sous terre. > %«Sresent t in ddaw-wakab: ils 
lont enterré. >v.Izedar, d.r. QAnrT. Gef, 
of: afella, f.l. 

— Ddaw-medden, id ddaw-medden. Vaurien. 
[n.m] =° «Iga ddaw-medden»: il ne mérite pas de 
respect. 


loc 


s«—Sdew, isdew, ar isddew, ur isdiw, ay 
isdew, ay isdewen, ay isddewen. Baisser. 
~sSyn. Ader, d.r. WV.Zder, z.d.r. 
as—Asdaw,, isdawen. %1° Action de baisser. 
02° [au plur] [Typo] Nom d'une région basse à 
Tazarine. Les eaux de pluie convergent vers cette 
région. 

Suleġ a leefu giġ awen atemmag, 

Seg mayd ur llig ddaw* awen a H akal. 
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Je persiste d’attendre les bienfaits, 
Tant que je ne suis pas sous terre. 


Diar. [AHAGGAR] daou [daw] : sous, au dessous de, de 
sous, d’au dessous de. [NIGER] (P.I, p.121.) daw : sous, au 


dessous de. 


XComP. |KABYLIE](D. p.29.) bbennegni : sur le dos. Tête 
haute. [RiIF](S. p.148.) alliġ : au-dessous, au bas, sous. 


Fond profondeur, bas. Gouffre, précipice. 


DIN EE EE 
— Addewjwa,  addewjenuwa: 61° Noix 
—loc«Ikkes kigan n waddewj asegg"“as i»: il 
a récolté beaucoup de noix cette année. 


—loC«Izzeneza Yakk” addewÿ nnes: il a vendu 
42° Noyer. =° «Ibbey addewj»: 
—l0C«Ineker-d waddewj»: le 


toutes ses noix. 
il a coupé le noyer. 
noyer a poussé. 

— Ddewej. [nm.] Noix. 

— Taddewjt, taddewjin. Une noix (unité). 
—loC«Itte$a yat taddewejt»: il a mangé une noix. 
— Addewj, addewjen.  [augm. du préc] Noix 
(unité). + Jore Dieäën yan waddeweÿ: il a mangé 
une grosse noix. 

—Mm-waddujen. [Typo] Nom d'un dattier (in- 
dividu). 


I Rebbi mayd tecenit g mayd gif-k yaru Rebbi, 
A “ureti n (az, (i) yiweyen awal, teweragt, 
Ur elulin ar tama nnes, aleddejig nnes iqqur, 
Llah usalen, inega t dduj a ” arraw. 


Dis moi comment ça va de ce qui est arrivé, 
Ô jardin d’amandier, tu es devenu jaunâtre, 
Tes fleurs sont mortes et tu n’est pas bien, 

Je pense bien que c’est le noyer qui l’a tué. 


— Adwal,, idwalen. Service, respect. > /%«lIla 
gif-s adwal»y: il lui doit des services/respect. 
DV.Ajmil, j.m.l. 


— Dwen, idwen, ar ittedwan, ur idwin, ay 
idwen, ay idwenen, ay ittedwanen. Etre en- 
graissé, être gras. —"%«/dwen uzger»: le bœuf est 
gras. DV.Duf, d.f.; qgewu, q.w. 





 Tadwent;y, tidwenin;g. Graisse. 
Joe Teggudey tdwent i Yuksum ddegÿy: il y a 
trop de gras dans cette viande. ` D'adr t it- 
tegged s tdwent nnes»: il ne fait que lui rendre son 
bien. > /%C«Yusey kigan n tdwent»: il est gras. 
— 10€ «A Grum bu-tdwenty (lit. Le pain à la graisse) ` sorte 
de pizza. BDV.Udi, d: adan, dn: alebbig, 
l.b.š. 

— Adwen,, idwenan. 
Grande quantité de graisse. 


[augm. du préc.] [au plur.] 


s—Sedwen, isedwen, ar isedwan, ur ised- 
win, ay isedwen, ay isedwenen, ay isedwa- 
nen. Engraisser. 
as A sedwen,, 
d’engraisser. 


isedwinen. Action 


Yan imi mek ixater, tadunt* nnag, 
Nna dig-s as issekenad ayt-ssuq. 


Tu mets la graisse dans la bouche, 
Pour tromper les gens que tu rencontres. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.20.) eden : graisser; tadent, 
tidenin : gaisse. [NIGER|(P.I, p.106.) eden : graisser, être 
graissé, être graisseux; tadent : graisse animale, boyau. 


[Rir|(S. p.60.) tadunt : graisse; graisse fondue. 


— Taddewaritt, taddewaritin. Une chambre 
dans la maison, sorte de sallon. 


 Dwiwes, idwiwes, ar ittedwiwis, ur idwi- 
wis, ay idwiwes, ay idwiwesen, ay ittedwi- 
wisen. Se lamenter, avoir du chagrin. "air 
ittedwiwis ass may ila»: il se lamente la journée 
durant. >'°°«Ar ittedwiwis wul nnes, uress mayd 
t yagen»: il se lamente, je ne sais pas ce qu’il a. 


wiw S s Ee S 
— Adwiwes,, idwiwisen. Action de 


lamenter, d’avoir du chagrin. 


se 


«+ Ssedwiwes, issedwiwes, ar issedwiwis, 
ur issedwiwis, ay issdewiwes, ay issedwiwe- 
sen, ay issedwiwisen. Provoquer du chagrin, 
faire mal. 


WIW 5 A H . . 
a= Assedwiwes,, issedwiwisen. Action de 
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provoquer du chagrin, de faire mal. 


Diar. [KABYLE] ssedwiwes ` faire hurler de douleur. 


— Tadewwaytiıa, tidewwayin,a. Imprudence. 
—loC«Tegqudey as tdewwayt»: il est très impru- 
dent. >!°°«Tella dig-s tdewwayt»: il est impru- 
dent.  — %«Ayennag ayd t in tesegula tdewwayty: 
c’est l’imprudence qui l’a conduit a cela. 
Adewway,, idewwayen; tadewwayt:g, 
tidewwayin;. L’imprudent. loc «Iga 
Tadewwayy: il est imprudent. 


DWE E D EE ar-dial 
— Dewwez, idewwez, ar îittedewwaz, ur 
idewwiz, ay idewwez, ay idewwezen, 
ay ittedewwazen. 1° Passer un exa- 
men. —/%C«ldewwem»: il a passé un examen. 


Syn. Zzerey, z.r.y. 42° Faire passer un exa- 
men. —/%«Idewwez as»: il lui a fait passer un 
examen. 

 Adewwez,, idewwizen. 41° Action de passer 
un examen. 42° Action de faire passer un examen 


Nor-dial. 


— Ddewaz, id ddewaz. [nm] 61° Met pré- 
paré à partir de légumes et de viande. Il ressem- 
ble à un tajin. Il se mange avec des bouch/es 
de pain. DV.Ttajin, Lin 42° La sauce. 
Syn.Îmergan, r.ġ. 


Dat. [NIGER](P.I, p.124.) edwez ` cuire, griller, fondre. 


 Dduxmu, iddurzma, ar itteduxmu, ur 
idduxmi, ay iddurmu, ay idduxrman, 
? 


ay itteduxmun.  [<d + xemu] Etre repu. 
»v.Ddejiwen, w.n. 
— Addurmu.,, idduxmuten. 


sonne repue. 


Etat de la per- 





s—Sdurzmu, isduxma, ar isduxmu, ur is- 
durmi, ay isduxmu, ay isduzman, ay isdux- 
mun. Rendre repu. 

a> Asduzmu,„,, isduxmuten. Action de rendre 
repu. 


— Ddurzšu, iddux$a, ar itteduršu, ur id- 
duxši, ay idduzšu, ay idduxèan, ay itte- 
? 


duzšun. [<d + xešuļ Etre défoncé. >'°°«Iwet t, 
iseduresu t»: il ľa défoncé par un coup. 
 AdduxSu,, idduxzšuten. Etat de la chose dé- 
foncée. 


s—>Sduršu, isduxša, ar isduzšu, ur isduxäi, 
ay isduršu, ay isduzšan, ay isduzšun. Dé- 
foncer. >v.Rebej, r.b.j. 

a Asduzšu„, isduzšuten. Action de défon- 
cer. 


šuš CR ` Si SI ` 
> mDdezšušm, iddezšušm, ar itted- 
dexšušum, ur iddezšušim, ay iddezšušm, 


p 
ay iddexšušmen, ay ittederšušumen. [<d + 


xeëu| Etr entièrement tordu, fracassé. 


šuš E 5 RE 
> mAddezšušm,„, iddezxšušumen. Etat de ce 


qui est entièrement tordu. 


Day. Seulement. Jore Mer day»: tant pis. 
Jore Mer day yufi Yay issentel»: s’il a trouvé 
seulement à s’abriter. orale Yas day yan 
umur: il lui a donné une part seulement. 
—l0C«Idda-d day» (lit. Il est venu seulement) : il est 
oc e Mer t day yufi: s’il l’avait 
trouvé seulement. ` Jore Ur day iri»: c’est qu’il 
ne veut pas (autrement il peut).  -!%«Ad-d 
day igulu nedduy: nous partirons dès qu’il ar- 
rivera. «Mer day dig-s igis» (lit. Qu'il s'embourbe 
là-dedans) ` tantpis pour lui. al i day yan»: 
donne-moi un seuleument. 

— Adday.  [Morpx. me ad + day] Dès que, 
quand. Jore Addau da tekkat tagutt, da-d tteffegen 
igardemiwen»y: dès qu’il pleut, les scorpions font 
leur apparition. +/%«Adday yamez awal, ur da 


venu pour rien. 
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Yas irezzemy: dès qu’il commence à parler, il ne 
s'arrête plus. > %«Adday-d iddu, neddu»: quand 
il viendra, nous partirons. 


> UdaYwu, Udayenu: tudayt, tudayin. Aal" 
Juif. Jore doen d irumeyen»: les juifs et 
les chrétiens. —l0C«Isseker amar n wuday»: 
il s’est laissé pousser une barbe d’hypocrite. 
>v. Tarebbatt, r.b.t. ai" Poltron. 
— Tudayt. ing. sans plur.] Judaïcité. 


ÜDraL. [Rir](S. p.71.) uday, udayen : israélite, de con- 


fession hébraïque, juif. 


— Duy, iduy, ar itteduy, ay iduy, ay idu- 
yen, ay itteduyen. ¢1° Sursauter au cours 
du sommeil. — Jore Da Yitteduy g yitesy: il sur- 
saute au cours du sommeil. 42° Etre effarouché. 
—l0C«Duyent wullip: le troupeau est effarouché. 
>v.Muyed, m.y.d.; sebertu, b.r.t.; fafa, f.; 
akey, k.y.; heres, h.r.s.; tturreg, t.r.g. 

— Aduy,, iduyen. ¢1° Action de sursauter au 
cours du sommeil. 42° Etat de ce qui est ef- 
farouché. 


s—Sduy, isduy, ar isduy, ur isduy isduy, ay 
isduyen, ay isduyen. Effaroucher. =! «Isduy 
wuššen ulli»: le chacal a effarouché le troupeau. 
a= Asduy,, isduyen. Sursaut. 


s«—Sdey, isdey, ar isduy, ur isdiy, ay isdey, 
ay isduyen, ay isduyen. Faire sursauter au 
cours du sommeil. Effaroucher. >'°°«Isdey t-id 
g yitesy: il l’a fait sursauté dans son sommeil. 
>v.Akey, ku 

as— Asduy,, isduyen. Action de faire sursauter 
au cours du sommeil. 


Ë Sdiddey, isdiddey, ar isdiddiy, ur isdid- 
diy, ay isdiddey, ay isdiddeyen, ay isdid- 
diyen. ` Al" Soupeser. Jore Ar isdiddiy axrit 
mayd dig-s illan: il soupèse le sac pour voir ce 
qu'il contient. ©Syn.Sirdey, r.d.y. 42° Men- 
acer. =° «Ad ur ag tesdiddiyt»: nous ne menace 





pas (dis nous la vérité). 


did 
= —Asdiddey, isdiddiyen. Action de men- 
acer. 


Zzaġt am tzizut, ussee as afus, 
Ur da tes isdiddiy* unna *”išewan. 


La fierté, ne la touche jamais, 
Ne la soupèse qui est intelligent. 


Daat, [AHAGGAR](F.Il, p.509.) hededdi : chanceler. 
[NIGER] (P.I, p.125.) edey : distraire, occuper, entretenir. 
[Rir|(S. p.hudd, ihud.) : menacer, épouvanter, intimider, 
faire un geste agressif. [Sous] duy, tduy, -duy : (s'emploie 
souvent avec la particule d) se réveiller, être réveillé; sduy, 


-sduy : réveiller. 
D ee en E TE S RA tg., rf., ar-dial. 


3 
— Dduzan. [<ddez] [n.m.] [plur. coll. sans sing.] Out- 
ils. —/%C«Isers dduzan» (lit. Il a déposé les outils) : il 
ne travaille plus/il a fait faillite. loc «Isega 


dduzany: il a acheté des outils. 
Daat, [Rir](S. p.72.) dduzan : outils; matériel. 


EE AE tg., kb., rf., ts. 


— Ddez, iddeza, ar itteddeza, ur iddezi, ay 
iddez, ay iddezan, ay itteddezan. +1° Bat- 
tre, marteler, piler. —/%«Iddeza Yas imi» (lit. Il lui 
a écrasé la bouche) : il l’a battu. Jore Ar: tteddeza 
Bezza Yiġesan»: Bezza écrase les noyaux (des dat- 
tes) pour les bêtes. >/'°°«Iddeza Yakk” akal»: 
il n'arrête pas de marcher. ` Jore Ad as t iddez 
Rebbi, yames as tes» (lit. Que le bon Dieu l'écrase et le lui 
en enduit) ` qu'il/elle en soit satisfait(e). ai 
as t iddez Rebbi, yames as t.»(lit. Que le bon Dieu 
l'écrase et l'en enduit) : se dit de quelqu'un qui aime 
une chose ou quelqu'un de mauvais. 42° Faire 
du bruit. Jore Ar itteddeza ka Yafellay: quelqu'un 
fait du bruit sur la terrasse. > /%«Wedu tted- 
dezat»: arrête de faire du bruit. BvV.Sdidi, d: 
sdiggi, d.g. 

— Tuddezutt, tuddezutin. Action de battre, 
de marteler. + /C«Tuddezut n igesan»: action 
d’écraser les noyaux. 

> UdUZwu, UduZenwu- |m. sens q. préc. 

— Uddizwu, uddizenyu. Coup de poing. 
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—l0C«Ika Vas yan wuddiz»: il lui a donné un coup 
de poing. =—l°c«Ika Vas yan wuddiz afella n 
tadawt»: il lui a donné un coup de poing sur 
le dos. =syn.Adduh, d.h. 

 Tuddizt, tuddizin. [dim. du préc] Petit coup 
de poing. 

as— Azuddez, |<asuddei, izuddezen. Massue, 
loc« Ar itteddeza Yiġsan s uzuddezy: il 
loc «Izela Yas 


marteau. = 
casse les noyaux avec une massue. 
uzuddez»: il a perdu la massue. 
ak—Ahuddizy |[<akuddiz, ihuddizen. Coup de 
poing (notamment sur le dos). — Tore lko Yas yan 
uzuddiz afella n tadawt»: il lui a donné un coup 
de poing sur le dos. 

tak Tahuddizt,p [<takuddizt\, tihuddizin,p.- 
[dim. du préc.] 

m—Myaddeza, imyaddeza, ar ittemyad- 
deza, ur imyaddeza, ay imyaddeza, ay 
imyaddezan, ay ittemyaddezan. Se bat- 
tre. >° «Imyaddeza Yidir d Fassekay: Yidir et 
Fasseka se sont battus. >—/%*«]Myaddezan»: ils se 
sont battus. ` Jore Ur da ttemyaddezan»: ils ne 
se battent pas. 

am—Amyaddeza,, imyaddezaten. Action de 
se donner mutl. des coups. 


tu— Ttuyaddeza, ittuyaddeza, ar ittuyad- 
deza, ur ittuyaddeza, ay ittuyaddeza, ay it- 
tuyaddezan, ay ittuyaddezan. Etre battu, être 
martelé. 


Matta wureg illan, matta wureg inezzan, 
Xes agzedir awrag itteddeza* “umzil. 


Quel or y a-t-il, quel or est-il vendu, 
Que du métal jaune forgé par le forgeron. 


D'Dina. [AHAGGAR]edd ` piler (broyer dans un mortier). 
[NIGER](P.I, p.126.) eddez : battre (+ grain) avec de gros 
bâtons pour le séparer de la paille; battre, façonner en 
employant. [KAByYLIE|eddez : piler, passer au pilon, tor- 
turer. [RIF|(S. p.71.) ddez, iddez: battre (à coups de mail- 
let), concasser, piquer, écraser, piler, triturer, marteler. (S. 
p.93.) afdis, ifdisen : masse de forgeron, enclume; gros 
marteau. [Sous|ddz, tddz, -ddz : tasser, bourrer, être 
tassé, bourré. >V.Afes, f.s. 





—Dduzzey, idduzzey, ar ittedduzzuy, ur 
idduzziy, ay idduzzey, ay idduzzeyen, ay 
ittedduzzuyen. Etre gros. m V.Ddubbez, d.b.z. 
— Dduzzeyt, id dduzzeyt. [n.f.] Personne obèse. 
Thenduzza. [MorpPu. m.c. iken + duzza.] [plur. sans 
sing] Grosse joues. =!°°«Isseker ihenduzza»: il a 
de grosses joues. BDV.Agejay, g.j.y. 
bu—Bu-ihenduzza,  ayt-ihenduzza; mm- 
ihenduzza, id mm-ihenduzza. Personne aux 
gosses joues. 


ÉD SN ARR EET, 
— Dasedduë. [lang. enf] Marcher. YRAcC. Ddu, 
w.d. 

d KEE EE rf. 
+ Ddeemumš, iddeemumš, ar ittedesimimš, 
ur iddeemumiš, ay  iddeemumš, ay 


iddeemumšen, ay ittedeemumušen. Etre my- 
ope. >V.Dderġel, d.r.ġ.l. 


mum 


— Addeemumš,„, ideemumušen. Etat du my- 
ope. 

mam e S y x 
— Adecmamaë,, ideemamašen; tadeemamaštıą, 
tideemamašin;q. 

mum S S x 

s — Seddeemumš, iseddeemumš, ar 
iseddecumums, ur iseddeemumiš, ay 
iseddesmumé, ay  iseddezmumSèen, ay 


iseddeemumušen. Rendre myope. »V.Seddergel, 
d.r.g.l. 

mum . 

s — Aseddeemumšų«,, iseddeemumušen. 
tion de rendre myope. 


Ac- 


ÜDiaL. [RiF](S. p.72.) adecemaš, idecmašen ` borgne; 


chassieux. 


< Deen, idsen, ar ittedeæan, ur idein, ay 
ideen, ay ideæenen, ay ittedcenen. Accepter, 
se résigner, patienter. 
— Adean,, ideenen. 
résigner. 


Action ďd’accepter, de se 
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5 racines........ 


= Tadutt, tadutin. Laine. mV.Inzad, n.z.d. 
bu—Bu-tadutt, ayt-tadutt; mm-tadutt, id 
mm-tadutt. Laineux. 


Ay acban n tadutt* ad k nesires, 
Ttirgal ami, dig, (eg yisem. 


Je te dépose, vêtement en laine, 

Je porterai le jean qui est nouveau. 

Dat. [AHAGGAR](F.I, p.260.) tedouft, tedoufin : laine. 
[NIGER](P.I, p.130.) teduft, tedufen : laine. [RiF|(S. p.76.) 
tadut : laine. (S. p.77.) taduft : laine. 


ÜDiraL. [KABYLIE](D. p.30.) tabanta, tibantiwin : paquet 


de laine dessuintée. 


—Ddelf. [nm] Planche. 
— Taddeleft, taddelefin. Une planche (unité). 
— Addeleftwa, addelefenya. [augm. du préc. 


—Ddefr. Croupière. 





ÜDrar. Ce mot a la même racine que le mot deffir qui 


signifie «dernière» dans d’autre parlers. 


RAA AE AR D DR nr CS D D ts., ar-dial. 


— Debber, idebber, ar ittedebbar, ur idebbir, 
ay idebber, ay idebberen ay ittedebbaren. Se 
dérouiller. ='°°«Idebber i Yiġef nnes bb: qu’il se 
débrouille ! 

— A debber, idebbiren. Action de se débrouiller. 


Daat, [Sous] dbbr, tdbbar, -dbbr : se dérouiller, se tirer 
d'affaire, d’une situation confuse, d’une difficulté. 


AA TOP AUS DO RO ANA CE tg., ts., ar-dial. 


— Derreg, iderreg, ar ittederrag, ur iderrig, 
ay iderreg, ay iderregen, ay ittederragen. 
Dégager, s'écarter. >v.Ffer, f.r. 

— A derreg, iderrigen. Action de dégager, de 
s'écarter. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.301.) derreg : fuir. [NIGER](P.I, 


p.142.) derreg : s'évader, s’enfuir, déserter. 


DBR DBR 
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162 racines ..... 


Af. Pour que, afin de. —/%«Idda-d af ad as t 
nek»: il est venu pour qu’on le lui donne. 

— Afad. [Morpu. m.c. af + ad] Pour que, afin 
de. Jore And ady: pour que. >! «Afad ay»: 
pour que. /%«Idda s ufella afad ay iseksew 
ilerany: il est monté à la terrasse pour contem- 
pler les étoiles. /%«Jreza Vimiker tiflewt afad 
ad yaker»: le voleur a cassé la porte pour voler. 
—l0C«Yusey azru afad ay ineÿ tigirdemt»: il a pris 
une pierre pour tuer le scorpion. meet ta 
Yizzenezi afad ad as ur ilin yirzans: il n’a pas 
encore vendu afin d'éviter des pertes. >'°°«Idda 
zar-s zik afad ad t in yaf ur ta ’iddi»: il est allé 
le voir tôt pour éviter qu’il ne soit pas déjà parti. 
— Mafad. [Morpu. m.c. m + af + ad] Pour que, 
afin de. 


XCompP. [RiF|(S. p.175.) hama : pour, pour que, afin que, 


en vue de. 


>> Iff, iffan. Le sein. =!°°« Mezziyen as yiffan»: 
elle a de petits seins. "%«Xateren as yiffan»: 
elle a de gros seins. +/%«Inega tes yifh: elle 
a mal au sein. BDV.Bbuë, b.š.; bubbu, b.; 
agugen, d. 

— Tiffett, tiffatin. [dim. du préc.] Petit sein, sein 
de jeune fille. 


Mek rig asmun inew, tagey ten mma, 
Seg talli n yiff nelmed ad as nesesu. 


Si je suis tombé amoureux et ma mère refuse, 
Je lui désobéirai comme pendant l’enfance. 





1981 formes ..... 175 verbes... 490 locutions ..... 42 proverbes ..... 99 vers 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.307.) éfef, ifefen : mamelle, pis. 
[NIGER|(P.I, p.153.) efaf, ifafan : mamelle, sein. 


— Ufu, iwefa, ar ittufu, ur iweñfi, ay iwefu, 
ay iwefan, ay ittufun. Etre excédentaire. 
Syn. Åger, g.T. 

— Ufuwu, Ufutenw. Etat de ce qui est excéden- 
taire. 


s«—Ssufu, issufa, ar issufu, ur issufi, ay 
issufu, ay issufan, ay issufun. Rendre excé- 
dentaire. ~Syn.Ssiger, g.r. 

as Assufu,, issufuten. Action de rendre ex- 
cédentaire. 

XComP. [NIGER](P.I, p.229.) ganfu : avoir une grande 


part. 


> Ffu, iffa, ar itteffu, ur iffa, ay iffu, ay 
iffan, ay itteffun. Poindre, faire clair le matin. 
Jore And iffu lehal: jusqu’à l'aube. 


— Afawa, afatenya. Feu. Jore Yag wafa»: le feu 
est allumé. >/°°«Issaġ afa»: il a allumé le feu. 
Jor elo Yas ikeššuten i wafa»: il a alimenté le feu 
en bois. >—/%« Tega-n afa Yi” imnsi»: elle a allumé 
le feu pour (préparer) le dîner. > %«Jra Yay issiġ 
afa»: il cherche à semer la zézanie. > /%«lI$ewa 
zund afa»: il est très intelligent. ` Jore Akbar ur 
iri Yay ixesey wafa nnes»y: il ne veut pas arrêter 
sa provocation. + %«Gan yirden afa»: le blé 
coûte très cher. >P”«Ur-d igg“eri i wafa xes 
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iged/ur da Yittarew wafa zes iġedẹ: le feu ardent 
n’engendre que la cendre. >'°°«Issenker afa»: 
il sème la zézanie. «Da Yissiġi Yafa»: il est 
provocateur. >'°°«Ingger afa»: il a allumé le 
feu. =% «Iga Yafa»: il est difficile (caractère). 
=P” «Da “issigi Yafa xef waman»: il est un grand 
manipulateur. + /%4«Yumez wafa g tgemmi»: le 
feu s’est déclanché dans la maison. ` ("a Yumez 
dig-s wafa»: le feux s’y est déclanché. >/'°°«Itteša 
t wafa»: il est brûlé. >!°°«Yuger afa»: il est pire 
que le feu/il est intelligent. ` Seng. Timessi, 
m.s. >V.Neqqer, n.q.r.; afettawwej, f.t.w.j. 
— Tafatt, tafatin. [dim. du préc.] Petit feu, petit 
foyer de feu. >v. 


—Note. Le feu est le symbole du danger, de la bravoure, comme 
le montre la joute suivante entre deux poètes. Les deux premiers 
vers sont du premier poète et les deux suivants du second poète et 
ainsi de suite. 


Tenmalam-d afa* iggudin gur-i, 
Ay ag argaz is t yad iter igus. 


De mon feu ardent vous vous approchez, 
Que d’hommes s’y sont déjà consummés. 


Ihal awen afa*xef-d ajjuren waman, 
Ad isikk wasif tilg"emin dinnag. 


Quand l’eau, sur le feu, tombe en cascade, 
Un fleuve et ses vagues passeront par dessus. 


Nega-k a “ukerbil i wadda-g yusin, 
Kud i ggaren aman, ijijjiy wafa. 


Tel l’anthtracite, je suis à qui me porte, 
Le feu flamboie à mesure que l’eau s’y ajoute. 


Ffu. lang. enf.] Feu. 


Di Puffu. [lang. enf.] [m. sens q. préc.] 
>an Tafant, tafanin. Plat sur lequel on cuit 
le pain. —"%«Aÿrum n tafant»: le pain cuit sur 
ce plat. Jore Togo Yaġrum n tafant: elle a 
cuit le pain de tafant. Jore Ur da Vittesetta 
Yaġrum n tafanty: il ne mange pas le pain de 
tafant. > !%«Ihela gur-s ugrum n tafant»: il aime 
le pain de tafant. DV.Arxesis, r.x.s. 
Aan A fon, afanen. f[augm. du préc] Grand plat 
sur lequel on cuit le pain. 





x Tafuyt Lite, tafuyin. Soleil. 
—loC«Teneqgger tafuyt»: le soleil s’est levé. 
Jore Tuley-d tafuyt»: le soleil est haut dans 
le ciel. —loc«Tegley tafuyt»: le soleil s'est 
couché. —lo0C4«Teregja tafuyt»: il fait chaud. 
Jore Da Yireqqa tafuyt»: il prend un bain de soleil. 
Jore Tenega t tafuyt»: il a eu un coup de soleil. 
Jore Tegula-n tafuyt ammas n yigennay: il est 
environ midi. /%«Terega tafuyt asseddeg»: au- 
jourd’hui, il fait chaud. 

> Tit-n-tafuyt. (lit. l'œil di soleil) Tournesol. 
—Note. Le soleil est un symbole de beauté en poésie amazighe, 
comme le montre les vers suivants.. 

Nnant-i trebatin, 

War-igran d waman, 

Megqar da *iggar am tafuyt’, 

A mma new, gg”edeġ i laz. 


Des jeunes filles, j’ai eu une confidence, 
Qu'un jeune homme sans ressources, 
Même s’il fleurit comme un soleil, 

Ô ma mère, avec lui je crains la misère. 


Ur igqumi g umur nnes, ad itteyaman, 
Xes tafuyt* nna-d isiggin ku yass. 


Ne tient sa promesse et ne sera cru, 
Que ce soleil qui se lève chaque matin. 


s—Sufu, isufu, ar isufu, ur isufi, ay isufu, 
ay isufan, ay isufun. 41° Briller. =% «da 
isufuy: il brille. DV.Seflilley, f.l.y.; sfernin, 
f.r.n.; sfikki, f.k.; ferjewel, f.r.j.w.l.; #kuket, 
Š.k.t. 92° — Par ext. Etre très beau. loc «Da 
Visufu»: il est très beau. >'°°«Ar isufu uggemu 
nnes»: son visage est resplendissant. 
as—Asufu,, isufuten. 41° Etat de ce qui est 
allumé. 62° Action de briller. 


as —Asafu,, isufa. 
lumée) Tison. HU a Ger s usafu, imun d waggu»: 
jette le tison et il emportera sa fumée avec lui. 
Jore Yusey yan usafu ad is issid: il a pris un 
tison pour s’éclairer. 

as — Tasafut:,, tisufats. Jim. du préc. 


(lit. Celui qui brille, qui est al- 


>w Tifawt, tifawin. Lumière, crépuscule, le pe- 
tit matin. = C«Tuley-d tifawt»: c'est le crépus- 
cule. + %«Inker-d seg tifawt»: c’est depuis le cré- 
puscule qu’il s’est réveillé. «Ar ittili tawiri 
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seg tifawl»: c'est depuis le crépuscule qu’il tra- 
vaille. 


Ahidus ar tifawt* 
A Mama-Lhusayen. 


Chantons, chantons jusqu’au 
Petit matin, ô Mama-Lhousaine. 


Talli n ifesan iger ka ddaw wakal, 
Ku tifauwt*it ass g da-d i ttelala. 


C’est telles les graines que l’on sème, 
Chaque jour, elles poussent un petit peu. 


ÜDiraL. [AHAGGAR](F.I, p.297.) oufou : commencer à faire 
jour, à faire clair. [NIGER](P.I, p.185.) ifaw : faire jour. 
(P.I, p.149.) ifu : faire jour; afa : lumière, clarté. [RIF] (S. 
p.88.) ffu, iffu : 
parître, poindre; se répandre (lumière, jour). fuffu : feu 
[lang. enf.] . (S. p.119.) tfušt, tifuyin : soleil. (S. p.122.) 
tfawt, tifawin : lumière. [Sous|faw, tfaw, -faw : 


être au matin, au lever du jour; ap- 


être 
clair, éclairé; sfaw, ttisfiw, -sfaw : éclairer, rendre clair, 
voir. ffu, tffu, -ffu : faire jour, arriver à un lieu de bonne 


heure, à l’aube. 


= Taffa, taffiwin. [omic. Ayt-Mr] Tas de grains 
de céréales après le dépiquage. Sn. Tirešt, 2. 
mv.Amettar, m.t.r. 


Dat. [Rir|(S. p.89.) taffa, taffiwin : meule de gerbe de 
blé (à dépiquer); gerbier. 


ST E A A A tg., kb., ts 
— Uf, yuf, ar ittuf, ur yuf, ay yuf, ay yufen, 
ay ittufem. Etre enflé, être gonflé. — Jo" «Iqqes t 


irezzi zef ufus, yuf as»: il a main gonflée par une 
piqure de guèpe. &Anr. Xesey, 5.531. 


s> Suf, isuf, ar ittesuf, ur isuf, ay isuf, ay 
isufen, ay ittesufen. Enfler, gonfler. Jore Ar 
ittesuf ixemmuyen» (lit. Il fait gonfler le nez (les narines)) 
: il se donne des aires. 

as Asuf,, isuffen. Action de gonfler, d’enfler. 


¿> Gufu, igufa, ar ittegufu, ur igufi, ay 
igufu, ay igufan, ay ittegufun. Suffoquer, 
s’oppresser, s'étouffer. —/%°«Tegufa tgemmi ddeg, 





ur as llint kigan n tallekiwiny: cette maison 
est suffoquante, elle n’a pas assez de fenêtres. 
—l0C«Ijufa wul nnes, uress mayd t yagen»: il est 
chagriné, je ne sais pas ce qu’il a. 

ag —Aguf,, igufen. Etat de ce qui suffoque. 
tag > Tagufitġ. [sing. plur] Nostalgie. 
—l0C«Tagt tjufi n bba nnes»: il a envie de voir 


sans 


son père. >'°°«Ikkes tagufw: il a rendu visite à 
ses amis. 
ez Lguf. [masc. sing. sans plur] Oppression. 


— 104 Yag t lġuf>: il est oppressé/il suffoque. 
— Bu-tgufi, ayt-tgufi; mm-tgufi, isett-tgufi. 
[masc. sing. sans plur.] Personne nostalgique. 


s&—Sgufu, isjufa, ar isgufu, ur isgufi, ay 
isgufu, ay isgufan, ay isgufun. Faire sufto- 
quer. =° «Sġufan t ihruyen»: les vêtements l'ont 
oppressé. 

ag> Asgufu, isgufen. Action de faire suffoquer. 


m—Mleqqaf [<mieggaf |, imleqqaf, ar ittem- 
leggaf, ur imleqqaf, ay imleqqaf, ay imle- 
gaafen, ay ittemleggafen. Suffoquer. Jore An 
ittemlegqaf allig derug ay immut»: il a tellement 
suffoqué qu'il allait en mourir. 

am—Amlegaaf,, imleqgqafen. Suffocation. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.754.) ekef : être gonflé, s’enfler. 
[KABYLIE] Suff : être gonflé, enflé. [Sous]uff, ttuff, -uff 
: être gonflé, enflé; suff, tsuff, -suff : gonfler, enfler. 


XComP. [KABYLIE|(D. p.43.) berref, yetberrif - aberref 
: berner, mystifier. burref, yetburruf - aburref : se gon- 
fler d'importance. (D. p.45.) bburket : gonfler, augmenter 
de volume. (D. p.47.) bburket, yetburkut, -aberket : gon- 
fler, agumenter de volume à la cuisson ou au mouillage. (D. 
p.79.) $&ufed : gonfler, enfler (avec excès). Bouder. aššufid 
: gros, gonflé. [RiFl(S. p.89.) uff, yuff : être mouillé, 


trempé, humecté. 


 Af, yuf, ar ittaf, ur yuf, ay yaf, ay yufen. 
Etre préférable, valoir mieux. Surpasser. ("ai 
as amer iddi: il aurait été préférable pour lui 
qu'il parte. >””«Yuf may nenna, may netteÿay: 
ce que nous avons dit vaut beaucoup mieux que 
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ce que nous avons mangé. >™«Ku yan, mer 
yufi yaf akk” medden»: chacun aurait aimé être 
mieux que tous les gens. + /%«Qqa d as yaf 
amer iddi zik»: il aurait été préférable pour lui 
de partir plus tôt. ` Jore er day yufo: il au- 
Jore Yuf as lhal wayt»: c’est de plus 
en plus mieux pour lui. Jore Lion widda yufen 
way: il en existe qui sont meilleurs que celui-ci. 
Jore Yuf iyyema-s»: il est meilleur que son frère. 
—l0C«Yuf ak amer tefesetit»: il aurait été préfer- 
able pour toi de te taire. > "%«lJgal is yuf akk” 
medden»: il se croit le meilleur. Jore Mer yufi 
ka, yaf akk” medden»: il aurait été bon d’être 
le meilleur. Jore Lon medden g tudert, ka yuf 
Jus: dans la vie, il y a toujours meilleur que soi. 
Jore Xes ur day yufi: c'est qu’il en est incapable. 
Jore Yuf ak ad teddut seg djiv: vous feriez mieux 
de partir dès maintenant. «Mer yufiy: il au- 
rait aimé. + /%C«Mer yufi afen iširran nnes win 
meddem»: il aurait aimé que ses enfants soient les 
meilleurs. ` Jore Mer yufi is as-d igula yiw-s g 
wass n tfasseka»: il aurait aimé que son fils arrive 
la jour de la fête du mouton. >/%«Yuf unna 
iddan ay igeny: il vaut mieux aller se coucher. 
DV.Ager, g.r. 

— Ifji. Fait d’être préférable, d’être mieux, d’être 
meilleur, de surpasser. 


rait aimé. 


— Ssif, issif, ar issifi, ur issif, ay issif, ay 
issifen, ay issifin. Préférer. 
— Assif,, issifen. Fait de préférer. 


m—Myaf, imyaf, ar ittmeyaf, ur imyaf, ay 
imyaf, ay imyafen, ay ittemyafen. Etre 
mieux l’un par rapport à l’autre. Jore Ur myafen 
s umya»: ils sont presque pareil. 

am—Amyaf,, imyafen. Etat de ce qui est 
mieux que l’autre. 


sm—Smeyaf, ismeyaf, ar iseeyaf, ur is- 
meyaf, ay ismeyaf, ay ismeyafen, ay ise- 
meyafan. Comparer. 
asm—Asmeyaf,, ismyafen. 
parer. 


Action de com- 


Benadem am ddewj, ad t i smeyafeg*, 
Imihh ad ten nasey, kigan ad t nesires. 





Les gens sont telles des noix, j’en fait le tri, 
J’en prends un peu, le reste je l’abandonne. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.294.) ouf : 
oir mieux. [NIGER](P.I, p.148.) ufu : 


être meilleur, val- 
être meilleur que; 
afu : être meilleur que. [KABYLIE]|{f : surpasser. (S. p.88.) 
iff, yiff : surpasser en qualité; valoir mieux; être meilleur 
que. [Sous]|af, ttaf, -uf : surpasser, dépasser, être mieux, 
supérieur à, meilleur. 

XCompP. (F.l, p.128.) echchem [eS3em] : valoir mieux; 


echouchem |[ešušem] : faire valoir mieux. 


TE Te DAAE A D TET kb., rf., ts. 


 Af, yufa, ar ittafa, ur yufi, ay yaf, ay yu- 
fan, ay ittafan. 61° Trouver. Jore Yufa ayellig 
ittinig»: il a trouvé ce qu’il cherchait. ` Jore Aber 
ur yufi may ikka: il ne trouve même pas à 
s'abriter. + /C4«AkK® ur yufi mayd as t innan»: il 
n’a qu’à se regarder lui-même. >'°°« Yufa Y awal»: 
il parle trop. ` Jore Ur yufi Yayedda Yittinig»: il 
n’a pas trouvé ce qu’il cherchait. > /%%«Yagul 
yufa adegar dda s idda»: il a finalement trouvé 
sa destination. + Jore Ur ta tes ufig»: je ne lai pas 
encore trouvée. >/°°«Yufa tes zar-s»: il a trouvé 
son point faible et le harcèle. > /%%«Yufa tes gif- 
s»: il a trouvé son point faible. + /%«Amer ufig, 
afeg fa: j'aimerais le trouver. >!°°«Ur t yufi»: il 
n’y a pas accès. Jore Kufa may ira»: il a trouvé 
ce qu’il voulait. >'°°«Yufa tes g uyedda g tes 
iray: il est à son aise. >⁄°°«Yufa tes g uyedda 
ira»: il a la vie belle. Jore Uress may yufa Yallig- 
d ur iddiy: je ne sais pas ce qui l’a empêché de 
Jore Yufa tes allig-d ur iddis: il a bien 
«Ur as yufi Yamya»: il 
n’a rien à lui reprocher. >//°°«Yufa Yas ka»: il 
trouve à lui reprocher. +/%«lger-n zar-s afus, 
ur t vier il a tendu la main pour le chercher 
mais il ne l’a pas trouvé. BV.Inig, n.g. ANT. 
Zel, z.l.; aššek, &.k. 42° [Avec parmi. s| Con- 
venir, pouvoir. > «Ur yufi s igimiv: il refuse de 
se calmer. + Tore Ur yufi ”ad-d iddu»: il ne pourra 
pas venir. >°°«Ur yufi s twada»: il ne peut pas 
partir/voyager. > %«Yufa s usafar»: le remède 
lui convient. ` Jore Yufa Yis»: cela lui convient/il 
peut faire cela. >'°°«Ur is yufw: il ne peut pas, 
il ne pouvait pas. ` Jore Mer t day yuf: il au- 


venir. 
fait de ne pas venir. 
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rait aimé lavoir. > «Ur is yufi»: cela ne lui 
convient pas. «Ur amb ay iqqim»: il ne lui 
convient pas de rester. = %C4«Ur yufi s qqim»: il 
refuse de rester tranquille. ¢3° [Avec parri. as] 
Reprocher. >!°°« Yufa Yas ka»: il a quelque chose 
à lui reprocher. ` Jore Ur as nufi amaya»: nous 
n’avons rien à lui reprocher. ` Jore Ur: illi mayd 
as tufity: vous n’avez rien à lui reprocher. 
—Tfiyi, 1fitens. ¢1° Action de trouver. 42° 
Retrouvaille. 

— Maf, id maf. [nm] Trouveur. 
—Maf-aman, id maf-aman. 
d'eau) Sourcier. 


(lit. Le trouveur 


— Wafizit. [MorPH. m.c. af + izit.] [omic. Ayt-Ms. 
[Typo.] Nom d’une montagne. 
an> Anafka, [xamafka], inafkaten; 


tanafkatt:r, tinafkatin:. [oric. Ayt-Ms.] [MORPH. 
m.c. af + kal Trouveur, fouilleur. =° «Aheyyana a 
tanafka Ja: wow, tu es une fouilleuse ! 


A “asmun mek id is-i terit a-wa, 
A wa sal dig-i genna d-i taft a-wa. 


Ah mon ami, si tu m'aimes toujours, 
Cherche-moi et tu me trouveras. 


A “axxid-k id a sseber, adday-k ufig”, 
G wul inew, ur itteddu g imerimman. 


Ah quand j'aurai trouvé la patience, 
Dans mon cœur, il se videra d’ennui. 


A wa tiqqedt ayd dig un illan a ka, 
Ima leib, llah a mek ag t-i but, 


Je crois bien que tu as le cafard, 
Sinon tu ne trouves rien à redire. 


m—Myafa, imyafa, ar ittemyafa, ur 
imyafa, ay imyafa, ay imyafan, ay it- 
temeyafan. Se retrouver mutl. ='°°«Agġulen 
myafan»: ils se sont finalement retrouvés. 

an> Amyafa,, imyafaten. Action de se retrou- 
ver mutl. 


sm—Semyafa, isemyafa, ar isemyafa, ur 
isemyafa, ay isemyafa, ay isemyafan, ay 
isemyafan. Provoquer des retrouvailles. 
asm—Asemyafa,, isemyafaten. Action de 
provoquer des retrouvailles. 





Daat, [KABYLIE]af : trouver. [RıF](S. p.87.) af, mun: 
trouver; découvrir; surprendre; rencontre (à l’improviste). 
[Sous]af, Got -ufa : trouver. 

XComMp. (D. p.55.) betteh, yetbettih - abetteh ` décou- 


vrir, dévoiler (ce qui n’aurait pas dû l'être). 


Š mt yafuf, ar ittifif, ur yafuf, ay yifif, 
ay yafufen, ay ittififen. 41° Etre tamisé, être 
bluté. Jore Yafuf uwweren»: la farine est tamisée. 
+2° Etre troué ça et là. Jore kaft uhruy»: le 
vêtement est troué ça et là. Dv.Zed, z.d. 


fif > S A 

ea , ififenyi. Fait d’être tamisé, blutage. 
fif 

im Inifif [Kimifif |, inififen. Entonoire. 
E SN 

nS Tinififtin, tinififinm. dimn 


s—Ssiff, issuffa, ar issifif, ay issiff, ay 
issuffan, ay issififen. 61° Tamiser, bluter. 
Jore Da tessiffi Tuda Yawwerens: Touda blute. 
Jore buet t, issuffa t»: il Da tué d’un seul coup. 
=P” a Dn issifif aman, ar ikemmes azewu»: il est 
utopiste. 42° Trouer ça et là. 

— Assiffu, issiffen. Action de tamiser. 


ÜDrar. [KaByLielifif : être tamisé, passé au tamis. 
[Rir](S. p.88.) ifi, yifif : couler. (S. p.89.) ifif, yifif : 
être bleuté, criblé, tamisé, sassé. [Sous]afuf, ttafuf, - 
afuf : être tamisé, passé au tamis. ssif, ssifif, -ssiff : 


tamiser, cribler. 


Comp. [AHAGGAR](F.IV, p.1866.) esses : filtrer (passer 
au filtre). 


faf : ; ' : 

+ Ffaf, iffaf, ar itteffaf, ur iffaf, ay iffaf, 
ay iffafen, ay itteffafen. Etre trensparent, 
être fin. — C«Ahruy iffafens: par-dessus (vête- 


ment) fin. DvV.Sdid, s.d. 


faf 
SAffafs, iffafen. Etat de ce qui est fin. 


faf ; ; d 

«> Seffaf, iseffaf, ar iseffaf, ur iseffaf, ay 
iseffaf, ay iseffafen, ay iseffafen. Rendre 
trensparent, fin. 
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faf 3 
= Aseffaf,, iseffafen. 


trensparent, fin. 


Action de rendre 


Fu, iffa, ar ittefa, ur iffi, ay iffa, ay if- 
fan, ay ittefan. Bailler. — «Ar ittefa, ira ay 
igen»: il baille, il a envie de dormir. 


ODra. [NIGER](P.I, p.149.) afu : être libre d'occupation, 


bailler, ouvrir la bouche. 


D papa, ifafa, ar ittefafa, ur ifafa, ay ifafa, 
ay ifafan, ay ittefafan. ¢1° Se réveiller pré- 
cipitamment, sursauter. ='°°«Ifafa-d o yites»: il 
s’est réveillé précipitamment. »v.Duy, dn: 
akey, k.y. GA, Gen, g.n.; nnuddem, d.m. 
2° Prendre conscience de soi. 


faf , 
2, A fafau, ifafaten. Réveil brutal. 

faf 
«> Sfafa, isfafa, ar isfafa, ur isfafa, ay is- 
fafa, ay isfafan, ay isfafan. Réveiller précipi- 
tamment. mV.Ssikey, ku: seduy, d.y. 

faf 
a Asfafa, isfafaten. Action de réveiller pré- 
cipitamment. 


A tawargit inew, urg a mi tekit igef, 
Fafag-d', awig tinderiwin s ul inew. 


O mes rêves, vous me faites voir de l’or, 
Réveillé, je n’ai pas pu me soulager. 


 Feberayer. Février. >V.Ketuber, k.t.b.r.; 
MAYYU, M.Y.; NNÎYET, N.Y.T. 


loc 


= Fad. [nm [sing. sans plur] Soif. —"%«Inega t 
Jude: il a soif. —l0C«Yag t fad»: il a soif. 
—loC«Ikkes fad»: il a étanché la soif. Jore lte 
fad n ugrumy: il a mangé du pain à sassiété. 
—loC«Ikkes fad n iggaritens: il a étanché la soif de 
l'argent. >=P”«Helan as i fad megqar rzagen» (lit. 
C'est bon pour la soif même s'il est amer) : se dit d’une 
chose que l’on doit accepter.  —/%«Yiwey fad 





nnes»: il en a jamais été rassasié. ` — Jore Yiwey fad 
nnes s akal»: il en a jamais été rassasié jusqu’à sa 
mort. >l°°«Yaġ t fad n wawal (lit. Il a la soif de la 
parole) ` il est bavard. »>v.Aman, m.; laz, l.z. 


A ta ul inew ibbetey s ustara n tmizar, 
Tamazirt lliġ kkiġ a fad* nem a tinew. 


Mon cœur crève de tous ces voyages, 
Les pays où j'étais, je veux le mien. 


Yuf-i is niwey fad*, neddu bela Homan, 
Ula sewig g win uglugl iherran. 


Il vaut mieux la soif et rester sans eau, 
Que boire cette eau stagnante et puante. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.300.) oufad [ufad] : avoir soif. 
[NIGER|(P.I, p.150.) ufad : avoir soif, être assoifé. [R1F](S. 
p.91.) ffud, iffud : avoir soif. fad : soif. 


> Afud,, ifadden. Genou. - «freza g ufudy: 
il a une fracture au genou. > /%«lIla Yifadden»: 
il a grandi. >'°°«Isseker ifadden»: il est grand. 
—l0C«Ieerrem g ufud»: il s'est fait mal au genou. 
—l04«Idda g waman ar ifadden»: il a plongé dans 
l’eau jusqu'aux genoux. —l0C«Idda dig-s ar 
ifaddeny: il s’est impliqué irréversiblement dans 
l’affaire. >!°°« Teren as waman ifadden»: il a été 
effrayé. >=P”«Ahh a war-afud nnes»: malheur à 
qui ne suffisait pas à lui-même. 
= Nnig-ufud, nnig-ifadden. 
située au dessus du genou. 

— Tafudt;s, tifaddin:s. ` dm. du préc] Petit 
genou, surtout des femmes; genou d’enfants 
—l0C«Mm-tfaddin» (lit. Celle aux petits genous) : 
aux jolis genous. 

bu—Bu-"ifadden, ayt-ifadden; mm-ifadden, 
id mm-ifadden. [péj] Colosse, costeau. Un vau- 
rien malgré sa santé. 

wr War-afud, id war-afud; tar-afud, 
tar-afud. (lit. Sans genou) Sans force, faible. 


[nm] Partie 


celle 


id 
Asawen war-abrid a zzin ayd tegit, 


Da-k ttaleyeg s ifadden”*, cekkezen-1. 


Tu es une pente sans chemin ma beauté, 
Lorsque je monte, je suis en mauvaise posture. 
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Dan. [AHAGGAR](F.I, p.301.) afoud, ifadden : genou. 
[NIGER](P.I, p.150.) efud, ifadden : genou. [R1F|(S. p.91.) 
fud, ifadden : genou; force physique. 


EE 
— A feddam.,, ifeddamen; tafeddamtr, 
tifeddamin:s. Jeune homme; jeune fille. 
—l0C«Iga Vafeddam»: il a grandi. loc «Can 


sin ifeddameny: ils sont deux jeunes hommes. 
DV.Acerrim, ET.M.; aterras, ENS.: 
amterug, t.r.g. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.136.) acharou [ašaġu] : jeune 
homme. [NIGER](P.I, p.38.) abarad : jeune garçon, jeune 


homme, homme brave et courageux. 


— Tifdent;s, tifdenins. Orteil. =l°c« Llan as 
wassekaren g tfdenin»y: il a les ongles des orteils 
grands. > /%C«lgzem t yan uzru g tfdent»: son 
orteil est écrasé par une pierre. >/°°«Xatrent 
as tfdenin»: il a de gros orteils. >=%°«Ireza g 
tfdent»: il sest cassé lorteil. /%«Ur as llin 
yinzaden g tfdeniny: il n’a pas de poil sur les 
orteils. +/«Ingal seg igef ar tifdenin»: il est 
noir de la tête jusqu'aux oreteils. ("a Tega Vas 
lhenna i tfdenin nnes»: elle a mis du héné à ses 


oreteils. »>v.Atad, t.d.; atar, t.r. 

—Ifden, ifedenan. ļjaugm. du préc] Orteil 
démesuré. —/%«Isseker ifdenan»: il a de gros or- 
teils. 


bu—Bu-‘ifdenan, ayt-ifdenan; mm-ifdenan, 
id mm-ifdenan. Celui aux gros orteils. 

Ger Ger-tfdenin. Région située entre deux or- 
teils. 

— Tifdemts, tifdemini. [oric. Ayt-Mr] Orteil. 


Mer-i "ittir usmun inew tifdenin’, 
Ad as bbig awd atar, geg ahizun. 


Si mon ami m'avait demandé mes orteils, 
Je lui donnerais le pied et serais estropié. 


Da. [Rir|(S. p.91.) tafdent, tifednin : orteil. 





 Ffidey, iffadey, ar ittefidiy, ur iffadiy, 
ay iffadey, ay iffadeyen, ay ittefidiyen. 
Etre blessé. —/%«Iffidey ugeyuls: âne est blessé. 
»v.Mmuretes, m.r.t.s. 

> Tifidiş, tifidiwiny. Blessure. =° «Betu d 
tfidi new» (lit. Sépare-toi de ma blessure) ` laisse-moi 
tranquille. >/°°«Tifidi n ugyub: la blessure de 
l’âne (par frottement). 
résulte du frottement entre la peau et le bât. —lo0c«Betu d 
tfidi new» (lit. Laisse ma blessure tranquille) : laisse-moi 


—Note. C'est la blessure qui 


tranquille. 


s—Sfidey, isfadey, ar isfidiy, ur isfadiy, 
ay isfidey, isfadiyen, ay isefidiyen. Al" 
Blesser par frottement. 42° Blesser moralement. 
lo «Isfadey ul inew»: il a blessé mon cœur/il m'a 
blessé/il me dérange. 

s—Asfidey,, isfidiyen. Action de blesser. 

Gig tilegg”it i “ubrid n inejda, 

Ikka lhifer ġif-i, isfadey*i uk”emam. 


Je suis tel le chemin des voyageurs, 
Ils m'ont passé par dessus et je suis blessé. 


Daat, [AHAGGAR]|fadei [fady] : être écorche (avoir une 
échorchure, avoir une plaie superficielle). [R1F|(S. p.92.) 


ifidiwen : crasse. 


—Afedduz,,  ifeddezan. Arbre 
>v.Ag”lef, g.l.f. 

— Tafedduzt:, tifeddezinss. [dim. du préc] Petit 
arbre touffu. 


touffu. 


EE 
$ A feddezzizy, ifeddeczizen; tafeddeszizt:r, 
tifeddezzizin:s. Personne obèse. 


D RC A D rf., ar-dial. 


— Fedda, ifedda, ar ittefedda, ur ifedda, ay 
ifedda, ay ifeddan, ay ittefeddan. Terminer, 
finir. ='°°«Ifedda tawiri nnes»: il a terminé son 
travail. > /%C«Ur ta ifeddav: il n’a pas encore 


terminé. 
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—Afedda.,, ifeddaten. Action de teriminer, de 
finir. 


ÜDiraL. [Rir](S. p.92.) fedda, ifedda : terminer, finir. 


— Tafgarf. Eng, sans plur] Carie. loc « Tetteëa 
Yas tfga tuÿgmasy: la carie lui a rongé les dents. 
=—l°c« Tella Yas tfga g tugmas»: ses dents sont car- 
lées. 

Ais fois, ing. sans plur] Roche calcaire. 


Da. [RiF](S. p.100.) tafekra : 
dents). 


calcaire, dartre (des 


A feggag, ifeggagen. Ensoupleau. »>v.Zet, 
z.t.; tasekka, s.k. 


ÜDiaL. [RIF](S. p.93.) afeggag, ifeggagen : perche hori- 
zontale supportant la trame dans le métier à tisser, ensou- 


ple. Radical (de la racine d’un végétal). 


Ifgis. [sing. sans plur] Roche calcaire. "Bac, 
Tafga, f.g. ky As, z.r.; aggun, On. 


EE EE 


—Ffeg, iffeg, itteffeg, ur iffig, ay 
iffeg, ay iffegen, ay itteffegen. ¢1° Sortir. 
loc«Iffeg-d g tgemmi, ik”šem s wurti: il est 


ar 


sorti de la maison et il est rentré dans le jardin. 
—l0c«Iffeg, déi ad-d yuguly: il est sorti, il revien- 
dra d’un instant à l’autre. + %«lffeg, ur ta-d 
yagul»: il est sorti et il n’est pas encore de re- 
tour. Jore Ur illi mas iffeÿ»: il n'aurait pas dû 
sortir. «Ar day itteffeg ar ik”ššem»: il ne 
cesse d'entrer et de sortir. > «Ur ta Viffigv: il 
n’est pas encore sorti. > %«lIsul ira Yay iffeġ»: il 
compte encore sortir. > Tore Ur ddejin (Dies: il n’a 
jamais mis les pieds dehors. — «Mag isul ira 
Yay (ed >: compte-t-il encore sortir? > «Mag 
ur ta Yiffiġ ?»: n'est-il pas encore sorti ? Joren 
ta Yiffiġg ?>: n'est-il pas encore sorti ? Jore May 





degen Zo: qui est sorti ? >!°°«Ma-s teffegt ?»: 
où vas-tu comme ça ? «Mag allig iffeg Za: 
pourquoi est-il sorti ? > /%«Jffeg ak tes l>: tu es 
formidable, tu as bien fait ! >='°°«Iffeġ as igef 
adgar»: il est débile. >=!°°«Iffeġ as-d may iker- 
rey»: il est tombé dans les problèmes. ='°°«Teffeġ 
as»: il a fait une bonne affaire. — Tore Ur as teffigy: 
il à fait une mauvaise affaire/il a eu des pertes. 
Jore lffed igef ineuv: je l'ai complètement ou- 
blié. ` —Jorelffeg gif-s abrid»: il l’a trahi, il n’a 
pas tenu sa promesse. > "%«lffeg tamazirty: il 
est en voyage. > /%«lffeg as tes»: il a bien fait. 
Jore Dress mag ten iffeg Yidir»: je ne sais pas 
ce qu'est devenu Vidir. > %«lffeÿ uyennag igef 
inewÿ: je m'en souviens pas. Joe Uress mag-n 
teffeg»: je ne sais où elle est. @Anr. K”ešem, 
k ëm 42° Quitter, dégager, céder, se retirer. 
—loc«Iffeg as abrid»: il lui a dégagé le chemin. 
—l0«Iffeg as tigemmi nnes»: il lui a cédé sa mai- 
son. > %«Iffej awal: il s’est retiré d'affaire. 
—l0c«Iffeg t id lar»: il a trahi. 43° Etre dis- 
pensé. —"%«lseja Vas bba nnes ihruyen, Deen 
as-n»: son père lui a acheté des vêtements, il en 
est dispensé. > /%C«Ur yad iri Yay iddu, iffeg as-n 
ubrid»: il ne veut plus partir et comme cela, il est 
dispensé du chemin. >'°°«Teffeġ as-n twada»: il 
est dispensé du voyage.  — /%«Teffej as-n twiri»: 
il est dispensé du travail Gan, Qqen, gn. 
> Ufuguu:  UfUYEN y - Action de sortir. 
Jore Ubug n ubridy: la trahison. Jore Yagul 
iffeg-d ufugen»: il a fini par devenir insupportable 
(turbulent). ` Jore Ubugen d ikeššumen»: allées 
et venues, mouvement incessant. >'°°«Iffeġ as-n 
wufugy: il est dispensé de la sortie. 


s«—Ssufeg, issufeg, ar issuffug, ur issulfig, 
ay issufeg, ay issufegen, ay issufugen. Al" 
Faire sortir. —/«lssufeg-d issekawen» (lit. Il a fait 
sortir les cornes) : il est devenu agressif. > "%«/ssufeg 
t»: cela fait son affaire. > %«Ur t issufig»: cela 
ne fait pas son affaire. > /%4«Da Vissufeg igefr: il 
rend malade/il dérange. > %«lssufeg as-d may 
ikerreyy: il lui a posé trop de problèmes. Jore Ur 
t issufiġ ay iddu s uzagar»: cela ne l’arrange pas 
de partir dans la plaine. 42° Mener. ='°°« Mas 
issufeg ubrid ddeÿ "a: où mène ce chemin ? 
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OC &Ur t issufigy(lit. Cela ne te mène nulle part) : 
cela ne l’arrange pas. 43° Fleurir. >° « Tessufeg 
tfruxt»: le palmier-dattier a fleuri. > /%«Asegg"as 
ddeg ssufegen usk“ela zik»: cette année les arbres 
ont fleuri plutôt que d'habitude. 44° Produire. 
—loC«Issufeg yiger kigan n imendi: le champ a 
produit beaucoup de céréales. Jore Tessufeÿ 
tfruxt imikk n tiyniy: le dattier n’a pas produit 
beaucoup de dattes. AS" Aboutir. =° «Ayennagġ 
ur issufiÿ»: cela n’aboutira à rien. 

as— Asufedy, isufugen. ¢1° Action de faire 
sortir. 42° Essaim. + /%C«Annayeg yan usufeÿ 
n tizzewa xef yan uskeluy: jai vu un essaim 
d’abeilles sur un arbre. —l0C«Asufeg n tful- 
lust: l’ensemble des poussins d’un couvent. 
DV.Aseddiy, du: tizzewa, z.w. 


m—Myaffag, imyaffag, ar ittemyaffag, ur 
imyaffag, ay imyaffag, ay imyaffagen, ay 
ittemyaffagen. S’'arranger. 

am—Amyaffag,, imyaffag,en. Arrangement. 


ms—Msaffag, imsaffaÿg, ar ittemsaffag, ur 
imsaffag, ay imsaffag, ay imsaffagen, 
ay ittemsaffagen.  S’arranger. —/C«Agulen 
msaffageny : ils se sont finalement arrangés. 

am—Amsaffag,, imsaffagen. Arrangement. 


Tifawt a k°en ittawin adday teddut, 
À “asufeg* han aleddejig ig tiraš. 


C’est la lumière qui t’emporte si tu pars, 
O essaim d’abeille, il y a beaucoup de fleurs. 


Meqqar isewa ka g tmazirt aggu, 
Idd ad-k iffeg'a *igef fad, ur tennit. 


Même si tu es assez choyé par le pays, 
Ton avidité ne trouvera jamais de fin. 


ÜDiraL. [KaBvutE|effeg : sortir, quitter, abandonner, être 
bien lavé, nettoyé. [R1r](S. p.94.) Deg, iffeg : sortir; quit- 
ter. [Sous|ffg, tffg, Do: sortir, quitter, abandonner, finir 
(période, mois); ssufg, ssufug, -ssufġ : faire sortir, ex- 


pulser, s'éclater (essaim d’abeilles), tirer un coup de feu. 


—Afegdan,, ifegdanen. [Morpu. m.c. ffeg + 
adan.] Hémoroïde, rectum. “Rac. Ffeg, La 
adan, d.n. 





> F'fugel, iffugel, ar ittefugul, ur iffugil, ay 
iffugel, ay iffugelen, ay itteffugulen. [Morpx. 
m.c. iffe + ul.] Note, Il existe une expression qui va dans le 
même sens: =!°° «iffeg igef nnes»: il est cinglé, il est fou. Etre 
sauvage. 

À ffugel,, 
sauvage. 

— A fegul,, egal: tafegult:s, tifegal;. Mon- 
stre. Sauvage. — HU «Tezereb, tarew-d afegul»: elle 
est pressée et elle a donné naissance à un monstre. 
kv Am, 7 tarir, r. 


ifugulen. Etat de ce qui est 


Daat, [Rir](S. p.97.) afgur, ifguren |<afgul, ifgulen] 
: grossier, fruste, idiot, naïf. 


— Tifigras, tifagrewin:s. Serpent. =le « Zund 
t teqqes (rous: comme s’il a été piqué par un 
serpent. «Ur da Yittedu xef udis nnes xes 
tifigray (lit. Seul un serpent rampe sur son ventre) : il n’est 
pas bon d’aller chez les autres juste pour manger. 
DV.Îrinen, r.n.; tigiredemt, g.r.d.m 

= Ifiger, ifagriwen. [augm. du préc] Gros serpent. 
>=” «Unna zef ikka “ifiger, da t issiwid ugatu»: 
quiconque est piqué par un serpent, à la pho- 
bie des cordes. >P”«Ayenna-d iffegen g ifiger 
ibbeyy (lit. Tout ce qui est apparent dans le serpent est 
coupé) : il n’y a aucune pitié. 
— Tifigra-mm-tissekawin;r. 
(cerastes cerastes). 

— Tifigra-taburiyt;s. Serpent vénémeux. 


Vipère à cornes 


Isrusem-i Rebbi g imi n ifiġer*, 
Buses a mi t geren ard t itteš. 


Je me trouve devant la bouche du serpent, 
Il lont jeté à Bousa pour qu’il le mange. 


ÜDrar. [RiF](S. p.97.) figar, ifiggaran : serpent, vipère, 
petit serpent. 


achchel, 
[KABYLE] (D. 


abelhekkuš, ibelhekkaë : reptile, saurien. 


achche- 
p.23.) 


XComMP. [AHAGGAR](F.I, p.128.) 


len |aššel, aššelen] serpent. 
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— Faja, ifaja, ar ittefaja, ur ifuja, ay ifaja, 
ay ifajan, ay ittefajan. Al" Egayer, amuser, 
réjouir, consoler. ='°° «Ay ifaja Rebbi»: que le bon 
Dieu console. ¢2° Se dénouer. ="°°«Ifaja lhal: 
le temps est dénoué/il fait beau. A faja,, ifa- 
jaten. 41° Action d’égayer, d’amuser, de réjouir, 
de consoler. 42° Action de dénouer. 


m—Mfaja, imfaja, ar ittemfaja, ur im- 
fuja, ay imfaja, ay imfajan, ay ittemfajan. 
S'égayer récip., s'amuser récip., se réjouir récip., 
se consoler récip. >° «Mfaja Rebbiÿ: que le bon 
Dieu console. — Amfaja,, imfajaten. Action 
de s’égayer récip., de s'amuser récip., de se réjouir 
récip., de se consoler récip. 


H Fejjej, ifejjej, ar ittefejjaj, ur ifejjij, ay 
ifejjej, ay ifajjejen, ay ittefejjajen. Changer 
d'air, s'amuser. — «Ar ijjejjaÿs: il change d'air. 
H Afejjeju, ifejjijen. Action de changer d’air, 
de s’amuser. 


D'Dina. |[Rir](S. p.99.) faja, ifaja : égayer, amuser, réjouir, 
distraire, divertir, consoler. fejjej, ifejjej : changer d’air, 


faire une visite d'agrément. 


 Ffuhemmu, iffuhemma, ar ittefuhemmuu, 
ur iffuhemmi, ay iffuhemmu, ay iffu- 
hemman, ay ittefuhemmun. Etre étourdi, ne 
rien comprendre. V.Mmukellu, m.k.l. 

— A ffuhemmu,, iffuhemmuten. Etat de celui 
qui est étourdi. 


— Tafekka:s, tifekkiwin:s. Corps, squelette. 


D V.Tagessa, OS. 


Dan. [AHAGGAR](F.I, p.313.) tafekka, tifekkiwin : 


corps. 


? 
>K [<fek|, ika, ar yakka, ur iki, ay ik, ay 





ikan, ay yakkan. +1° Donner, offrir. =° «Ika 
Yas awal»: il lui a fait une promesse. >'°° «Ika tes 
i Vigef nnes»: il s’est crée des problèmes. — Tor «Ika 
Yas Yillis à yiw-s n iyyema-sy: il a promis sa fille 
à son neveu. ` Jore Ur ġur-s illi ma yakka»: il 
ne peut rien. «Ur inni Yay ik Yamya Yi 
Yawd yan»: il est avare. >=P”«Akk” ur igiy ay ik 
abezzid nnes i wakal»: il est très radin. >° «Ika 
Yas à Yigġef nnes»: il se donne des soucis. 42° 
S’adonner. >!°°«Ika tes i wawal»: il s'adonne à 
Jore la tes i twiri: il s'adonne 
au travail. >/°°«Ika tes i mettešu»: il s'adonne 
à la bouffe. Jor alba tent i Yisekkesetufen»: il 
s'adonne à des futilités. 

> Tikki, tikkiwin. Action de donner, don. 

> Tukkitt, tukkitin. [m. sens q. préc.] 

imm Imenfek, imenfekan; timenfektim, 
timenfekinim. ¢1° Donneur. ¢2° [au fémi] Les 
deux femmes qui accompagnent la mariée dans la 
chambre nupiale. 


la discussion. 


Ika** ak Rebbi ”amud inew lexir, 
I gulan-d isaffen k id isexitiren. 


Ma graine, Dieu t’a comblée de bienfaits, 
Des fleuves, pour t’arroser, sont arrivés. 


s—Ssefek, issefeka, ar issefeka, ur issefeki, 
ay issefek, ay issefekan, ay issefekan. Con- 
venir, être convenable. >'°°«Issefeka Yas usafar»: 
le médicament lui convient. = /%«Ssefekan as iz- 
errutlteSay: les remèdes lui conviennent. FM. As, 
8. 

as —Assefeku,, issefekuten. 
convient. 

— Tassekift, tassekifin. 


Etat de ce qui 


Bête de sacrifice à 


D 
l’occasion d’une nouvelle naissance. [<Kef, ikefa] 
mvV.Tamezurt, z.r.; tamegerust, ġ.r.s.; tiz- 
esi, T.S. 


ms—>Msefek, imsefeka, ar ittemsefeka, ur 
imsefeki, ay imsefek, ay imsefekan, ay it- 
temsefekan. Se donner mutl. quelque chose. 
Jore Ar ttemsefekan inegmisen»: ils s’informent 
mutl. 

am—Amsefeka,, imsefekan. 
donner mult. quelque chose. 


Action de se 
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m—Mmefeka, immefeka, ar ittemefeka, ur 
immefeki, ay immefek, ay immefekan, ay 
ittemefekan. Se donner récip. quelque chose. 
am—Ammefeka,, immefekaten. Action de se 
donner mutl. quelque chose. 


tu— Ttufek, ittufeka, ar ittufeka, ur ittufeki, 
ay ittufek, ay ittufekan, ay ittufekan. Etre 
donné. >='°°«Ittufeka Yas wawal»: on lui a fait une 
promesse. > %«Ttufeka trebatt nnes»: sa fille est 
fiancée. 


Dat. [AHAGGAR]efk : donner. [KaByLiE]efk : donner, 
accorder, gratifier, envoyer, amener, produire. [Sous|fk, 
akka, -fka : donner, offrir, accorder. 


Fukku, ifakka, ar ittefukku, ur ifakka, 
ay ifukku, ay ifakkan, ay ittefukkun. AL" 
Terminer, résoudre. >"°°«Ifakka tawiri»: il a ter- 
miné le travail/il a terminé la tâche. «Ur 
ta ifakkay: il n’a pas encore fini. 42° Secourir. 
—l0C«Ifakka t Rebbi: Dieu l’a secouru. 
 Afukku,, ifukkuten. Action de terminer. 


n—Nefukku, inefakka, ar ittenefukku, ur 
inefakka, ay inefukku, ay inefakkan, ay it- 
tenefukkun. Se terminer, finir. ="°°« Tenefakka 
tuwiriy: le travail est terminé. 

an —Anefukku,, inefukkuten. Action de se ter- 
miner. 


D amur nnek a “igenna da ttefukkut*, 
Gg”edeġ i tayri ad teg tagutt ġif-i. 


Le ciel est là pour me secourir de l’amour, 
Car je crains que la foudre me tombe dessus. 


Diar. [Rir](S. p.99.) fekk, ifekk : venir au secour. à la 
rescousse (pour mettre fin à une dispute, à une querelle, 
etc.) [Sous] fukku, tfukku, -fukka : délivrer, être délivré, 


payer, être payé, résoudre, être résolu. 


s—Sfikki, isfikki, ar isfikki, ur isfikki, ay 
isfikki, ay isfikkan, ay îisfikkin. Briller. 
>—l°c«Twet t allig da Yisfikki»: il lui a rendu un bon 





éclat. DV.Seflilley, f.l.y.; sefrenin, f.r.n.; 
sufu, f.; ferjewel, f.r.j.w.l.; škuket, š.k.t. 
as—Asfikki,, isfikkan. Action de briller. 


— Ffukel, iffukel, ar ittefukul, ur iffukil, ay 
iffukel, ay iffukelen, ay ittefukulen. [Morpx. 
m.c. af + akal] Etre paralytique. =syn.KkuSem, 
kis m kotem t.m. RAC AE f.; akal EL 
À ffukel,, iffukulen. Fait d'être paralytique. 
— Afukal,, ifukalen; tafukalts, tifukalinss. 
Paralytique. 


s—Sfukel, isfukel, ar isfukul, ur isfukil, ay 
isfukel, ay isfukelen, ay isfukulen. Rendre 
paralytique. 

as —Asfukel,, isfukulen. Paralyser. 


=} Firru, id firru. In ml Rien. Jore Ddu Ya firru 
Ja: va rien du tout ! 


XCompP. [RiF|(S. p.120.) firu, iftwan ` branche (d’un ar- 


bre). 


 Ikfer, ikferan; tikfert, tikferin. Tortue. 


Daat, [RiF](S. p.100.) Ifker,ifekren : tortue. 


 Ffikkeë, iffakkeë, ar ittefikkié, ur iffakkis, 
ay iffikkeš, ay iffikkešen, ay ittefikkiSen. 
Buter, tribucher. >'°°« Teffikkeš as»: il a eu une 
salle affaire (échec). 

 Affikkes,, iffikkiSëen. Action de buter. 

— Tifikkeët;s, tifakkeSin,s. Pierre d’achoppe- 
ment. Embuche. Jore Tewet t tfikkeët»: il a buté 
sur un obstacle. 


s—Sfikkeë, isfakkeë, ar isfikki, ur isfakkis, 
ay isfikkeë, ay isfakkeSen, ay isfikkien. 
Faire buter. 

as Asfikkes,, 


isfikkiSen. Action de faire 
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buter. 


XComP. [AHAGGAR](F.l, p.270.) ettel : heurter (au pied 


de manière à le faire tribucher ou tomber). 


Ifilu, ifilan. Le fil =° «Ig"ena Yahruy s 
ifiluy : il a cousu l’habit à l’aide d'un fil. =P” «Izela 
Yas igef n ifiluy: il a perdu le fil des événements. 
—l0C«Ibbey as ifiluy: le fil s’est coupé. ` Par 
issin mag ik”ešem ifilu tabarda»: il a perdu le fil 
des événements. »>V.Azzawd, z.w.d. 

— Tifiluts, tifilatinss. |dim. du préc] Petit fil 
mince. 

as— Asfel,, isfelan. 41° Cordelette. 42° Lacet. 
—l0C«Idukan ayt-isfelany: chaussures à lacets. 
—loc«Isfelan n idukan»: les lacets des chaussures. 
svn. Tassamt, s. 43° Fouet. >°°«Ika Yas asfel 
allig»: il l’a bien bastonné. 


+Ffultu, iffalta, ar itteffultu, ur iffalta, 
ay iffultu, ay iffultan, ay itteffultun. Etre 
réduit en lombeaux. Etre défait. S’effilocher. 
loc «Iffalta as wazzar»: ses cheveux sont défaits. 
»v.Nnesetef, s.t.f. 

—+Affultu,, iffultuten. Etat de ce qui est ré- 
duit en lombeaux, de ce qui est effiloché. 

> Tiffiltutts, tiffiltutin,s. Motte de cheveux, 
de fils froissés. >v. Tilezedit, z.d. 

+1ffiltu, iffiltuten. [augm. du préc. 

Ifilu* mek mzuzzan, ad ren, imun, 

Ur ixxi zes awal mek id imyattal. 


Le fil s’il est noué, il peut se dénouer, 
C’est la parole qui est difficile à dénouer. 


s—+Sfultu, isfalta, ar isfultu, ur isfalta, ay 
isfultu, ay isefultan, ay isefultun. Réduire 
en lombeaux, en fils, effilocher. 

as —+Asefultu,, isefultuten. Action de réduire 
en lombeaux. 


D'Dina, [Rir|(S. p.100.) fel, ifell : tisser, ourler. (S. p.106.) 
firu, ifiran [<filu, ifilan]: fil, cordellette; lacet. 


«Fli, id fli. Jeux d'échec. =!°° «Feli bu-krat»: 





jeux d’échec à 3*2 pions. 


— Fel, ifel, ar iffal, ur ifil, ay ifel, ay ifelen, 
ay iffalen. [oric. Ayt-Mr.] Laisser, quitter, aban- 
donner. =Syn.Zrey, z.r.y. 


Flet, iflet, ar itteflat, ur iflit, ay iflet, ay 
ifelten, ay itteflaten. Rater, échapper. 
+/Aflat,, iflaten. Action de rater, d'échapper. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.315.) efel : quitter (partir de, 
partir de chez). [NIGER|(P.I, p.158.) efel : quitter, partir 
de, venir de. [KABYLIE] fel : dépasser, franchir. [Sous]fi, 
Dol -fl : dépasser, laisser, quitter, abandonner; ssfl, ss- 
fal, -ssfl : déborder; nufl, tnuful, -nufi : être fou. 


= Ffel, iffel, ar itteffel, ur iffil, ay iffel, ay 
iffelen, ay itteffelen. [oric. Ayt-Ms] Etre large. 

— Tafleyty. Largeur. Joren tafeleytr: il est 
large. DV.Tagzi, gz, 


EE tgs nf: 18 T'ar-dial. 


— Fella, ifella, ar ittefella, ur ifella, ay 
ifella, ay ifellan, ay ittefellan. Etre hau- 
tain. Jore dr: ġif-s ittefellay: il est hautain envers 
lui. +/C4&Ur da Vittefella zef awd yan»: il est 
modeste avec tout le monde. «Ad t ur tad- 
dejt ad gif-k ittefellay: ne te laisse pas faire par 
lui. DV.Zzagt, zg: ššiki, š.k. 

— Ttefeleyat. [fem. plur.] Action de se donner des 
aires. Jore lant dig-s ttefeleyat»: il est hautin. 
> V.Tasefesawit, f.s. 


— Afella,, iflewan. al Haut, terrasse. 
—l0C«Yuley Yidir s afellay: Yidir est monté sur 
la terrasse. ` Jor eloo ġur-s afellav: il a de la con- 
sidération pour lui. > /%«Jkka Vas-d afellay: il 
l'y est parvenu à partir d'en haut. +/%«Afella 
n ugadir»: le haut de la muraille. >='°°«Immeġ 
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ufella s tagutty: la terrasse est mouillée par la 
pluie. ă=°°«Afella yin»: là-haut. +2° Sur, 
dessus. >!%°«Illa yan ugtit afella n uskeluy: un 
oiseau est sur l'arbre. /%«llla uhendir afella 
n ugretib»: le tapis sur sur la natte. >!°°«Sres t 
afella nnes: pose-le dessus. ` — Tore Malen s afella 
nnes»: il a monté dessus. sy. Get, g.f.; nnig, 
n.g. @Anr. Izedar, z.d.r. 

am—Amañfella,, imafellaten; tamafellattim, 
timafellatinim. Chose située au dessus d’une 
autre. —/%«Tigemmi tamafellatt»: la maison d'en 
haut. @Anr. Amazedar, z.d.r. 


Dan. [AHAGGAR](F.I, p.318.) afella : haut. [NIGER] (P1, 
p.159.) fel : sur, de sur, auprès de, chez; (P.I, p.160.) afella, 
ifallatan : haut, hauteur, surface/partie supérieure, ter- 
rasse de, toit. [RIF](S. p.100.) afella : 


dessus, haut, plus, en plus. [Sous]|fella : sur; afella : au- 


sur, dessus, par 


dessus, le haut; tflla (emploi restreint à l’inaccompli) : se 


moquer, rédiculiser; iggi : sur, au dessus de. 


D Flulu, iflula, ar itteflulu, ur ifluli, ay 
iflulu, ay iflulan, ay itteflulun. Etre plat. 
—loC«Iflula uerg ddegr: cette pierre est plate. 
=svn.Fetutteh, f.t.h. 

"| Iflulu, iflula. 
pierre. 

S Taftuluty, tiflula;f. [dim. du préc] 41° Petite 
chose plate. ~svyn. Tafrarat, f.r. 62° — Par ext. 
Pierre tombale. mV.T'iselli, s.l. 

— Tafalas, tifaliwin:s. 41° Plat sur lequel on 
cuit le pain (agerum arexesis). 42° Mortier. 


Chose plate, notamment une 


lul S 3 . 
s—Seflulu, iseflula, ar iseflulu, ur ise- 


fluli, ay iseflulu, ay iseflulan, ay iseflulun. 
Aplatir. 


lul : S 
as— Aseflulu,, isefluluten. Action d’aplatir. 
Giġ ifiger n ddaw iflilu*, 
I matta tmara ”izreyen tekka gif i. 


Je suis tel le serpent sous la pierre, 
Sur moi sont passées toutes les misères. 


Dys. [AHAGGAR](F.I, p.322.) téfilt, tifilin pierre plate. 





Comp. [RiF](S. p.70.) ididey, ididyen : mortier, pilon. 
(S. p.159.) aharras, iharrasen : mortier en métal (servant 


à écraser des produits culinaires). 


2 Flufel, iflufel, ar ittefluful, ur iflufil, ay 
iflufel, ay ifelufelen, ay ittefelufulen. Bouil- 
lir jusqu’à dépasser les bords de la marmite, 
déborder, dépasser les bords. ='°°«Iflufel as im- 
nesi»: le dîner a dépassé le bord de la marmite en 
bouillonnant. > /%«lflufel uġġu zef wafa»: le lait 
a débordé. »v.Rkem, r.k.m.; terter, t.r.; 
bbelbet, b.l.b.t. 


sa 
= Aflufely, iflufulen. Etat de chose bouillante. 


ÜDraz. [NIGER](P.I, p.160.) falfal : bouillir, bouillonner. 


— A fullus,, ifullusen; tafullust:, tifullusin;;. 
Coq; poule. Jore Do Yiggan d ifullusen»: il est un 
couche-tôt. > Jore Da Vissegemu Yifullusen»: il a 
un poulailler. DU e Ur da terezza tfullust tiglay 


nnes» (lit. La poule ne casse pas ses œufs) ` même la 
poule prend soins de ses petits.  >—/%«Tessufeÿ 
tfullust»: la poule a fini sa couve. >?°«lfullusen 


iran ssuq, seg yit ayd ttuyakrafen» (lit. Les poules 
à vendre sur le marché doivent être entravées depuis 
la veille) : il ne faut pas attendre la dernière 
minute pour commencer à penser à un problème. 
>v.AŠišaw, š.w.; taglayt, g.l.y.; agtit, g.t. 
— Tafullust-n-waman;ş, tifullusin-n- 
waman. Canard. 


— Felles, ifelles, ar ittefellas, ur ifellis, ay 
ifelles, ay ifellesen, ay ittefellasen. Ne pas 
être efficace, ne pas savoir quoi faire. 
 Afelles,, ifellisen. Etat celui qui n’est pas 
efficace, de celui qui ne sait pas quoi faire. 


m—Mfellas, imfellas, ar ittemfellas, ur im- 
fellis, ay imfellas, ay imfellasen, ay ittem- 
fellasen. Se disputer. 
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am— Amfellasu, imfellasen. Action de se dis- 
puter. 


sm— Semfellas, isemfellas, ar isemfellas, ur 
isemfellis, ay isemfellas, ay isemfellasen, 
ay isemfellasen. Faire disputer. 
asm—Asemfellas,, isemfellasen. 
faire disputer. 


Action de 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.329.) felles : n'être bon à rien. 
[RiF](S. p.100.) fles, ifles : 


ruiner. 


se dépraver, se pervertir, se 


— Ffulles, iffulles, ar itteffullus, ur iffullis, 
ay iffulles, ay iffullesen, ay ittefullusen. 
Etre habile. >!°°«Ffullesen as ifassen»: il a les 
mains habiles. >'°°«Iffulles Yidir»: Yidir est ha- 
bile. Gan, Bbureyet, brut: mmukellu, 
k.l.; ffurekellu, f.r.k.l. kv. Seu, š.w. 

— A ffulles,, iffulsen. Habileté. 


SE DO D D UT D ar-dial. 


— Flet, iflet, ar ifellet, ur iflit, ay iflet, ay 
ifleten, ay ifelleten. Rater. —"%«lfelet t»: il l’a 
raté. + C&Ur t iflit: il ne l’a pas raté. 

A flat,, iflaten. Action de rater. 


tu— Ttuflat, ittuflat, ar ittuflat, ur ittuflit, 
ay ittuflat, ay ittufiaten, ay ittuflaten. Etre 
raté. 


— Tiet, tiflewin;. Porte. loc «Irgel ti- 
Deutz: il a fermé la porte. >='°°«Iqqen tiflewt»: 
il a fermé la porte. + /%«Jrzem tiflewt»: il a ou- 
vert la porte. >'°°«Tereza tflewt»: la porte est 
cassée. 

 Iflew, iflewan. [augm. du préc] Grande porte. 


Ya Rebbi ttereg ak yan ifleu* axatar, 
Inegqan ulawen i ‘imeidan inew. 


Mon Dieu, j'implore de toi une grande porte, 
Celle dont mes ennemis seront bien jaloux. 





Comp. [AHAGGAR](F.II, p.634.) tahort, tihor : porte. 
[KABYLIE](D. p.38.) tabburt, tibbura : porte, battant de 
porte. [Sous|taggurt, taggurin ` porte. 


F CH E EE EE lat. 
œ Feluyyu. [Bot] Poliot. 
F. CN BEE a tg. 


— Fley, ifley, ar ifelley, ur ifliy, ay ifley, ay 
ifleyen, ay iflleyen. Couper horizontalement. 
>—/°°«Iwet t, ifley t»: il l’a tranché d'un seul coup. 
— Aflay,, iflayen. Action de couper horizon- 
talement, déchirure. 

— Tafleyt;s. La largeur. 


tu Ttuflay, ittuflay, ar ittuflay, ur ittuflay, 
ay ittuflay, ay ittuflayen, ay ittuflayen. Etre 
coupé horizontalement. 


Ad is-k beduġ d amezwaru new a cilm, 
Kiyy ay mi qqareġ, ad tegnut aflay* inew, 
Rebbi sseger as-d aseddul i tmara new. 


Par toi je commence, en premier, ô mon Dieu, 
C’est toi que j’interpelle, couds mes déchirures, 
Mon Dieu, fais que le bien succède à ma misère. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.325.) felelli : être fixe et grand 


ouvert. 


„| Sfelilley, isfelilley, ar isfelilliy, ur isfelil- 
liy, ay isfelilley, ay isfelilleyen, ay isfelil- 
liyen. Briller, luir. Jore Ar sfelilliyen waman»: 
l’eau brille. =Syn.Sfernin, f.r.n.; Skuket, 
SRE; sufu; f-; Jremuel, J.r.43:w.t 

Set Asfelilleu,, isfelilliyen. Action de briller, 
de luir. 

"+ Asfelallay, , isfelallayen; tasfelallayt::, 
tisfelallayiny. Chose brillante, chose luisante. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.326.) felouout : scintiller. 


—Ifellizzi, ifellizziten; tifellizzitss, tifelli- 
zzitinyg. Imbécile, malheureux. 
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—> Tafant, tafanin. Plat sur lequel on cuit le 
pain. Rac. Afa, f. 

 Afanye; AfANeNya. [augm. du préc.] Grand plat 
sur lequel on cuit le pain. 


—Ifneqqer, ifneqqeren. Chiquenaude. | Rac. 
Aqqur, gr, 
— Tifneqggert:s, tifneqqerin. 
Gousse (ail). 


dim. du préc. 


rir o Š ` 
—Ifenqqerir, ifengaeriren. 
plur.] Crasse. 


[oric. Ayt-Ms.]J[au 


— Tano stoe. tifunasin;s. Vache. dev a Teka 
Yas 4 i igenna, tek as 4 i wakal, tek as 4 i bab nnes 
- Tafunasty (lit. Elle a donné 4 au ciel, 4 à la terre et 4 à 
son propriétaire - Qui est-ce ?) : la vache. loc a Tirew 
as tfunast ikniweny: sa vache a donné naissance à 
deux jumaux. > /%«Isega tafunast isetferen»: il 
a acheté une vache avec son petit. BV.Azger, 
Eer 

Afunasy,  ifunasen. 
PV «T'iglay ar ifullusen, ifullusen ar ifunasen» (lit. 


[augm. du préc. 


Depuis les œufs jusqu'aux poules, depuis les poules jusqu'aux 
bœufs) : qui vole un œuf, vole un bœuf. 


Ma mi hlant wulli a baba “ula tifunasin”, 
Megqar da tessug ddehb adday walu “unna-rig. 


Que ferai-je d’une richesse abondante, père, 
Si je ne suis pas avec mon ami pour toujours. 


Där. [RiF](S. p.101.) afunas, ifunasen : bœuf, tau- 
reau. [Sous|sfunas (emploi restreint à l’inaccompli) : être 


maladroit, violent. afunas, ifunasen : vache. 


— Tifen$Sekkert:s, tifensekkerin:s. Sabot. 





Bu—Ba-‘ifnuzen. [masc. sing] Un met à base de 
couscous et de salade (généralement de la luzèrne 
tendre). 


ÜDra. [Sous|Ifneza sont les pattes de la bête d’abattoir 
dans certains parlers de Tassousiyt. Il se pourrait que ce 


mot a la même racine que le mot défini ici. 


iken — Lfenzellit [Kikenzellit], 
tifenzellittss, tifenzellitinir. 
+ zzellet.] (lit. Le jumeau de la misère) 
Rice Iken kn 7zelet, 2 LE 


ifenzelliten; 
[MorPH. m.c. iken 
Malheureux. 


< Ffunzer |<kkunzer]|, iffunzer, ar ittefun- 
zur, ur iffunzir, ay iffunzer, ay iffunzeren, 
ay ittefunzuren. Saigner du nez. 

> Affunezer, |[<akkunzerl, iffunzuren. 
de celui qui saigne du nez. 


Etat 


s—Sfunzer, isfunzer, ar isfunzur, ur isfun- 
zir, ay isfunzer, ay isfunzeren, ay isfun- 
zuren. Faire saigner du nez. >° «Iwet t, isfunzer 
t»: il l’a fait saigné du nez avec un coup. 
as—Asfunzer,, isfunzuren. Action de faire 
saigner du nez. 


— Afuqqaru |xakuġġar], ifugqar; tafugqartir, 
tifugqarin:y. Vache maigre. Rac. Qqar, Gr. 


— Afeqqusy EE ifeq”san. Motte. 
Jore Yan ufeqqus n tiyniÿ: une motte de dattes. 
—l0C«Iga Yafeqqus»: il est gros. sy. Aleqquz, 
l.q.z. 

— Tafeqqust;r, tifeq esin; [var. tifeqqusin:|. 
[dim. du préc.] 

bu —Bufeqqus |<bu“ufeqqus|. [n.m] Sorte de dat- 
tes. Ce sont des dattes grosses et de qualité. 
>P” a Mag da ttesettat bufeqqus mi Za: tu nes pas 
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aussi riche que cela. 
bu— Tabufeqqust:, tibufeqqusinx. 
dattier qui produit ces dattes. 


Palmier- 


ÜDiar. [Rir](S. p.104.) tafeqqust, tifeqqusin : concom- 
bre (plus au moins long, peau plissée). 


<Firru. Poutre. =° «Ittewet as firru»: il est 
cinglé/il déconne. 


s—Sfarey, isfarey, ar isfiriy, ur isfariy, ay 
isfirey, ay isfareyen, ay isfiriyen. Esquinter. 
as— Asfarey,, isfarayen. Action d’esquinter. 


Re a ne EE ts. 
>> A Tore, [Bot] Chiendent (crotoloria sahara 
cosson). 


Degi g awen i yumez tigitt wafar*, 
Qenna-d asen ittar i tuga nnek ammas. 


Quand sur vos champs, le chiendent a sa prise, 
En plein milieu de vos herbes, il se mettra. 


XCompP. [RIF]|(S. p.112.) aferslem : chiendent. (S. p.137.) 


agermir : chiendent. 


<Ifri, ifran. (lit. Endroit où l'on se cache) Grotte. 
IRAC. Efer, fr. 

— ritter. Gratin. 
grotte. 


[dim. du préc] Petite 


SE tg: kb: EEN 


A fer, iferawen. 41° Feuille. >° «Ikkes as 
ifrawen i “uskeluy: il a enlevé les feuilles à 
l'arbre. >””«Ifera Yibawen d ifrawen»: il a payé 
les fèves et les feuilles des fèvres (il a payé trop 
cher/on lui a rien pardonné). xsSyn. Acel, 
&z.f. WV.Tasetta, st: igigg, g. ¢2° Aile. 
Da Da Yittiri Rebbi ay iwet awettuf, isseker 
as ifrawen» (lit. Quand le bon Dieu décide de frapper 
la fourmis, Il la dote d'aile) : il ne faut pas être 
orgueilleux. + /%«Ila ugtit ifrawen»: l’oiseau a 
des ailes. kv Joled g.l.d. 43° Plume. 





—;Afras,, ifrasen. Herbe des navets. 
mV.Ahlattu, h.l.t.; tirekemin, r.k.m. 

>s Tifreštş,  tifreSinsr. Eclat, débris. 
Jore Tiferšt n uzeru»: éclat de roche. >='°°« Yat 


tfrešt n tisenty: un morceau de sel. 

,Ifreki, ifreka. Ecorce, croûte. 

œ Ifersekel. [Morpx. m.c. ifer + askelu.] [Bot.] Une 
plante. — Tor a Aën n ifreskeb: la sève de cette 
plante. 


CA JR EE Coloquinte. 
>v.Alili, l. 
—;iz Taferzizty, tiferzizin;. Fruit de la colo- 


quinte (unité). 


[Bot.] 


2 

Š, Fferfer, ifferfer, ar itteferfir, ur ifferfir, 
ay ifferfer, ay ifferferen, ay itteferfiren. 
+1° Battre des ailes. ¢2° Etre stupéfait. 


2 
Š, Afferfers , ifferfiren. Action de battre des 
ailes. 


k—Kkefrurey, ikkefrurey, ar ittekefru- 
ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrurey, ay ikke- 
frureyen, ay ittekefruruyen. Etre réduit en 
feuilles déchiquetées (plantes par manque d’eau). 
—l0c«Kkefrureyen isk“ela s fad: les arbres ont 
très soif. DV.Ktutey, k.t.y.; ntuter, n.t.r. 
«— Akkefrureys, ikkefruruyen. Etat de ce 
qui a très soif. 


«+, Sekkefrurey, isekkefrurey, ar isekke- 
fruruy, ur isekkefruriy, ay isekkefrurey, 
ay isekkefrureyen, ay isekkefruruyen. Ré- 
duire en feuilles déchiquetées (plantes par manque 
d’eau). 

ask +, Asekkefrurey, , isekkefruruyen. Action 
de réduire par la soif (plantes.) 


Iga “umareg dig-i rray n usekelu, 
Isilew as batad i yifer ar akal. 


L'amour en moi est tel un arbre, 
Il s’est fait pousser trop de feuilles. 


ÜDrar. [AHAGGAR] ferret : s'envoler, partir rapide- 
ment. (F.I, p.396.) afrou, ifrawen : plume. [NIGER] (P.I, 
p.177.) afraw, (P.I, p.164.) aflaw, 


iflawan|xafraw, ifrawsn] : feuille; [KABYLIE]|fferfer 


efrawan : aile. 
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: s'envoler, voler. fruri ` être égrené, émietté, se for- 
mer (fruit). [RIF](S. p.104.) farfar, ifarfar: battre des 
ailes, se trémousser, s'envoler. (S. p.106.) fruri, ifruri 
` émietter, s'effriter, se désagréger; tirer le grain (d’un 
végétal). [Sous] farri, tfayrar, -farri : voler, s'envoler. 
— Par ext. Aller trop vite. fruri, tfruri, -fruri : être 
éparpillé, s'effriter, tomber en miettes, être égrené; sfruri, 


sfruruy, -sfruri : éparpiller, écosser. 


xCome. [NIGER](P.I, p.27.) abalas, ibalasan : pulpe, 
chair de fruit. [KABYLIE](D. p.50.) bberwagq, yetberwaag : 


donner des feuilles abondantes. 


Ee EE tg. 
— Tafura. [sing. sans plur.] Dartre, eczéma. 
>, Afuruss, ifurusen. Gerçure. >! «Ajen t 


ifurusen g ifassen»: il a des gerçures sur les mains 
(dos de la main). 

Diar. [AHAGGAR](F.I, p.339.) tafouré : maladie de la 
peau consistant en tâche blaches accompagnées de faibles 


démangeaisons. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.230.) adri, idran ` gerçure. 


— Tafrut;, tifra. Epée. =c Llant ġur-s snat 
tfray: il a deux épées. »>v.Tuzzalt, z.l.; asarey, 
Srey- titar ET: 

Afrus, ifra. [augm. du préc] Grande épée. 
=P” «Izuyet ufru d titar» (lit. L'épée rentre exactement 
dans le foureau) : le compte est bon. 
bu—Bu-"ufru, ayt-ifru. 41° Porteur d'épée. 
2° Nom d’une famille: «ayt bu-"ufru.» 

Ur id yat tfrut*a mid nega titar, 

Adday ur-i ‘isewu yiles, mayd ineqqan. 


J’ai mis le fourreau à plus d’une épée, 
Sans courage, je ne tuerai point. 


> Tuffirt, tuffirin. Coup de poing. =% «Iwet t 
s yat tuffirt afella n geb: il lui a donné un coup 
de poing sur la tête. »v.Tukkimt, k.m.; tud- 
dizt, d.z. 

> Uffi wu, UffiTENwu. [augm. du préc.] 





—Afrara,, ifraraten; tafraraty, tifraratinis. 
Bon, beau. >'°°«Zzi afraray: une beauté 
merveilleuse. >V.Zil, z.l.; tigziwt, g.z.w.; 
ZMUMMET, Z.M.T. 


ÜDrar. [AHAGGAR](FI, p.354.) ifrar être bon. 
[NIGER] (P.I, p.174.) ifrar : être bon, de valeur, de bonne 
qualité. 

EE kb., ts 


— Fru, ifra, ar iferru, ur Ort, ay ifru, ay 
ifran, ay ifrrun. 1° Trouver un arrange- 
ment, réconcilier, se réconcilier. ='°°«Ifra wawal»: 
l’affaire est classée. + /%«lfra Yawal»: il a réglé 
(une affaire). + /%«Yagul ifra Yidir d Muha»: 
Yidir et Moha se sont finalement réconciliés. 
Jore lb Yi tes»: ils se sont réconciliés. Jore lf 
taÿawesa nnes»: il a eu ce qu’il voulait. Jore Ad 
tent ifru bu-’iterany: que le bon Dieu pourvoie. 
—l0c«Sulen ard frun»: il finiront par se recon- 
cilier. ` Gan, Zi, z.; nnag, n.9. 42° Payer. 
Jore ku yan ifru may isejay: chacun paye ses 
achats. Jore Ad tent gif nneg ifru Rebbiy: que 
Dieu paye pour nous/que Dieu arrange nos prob- 
lèmes/ pardonne nos péchés. >=””«Ku yan isul 
ard ifru may isegay: chacun fnira par payer ses 


dettes. >=°«Ifra wawal»: le tour est joué. 
—Afru,, ifruten. Action de réconcilier, de 
payer. 


n—Nfiri, infara, ar ittenfiri, ur infara, ay 
infiri, ay infaran, ay ittenfaran. ¢1° Se 
rétablir (d’une maladie), s'arranger de soi, se 
ranger, se solutionner. ='°°«Tenefara tmettutt»: 
la femme a fait un acouchement sans complica- 
tions. 42° S’arranger avec autrui, se réconcilier 
avec autrui. ='°°«Infara d medden»: il s’est récon- 
lié avec les autres. 

a Anfiri,, infiriten. Action de s'arranger. 


loc 


XComP. [KAByLiIE]efdu : payer sa dette. [Sous]|feddu, 
tfddu, -fdda : payer, être payé, terminer, être terminé, 


mettre fin. 
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sn—Senfiri, isenfara, ar isenfiri, ur isen- 
fara, ay isenfiri, ay isenfaran, ay isenjfirin. 
Arranger une affaire. 

an Asenfiri,, isenfiriten. Action d’arranger 
une affaire. 


Lebuseta n ddunit, tella-n g isemetal, 
Unna “iseresen ka, dinedeÿ ag da ferrun*. 


La poste de la vie se trouve dans la tombe, 
Si tu déposes quelque chose, tu le trouveras. 


ÜDiraL. [KaByLiel|efru : être réglé, terminé, résolu, régler, 
terminer, résoudre, spécifier, dire clairement. [Sous] fru, 
frru, -fra : payer une dette, être payé, s’acquitter de, être 
acquitté, régler, être réglé, résoudre; nnfru, tnnfru, - 


nnfra : résoudre un problème (réciprocité), divorcer. 


EE ar-dial. 


— Furu, ifura, ar ittefuru, ur ifura, ay 
ifuru, ay ifuran, ay ittefurun. Etre détruit, 
esquinté. >v.Gerrej, g.r.j.; hefu, bt: frem, 
Tram. 

— A furu,, ifuruten. Etat de ce qui est détruit, 
esquinté. 


s—Sfuru, isfura, ar isfuru, ur isfura, ay is- 
furu, ay isfuran, ay isfurun. Détruire, es- 
quinter. 

as—Asfuru,, isfuruten. 
d’esquinter. 


Action de détruire, 


Ffer, iffer, ar itteffer, ur iffir, ay if- 
fer, ay ifferen, ay ittefferen. AL" Se cacher, 
être caché. — Jore Da tteffer tslitt aggemu nnes ard 
tezrey tmgray: la mariée se cache le visage pendant 
la noce. «Ur illi mayd ak ffereġ» (lit. je n'ai rien 
à te cacher) ` je suis franc avec toi.  — ("aller tar-t 
ugadir»: il s’est caché derrière le mur. BvV.Ntel, 
t.l. 62° Cacher. =°°«Iffer is idda s Tzagurty: il 
a caché son départ à Zagora. > /%«lffer as i bba 
nnes is idda s ssuq}: il a caché à son père le fait 
qu'il s’était rendu au marché. 

> Ufuruu; UfUTENwu. Action de se cacher, ca- 
chette. 

— Tuffera. 41° Action de se cacher. Cache-cache 
(jeu). =° «Da ttagen išširran tufferay: les enfants 





jouent à cache-cache. 42° Jeu de cache-cache. 
Jore Ar ttagen iširran tufferay: les enfants jouent 
à cache-cache. 

<> Ifri, ifran. (lit. Endroit où l'on se cache) Grotte. 
— Tifritts, tifratinss. [dim. du préc] Petite 
grotte. kv. Abu, zb: igisi, ġ.s.; OI, OI 
ag“ni, g.n.; ag'edey, g.d.y. 

k—Ikfer, ikferan; ; tikfert, tikferin. (lit. Celui 
qui se cache (dans sa carapace)) Tortue. 


m—Myaffar, imyaffar, ar ittemyaffar, ur 
imyaffar, ay imyaffar, ay imyaffaren, ay 
ittemyaffaren. Se cacher l’un à l’autre. Jore Ur 
illi may nemeyaffars: on n’a rien à se cacher entre 
nous. 

m—Amyaffar,, imyaffaren. 
cacher mutl. quelque chose. 


Action de se 


nk—Nhuffer [=<nkufferl, inhujffer, ar itten- 
huffur, ur inhuffir, ay inhuffer, ay in- 
hufferen, ay ittenhuffuren. Se recquroviller 
pour se cacher, se cacher distrètement. 
anxk—Anhuffer,, inhuffuren. Action de se rec- 
quroviller pour se cacher. 


snk—Snehuffer [<snekuffer,| isnehuffer, ar 
isnehuffur, ur isnehuffir, ay isnehuffer, ay 


isnehufferen, ay isnehuffuren. Cacher dis- 
crètement quelque chose. 
asnk—Asnehuffer,, isnehuffuren. Action de 


cacher discrètement une chose. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.335.) effer : 


tre en un lieu secret, couvrir, soustraire aux regards). 


cacher (met- 


[KAByLiE]ffer : cacher. (D. p.76.) aS$adux : endroit som- 
bre. Sous-bois. [RIF] (S. p.105.) ffar, iffar : cacher, receler, 


se cacher, se réfugier. 


 Fruru, ifrara, ar ittefruru, ur ifrara, ay 
ifruru, ay ifraran, ay itteferurun. Etre plat. 
»V.Flulu, f.l.; ftutteh, f.t.h. 

ru —Afruru,, ifruruten. Etat de ce qui est 


plat. 
rur Afraras, ifraraten; tafraratt:r, 
tifraratin:s. 41° Chose plate. —l0C«Ahwar, 
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afrar»: le plat plat. 42° Pierre tombale. 

rur D . H 
s—Ssefruru, issefrara, ar issefruru, ur is- 
sefrara, ay issefruru, ay issefraran, ay is- 
seferurun. Rendre plat. 

rur S 
as— Asseferuru,. Action de rendre plat. 


Fred, ifred, ar iferred, ur ifrid, ay ifred, 
ay ifreden, ay ifrreden. Commencer à brouter 
(jeune animal). + «fred ikreu»: l'agneau com- 
mence à brouter. 

— A Prod, ifraden. 
brouter. 
—Afrededdis,, 1frededdisen; tafrededdistir, 
tifrededdisin:s. Dionrn. m.c. fred + adis.] Bête en 
bas âge et servée. ` Bac, Adis, d.s. 


Action de commencer à 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.339.) efred : brouter (manger 
[NIGER|(P.I, p.169.) efred : 
chercher, glaner (+ produits naturels : grains de sel, fruits, 
etc.) [Sous] frd, ffrd, -frd : brouter, démanger. 


des végétaux sur pied). 


 Ffurdu, iffarda, ar ittefurdu, ur iffarda, 
ay iffurdu, ay iffardan, ay ittefuredun. Etre 
passé au mortier. Etre pilé. 

— À ffurdu,,, iffurduten. Action de faire passer 
au mortier. 

—Aferedus, ifreda. ` Al" Mortier. ='°°«Zun 
ikka ”aferdu» (lit. Comme s'il a passé par un mortier) : il 
est fatigué. 42° [au plur] Grosses jambes. 

— Taferdut:s, Gerda.  [dim. du préc] Petit 
mortier. 

bu—Bu-‘ifreda, ayt-ifreda; mm-ifreda, id 
mm-ifreda. Personne aux grosses jambes. 
—loC«Isseker ifredav: il a de grosses jambes. 
@QAnr. Izdey, z.d.y.; irazzen, r.z.n. 


s—Sfurdu, isfarda, ar isfurdu, ur isfarda, 
ay isfurdu, ay isfardan, ay isfurdun. Al" 
Passer au mortier. Piler. 42° Battre (baggare). 
—l0C«Isfarda t»: il l’a battu. 

as— Asfurdu.,, isfurduten. Action de passer au 
mortier. 





Daat, [AHAGGAR]edd : piler (broyer dans un mortier). 
[Rir](S. p.107.) farred, ifarred : paître. (S. p.153.) hda, 


yhda : paître, brouter, pâturer, butiner (abeille). 


XComP. |[Sous]bb"k, tbb”k, -bb”k : piler les grains dans 


un mortier, [au figur.| battre quelqu'un. 


FRD'DS 


— Afrededdis,, 1ifrededdisen; tafrededdist;r, 
tifrededdisin;s. Animal en bas âge et servé. 
YRac. Fred, f.r.d.; adis, d.s. 


—Fferfet, ifferfet, ar itteferfit, ur ifferfit, 
ay ifferfet, ay ifferfeten, ay ittefferfiten. 
Ai" Bondir. 42° Avoir des convulsions. — "air 
itteferfit ufullus allig immut»: le coq a eu des 
convulsions qui ont occasionné sa mort. 
Ffer, fr. ifit, ft. 

Afferfet,, ifferfiten. +1° Action de bondir. 
+2° Etat de celui qui a des convulsions. 


o 
x RAC. 


 Freg, ifreg, ar iferreg, ur ifrig, ay (reg, 
ay (regen, ay iferregen. Cloîtrer, clôturer, 
mettre en enclos. Jore ffreg asent i wulliy: il a 
mis le troupeau dans l’enclos. 

 Afrag,, ifragen. Action de clôturer, clôture. 
an Taferregant:s, tiferreganinis. 1° Ecurie. 
Rempart. Enclos des troupeaux de petit bétail. 
42° Alliance entre deux forces à égal status. 
>V.Tata, t.; tagresa, ġ.r.s. 
>anAferregan,, iferreganen. 
—P'«Kkan-d akk” igejden aferregan, amæxib igger 
zar-sy: il faut se démerder comme tous les autres. 


[augm. du préc. 


Unna mi ššetent, ard da-d itteserrah, 
Iwet as aferag* i “ubrid, ikk igir. 


Lorsque tu glisses et que tu descendes, 
Change de chemin, va vers les cimes. 


Daat, [AHAGGAR]efreg : entourer d’une clôture, être en- 
touré. [NIGER](P.I, p.170.) afarag, ifergan : clôture, haie. 
[KAByLiE]efreg : enclore de haie. [R1F](S. p.108.) fareg : 
clôturer. (S. p.113.) fary, ifary [<farg, ifargl] : clôturer, 
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palissader (un champ); enclore (de branches, de paliure); 
ceindre. [Sous] frg, ffrg, -frg : faire un enclos, entourer, 


être entouré d’une clôture. 


— Taferregant:s, tiferreganin:s. 41° Ecurie. 
Rempart. Enclos des troupeaux de petit bétail. 
2° Alliance entre deux forces à égal status. 
YRac. Fereg, f.r.g. 

— Aferregan,, iferreganen. [augm. du préc.] 


—Freġ, ifreg, ar iferreg, ur ifriġ, ay ifreg, 
ay ifregen, ay iferregen. Etre tordu, dé- 
forme, courbe. >% «Seksew aqqemu nnes ifregen 
l>: regardre-moi sa gueule tordue ! >° «Isseker 
itaren  ifregeny: il a les jambes déformes. 
—loC«Ifereg as watu»: il est malheureux. &Anr. 
Nem, n.m. 

< Aferrug,, iferrugen. 
tordu. 

 Afrag,, iferrugen. ¢1° Etat de ce qui est 
tordu, courbé. ='°°«Aferruġ n wawab: des propos 
déplacés. ¢2° Courbure. —/%«lIlla Yas uferruÿ 
afella n tadawt»: il a le dos déforme. 


Etat de ce qui est 


—.,Ssefreg, issefreg, ar issefrag, ur issefrig, 
ay issefreg, ay issefregen, ay issefragen. 
Tordre, déformer. 
—,Assefregy, issefrigen. 
de déformer. 


Action de tordre, 


n—Nnefrureg, innefrureg, ar ittenefrurug, 
ur innefrurig, ay innefrureg, ay in- 
neferurgen, ay ittenefrurugen. Etre déforme 
un peu partout. mV.Rebej, r.b.]. 

an Annefruredy, innefrurugen. Etat de ce 
qui est déforme un peu partout. 

an Anefraragy, inefraragen; tanefraraÿtr, 
tinefraragin:s. Chose déforme un peu partout. 


an Sennefrured, isennefrureg, ar isen- 
nefrurug, ur isennefruriġ, ay isennefrureg, 
ay isennefruregen, ay isennefrurugen. Dé- 
former un peu partout. 





rur D D D ` 
an Asennefrureg,, isennefrurugen. Action 
de déformer un peu partout. 


Éenda n unna mi Yimyagar wagg”a, 
Mek t isires, ira t, ibubba ”ifreġ* as. 


Malheur à celui dont la charge n’est pas droite, 
S’il la dépose, il la veut, sinon elle est tordue. 


Awa wayd issen id ad k iffeg uferrug*, 
A “ahenik ad-k id nerar tisfera. 


Qui sait si tu seras sur la droiture un jour, 
Ah toi qui ne se lasse pas de léser. 


Daat, [AHAGGAR](F., p.355.) efrer [efreg] : n'être pas 
droit. [NIGER] (P.I, p.172.) efreg : dévier de la ligne droite, 
ne pas être droit, être tordu; (P.I, p.174.) neferureg : être 
tortillé/tordu. [R1r|(S. p.108.) farg, ifarg : être tordu, dé- 
formé, difforme, courbe. 


= Ferreg, iferreg, ar itteferrag, ur iferrig, 
ay iferreg, ay iferregen, ay itteferragen. 
Verser. Jore At itteferraÿ atag»: il verse du thé. 
SSvyn.Ffey, f.y. mV.Nnegel, n.g.l. 

— Aferreg,, iferrigen. Action de verser. 


Daat, [Rir](S. p.109.) farreg, ifarreg : vider, verser, dé- 


verser, transverser. 


NN Re E 
—Afrejawwu,, ifrejuwwa; tafrejawwut:;r, 
tifrejuwwa;. Grand bonhomme. >='°°«Iga 


%afrejawwuy : il est de grande taille. 


 Frejwel, ifrejwel, ar ittefrejwil, ur ifre- 
jwil, ay ifrejwel, ay ifrejwelen, ay ittefre- 
jwilen. Onduler. Briller d’un vif éclat, scintiller. 
Jore Ar ittefrejwil»: il scintille. »v.Sefrenin, 
f-r-n.; škuket, š.k.t.; sufu, f.; seflilley, f.l.y.; 
sefikki, f.k. 

— Afrejwel,, ifrejwilen. Etat de ce qui brille. 


—Ifreki, ifreka. Ecorce, croûte. "Bac, Der, 


2, 
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— Ffurkellu, iffurkella, ar ittefurkellu, ur 
iffurkelli, ay iffurkellu, ay iffurkellan, ay 
ittefurkellun. Etre maladroit. 

À ffurkellu,, iffurkelluten. Etat de celui qui 
est maladroit. 


s—Sfurkellu, isfurkella, ar isfurkellu, ur is- 
Jfurkelli, ay isfurkellu, ay isfurkellan, ay is- 
furkellun. Rendre maladroit. 

as Asfurkellu,, isefurkelluten. 
rendre maladroit. 


Action de 


— Afurm,, ifurmen. Criquet. ~Syn. Aburzres, 
b.r.x.s.; blecezzi, bss, 

— Tafuremt:s, Gremie. [dim. du préc. 

— Tafurmig, tifurmiwin:s. Sauterelles. 


— Frem, Arem, ar ittefram, ur ifrim, ay 
ifrem, ay ifremen, ay itteframen. Etre ébr- 
céhé, être émoussé. RV.Gerrej, g.r.j.; hefu, 
kt: furu, fr. 
Afram,, iframen. 
émoussé. 


Fait d’être ébréché, 


ÜDiraL. [RiF|(S. p.108.) farrem, ifarrem : ébrécher. 


 Aferran.,, iferranen. Four. 

— Taferrant:s, tiferraninss. [dim. du préc] Petit 
four. 

Da. [Rir](S. p.110.) afarran, ifarranen : four (public 


ou ménager). 


—Fren, ifren, ar ittefran [var. ar iferren], 
ur ifrin, ay ifren, ay ifrenen, ay ittefranen 
[var. iferrenen]. [oric. Ayt-Ms] Choisir. 





— Afran,, ifranen. Action de choisir. 

— Aferran,, iferranen; taferrants, tiferra- 
nin. 
dans ce mot. ¢1° Distributeur. 42° Personne qui se 
charge de distribuer l’eau d'irrigation. ~syn. Bu- 
waman, m. 


[oric. Ayt-BI.] Note, Le r n'est pas emphatique 


s—Ssefren, issefren, ay issefran, ar isse- 
fran, ur issefrin, ay issefren, ay issefrenen. 
Donner le choix, faire choisir. 

as—Assefren,, issefrinen. Action de donner 
le choix, de faire choisir. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.348.) efren : choisir, raser, être 
choisi, rasé. [NIGER](P.I, p.173.) efren : choisir, être choisi, 
être de bonne qualité. [KABYLIE] efren : trier, choisir, être 
choisi. [RıF](S. p.110.) farn, ifarn : trier du grains, mon- 
der; enlever des impurtés. [Sous|frn, ffrn, -frn : trier, 
être trié (céréales), élire. 


«+ Sfernin, isfernin, ar isfernin, ur isfer- 
nin, ay isfernen, ay isferninen, ay isferni- 
Nen. [oric. Ayt-Ms, Ayt-Bl.] Briller. Syn.Sefelilley, 
Fly. sufu, f; ferjewel, fr.jw.l.; Sekuket, 
SRE 


nin : ; S S S 
as—Asfernin,, isferninen. Action de briller. 


Daat, [RiF](S. p.110.) firnen, ifirnen : sourire [péj.] . 


Fransa. France. >!°°«Idda s Fransa»: il est 
parti en France. + %«Ikka-d Fransa»: il était en 
France. >!°°«Yusey iširran nnes s Fransa»: il a 
fait un regroupement familial en France. 

SA fransisy, ifransisen: tafransistir, 
tifransisin;s. Français. Jore Yannay yan ufran- 
sis»: il a vu un Français. >/'°°«Yiwel yat tfran- 
sist»: il s’est marié avec une Française. 

S Afransawiyy, ifransawiyen; tafransawiyt:r, 
tifransawiyinir. [m. sens q. préc.] 


Š$ Tafransisty. Le Français (langue). =° «Da 
Yisawal s tfransisty: il parle Français. 
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— Freqqeš, ifregqeë, ar ittefreqqiÿ, ur ifre- 
qqiš, ay ifreqqeš, ay ifreqqešen, ay îittefre- 
qqašen. 41° Etre bigarré. V.Aberqiy, b.r.q.y. 
2° Etre ambigu, malhonnête. 

— Afreqqešą, ifreqqišen. Etat de ce qui est 


bigaré. 
— Afreqqaë,,, ifreqqašen; tafregqaëêt:r, 
tifregqasin:s. Chose bigarée. Jore Yan iyyis 


afregqgas : un cheval bigaré. 
— Ageyul-afreqqaë , 
tagyult-tifregqaët;;, 
Zèbre. 


ig“eyal-ifregqaëen; 
tig'eyal-ifereqqaëin:;. 


A wan igan igenna d afregqaë”, 
Ad og ihkem mulana g unna-nera. 


Ô toi qui a rendu le ciel tout bigarré ! 
Que Dieu nous garde du bien-aimé. 


ÜDiaL. [KABYLE] (D. p.49.) bbergeë, yetberqiš - abergeë 
: être bariolé. bberqugeë, yetberqië - aberqeš ` être 
bariolé, être moucheté. sberqugeë, yesberqugeë - as- 
Barbouiller. 
bariolé. (D. p.50.) 


aberreqmuš, iberreqmušen; taberregmuët, tiberreq- 


berquqeš barioler, bigarrer. aberqaš, 


iberqašen; taberqašt, tiberqašin : 


mušin : bariolé, de plusieurs couleurs. Variété de figues 


noires. |RIF](S. p.28.) aberqaš, ibarqašen : bigarré. 


— Afrasu, ifrasen. 
TER, fr 


Herbe des navets. "Bac, 


— Afurus,, ifurusen. Gerçure. “Rac. Der, 


Ho 


= Tifirestys, tifiras:s. Poire (fruit et arbre). 
 Ifires, ifiras. [augm. du préc] 


ÜDiaL. [RıF](S. p.112.) tafirast, tifirasin : poirier; poire. 


— Tifirasis. ` ing. sans plur] Traits du visage. 
Jore Silent as tfirasy: il a de beaux traits. 





DV.TiSSi, &.; ššera, Sr, 


ÜDrar. [Rir](S. p.112.) tifras : traits, physionomie, aspect 


(du visage). 


PS E RS AR AE CR US tg Eer Er ts: 


— Fres, (res, ar iferres, ur ifris, ay (res, 
ay ifresen, ay îiferresen. Aiguiser, curer, 
boucharder. —-Jor e ffres timg“erin afad ay imgen>: 

il a fait aiguiser les faucilles pour moissoner. 
SSyn.SSewu, š.w.; hfu, h.f. 

— Afrasy, ifrasen. Action d’aiguiser. 

— A ferras,,, iferrasen; taferrast:s, tiferrasin:y. 
Personne qui aiguise, le fourgeron. V.Amzil, 
m.z.l. 
1—Ayt-Lfersi. 
de Tinghir. 


[Typo] Nom d’une localité près 


© Frures, ifrures, ar ittefrurus, ur ifruris, 
ay ifrures, ay ifruresen, ay itteferurusen. 
1° Avoir de beaux traits, avoir du charme. 
—l0C«Ifrures uyeddeg n urba: ce garçon est 
mignon. 42° Etre poli (politesse). ='°°«Ifrures 
wawal nnes»: il est poli/il est éloquent. 
 Afruresy , ifrurusen. 41° Etat de celui qui 
a de beaux traits. 42° Etat de ce qui est poli. 
 Afrarasy, ifrarasen; tafrarast:s, tifrarasinir. 
1° Beaux traits, belle personne, personne ravis- 
sante. 42° Personne polie. 


tu Ttufras, ittufras, ar ittufras, ur ittufris, 
ay ittufras, ay ittufrasen, ay ittufrasen. 
Etre aiguisé, être bouchardé. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.357.) efres : couper, être coupé, 
se couper, circoncire, moissonner. [NIGER](P.I, p.174.) 
efres : couper, découper, tondre. [KAByLiE|efres : émon- 
der, nettoyer. [Rir](S. p.112.) fares, ifares ` élaguer, 
émonder, ébrancher. [Sous]|frs, tfras, -frs : être acre, 
aigu, aiguisé (couteau, lame, etc). frssi, tfrssi, -frssi : 
être coupé (bois), être débité; sfrssi, sfrssay, -sfrssi : 


couper (le bois). 


FRSKL£L 
 Ifersekl. 


[Bot] Arbuste dont les feuilles sont 
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utilisées comme bois de chauffage. ` Bac, Dier, 
Ir: askelu, s.k.l. mV.Afessiy, f.s.y. 

— Aggu-n-ifersekl,. La sève blanchâtre de 
cette plante. 


— Tifreëts, tifrešinş. Eclat, débris, petit 
morceau d’un solide. "Bac, Ifer, f.r. 


 Ifreë. Manières affectées, vantardises. 
—loC«Illa dig-s (freën: il fait des manières/il est 
hâbleur. «Da Yikkat ifre%: il fait des 
manières/il est hâbleur. DvV.Abertut, b.r.t.; 
lebuh, l.b.h.; taharunt, br: herreb, h.r.b. 
bu—Bu-*ifre, ayt-ifreë; mm-ifreë, id mm- 
ifreS. Prétentieux. 


rar Se . x 
am— Anfraraë, [Kamfraraä, infrarašen; 
tanfraraštın, tinfrara$inyn. Personne préten- 
tieuse. 
ee 


n—Nfurtu, infarta, ar ittenfurtu, ur in- 
farta, ay infurtu, ay infartan, ay ittenfur- 
tun. Avoir un lapsus, se tromper. >'°°«Infarta 
Yas wawal»: il s’est trompé. DV.Nexuftu, x.f.t. 
an—Anfurtu,, infurtuten. Action d’avoir un 
lapsus, action de se tromper. 


s— Sfertelliwwi, isfertelliwwi, ar isferetelli- 
wwi, ur isferetelliwwi, ay isfertelliwwi, ay 
isfertelliwwan, ay isfertelliwwin. Divaguer. 
Joe Ar isfertelliwwiy: il dévague. 

as— Asfertellivwi,, isfertelliwwan. 
de divaguer. 


Action 





ÜDrar. [Sous]ffrtl, tfrtal, -ffrtl : glisser, tomber, échap- 


per. 


<Ifartasen. Honte. Jore Ar izella Yifartasen»: 
il perd pied/il est embarrassé. 


tut 

tAfretut,, ifretat; tafretuttss, tifretats. 
? 

[fret] Rejeton. > V.lbijjew, b.j.w. 


tet 
 Fretettu, id fretettu. [nm] Chauve-souris. 
mV.Agtit, ot: atebir, t.b.r.; timilla, m.l. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.359.) afertetta, ifertettaten : 
chauve-souris. [NIGER](P.I, p.176.) afertatta, ifartattan 


: chauve-souris. 
xCome. [RiIF|(S. p.5.) bejerawd : chauve-souris. 


A A E A A E E A tg tfe RD: 


> Fret, ifret, ar iferret, ur ifrit, ay ifret, 
ay ifereten, ay iferreten. Al" Balayer, net- 
toyer. —/%«Ifret-d akal ddaw itaren nnes»: il 
a coupé l'herbe sous ses pieds. loc «Jwet 
t, ifret tẹ: il s’est emparé de tout ses biens. 
—l0C«Tefret Tuda tigemmiv: Touda a balayé la 
—l0C4«Ad ak ik Rebbi fret d sut»(lit. 
Que le bon Dieu te balaye et te soufle) : anéantisse- 
ment total [impré] . Syn. Xemmel, x.m.l. 
02° Déblayer. ='°°«Freten ayt-igrem targa»: 
les habitants du quartier ont déblayé la rigole. 
—lo0C«Freten abridy: ils ont déblayé la route (le 
passage). ` Jore Ar iferret tanut»: il est en train 
de déblayer le puits. 43° Défier. Jore Freted ak 
tt-n, nker ag a naley s udrar ddeġ»: je te defie 
qu’on aille faire l’escalade de cette montagne. 
—Afrat,, ifraten. %1° Action de balayer, de 
nettoyer. 42° [au plur] Poubelle résultante d’un 
balayage. 

— Taferratt:s, tiferratinss. Balai. ~syn. Ašettab, 
SIb, 


maison. 
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—Aferrat,, iferraten. [augm. du préc.] 

—Ifret. [Typo] Nom d’une localité à Taghbalt au 
sud du Maroc. 

—Fret-ttab. [n.m.] Espèce de criquet. 

= Fret-xedil, id fret-xedil. [n.m.] (lit. Balayeur du 
ventre) Le cadet de tous les enfants de deux par- 
ents. “Syn. Amazuz, m.z. 


tet 
& Fretettu, id fretettu. [n.m.] [MorPH. m.c. fret 
+ atu.] Chauve-souris. Rac. Atu, t. 


tu— Ttufrat, ittufrat, ar ittufrat, ur ittufrit, 
ay ittufrat, ay ittufreten, ay ittufraten. Etre 
balayé, être nettoyé. 


s—Sfuret, isfuret, ar isfurut, ur isfurit, ay 
isfuret, ay isfureten, ay isfuruten. 41° Avoir 
des convulsions. Se débattre. =° «Ar isfurut 
unugut allig immut»: le mouton se débattait 
jusqu’à sa mort. >””«Tegġ”ezit ttes, tetert-n dig- 
s, ar tesfurutt»: tu as creusé le trou, tu es tombé 
dedans et tu protestes. DvV.Fferfet, f.r.f.t. 42° 
Se mettre dans une colère noire. —/%«Ar isfurut 
allig»: il était dans une grande colère. 
as—Asfuret,, isfuruten. %1° Action d’avoir 
des convulsions. 42° [au plur.] Convulsions. 


Dan. [AHAGGARJ(F.I, p.340.) 
[NIGER](P.I, p.169.) efred : 
chasser. [KAByYLiE]efred : 


efred 


balayer, éloigner, enlever, 


balayer. 


nettoyer, balayer. [RiF|(S. 
p.107.) fard, ifard : balayer, nettoyer, curer. [Sous] afud, 
ttafud, -afud : être balayé, essuyé, nettoyé. ars, ttars, 


-urs : balayer, être balayé. 


— Afretessanya Juan. wafretessan|, ifrete- 
ssanen. [fret + ssan] Panse, estomac. 


tet 

+ Fretettu, id fretettu. [masc. sing.] [MorPH. m.c. 
fret + atu.] Chauve-souris. "Bac, Fret, f.r.t.; atu, 
t. 


— Tafrawty, Grein. ¢1° Canal, chose 





creuse. =° «Iga Yafraw»: il est creux. >v. Tabja, 
b.j. 2° Goutière. =° «Kkan-d waman tafrawt»: 
la goutière est pleine. ` Jore Tereza tfrawt»: la 
goutière est cassée. ¢3° Etape de développement 
de lâne. — /%«Tafrawt tamezzant»: première je- 
loc. Tafrawt taxatartty: vieillesse. 44° 
[Typo] Nom d'une localité dans le Sous. 45° Jau 
sing.] [Typo.] Le nom d’un champ. 

— Afraw,, ifrewan. [augm. du préc] Tout ce qui 
est creux et long. >!°° «Iga Yudis nnes aferau»: il 


unesse. 


a très faim. 


FRWRG 


— Aferrewragÿy, iferrewragen; tafer- 
rewragts, tiferrewraginss. [MorPH. m.c. aker 
+ awerag.] Chose jaune pâle. "Bac Aker, kr 
aweTag, W.T.Q. 


— Arte, ifrexan. 1° Petits des animaux. 
—l0C«Afrux n tgirdemt»: le petit du scorpion. 
>V.AŠišaw, š.w.; asenus, s.n.s. 42° Dattier 
en général. 

— Tafruxt:s, Grein. Le palmier-dattier 
(unité). >P’«Ayyawen nnes ay issumumen 
tafruxty: ce sont ses ramifications (ses petits en- 
fants) qui affaiblient le dattier.  — Di a Ur da ttinniy 
tfruxt aferrug nnes» (lit. Le dattier ne voit pas l'endroit de 
sa courbure) : on connaît moins ses propres défauts. 
>P” a Ur da ‘ismulu wabut n tfruxt» (lit. Il n'y a pas 
d'ombre près des racines du dattier) : les proches ne prof- 
itent pas des leurs (qui ont l’argent et le pouvoir). 
=P” «Aqqebu n tfruxt ay ittarewen tiyniy (lit. C'est le 
tronc du dattier qui fait des dattes) : l’essentiel c’est le 
résultat, il n’est pas dans la forme. vV.Tazdayt, 
z.d.y. 

I Rebbi mayd tesenit g mayd gif-m yaru Rebbi, 

A tafruxt*, i tedda g leeruš allig tehada * ayyur, 

I tuġul tmešumt, i tekenu-d ar akal. 


Dis moi comment ça va de ce qui est arrivé, 
O ce dattier qui est grand jusqu’au ciel, 
Maintenant tu es tombée jusqu’à terre. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1042.) alkem, ilkemen : 
plant du dattier. [R1F](S. p.133.) agnid, igniden ` palmier 


nain. 
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 Frurey, ifrurey, ar ittefruruy, ur ifruriy, 
ay ifrurey, ay ifrureyen, ay ittefruruyen. 
[oric. Ayt-Ms] Etre en grain. bV.Brurey, b.r.y. 
S Afrureyy , ifruruyen. Etat de ce qui est en 
grain. 

A frarayy, ifrarayen; 
tifrarayin:s. Chose en grain. 


tafrarayt:r, 


rur D . D 
s—Sefrurey, isefrurey, ar isefruruy, ur ise- 
fruriy, ay isefrurey, ay isefrureyen, ay ise- 
fruruyen. Réduire en grain. Jore Ar isefruruy 
irden»: il a réduit le blé en grain. 

a Asefrureyy, isefruruyen. Action de ré- 
duire en grain. 


= Fferyet, ifferyet, ar ittefeyat, ur ifferyit, 
ay ifferyet, ay ifferyeten, ay ittefferyaten. 
Etre déplacé brusquement. >'°°«Ifferyet as utar»: 
il a une entorse au pied. 

— Afferyet,. Etat de ce qui est déplacé brusque- 
ment. 

— Aferyat,, iferyaten; 
tiferyatin:s. Chose déplacée. 


taferyattir, 


Där. [Rir|(S. p.113.) faryet, ifaryet : loucher. Tordre, 
fléchir. 


— Frez, ifrez, ar ittefrraz, ur ifrriz, ay ifrez, 
ay ifrezen, ay îittefrazen. 1° Trier, dis- 
tinguer. V.Fren, f.r.n. 42° Etre clair (chose 
abstraite). =°°«Ifrez wawal nnes: son propos 
est clair. 

— Afrazy, ifrazen. 41° Action de trier, de dis- 
tinguer. 42° Etat de ce qui est clair. 

 Lfarazi. [masc. sing. sans plur.] Faïance. 

Diar. [Anaccarlefrez : 


distinguer (par la vue). 





[Sous]|frrz, tfrraz, -frrz : parler distinctement, bien ar- 


ticuler (en parlant). 


LAC E A E 
— Aferzegg"agu, iferzegg”aġen;  taferze- 
gg”aġtı, tiferzegg”aġin;. [MorPH. m.c. aker + 
azegg"ag.] Chose rougeâtre. V.Azegg"ag, z.w.ġ; 
azegzaw, z.g.Z.wWw 


FRZGZW 


— Aferzegzaw,, iferzegzawen; taferzegzawt, 
tiferzegzawin:r. 
Chose vert-claire. "Bac, Aker, kr: azegzaw, 
eer 


[MorPH. m.c. aker + azegzaw.] 


E$ Afrzizu, ifrzizen. 
>v.Alili, l. Rac. Ifer, f.r. 
>ziz Tafrziztş, tifrzizini. 
quinte (unité). 


[Bot] Coloquinte. 


Fruit de la colo- 


— Ferres, iferres, ar itteferras, ur iferris, ay 
iferres, ay iferresen, ay itteferrasen. Parler 
à tort et à travers. — Joe Ar itteferras iwaliwen»: 
il parle trop. 

À ferres,, iferricen. Action de parler à tort et 
à travers. — «Ur dig-s illi zes iferrisen n wawal»: 
il ne sait que parler. 


= Ifis, ifassen. Hyène. >””«G-d ifis, tettes- 
i» (lit. Sois une hyène et tu me mangeras) : il ne reste 
plus qu’à me manger/tu es agressif. 


Daat, [Rir](S. p.117.) ifis, ifisen : hyène. 


< Iffus. Droite. »V.Ayeffas, y.f.s. 
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—Afes, yufes, ar ittafes, ur yufis, ay yafes, 
ay yufesen, ay ittafesen. Fourrer, bourrer, 
tasser. — «Da Yittafes tiyniv: il tasse les dat- 
tes (dans une sorte de jarre). + "%«Yufes dig-s 
iwaliwen»: il l’a visé avec ses propos. ` Jore Yufes 
Yidir»: Yidir est obèse. 

—Ifes;. Action de fourrer, de bourrer, de tasser. 


A fusyu, ifassen. (lit. Celui qui fourre) 41° Main. 
Jore Ur as illi ‘umya g ufus»: il n’a aucun pou- 
voir, aucune autorité. > %«lfessus as ufus»(lit. I 
a la main légère) ` il est voleur. — "e ug as afus»: 
il l’a aidé. >'°°«Iffeġ as afus»: il a échappé à son 
autorité, à son emprise. + %«lter as afus»: il l’a 
à sa merci. >/°°«Ibbey as ufusy(lit. Sa main coupée) 
: il est sans soutien. Note. Cette expression est utilisée 
lorsqu'une personne vient de marier une de ses filles, ou lorsque 
l'un de ses fils est parti en voyage. oe. Tia g ufus»: il est 
en difficulté. «Ha Yag g ufus n Rebbi»: notre 
destinée est entre les mains de Dieu. >'°°«Llant 
akk” g ufus n Rebbiy: tout est entre les mains de 
Dieu. >'°°«Iga-n afus»: il a aidé. —-Jorelttef as 
oben: il l’a guidé. + /C«Yiwey t id Rebbi Yar 
afus inew»v: il est à ma merci > %«lsakka t 
afus/isakka t id afus»: il l'a malmené. Jo" «Berra 
n ufus»: le revers de la main. + %«lwet t s berra n 
ufus»: il lui a donné un coup du revers de la main. 
=P” «Afus deeg ay issiriden wa» (lit. C'est cette main 
qui lave l'autre) : si tu veux être aidé, ne refuse pas 
ton aide aux autres. + /%«lwet afus nnes»(lit. 
Il a frappé sa main) : il a fait une bonne affaire. 
—l0C«Buufus»: nom d’une famille. +—/%«lga t 
g ufus»: il le malmêne (au propre et au figuré). 
—loc«Ikkes afus g bba nnes»: il ne suit pas les avis 
de son père. + %«lkkes dig-s afus»: il a fait dé- 
fection. =” «Ayenna mi Yirzem ufus, ur t id iruri 
zes atar: ce que la main prête ne peut être ra- 
mené que par la jambe (la course). >?°«K a 
Yafus, mayd-d ittawey utar: prête ô main ce que 


la jambe sera obligée de poursuivre. > "”«/ffej 
afus»: il est hors du contrôle. >!°°«Isseker tes 
s ufus nnes: il a commis la faute. —-Jorello 


ddaw ufus nnes»: il lui est subordonné/il est sous 
son autorité. >'°°«Isakka t uyennaġ afus»: cela 
ľa éprouvé. >'°°«Iwet afus nnes»: il s’est bien 





Jore Da Yikkat afus g ufus» (lit. Il frappe 
une main dans l'autre) : il se désole. =l0c«Tkkes t 
g ufus»: il l'a délivré. >=%°°«Iga t g ufus»: il le 
malmène. >'°°«Ad ak ik Rebbi ifassen»: que sois 
malade tes mains. l[impré] =°°«Ikka yafus»: il a 
été dans les difficultés. + %«Isakka t afus»: il 
l’a mis à l'épreuve. + /%«Ar ikkat s ifasseny: il 
est oisif. >'°°«Iga Yifassen zef igefo: il est dé- 
muni. —/%C«lffeg as afus»: il s’est révolté contre 
lui. mv.Atar, t.r. 42° Anse. =° «Afus n waga»: 
lanse du seau. + "%«Afus n ugoe: Panse de 
la jarre. 

— Tafustr, tifassini. [dim. du préc] Petite main, 
main d'enfant. —/%C4«Gan as tafust n Rebbi»: il 
lont tous frappé d’un commun accord. 
 Afus-n-may-illan-s-ufella,. Jeu d'enfant. — 


ser vi. 


Note. Se joue au moins à trois personnes. Une personne se met 
sur les genous et cache son visage à l'aide de ses mains. Les deux 
autres mettent leurs mains sur son dos, les unes sur les autres. La 
personne doit découvrir laquelle main est en haut. Si elle la trouve, 
elle gagne et la personne ayant la main en haut la remplace. Si elle 
ne découvre pas laquelle main est en haut, elle reçoit un coup de 
toutes les mains sur le dos et on recommence.. 


Ad-i tagem afus, a Rebbi, 
Ad-i tagemen afus. 


Ô bon Dieu vienne à mon aide (prête moi la main). 


Megqar da teskikkiyt g uxbu, nenega-k, 
Usig-d ameerat, neheyyed ak afus*. 


Même si tu te plains, je te tuerai, 
J’ai pris un bâton et je le ferai. 


Adday iger ka asetta, g as lewan, 
Hat ar asefres ag inna-d (Deg afus. 


Que le bon Dieu aide les gens dans le tissage, 
C’est à la fin qu’ils peuvent prétendre au repos. 


m—Myafas, imyafas, ar ittemyafas, ur 
imyafas, ay imyafas, ay imyufesen, ay 
ittemyafasen. ` Bourmer quelque chose dans 
l’autre récip. «Ar ttemyafasen iwaliwen» (lit. 
Ils s'enfourrent les propos) : ils se vexent l’un l’autre. 

am—Amyafas,, imyafasen. Action bourrer 


l’un à l’autre. 


sm—Semyafas, isemyafas, ar isemyafas, ur 
isemyafas, ay isemyafas, ay isemyufesen, 
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ay isemyafasen. Bourrer quelque chose dans 
l’autre. =° «Isemyafas ihruyen»: il a enfourré les 
vêtements les uns dans les autres. 
asm—Asemyafas,, isemyafasen. 
bourrer quelque chose dans l’autre. 


Action de 


tu Ttuyafes, ittuyafas, ar ittuyafas, ur it- 
tuyafis, ay ittuyafas, ay ittuyafasen, ay it- 
tuyafasen. Etre bourré. 


k>Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis, 
ay ikeffes, ay ikeffesen, ay ittekeffasen. 
Empirer. [EMP. ar-dial. 

a«— Akeffes,, ikeffisen. Etat de ce qui est em- 
piré. 


Dirar. [AHAGGAR](FIII, p.1001) elfes 
[NIGER](P.I, p.178.) elfes : aplatir, appliquer. (P.I, p.178.) 
efus, ifassen : main. [R1F|(S. p.114.) afes, yufes : en- 


aplatir. 


foncer (objet plus ou moins flasque, mou); faire pénétrer; 
garnir, rembourrer. (S. p.116.) fus, ifassen : main. 
xXComeP. [KABYLIEÏ(S. p.62.) degges, idegges ` tasser, 


comprimer, aplatir. adegges ` tassement, comptactage. 


 Fesu, ifesa, ar ifessu, ur ifesi, ay ifesu, 
ay ifesan, ay ifessun. 41° Fleurir, for- 
mer des épis. =° «Fesan isek“ela Vasegg“as dde 
zik»: cette année, les arbres ont fleuri assez 
tôt. —loc«Ifesa Vuleddejig»: la fleur a fleuri. 
Jore beson yirden»: le blé a formé les épis. 42° 
Carder, peigner. Jore Da tefessu tadut»: elle carde 
la laine. 

= Tifesi, tifesiwin. 41° Action de fleurir, de 
former l’épis. 42° Action de carder. 

—Afesu,, ifesan. Grain. —-Jorelger ifesan»: il 
a semé le grain. ~syn. Amud, m.d. mV.Uzan, 
2 
— Tafesut:s, tifesa:s. 41° Printemps. 42° [Bot 
Une plante. =P” a Aneäë n wamud n tfesut ay ila 
wuddur»: l'honneur à la taille d’un grain de cette 
plante. 


Han iwel iga H am unna “igeren ifesan’, 
Ur issin mayd as ittegga watu nnes. 





Le mariage est tel qui a semé la graine, 
Il ne sait jamais ce qu’elle adeviendra. 


Unna "iran ad ikrez ifesan*, izil, 
Ad iferen lluz ammas n isk”ela. 


Celui qui se prête à planter doit avant tout, 
Choisir l’amandier parmi tous les arbres. 


Daat, [RiF](S. p.116.) fsu, ifsu : s'épanouir, bourgeon- 
ner, former des épis (céréales; s’entreouvrir pour laisser 
poindre hors de sois (végétal)). fsu, ifsu : défaire, démêler, 


étirer la laine; peigner (lin, chanvre). 


s«—Ssufes, issufes, ar issufus, ur issufis, ay 
issufes, ay issufesen, ay issufusen. Cracher. 
mv.Ssutef, Lt: ttefu, t.f.; tilfaz, f.z. 


as—Asufes,, isufusen. Action de cracher. 
Crachat. 
EE EE tg- Kb, Tf-, ts: 


2$ Fesis, ifessus, ar ittefesis, ur ifessus, ay 
ifesis, ay ifessusen, ay ittefesisen. ¢1° Etre 
léger. =° «I fessus-i wagg”a»: je n’ai pas beaucoup 
de problèmes. >!°°«Ifessus imendi g yigran»: les 
céréales sont légers dans le champ. ` Gär. Iziy, 
z.y. 42° Etre rapide. =% «Ifessus g trwela»: il 
court vite. 

— Tafessiş. AUT Fait d’être léger, légèrté. 42° 
Rapidité. 

E$ A fessasu, ifessasen; tafessast:s, tifessa- 
sinp. Chose légère. Jore Yan watag afessas»: un 
thé léger. 


tas wAsfsawi,, isfsawiyen; tasfsawitt:, 
tisfsawitins,. Personne élégante. 
tas w lasfsawits,. L'élégance. loc &«Tella dig-s 


tsefsauwity: il est élégant. 

—, Tafessiyt:, tifessiyinss. Arbuste dont les 
feuilles desséchées sont utilisées pour la cuisine. 
—,Afessiy,, ifessiyen. [augm. du préc] 


A Sfesis, isfesis, ar isfesis, ur isfesis, ay 
isfesis, ay isfesisen, ay isfesisen. Alléger. 
—l0C4«Sfesis ref igef nnek»: donne-toi moins de 
soucis. 
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sis $ ; ; e 2 
as Asfesisy, isfesisen. Action d’alléger. 


s—Sifess, isaffessa, ar isafessa, ur isa- 
fessa, ay isafessa, ay isafessan. Alléger, 
délester. —/«Ad gif nnegh isafessa Rebbiy: que 
le bon Dieu pardonne nos péchés. >/°°«Sifess 
zef igef nnek Ia: ne te donne pas trop de soucis. 
—loC4«Tesafessa tmettut»: la femme a accouché 
sans problème. >'°°«Isafessa gif-s Rebbi»: il a 
accompli sa tâche avec succès.  —/%«lsafessa 
Rebbi xef Tuday: Touda a eu un accouchement 
sans complications. 

as — Asifessy, isifessen. Action d’alléger. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.367.) ifsas : 


de vitesse (rapide), être vif, avoir de l'esprit léger. 


être léger, doué 


[NIGER](P.I, p.179.) ifsas : être léger, être toujours prêt à 
se lever/partir. [KABYLIE|ifsus : être léger, ne pas être gê- 
nant. [RIF](S. p.114.) fses, ifsus : être léger; rapide, alerte, 
prompt. [Souslifsus, ttifsus, -fssus : être léger, être in- 
telligent, avoir l'esprit vif; [au figur.] être frivole; ssifsus, 


ssifsus, -ssifssus : alléger, rendre moins pesant. 


— Tafasseka, tifassekiwin:s.  [MorPx. m.c. 
tuf + asekka.] (lit. Jour mieux que demain) ns l Fête 
du mouton. — Par ext. Douzième mois lunaire. Le 
mois lunaire où se passe la cérémonie de cette 
fête. "Bac, Af, f.; asekka, a mV.Iswi, s.w.; 
tirwayin, r.w.y.; ateffas, t.f.s. 
 Izimer-n-tfasseka, izamaren-n-tfasseka. 
Le mouton destiné au sacrifice pendant la fête du 
mouton. 

— Fasseka. Nom propre de garçon. —Note. Sont 
ainsi appelés les garçons qui naissent le jour même de la fête du 


mouton. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.365.) tafaské : sacrifice religieux 
de la fête du mouton. [NIGER](P.I, p.179.) tafaskete, ši- 
Jfasekiwen : sacrifice (religieux), animal sacrifié, victime 


(pour des raisons religieuses). 


EE to Lët Bo tS: 


 Fser, (ser, ar ifesser, ur ifsir, ay ifser, 
ay ifseren, ay ifesseren. 41° Etaler, étendre. 
—loC«Ifser itaren nnes g wakal»: il a étendu ses 





—loc«Tefser Tuda Yihruyen»: 
Touda a mis les vêtements pour qu'il sèchent. 
+2° Etendre. >'°°«Ifser g wakaly: il s’est étendu 
par terre. mv.Gred, ÿ.r.d.; megget, m.g.t. 
 Afsar,, ifsaren. Action d’étaler. 


jambes par terre. 


n—Nnefser, innefser, ar ittenefsar, ur in- 
nefsir, ay innefser, ay innefseren, ay it- 
tenefsaren. Tomber par terre de tout son long, 
s'étendre. —/%«Innefser g wakal»: il est tombé 
par terre de tout son long. 

an Annefser,, innefsiren. Action de tomber 
par terre de tout son long, action de s'étendre. 


sn Sennefser, isennefser, ar isennefsar, ur 
isennefsir, ay isennefser, ay isennefseren, 
ay isennefsaren. Faire tomber par terre de tout 
son long. —-/%«lwet t, isennefser t»: il lui a donné 
un coup et il est tombé par terre de tout son long. 
> v.Gered, g.r.d. 

asn—Asennefser,;, isennefsiren. Action de 
faire tomber par terre de tout son long. 


tu— Ttufsar,  ittufsar, ar  ittufsar, 
ittufsir, ay îittufsar, ay ittufsaren, 
ittufsaren. Etre étalé. Etre étendu. 


ur 
ay 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.366.) sfser : 
étendu, s'étendre. [KAByLie]|efser : étendre, être étendu, 
s'étendre. [NIGER](P.I, p.179.) feser 
ments/natte humide) pour les faire sécher. (P.I, p.52.) eb- 


étendre, être 
: étendre (+ vête- 


ser : étendre pour faire sécher, être étendu pour sécher. 
[RiF](S. p.118.) fsar, ifsar : étendre, étaler (étoffe, linge); 
sécher, mettre le linge à sécher; étaler un fruit au soleil 
(raisins, figues). [Sous]fsr, fssr, -fsr : étendre, être én- 
tendu, s'étendre (linge, fruits, viande pour faire sécher), 
étaler, être étalé. bsr, tbsar, -bsr : étendre, être étendu, 


déplier, être déplié, étaler. 


FST AE A Re A E 19., ts 
Fest, ifesta, ar ittefesta, ur ifesti, ay 
ifest, ay ifestan, ay îittefestan. Se taire. 


Jore Yuf unna Yifestanr: mieux vaut se taire. 
=/°°« Da Yittefesta» (lit. D'habitude, il ne parle pas) : il 
n’est pas bavard. >'°°«Ifesta, ur ddejin t id yuliy 
wawal»: il n’a pas prononcé un mot. >?"«lfesta 
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Yallig gleyent, ar isekirri» (lit. Il s'est tu jusqu’à ce 
qu'elles disparaissent et il commence à crier) : il ne faut pas 
attendre la dernière minute. >?” «Unna Yifesetan 
hat ira: le silence est synonyme d’approbation. 
Jore Mu as amer ifeseti: il aurait été préférable 
pour lui de se taire/il parle trop. >=?”«Ayedda g 
nefeta ag ag teg”eraz»: c’est ce que nous avions tû 
que nous regrettons. Con, Tee, Tr. y. QANT. 
Sanel, w.l. 

<Ifseti, ifsetiten. Action de se taire, silence. 
=P” « Kaf ifeseti gar-awal»: mieux vaut se taire 
que de raconter des sautises. 


s«—Sefset, isefseta, ar isefseta, ur isefseti, 
ay isefset, ay isefsetan, ay isefsetan. Faire 
taire. 

as — Asefset,, isefsetiten. Action de faire taire. 


Unna "iran a tudert ad kem igella, 
Ihuder, ifest*, ad dda gif-s anmeri. 


Celui qui cherche à avoir une belle vie, 
Se tait et se baisse au moment des difficultés. 


A titt inew a ta fest, ad ur tallat, 
Hat isul Rebbi genna awen efun. 


Arrêtez de pleurer mon œil, 
Dieu finira par vous pourvoir. 


Diar. [NIGER] (P.I, p.180.) fastu : 
tfssas, -fss/-fiss : 


sas, -sfss : faire taire. 


se taire. [Sous]fss, 


se taire, garder le silence; sfss, sfs- 


XComrP. [KABYLIE]|(D. p.19.) bbekbek, yetbekbek - 
abekbik : être silencieux. (D. p.20.) abekkuš, ibekkušen; 
tabekkuët, tibekkuSin : 


d'esprit. 


silencieux, tranquille. Simple 


— Tafsatt:s, tifsatin:s. Chose plate. Jore loo 
tafsatt g wakal»: il s’est affaissé par terre. 
>V. Tablatt, b.l.t. 

— Afsatu, ifsaten. [augm. du préc.] Chose plate. 


—Afasiy,, ifasiyen; tafasiyt, tifasiyinı. 
Chose située à droite. >v. Ayeffas, y.f.s. 





Daat, [Sous]afasi : droite. 


— Fsey, ifsey, ar ifessey, ur ifsiy, ay ifsey, 
ay ifseyen, ay ifesseyen. Se fondre, se dis- 
soudre. Jore seu yigris»: la glace s’est fondue. 
—l0c«Ifsey ar yalla»: il s’est fondu en larmes. 

— Afsay,, (egen, Action de se fondre, de se 
dissoudre. 


s—Sefsey, isefsey, ar isefsay, ur isefsiy, ay 
isefsey, ay isefseyen, ay isefsayen. Faire 
fondre, faire dissoudre. 

as Asefsay,, isefsayen. Action de fondre, de 
faire dissoudre. 


ZC Fsusey, ifsusey, ar ittefsusuy, ur ifsusiy, 
ay ifsusey, ay ifsuseyen, ay ittefsuseyen. Se 
craqueller complètement. Etre réduit en miettes. 
 Afsuseyy, ifsusuyen. Action de réduire en 
miettes. 

 Afzuzeyy ifzuzuyen. Miette, 
croûte. — Jore Tega tiyni ifzuzeyen»: les dattes sont 
Joe enzegen n ugerum»: 


[Kafsusey]|, 


réduites en miettes. 
les croûtes de pain. 


«+ Sefsusey, isefsusey, ar isefsusuy, ur 
isefsusiy, ay isefsusey, ay isefsuseyen, ay 
isefsusuyen. Craqueller complètement. Réduire 
en miettes. 

as Asefsuseyy, isefsusuyen. Action de 
craqueller complètement, de réduire en miettes. 


Mer as nnig i ‘iselli mayd-i “ijeran, 
Ad ifsey* am igris, ad ig imdewan. 


Si j'ai raconté à la roche ce qui m'est arrivé, 
Elle fondera telle la glace et fera des mares. 


ÜDrar. [AnAGGAR]efsi : démonter (un objet), être liqué- 
fié, se liquiéfier (solide, liquide, beurre). [NIGER]|(P.I, 
p.180.) efsey : 
ifasayan : nom verbal. (P.I, p.51.) ebek : fondre, se liqué- 


fondre, se liquiéfier, s’apaiser; afasay, 


fier. (P.I, p.52.) ebesey : fondre, se liquéfier. |KABYLIE] efsu 
se délier. [R1F](S. 


défaire, dénouer, détacher, délacer. 


: défaire, étirer (la laine). nnefsusi : 
EEEN EEE 
[Sous]fsi, fssi, -fsi : 


détaché, être fondu, étirer, être étiré; ssfsi, ssfsay, -ssfsi 


défaire, être défait, détacher, être 
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: défaire, dénouer, chauffer (beurre); nnfsi, ttnfsay, - 
nnfsi : se dissiper, disparaître; snnfsi, snnfassay, snn- 


fsi : dissiper. 


Ifsel, ifselan. Partie de la tête, juste 
au dessus du front au niveau de chaque œil. 
~xsSyn. Amudil, m.d.l. 


—Afeëku,, ifeëka. Ustensile. =” «Ur da 
Yirezza gar-fešku»: ľustensile laid ne se brise ja- 
mais. DV.Aruku, rk: aqqšuš, gë: asekkin, 
8.k.n. 


— Tafeëkut:s, tifeSkai. [dim. du préc] 


 Fetu, ifeta, ar ifettu, ur (fett, ay ifetu, 
ay ifetan, ay ifettun. Etre dicté. Jore Fetu Yid 
tabratt afad ad tes urug»: dicte-moi la lettre que 
je l’écrive. 

— Aftu,, iftuten. Etat de ce qui est dicté. 


s«—Sseftu, issefta, ar isseftu, ur issefti, ay 
isseftu, ay isseftan, ay isseftun. Dicter. 
—loc«Sseftu Yas tabratt»: dicte lui la lettre. 

as — Asseftu,, isseftuten. Action de dicter. 


Da. [Rir|(S. p.119.) fta, ifta : dicter. 


1 Lluftu, illufta, ur illufti, ay illuftu, ay 


illuftan, ay itteluftu, ay itteluftan. Etre 
rafistolé. 
a— Alluftu,, illuftuten. État de ce qui est 
rafistolé. 


— Sluftu, islufta, ur islufti, ay isluftu, ay 
isluftan, ay isluftu, ay isluftan. Rafistoler. 
a — Asluftu,, isluftuten. Action de rafistoler. 


m—Mmeluftu, immelufta, ur immelufti, ay 
immeluftu, ay immeluftan, ay immeluftu, 
ay immeluftan. Etre entremêlé. 





am—Ammeluftu,, immeluftuten. Etat de ce 
qui est entremêlé. 


sm—Smeluftu, ismelufta, ur ismelufti, ay 
ismeluftu, ay ismeluftan, ay ismeluftu, ay 
ismeluftan. Entremêler. 


asm—Asmeluftu,, ismeluftuten. Action 
d’entremêler. 
xXCoMP. [KABYLIEÏ(D. p.86.) mmeëekukel, yetm- 


meSekukul - ameëekukel : être rafistolé (vieille chose, 
vieux vêtement). smeëSekukel, yesmmeëekukul - ad- 
meëekukel : donner le juste nécessaire. Etre chiche. Faire 


le minimum. 


A E ts. 
— Ftu, ifta, ar itteftu, ur ifti, ay iftu, 
ay iftan, ay itteftun. Partir. >°°«Ftant 


wulliy: le troupeau est parti (pour le pâturage). 
xSyn. Ddu, w.d. 
— Afetu,. Action de partir. 


s— Sseftu, issefta, ar isseftu, ur issefti, ay 
isseftu, ay isseftan, ay isseftun. Faire partir. 
—loc«lIssefta umkesa Yulliy: le pâtre a fait partir 
le troupeau. 

a> Asseftu,, isseftuten. Action de faire par- 
tir. 


DDiat, [Sous]ftu, fttu, -fta : partir, marcher, s’en aller, 


circuler; sftu, sfttu (s'emploie rarement) : faire marcher. 


n—Nneftek, inneftek, ar itteneftak, ur in- 
neftik, ay inneftek, ay innefteken, ay it- 
teneftaken. Avoir une entorse, se défaire. 
—l04«Inneftek g ufus»: il a une entorse dans la 
main. 

an—Anneftek,, inneftiken. Action de se dé- 
faire, état de celui qui a une entorse. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.367.) eftek : fendre. [Rir](S. 
p.121.) ftek, iftek : découdre, se découdre; se défaire (cou- 


ture). 
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 Ftel, (tel ar ifettel, ur iftil, ay ifetel, 
ay iftelen, ay ifettelen. Rouler (semoule... ). 
Jore Ar: tefttel seksu»: elle est en train de rouler 
la semoule pour faire le couscous. FM. Ska, 
RATE 

 Aftal,, iftalen. Action de rouler. 


Där. [RIF](S. p.121.) fter, ifter [<ftel, iftel] : rouler la 
semoule à la main. [Sous]ftl, tftal, -ftl : rouler la semoule 


avec les mains, être roulé. 


— Fetter, ifetter, ar ittefettar, ur ifettir, 
ay ifetter, ay ifetteren, ay îittefettaren. 
S’exposer, s’exhiber. —/%«Tefetter itaren»: elle a 
écatré les jambes. DV.Bejjeq, big: kewwez, 
kans, 

 Afetters, ifettiren. Action de s'exposer, de 
s’exhiber. 


— Fettes, ifettes, ar ittefettas, ur ifettis, ay 
ifettes, ay ifettesen, ay ittefettasen. 41° 
Eparpiller, disperser, dissiminer. >'°°«Fettesen 
medden»: les gens se sont éparpillés. > "%«lfettes 
imendiy: les céréales sont éparpillées.  — /%«Ad 
ur ttefettast awwereny: n’éparpille pas la farine. 
—loC«Ifettes ten Rebbi (takatt)»: Dieu les disper- 
sés/séparés (la famille). »v.Fezzes, f.z.c 42° 
Dépenser. — %«lfettes ayedda nnes»: il a vendu 
et dipensé tous ses biens. Fv Feet, f.w.t. 
= Afettes,, ifettisen. Action d’éparpiller. 
bu— Bafettas, id bafettas. [n.m.] -Note. Le nom est 
masculin, mais il peut désigner aussi bien le masculin ou le féminin. 


Personne qui gaspille son argent dans des futilités. 


m—Myafettas, imyafettas, ar ittemyafettas, 
ur imyafettas, ay imyafettas, ay imyafet- 
tasen, ay ittemyafettasen. Etre éparpillé dans 
tous les sens, se disperser. 

am— Amyafettas,, imyafettasen. Etat de ce 
qui est dispersé. 





sm—Smyafettas, ismyafettas, ar ismyafet- 
tas, ur ismyafettas, ay ismyafettas, ay is- 


myafettasen, ay ismyafettasen. Eparpiller 
dans tous les sens. 
am > Asmyafettas,, ismyafettasen. Action 


d’éparpiller dans tous les sens. 


tu— Ttufettas, ittufettas, ar ittufettas, ur 
ittufettis, ay ittufettas, ay ittufettasen, ay 
ittufettasen. Etre éparpillé. 


ZE Ftuttes, iftuttes, ar itteftuttus, ur iftut- 
tis, ay iftuttes, ay iftuttesen, ay itteftu- 
tusen. Etre réduit en miettes. Se désagréger, se 
désintégrer; être émietter. RV.Berurey, b.r.y. 


ZE A Puttes, iftuttusen. Miettes. 


Seftuttes, iseftuttes, ar iseftuttus, ur 
iseftuttis, ay iseftuttes, ay iseftuttesen, ay 
iseftutusen. Réduire en miettes. 

se Aseftuttes,, iseftuttusen. Action de ré- 
duire en miettes. 

Daat, [Rir|(S. p.110.) ftuttes, iftuttes : être déchiré, 
émietté. Se faner, flétrir (plante). (S. p.119.) ftes, iftes : 
se faner, flétrir (plante); émietter. 


XComP. |NIGER](P.I, p.9.) sebbedlules : 


sans soins; esebbedlules, isebbedlulisan : 


poser ça et là 
nom verbal. 
[RF] (S. p.108.) farreg, ifarreg : disperser (oiseaux); émi- 


etter quelque chose. 


> Ifittew, ifittewen. Brindille. Cure-dent. 
>V.Afettug, f.t.g.; ikefetu, k.f.t.; iziff, zt 


Comp. [|RiıF]|(S. p.92.) tifedirt, tifedirin : 


tissu). 


brin (de 


EE kb., rf., ar-dial. 


— A fettix,, ifettixen. Melon. 
— Tafettitt;s, tifettixinis. [dim. du préc. Melon 
(unité). 
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pastèque douce. 
tabettizt, 


Diar. [Nicerlegajw, igajawan : 
[KABYLIE](D. p.57.) 


tibettirin : nom d’unité. 


abettix melons. 


ÜDiaL. [RIF](S. p.33.) tabettixt, tibettirin : melon. 


a ar-dial. 


—Tfit, yafut, ar ittifit, ur yafut, ay yifit, ay 
yafuten, ay ittifiten. Etre renvoyé. 
—Tfityi. Etat de ce qui est renvoyé, envoi. 


s—Ssifet, issifet, ar issifit, ur issafut, ay 
issifet, ay issifeten, ay issifiten. Renvoyer. 
as— Asifet,, isifeten. Action de renvoyer. 


ms—Msafat, imsafat, ar ittemsifit, ur 
imsafat, ay imsafat, ay imsafaten, ay 
ittemsifiten. Se dire au revoir. Se dire adieu. 
—lo0C«Imsafat d bba nnes ur ta iddi»: il a dit au 
revoir à son père avant de partir. 
am—Amsafat,, imsafaten. Action de se dire 
au revoir. Les adieux. 


Nniyt am tnumi, am id yat trbatt, 
Adday tawel, tifit*, temun d utegg"al. 


L’honnêteté et la droiture sont telle une fille, 
Lorsqu'elle est mariée, elle rejoint son beau-père. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1807.) soufed : accompagner. 
[Sous]ssafd, ssifid, -ssafd : envoyer quelque chose à 
quelqu'un. nsifid, tnsifid, -nsafad : faire ses adieux. 


— Afettug,, ifetegan. Brin, brindille. Jore Yan 
ufettug n tugay: un brin d'herbe. BDV.lfittew, 
f.t-w.; ikfetu, k.f.t. 

— Tafettugt:s, tifeteginss. [dim. du préc.] 


c+Fteh, ifteh, ar ifetteh, ur ifetih, ay ifteh, 
ay iftehen, ay ifettehen. Dénoncer. Jore ch 
t»: il l’a dénoncé. 

x Leftiht, id leftiht. Scandale. >'°°«Iga 
leftihty: il a commis un scandale/il est dans le 
dénuement. 





ÜDraz. [Rir|(S. p.92.) fdeh ` dénnoncer (une mauvaise 
action); outrager; déshonorer; faire honte. 

xComMe. [NIGER](P.I, p.3.) ababu, ibuba : acte grave, 
menace grave, marabout fervent/puissant/formidale, mon- 


stre. 


STEE iftutteh, ar itteftuttuh, ur 
iftuttih, ay iftutteh, ay iftuttehen, ay 
itteftuttuhen. Etre plat. =!°°«Iftutteh uzru»: 
la pierre est plate. DV.Fruru, f.r.; flulu, f.l. 


tut 
+ Aftutteh,, iftuttuhen. Etat de ce qui est 
plat. 


tat 
+ Aftattah,, iftattahen; taftattaht:r, 
tiftattahin:s. Chose plate. Jore Kan uzru 


Yaftattah»: une pierre plate. 


tut 

„#5 Seftutteh, iseftutteh, ar iseftuttuh, ur 
iseftuttih, ay iseftutteh, ay iseftuttehen, ay 
iseftuttuhen. Rendre plat. 


tut 
a Aseftutteh,, iseftuttuhen. Action de ren- 
dre plat. 


— Tifiteltss, tifatelwin:s. Verrue. Tele 
Yas yat tfitelt g utad»: il a une verrue au doigt. 
—l0C«Nekrent as-d tfatelewin g ifassens: il a des 
verrues sur les mains. 

— Tfitel, ifateliwen. [augm. du préc. 


Dat. [Rir](S. p.91.) tfidri, tfidriwin |<tfidli, tfidli- 


win] : verrue, poireau. 


 Ftas, id ftas. [nm] Malpropre, sale con. 
Jore Ddu Ya ftas»: va malpropre, va. 


—Afettawweñ,, ifettawwejen. Etincelle. 
—l0C«Gqudeyen ifettawwejen g wafa ddeg»: il y 
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a trop d’étincelles dans ce feu. +—/%«Afa bu- | p—Bu-ifewwiten, ayt-ifewwiten; mm- 
Yifettawwejens: feu où il y a trop d'’étincelles. | ifewwiten, id mm-ifewwiten. Personne 
>v.Afa, f. dépensière. 

Uia ee tg, ts 


celle, flammèche, brandon. (S. p.120.) taftušt, tiftušin 
[Ktaftujt, tiftujin| : charbon. Etincelle. 


—w Tifawt, tifawin. Lumière, crépuscule, le pe- 
tit matin. "Bac, Afa, f. >v.Asidd, s.d. 


> Ifiww, ifiwwa. Petit morceau. Jore Ur itteši 
zes yan ifiww n uksum»: il n’a mangé qu’un petit 
morceau de viande. > Tore Ur isul xes yan ifiww n 
uksum»: il ne reste plus qu’une petite quantité de 
viande (pour faire la cuisine). »v.Ikfetu, k.f.t.; 
tilj zd- 


> Tifiwwt, tifiwwa. [dim. du préc. 


Ee ts., ar-dial. 


Fewwer, ifewwer, ar îittefewwar, ur 
ifewwir, ay ifewwer, ay ifewweren, ay it- 
tefewwaren. Cuire à la vapeur, être chaud. 
Jore Ar ittefeuwar uksum»: la viande est chaude. 
—l0C«Ifewwer aksum g wafa»: il a fait cuire la 
viande à la vapeur. 

= Afewwer,, ifewwiren. Action de cuire à la 
vapeur, fait d’être chaud. 


Fewwet, ifewwet, ar ittefewwat, ur 
ifewwit, ay ifewwet, ay ifewweten, ay itte- 
fewwaten. Dépenser. =° «Da Yittefewwat kigan 
n iqqariten»: il dépense beaucoup d’argent/ il est 
dépensier. > «Ur qur-s illi may ifewwet»: il n’a 
rien à dépenser, il n’a pas de sous. >'°°«Ar itte- 
fewwat g tmegra nnes allig»: il a tellement dipensé 
pour son mariage. @Anr. Rar, r. >v.Aqqarit, 
q.r.t. 

—Afewwetu, ifewwiten. Action de dépenser. 
—l0C«Iga bu-Yifewwiten»: il est dipensier. 





? 
— Tafuyt |[<tafukt|, tifuyin. Soleil. “Rac. A fa, 


SÉ 


ÜDrar. [AHAGGARJ(FI, p.299.)  tafouk soleil. 
[Sous]tafukt : soleil. 

JJ EE ts. 
= Tifiyyur,  tifiyyiwinir. 61° Viande. 


—l04«Idda Yallig-d isega Ytifiyyi: il était allé 
acheter de la viande. + %C«Tuf tfiyyi n izimer 
tin uzgery: la viande du mouton est meilleure 
que celle du bœuf. 42° Chair. Jore Tifiyyi n 
tugmas»: la gencive. =—l°c« Ttutteša Vas tfiyyi 
n tdikelty: il a la chair de la pomme de la main 
égratiné. D e Ur da “ittekka ger tfiyyi d yisseker 
xes irekany(lit. Ne s'incruste entre la chair et l'ongle que 
respecter les relations entre les mem- 
~xsyn. Aksum, kam. 


des saltés) : 
bres d’une même famille. 
>v. Tabujjutt, b.j. 

> Ifiyyi, ifiyyiwen. [augm. du préc.] ¢1° Viande. 
62° Chair. 43° [au plur] Grandes quantités de 
viande. 


XComP. |KABYLIE](D. p.71.) šuššu : viande (ang. ent 


= Ffey, iffey, ar itteffey, ur iffiy, ay (feu, 
ay iffeyen, ay itteffeyen. 41° Verser. Jore An 
ittefey aman»: il versre de l'eau. > %«Ffeyen-d 
waman»: il y a beaucoup de pluie. >=””«Iga zun 
da Yitteffey ka Yaman xef tgsayt> (lit. Il est comme 
si on versait de l'eau sur une courgette (une citrouille)) : il 
est inflexible. DV.Jujjer, j.r.; nnegel, n.ġ.l. 
Ans, Agem, g-m. 42° Réprimander. «Ar 
gif-s itteffey allig»: il l’a réprimandé. 

— UfuYwu, UfUYenwu. Action de verser, verse- 
ment. > /%C«Ufuy n waman»: le versement de 
l’eau. 


a Ak'effays, ik'effayen. Frais. =°«Aġġju 
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ak“effay>: le lait frais. Jore leng Yaggu 
ak”effay»: il a bu du lait frais. + %«Ur da Yissa 
Yaggu ak”effay»: il ne boit pas de lait frais. 

a Aluff,, iluffa.  Ecume. + %«lga watag 
iluffay: le thé est émoussé. >!°°«Inegey-d wasif 
s iluffay: le fleuve est plein d'ëcume DV.Aluss, 
l.s. 


tu Ttuyaffay, ittuyaffay, ar ittuyaffay, ur 


ittuyaffay, ay ittuyaffay, ay ittuyaffayen, 
ay ittuyaffayen. Etre versé. 


ÜDiar. [AHAGGAR](F.I, p.310.) effi : verser, être versé, se 
verser, fuir. [NIGER]|(P.I, p.187.) effey : verser, se verser, 
nom verbal. (P.I, p.365.) ikfay : 
être frais (lait). [KAByLIE|effi : puiser. fi : suppurer, jail- 
lir. [Sous] ffi, ttffi, -ffi : verser, être versé, couler, être 


couler; ufey, ufeyan : 
coulé, servir, être servi. fi, ttfi, -fi : être crevé, suppurer. 
ssfi, ssfay, -ssfi : crever, ouvrir (l’abcès). ak"efay : lait. 


XCompP. [Rir|(S. p.38.) ebzel : verser, déverser. Se verser, 


se répandre (liquide). (S. p.159.) ihraq : verser, déverser un 


liguide. 
GE 
œ> Uff. [onomat] Ouff. Cri de désespoir ou de 
soulagement. 


fuf 
«— Sfuffey, isfuffey, ar isfuffuy, ur isfuf- 
fiy, ay isfuffey, ay isfuffeyen, ay isfuffuyen. 
Etre furieux. locAr isfuffuvil est furieux 

fuf 
as Asfuffey, isfuffuyen. Etat de celui qui 
furieux. 


FIE S E E E E E T Tf 
ST feylellis, ifeylellisen; tifeylellistsr, 
tifeylellisins. [Zoo] Hirondelle. 

Dirar.  [Rirl(S. p.108)  tiferellest, tiferellas 


[<tifelellest, tifelellas|] : hirondelle. 


—Afaynu,, ifaynuten. Récolte manquée de 
céréales par manque d’eau. Fenaiïson. 





EE rf., ar-dial. 


— Feyyeš, ifeyyeë, ar ittefeyyas, ur ifeyyiš, 
ay ifeyyeš, ay ifeyyeëen, ay ittefeyyasen. 
Hâbler. »V.Iferes, f.r.š. 

A feyyes,, ifeyyi$en. Action de hâbler. 
1—Lfeyeë. [masc. sing] Vantardise. Jore lo dig-s 
lfeyeš»: il est hâbleur. ` Jore Ur ag issar lfeyeš»: 
il n’y a pas lieu de vantardise entre nous. 
1—Bu-lfeyeë, ayt-lfeyes; mm-lfeyes, id mm- 
lfeyeš. Hâbleur. 

Daat, [Rir]|(S. p.123.) feyyes, ifeyyeš : se vanter, se tar- 
guer; afficher, faire étalage de; être ostentatoire. 


— Tafeza. ` ing, sans plur] 41° Tuf calcaire. 
DV.Azru, 2z.7.; aggun, On. 42° Nodosité. 
Jore Tella Yas tfeza g utar»: il a une nodosité sur 
la jambe. 

> Afeza,. Hernie. Hernie d’escale. =° «Illa Yas 
ufeza g utar»: il a une hernie au pied. 


Išan as ka *aleddejig i lfessa, 
Id is as-d ikka “ufeza* ddaw wakal. 


La luzerne a quelque chose qui ne va pas, 
Souftre-t-elle d’un mauvais sol en dessous ? 


 Fezzes, ifezzes, ar ittefezzas, ur ifezzie, 
ay ifezzes, ay ifezzesen, ay ittefezzasen. 
Eparpiller. =syn.Fettes, f.t.s.; zelles, z.l.e. 
Qanr. Mmutter, m.t.r. 

 Afezzes,, ifezzicen. Action d’éparpiller. 


ur 
ay 


m—Mfezzas, imfezzas, ar ittemfezzas, 
imfezzis, ay imfezzas, ay imfezzasen, 
ittemefezzacen. S'éparpiller. 
am—Amfezzas,, imfezzasen. 
s’éparpiller. 


Action de 


tu— Tlufezzas, ilttufezzas, ar ittufezzas, 
ittufezzis, ay ittufezzas, ay ittufezzasen, 
ittufezzacen. Etre éparpillé. 


ur 


xComMP. [NIGER](P.I, p.10.) bedrurez : être posé ça 


et là sans soins; ebedrurez, ibedrurizan nom 
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verbal. [KABYLIEÏ(D. p.52.) 


abruzzee : être dispersé, éparpillé. Disperser, éparpiller. 


bruzzes, yettebruzzus, 
[Sous] ffnzzr, tfnzzar, -ffnzzr : disperser, être dispersé; 
sffnzzr, sfnzzar, -sffnzzr : disperser, répandre, jetter ça 
et là en divers endroits. lluzzu, tluzzu, -lluzza : être dis- 
persé, disperser, être éparpillé, éparpiller; zluzzu, zluzzu, 


-zluzza : disperser, éparpiller, répandre. 


— Afezu„, ifezuten. 41° [Bot] Plante sauvage 
(panicum turgidum). ¢2° Le vide. =° «Mas ira 
Yay iferu ? afezu : avec quoi payera-t-il? le vide 
? 


Dan. [AHAGGAR](F.I, p.374.) afeiou [afezu] : nom 
d'une plante (panicum turgidum). [NIGER]|(P.I, p.188.) 


afezo, ifezewan : la plante (panicum turgidum). 


EE tga; kb:; Tf- ts. 


— Fezz, ifezza, ar ittefezza, ur ifezzi, ay 
ifezz, ay ifezzan, ay ittefezzan. ¢1° Mâcher, 
mastiquer. =° «Akk” ur da ittefezza»: il ne mâche 
pratiquement pas. ` HU e Ur da ttefezzan iyyesan, 
zes algamu ten itteSÿan»(lit. Les chevaux ne mâchent 
que la bride qui leur fait mal) : on ne médise que de 
ceux dont on est jaloux. »V.Gezz, 9.Z.; deit, 
q.j.; gerrem, g.r.m. 42° Exuder d’un liquide. 
Jore Ärd ittefezza wakal aman»: le sol exude. 


A Jzazu, fzazen. Action de mâcher, de mas- 
tiquer. 

— T'ifizzaşp. (lit. Celle qui est exudée) Gomme-résine 
qui sort de l’écorce de certains arbres, térében- 
thine. — Jore Ar isenissit umrad tifidzzay: l'arbre 
amrad exude de la gomme. RV.Amrad, m.r.d. 
Hu Tilfeztş, tilfaz.  Salive. Jore Ilegqem 
tilefaz»: il a avalé sa salive. 


tu— Ttufezza, ittufezza, ar ittufezza, 
ittufezzi, ay itufezza, ay îittufezzan, 
ittufezzan. Etre mâché, être mastiqué. 


ur 
ay 


Uran. [AHAGGAR](F.I, p.373.) effei [effez : mâcher 
(FI, p.1003.) 
écraser (aplatir et écraser par compression). 
mâcher. [NIGER](P.I, p.188.) effez : 


(broyer avec les dents), être maché. 
elfez : 
[KaBvyute] effez : 





mâcher, être mâché. [RIF](S. p.123.) fezz, itefzz : mâcher. 


mastiquer, chiquer. [Sous]|fezz, ftzza, -fzz : mâcher. 


s—Sfuzzet, isfuzzet, ar isfuzzut, ur isfuzzit, 
ay isfuzzet, ay isfuzzeten, ay isfuzzuten. 
Al" Ruer. —/%«lsfuzzet ugyub: lâne a mé 
—l0C«Agyul ddeg ur da isfuzzut: cet âne ne rue 
pas. 42° Etre turbulent, se révolter. ='°° «Ira 
dig ay isfuzzety: il cherche encore à se révolter. 
»mv.Xewwet, x. w.t.; qqejer, q.j.T. 

as —Asfuzzet,, isfuzzuten. Action de ruer, ru- 
ade. 

as— Tasfazzatt:, tisfazzatins. Ruade. 
as—Asfazzat,, isfazzaten;  tlasfazzatts, 
tisfazzatin:ss. Qui rue. 


s— Safes, isafes, ar ittesafas, ur isafis, ay 
isafes, ay isafesen, ay ittesafasen. Produire 
en grande quantité. D V.Segidey, g.d.y. 

as Asafes,, isafisen. Action de produire en 
grande quantité. 


2 
© Ffecfes, iffecfes, ar iffesfi, ur iffesfie, 
ay iffecfes, ay iffecfecen, ay itteffesfisen. 
Etre ému, être enflammé, flamboyer. >1°°«Iffesfee 
wafay: le feu s’est enflammé. 

2 
A fees, iffesficen. Etat de ce qui est ému, 
enflammé. 


rir S S S > 
> Afcerir,, ifceriren. Scandale. — Tor «Issufġ as- 
d afeserir»: il l’a scandalisé. 

rir ; 3 S o 
bu—Bu-ifceriren, ayt-ifceriren; 
ifeeriren, id mm-ifceriren. Personne aux scan- 
dales. 


mm- 


Ad ag izzerey Rebbi, ur dig-i ”isennefeši, 
Mek dig-i “isennefeÿa, qenna ad-d iffeg ufeserir’. 


Que le bon Dieu me pardonne, sans m'’inspecter, 
S’il insiste à le faire, il trouvera des scandales. 
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152 racines... 


CG. 
tgemmiy: l’homme est à l’intérieur de la mai- 
son. > /%C«Kuleëi Villa g ufus n Rebbi» (lit. Le tout 
est dans les mains de Dieu) : toute chose dépend de 
Dieu. ` Joer as illi umya g ufus» (lit. Il n'a rien 


Dans, l’intérieur. + %«llla Yuregaz g 


dans la main) : il n’a aucun pouvoir, aucune au- 
torité. —/%C«lIlla-n g ufellay: il est sur la terrasse. 
—l0C«Iga Yiqqariten g ugunun»: il a mis largent 
dans le capuchon. + %«Ayenna g ag iga Rebbi 
nili dig-sẹ: ce que Dieu a décidé pour nous, nous 
l’acceptons. V.Agensu, g.n.s. QAnr. Berra, 
br, 

— Dig. 
—l0C«Dig-iv: en moi. 
—l0C«Dig-sent»: en elles. =P” a Kat dig-i, yat- 
dig-k» (lit. Un coup pour moi, un coup pour toi) : il n’est 
pas bon d’être égoïste. «Ur dig-s (iis: il 
west pas dedans. >'°°«Uress mayd dig-s illan»: 
je ne sais pas ce qu’il y a dedans. 


[MorPH. m.c. d + g] Dans, dedans. 
=l°c«Dig-s>: en lui. 


Dat. [RiF|(S. p.125.) g : dans. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.140.) ed : dans. [NIGER] (P.I, 
p.89.) dog: dans. [RIF] (S. p.42.) di : dans, en; à. [Sous]ġ : 


dans. 


Ig. Si (condtionnelle). Jor «Ig ur terit lhela»: 
si tu ne veux pas tantpis. >'°°«Ig da tekkat 
tagutt, ur nenni a nedduw»: s’il pleut, nous ne 
partirons pas. «I terit hat yuf ak, ig ur terit 
lhelay: si tu veux, c’est mieux pour toi, si tu ne 
veux pas tantpis. > «lg isul ad-d iddu, teqqelt 





zar-s»: s’il doit venir, tu dois l’attendre. > /%«Ig 
ak t inna, hat iga nniyty: s’il te l’avait dit, c’est 
que c’est vrai. > %«Ig t tannayt tinit as t»: si 
tu le vois, dis-le lui. + /%«Ig-d idda, genna ad-d 
yad iguluy: s’il était déjà parti, il serait arrivé. 
—loC4«Ig id zes nekk iddu yi tẹ: si cela ne tient 
qu’à moi, qu'il parte. DV.Mek, m.k.; is, Ss: 


id, d.; midd, m.d. 


> Tigi, tigiwin. Genre littéraire. >!°°«Iger 
tigi/yusey tigi»: il  chante/il 
mv.Tazerrart, z.r.; timnatin, m.n.t.; izli, 
z.l.; tayha, y.h.; ahidus, h.d.s. 


versifie. 


> Agawa; AJŸWENya. Seau. C’est notamment 
le seau avec lequel on tire l’eau du puits. 
Jore Yugem-d sin wagiwen n waman»: il a puisé 
deux seaux d’eau. —loC«Ig"eba Vas waga»: 
son seau est troué. =P «Aga Yig“eban ur da 
Yittagem» (lit. Le seau troué ne puise pas de l'eau) : 
lorsque quelqu'un est racontard, on lui racon- 
tre plus rien. >=%«Da Vittegez iwera, yaley-d 
itek"ar» (lit. En descendant il est vide et en montant il est 
plein) : le seau (dans un puits). 

— Tagat, tagiwin. [dim. du préc] Petit seau. 


Daat, [NIGER](P.I, p.192.) aga, igaggan : seau de puits, 


puisette. 
D BEE EE tg 
> Agg"awa, agg”atenya. Charge, fardeau. 





Jore Yusey agg“av: il a pris la charge. + %«Isres 
agga»: il a déposé la charge. Joe Yusey g 
wagg"a ma mi ur igiyy: il se donne trop de soucis. 
Jor «Iger agg“a»: il a porté le fardeau (sur une 
bête). »v.Tiktert, k.t.r. 
— Tagg"att, tagg"atin. 
charge, petit fardeau. 


[dim. du préc] Petite 
Han agg”a* igula-d amazir s lman, 
Hat in ur merriten widda t yusin. 


La charge est arrivée à destination, Dieu merci, 
Ceux qui l’avaient porté n’avaient pas peiné. 


ÜDiraL. p.406.) 
[NIGER](P.I, p.207.) gaggu : charger. 


[AHAGGAR](F I, charger. 
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— Tuga. ng. coll. sans plur.] Herbe. Joe Tenker- 
d tuga g yiger»: herbe a poussé dans le champ. 
—PV«Ur da tesettant tuga xef-d nkerent» (lit. Elles 
ne broutent pas l'herbe sur laquelle elles avaient couché) : 
le mariage se fait entre des gens assez éloignés. 
>—l°c« Tedda Izza ad-d tekkes tuga»: Izza est allée 
cueillir de herbe. >'°°«Iweġent wulli i tuga»: les 
moutons mangent de l'herbe. >?°«Yannay tuga, 
ittu YahbuS (lit. Il a vu l'herbe et il a oublié le ravin) : 
il faut savoir agir au bon moment dans la vie et 
éviter de prendre trop de risques. 


Id ifesan, id afus ad as-d i tekka, 
I tuga*, allig-d i tessar d isennanen. 


S'agit-il des graines ou des mains qui l’ont semé, 
L’herbe est maintenant mélangée avec les épines. 


xCome. [KABYLIE](D. p.11.) ibides : herbe non identi- 


fiée dont la feuille se mange en purée. tibidestm : autre 


variétés d'herbe. (D. p.53.) absis : [Bot.] millet (alpiste). 


gug 
> Tgug. [nf] Pair. >v. Wazz, w.z.; ana, n. 


G KEE tg., rf., ts. 


Pluie. >=°°«Da tekkat 
tagutt»: il pleut. Jore Ur da tekkat tagutt»: 
il ne pleut pas. Jore feat tagutty: il a plu. 
—l0c«Da ttag tagutty: il pleut. > «Tag tagutty: 


— Tagutt, tagutin. 





Jore Tiwey tagutt»: il a cessé de pleu- 
voir. «Ur ddejin tag tagutt ayyur ay-a»: 
cela fait un mois qu’il n’a pas plu.  +%v«Ku 
tekkat tagutt, ttaleyent twririn - awweren d tal- 


il a plu. 


lunt» (lit. Plus il pleut, plus les collines grandissent. Qui est- 
ce ?) : la farine et le tamis. >⁄°°«Tezdey tagutt»: 
il continue de pleuvoir. œ~Syn. Anzar, n.z.r. 
>v.Tignewt, g.n.w.; agusif, g.s.f.; aggey, 
g-y.; USEM, S.M. 

bu—Bu-tagutin, ayt-tagutin; mm-tagutin, id 
mm-tagutin. Celui à la pluie. —/%«Aseggj"as bu- 
tagutin»: l’année où il a plu beaucoup. 


Kkat, kkat, a tagutt”, 
Han mma nnem da talla. 


Pleuve, pleuve, ô la pluie, 
Ta mère est en train de pleurer. 


Han tagutt da tekkat, 
Han aman da negg”an, 
Han leqgqayd afella. 


Le ciel est plein de pluie, 
L'eau est en train de bouillir, 
Le Caid est déjà sur la terrasse. 


A Rebbi, tagutt* ad tili, 
Ad terez ihweran, 
Ard-d ur iqqim awd yan. 


Mon Dieu, qu’il pleuve abondamment, 
Que l’orage casse les ustensiles, 
Qu'il n’en reste aucun d’eux. 


Daat, [NIGER](P.I, p.231.) agnaw, ignawan : cumulo- 
nimbus, gros nuage noir. (P.I, p.192.) tagot, tagotten : 
nuage pluvieux. [Sous|tagutt : brouillard. [R1F]|(S. p.129.) 
tagut : brouillard. 


ES Igigg, igaggen. Branche de palmier dat- 
tier une fois débarassée de ses feuilles, traverse. 
D V.Taferurt, frz 

E$ Tigiggtiy, tigagginig. Jim. du préc.] ¢1° Petite 
branche. >v.Taqšbut, q.š.b. ¢2° Jambes frêles. 
>—l°c«Isseker tigaggin»: il a les jambes frêles. 
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$ Uguggwu, UgJUgENm. Barrage. — Jore freze 
wugqug»y: le barrage est cassé. »V.Azagelu, 


g-l.y. 


ÜDraL. [RiF](S. p.142.) ugguy, uggwi : barrage. 


> AgJUwa, AgJgUtenwa. Fumée. — Tore lagen yi- 


genna s waggu»: l'horizon est couvert de fumée. 
—loC«Issenker agqu»: il dégage de la fumée. 
DÉI a Ger s usafu, imun d waggu» (lit. Jette le tison, il 
se dit d’une mauvaise 
=P” «Mer-k ur annayen a cebbu, tegt 
asen aggu» (lit. S'il ne t'ont pas vu ô æbbu, fais de la fumée 


emportera sa fummée avec lui) : 


personne. 


(comme cela tu seras visible)) : le faible se fait de la 
publicité. DV.Îrugga, r.g. 

— Taggutt, taggutin. [dim. du préc.] Petite quan- 
tité de fumée. 


£$ Sgugg, isgugga, ar isguggu, ur isguggi, 
ay isgugg, ay isguggan, ay isguggun. Dé- 
gager de la fumée, fumer (mais pas la cigarette). 
Jore Ar isguggu wafa»: le feu fume. ky Remi, 
m.; sruggt, r.g. 

gug 
as > ASguggu, isguggan. 
fumée. 


Dégagement de la 


Tettas-d tizzewa tar-aggu* cenda kem, 
Ullah ttisint ujus nna-m tega. 


Malheur à toi l'abeille sans fumée, 
Tu sauras dans quel feu tu seras brûlée. 


ÜDiar. p.500.) ahouten 


fumée. [NIGER](P.I, p.207.) agoga, 


[AHAGGAR](F.II, ahou, 


igogan : vapeur. 
[KABYLIEÏ](D. p.2.) bubb: fumer. abbu: fumée épaisse; 


fumée. [R1F|(S. p.125.) aggu : fumée, brouillard, brume. 


Come. (PI, p.838.) awwatan : fumée. 


G E EE LE Ee a EE ts: 
>G, iga, ar ittegga, ur igi, ay ig, ay igan, 


ay itteggan. 


I. Faire. —Jorelog may ittuguny: il a fait ce qu’il 
fallait. + /C«Iga Vas ayedda mi Vigeyy: il lui a 





—l0c«Iga Yas lrir»: il lui a 
fait beaucoup de bien. + %«Ur as igi Yamya»: 
il ne lui a fait aucun bien. > /%«Ur ddejin as 
igi ”amya»: il ne lui a jamais fait aucun bien. 
—l0C«Iga Yas ka Yimkuraren»: quelqu'un l’a ensor- 
celé. + C«Mayd-i Vigan»: ce n’est pas mon af- 
faire/je wen fous. > Tore Moud. / dig-s igan bh: son 
affaire ne me concerne pas. >'°°«Ur-i igi Rebbi»: 
ce n’est pas mon affaire. >'°°«Iga Yas ka»: il a des 
liens de sang avec lui. + «Ur as igi Yamya»: il 
n’a aucun lien de sang avec lui. >° «Mayd ak iga 
Za - qui est-il par rapport à toi? >'°°«Ur igi win 
umya» (lit. Il ne sert à rien) : il n’est d'aucune utilité. 
—l0C«Iga t d 'winnes»: il l’a fait sien. »v.Sseker, 
s.k.r. 


fait ce qu’il pouvait. 


II. Mettre. =° «Iga Yi tes»: il a un rendez-vous 
avec lui. «ga Yas ka, ka» (lit. Quelqu'un lui a mis 
quelque chose) : quelqu'un l’a ensorcelé. >° «G- 
n axrit ddeġ g tagust: met ce sac sur le pieu. 
Jor eloo tazzeyawt zef iġef>: il a mis le panier sur 
la tête. Jore Zum iga Yigef ger itaren» (lit. Comme 
s'il a mis la tête entre les jambes) : 
—l0C«Ayedda g iga Yiġef nnes ayenna»: c’est de lui- 
même qu’il est dans une telle situation. >'°°«Ku 
yan ayenna g iga igef nnes ag illa: chacun est 
responsable de sa situation. ` Jo" e Mond as tegit i 
yiw-k»: quel nom as-tu mis à ton fils. ='°° «Iga Yas 
i illi-s Tuda»: il a appelé sa fille Touda. «Ur 
dig-s igi Vigefo: il ne fait pas attention à lui/il 
ne suit pas ses conseils. >'°°«Iga dig-s igefr: il 
fait attention à lui/il suit ses conseils. +-/”%«G' t 
in, dinnag»: mets-le là-bas. > «Ur illi udgar 
mag t tegit»: il n’y a pas de place où le mettre. 
—l0C«Iga t ammas»: il l'a mis au milieu. >'°°«Iga 
t tar as»: il l'a mis derrière lui. + «ga t g 
Wugqg“esisy: il l’a mis dans le sac. DV.Sres, r.s. 


il est mécontent. 


II. Etre. loc «Iga Yurar» (lit. Il est le jeu(le chant)) : 
il est dans un état lamentable. —/%«Winew ay 
iga: c’est à moi. «Ur igi winnek»: ce n’est 
pas à toi. > «lg iga winnes, yasey t: si c’est 
à lui qu’il le prenne. + /%«Mer igi winnes is t 
yad yuseyy: si c'était à lui, il l’aurait déjà pris. 
Jore Ur igi win awd yan»: il n’est à personne. 
Jor eloo Yugadir zun gif-s tewet tagutt»: le mur 
semble avoir été mouillé par la pluie. >=%°°«Ur 
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igi win awd yat» (lit. Il est celui d'aucune) : il est inu- 
tile. > C4&Ur igi win umya»(lit. Il n'est celui de 
rien) : il ne sert à rien. ` Jore Ur igi win awd yat 
(tġawesa)» (lit. Il n'est celui d'aucune (chose)) ` il n’est 
d'aucune utilité. Jore Mag may iga ?>: qui est-il 
?/que représente-t-il? > «Ur igi win qqis»: il est 
méprisable. Jore lo g uyedda g t iga Rebbi»: il 
subit son destin. > %«Ur-iVigi Rebbi g awd yan»: 
je me mêle de ses affaires. ` — %«Mayd-i Yigan»: 
ce n’est pas mon affaire. Jore loo Y amllaly: il est 
blanc. »v.Ili, l. 

IV. WI" Suffre. loc eloo: c'est suffisant. 
Jore Ur igi»: c'est insuffisant. > Jor eloo Yas»: cela 
lui suffit. > "%«Iga Yas umur nnes ar azey inv: sa 
part lui suffit largement. el ag igi»: cela ne 
nous suffit pas. + «Ur as igi may itteša» (lit. Tout 
ce qu'il mange ne lui suffit pas) : il est trop gourmand. 
loc eloo Yas uyedda ġur-s illan»: ce qu’il a lui suf- 
fit. —/C«Ur as gin waman i Viger»: il manque 
d’eau d'irrigation pour le champ. «Ur as 
igi may isewa n waman»: il boit beaucoup d’eau. 
=P” a lo ag ur igi, neg as»: s’il ne nous suffit pas, 
nous lui suffirons (c’est tout ce que nous avons). 
Syn. Zza, Z. 

42° Etre à sa mesure. loc eloo Yas sserwaly: le 
pantalon lui va. > Jore Tega Yas tflewt i tgemmi»: 
la porte convient (en dimensions) à la maison. 
—l0C«Ayedda g as iga: il lui va exactement. 
Syn. ÅS, 8. 


Da. [Sous]gum, ttgum, -gum : suffire, être suffisant. 


V. [Avec parri. gif | Compter sur quelqu'un. 
=l «Iga ġif-s ad-d iddu»: il a compté sur lui qu’il 
vienne. >'°°«Yaġ t ka Yallig ġif-s ur gin»: il était 
tellement malade qu’il ne compte plus qu’il soit 
vivant. >°°«Ur ġif-s yad igw: il ne comptait 
plus sur lui (sur sa venue). >/°°«Ur sar-k gig 
ula-“i tegit: je ne compterai plus sur toi et toi 
non plus. > %«Ur ġif-s gin ad-d iddu»: ils ne 
comptaient plus sur son arrivée. >'°°«Gan gif-s 
s imkeli: ils comptent dîner avec lui. Jore Ad 
gif-s ur tegt, hat ur inni ad-d iddu: ne compte 
pas sur lui, il ne viendra pas. >'°°«Allig ois ur 
igi ad-d iddu»: il ne comptait presque plus sur sa 


venue. Jore Ur nnig ad t yad ged ula-Vi Vigay: 





je ne compte plus sur lui et il n’a pas à compter 
sur moi. 


tam— Tamettagutim, timettugaim. ¢1° Action 
de mettre, de faire. — Tore Tegit as à émettagut may 
ittugun»: tu as fait ce qu'il fallait faire. 62° [au 
plur.] Sorcelleries. — /%«Ttugant as tmettugay: il 
est ensorcelé. ~syn.Imkuraren, k.r. 

as—Asagu,, isaguten. Chose mise. >= 
Yas asaguy: il le poursuit tout le temps. 


loc 


«Iga 


m—Mmeg, immega, ar ittemega, ur imegi, 
ay imeg, ay imegan, ay îittemegan. 1° 
Se faire quelque chose mut), -/°*«Jmmega Yid 
tes ad ddun s imi-n-igremy: ils se sont mis 
d’accord pour aller dans le centre du quartier. 
Jore Da ttemegan lrir»: ils se font mutl. du bien. 
—l0«Mmegan ad agemen aman»: ils se sont mis 
d'accord pour aller puiser de l’eau. >'°°«Ur da 
ttemegan amyay: ils ne se font mutl. aucun bien. 
42° Avoir des liens filiaux. —l0C«Mmegan kax: 
ils sont de la même famille. Jore Ur mmegin 
amyay: ils n’ont aucun lien de sang. 


tu— Ttugu, ittuga, ar ittuggu, ur ittugi, ay 
ittugu, ay ittugan, ay ittugun. Etre mis. 
10€ «Ittuga Yas ka»: il a été ensorcolé. 


A targ”a iggudey ma kem irezzan, 
Ur id yiwet tigitt* ad tes iggen ka. 


Ô rigole il y a trop de voleurs d’eau, 
Ce n’est pas juste un pour le surveiller. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.374.) eg : faire, se faire, se met- 
tre. — Par ext. Mettre. [NIGER]|(P.I, p.190.) agu : 


mettre, placer, être fait, se faire [KABYLIE] eg : faire, met- 


faire, 


tre, disposer, déterminer. qam : suffire. [R1F|(S. p.125.) gg, 
igga : faire; agir., réaliser, accomplir, commettre, organ- 
iser, préparer, cuire (un aliment). [SOUS]|g, tgga, -ga : 
être, être de telle ou telle manière, mettre, placer, faire, 


servir, valoir. 


— Agg, yugga, ar ittagga, ur yuggi, ay yagg, 
ay yuggan, ay ittaggan. ¢1° Jeter un coup 
d'œil, regarder par dessus un obstacle. (a Agg- 
n iSirran mayd ssekaren»: jette un coup d'oeil aux 





106 


GB 


GD 





enfants pour voir ce qu’ils font. 42° Rendre 
visite. «Ur ddejin ten in yuggi meëta ”ay-a»: 
cela fait longtemps qu'il ne leur a pas rendu vis- 
ite. — «Ur ddejin t id yuggi, netta yaġ t ka»: 
malgré sa maladie, il ne lui a jamais rendu vis- 
=—l°c «Ddu mayd teddit, tagget ten in»: rend 
leur visite de temps en temps. ` Jore Yugga Yaġj-d 
Yidir»: Yidir nous a rendu visite. BV.Sugger, 
sgr izir, z.r. 43° Etre imminent. =° «Ar-d 
ittagga uk”ram»: le froid est imminent. 44° Sur- 
plomber. Tor e Yugga-d udrar zef wasifs: la mon- 
tagne surplombe le fleuve. 

Iggi, iggiten. Côte, côté, rive, bord. 
—l0C«Izdeg iggi n wasif: il habite sur la rive du 
fleuve. >'°°«Kk as-d iggi Vin»: pars de l’autre 
côté. DV.Ag'emmat, g.m.t.; tasga, sg: îr, 
r.; azey, z.y.; rrabub, r.b. 

— Tigitt, tigitin. (lit. Celle que l'on fait) Pe- 
tite digue utilisée dans le processus d'irrigation 
pour arrêter l’eau autour des plantes. — (a Yusey 
tigitt»: il a fait une digue. >v. Agemmun, m.n.; 
agrur, g.T.; iger, g.r. 

—ylgidd, igadden. ¢1° Talus. ¢2° Élévation 
au dessus du sol. 43° Terre montée du puits et 
accumulée sous forme de tas. >v.Ir, r.; rrabub, 
r.b. 


ite. 


Uggig” gef i yan bu-lketab, nnan-1, 
Krad igsan as tuleyt a ddunit, i 

Illa waerab, illa S$refa d ueamiy, 

Xes uzu nnek a Badli “Uhmad ur amun, 
G winna igen lislam, llah ar-i nnan 
Ixataren: udayen ag-n ig lwali ” a. 


J’ai été allé voir un savant et il m'a dit, 

Les êtres humains sont de trois races, 

Il y a des Arabes, des Nobles et des profanes, 
Ton espèce Baæli “Uhemad ne compte pas, 
Parmi les musulmans, je jure que les anciens, 
M'avaient confié, qu'il fut parmi les poltrons. 


m—Myagga, imyagga, ar ittemyagga, ur 
imyagga, ay imyagga, ay imyaggan, ay it- 
temyaggan. Se rendre visite récip. 
am—AmMmyagga,, imyaggaten. Visite mutuelle. 
comparaison 

Där. [NIGER](P.I, p.192.) agegi, igegitan : rive. (PL 
p.192.) aggu : être au dessus de, être sur le dessus de, 
dominer. (P.I, p.192.) iggi, iggitan : lieu élevé, hau- 


teur, élévation; Saggu : regarder den haut. [Sous]agg", 





ttagg”a, -ugg”a : apparaître, être apparu, voir. ssagg", 
ssagg"a, -ssugg"a : regarder, surveiller, garder. 
xComMP. [KABYLIE|(D. 


abehher : jeter au loin. 


p.17.) behher, yetbehhir - 


— Gebu, ig“eba, ar igebbu, ur ig“ebi, ay 
igebu, ay ig“eban, ay igebbun. Trouer, être 
troué, percer, être percé. — Tore Ddn, ay igebu Rebbi 
Yaga nneky: va, que Dieu troue ton seau limpré] . 
—l0C4«Ku yan d ma g as ig"eba uxrit»: chacun et 
ses problèmes. >'°°«Ig"eba imezyan neg»: il nous 
a étourdi. /C«Teg"eba Bezza imezyan nnes»: 
Bezza s’est fait percé les oreilles.  >/%*«/g"eba 
waga»: le seau est troué. 

 Tig“ebitt, tig“ebitin. Etat de ce qui est troué, 
percé. 


tu— Ttugebu, ittug"eba, ar ittugebu, 
ittug“ebi, ay ittugebu, ay ittug“eban, 
ilttug“ebun. Etre troué, percé. 


ur 
ay 


Daat, [Sous|bgu, bggu/bgga, -bga : percer, être percé, 
trouer, être troué. kbu, kbbu, -kba : percer, être percé, 
trouer, être troué. 

xCome. [KABYLIE](D. p.68.) šuš : être plein de trous 
(bois vermoulu). Etre gonflé (pâte levée). ameššuš, 
imeššušen ` vieille natte usée, vieux morceau de natte. 


(D. p.92.) ššelqem, yeššelqem -aSelgem : ébrécher. 


iSelgem : babine (lèvre pendante). Chose inégale, de 


travers, asymétrique. 


— Agbur,, igburen; tagburt:,, tigburin,. 
[Zoo] Écureuil. = /%«Ar ittesetta “ugbur tuga»: 
l’écureuil mange de l’herbe. »v.Herda, h.r.d. 


—Igdi, iyyetan [<igdanl; tigeditts,, tiyye- 
tatiny. Chien. Jore Ar ttagen iyyetan may ila 
yit: les chiens n’arrêtaient pas d’aboyer toute 
la nuit. > %«Ugeren dig-s yiman igdi»: il est 
très énergique (malgré son âge). loc «Igdi 
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immegen»(lit. Le chien mouillé) : sale con/poule 
mouillée. >=””«Unna iran ay iwet igdi, isek- 
sew may t ilan» (lit. Quiconque veut frapper un chien 
doit vérifier à qui il appartient) : il faut tenir compte 
de l’origine d’une personne avant de réprimander. 
=P” «Da “izerru Yigdi s wiss krat»: il est très radin. 
=P” «Meqqar t-d itteša g imi n igdi (taksumt)» (lit. 
Il est capable de le manger (le morceau de viande) même 
dans la bouche du chien) : il ne recule devant rien. 
=P” «Ayenna ttaġen iyyetan, isul igula-dy(lit. Ce 
pourquoi les chiens aboient, arrivera inévitablement) : si tu 
cherches les ennuis, tu les trouveras. >?” «Hder 
d igdi, illeġ ak imi: joue avec le chien, il te lèche 
la bouche. >=””«Ur da ttegrawen iyyetan»: les 
chiens ne mangent jamais ensemble en toute tran- 
PV a Yat tikkelt ay isettesa Yigdi ig-n yaÿ 
aman» (lit. Lorsque le chien tombe dans l'eau, il ne fait rire 
qu'une seule fois) : cela suffit.  — /%%4«Yag ka igdi»: le 
chien est malade.  — «Mag illa ġur nneg igdi mi 
?» (lit. A-t-on un chien ou quoi ?) : pourquoi tu n’es pas 
>v.Uššen, š.n.; ussekay, 


quilité. 


venu nous voir ?. 
s-k.y. 

— Agerum-n-iyyetans. 
[Bot] Champignon. =Syn.Ag“eresal, g.r.s.l. 


(lit. Le pain des chiens) 


Där. [NIGER](P.I, p.71.) idi, idan; tidit, tiden : chien; 


chienne. aydi,idan; taydit : chien. 


—Igidd, igadden. 1° Talus. "Bac, Iggi, 
g. 42° Élévation au dessus du sol. 43° Terre 
montée du puits et accumulée sous forme de 


tas. DV.Ir, r.; rrabub, rh: tasga, s$.g.; 
agemmat, g.m.t. | RAC. Agg, g. 
GD SEET tg. 


Igidu, igiduten. Sable. >% eloo wakal n 
tmazirt ddeg igiduy: le sol de cette région est 
sablonneux. > /%«Yusey-d igidu»: il était allé 
chercher du sable. —Toralog Yigidu d agudiyy: 
il a mis le sable en tas. + %«Yusey-d igidu i 
tgemmi nnes»: il a cherché le sable pour constru- 
ire sa maison. V.Alexix, l.x. 

— Tigidutt, tigidutin. [dim. du préc] Petite quan- 
tité de sable. 





Mer-i "igi ”uqqarit am umareg, iqq”eta Ni. 
Ur sar ismar am igidu*n wasif. 


Si j'avais autant d’argent que d’amour, 
Il serait tel le sable et ne s’épuiserait pas. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.394.) égêdé : dune de sable. 
[NIGER|(P.I, p.198.) agidi, igedan : dune de sable vivant, 
massif de dunes vivantes. 

tebbiten : 


xComMP. [NIGERJ(P.I, näi tebbit, terre 


sablonneuse mouillée. 


— Agdud,, igduden. 
annuellement autour des Saints. >°°«Da Yittili 
ugdud yat tikkelt i ”usegg”as»: le festival a lieu une 
fois par année. >'°°«Ikka ugdud krat wussan»: 
le festival a duré trois jours. 


Festival. Fête organisée 


Han agdud*n bab nnes infara s lman, 
Ad iggetu Rebbi ”asekkin i ku yan. 


Le festival du Saint tire à sa fin, 
Que Dieu exhausse les væux de chacun. 


— Tamgudtim, timg”qadım. Jeune fille, fille qui 
n’a jamais été mariée. Rac. Gg"ed, md. 
— Amgud,,, img"ad. [augm. du préc. 


WEE 
> Gg“ed [<wwed, igg“ed, ar  ittegg“ed, 
ur igg'id, ay igg“ed, ay ïigg"eden, ay 


ilttegg"eden. Eprouver de la peur, craindre. 
Daat, [AHAGGAR](F.I, p.912.) ouksad craindre. 
[NIGER|(P.I, p.196.) egged : sauter, franchir d’un bond. 


— Ag“dal,,  ig“delan. Pacage, prairie. 
—loc«Ikvesa Yidir g ug“edab: Vidir a pacagé 
dans le pacage. /%C«Tenker-d tuga g Yug”edal»: 
l'herbe a poussé dans le pacage. >'°°« Ur illi ”awd 
yan g ug“edaly: personne n’est dans le pacage. 
>v.Asiweġ, w.ġ.; kes, k.s. 
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— Tag“dalt;,, tig"delin:. [dim. du préc.] 


Där. [Rir|(S. p.130.) agdar, igdaren |<agdar, ig- 


daren]: prairie. 


— Tigdemt:,, tigedminz,. Timbale. Ee 
%ikkat  tigdemty: il joue à la timbale. 
—l0C«Iheyya snat tgdemin»: il a fait deux tim- 
bales. ~syn. Agneza, g.n.z.; tallunt, ln.; 
tagzedammut, q.z.d.m. 

—Igdem, igdeman. [augm. du préc] Grande tim- 
bale. — Jore Yusey-d ay yag igdem»: il veut jouer 
à la timbale. >'°°«Zund abaw n igdem» (lit. Telle 
la fève (dans) une timbale) : Il est chancelant, versa- 
tile. ` HU a Ar tekkat unna mi “ur illi ubettan» (lit. 
Tu frappes sur une timbale sans peau) : tu es hors sujet. 
—l0C«Iga Yigdem»: il est dur. >?”«Da Yikkat ig- 
dem ur ig”lifen» (lit. Il joue à la timbale sans fond) : il 
est utopiste. 


xComMP. [KABYLIE](D. p.29.) bbender, yetbendir - 
abednder : devenir raide, sec comme une peau de tam- 
bour. Résonner comme la peau d’un tambour. abendayer, 


ibenduyar : tombour large et plat. 


— Ag“eddims, ig“deman. Tour. Jore Malen ar 


afella n ug”eddim»: il a monté jusqu’en haut de 
la tour. /«Llan inemmuteren g ug"eddim»: il 
y a des sentinelles sur la tour. 

— Tag“eddimt,, tig"edemins. |dim. du préc.] 41° 
Petite tour. 42° Petit tas de pierre, de sable, etc. 
— Ag"eddim-n-usettif,. [Typo] Tour construite 
sur la crête d’une montagne à Tazarine. 


Da. [NIGER](P.1, p.200.) egdem ` entourer de tous les 
côtés ou d’un seul côté. [R1F](S. p.129.) ageddim, igeddi- 


men, igedman : bord, rive d’un cours d’eau; talus. 


n—Nneg“dem, inneg“dem, ar itteneg"dam, 
ur inneg“dim, ay inneg“dem, ay 
inneg“demen, ay itteneg“damen. Tomber par 
terre. =° «Inneg”dem zef igef»: il est tombé sur 





la tête. Ssn Trde md; ter, tr. 
an Anneg“dem,, inneg“dimen. 
tomber par terre. 


Action de 


sn—Senneg“dem, isenneg“dem, ar isenne- 
g“dam, ur isenneg“dim, ay isenneg“dem, ay 
isenneg"demen, ay isenneg“damen. Faire 
tomber par terre. 

an> Asenneg”dem,,, isenneg"dimen. Action 
de faire tomber par terre. 


>; Agadir, igidar. 41° Mur, muraille. ='°°«Ittey 
as ugadir à Yiger»: le champ est entouré d’une mu- 
raille. >° «Irater ugadir n tgemmi»: le mur de la 
maison est haut. >'°°«Ittel agadir»: il a grimpé 
le mur. > /%«lssiley agadir g sin wussan»: il a 
construit le mur en deux journées. >//°°«Irdel 
agadir»: il a fait tomber le mur. loc «Ittey 
as ugadir à yiger»: le mur entoure le champ. 
—loC«Issutey Yidir agadir i yiger»: Yidir a con- 
struit un mur autour du champ. 42° — Par ext. 
Une citadelle. 

— Tagadirts, tigidarig. [dim. du préc.] Petit mur, 
petite muraille. 

— Bu-"ugadir. [Typo.] Nom d’un champ. 


xCoMP. [AHAGGAR](F.I, p.400.) agadir, igoudar 
mur. [KABYLIE](D. p.11.) ababeddar,  ibubed- 
dar/ibubeddaren : murette. Mur de clôture. Mur de 


soutènement. [NIGER](P.I, p.201.) agadir, igudar : clô- 
ture en banco/ciment, mur, maison, hutte. [Sous] agerab, 


igeraben : mur. 


 Igider, igadren; tigidert, tigadrin. [Zoo] 
Vautour. —/%«ltteäa Yigider tafullust»: le vau- 
tour a mangé la poule. —l0C«Annayeg yan 
igider g yigennay: j'ai vu un vautour dans le ciel. 
mV.Atbir, t.b.r.; agtit, ot: timilla, m.l. 


— Tagdurt:, tigdurin:,. Marmite. 
—P'«Taksumt s tkesumt as ik”eššem ulÿ“em tag- 
durt»: c'est morceau par morceau que le dro- 
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madaire passe dans la gamelle (y a pas le feu). 
>—l°c«Tessemra Tuda g tgedurt»: Touda a fait la 
cuisine dans la marmite. > /%«Tereÿa tgdurt»: la 
marmite est cassée. ©Syn.Tacennut, En. 

— Agdurs, igduren. [augm. du préc] Grosse mar- 
mite. 

— Hebbegdur. [MorpPx. hebb + gdur.] 
sing] Un met à base de citrouille 
mélangée avec du pain. —/%«Netteÿa hebbegdur 
s imensi: nous avons mangé hebbegdur au 
dîner. + %«Ur da Yittesetta hebbegdur»: il ne 
mange pas hebbegdur. >'°°«Ggudeyen as wa- 
man à hebbegdurs: Hebbegdur est trop dilué. 
>V. Talerša, zë. 


m.c. 


[masc. 


Da. [Sous|agdur, ig“dar : marmite. 


— Tigderts,, tigderinsy. Epi. Jore Ffegent 
asen-d tgderin i yirden»: le blé a fait pousser les 
épis. >!°°«Ibbey as tigderin i tmzin»: il a coupé 
les épis à l'orge. >'°°«Izzelef tigderin n tmzins: il 
a taurifié les épis de l’orge. v.Timezin, m.z.; 


irden, r.d. 

spy EE tg., ts., kb. 
> Ggidey |var. ggadey|, iggudey, ar it- 
tegidiy, ur iggudiy, ay iggadey, ay ig- 


gudeyen, ay ittegidiyen. Abonder, être nom- 
breux. — Jor «Iggudey as wawal»: il est bavard. 
—l0C«Iggudey utfeb: il a beaucoup neigné. 
—loC«Tegqudey as takatt»: il a une famille nom- 
breuse. > /%«Ddan-d medden igguyeden»: beau- 
coup de gens sont venus. Jore Teggudey as 
"us: il est trop occupé/il a beaucoup de tra- 
vail. @Anr. Dris, d.r.s. 
— Aggadey,, igidiyen. 
d’être nombreux. 

— Agudiy,, igudiyen. Tas, amas. — "«/sega 
yan ugudiy n iyyesany: il a acheté un grand 
nombre de chevaux. —-Jorelllo ġur-s ugudiy n 
tigetten»: il a un grand troupeau de chèvres. 
—l0C«Igudiyen n utfel ay-av: c'est des tas de neige. 
DV.Amjemuj, m.j. 

— Tagudiyt:, tigudiyinsg. ` im. du préc] 41° 
Petit tas. —/%C«Iga xizzu d tqudiyin»: il a mis les 


Action d’abonder, 


loc 





carottes en petits tas. 42° [oric. Ayt-Ms.] Table. 
s—Sgidey, isgudey, ar isgidiy, ur isgudiy, 
ay isgidey, ay isgudeyen, ay iseidiyen. Met- 
tre en abondance, mettre en grand nombre. 
Jore Da Yisgidiy awal»: il est bavard/il parle trop. 
—l0C«Isqudey awal»: il est bavard. 

as Asgideys, isgidiyen. Action de mettre en 
grand nombre, en abondance. 


A Nal inew ad ur sgidiyt* tigqad, 
Zzin unna mi “ik”tab ad t yiwin. 


Ne souffre pas trop mon bon cœur, 
La beauté est à celui qui a de la chance. 


G”eriġ, saleg, ku yass da neqqar, 
Mašan tamumt a tanumi, iggadey* uferruġ. 


J’ai étudié et j’ai cherché en tout temps, 
Il y a plus de gens pervers que de gens droits. 


Daat, [AHAGGAR] igat : être en grande quantité, nom- 
breux. [NIGER|(P.I, p.197.) igat : être en grande quantité, 
abonder, être nombreux; igati, igaditan : nom verbal. 
(DL p.197.) agdu : 


tgudi, -gudi : être en tas, mal placé. [au figur.] Etre très 


être suffisant, suffire. [Sous|gudi, 
malade; sgudi, sguduy, -sgudi : entasser. 


XComp. [NIGER]|(P.I, p.54.) baëwal : se faire abondam- 
ment, abonder. [KABYLIE] ffukti : se multiplier. (D. p.25.) 
blules, yetteblulus - ablules : produire en grande quan- 
tité. sseblules, yesseblulus - aseblules : produire an 
abondance ou avec répétition. [RiIF](S. p.55.) dekken : 


tasser.. 


— Agdezzyu. 
Maroc. 


[Typo] Ville au Nord de Zagora, 


Daat, [NIGER] (P.l, p.202.) egdez : se réunir en masse. 


s— Sged, isged, ar isgad, ur isgid, ay isged, 
ay isgeden, ay isgaden. [orc. Ayt-Mr] 41° 
Puiser de l’eau. Sy. Agem, g.m. 42° Tromper 
quelque chose dans un liquide. >'°°«Isged agrum 
g imergany: il a trompé du pain dans la sauce 
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(pour le manger). ©syn.Suy, s.y. 

as— Asegad,, isegaden. ¢1° Action de puiser 
de l’eau. 42° Action de tromper quelque chose 
dans un liquide. 


Dat. [NIGER](P.I, p.202.) eged : être avalé de travers. 


— G“der, ig"der, ar itteg"dar, ur ig"dir, ay 
ig“der, ay ig“deren, ay itteg“daren. Etre cor- 
pulent, robuste, costaud. 

— Ag“dar,, ig“daren. Etat de ce qui est corpu- 
lent, costaud. 

Da. [Nicerlegwedder : être très résolu. [RıF](S. 
p.130.) gdar, igrad : être développé, gros, corpulent, vo- 


lumineux. 


— Ag“dey, ig"deyan. [oric. Ayt-Mr] Cavité, gîte. 
DV.Ax“ji, z.j.; igisi, ds: axbu, zb: ifri, 
f.r.; OT g-n.; 

— Tag”deytig, tig”deyintg. [dim. du préc.] 


EE EE 
 Gufu, igufa, ar ittegufu, ur igufi, ay 
igufu, ay igufan, ay ittegufun. 1° Etre 


gâté (produit). Jore Tegufa tglayt»: l'œuf est gâté. 
+2° Etre raté, gâté. "°° «Igufa Yas yiw-s»: son fils 
est un raté. —/%C«Iqufa Yusegg”as»: l’année est 
ratée. 

 Agufus, igufuten. 41° Etat de ce qui est 
gâté. 42° Etat de ce qui est raté. 

1—Lgufi, id lgufi. [nm] Personne ratée. 

um Ungifuu [<umgif, ungifenw; tungift, 
tungifin. Chose ratée, gâtée. 


s—Sgufu, isgufa, ar isgufu, ur isgufi, ay is- 
gufu, ay isgufan, ay isgufun. Faire rater, faire 
gâter. —/%C«Tesgufa tafuyt taglayt»: la chaleur a 
gâté l’œuf. 

as— Asgufu,, isgufuten. Action de faire rater, 
de faire gâter. 





G F AE TR N a Ro AEN 
— Ggafey, iggufey, ar ittegafay, ur ig- 
gufiy, ay iggafey, ay iggufeyen, ay itte- 
gafayen. Monter le long d’une pente, remon- 


ter. =° «Iggufey s yijjeyal»: il est parti vers le 
nord. >'°°«Iggufey targa»: il a remonté la rigole. 
—loC«Iggyfey ar ssuqq>: il est allé au marché. 
>—l°c«Iggufey isignew s yijjeyal»: les nuages re- 
montent vers le nord. ` Fv Alen Lu Ann, 
Urruh, r.h. kv Goes, g.z.; zdew, z.d.w. 

= Igifey, igifiyen. Action de monter une pente, 
de remonter. 


s—Sgifey, isgufey, ar isgifiy, ur isgufiy, ay 
isgufey, ay isgufeyen, ay isgifiyen. Faire 
monter le long d’une pente, faire remonter. 

as Asgifeyy, isgifiyen. Action de faire monter 
le long d’une pente, de faire remonter. 


Zzig da tessiwidem ay izem awd cari, 
Annayeg isek“la da ttexemmamen ad ggafin*. 


Vous faites peur, lion, même à la montagne, 
J’ai vu les arbres vouloir monter en haut. 


— Tigejdits, tigejday. Poutre, poutrelle. 
Jore Kusen-d tigejdav: il a cherché les poutres. 
Jore Tereza Yas tgejdit»: il a une poutre cassée. 
—l0C«Ibbey tigejdit»: il a coupé la poutre. 


Igejdi, igejda. [augm. du préc] Poutre. 
—l0C«Ibbey yan igejediw: il a coupé une gosse 
poutre. 


bu—Bugejdi, id bugejdi. [nm] [Morpx. m.c. bu 
+ igejdi] (lit. Celui à la poutre) Bête attachée di- 
rectement à la poutre centrale de l’aire à battre. 
>V.Arwa, T.W.; anrar, n.r. 

~“ Irgejdi. [MorPH. m.c. ir + igejdi.] (lit. Poutre de la 
montagne) |Bot.] Une plante. 

Comp. [NIGER]|(P.I, p.254.) egayd, igaydan : perche 


fourchue, poteau. 


ag Agejdur,, igejduren. 
feu) [péj.] Station assise > V.Ag"ejdim, g.j.d.m. 


(lit. S'assoir sur le 
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IRAC. Jder jdr: 
tag > Tagejdurt;,, tigejdurins. [dim. du préc] 


— Ggujel [Kwwujell, iggujel, ar ittegujul, ur 
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ay ittegu- 
julen. Etre orphelin. 

— Aggujely [<awwujell, iggujulen. 
celui qui est orphelin. 

 Awujil,, iwujilen: tawujilt:s, tiwujilin:y . 
Orphelin; orpheline. 


Etat de 


s— Sgujel [<swujell, isgujel, ar isgujul, ur is- 
gujil, ay isgujel, ay isgujelen, ay isgujulen. 
Rendre orphelin. 
as — Asgujel, |[Kaswujel |, isgujulen. Action de 
rendre orphelin. 


ÜDraL. [AHAGGAR](F.I, p.414.) gouhel | <guzell : être or- 
phelin. 


—Ag"ejjimu, ig‘ejeman Juan,  ig"ejjimen]. 
Queue. 41° >P”«Ur inni ‘ay inem ug“ejjim n 
igdi megqar t tegit g tbjay: la queue du chien ne 
sera jamais droite même enfoncée dans un tube 
(personne récalcitrante). ` Dialog Vas tuga g 
imi, ar as isseluf à ig“jjim is teduf» (lit. A peine lui 
a-t-il donné à manger qu'il vérifie si elle est grâce (bête)) : 
il cherche les résultats trop vite. 42° [au figur.] 
Verge. »V.Abellu, b.l. 

— Tag”ejjiMtig, tig'ejeMinig. [dim. du préc.] Pe- 
tite queue. >=”” «Ayeddag illan g igef n mušš ay 
isemeštagen tag“ejjimt nnes» (lit. C'est ce qu'il y a 
dans la tête du chat qui fait bouger sa queue) : il n’y a 
pas de fummée sans feu. 


ÜDraL. [NIGER](P.I, p.54.) tasbat, #isbatin/tayesbaten 
: queue; (P.I, p.9.) bedenbed : avoir la queue écourtée; abe- 
denbed, ibedenbitan : nom verbal; tabebedenbet, 3ibeb- 
denbeden : queue coupée par accident (chez un animal 


domestique) — Par ext. Coupée par une hyène, etc. 


Joue. 


—AgjaYwa Juan. igjeyl, agjayenwa. 





—l0«Isseker agjayen»: il a de grosses joues/il a 
grossi. > /%«Xatren as wagjayen»: il est jouflu. 
— Tagjayt4, tagjayinig. (dim. du préc] Petite 
joue, joues jolies, joue d’enfant. 
bu—Bu-wagjayen , ayt-wagjayen; mm- 
wagjayen, id mm-wagjayen. Celui aux grosses 
joues, joufflu. 

xComMeP. [NIGER](P.I, p.260.) egiz, iggazzan : joue. 
[KAByYLIE]wejji : mettre en joue. [R1F|(S. p.131.) agel- 
luz, igelluzen : joue. (S. p.132.) agemmiz, igemmizen : 
joue. (S. p.138.) agermuë, igermaë : joue [péj.| (S. p.139.) 
ageruz, igeruzen : joue. (S. p.142.) aggay, aggayen : 


joue. 


— Tag“lalt,, tig“lalinz,. La fleur d’une plante, 
bourgeon. V.Aleddejig, l.d.j.g.; ifer, f.r. 


= Gel, igel, ar ittegal, ur igil, ay igel, ay 
igelen, ay ittegalen. Etre comblé, s’ébouler. 
>—l°c «Igel uhbuš»: le fossé est comblé. >=!°°« Tegel 
tanut»: le puits s’est éboulé. >!°°« Tegel treg”a 


s igiduy: la rigole est comblée de sable. ` Gan, 
G”ez, gz, 
— Tagulis, tiguliwing. Comblement. 


Jore Taguli n uhbuš»: le comblement du fossé. 

— Tagult:,, tiguliwinn. Poignée. loc «Ur isul 
xes yat tgult n imendi»: il ne reste plus qu’une 
poignée de céréales. mv.Tummizt, m.z.; 
tidikelt, d.k.l.; uraw, r.w.; tirebitt, r.b. 

— Wawgelut. [n.m.] [Typo.] Le nom d’un lieu-dit. 
—sIglis, iglisen; tiglists, tiglisins. Gool In- 
secte vivant dans les sables (fourmilion). 


tu— Ttugel, ittugel, ar ittugal, ur ittugil, 
ay ittugel, ay ittugelen, ay ittugalen. Etre 
comblé. — Tore Ttugel tanut s wakal»: le puits est 
comblé par de la terre. 


s—Sgel, isgel, ar isgal, ur isgil, ay isgel, 
ay isgelen, ay isgalen. 41° Combler. Jore Ar 
isegal Heddu tanut nnes ayeddeg teqqur>: Heddu 
comble son puits parce qu’il est sec. 42° Ali- 
menter de grains un moulin. Jore Ar as tesegal i 
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uzereg»: elle alimente le moulin à main. 
as Asgal,, isgalen. Comblement, éboulement. 


tus— Ttusgel, ittusgel, ar ittusgal, ur ittus- 
gil, ay ittusgel, ay ittusgelen, ay ittusegalen. 
Etre comblé, être éboulé. 


ÜDiaL. [Sous]gl, ggal, -gl : être hors d’usage, épuisé 


(puits, source). 


 Ugul, yagul, ar ittugul, ur yagul, ay 
yugul, ay yagulen, ay ittugulen. Dépendre 
de, dépendre de quelqu'un. Jore Ur: yugil s awd 
yan» (lit. Il ne dépend de personne) : il est indépendant. 
—l0C«Ahh amer zar-s tagul»: quelle catastrophe si 
cela dépendait de lui. 

— Igel,;, igelen,;. Dépendance. 


— Agel, yugel, ar ittagel, ur yugil, ay yagel, 
ay yugelen, ay îittagelen. Suspendre, ac- 
carocher, être accroché. =” «Ku tixsi tagel s utar 
nnes» (lit. Chaque bête de l'abattoir est suspendue par ses 
pattes) ` chacun est responsable de ses actes. — 
Note. Pour écorcher une bête d'abattoir (mouton ou chèvre), on 
la suspend en premier par les pattes arrières à l’aide d'un support. 
Jore Kugel tes-d i Yigef nnes/yugel-d awal i Yigef 
nnes»: il s’est crée des problèmes. ` Jore Tugel ar 
(elleng: c'est le suspens. ` Jore Vugel as-d awal: 
il lui a causé des ennuis. + /%«Qenna ad tes-d 
yagel i igef nnes»: il court à sa perte. 

— Igel;, igeleny;. Action de suspendre, suspen- 
sion. 


s—Ssigel, issugel, ar issigil, ur issugil, ay 
issigel, ay issigelen, ay issigilen. Faire sus- 
pendre, accrocher. > /%«lssigel Yidir tuzzalt»: 
Yidir a mis l’épée en bondoulière. 

as — Asigel,, isigilen. Action de faire suspendre, 
accrocher. 


tu— Ttuyagel, ittuyagel, ar ittuyagal, ur it- 
tuyagil, ay ittuyagel, ay ittuyagelen, ay it- 
tuyagalen. Etre suspendu, accroché. 





gug E Ee 
s—Jgugel [-=<sgugel |, ijgugel, ar ittejgugul, 
ur ijgugil, ay ijgugel, ay ijgugelen, ay itte- 
jgugulen. Pendiller. 

= Ajgugel , tijgugulen. Fait de pendiller. 

= Ajgagaly, ijgagalen; 
tijgagalins;. Chose qui pendille. 


tajgagalti;, 


gug : l > 
ms —Mmejgugel |[<immesgugel, immejgugel, 
ar ittemejgugul, ur immejgugil, ay imme- 
jgugel, ay immejgugelen, ay ittemejgugulen. 
Etre pendillé. — Tore Ar ttemejegugulent tferexin s 
tiyeni»: les dattes pendillent des dattiers. 

gug : 5 i : 
an — Ammejgugel,, immejgugulen. Fait 
d’être pendillé. 


Le Bbejgugel | <bbesgugel |, ibbejgugel, ar it- 
tebjegugul, ur ibbejgugil, ay ibbejgugel, ay 


ibbejgugelen, ay îittebejgugulen. ` Pendler 
d’une manière exagérée. 

bee Abbejgugel,, ibbejgugulen. Fait de 
pendiller. 


Unna-d iger utar s ahidus, iggen imi nnes, 
Ad ur ag-d ittagel' aferrug i lferh inew. 


Celui qui se rend à une cérémonie se tait, 
Afin de ne pas mettre le désordre à la fête. 


A wa tenna “ira Rebbi, tinnes ayd ittilin, 
Tenna nega s ufus inew, tugel A s atar. 


Ce que Dieu veut, Il l’accomplira, 
Ce que je fais, j’en suis responsable. 


Daat, [NIGER](P.I, p.209.) agel : s'abstenir de pronon- 
cer (+ mot). [Sous]ag"l, Goal -ug“l : pendre, être 
pendu, suspendre, être suspendu, — Par ext. Etre dans 
l'incertitude, dans l'embarras. ttyagal, ttyagal, -ttyagal 
suspendu, accroché, dans 


être pendu, en suspens, 


l'incertitude. ssili, tsili, -ssili : porter en bandoulière. 


XComP. [AHAGGAR]|gelgged : se balancer doucement. 
[KABYLIE] ššenġel : suspendre. (D. p.98.) ššengel, yet- 
teSengel - ašengel : suspendre, tenir en suspens, faire 
pendre. Balancer, jeter dans un mouvement de colère. 
ttuSengel, yettuSÿengul - atuSengel : être en suspens, 
dans l’incertitude. aëäangal, i$angalen ` en position diff- 


cile. 
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— Gulu, igula, ar ittegulu, ur iguli, ay igulu, 
ay igulan, ay ittegulun. 
jugue souvent avec les particules d'orientaion «n>» et «d». (ab 
Arriver, parvenir. —/%«lgula-n wasif tamazirty: 
la crue est parvenue au pays. —l0C«Ijal is- 
n igula»(lit. Il se croit parvenu) : il se prend pour 
quelqu'un. >'°°«Igula Yas-d yiw-s i Tuda»: Le 
fils de Touda est arrivé (du voyage). ai: 
ta t in ur igulay: peut-être ne l’a-t-il pas en- 
core reçu. —"%«Galeg is ta-d ur igula Yidir»: 
je croyais que Yidir n'était pas encore arrivé. 
Jore Ur ta-d igula Yidir»: Yidir n’est pas encore 
—l0C«Unna Yitteša igef nnes igulu Yid»: 


—Note. Ce verbe se con- 


arrivé. 
celui qui se prend pour un homme, se présente 
sur mon chemin. >””«Unna imanen d ubrid, 
isul igula-n aman» (lit. Celui qui poursuit dans le chemin 
atteindra l'eau) : celui fait des efforts sera recom- 
pensé. ©Syn.Lkem, l.k.m.; awet, w.t.; rah, 
r.h. 42° Etre informé. >° «Igula Yid is tesegit 
iyyisy: je suis informé du fait que tu as acheté un 
cheval. > /%«Igula t in wawal dda dig-s tennit»: 
il a été informé des propos que tu as tenu à son 
sujet. DV.Angemis, n.g.m.s. 43° Se mêler. 
Jore rn igula Yidir awd yan»: Yidir se mêle 
de ses affaires. Joe Ur igula Yawd yan»: il se 
mêle de ses affaires. > /%C«Ig igey, igulu t in»: s'il 
est courageux qu'il se présente devant lui. 

— Agulu,, iguluten. Action d'arriver, de par- 
venir. 


s—Sgulu, isgula, ar isgulu, ur isgula, ay 
isgulu, ay isgulan, ay isgulun. Faire ar- 
river, faire parvenir, transmettre. > °°«/squla-d 
ingmisen n tmazirt»: il a faire parvenir (vers ici) 
les nouvelles du pays. + %«lsqula Vas-n awal 
dda ‘as nnigy: il lui a fait parvenir le contenu de 
notre conversation. > %«lsgula-n akk” awal i 
medden»: il a fait parvenir les infirmations à tout 
le monde. +/%«lIsegula-n i Yidir taberatt dda 
Tas-d yuzen yiw-s»: il a transmis à Yidir la lettre 
de son fils. 

as— Asgulu,, isguluten. Action de faire par- 
venir. 


loc 


tus— Ttusegulu, ittusegula, ar ittusegulu, ur 





ittusegula, ay ittusegulu, ay ittusegulan, ay 
ittusegulun. Etre arrivé, être parvenu. 


 Ggall, iggulla, ar ittegalla, ur iggulli, 
ay iggall, ay iggullan, ay ittegallan. Ju- 
loc «Iggulla Yas ur itteddu»: 
—l0C«Igqulla mas 


rer, prêter serment. > 
il lui a juré de ne pas partir. 
iqquma»: il a refusé catégoriquement de rester. 
—l0C«Igqulla Ya mek id netta a yukeren»: il a juré 
que ce n’est pas lui le voleur. >'°°«Iggulla xef 
wakal ar iga winnes»: il a persenté un serment que 
la terre lui appartient. «Wa ggall Ia: jure-le 
! Jore Ad ak ggalleÿ a mek-d iddi: je vous jure 
qu’il n’est pas venu. «Ad ak ggalleÿ»: je vous 
assure. 

— Tagallit:,, tigillay,. Serment. loc e Tella gif-s 
tgallity : il a fait un serment et ne peut pas reculer. 
Jore Ur gif-i Yili tagallity: je ne suis pas obligé de 


lui jurer. >'°°«Ireza tagallity: il a trahis. 
im—Imegagilli, imeggillan; timegagillitt;m, 
timeggillatinym.  Jureur, personne qui fait 


un serment. Jore Kiuen d sin imeggillan»: il a 
présenté deux jureurs. 


s—Sgill, isgulla, ar isgilli, ur isgulli, ay is- 
gill, ay isgullan, ay isgillin. Faire jurer, de- 
mander de jurer. 

as Asegill,, isegillan. Action de faire jurer. 


A wayd issen is irewa leema, 
Ggulliġ* i “usmun inew am i sewiġ aggu. 


Qui sait si la non-voyance est bonne ! 
J’ai facilement juré par elle à mon ami. 


Neggulla‘maka igey ad ihent ka, 
Imellul awd uġġu mi ggudin waman. 


J’ai juré mais je pourrai me rétracter, 
Même le lait mélangé avec de l’eau est blanc. 


ÜDrar. [KaByLiE]ggall : prêter serment. [Sous|]ggal, 
tgalla, -ggul : jurer, prêter serment, s'engager solennelle- 


ment; sgall, sgalla, -sgall : faire jurer. 


SES SE 19., ts 
— Gella, igella, ar igella, ur igella, ay 
igella, ay igellan, ay igellan. Ruminer. 
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—l0C«Da tegella tfunast»: la vache rumine. 
Jore Ar day igellay: il mange tout le temps. 

— Agella,, igellaten. Rumination. 

— Tag'ellat, tig'elliwins,. 41° Un met à base 
de dattes. >v. Takka, k. 42° Mépris. =° «Gan 
t d tag”ellay: ils le méprisent. 

am—Angella,, angelliwen,s, |<amgelliwen]. 
Joues pleines, grosses joues. ='°°«Isseker angelli- 
wen»: il est jouflu. BV.Agejay, g.j. 

am— Bu-wangelliwen; ayt-wangelliwen; 
mm-wangelliwen, id mm-wangelliwen. 
Prsonne aux joues pleines. 

k— Ahuglu, [<akuglul, thugla. 
Grosses joues. —/%«lsseker ihuglay: il est gros 
(surtout au niveau du visage). 


[plur. sans sing 


n—Nneglu, innegla, ar ittenegla, ur innegla, 
ay innegla, ay inneglan, ay itteneglan. Ar- 
rêter de manger. =°«Akk” ur da Vittengela Yimi 
nnes»: il n'arrête jamais de manger. 

an Anneglu,, innegluten. Fait d'arrêter de 
manger. 


ÜDiaL. [NIGER|(P.I, p.209.) egley : rendre son bol alimen- 
taire, ruminer. (P.I, p.209.) tagella : pain (plat ou en forme 
de galette). 


2 

© Glugel, iglugel, ar itteglugul, ur iglugil, 
ay iglugel, ay iglugelen, ay itteglugulen. 
Croupir, stagner (eau). —/%«Geluglen waman 
g ioun: l’eau est stagnante dans la rigole. 
Jore Amen igelugelen»: l'eau stagnante. 


+2 
— Aglugel,, iglugulen. Etat de ce qui stagne. 


af 
 Aglagal,,  iglagalen. Etendue d’eau. 


>v.Amda, m.d. 


x? 

s—Seglugel, iseglugel, ar iseglugul, ur 
iseglugil, ay iseglugel, ay iseglugelen, ay 
iseglugulen. Faire stagner. 


+2 
as Aseglugel,, iseglugulen. Action de faire 
stagner. 


Unna "iran ad izrey, ikk tilegg"it, 
Han amda igluglen*, ad t iter ka. 





Celui qui veut passer, qu’il prend le passage, 
Gare au ravin, tu risques d’y mettre les pieds. 


Daat, [NIGER](P.I, p.213.) gelugel : être pris/coincé dans 
un endroit étroit. 

Comp. [RIF]|(S. p.136.) germem, igrem ` former une 
nappe, stagner (eau). Stagner (liquide). (P.I, p.287.) agem 
: être enfermé longtemps en vase clos (mélange liquide). 
[KABYLIE](D. p.92.) Hlewlew, yeëlewlew - aëelewlew : 
être enflé et brillant. Salwaw : éblouissement; maladie des 


yeux (héméralopie). 


— Agellid, igelliden; tagellidt,, tigeledin,. 
Roi, monarque. 

— Tigleditts,, tigleditins;. Monarchie. 

— Agellid-n-tizzewa,. 
(des abeilles). 


(sing. sans plur.] La Reine 


A tarbatt nna mi “ihela ger walen, 
Tiwelt agellid*, ad tegt tag”erramt. 


O fille qui a du charme entre les yeux, 
Tu seras mariée au roi et tu seras servie. 


XComP. [AHAGGAR|](F.III, p.1213.) amenoukal, ime- 
noukalen : chef suprême. (D. p.60.) baylek : le gouverne- 
ment, l’État (opposé au privé et au local). L'administration 


publique. 


— Ag“lef,, ig“lefan. Arbre touffu, groupement 
d’arbres en un seul endroit. >v. Afedduz, f.d.z. 
— Tag“lefts, tig“lefinig. [dim. du préc] 


Daat, [RiF|(S. p.131.) iglef, iglefan : arbre; figuier. ag- 
elluf, igellufen : pied d’une plante. 


CC E A T T tg. 


— Ggelget, iggelget, ar ittegelgit, ur iggelgit, 
ay iggelget, ay iggelgeten, ay ittegelgiten. 
Etre bu en faisant du bruit. Etre bu goulument. 
>V.Lget, l.g.t. 
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— Aggelget,, igelgiten. Etat de ce qui est bu 
en faisant du bruit. 
— Tiglegats,. [plur. sans sing] Chatouillement. 


À 
«— Sgleget [<skleget, isgleget, ar isglegut, 
ur isglegit, ay isgleget, ay isglegeten, ay 
isglegaten. Boire goulument. 
as —Asgleget,, isglegiten. 
goulument. 


Action de boire 


Dys. [AHAGGAR](F.I, p.427.) gelegged : se balancer 
doucement. [NIGER](P.I, p.212.) gelegged : se balancer 


doucement en marchant. 


> Ag“lemim,,  ig"lemimen. 61° Lac. 
»v.Amda, m.d.; ahbuë, h.b.5. 42° [Typo.] Ville 
au sud du Maroc. 

— Tag“lemimts, tig"lemiminss. Jim. du préc. 


ÜDiraL. [RiF|(S. p.131.) agelmam, igelmamen : lac. 


> Ag“lim,, ig"leman. [Morpu. m.c. ag + ilem] 
Natte (en peau d'animal) sur laquelle on mout le 
grain. Rac. Ilem, l.m. 

— Tag"limty, tig'lemins. [dim. du préc] Natte 
(en peau d’animal) sur laquelle on mout le grain. 


 Aglemus,, iglemusen. [<k-+llem+s| 41° 
Poche. Capuchon. V.Agunun, gn. 42° Voile 
des hommes. ~Syn.Zzif, z.f. 

— Taglemust:,, tiglemusin;;. [dim. du préc] 


Da. [Rir|(S. p.131.) agelmus, iwgelmas ` branche. 


—Igellin, igellinen; tigellints, tigellinin,. 
Pauvre [au figur] Tore loo Yigellin nnes»: il est à 
sa merci. + %«lmmut as bba nnes, igelliny: le 
pauvre, il a perdu son père. ` —-HU e Ur illi Vigellin 
n yirekan» (lit. Il n'y pas de pauvre de la salté) : il n’est 
pas pardonnable d’être sale. 





Kkig-d igrem, igellin*, yaġ t ka, 
€ezzag t id g wuddur ur gur-s sulen. 


J’ai été au pays, il est vraiment malade, 
Je Tat soutenu car il n’a plus d'honneur, 


elle, iglisen; tiglists,, tiglisins,. Insecte 


vivant dans les sables. "Bac, Gel, g.l. 


> Ag"las. L'herbe jeune des céréales. 


Mek id tenna “izrin ar tallat, 
A “ul inew, idda ug”las*iqqen ak imi. 


Si chaque événement qui passe te fait pleurer, 
O mon cœur, bientôt tu sera bouché partout. 


Annayeg tiffuhla, nnig id imendi, 
Teëemmt ul inew a yiger bu-“ug“las*. 


J’aperçus de la mauvaise herbe, je la croyais blé, 
Tu as trompé mon cœur, champ à l’herbe folle. 


 Aglawwu, igluwwa; taglawwut, tigluwwa. 
Nom d’une tribu dans le haut Atlas. 


Daat, [KABYLIE] glawa : vagabonder, errer.. 


xComp. [RIF|(S. p.165.) haha, ihaha : vagabonder, er- 


rer, rôder, flâner . 


— Agelluy,, igelluyen. Bosse. 
Jore leg as-d yan ugelluy g tagmav: une bosse 
lui a poussé sur la cuisse. 


[orig. Ayt-Ms] 


= Glen, igley, ar igelley, ur igliy, ay igley, 
ay igleyen, ay igelleyen. ¢1° Enfermer, met- 
tre un obstacle, cloîtrer, claustrer, être enfermé. 
Jor «Igley asent i wulli g urehbiyy: il a fait cloitrer 
les moutons dans l'étable. >'°°«Igley asen i wa- 
many: il a arrêté l’eau à l’aide d’un obstacle. 
—loc«Gleyen waman g uhbuë: l’eau est enfermée 
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dans le ravin. BDV.Fereg, f.r.g. 42° Etre con- 
stipé. 

— Aglay,, iglayen. 
tration. 

— Tagellayts, tigellayinsy. [dim. du préc] 41° 
Action d’enfermer. 42° Constipation, rétention. 
Jore Tag t tgellayt»: il est constipé. 
bu—Bu-“igley, id bu-“igley; mm-igley, 
mm-igley. Tonic. Ayt-Ms] Bossu. 

 Igley, igelluyen. [oric. Ayt-Ms] Abcès. 

— Taglayts, tiglays. 
œuf. =P” «Tereġa dig-s tgelayt» (lit. Il va bientôt pon- 
dre) ` il est surexcité/il est pressé. >=””«Ur da 
ttafa lehrekt tigelay» (lit. La troupe ne mange pas d'œufs) 
` lorsqu'on est nombreux, on ne mange pas ce 
qu'on veut. > /%«Teseter tfullust snat tglay»: la 
poule a pondu deux œufs. + %«Jsega-d tiglay»: il 
a acheté des œufs. + Tore Ur: da Yittesetta tiglay»: 
il ne mange pas d'œufs. >'°°«Ur ddejin testir 
tfullust awd yat tglayt»: la poule n’a jamais pondu 
aucun œuf. 

 Aglayy, iglay. [augm. du préc] 61° Gros œuf. 
02° Testicules. ~syn.Iwlet, w.l.t. 
as—Azaglu, [asaglu, izugla. 
ferme (l'eau)) Barrage. V.Uggug, g. 


Action d’enfermer, claus- 


id 


(lit. Celle qui est claustrée) 


(lit. Celui qui en- 


tu— Ttuglay, ittuglay, ar ittuglay, ur it- 
tuglay, ay ittuglay, ay ittugleyen, ay it- 
tuglayen. 41° Etre enfermé, 42° Etre constipé. 
—loC«Ittuglay allig drug ay immut»: il était telle- 
ment constipé qu'il a failli en mourir. 


Dan. [AHAGGAR](F.I, p.430.) egli : nouer. [NIGER] (P1, 
p.218.) egley : nouer, faire un nœud à, être noué. [Sous] gli, 


glli, -gli : conduire (le bétail), pousser devant soi. 


xCome. [RIF|(S. p.130.) tagelift, tiglifin : œuf. 


 Aglezim,,, iglezam. Pioche. KN. A Zog, 
š.q.r.; abukat, b.k.t. 
— Taglezimt:,, tiglezams. [dim. du préc] 


Heqqa No titt inew illa lgeder isedda, 
Iwa han asekka ak mraran iglezam*. 


Regarde bien mon œil, il y a trop de trahison, 
Tu risques demain d’être malmené par les pioches. 





ÜDrar. 


[agelzim] : la houe. 


[AHAGGAR](F.I, p.430.) agelhim, igelham 


> Tigemmis, tig'emmarg. Maison. "Bac, 
Gemu, g.m. =Syn.Taddart, dr >v.Iġerem, 
g-r.m. 

=œ Igemmi, ig'emma. [augm. du préc. 


en ne EE tg., kb., rf., ts. 


— Agem, yugem, ar ittagem, ur yugim, ay 
yagem, ay yugemen, ay ittagemen. 41° 
Puiser. > /%C«Tedda Bezza ad-d tagem aman»: 
Bezza est partie puiser de l’eau. "ali illi 
mayd-d yugemen aman»: il n’y a personne pour 
puiser de l'eau. + %«Da ttagemen ayt-tmgera 
aman s ugyul»: les gens en noce puisent de l’eau 
avec un âne. >!°°«Ur ta-d yugim aman»: il n’a 
pas encore puisé de l’eau. >'°°«Isul ar-d yagem 
aman»: il finira par puisser de l’eau. «Mag 
allig-d ur tugimt aman ?»: pourquoi n’as-tu pas 
puisé de l’eau ?. + /%C«Tiwtemin ayd-d ittagemen 
aman»: ce sont les femmes qui puisent de l’eau. 
+2° Etre purulent (blessure). Jore Yugem utad 
nnes»: son doigt est purulent. > «ur as yugim 
utar: son pied n’est pas purulent. 

—Igemi, igemen. Action de puiser. 

am— Anagam,,, inagamen; tanagamtın, tina- 
gaMinun- Personne qui puise, puiseur. =” «Mer 
tufi inagamt, tagem-d udi»: celui qui puise aurait 
aimé puiser du beurre à la place de l’eau (chacun 
aurait aimé mieux faire). +/%«Ddant inagamin 
zik»: les femmes qui puisent de l’eau sont parties 
tôt. 

mim zi . D . 

— Tagemmimts, tig'emmimini. Gorgée. 
Jore Ur yufi Yawd tag”emmimt n waman»: il n’a 
trouvé même pas une gorgée d’eau. ` air, 
d tugim xes yan tg*emmimt n waman»: il n’a 
puisé que peu d’eau. > «Ur isewi Viyyis awd 
tag"emmimt n waman»: le cheval n’a pas bu même 
pas une goutte d’eau. vV.Timeqqit, m.q. 

UY Ag“emmimu, ig"emmimen. [augm. du préc.] 
as —Asag"em,, isag“emen. Fontaine. 


m—Myagam, imyagam, ar ittemyagam, ur 
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imyagim, ay imyagam, ay imyagamen, ay 
ittemyagamen. Puiser mutuellement. 
am—Amyagam,, imyagamen. Action de 
puiser l’un à l’autre. 


tu Ttuyagam, ittuyagam, ar ittuyagam, ur 
ittuyagim, ay ittuyagam, ay ittuyagemen, 
ay ittuyagamen. Etre puisé. 


gug ; ; : 
1 —Lgugem, ilgugem, ar ittelgugum, ur il- 
gugim, ay ilgugem, ay ilgugemen, ay ittel- 
gugumen. Etre plein d’un liquide et doux au 
toucher. 
1— Algugem,,, ilgugumen. Etat de ce qui est 
plein d’un liquide et doux au toucher. 

gug ; 
al — Algagam,, ilgagamen;  talgagamty, 
tilgagaminy. Chose pleine d’un liquide et douce 
au toucher. 


AË Sselgugem, isselgugem, ar isselgugum, 
ur isselgugim, ay isselgugem, ay isselguge- 
men, ay isselgugumen. Rendre doux au 
toucher. 

a Asselgugemu, isselgugumen. Action de 
rendre doux au toucher. 


Yuf is da ttagemeġ*i bba new aman, 
Ula ddig s uxam nnek a bu-mkertul. 


Je préfère aider mon père dans sa tâche, 
Que d’être mariée avec un homme grincheux. 


Dirar. [AHAGGAR](F., 
[NIGER] (P.I, p.220.) agem 
[KasByLE]ag"em : puiser, vider. [R1IF|(S. p.131.) agem 


p.442.) 


puiser (dans un puits). 


agem puiser. 


: puiser de l’eau. [Sous|ag“m, ttag“m, u-g°m : puiser, 


prendre de l’eau à la source, à un puits. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1047.) elkou : puiser. 


gM EE Hp 1 
A Gemu, ig'ema, ar ittegemu, ur ig“emi, 
ay igemu, ay ig‘eman, ay ittegemun. 


1° Grandir. >=”” «Iga zun ig“ema ger lxibit d 
ugadir» (lit. Il est comme s'il avait grandi entre la jarre et le 
mur) : il est borné. œ~syn.Xiter, x.t.r. 42° Etre 
éduqué. 

 Tgimi, LAN 


igiman. Education, fait de 





grandir. 42° — Par ext. La santé, jeunesse. Jore lo 
Tigiman»: il est en bonne santé. 
— Tigemmis, tig'emma. 

+1° Maison. — «lseja tigemmi: il a 
acheté la maison. >!°°«Izzeneza tigemmi nnes»: 
il a vendu sa maison. —l0C4«Issuley tigemmi 
nnes g sin iyyuren»: il a construit sa maison en 
deux mois. + /%«Terdel as tgemmi: sa mai- 
son s’est écroulée. «Tin mi tega tgemmi 
yin "ar à qui appartient cette maison là-bas ? 
—l0C4«Tigemmi n waluty: une maison en terre 
battue. 


(lit. Lieu où l'on 


grandit) 


—l0C«Tigemmi n uzeruw: une mai- 
son en pierres. > %«Yumez wafa tigemmiy: la 
maison commence à brûler. Sy. Taddart, 
d.r. 42° Chez-soi. >='°°«Ur illi mayd ak yufen 
tigemmi nnek»: il n’y a pas mieux que chez-soi. 
Sn. Gur, DÉI 
<Igemmi, ig“emma. 
maison. 


[augm. du préc] Grande 


s—Ssegmu, isseg“ma, ar issegmu, 
isseg“mi, ay issegmu, ay isseg“Mman, ay is- 
segmun. Eduquer. -/%«Immut as bba nnes, 
iyyema-s ayd t id isseg"man»: c’est son frère qui 
l’a éduqué vue que son père est mort. 

as — Assegmu,, issegmuten. Action d'éduquer. 


ur 


A tadda ssag“emig”, tagul (i) tezrey-1, 
Yelli, a yelli, yelli qqim g leman. 


Celle que (ai éduquée doit me quitter, 
O ma fille, ô ma fille, reste en paix. 


Ur da ittili uskelu tiddi, ur da ”itamm i “uzal, 
Xes izeġ”ran nnes, nna t id isseg”man* izdar. 


Liarbre n’est pas bon à cause de la canicule, 
Ne le supporte que ses racines profondes. 


ms—Msegmu, imseg“ma, ar ittemsegmu, ur 
imseg"mi, ay imsegmu, ay imseg‘man, ay 
ittemsegmun. Eduquer l’un l’autre. 
ams—AmMmesegmu,, imesegmuten. 
d’éduquer l’un l’autre. 


Action 


Daat, [RiF](S. p.131.) gem, eggam : grandir, croître. 


xCome. [KABYLIE|(D. p.26.) abeluazid : qui a la puberté 


retardée. 
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LEE tg., ts. | 42° Avoir saisi une occasion. >=”? «Asekkin ay it- 
mem À i tuyagmaren»: il faut savoir saisir l’occasion. 
— G”emmem, ig"emmem, ar itteg"emmam, 

e ; GE 
an LRU E Ee gy Daat, [AHAGGAR]egmer : nourrir avec surabondance. 
e w q w 
ig'emmemen, ay itteg R [MorPx. [NIGER|karll223 egmer : chasser, aller à la chasse, collec- 
ee g + imi] Piser, chiquer. 1 RAC. Imi, m. tionner; agmar, igumar : nom verbal; anagmar, ineg- 
— Ag'emmems, ig'emmimen. Action de | mar : chasseur. [KaByLIE]egmer : cueillir les feuilles du 


piser. 


Dat. [AHAGGAR]|egmem : mettre dans la bouche (une 
matière quelconque, solide ou liquide) pour la recracher en- 
suite. [NIGER] (P.I, p.223.) egmem : chiquer. [Sous] gmim, 


-gmim : se rincer la bouche. 


XComrP. [NIGER](P.I, p.17.) ebek : se mettre dans la 


bouche une substance en poudre ou en grain. 


SE T E tg. 


> Ågemmun,, igemmunen. Plate-bande. 
~Syn. Asaru, s.r. >V.Tigitt, g.; iger, g.r. 

— Tagemmunt:,, tigemmunin:. |dim. du préc] 
Imi-n-ugemmun, imawen-n-igemmunen. 
Entrée d’une plate-bande. 


ÜDiraL. 


mounen : 


[AHAGGAR](F.I, p.450.) 


carré de terre cultivé d’environ 2m de côté 


agemmoun, igem- 
et disposé de manière à recevoir un arrosage régulier au 


moyen d’un canal. 


— Gmer, igmer, ar ittegmar, ur igmir, ay 
igmer, ay igmeren, ay ittegmaren. 41° Chas- 
ser. —/lC«Idda Yad-d igmer udaden»: il est allé 
104 Ur ġur-s ihli 
42° Saisir une 


faire la chasse aux mouflons. 
ay igmery: il naime pas chasser. 
occasion. 

 Agmars, igmaren. %1° Action de chasser. 
+2° Action de saisir une occasion. 

>w Tagmerawt;,, tigmerawins,. Chasse. 
an> Angmar, ingmaren; 
tangmartm, tingmarinin. Chasseur. 


[Kamgemar|, 


tu— Ttuyagmar, ittuyagmar, ar ittuyagmar, 
ur ittuyagmar, ay ittuyagmar, ay ittuyag- 
maren, ay ittuyagmaren. ¢1° Etre chassé. 





cardon. [R1r|(S. p.132.) egmer, igmer ` chasser, pêcher. 
[Sous]g"mr, g“mmr, -g”°mr : chasser, pêcher, chercher 


une proie. 


— Agmar,, igmaren; tagmartsy, tigmarin:g. 
Cheval; jument. =Syn.lyyis, y.s. 


A tagmart’ tawrast, a “illi-s n thedadit, 
Awi kem yiwin ad is m istara. 


Ô la jument ennuyée, fille du destrier, 
A qui la chance de partir se promener avec toi. 


A tareg”a n tamzirt zayd aman, 
Ad ssewin icerrimen tigmarin*. 


Ô la rigole du pays ajoutes en de l’eau, 
Pour que les jeunes fassent boire les juments. 


Daat, [Rir](S. p.132.) agmar, igmrawen : cheval. 


 Igumas. 
[péj] — %«Seksew igumas nnes»: regarde-moi ses 
grosses dents. DV.Tugmest, g.m.s.; iqiwweë, 
q.w.S. 

bu—Bu-"igumas, ayt-igumas; mm-igumas, 
id mm-igumas. Personne aux grosses dents. 


[plur. sans sing.] [oric. Ayt-Ms] Dent 


Daat, [NIGER](P.I, p.224.) tagomast, tigomasen : pom- 


mette de la joue. 


— Ag*“emmat,, igemmaten. Rive, berge. 
—l0C«Agemmat n wasifs: la rive de la rivière. 
—l0C«Izdeg-n g ug“emmat ayeffas n wasif: il 
habite sur la rive droite de la rivière. »v.Ir, 
T- 

> Ag'emmat. 
Tazarine. 


[Typo.] Le nom de la rive sud de 
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EE EE A tabġa kemm ag nesig tikkelt-a, 

Ur inejim zes agunun*s afella. 
Ig“mey, ig"meyan. Bord. > %«Yatu Vas 


ug“mey i tanast»: le bord de. ©Ssyn.Timmi, 
m ir OT OH Tb: 


— Tag”meytig, tig"meyinig. [dim. du préc.] 


> Gmey, Amen, ar itteg"may, ur ig"miy, 
ay ig'mey, ay ig'meyen, ay îtteg"mayen. 
al" Etre bloqué. 42° Etre constipé. 

=> Ag“mayy, ig"mayen. 41° Etat de ce qui est 
bloqué. 42° Etat du constipé. 


EE rf. 


—Igmez |<xikmez, igmezan. Pouce (doigt). 
>v.Rehu, rb: talytat, t.d. "Bac, Kmez, 
kam sz 


ÜDraL. [RiF|(S. p.132.) igmez, igemezawen : pouce. 


+ Taggunty, tigguna. Pierre. =”” «Iger tag- 
gunt s dat wulli» (lit. Il a lancé la pierre devant le troupeau) 
: il a fait de la prévention. ` Jore buet agtit s tg- 
gunt»: il a frappé l'oiseau avec la pierre. air 
ttemwaten išširran s tggunay: les enfants se visent 
à l’aide de pierres. ~Syn. Azru, z.T.; agnagay, 
g.n.g.y.; dderegt, dro 

e Agguny, igguna. [augm. du préc.] =!°°« Yan ug- 
gun»: une grosse pierre. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.612.) tehount, tihoun : grosse 
pierre. [NIGER] (P.I, p.336.) tahunt, tihuna : pierre. 


nun D . . 2 
> Agunun,, igununen. 1° Partie isolée d'un 


tout. —/C«Agunun n yigers: la partie isolée du 
champ. 42° Capuchon. + /%«lwet agunun nnes»: 
il a mis son capuchon. V.Aglemus, g.l.m.s., 
ZA Bale 

 Tagununt:y, tigununinsg. Jim. du préc.] 41° 
Petite partie isolée d’un tout. 42° Petit capuchon. 





Ô pommier de Sodome, j'ai passé la nuit en toi, 
Sauf le capuchon et au dessus a été épargné. 


—Igennaÿ, igenewan. Ciel. —l0C«Iqa-n igef 
nnes g yigennay: il est orgueilleux. + %«/ra an 
igger i Vigennav: il est très content. >!°°«Iffeġ 
usidd igenna»: le ciel est découvert. = /%«Issudda 
yigenna»: le ciel est découvert. >!°°«Ikka yi- 
genna»: il est éparpillé. >?” «Igenna iereqq, akal 
lliġ dig-s» (lit. Le ciel c'est loin, la terre j'y suis) : il ne 
faut pas trop être ambitieux. @Anr. Akal, EI 
= Tignewt:,, tignewin:,. Averse. Joe Tewt 
yat tgnewt»: il y a eu une averse. 

s—1signew. [sing. sans plur] Nuage. = 
isignew igennay: les nuages couvrent complète- 
ment l’hirozon. > %«llla Yisignew»: le ciel est 
>V.Tagutt, o: anezar, n.z.r. 


loc 


«Iqqen 


couvert. 


A ”itran n yigenna” ttereÿ awen, 
Ad iggeru wasidd i tallest inew. 


O étoiles du ciel, je vous demande, 
Que la lumière succède à mes ténèbres. 


— Gen [var. gen, igen, ar iggan, ur igin, 
ay igen, ay igenen, ay igganen. 41° Dormir. 
Jore ten ad ak tegen, tenna-d ur tenekkerty: 
dors, que tu dormes d’un sommeil sans réveil. 
limpré] = "%«Igen ar azal: il a dormi jusqu’à 
midi. Jore foen allig tenegger tafuyt»: il a dormi 
jusqu’au lever du soleil. >'°°«Ur ddejin igin may 
ila yit»: il n’a pas dormi de la nuit. «Da 
Viggan zik»: c'est un couche-tôt. ` Joer ag 
yuddeji “a negen»: il ne nous a pas laissé dormir. 
Jore Mer day yufi Yay igen»: il aurait aimé domir 
(mais il ne trouve pas le sommeil ou le temps). 
—l0c«Igen ka xef ka» (lit. Quelque chose est endormi sur 
quelque chose) : c’est touffu. Jore Igen ar azal: 
il a dormi jusqu’à midi. ` Jore ir ddejin igin»: 
il n’a pas dormi du tout. »v.Gred, g.r.d. 
Qanr. Akey, k.y.; nker, n.k.r. 42° Se coucher. 
—l04«Igen xef udis»: il s’est couché sur le ventre. 
—l0C«Igen xef tadawt»: il s’est couché sur le dos. 
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—loC«Igen zef tsga»: il s’est couché sur le côté (sur 
le flanc). 

— Tagunt,, tiguniwin:,. Fait de dormir, de se 
coucher, sommeil. 

am AmMgun,, 
tiMmgUuNiNtm 


imgunen; tamguntim ; 
Fœtus endormi. -Note. D'après les 
croyances populaires, un fœtus pourrait «dormir» au cours de son 
évolution fœtale et ainsi dépasser son terme de plusieurs mois, voire 
de plusieurs années. Une fois «réveillé», il se développe naturelle- 
ment et atteint son terme. Sa future mère peut alors accoucher de 
lui. 


— Ag“enïi,, ig“eniten. Chambre à coucher, lit. 


 Ag"eni-n-xtuy. (lit. Le lit de l'ogresse) [Typo.] 
Nom d’une vallée. 
— Tag*enitts, tig‘enitins. dim. du préc. 


— Tag“enitt;3. [Typo.] Nom d’une localité. 
 Berra-n-tg"enitt. [Typo.] Nom d’un endroit. 
am > Amegany megen], imeganen; 
tamegantim, tiMeganinim. 41° Dormeur. 
Jore A megen ites allig inewa uherir»: ô toi qui a 
fait la grâce matinée. 42° [au fem. plur.] [Typo.] Le 
nom d’une localité. Le nom d’un champ. 


[var. 


am—Ameggan,, imegganen; tameggant:m, 
timegganinim. Prostitué. 
—irAg"ennir,,  ig'enniren;  tag"ennirts, 


tigennirins,. Donn. m.c. ag“en + n + yir.] Chose 
grossière. Syn.Ageneduy, g.n.d.y. 


A megen* ites allig inewa uherir. 


Ô toi qui a fait la grâce matinée. 


s—Sgen |var. sg“en|, isgen, ar isgan, ur is- 
gin, ay isgen, ay isgenen, ay isganen. Faire 
dormir, faire coucher. Joe Tesgen yiw-s afad ad 
tes yaddejj ad tili tawiri»: il a fait coucher son fils 
afin qu'elle la laisse faire ses tâches menagères. 
—loC«Isegen t yigenekay: la maladie l’a contraint 
au lit. 

— Asgan,, isganen. Action de faire dormir, de 
faire coucher. 

as—Asg“en,, isg“enen. 1° Lit. >—?"«Yuf 
useg“en imensiw: un lit doux vaut mieux qu’un 
bon dîner. 02° (lit. Celui qui force au lit) Mal- 
adie. — /%4«Da Yissigi Yaseg”en» (lit. Il rend malade) : 
il dérange. DvV.Attan, t.n.; tamutint, t.n.; 
igenka, g.n.k. 


Genat” a “addejaren llig ur tesellam i watu, 
Ikka “unuddem gif un, ixub ag watu. 





Dormez voisins, vous qui n’entendez rien, 
Dormez, le destin mia passé par dessus. 


Ullah ar da gganeÿ”, fafag-d, inig is id iġ”era ka, 
Zzig azwu ay-d da-d ittehezzan iflewan gif-i. 


Je dors et c’est comme si quelqu'un m’appelait, 
C’est juste le vent qui fait bouger les portes. 


Daat, [AHAGGAR|egen : être accroupi, s’accroupir (se dit 
des animaux qui s’accroupissent). [NIGER](P.I, p.225.) egen 
: s'accroupir, s’agennouiller, baraquer, se laisser monter 
par le mâle (femelle); tamegint, 3imegan : repas du soir. 
[KABYLE] gen : dormir, être couché. [Sous]|g"n, gg“an, 
-g"n : dormir, se coucher, être couché, sommeiller; sg"n, 
sg'an, -sg"n : faire dormir, endormir, bercer, mettre face 


contre terre. 


= Geng, Zeng, ar igennu, ur ig'eni, ay 
igenu, ay ig“enan, ay igennun. Coudre. 
Jore Au igenu Rebbi išregan negy(lit. Que le bon 
Dieu cout nos déchirures) : que le bon Dieu nous 
—l0C«Ig“ena Yihruyen n tmgeray: il a 
acheté les vêtements du mariage. @Anr. Bbey, 
b.y.: Serreg, š.r.g. 

> Tigni, tigniwin. Action de coudre. 
is—1ssegni, 1ssegniten;. 
Grosse aiguille. =”” «Dinna Yikka Yissegni, ikk t 
ifiluy : là où passe l'aiguille, c’est là que passera la 
fil. 

tis— Tissegnitt, tissegnitin. [dim. du préc.] Aigu- 
ille. —/C«Iseja-d tissegnitt»: il a acheté une aigu- 
ille. + %C4«Tereza Yas tissegenitt»: son aiguille est 


sauve. 


(lit. Celui qui cout) 


cassée. ©Syn.Tissemi, s.m. 
tu— Ttugenu, ittug'ena, ar îittugenu, ur 
ittug“eni, ay ittugenu, ay ittug“enan, ay 


ittug“enun. Etre cousu. 


Daat, [RIF](S. p.132.) egni, igna : coudre. [Sous]|g“nu, 
g“nnu, -g“na : coudre, être cousu, raccommoder; ttg"nu, 


-ttg"na : être cousu. 


 Agenduy,, igenduyen. Chose grossière. 
[Morpu. m.c. gen + duy] — %«Jsseker agenduy»: il 
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est fâché. »v.Ag”ennir, g.n.r. Rac. Gen, 
g-n.; duy, d.y. 


s—Sgenfer, isgenfer, ar isgenfar, ur is- 
genfir, ay isgenfer, ay isgenferen, ay is- 
genfaren. Egalisser la terre après les labours. 
Niveler. Emotter. Jore Ar isgefar g yiger nnes»: 
il est en train de niveler son champ. 

as — Asgenfer,, isgenfiren. Action d’égaliser le 
sol après les labours. Action de niveler. 


Gnugey, ignugey, ar ittegnuguy, ur 

ignugiy, ay ignugey, ay ignugeyen, ay it- 
? 

tegnuguyen. [<ngey| Etre rond. Dégringoler. 

Syn.Hnunney, h.n.y.; qlulley, La: wlellu, 

w.l. 


> Ågnugeyu,, ignuguyen. Action de dé- 
gringoler, état de ce qui est rond. 

— Agnagayu, ignagayen; tagnagayt:; 
tignagayiny,. Pierre ronde. =syx.Dderegt, 


dro mV.Azru, z.r.; aëbeluh, &.b.l.h.; ag- 
gun, g.n. 


s—Segnugey, isegnugey, ar isegnuguy, ur 
isegnugiy, ay isegnugey, ay isegnugeyen, ay 
isegnuguyen. Rendre rond, faire dégringoler. 
as Asegnugey,, isegnuguyen. Action de faire 
dégringoler. 

Allah Rebbi a wadda-rig mas-i tesenuyt 

Idraren, ad-d gnugeyeg”, ur ta rig lmut. 


Par Dieu, l’être aimé me fait monter les monts, 
Pour dégringoler et je refuse de mourir. 


s’abbattre. 


tomber, rouler 


ÜDiaL. 


[Sous]gnunni, tgnunnuy, -gnunni : 


[KABYLE] egnenš tomber, 
à terre, s'écrouler; sgnunni, sgnunnuy, -sgnunni : faire 


tomber, renverser, faire rouler à terre. 


>irAg"ennir,, ig'enniren; tag”ennirti, 
tig'ennirins. [MOorPH. m.c. ag”en + n + yir.] Chose 
grossière. -Syn.Agneduy, g.n.d.y. Rac. Gen, 
On. 





+ Agnesu,, ignsuten. Intérieur. =°: «Ik"ešem 
s ugnesuÿ: il est rentré à l’intérieur. 
Jore Da Vitterara s ugnesu»: il est introverti. 
—l0C«Iqquma-n g ugnesu»: il est resté à l’intérieur. 
—10C«Agnesu n tgemmi: l’intérieur de la maison. 
—l0C«Irura yiw-s s agnesu»: il a acculé son fils à 
l'intérieur. > %*«Yumez agnsu»: il ne sort plus 
de chez-lui. "Bac, Nes, n.s. 

— Tagnesutt;,, tignesutin:,. [dim. du préc. 

— Tagnesutt;,. [Typo.] Lieu-dit. 


Awa gant-i trbatin afa g lxater, a, 

Hat ibena lhewa igreman agnsu* new, a. 
Dda g geneg, ar isawal lmudden dig-s, a, 
A ta hezza ifassen ar nnig ixamen. a. 


Les filles me sont tel un feu dans le cœur, 
L'amour a construit des bâtisses dans mon sein. 
Lorsque je dors, un muezzin appelle dedans, 
Lève tes bras jusqu’au dessus des tentes. 


Daat, [Sous|ag“ns : l’intérieur. 


> Agnetur,, ig"netar; tagneturt:y, 
tig"netars. [péj] Nègre. mvV.Utemurt, m.r. 


ÜDrar. [RiF](S. p.135.) agentur, igenturen ` trou, bassin, 


fosse, petiut étang servant à tanner le cuir. 


— Tagunterts,, tigunterin,,. 41° Petite pierre 
ronde. 42° [au plur.] — Par ext. Jeu associatif codifié 
qui se fait à l’aide de ces pierres. ~Syn. Abera, 
br: 

— Agunter,, igunteren. 
Grosse pierre ronde. 42° [au plur] Nom d’une 


[augm. du préc] 41° 


famille. 


— Agunats. [Bot] Une plante. 
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— Agnaw,, ignawen; tagnawt:,, tignawin;. 
1° Etranger. ~Syn.Imezzi, z. V.Uberra, br, 
02° [au masc. plur.) Nom d’une tribu. -Note. Ce mot 
a probablement la même racine que le mot Guinnée qui désigne 
un pays d'Afrique. Il patait que les étrangers parlaient leur langue 


d'origine et qu'ils étaient comme muets pour Imazighen. 


ÜDiraL. [RiF|(S. p.135.) agnaw, ignawen ` muet. 


E LEE 
= Tigneuwty, tignewins. Averse. ` "Bac, 
Igenna, gn. 

ld 
> Agnezay, igneziwen.  Timbable. ` =” e Un 


Yikkat agneza ur ig"lifen» (lit. Il frappe la timbale non 
couverte) ` il déconne. >P” «Agneza Yikkat ka ard 
t tekkat» (lit. Toute timbale que l'on bat, tu chantes à son 
rythme) : se dit de quelqu'un qui n’a pas de con- 
viction. >=P”« Unna “iweten tamawayt nnes, isres 
agneza» (lit. Celui qui a chanté son tour, dépose la timbale) 
: chacun son tour. ©Syn.Tigdemt, g.d.m.; tal- 


lunt, ln. 

— Tagnezatts, tigneziwinsy Juan, tigne- 
zatint|. [dim. du préc] Petite timbale. 

GR EE ts. 


— Gar, id gar. Mauvais. -Note. Terme qui préfixe 
les noms qu'ils soient masculins ou féminins. >=?” « Yuf gar- 
imnesi gar-awaly: mieux vaut un mauvais dîner 
qu’une parole déplacée. >'°°«Gar-medden»: il ne 
mérite pas de respect. >—/%«G'ar ka»: une mau- 
vaise chose, une mauvaise personne. ` FM. War, 
w.r.; ddaw, d.w. 

— Gar-asmun, gar-ismunen; gar-tasmunt, 
gar-tismunin. Mauvais compagnon. 

— Gar-tamazirt, gar-timizar. Pays maudit. 
— Gar-aberid Juan,  gar-brid|. 
route) Mauvais comportement. 


(lit. Mauvaise 


Entre. >% «Ikka ger asen allig ten 
=c «Awal 


> Ger. 
ibeta»: il avait fini par les séparer. 





ger ag»: que cela reste entre nous (confidence). 
Jore Tin-ger-i Yid tes assenatt»: c'était hier mon 
dernier contact avec lui. —Note. Cette expression peut 
s'appliquer à tous les genres et les nombres: tin-ger i Yid uwen; tin- 
ger-i Yid tesen; tin-ger ag Yid tesent. loc a Ger tg”emma»: 
espace entre les maisons. >⁄°«Ger yirawen»: 
entre les montagnes (col).  +/°«Ar ger wus- 
san»: dans un de ces quatre. >°°«Ger itaren»: 
entre les jambes. >'%°«Ikka ger asen»: il les 
a ratés tous les deux. ` Dar da Yittekka ger 
asen xes ig (meist, Il ne passe entre eux que s'il 
est brûlé) : ils se disputent souvent. >° «Ikka ka 
ger aseny: quelqu'un a semé la zézanie entre eux. 
—loc«G'er as d igef nnes»: en son intime et con- 
viction. ` Jore llo ka ger asen»: il y a des affaires 
entre eux. > «Tin ger-i Yid tes, assellig g-d 
idda»: je ne l’ai plus revu depuis le jour où il était 
venu. V.Îneger, n.g.r. 

n—Neger. |m. sens q. préc.] Entre. 

= Ger-wussan. Dans un de ces quatre. —/%«Ar 
ger-wussan»y: jusqu’à un de ces quatre. 

— Ger-’irawen. Passage entre deux montagnes 
(col). 

 Ger-igidar.  Interstice entre deux murs. 
—l0C«Tekka Vas tuzzalt ger-igidar»: son épée s’est 
glissée entre deux murs. 

— Ger-iberdan. Croisement de deux chemins. 
Jore Tella tgemmi nnes ger-iberdany: sa maison 
se trouve au croisement des chemins. 

— Ger-itudan. Région située entre deux doigts. 
— Ger-walen. Région située entre les yeux. 
—l0C«Ika Yas tin-ger-walen (tiqqedt)»: il lui a joué 
un mauvais tour. 
= Ger-tg"emma. 
contigués. 

— Win-ger-asen. Onzième mois lunaire. 
»V.Isewi, s.w.; tafasseka, f.s.k.; tirewayin, 
r.w.y. 


Espace entre deux maisons 


— Mnagar, imnagar, ar ittemnagar, ur im- 
nagar, ay imnagar, ay imnagaren, ay it- 
temnagaren. Se recontrer. ="°°«Nmenagar-n id 
tes g tmazirty: nous l’avions rencontré au pays. 
>—l°c« Mnagareġ id tes g ubrids: je lai rencontré 
en cours de route. 

 Amnagars, imnagaren. Action de se ren- 
contrer, rencontre. 
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Daat, [Sous]agru, Zero : grenouille. 

s—Semnagar, isemnagar, ar isemnagar, ur 

isemnagar, ay isemnagar, ay isemnagaren, 

ay isemnagaren. Faire rencontrer. E 

a= Asemnagar,, isemnagaren. Action de 

faire rencontrer. — Taggurt [=<tawwurt|, tiwurar. 1° Par- 


Asif umlil inger-i* d unna-rig, 
Awa *agemat, azeddig issar ag. 


Il y a un fleuve blanc entre moi et mon ami, 
Vous pouvez puiser l’eau, elle est claire. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.480.) gir : entre. [NIGER](P.I, 
p.232.) ger : entre, au milieu/centre de, parmi, mutuelle- 


ment entre. [KABYLIE|(D. p.60.) bb“ay-gar : entre. 


lgiri, igiriten [var  agarüu, igiriten]. 
Plomb. + %C«lsefsey igiri»: il a fait fondre du 
plomb. ` Jore Do Vissutuy igiriy (lit. Il fait tourner du 
il prédit les sorts en faisant tourner du 
plomb autour de la tête de quelqu'un puis le fait 
fondre et lit les sorts (guérisseur). >/°°«Izzay 
zund jun: il est très lourd (comme le plomb). 
~Syn. Aldun, l.d.n. WvV.Uzzal, z.l.; ureg, 
W.T.Q.; ANAS, N.S. 

— Tigiritty, tigiritiny. Projectile d'armes à 
feu. Jore buet t s yat tgiritt, igebu t»: il l’a troué 
avec un projectile. »>v.Sasebu, s.b. 


plomb) : 


xComMP. [AHAGGARJ(F.II, p.596.) ahalloun : plomb, 
étain. 

GR GE ts. 
—Agru,, ig"ra; tagrutts, tig”Tag. 1° 


Grenouille. mV.Sequrr, q.r. 42° [au fem. plur.] 
loric. Ayt-Ms] Frissons. > /«Usyent tes tg”era n 
usemmit»: elle frissonne de froid. »>v.Tuššent, 
Š.n.; JYiyYyYes, 00.85. 

— Lefessa-n-ig”era. [Bot.] Une plante. 
ett, Cri pour faire avancer une grenouille. 
>V.Squrr, q.r. 


A tagrutn waman betu d bu-ššitan, 
Hat a-n taġt tazumt, mag-d ttalit. 


Ô grenouille de l’eau, soit bien droite, 
Si tu tombes dans l’eau, sauras-tu monter ? 





celle de terrain lorsqu'il est partagé. Ai Fée. 
Jore Tiwura n yigenna» (lit. Les fées du ciel) : ce sont 
de supposées fées qui apparaissent à la vingt- 
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex- 
haussent tous les vœux si on a la chance de les 


apercevoir. 


— Igeryi, igerany. 41° Champ. —l0C«Isega sin 
yigeran»: il a acheté deux champs. >/'°°«Ikerez 
igeran nnes»: il a semé le grain dans ses champs. 
Jore Ur qur-s isul awd yan yiger»: il n’a pas de 
champ. + /%C«Inewa yiger nnes»: son heure est 
arrivée (il est mort). BDV.Urti, r.t. 42° [au 
plur] L’enemble des propriétés terriennes d’une 
personne, d’une famille. =°°«Llan qur-s kigan 
n yiregany: il est un grand propriétaire ter- 
rien. > "%C«lssewa yigeran nnes»: il a irrigué ses 
champs. 

= Tigertt, tigeratin. [dim. du préc] 41° Petit 
champ. ='°°«Iseġa yat tigertty: il a acheté un petit 
terrain à cultiver. + /C4«Ur qur-s isul res senat 
tgeratiny: il ne lui reste que deux petits champs. 


loc 


02° [au plur] L'ensemble des proriétés terriennes. 
+ Agrury, igruren. Plate-bande. >=!°°«Isseker 
igruren g yiger nnnesy: il a aménagé des plates- 
bandes dans son champ. Syn.Agemmun, 
mn. 

rur . . 5 
— Tagrurtiy, tigrurins. ` dm. du préc] Petite 
plate-bande. =syn.Tagemmunt, m.n. 


À eneda kem a tamazirt mayd ur (rg, 
I mayd ismeraran g yigeran* awal. 


Malheur à toi pays puisque je suis parti, 
Qui parlera désormais dans tous les champs. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.243.) egiror, igororan : digue (qui 
délimite les rigoles, bassains d'irrigation). [R1F|(S. p.135.) 


igar, igran : champ. 
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OR EE iggar s ihruyen nnes» (lit. Il jète ses habits) : il est 

. É débile, il est fou. + %«Teger-n Tuda agatu s 
> A99"Tawa;  A99"TIiWEN ya - Couscoussier. 


—loC«Ireza Vas wagg"eray: son couscoussier est 
cassé. ` Jore Tegqen i wagg”era»: il a fini de met- 
tre le couscous dans le couscoussier. >=”®”«Ku 
tænnut tegey i wagg“ara nnes»: chacun est capa- 
ble de prendre ses responsabilité (notammenet du 
mariage). DV.Seksu, k.s.; asmesel, m.s.l. 
— Tagg”rat, tagg“riwin. [dim. du préc.] 41° Petit 
couscoussier. 42° Repas fait à la suite du décès 
d’une personnne. ~Syn.Imensi, n.s. 


 AGQUTTy, igurran. de 
—l0C«Isseker iqurran» (lit. Il a les lèvres de l'âne) : il 
est stupide. > %«/rezem i Vigurran» (lit. Il a lâché 
les lèvres) : il est négligeant. 

— Tagurrtiy, tigurrinig. [dim. du préc. 
bu—Bu-‘igurran, ayt-igurran; mm-igurran, 
id mm-igurran. (lit. Celui aux lèvres d'âne) Stupide. 


Lèvres lâne. 


— Tagra, tagrewin. AUT Vase 42° Creu de 
l'œil. >° «Iter as-n ka g tgray: quelque chose lui 
est tombé dans le creux de l'œil. ` "Bac, Grew, 
GNU: 


ÜDiar. [RıF](S. p.136.) tagra, tagarwin : vase, petit plat. 


— Taggart, taggarin. Bource, 
—l0C«Isemutter taggart»: il a fait fortune. 


pécule. 


A yirden n uzagar ur id is terram, 
Taggart“ a “ur gur i allig ur k”en sumeġ. 


Tu n’es pas mauvais, le blé de la plaine, 
C’est que je n’ai pas d’argent pour t’acheter. 


> Ger [var. g“er|, iger, ar iggar, ur igir, ay 
iger, ay igeren, ay iggaren. 

loc«Iger-n ka tafunast s wasify: 
loc« Ar 


I. Lancer, jeter. > 
quelqu'un a jeté la vache dans le fleuve. 





tanut» (lit. Touda a jeté la corde dans le puits) : Touda 
a lâché (par inadvertance) la corde dans le puits. 
—l0C«Iger-n igef nnes s uyedda mi Yur igiyy (lit. 
Il a jeté sa tête dans ce qu'il ne supporte pas) : il s’est 
jeté dans les problèmes. Jore dn iger Rebbi 
s ukur nnek» (lit. Que le bon Dieu jette ton ballon) : 
que le bon Dieu nous débarasse de toi [impré] . 
—l0C«Iger titt s uskelu»: il a jeté un coup d'oeil 
vers l'arbre. >"°°«Iger igef nnes s uyedda mi Yur 
igiyy: il s’est lancé dans une entreprise qui le dé- 
passe. >'°°«Iger aselham xef iġir»: il a mis son 
burnous sur lépaule. > /%«Teger-k id l»: tu ar- 
rives à point nommé! >° «Ger s idukan nnaġ ig 
ten yad ur terit»: jette ces chaussaures-là si tu ne 
les aimes plus. > %«Iger zar-s afus»: il a tendu 
la main vers lui/vers elle. >'°°« Teger t id»: il est 
arrivé par hasard. > %«lger tes ġif-sẹ: il a em- 
boité le pas. > %«Iger t»: il l’a compté. Jore 
t igir»: il ne l’a pas compté. DV.Asey, s.y. 


IT. Mettre. Jore teren! asetta»: elles se sont mis 
à tisser. —/%«Iger ka xef kail a mis quelque 
chose sur quelque chose: il a mis en tat. 


III. Abandonner. — Jo" eler s yiw-s» (lit. Il a jeté son 
fils) : il a abandonné son fils. >'°°«Iger zar-s bba 
nnes» (lit. Son père l'a jeté) ` son père l’a abandonné. 
—l0«Iger s bba nnes»: il a abandonné son père (il 
ne le prend plus en charge). 


IV. Chanter. + «Da Yak iggar izli, ar 
ttegyiyyisen iguliden»: lorsqu'il se mit à chanter, 
les montagnes tremblent. —lo4«Iger as t id 
Rebbiy(lit. Dieu l'a jeté pour lui) : il est était venu 
au bon moment. >"°°«Da Viggar timawayin»: 
il chante timawayin. >°°«Da Viggar izlan»: il 
chante izelan. 


V. Réserver. — Jor eler asen sin imuren»: il leur 
a réservé deux parts. —-Jotelger asen ilan»: il 
les a tiré au sort/il leur a fait un tirage au sort. 
DV.A9, go 


VI. Semer. Tor «Iger amud»: il a semé le grain. 
—l0C«Iger imendi g yigeran nnes»: il a semé des 
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céréales dans ses champs. —l0C«Iger azalim 
g yiger nnesy: il a semé des oignons dans son 


champ. 


VII. Fleurir. Jore Ar yad ggaren isk“ela»: les ar- 
bres fleurissent déjà. 


— Taguri, tiguriwins,. 41° Fait de jeter, de 
lancer. 2° Abandon. 43° Fait de chanter, la 
chanson proposée au cours de l’ahidus. 

= Taguri. (sing. sans plur] Ingrédients (oignon, 
ail, viande hâchée, épices...) que l’on met dans le 
pain avant de le mettre au four. C’est une sorte 
de pizza, mais les ingrédients sont enfermés dans 
la pâte. Ce pain s'appelle «agerum bu-tguriy ou 
«agerum n tyuriy. 

s—1seg"ar. [plur. sans sing] Au cours d’une fête, 
les femmes prennent isg”ar pour les mettre sur 
un tas de caillous pris comme repère chaque an- 
née. Puis, elles commencent à chanter autour du 
tas de caillous. 


m—Mgar, imgar, ar ittemgar, ur imgir, ay 
imgar, ay imgaren, ay ittemgaren. ¢1° Se 
jeter quelque chose mutl., être jeté dans tous les 
sens, être malmené. > /%«Ar (emgoen iširran 
takurt»: les enfants se jettent le ballon. (ein 
ittemegar ihenbel g wakal may ila wass»: le tapis 
est malmené par terre toute la journée. 42° 
Traîner. — Jore Ar ittemgar uhendir may ila wass 
g wakal»: le tapis a traîné par terre toute la 
journée. 

am—Amgars, imgaren. Action de se jeter 
quelque chose mutl. Etat de ce qui est jeté dans 
tous les sens, malmené. 


sm—Smegar, ismegar, ar ismegar, UT is- 
megir, ay ismegar, ay ismegaren, ay is- 
megaren. 41° Jeter quelque chose mutl. «Ar 
smegaren ahendir»: il se lancent le tapis. 42° 
Jeter dans tous les sens, malmener. air is- 
megar ahendir»: il lance le tapis dans tous les 
sens. «Ar t ismegar s wazey ddeġ d wazey- 
a»: il le malmène dans tous les sens. 
asm—Asmegar,, ismegaren. Action de se 
lancer récip. quelque chose. 





Cr. iggerger, ar ittegergir, ur ig- 
gergir, ay iggerger, ay iggergeren, ay it- 
tegergiren. Tourner sans but, errer, traîner. 
Jore Ar ittegergir g imi n igerem»: il erre dans le 
centre du quartier. «Ar ttegergiren irukuten 
g berray: les ustemsiles traînent dehors. 


2 

ES D D D 

— Aggergeru, igergiren. Action derer, de 
traîner sans but. 


2 

* D D D D 
s—Sgerger, isgerger, ar isgergir, ur isger- 
gir, ay isgerger, ay isgergeren, ay isger- 


giren. Produire un bruit de choc. 
2 


s> Asgergery, isgergiren. Action de produire 
un bruit de choc. 


2 
m—Mgerger, imgerger, ar ittmegergir, ur 
imgergir, ay imgerger, ay imgergeren, ay 
ittemegergiren. Traîner, être jeté par ci, par là. 


2 
am Amgergers, Action de 


traîner. 


imgergiren. 


2 
em Smegerger, ismegerger, ar ismegergir, 
ur ismegergir, ay tsmegerger, ay ismegerg- 
eren, ay ismegergiren. Faire traîner, être jeté 
par ci, par là. 


+2 ; S 
asm—Asmegerger,, ismegergiren. Action de 
faire traîner. 


Ar iggar* tiraf nnig i, rrezent as, 
Iga as wakal igidu, ur meinen. 


Il dirige l’eau loin de moi et il est épuisé, 
Sa terre est faite de sable, il en peut plus. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.469.) eger : lancer. [NIGER](P.I, 
p.232.) eger : lancer (+ corps solide), lancer sur, frapper 
d’un objet lancé; eger, igeran ` nom verbal; amagar, 


imagaran : lanceur. |KABYLIE] ger : mettre, lancer. 


XComMp. [AHAGGAR](F.III, p.1304.) edou : jeter (un corps 
solide ou une matière en poudre). [KABYLIE](D. p.64.) 
bezzes, yetbezzie - abezzes : jeter (un liquide; du grain 


en vrac). 


— Ugur, yagur, ar ittugur, ur yugur, ay 
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yugur, ay yuguren, ay ittuguren. Etre ex- 
cédentaire, résiduel, en surplus. +- «Ur as-d 
yagur awd warreyaly: il a dépensé tout son ar- 
gent. > %4« Yuger-d ugrum»: le pain est excéden- 


taire. > %C«Ur-d yagur uġrum»: il ne reste plus 
de pain. + /%«Yuger-d Yidir»: Yidir n’a plus de 
soutien. «Ur as-d yagur»: il n’est pas à sa 
merci. > %«Yuger as-d wawal: il ne fait que 
parler. > %«Yuger as-d Vidir i Hemmu/yuger 


as-dy: Yidir est à la merci de Hammou/il est à 
—loC«Isewa, uguren as-d waman»: il a 
bu et il lui restait de l’eau. >'°°«Ur as-d yagur 
umyay: il ne lui en reste rien du tout. > /%«Ur-d 
yagur i awd yan»: il n’a pas besoin de personne. 
sy». Hayet, Š. y-t.  UguTu, Ugurenu. Fait 
d’être excédentaire, en surplus. @Anr. Smur, 
s.m.T. 

Uggar. ¢1° Davantage. =° «Sin d wuggar»: 
deux et davantage. 42° Plus que. ='°°«Uggar 
n sin ayd gur-s illan: il en a plus de deux. 
—l0C«Uggar n umur nnes ay yumez»: il a eu plus 
que sa part. + /%«Gan uggar n sin»: ils sont 
plus de deux. > /C«Uggar n wayyur ayeddeÿ s-d 
igulay: cela fait plus d’un mois qu'il est arrivé. 
—l0C«Uggar n sin isegg“asen ayeddeg s ilula»: cela 
fait plus de deux ans qu'il est né. 
am—AMagury, imaguren; tamagurtim ; 
timagurinym. 1° Chose en surplus, résiduelle, 
excédentaire. 42° [Typo] Nom d’une montagne 
parce qu’elle est plus haute que les autres. 


sa merci. 


s—Ssugur, issaguT, Or 1iSSUgUT, UT iSSagUT, 
ay 1SSUYUT, ay issaguren, ay issuguren. 
Rendre en surplus, rendre excédentaire. air 
as issugir amyay: il ne pouvait rien contre lui. 
=l «Ssugur-d ka n iqqariten»: ne dépense pas 
tout largent. /C«litesa Yakk” agrum, ur-d is- 
sagur amyay: il a mangé tout le pain, il ne lui en 
reste plus. 

as— Asugur,, isuguren. Action de rendre ex- 
cédentaire, en surplus. 


Diar. [KAByLie]|agar ` donner un reste, être de reste. 
[Sous]ag"ur, ttag”ur, -ag"ur : être en surplus, rester 
(ce verbe s'emploie souvent avec la particule d'orientation 


d). 





GR 
GR se An ee ee Le tg., kb., ts 
< Ager, yuger, ar ittager, ur yugir, ay 


yager, ay yugeren, ay ittageren. Surpasser, 
être meilleur. — Tore Yuger iyyema-s s usegg"as»: il 
a un an de plus que son frère. ` Joer t yu- 
gir s umyay: ils ont pratiquement le même âge. 
SE Yuger afa» (lit. Il est pire que le feu) : il est très 
intelligent. >!°°«Yuger t g tiddiv: il est plus 
grand que lui (taille). +! %«Yuger Yidir Tuda 
s usegg"asy: Yidir est plus âgé que Touda d’un 


an. DV.af, Län, Ikesil, k.s.l.; zuyet, zu 
—Igery, igereny;. Fait de surpasser, d’être 
meilleur. 


Tuger* twerirt ddeg ta, 
Tager* taddeg, tan, 
Yager” tent akk” Rebbi. 


Cette colline surpasse celle-là (en hauteur), 
Cette autre surpasse telle autre, 
Et Dieu les surpasse toutes. 


—Note. C'est la prière qui avait sauvé une vieille femme illetrée de 
l'Enfer, d'après la légende. Comme il ne connaissait pas la langue 
arabe, elle avait demandé conseil à quelqu'un qui lui avait recom- 


mandé, par ironie, de répéter cette expression. 


Meqqar iheta wuššen, tagert‘ ten a ka, 
Ku yan istey wass nna g ittuyamaz. 


Même si le chacal surveille, sois vigilant, 
Chacun sera un jour sous les verrous. 


s—Ssiger, issiger, ar issigir, ur issigir, ay 
issiger, ay issigeren, ay issigiren. 41° Faire 
surpasser. Jore Ur as issugir amya»: il ne pouvait 
rien contre lui. >'°°«Issuger-d kigan n iqqariten»: 
il a économisé beaucoup d'argent. >'°°«Itteša, 
ur-d issugir amyay: il a tout mangé. «Ur 
ag-d issugir amyay: il n’a rien prévu pour nous 
comme part. 42° Prévoir d’avoir plus. ='°°« Ig- 
d tesegit azalim, tessigert id ka: si tu achètes 
les oignons, prévoie-moi ma part. 43° Inviter. 
10 «Issiger as imekliv: il l’a invité au déjeuner. 
—l0C«Issiger à kigan n medden»: il a invité beau- 
coup de gens. >%°°«Ur da Yissigir à Yawd yan»: 
il n’invite personne/il est égoïste. 4—Asigery, 
isigiren. Invitation. 
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s«—Ssuger, issuger, ar issugur, ur issugir, 
ay issuger, ay issugeren, ay issuguren. Pou- 
voir. —/C«Ur as issugir amya»: il ne peut rien 
contre lui. DV.Ilgey, ġ.y. 

as ASUgeETy, isuguren. 


m—Myagar, imyagar, 
imyagar, ay imyigerT, ay imyageren, ay 
ilttemyagaren. Se surpasser réciproquement. 
Jore Ur myagarent tg"emma Yin s umyay: ces 
maisons sont presque pareilles (taille, forme... ). 
Jore Ur meyaragen s umyay: ils sont quasiment 
égaux. —/%«Myagaren s usegg"as»: ils ont une 
différence d'âge d’un an. > %4«Yuger t s kigan»: 
il est plus âgé que lui de beaucoup/ils sont loin 
d’être égaux. 

am—Amyigar,, imyagaren. Etat de ce qui se 
dépasse. 


ar ittemyagar, ur 


Ullah ard da t it smerarag, mašan temyagar“ gif-1, 
Awey-i s umalu ddaw tizi, a tafuyt regan imizar gif-i. 
A ta mad rig awessar, almamay ad iggan gur-i, 

A ta amezzan ad rig, bu-“uzadur n tiddi. 


Par Dieu, je contemple la situation, 
Cependant, elle parait ambiguë. 
Emène-moi loin dans l’ombre du col, 

Ô soleil, j'ai trop chaud dans ces pays. 

Je ne voudrais point d’un vieillard, 
Flasque, pour qu’il couche auprès de moi. 
C’est la jeunesse que j’accepterai, 

Au cheveux longs jusqu’à la taille. 


sm—Smeyiger, ismeyagar, ar ismeyagar, 
ur ismeyagar, ay ismeyagaren, ay ismeya- 
garen. Faire surpasser réciproquement. 
asm—Asmeyagar,, ismeyagaren. Action de 
suprasser l’autre. 


ÜDiaL. [AHAGGAR] ager : être plus grand, être supérieur 
à. [KAByYLIE]agar : 
p.234.) 
fort/beau/intelligent que. [Sous|ag"r, ttag”r, -ug"r : 


surpasser, dépasser. [NIGER|(P.I, 
igar valoir mieux que; ager être plus 
être supérieur à, dépasser, surpasser (en quantité, qualité, 
dimension, âge, pouvoir). ssug”r : etre supérieur, influent. 
XComMp. (P.I, p.211.) agelu : surpasser, être plus grand 
que. [Sous]lati, ttati, -uti : surpasser, (en nombre, quan- 


tité, grandeur, etc). 





> Gger, igger, ar ittegger, ur iggir, ay ig- 
ger, ay iggeren, ay itteggeren. Toucher, frôler. 
10 4«Igq igey, igger as»: qu'il le touche s’il en est 
capable.  — Tor léen an igger i Yufellay: il est capa- 
ble de toucher le plafond (avec sa main). =%°°«Ur 
as iggir awd yan: personne ne l’a touché(e). 
mV.Sley, s.l.y. 

 UguTyu: UJUTENwu. Fait de toucher, de frôler. 


m—Myaggar, imyaggar, ar ittemyaggar, ur 
imyaggar, ay imyaggar, ay imyaggaren, ay 
ittemyaggaren. Se toucher, se frôler mut). 
am—Amyaggar,, imyaggaren. Fait de se 
toucher, de se frôler mutuellement. 


tu— Ttuyaggar, ittuyaggar, ar ittuyaggar, ur 
ittuyaggir, ay ittuyaggar, ay ittuyaggaren. 
Etre touché, frôlé. 


Daat, [Sous|ggr, tggr, -ggar : toucher. 


xComp. [KABYLIE](D. p.114.) šetted : effleurer, toucher 
légèrement. ttušetted, yettuSetted - atuSetted : être ef- 
fleuré. megetted, ttem$ettaden - amSetted : s’effleurer 
récip. amšettid, imSettiden : morceau d’étoffe (employée 
pour un autre usage que l’habittement). Peut avoir un sens 
péjoratif : chiffon, loque. [au plur.] Vêtements. Effets de 
literie. t$ettidt, tiSettidin ` [dim. du préc] a$ettudaw, 
i$ettudawen; tasettudawt, tiSettudawin : long (arbre). 


Long et maigre (personne). 


— Ggeru Jan, gger|, igg"era, ar ittegeru, 
ur igg“eri, ay igger |var. ay iggerul, ay 
igg“eran, ay (Gegen, Etre le dernier. 
=° «Awal igg"eran ayennag» (lit. Ça, c'est le dernier 
mot) : cela ne mérite pas d’être dit. elen 
Yas Rebbi, izwur as» (lt. Dieu le précède et le devance) 

il est vraiment beau/elle est vraiment belle. 
Jor «Igg“era Yi Yukabar»: il est à l’écart de la car- 
Jore Da Vizzewur ayenna “igg“eran»: il 


met la charrue devant les bœufs. ` An. Zwur, 


avane. 


RAEE 
am~ AMeggaru„u, imeggura; tameggarutim, 
timegguraim. Dernier. —-Jor «Ar ikkat s tmeg- 
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—lOC&Ur igi 
amezwaru ula “ameggaruw: il n’est pas le pre- 
mier ni le dernier. «Da Yasent tteggeru ig 
ddant, teggeru Yasent ig-d agulent» (lit. Elle est la 
dernière en partant et la dernière au retour, qui est-ce ?) : 
une bête fatiguée. 

> Tiyiray tiyiriwinig. egip 
tiyira, amya ur illi: finalement, cela n'avait 
abouti à rien, n’avait servi à rien. > «Ar ikkat 
ar tiyira, amya ur t issekir»: finalement, il n’a 
rien fait maglré ses efforts. 


guraÿ: il n’a plus rien à dire. 


[Ktigiral, 


s—Sgeru Jan, sgerl, isg“era, ar isgeru, 
ur isg"eri, ay isgeru, ay Leder, ay is- 
gerun. %1° Mettre en dernier. —/%«Iseg"era 
ayedda igg”eran»: il a mis en premier ce qui devait 
être mis en dernier. ¢2° Se rétablir d’une mal- 
adie. —/C«Ur ta-d iseg“eri Muha amya»: Mouha 
n’est pas encore complètement rétabli de sa mal- 
adie. > %«Iseg"era-d ka»: il s’est amélioré/il est 
presque guéri. 

as— Asgeru,, isgeruten. Action de mettre en 
dernier. 


ms—Msegeru Juan, msegerl, imseg“era, ar 
ittemsegeru, ur imseg“eri, ay imesegeru, 
ay imseg“eran. Conclure, se mettre d'accord. 
Jore Mos temseg“eram ?»: quelle est la conclu- 
sion sur laquelle vous vous étiez mis d’accord ? 
ams— Amsegeru,, imsegeruten. Action de con- 
clure. 


Igg”era bu-sseber gif ikabaren, ittu, 
Id ad t izwur awd wi-d ittelalan. 


Le patient laisse passer doucement la vie, 
Même les naissants lui passent par dessus. 


Gerra, igerra, ar igerra, ur igerri, ay 
igerran, ay igerrun. ` one, Ayt-Ms] Constru- 
ire. Jore Ar igerru tigemmi nnes»: il est en train 
de construire sa maison. /%«Unnag ur igerru 
Yamyay: celui-là ne fera (construira) rien du tout. 
— Agerray, igerraten. Action de construire, 
construction. 





> Ggerr, ggerr. [onomat.] Bruit. 


s—Sgirri, isgirra, ar isgirri, ay isgirri, ay 
isgirrin, ay isgirrin. Produire ce bruit de 
«ggerr, ggerr...» 

as —Asgirri, isgirran. Action de produire ce 
bruit. 


+ Agger, yagger, ar yagger, ur yagger, ay 
yagger, ay yaggeren, ay yaggeren. 
Ms] Moïissonner. -Note. Peut-être c'est la racine du verbe 
meger, moissonner. Svn.Mger, m.g.r. 


[oRrIG. Ayt- 


— Agerrab,, igerraben; tagerrabt;,, tigerra- 
bini. Porteur d’eau. =P” «Unna Yiran agerrab, 
iddukkelt g tgrest»: celui qui a besoin du porteur 
d’eau (en été), qu’il soit son ami pendant l'hiver. 


Daat, [Rir](S. p.136.) agarrab, igarraben : porteur 
d’eau. 
CR E A E (Y fr. 


— Ag“erbiy,, ig”erbiyen. Gourbi. 
— Tag”erbiyti, tig”erbiyinig. [dim. du préc] 


— Agerbuz,, igerbuzen. Vieille peau dure. 
— Tagerbuzt;,, tigerbuzins,. [dim. du préc.] Pe- 
tite vieille peau dure. 


— Tigirdaig. [oric. Ayt-Ms.] [plur. sans sing.] Passage 
cahoteux, tertre. =° «Iga Yuberid tigirda»: le sol 
est cahoteux. 

bu—Bugerdi, id bugerdi. [oric. Ayt-Ms.] [MORPH. 
m.c. bu + igerdi] Pubis. »>v.Tizi, z.; tadist- 
tamezzant, d.s. 


XComP. |KABYLIE](D. p.110.) aÿarmim, išaremimen : 


clitoris. 
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— Agurdu,, igurdan. Puce. Die Ur illi umel- 
lal g igurdan» (lit. Aucune puce n'est blanche) : tout 
le monde a des défauts. BDV.Abertuë, b.x.S; 
tawekka, w.k. 


— Gred, igred, ar igerred, ur igrid, ay igred, 
ay igreden, ay igerreden. ¢1° Etre domes- 
tiqué. Da Ur da igerred wuššen» (lit. Le loup ne se 
domestique pas) : se dit d’une personne au carac- 
tère farouche. 42° Etre paralytique (animaux). 
—l0C«Tegred tfullust»: la poule est paralytique. 
>v.Kkušem, k.š.m.; ktem, t.m. 

— Agrad,, igraden. 41° Fait d’être domestiqué. 
+2° Etat du paralytique. 

am—Angrad,y | <amgrad|, ingraden; tangradt:s, 
tingradins,. ¢1° Animal domestiqué. 42° Per- 
sonne ou animal paralytique. 


Da. [Rir](S. p.136.) agarrud, igarruden : bœuf âgé 
et fatigué. 


XComP. [KABYLIE mmunenn : être non dressé. 


n—Nnegriref [<nnekriref |, innegriref, ar it- 
tenegririf, ur innegrurif, ay innegriref, ay 
innegrirefen, ay ittenegririfen. Souffrir en 
se tordant de douleur. mvV.Ngez, n.g.z.; zber, 
z.b.r. 


rir F 7 SE z 
an — Anegriref,, inegririfen. Souffrance, état 
du souffrant. 


rir P b o z 
sn Sennegriref, isennegriref, ar isen- 
negririf, ur isennegrurif, ay isennegriref, 
ay isennegrirefen, ay isennegririfen. Faire 
souffrir en faisant tordre de douleur. 


an Asennegriref,, isennegririfen. Action 
de faire souffrir. 

EN PT A E tg. 
<Igergis, igergisen. Cartilage. ='°°«Iga 


uksum ddeg igergis»: cette viande contient beau- 





coup de cartilage. V.Albejij, b.j.; legq“eremt, 
lLqr.m. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.482.) tagergist, tigergas : omo- 
plate (os et chairs attenantes). 


> Gerrej, igerrej, ar ittegerraj, ur igerrij, 
ay igerrej, ay igerrejen, ay ittegerrajen. 
Couper ou casser l'extrémité de quelque chose, 
ébrécher. — /%«lgerrej as imi Vi Vugqelib: il a 
cassé le sommet de la jarre. Dv.Gret, g.r.t. 
 Agerreju, îgerrijen. Action de couper 
l'extrémité. 

— Agerruju, igerrujen; tagerruÿts, tigerru- 
Jing: Chose dont l'extrémité est coupée. 
—l0c«Aqq"elil agerrujÿ»: la jarre partielement 
cassée. —l0c«Ireza uggelil, iga Vagerruÿy: la 
jarre a l’extrémité supérieure cassée. 


tu— Ttugerraj, ittugerraj, ar ittugerraj, ur 
ittugerrij, ay ittugerraj, ay ittugerrejen, ay 
ittugerrajen. Avoir l'extrémité coupée, cassée. 


Daat, [RiF](S. p.136.) garrej, igarrej : couper, casser 
(un objet de poterie). 


Comp. [KABYLIE](D. p.44.) berrej, yetberrij, - aber- 
rej : percer de petits trous. Construire un édifice de grande 
dimensions. tberrej, yetberreij, -atberrej : être garni de 


trous, être percé. 


— Agerjuh,, igerjuhen [var. 
trachée-artère. DV.Agerjut, 
h.r.s.; tabbehut, b.h. 


ig“erjah]. La 
q-r.j.-t.; ahersi, 


— Gurjeh, igurjeh, ar ittegurjuh, ur igurjih, 
ay igurjeh, ay igurjehen, ay ittegurjuhen. 
Ne pas être assez mûr (fruit par exemple), ne pas 
être suffisamment cuit (aliments). =° «Igurjeh 
ukesum ddeg»: cette viande n’est pas assez cuite. 
>v.New, n.w. 

— Agurjeh,, igurjuhen. Etat de ce qui n’est 
pas assez mûr, assez cuit. 
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isgurjih, ay isgurjeh, ay isgurjehen, ay 


isegurjuhen. Rendre peu mûr, peu cuit. 
as—Asgurjeh,, isgurjuhen. Action de rendre 
peu mûr, peu cuit. 


Diar. [Rir](S. p.136.) tagerjunt, tigerjunin : gosier, 


gorge; pomme d'Adam. 


CNT RE ts. 
—Ag“erram,,  ig‘erramen;  tagerramts, 
tig"erraminig. Saint. —-Note. Il praît que c'est la 


classe des gens de religion (marabouts) avant l'arrivée de la reli- 
gion musulmane. Ig“erramen et les Chourfa (les descendants du 
prophète) coexistent simultanément dans les pays de l'Afrique du 
Nord. Ce sont deux noblesses d'ordre différents. 

> Win-ig“erramen. (lit. Celui des Saints) Sep- 
tième mois lunaire. kV Jet, s.w.; tafasseka, 
Task: tirwayin, r.w.y. 


Iwa lfal nna gereÿ ar gur Rebbi, 
Ad am gin a tag"erramt'afella. 


Mes souhaits monteront jusqu’à Dieu, 
Quels soient bons pour toi la sainte. 


— Gerrem, igerrem, ar ittegerram, ur iger- 
rim, ay igerrem, ay igerremen, ay ittegerra- 
men. Croquer. »V.Gezz, ÿ.z.; fezz, f.z. 

— Agerrem,, îigerrimen. Action de croquer. 
> AgeTTUM ; igerrumen; tagerrumty, 
tigerruminz,. Chose susceptible d’être croquée. 
Melon. 

—xTigerremêts, [Ktigerremkt\, tigerremsin,,. 
Dents (qui croque). Dents mignones. 
—loC4«Sekesew tigerremesin nnes»: regarde-moi 
ses dents mignonnes (adressé à un enfant). 
DV.Tugemst, g.m.s. 

bu—sBu-tgerremSin, ayt-tgerremÿin; mm- 
tgerremSin, id mm-tgerremS$in. Enfant aux 
dents migonnes. 


tu— Ttugerram, ittugerram, ar ittugerram, 
ur itlugerrim, ay ittugerram, ay ittugerra- 
men, ay ittugerramen. Etre croqué. 





— Ggermel, iggermel, ar ittegermil, ur ig- 
germil, ay iggermel, ay iggermelen, ay itte- 
germilen. Etre mal cuit. 

> Aggermel,. Etat de ce qui est mal cuit. 


TS E E E 


— Tigerremštą, tigerreMmšíng. |plur. sans sing.] 
Dents (qui croque). 


— Tigerint, tigerininy. Ebréchure, brèche. 
Jore Tella dig-s tgerint»: il est ébréché. 
 Igerin, igerinen. [augm. du préc.] 


+ Grenunë. [n.m.] Cresson. >='°°«Ar yalla Yallig 


as-d inker gerenunš ddaw walen»: il a beaucoup 
pleuré. 


loc 


Daat, [Rir](S. p.138.) gernunneš : cresson (plante). 


EEN 
> Tag”resay, tig“resiwins. Soc (charrue), 
charrue. >'°°«Ireza tg"resay: il a cassé la char- 


rue. »>vVv.Awullu, w.l. 

bu—Bu-tg"resa, ayt-tg"resa; mm-tg"resa, id 
mm-tg"resa. Laboureur. >=” «Idda tawada n 
bu-tg”resa»: il n’a pas marché vite. 


Daat, [RIF](S. p.138.) tagersa, tigersiwin : soc (char- 


rue). 
LÉ Re RTE PET RE A tg. 
— Tagresti, tigresinig. Hiver. > /%«lIlla 


ukram g tgresty: il fait froid pendant l'hiver. 
Jore Token tgrest ddeg»: cet hiver est froid. 
—l0C«Tagrest n ntataned: l'hiver de l’année 
dernière. —loC«Izzerey-n tagrest g uzagarv: il 
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a passé l'hiver dans la plaine. HU a Ur da 
Vitteffeg adgar nnes g tgrest xes tirkemin» (lit. 
Ne sort de sa place, pendant l'hiver, que les navets) : la 
rigueur de l’hiver est telle que personne ne voy- 
age. > /%C4«Tek®rem tgrest assegg“as-iv: cette an- 
née, l’hiver est froid. 

—Igrisyi. [plur. sans sing] Gelée, glace. loc e buet 
yigrisy: il y a eu une gelée. 


s«—Ssegres, issegres, ar issegris, ur issegris, 
ay issegres, ay issegresen, ay issegrisen. 
Passer l’hiver. Hiverner. 
s—Assegresy,, issegrisen. 
l'hiver. 

as — Asegres,, isegrisen. Musette (mangeoire 
pour les chevaux.) 

ams— Amessegres,, imessegresen; ltamesse- 
gTeStim, timessegreSsinim. 1° Celui qui passe 
l'hiver. 42° Arbre qui donne ses fruits en hiver. 


Action de passer 


Mer as nnig à ‘iselli mayd-i eran, 
Ad ifsey am igeris*, ad ig imdewan. 


Si j'ai raconté à la roche ce qui m'est arrivé, 
Elle fondera telle la glace et fera des mares. 


Dat. [NIGER](P.I, p.88.) asegres, isegras ` sac en toile 
ou en peau. [AHAGGAR](F.I, p.487.) tagrest, tigerras : 
hiver. 

XComP. [NIGER](P.I, p.88.) dagdaz : être glacé. [RIF] (S. 
p.107.) fred, ifred : être glacé, gelé (membre du corps). 


 Grures, igrures, ar ittegrurus, ur igruris, 
ay igrures, ay igruresen, ay ittegrurusen. 
Etre grinçant, agaçant. —"%«/grures wawal»: c'est 
agaçant. —/%C«Igrures wul nnes»: il a été vexé. 
 Agruresy, igrurusen. Etat de ce qui est 
grinçant, agaçant. =°°«Ikka Yugrures ger asen»: 
ils se sont disputés. Jore lo Yugrures g wawal»: 
les propos sont agaçants. 


«— Ssegrures, issegrures, Or iSSEgrurus, UT 
issegruris, ay issegrures, ay issegruresen, 
ay issegrurusen. Rendre grinçant, agaçant. 

as Assegruresy , issegrurusen. Action de ren- 
dre grinçant, agaçant. 





Daat, [NIGER](P.I, p.243.) grures : frédonner, chanton- 


ner, gémir de. 


— Agersify, igersifen. 
[Bot.] Une plante. 


[MORPH. m.c. ager + asif.] 


E 


— Ggursel [<kkursell, iggursel, ar ittegursul, 
ur iggursil, ay iggursel, ay iggurselen, ay 
itteguresulen. S’endurcir (liquide). 
 Uggursels, uggurselen…. Etat de ce qui 
est endurci. 

 Ag“ersal,, ig“ersalen; tag“ersalt:, 
tig”eresaliny. %1° Chose endurcie. 42° Houx. 


s—Sgursel [<skursell, isgursel, ar isgursul, 
ur isgursil, ay isgursel, ay isgurselen, ay 
isgursulen. Endurcir. V.Sger, Or. 

as— Asgursel,, isgursulen. Action d’endurcir. 


RS E 
— Agersut,, ig'ersat Jun, igersuten]; 
tagersutt:g, tig"ersati. [péj] Nègre. 


mv.Utemurt, m.r. 


— Gerres, igerres, ar ittegerras, ur igerris, 
ay igerres, ay igerresen, ay ittegerrasen. 
Pétrir la pâte. 


— Agerress,, igerrisen. Action de pétrir la 


pâte. 

OROT P E E EE 
— Gerreë, igerreë, ar ittegerraš, ur iger- 
ri$, ay îigerreë, ay îigerreëen, ay îtte- 
gerra3en. Couper avec les dents (animaux). 


Brouter. + Tore Wetent wulli imendi, gerrešen t 
akk"»: le troupeau a mangé les céréales. 

— Agerre%,, igerriSen. Action de couper avec 
les dents. 

tam— Tamgerreëtim, timgerreSiniym. Dents. 
—loc«Seksew timgerre3in nnes»: regarde-moi ses 
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dents mignonnes (enfants). >v. Tugemest, 


g.m.s. 


tu— Ttugerraë, ittugerraë, ar ittugerraë, ur 
ittugerriš, ay ittugerraë, ay ittugerraëen, ay 
ittugerra$en. Etre coupé par les dents. 


— Agertil,, igertal. Natte. ='°°«Iseġa-d ager- 
til»: il a acheté une natte. + %«Ibbey ugertil 
ddeg»: cette natte est coupée. 

— Tagertilts,, tigertaly. [dim. du préc] Petite 
natte. —/C«Immut g tgertilt nnes»: il est mort 
d'une mort naturelle. + %«Useyen t g tgertilt 
nnes»: ils l’ont pris (sa dépouille) dans un cerceuil. 


Da. [Souslagertil, igertal; tagertilt, tigertal : 


natte. 


— Agarrat,, igarraten; tagarratt;,, tigarra- 
tinig. [péj] Nègre. >v. Utemurt, mr: agersut, 
g-r.S.t.; isemez, SLT 


SE Hoan (Don A 


— Gret, igret, ar igerret, ur igrit, ay igret, 
ay igreten, ay igerreten. Al" Couper au 
niveau du coup. 42° Fourguer, vendre à vil prix. 
—l0C«Igret Yidir igran nnes»: Yidir a vendu ses 
champs à vil prix. >'°°«Igret ayedda nnes»: il a 
vendu ses biens à vil prix. 

— Agrat,, igraten. 41° Etat de ce qui est coupé 
court. 2° Action de vendre à vil prix. — (e Juri 
n uyedday: fait de vendre ses biens à vil prix. 


<> Agret,, ig“retan. 41° Cou. +!{%%«S$ agert nnek 
! - S agrt inewy: jure-le. - Je le jure. Jore bon 
iggariten ad as gin agert»: il s'attache trop à 
l'argent. > /%4«lIga Yas agrt»: il l’a raté. Jore 
ugrt nnes ag“ezzaf !»: en toute fierté! Jore Yiwey 
t-d ar agrt, igeres as»: il n’a pas fini son travail/il a 
raté quelque chose. 42° Période, stade. air 
telli ka n tagutt agrt dde»: il n’a pas plu ces 
temps-ci. >!°°«Agrt ddeġ ur giyeg a-n ddug ar 





gur un»: je ne pourrai pas venir vous voir en ces 
temps. > %C«Ur illi mas teddit agrt ddeg»: il wy 
a pas lieu que tu partes au cours de cette période. 
oc e Aart ddeÿ»: en ce moment. syn. Tizi, z. 
DV.Azmez, z.m.Z. 

— Tagrttig, tig"rtinig. [dim. du préc] 

tt Agretit,, igretiten. (lit. Celui qui est coupé 
(court)) Culotte, slip. 

tit Legretit, id legretit. [n.m.] |m. sens q. préc] 
SE Tihuggerta,p [Ktikuggerta]. [sing. sans plur. 


loc 


Fait de porter quelqu'un sur les épaules. —"°"«/ga 
Yas tihuggertay: il l’a pris sur ses épaules. 
Ae 3 Asgerurtu, isgerurten. Gésier, eusophage 


de la volaille. Estomac des oiseaux. 


tu— Ttugrat, ittugrat, ar ittugrat, ur 
ittugrat, ay ittugrat, ay ittugraten, ay 
ittugraten. 41° Etre coupé au niveau du coup. 
+2° Action de vendre à vil prix. 


s—mSgurtem, isgurtem, ar isgurtum, ur 
isgurtim, ay isgurtem, ay isgurtemen, ay 
isgurtumen. Faire avorter, cueillir avant terme, 
gâcher une belle chose. »V.Getey, g-t.y. 
s—mAsgurtem,, isgurtumen. Action de faire 
avorter, de cueillir avant terme, gâcher une belle 
chose. 


rur 5 D 
s— Segruret, isegruret, ar isegrurut, ur 
isegrurit, ay isegruret, ay isegrureten, ay 
isegruruten. Avaler. =syn.Zret, 2.7.1. 

rur D . H 
as— Asegruret,, isegrureten. Action d’avaler. 


Awa rig nekkin d mayd isawalen, 
S tit, ima agret', ad i neqqan. 


Je voudrais quelqu’un à qui parler avec l'œil, 
Quant à la bouche, elle finira par me faire mal. 
Diar. [NIGER] (P.I, p.239.) egrad, igaradan : nuque. 
[RiF](S. p.138.) agartit, igartiten : animal à queue 
tronqué, sans queue, cour. Courttaud. [Sous|ameggerd, 
imeggerad : cou. 

XComP. [AHAGGAR|](F.IV, p.1558.) éri, érouen : cou. 
[NIGER|(P.II, p.644.) iri, irawan : cou. 
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— Grew, igrew, ar igerrew, ur igriw, ay 
igrew, ay igrewen, ay igerrewen. Al" Réu- 
nir, rassembler. ¢2° Ecrémer. Jore Teen Tuda 
Yagguy: Touda a écrémé le lait. 

—Agraw,, igrawen |var. igerewan]. 41° Etat 
de ce qui est réuni, rassemblé. Assemblée. ¢2° Ac- 
tion d’écrémer. =° «Agraw n ugġġu»: écrémage. 


> Tagra, tagrewin. Creu de l'œil. ='°°«Iter as- 
n ka g tgerax: quelque chose lui est tombé dans le 
creux de l'œil. 

Dys. [Rir](S. p.135.) egru, igeru : réunir, rassembler. 
[Sous]|gru, grru, -g“ra : ramasser, glaner, picorer; ttgru, 
-ttg”ra : être ramassé. 
XComP. [AHAGGAR]egr : trouver, être trouvé, obtenir, 


recevoir. 


> Aguryu, iguryen. Plaie, bosse. — Tore Ddod g 
ttešan igurdan ka, da Vas ttilin iguryen»: lorsque 
quelqu'un est piqué par des puces, il a des plaies. 


CR AN a A P a E IN 

> Ag“reyany , ig"reyanen:; tag"reyantiy, 
? 

tig'reyanins,. [<gerew, ger + an] Se dit d’un 


animal ayant perdu des dents de lait. ='°°«Izimer 
ag"reyan»: le mouton ayant perdu deux dents de 
lait. 


rur 5 D H . 
> Grurez, igrurez, ar ittegruruz, ur igruriz, 
ay igrurez, ay igrurezen, ay ittegruruzen. 
Etre épilé. >v.Zar, z.r. 
rur H 2 
 Agrurezy, igruruzen. Etat de ce qui est 


épilé. 


«— Zzegrurez [Kssegrurez, izzegrurez, ar izze- 
gruruz, UT izzegruriz, ay izzegrurez, ay izze- 
grurezen, ay izzegruruzen. Epiler. =!°°«Ira ad 
ag izzegrurez»: il nous dérange vraiment. 

Action 


rur . 
as AZZegTUTEZy, izzegruruzen. 





d’épiler. 


Daat, [Rir|(S. p.138.) egrurez, igrurrez : être transi de 


froid (mains, doigts). 


— Griz, 19143, ar ittegriz, ur 19 TAZ, ay 
ig"raz, ay ig”°razen, ay itteg"rizen. Regretter. 
Jore Teg”raz t allig idda»: il regrette d’être parti. 
Jore Teg”raz i dig-s»: je le regrette. + %«Ur-i 
dig-s teg"era: je ne regrette rien. ` Die Unna 
teg”raz, igejj atad nnes» (lit. Qui regrette, mord son 
doigt) : celui qui regrette (d’avoir fait quelque 
chose) n’a qu’à se blamer. >””«Ur da ttegriz ayt- 
tmgera, ard-d ugulen»: les invités à un mariage 
ne regrettent rien jusqu’au moment du retour. 
Jore Tege“raz t allig ur iddiy: il regrette d’avoir 
renoncé de partir. 

am—Amegruz,, megruzen; tamegruztim, 
timegeruzinim. Personne sujette aux regrets. 


s— Zzegriz [<ssegrid, izzeg"raz, ar izzegriz, 
ur 1zzeg"rTaz, ay izzeg"raz, ay 1zzeg"erizen, 
ay izzeg'erazen. Regretter. Faire regretter. 
as— Azzegrizs, 1zzegrizen. Action de faire re- 
gretter. 


m—Mmegriz, immeg“raz, ar ittemegriz, ur 
immeg"riz, ay immeg'rez, ay immegrezen, 
ay ittemeg"razen. Regretter. 
am—Ammegrez,, immegrizen. Regret. 


sm—Semmegriz, isemmeg“raz, ar isemme- 
griz, ur isemmeg"riz, ay isemmeg"raz, 
isemmeg”razen, isemmeg“razen. Faire regret- 
ter. —/C«Isemmeg"raz t»: il lui a fait regretter. 
asm—Asemmegriz,, isemmegrizen. Action de 
faire regretter. 


Unna s ur igigen i ka, ur t ittegga, 
Ad ur ten ig, tugul ad t i tegriz’. 


Ne fais pas ce que tu n’es pas capable de faire, 
Parce que plus tard tu regretteras tout. 


QDra. [Sous|tg"raz : regretter, repentir (ce verbe se con- 
jugue uniquement à la 3° personne masc. sing. suivi des 


pronons. pers. directs); g raz: regretter, repentir. 
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EE ts. 
— Tigirresti, tigirragg. Rot. 

s—Segirres, isegirres, ar isegirrie, ur 
isegirris, ay isegerres, ay isegirreceen, ay 


isegirrisen. Eructer, roter. 
as Asegirres,, isegirricen. Eructation. 


ÜDiraL. [Sous]grres, tgrras, -grre: roter; sgrres, sgrraë, 


-SgTre : roter. 


= Gis. [oric. AytMr] [Morpu. m.c. g + s] Dans, 
dedans. — «lila gis»: il est dedans. >='°°«Ur 
gis illiy: il n’est pas dedans. DV.Dig, g.; 9, g. 


— Tagust, tigusiny. 41° Pieu, palis, pi- 
quet. —/%«Tagust n ukeëÿut»: le pieu en bois. 
loc «Jwet tagust»: il a enfoncé le pieu. =% «Iqqen 
t s tagust»: il l’a attaché au pieu. >='°°«Iqqen iz- 
imer s tagust: il a attaché le mouton au pieu. 
=P” «Da teteffurt asġ”en ar tagust» (lit. Tu poursuis la 
chaîne jusqu'au pieu) ` tu es trop curieux. >=””<«Taġ 
tmara tagust, tag wadda tes ikkaten» (lit. Le pieu et 
celui qui l'enfonce sont dans la même misère) ` personne 
west content. >'°°«Ad-k issudu Rebbi zef igef 
am tagust Ja: que le bon Dieu t’enfonce le clou. 
limpré.] ¢2° Patère. Jore Yugel aksum g tagust»: il 
a accroché le quartier de viande au patère. 

> ÅgUuSu, igusen. [augm. du préc] Grand pieu 
pour entraver les bêtes. 


> Agusif,, igusifen. [MorPx. m.c. agu + asif.] 
Orage, averse. Joe Ad k (akk) isikk Rebbi ger 
igusifen izran Je: que le bon Dieu te protège ! 
>V. Tagutt, g.; anezar, n.z.r. 

— Tagusifty, tigusifinig. [dim. du 
>—l°c« Tewet yat tyusifi»: une petite averse a eu 
lieu. 


préc.] 


 Agatu,, iguta. Corde. +—?’«Agatu yussan, 





iqqen t in ay ibbeyy: la corde trop serrée est vouée 
à la rupture (il ne faut pas mettre trop de ten- 
sion). + /%C«Ibbey as ugatuy: sa corde est cassée. 
Jore Yugem-d aman s ugatu d waga»: il a puisé 
l’eau à l’aide d’un seau et d’une corde. >P”«Ig 
terit ad ur (reg ugatu nnek, teheyyat t g yitran n 
yigenna» (lit. Si tu veux que ta corde soit droite, fais la dans 
les étoiles du ciel) : l’imperfection est inhérente à la 
vie. DV.Iziker, z.k.r.; asg"en, gn. 

— Tagatut:,, tigutay. [dim. du préc] Ficelle, pe- 
tite corde. Svn.Tizikert, z.k.r. 


Iga dig-s umezlut imettawen d wagqur, 
Inna “ak nekk zziġ a xef yussa “ugatu”, 
Ineġa-”i laz tamettutt, inega-"i, nega sin, 
Wa mayd asen nikki ”i “igirran, ad gallan. 


Les pauvres pleurent des larmes chaudes, 
Il dit: sur moi, la corde est serrée, 

Je suis affamé, moi et ma propre épouse, 

Que donnera-t-on aux enfants à manger ? 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.130.) achaou [aSawl : corde. 


s—Sgutu, isguta, ar isgutu, ur isguti, ay 
isgutu, ay isgutan, ay sgutun. 
Boiter. ~svyn. Sini, s.n. 

a= Asgutu„, isgututen. Action de boiter. 


[oric. Ayt-Ms.] 


tit 
— Agtitu, igtat; tagtitts, tigtats. Oiseau. 


—PV«Agtit amya, taggunt amya» (lit. La pierre c'est 
rien, l'oiseau c'est rien) : les choses sont proportion- 


nelles. > %«Iftef yan ugtit»: il a attrapé un 
oiseau. > /%«]mmut ugtit»: l'oiseau est mort. 
>v.Asg”etif, s.g.t.f.; fferfer, f.r. 

tit 

+ Tagtitt-n-wulli,. La hochequeue bergeron- 
nette. 


d 
+ Tagtitt-n-wamans. [orie. Ayt-Mr] Libelulle. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.394.) égedid, igedad : oiseau. 
[NIGER](P.I, p.262.) agZid : oiseau. agedid, igedad : 


oiseau. [Sous|agdid, igdad ` oiseau. 


xComMP. [AHAGGAR](F.IV, p.1813.) essouk, issouken : 
oiseau. [KABYLIE|(D. p.13.) abuferriw : poinson, mésange 
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à longue queue. (D. p.29.) abenferriw : Pinson. (D. p.43.) 
tiberdeffelt, tiberdefliwin : fauvette. (D. p.45.) abrik, 


ibriken : canard. 


s—Sgutt, isgutta, ar isguttu, ur isgutti, 
ay isgutt, ay isguttan, ay isguttun. Cou- 
ver. >°°«Tesgutta tfullusty: la poule a couvé. 
>Vv.Sdey, d.y. 

as— Asgutt,, isguttuten. Action de couver. 
Diar. [Sous]sgutti, sguttuy, -sgutti : se dit d’une 


poule qui ne pond pas (après une mauvaise couvée). 


GTR EE tg. 
SAgterurs, ig'terar |var. igtruren]. 41° 


Poussière. — Tor «Illa ugterurs: il y a de la pous- 


sière. >l°°«Iney t ugterur»: il est couvert de 
poussière. >= %«Isseker agterur»: il a provoqué 
de la poussière. + %«lsseneker agterur»: il a 
provoqué de la poussière. —/«Isussa Vagterur 
i Viheruyen nnes»: il a époussiété ses vêtements. 
42° [au plur] Grande quantité de. ="°°«Ig"terar n 
medden ay-ay: il y a beaucoup de monde. 

 Tagterurt:y, tig“terart, |var. tigterurin:|. 
[dim. du Petite quantité de poussière. 
—l0C«Iseney as tagterurt»: il l’a laissé sur le car- 


préc.] 
reau. 


Diar. [AHAGGAR](F.I, p.404.) agoudrar, igoudraren 
: poussière. [NIGER] (P.I, p.205.) agodrar, igodraran : 


poussière. 


XComPrP. |NIGER](P.I, p.202.) agad, igadan ` poussière; 
seggedrer ` soulever une nuée de poussière. (P.I, p.15.) 


abuqqa, iboqqan : poussière. 


— Tigewwitg, tigewwaş. Baratte. Della 
Vuggu g tgewwit, ihewwel Rebbi Y izan»: le lait est à 
labris dans la baratte et les mouches se fatiguent 
à le chercher. >=” «Agnsu ayd-d ittekka isnewi i 
tgewwit» (lit. C'est de l'intérieur que s'use une baratte) ` les 
soucis nous viennent de l’intérieur. »v.Titke- 
mert, t.k.m.r. 





 Igewwi, igewwa. [augm. du préc] 41° Grosse 
baratte. 42° [au plur] [péj] Gros seins kv IT f.; 
abbuë, b.š. 


— Tigiwwelt,,, tigiwwal,,. Canine. 
—l0C«Tenker as-d tgiwwelt»: sa canine a poussé. 
DV.Tugmest, g.m.s.; iqiwweš, q.w.ë; ugeb, 
ob, 

= Igiwwel, igiwwal. [augm. du préc] [péj.] Grosse 
canine. 

— Bu-’igiwwal, ayt-igiwwal; mm-igiwwal, 
id mm-igiwwal. Celui aux longues canines, vo- 
race. 


— Ggawer, iggawer, ar ittegiwir, au ig- 
gawir, ay iggawer, ay iggaweren, ay ittegi- 
wiren. S'accroupir. =P” «Tesseref, teggawer> (lit. 
Elle s'est fait belle et elle s'est accroupie) se dit 
de quelqu'un qui ne fait rien, qui est prêt. 
mv.Skiwwes, s.k.w.s.; g“ejdem, dg.j.d.m.; 
tigigit, o: tagzebubt, ġ.z.b. 

— Aggawery, igiwiren. Action de s'accroupir. 


s—Sgiwwer, isgawwer, ar isgiwir, ur is- 
gawir, ay isgiwwer, ay isgiwiren, ay isgi- 
wiren. @1° S’'accroupir. ¢2° Monter la garde. 
>v.Mmuter, m.t.r.; hetu, h.t. 

a> Asgiwwer,, isegiwiren. ALT Action de 
s'accroupir. ¢2° Action de monter la garde. La 
garde. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.252.) gawar : s'asseoir; tegawert, 
tigaweren ` nom verbal. [Sous|gawr/ggawr, tgawar, 


-gawr/ggawr : s'asseoir, être assis, rester. 


> AgJEeYwa; Odette, Tonnerre. -Note. Utilisé 
notamment au pluriel. =° « Weten waggeyen»: il y a 
eu des tonnerres. ` Jore Lon waggeyen»: il y a 
des tonnerres. »>v.Agusif, ost: tagutt, o: 
Heem, S.M.; ANZAT, N.Z.T. 
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p.408.)  eggeg tonner. 


tonnerre. [NIGER|(P.I, p.207.) eggeg : 


ÜDiaL. 
[Sous]aggagen : 


[AHAGGAR](F.I, 
tonner (tonnerre, canon, fusillade). 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1006.) leggen ` tonner. 


gy BEER ba UE ROS To 
+ Agen, yugey, ar ittagey, ur yugiy, ay 
yagey, ay yugeyen, ay ittageyen. Refuser. 


—l0C«Yugey ay isseker mayd as nnig»: il refuse 
d'exécuter ce que je lui dis. /%«Mer t yufi, 
ur t yugiyy: si on le lui offre, il ne dira pas 
—l0C«Yugey agrum»: il ne veut pas de 


non. 
pain. + C«Yugey ay iddu»: il refuse de par- 
tir. + /C«Yugey Yidir Tuda: Yidir n’aime plus 


Touda. Jore Yugey may ittesettay: il ne veut rien 
manger. 
—Igeyyi. Refus, action de refuser. 


A Yayd useyeÿ ul inew, nugey*a niri, 
Imikk taf-d zar-i tizi-d ttekkat. 


Je veux bien, mais mon cœur s’y refuse, 
Tu en profites pour trouver une brèche. 


Ur da-k ineqqa zes adday tirit, 
Ka, yiri-n ka yaten, yagey-k*, kiyyin. 


Ce qui est catastrophique dans la vie est que, 
Lorsque tu aimes quelqu'un, il en aime un autre. 


Dirar. [AHAGGAR](F.I, p.419.) ougi [ugi] refuser. 
[KAByL1E]| agi : refuser. [R1F](S. p.125.) agi, yugi : refuser, 
ne pas vouloir, contester; s'opposer, rejeter. [Sous|ag"i, 
ttag”i, -ug"i : refuser, contester, ne pas vouloir. 

xCome. [KABYLIE]gammi : refuser, ne pas vouloir, ne 


pas pouvoir. 


D LR D A 
— Gg“ey, igg"ey, ar ittegg"ey, ur igg"iy, 
ay îigg'ey, ay igg'eyen, ay ittegg”eyen. 


+1° Toucher, frôler, tâter. —/%«Unna-d iddan 
igg"ey alluny: celui qui vient tâte la timbale. 
syn. Ger, Or. RV.Sselef, s.l.f. 42° Provo- 
quer, inciter. —/%«Igg"ey t id ka: quelqu'un l’a 
incité contre nous. > "%«lgg"ey t ka»: il a le ca- 


fard. 





 A9G"EYwa; A99"EYENwa. Action de frôler, de 
toucher. 


m—Myagg"ay, imyagg"ay, ar ittemyagg"a- 
y, ur imyagg“ay, ay imyagg“ay, ay ittem- 
yagg“ayen. Se frôler mutl. 

am—Amyagg"ay,, imyagg“ayen. Action de se 
frôler mutl. 


Qgeneÿ imi new, ar-i ‘isediddiy wawal, 
Gen talli n tglayt-d igg”ey* ušišaw. 


J’ai fermé la bouche mais j’ai beaucoup à dire, 
La parole en moi est tel le poussin dans l’œuf. 


— Geyyel, igeyyel, ar ittegeyyal, ur igeyyil, 
ay igeyyel, ay igeyyelen, ay ittegeyyalen. 
Passer la journée à l'extérieur. Fv Kei k.l.; 
azal, sl 

— Ageyyel,, igeyyilen. 
journnée à l'extérieur. 


Action de passer la 


ÜDrar. [Rirl(S. p.144) geyyer, igeyyer |[<geyyel, 
igeyyell| : se mettre à ombre; se reposer (bête). 


> Igiyyer, igiyyar. Restant d'une chose cassée 
(dent, tronc d’arbre...) mV.ASeqquf, Sot 
— Tigiyyertt, tigiyyarig. Jim. du préc] 


Diar. [AHAGGAR](F.I, p.408.) agiger, igigar ` tronc. 
[NIGER] (P.I, p.208.) agiger, igugar ` tronc. 

E E 
s—Sguyyet, isguyyet, ar isguyyut, ur 
isguyyit, ay isguyyet, ay isguyyeten, ay 


isguyyuten. Se dresser, dresser la tête. 
as—Asguyyet,, isguyyuten. Action de se 
dresser, de dresser la tête. 


— Agaywary, igaywaren. [Zoo] Corbeau. 


mv.Agetit, ot: sibbu, s.b. 


xCome. [Rir|(S. p.8.) bager, ibagriwen ` corbeau. 
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à Je suis tel le tissage, les coups 
* ` 5 A ` 5 D : : SE Sa 
Igezgiz, igezgizan  [var. igezgizen|. | De lami durent, je suis épuisé. 


Jore loo “uhwar igez- 


—l0C&Uress mayd as 


ee. Rayure. Zigzag. = 
gizany: le plat est rayé. 
issekeren igezgizan i zzirv: je ne sais pas qui 
a rayé la jarre. Jor eloo Yigezgizan»: il est 
rayé. —loc«lIsseker as igezgizan»: il l’a rayé. 
>V.Aškrarat, k.r.t.; izriri, z.r. 


2 
Š, Tigezgiztiy, tigezgizinig. [dim. du 
—loC«Tella dig-s yat tgezgizt»: il est égratiné. 


préc.] 


Dat. [NIGER](P.I, p.255.) egwez : scarifier, inciser, vac- 


ciner. 


gz BEE ts. 
— Ggez, iggez, ar itteggez, ur iggiz, ay 
iggez, ay iggezen, ay itteggezen. Descen- 


dre. — %«Iggez-d g tgemm: il est sorti de chez- 
lui. > %«lggez s tanut»: il est descendu dans le 
puits. >=°°«Isul Fasseka Hor itteggez tasekkalyay: 
Fasseka est encore en train de descendre l'échelle. 
loc «Iggez ar izedar»: il a descendu jusqu’en bas. 
—l0C«Iggez dig-s laz»: il a très faim. >!°°«Iggez 
dig-s yignekay: il est gravement atteint de la mal- 
adie. —l0C«Iggez tamadlay: il a descendu la 
pente. «Da itteggez iwera, yaley-d itek“ar. 
- Aga»: il descend vide et il monte plein, qui est- 
ce ? - Le seau (dans un puits). ©Syn.Uregu, 
r.g. @Anr. Aley, Lu mV.Urruh, rb: zdew, 
z.d.w.; ggafey, g.f.y. 

> UgUZwu;, UJUZENyu. Action de descendre. 
Descente. > Tore Uguz n tmadla»: la descente de la 
pente. >—/%«Uguz n tanut»: la descente du puits. 


s—Suggez, isuggez, ar isugguz, ur isug- 
giz, ay 1suggez, ay isuggezen, ay isug- 
guzen. Faire descendre. —/%«lsuggez aga s 
tanut»: il a fait descendre le seau dans le puits. 
— lo «Isuggez agg”a»: il a fait descendre le fardeau. 
Syn. SSUTJU, T.g. 

as ÅSUggezu, isugguzen. ¢1° Action de faire 
descendre. ¢2° Cérémonie où la mariée descend 
du cheval pour rejoindre la tente nupiale. 

A wa giġ tin usetta, tedum ġif-i, 

Tiyti n usmun, iggez* dig-i “ifilu. 





Ad ur tegg”edt ad-k ineġ ka bla Rebbi, 
À Yamlal awa, ggez-d*ad ak inig. 


Ne crains pas d’être mort avant ton heure, 
O gazelle, viens que je te dise quelque chose. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.410.) eggeh [<eggez] : faire en- 
trer. [NIGER](P.I, p.256.) eggez : entrer dans, pénétrer. 
[Sous]|gg"z, tgg"iz, -gg"z/-gg"iz : descendre, faire halte, 
camper dans un lieu, être l’hote de quelqu'un, débarquer; 
zzug"z, zzug'uz, -zzug"z/-2g"iz : faire descendre, en- 


lever (une charge, un fardeau), baisser (les prix). 


n—Nnegzu, inneg“za, ar ittenegzu, ur 
inneg“zi, ay innegzu, ay inneg“zan, ay it- 
tenegzun. Etre interrompu, être raté. Dimin- 
uer. > /%«Inneg“za uk”ram»: le froid a diminué. 
>V.Zgel, z.g.l. 

an — Annegzu,, innegzuten. Etat de ce qui est 
interrompu, raté. 


sn—Sennegzu, isenneg"za, ar isennegzu, ur 
isenneg"zi, ay isennegzu, ay isenneg“zan, 
ay isenegzun. Faire interrompre, faire rater. 
—l0C«Isenneg“eza t dig-s Rebbiv: c’est une perte 
sèche. 


an Asennegzu,, isennegezuten. Action 
d'interrompre, de rater. 
GZL DEER tg., ts 


> Gzil, igezzul, ar ittgezil, ur igezzul, ay 
igzil, ay igezzulen, ay ittgezilen. AU" Etre 
court. =° «Igezzul as uhruy abayyen»: son vête- 
ment est trop court. >!°°«Tagrest da ttegzilen 
wussan»: au cours de l’hiver, les jours sont courts. 
—loc«G'ezif, gezil»: tout le temps lui est donné. 
=P” «Ig ig"ezzif, ur igezzub: si c’est long, ce est 
pas cout (l’âge). >P?«Ku nettini igezzul, ttinim 
snetfesat t» (lit. Tantdis qu'on dit qu'il est court, vous dites 
pliez-le) : vous ne voyez pas le fond du problème. 
QANT. Gezif, g.z.f. +2° Etre petit. =° «Igezzul 
urgaz in»: cet homme est petit. «Ur ig"ezzif, 
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ur igezzul» (lit. Il n'est ni long ni court) : il est moyen. 
— Tagzelts,. Etat de ce qui est court, petit. 

— Ag“ezzal,, ig"ezzalen; tag"ezzalts,, tig”e- 
zzaliny,. Chose courte, petite personne. 


s— Segzel, isegzel, ar isegzil, ur isegzil, ay 
isegzel, ay isegzelen, ay isegzilen. Écourter. 
— loc «Isegzl ahruy»: il a acheté un vêtement court. 
—lo0C«Segzel od awal: abrégeons la discussion. 
loc «Isegzel awaly: il n’est pas allé trop loin. 
as Asegzel,, isegzilen. Action d’écourter. 


A Yatbir a wa axzid aman g wanu, 
À “atbir a wa res igezzul' ugatu. 


Ô colombe, attention à l’eau du puits, 
O colombe, c’est que la corde est courte. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.414.) igehal [<igezal] : être 
court. [NIGER](P.I, p.258.) igzal : être court, être de courte 
taille, être raccourcis; tagzalt, tagezelan : nom verbal. 


[Sous]igzul, ttigzul, -gzzul : être court, de petite taille. 


xCome. [KABYLIEÏ(D. p.22.) abelbuz : 
(D. p.24.) ibelk"eë : petit de taille. (D. p.40.) aberbuz, 


iberbuzen, taberbuzt, tiberbuzin : 


court et gros. 


court et gros, ron- 
delet. abarabuz, ibarabuzen, tabarabuzt, tibarabuzin 


: énorme et lourd. 


—Gzem, igzem, ar igezzem, ur igzim, ay 
igzem, ay igzemen, ay igezzemen. Al" 
Couper. —/%«lgzem zegzaw»: il a coupé les 
légumes. >'°°«Igzem t ugadir g utar»: le mur 
lui a fait une coupure au pied. + /%«lgzem as 
ugadir atar: le mur lui a fait une coupure au 
pied. 42° Chanter, versifier. >'°° «Issen Yidir ay 
igzem»: Yidir est un bon compositeur. «Ur 
issin ay igzemy: il est un piètre compositeur. 

> AgzamMy, igzamen. Action de couper. 
—l0C«Agzam n zegzauv: action de faire les 
légumes. 

— Tagezzamts,, tigezzamins,. Vers de poésie. 
Versification. Jore Do ittebbey tigezzamins: il ver- 
sifie. —/%C«Iga bu-tgezzamin»: il est poète. 
as— Azegzemy |[<asegzem], izegzam. 
(oignon, carottes...) Joren 
uzegzem n tugay: il ne reste plus 


Botte 
yan 
qu’une 


isul res 





botte d’herbe. —l0C«Isega-d yan uzegezem n 
uzalimy: il a acheté une petite quantité d’oignon. 
Syn.Tawejtert, w.j.t.T. 


1—Llegzem, illegzem, ar ittelegzam, ur il- 
legzim, ay illegzem, ay illegzemen, ay it- 
telegzamen. Etre coupé. Etre blessé gravement. 
Jore lege zem g utar»: il a une blessure grave à 
la jambe. 

a= Allegzem,, illegzimen. Etat de celui qui 
est blessé gravement. 


—Sellegzem, isellegzem, ar isellegzam, 
ur isellegzim, ay isellegzem, ay isellegze- 
men, ay isellegzamen. Blesser garavement. 
—l0c«Isellegzem t uglezim»: la pioche l’a grave- 
ment blessé. 

as — Asellegzem,, 
blesser gravement. 


isellegzimen. Action de 


Daat, [NIGER](P.1, p.204.) egzem ` égoger, être égorgé, 


regorger, jaillir; anagezam, inagezaman ` égorgeur, 


boucher. [KABYLIE|egzem : couper, tailler, être taillé. 
[Sous|gzm, gzzm, -gzm ` couper (en morceaux), être 


coupé, déchirer, être déchiré. 


XComp. (P.I, p.204.) egdem : couper, séparer, circoncire; 


agedam, igedaman : nom verbal. 


— Tigzeuwt:,, tigzewin:,. Crin des instruments 
à cordes (musique). 


— Gzey, igzey, ar igzzey, ur igziy, ay igzey, 
ay igzeyen, ay igzzeyen. Tatouer. Jore Do 
gezzeyent tmazigin tamart»: les femmes amazighes 
se font tatouer le menton. —Note. Il semble que ce 
verbe a la même racine que gezem. 

— Agzayy, igzayen. Action de tatouer. 

— Tagezzayt,  tigezzayins. Tatouage. 
Jore io tteggant twtemin n Imazigen tigezza- 
yin»: les femmes amazighes se font des tatouages. 
>—!°c«Isseker tagezzayt afella n ufus»: il s’est fait 
un tatouage sur le dos de la main. >'°°«Iga 
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tagezzayt afella n uremmuyy: il s’est tatoué le 
nez. 
— AgezzaYy, igezzayen. [augm. du préc.] 


Dat. [KABYLIE](D. p.106.) tigrett, tišrat : tatouage. 
Marque. Mouchture de pelage (animaux). 
Comp. [SoUs]gzi, gzzi, -gzi : vacciner, être vacciné, 


faire un vaccin, scarifier. 


— Tigezelts, tigezzaly. 1° Rognon, rein. 
—l0C«Negant t tgezzab»: il a mal aux reins. 
Jore Ur da ittesetta tigezelt»: il ne mange pas 
de rognon. 42° Abcès. —/%«Teffeg as-d tgezelt g 
tagmay»: il a un abcès sur la cuisse. 

—Igezel, igezzal. [augm. du préc] Gros rognon, 
gros rein. 

—Bu-‘igezzal, ayt-igezzal; mm-igezzal, id 





ayt-igezzal. Colosse. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.492.) tagéelt, tigezial [tagzelt, 
tigezzal] : rein, rognon. [NIGER]|(P.I, p.260.) egzel : faire 
de son mieux; (P.I, p.261.) tagzelt, tigezzal : rein. 
Come. [RiF](S. p.66.) tadarriët, tidarriyin : abcès, 


tumeur (au pied). 


—>Igziwyi, igziweny; tigziwts, tigziwins. 
Belle personne. — Jo" e Tega Touda tigeziwt»: Touda 
est belle. kv Hein, h.l.; zemummer, z.m.r. 


Idda-d semmi remtan a tigeziwin*, 
Yawey-d cad ifešekan ad ikk ayyur. 


O les belles filles, Ramadan est arrivé, 
Il est venu avec ses affaires pour un mois. 
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> Tigitt, tigitin. Secours. >!°°« Yiwey-d zar-s 
tigitty: il lui demande secours. 


Tenir. >° «Aġ-n han adukuy: tiens, 
Jore dd ak»: tiens-moi ça. 
—l0c«AG at»: tenez (m.). + %«Ha ag-n (haÿ)-n 
han adrim nnek»: prends ton argent. >='°°«Aġ 
imt»: tenez (f). ©syn.Amz, m.z.; ttef, t.f. 
DV.Asey, Su. Gär, Ara, r. 


— Ag. 
voila la chaussure. 


 Agguuu, aggutens. Lait. =° «Isewa Y aġġu»: 
il a bu du lait. «Ar issa Yaġġu»: il est en 
train de boire lait. >'°°«Ur ddejin isewi Y aġġu»: 
il n’a jamais bu du lait. Jore Ur da issa Y aggu»: 
il ne boit pas de lait. + «A Gqu Yinedan»: le pe- 
tit lait. + C«Isul dig-s uggu n mma nnes»: il 
est encore à la force de l’âge. + "%«Aytmaten s 
uġġu»: frères de lait. >° «Iga Viyyema-s s uġġu»: 
Jore dame g man i Yuġġu 
nnek a Jett. Mets-en de l'eau à ton lait !) : sois plus 
sage/modeste. >=P”«Mek ur id tiwiy udi, tawey 
id agġgġu» (lit. Si je n'ai pas comme part, le beurre, j'aurai 
le petit lait) : si je n’ai pas une grande part, j'aurai 
une petite. ='°°«Ikkes tugmas n uġġu»: il a enlevé 
les dents de lait. >P”«Unna “ittetteren aggu, “ur 
da Yitteffer tasmurty (lit. Qui quémande du lait, ne cache 
pas le goblet) : celui qui quémande, ne doit pas être 
orgueilleux. >P”«Ar iteffur ayt-uggu allig illa g 
walen nnes» (lit. Il poursuit les gens du lait jusqu’à ce qu'il 
se dit d’une personne qui n’a 


il est son frère de lait. 


l'ait dans les yeux) : 
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pas réussi à obtenir ce qu’elle veut. BvV.Adges, 
dos: udi, d: alebbig, l.b.š.; tiklilt, k.l. 
 AGUgwar AJÜIEN wa: Mamelon. ~syn.Bubbu, 
b. mV.Iff, f.; bbuš, b.š. 


Ad am-d (Deg waġguġen*, 
Ar am t ileddey mušš. 


Que tes mamelons soient découverts, 
Et que les chats les tiraiellent. 


Unna mi “ur iri sseed ad isew aġġu*, 
Iddu s igran, ikkes t id i tnagut. 


Si ton destin refuse pour toi du lait, 
Va dans les champs et cueille de l’herbe. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.947.) arz < aġġ : lait. 
[Sous]ag"u : petit lait. 
Come. [NIGER|(P.I, p.7.) abadegu, abadegutan : lait 


d'une chèvre/brebis qui n’a pas mis bas. [RIF](S. p.6.) 


badud ` plante servant à cailler le lait.. 


Jambe. + %C«lqquma zef 
loc « Tesseker tigigin»: 
SSyn.Tag"zbabt, ġ.z.b. 


> Tigigit, tigigin. 
tjiginy: il s’est accroupi. 
elle a de frêles jambes. 
»v.Skiwwes, k.w.s. 


Ag, yag, ar ittag, ur yag, ay yag, ay 
yagen, ay ittagen. 


I. Se répandre, être répandu, se disperser. 
Jore Kad imendi Yakal: les (grains de) céréales 





sont répandus par terre. Jore Agen medden 
inrareny: les gens sont dispersés sur le ter- 
rain. Joren sar as Tod tafuyt ul: il ne 
sera jamais content. See Agen inegmisen nnes 
tamazirty: ses nouvelles se sont répandues au 
pays. —/%«Ajen warraw nnes leeluy: ses enfants 
sont dans le dénuement.  — Tore Yag akk” medden»: 
tout le monde en parle. — Tote Koad imawen n med- 
den»: ses nouvelles se sont répandues. 


IT. Ressembler à. Jore Yag aremmuy g iyyema-s»: 
son nez ressemble à celui de son frère. aide 
dig-s warraw nnes alen: ses yeux ressemblent 
à ceux de ses enfants. > %«Yag dig-sv: il lui 
ressemble. > %4«Yag urba nnem g bba nnes»: ton 
fils ressemble à son père. + /%«Ur yaġ g awad 
yan» (lit. Il ne ressemble à personne) ` il est singulier. 
—l0C&Ur dig-s yag»: il ne lui ressemble pas. 


III. S’allumer, être allumé. — Tore Yag wafa»: le feu 
est allumé. > /%%«Yag wafa g tgemmi»: la maison 
est incendiée. Jore Ur iri wafa ay yag»: le feu se 
refuse de s’allumer. >'°°« Yag usiddy: la lumière 
(électrique) est allumée. + /%«Tag as tiggedt»: 
le point du feu s’est allumé. @Anr. Xsey, æ.s.y. 


IV. Etre atteint, atteindre. Jore Yag t ka» (lit. Il est 
atteint de quelque chose) : il est malade, il a quelque 
chose qui ne va pas. «Ur t yag umya»: il 
se porte bien/il est dans de bonnes conditions 
matérielles. >= %«Yag t ka Yallig drug ay im- 
mut»: il a été tellement malade qu'il a failli en 
mourir. Jore Tag t twiglilt»: il est atteint de tour- 
nis. Jore Yag t uzebbarv: il souffre de douleurs 
Jore Maud k (makk) yagen : 
qu'as-tu ? Jore lag tmara yamezlut»: le mésir- 
able est atteint de misère. Jore Koad umejjut 
Yidir»: Vidir est atteint de teigne. ~Syn.Neĝ, 
n.g. 


abdominales. 


V. Echoir. Jore Tag as-d sin imuren»: deux parts 
lui sont échues. >!°°«Ur as-d tag amya»: rien ne 
Jore Mešta Yayd ak-d tag ?»: com- 
bien as-tu eu comme part ? >='°°«Betan, ur as-d 
tag xes yan yiger»: ils ont fait le partage (héritage) 
et seul un champ lui est échu. «Ur as-d taÿ 


lui est échu. 





zes azgeny: il n’a eu comme part que la moitié 
(d’une part). ` Jore Tod as-d sin yigran g umur 
nnes»: il lui est échu deux champs comme part. 
xsyn. Sah, s.h. 


VI. Tomber. Tore Yag-d zef igef»: il est tombé la 
tête la première. >'°°« Yaġ-n akal»: il est tombé 
par terre. + %«Yag-n ahbuë: il est tombé dans 
le ravin. > %«Yag-n iberbillu Yafa»: le papillon 
est tombé dans le feu. >!°°« Yag-n urba Yamda»: 
l'enfant est tombé dans le marre. aide 
aman»: il est tombé dans l’eau. + /%«lter-d afella 
n tgemmi, yag-d akal»: il est tombé du haut de 
la maison et il a atteint le sol. + /%«Yag-n waga 
tanut»: le seau est tombé dans le puits. Fv. Ter, 
t.r.; rdel, r.d.l. 


VII. Avoir le temps, être disponible. Joel id 
yag, a-n ddugy: je ne serai pas disponible pour 
Jore Ur-d yag ad ddug s ssuq»: je n’aurai 
pas le temps d’aller aus souk. 


venir. 


VIII. Aborder. —-/°«Agen awal n yiger»: ils ont 
abordé l'affaire du champ. + /%«Yag as afus»: il 
Ua aide, Jore ir da Yittaġ awal nnes d awd yan»: 
il est reservé de parler de lui à autrui. >=/°°« Yaġ 
id tes awal: ils ont discuté. >=” «Ayenna ttagen 
iyyetan, isul igula-d»: ce que les chiens abordent, 
finira par arriver. ` Jore Agen awal»: ils ont dis- 
cuté. + /C«Ad t id tes ur Logis: ne discute pas 
avec lui. ` Jore Ur yad isul mayd nettaÿy: il n’y a 
plus rien à dire/à faire. 


IX. Se produire. ='°°«Ur-d yad odp: ce n’est 
plus le moment. > /%«Yaÿ as-d imkeliv: il est 
venu au moment du déjeuner (importunément). 
Jore Yaÿ as-d ammas»: il l’a eu en plein milieu. 
—l0C«Agen-d tamgera»: ils sont venus au mariage 
juste à temps. »>v.Jru, j.r. 


X. Aboyer. «Ar ttaġen iyyetan may ila 
yit: les chiens aboyaient la nuit durant. 
~syn.Shiww, h.w.; wag, w.ġ 


nAn” jwa. ¢1° Palais de la bouche. =° «Ineġa 
t wan”ġ»: il a mal au palais. "Bac Ag, ġ 42° 
La voix. =° «Irater as wan”ġ»: il/elle a une voix 
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grave. 

bu—Bu-wan“g, ayt-wan“g; mm-wan“g, id 
mm-wan“g. Personne qui crie fort lorsqu'elle 
parle. 

anb Abanug,, ibanugen. La voix. =° «Skesew 
abanug nnes Ia (lit. Regarde-moi sa voix !) : il parle fort. 
tanb Tabanuÿt:, tibanugin:. [dim. du préc. 
s—Ssig, issag, ar issigi, ur issag, ay 
issig, ay issagen, ay issigin. 1° Répandre. 
=l «Issaġ amud i wakaly: il a répandu les grains 
par terre. > %«Issag t akk” i medden»: il a parlé 
de lui à tout le monde. > "%«Da Vissigi ka»: il 
rend malade, il dérange. + /%«lssag t i wakab: 
il l’a éparpillé par terre. 42° Allumer. — "ali 
Yissigi Yafa zef waman» (lit. Il allume le feu sur l'eau) 
: il est un grand provocateur. + /%«lssag afa»: 
il a allumé le feu. @aAnr. Sexsey, x.s.y. 43° 
Atteindre. ='°°«Issaġ agtit s tggunt»: il a atteint 
l'oiseau d’une pierre. > %«lwet t s tggunt, issig 
t»: il l’a visé à l’aide d’une pierre et il l’a atteint. 
—loC«Iwet agtit, issig t>: il a visé l’oiseau et il l’a 
atteint. 44° Atteindre (maladie). —/«Jssaÿ as 
uyedda itteša ka: ce qu’il a mangé lui fait mal. 


m—Myag, imyag, ar ittemyag, ur imyag, 
ay imyag, ay imyagen, ay ittemyagen. 
Se ressembler. —-/«Myagent tg"emma Yin»: ces 
maisons là-bas se ressemblent. Jore Myagen 
iSSirran ddegy: ces enfants se ressemblent. 
—l0C«Myagen g ixemmuyen nnesen»: leur nez se 
ressemblent. 

am—Ammeyag,, immeyagen. Etat de ce qui 
se ressemble. 


sm—Semmeyag, isemmeyag, ar isemmeyag, 
ur isemmeyag, ay isemmeyaÿg, ay isem- 
meyagen, ay isemmeyagen. Faire ressembler. 
—l0C«Isemmeyag ten Rebbi»: la providence a fait 
en sorte qu'ils se ressemblent. 
asm—Asemmeyag,, isemmeyagen. Action de 
faire ressembler. 


s—Zag [<sagl, izag, ar ittezag, ur Log, 
ay izag, ay izagen, ay ilttezagen. Se re- 
beller. —/%«Izag ureba Yin»: cet enfant est rebel. 
—l0C«Zagen Izaxenniwen»: les Izaxenniwen sont 
rebels. »v.Fella, LL: S$eyyek, š.k. 





s—Zzagt, id zzagġt. [nf] Rébellion, bravoure. 
as >n Å Zazenna, izazenniwen; 
tazaxennat:,, tizazenniwinı. Nom d'une 
fraction de tribu dont le parler a donné ce dic- 
tionnaire. 


[Kasagennal, 


Unna ‘isalen dig-i, yak, tinit as, 
Ssaht labas, ul yaġ*t ka. 


Celui qui demande de mes nouvelles, dis lui, 
La santé ça va mais mon cœur est atteint. 


Ikka “uzewu, yiwey kigan s asif, 
Xes bu-zzagt”, igquma-d ur yattuy. 


Le vent a passé et beaucoup sont à l’eau, 
Seul le brave, il n’est pas du tout secoué. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1858.) esseg : briller (jeter un 
vif éclat, jeter une vive lumière.) [NIGER] (P.I, p.265.) agu : 
s'enflammer, brûler. (P.I, p.707.) esseg : briller, être luisant 
par usure, être usé par frottage. [KABYLIE| ag : prendre. 
[Sous]ag, ttag, -aġ : (ce verbe s’emploie avec la particule 
d), avoir le temps, être disponible. {tag (emploi restreint à 
linaccompli) : aboyer. ag, ttag, -ag : avoir mal, atteindre, 
éprouver (douleur, souffrance, froid, soif, etc), ressentir le 
besoin de quelqu’un/quelque chose. ssag, ssaġ, -ssaġ : 


faire du mal, faire ressentir le besoin. 


xCompe. [NIGER|(P.I, p.10.) buder ` être insoumis envers 
son père en paroles ou en actes, être insoumis à Dieu, 
blasphémer; abuder, ibuduran : nom verbal, insoumis- 
sion, manque de respect. [KABYLIE](D. p.87.) (D. p.aëlal.) : 
luette. (D. p.110.) ttešernenni, yetteëernenni - ateëer- 
nenni : faire le fanfaron. Avoir le verbe haut et provoca- 
teur. [Sous]kti, ktti, -kti : prendre (feu), s’allumer; kti, 


ktti, -kti : allumer, faire flamber (feu). 


 Ugbuu, ugbanu. Dent pointue, grosse 
dent. >° «Isseker ugban»: il a de grosses dents. 
mV.Tugmest, ġ.m.s.; iqiwweë, q.w.š.; tigi- 
wwelt, g.w.l.; igumas, g.m.s. 

— Tugbt, tugbin. Jim. du préc] Petite dent, dent 
d'enfant. 

 Bu-tugbin, id bu-tugbin; mm-tugbin, id 
mm-tugbin. Personne aux petites dents. 


XCompP. [RiF|(S. p.135.) uger, ugeran |<ugel, ugelanl] 


: canine. 
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<> Gubu, iguba, ar ittegubu, ur igubi, ay 
igubu, ay iguban, ay ittegubun. Etre pro- 
fond. + /%«Iquba uhbuÿ: le bassin est pro- 


fond. —l0C4«Teçjuba tanut: le puits est pro- 
fond. —lo0C«Gubant as walen»: il a des yeux 
creux. ©Syn.EUITU, Str, 


— Agubu,, igubuten. Etat de ce qui est pro- 
fond. 


s—Sgubu, isguba, ar isgubu, ur isgubi, ay 
isgubu, ay isguban, ay isgubun. Approfondir. 
=l «Isġuba tanut nnes ašku ur yufi Yaman zik»: il 
a approfondi son puits parce qu’il n’a pas trouvé 
de l’eau assez tôt. 

as— Asgubu,, isgubuten. Action d'approfondir. 


ÜDiaL. (P.I, p.265.) egub, igabban : enfoncement demi- 
circulaire dans le flanc d’une montagne. 

xCome. [Sous|dru, tdru, -dra : être profond, creux, 
bas. > V.Zeder, z.d.r.. 


s—Jgubbej |<sgubbejl, ijgubbej, ar ijgubbuj, 
ur ijġubbij, ay ijgubbej, ay ijgubbejen, ay 
ijgubbujen. Etre velu. >'°°«Ijeġubbej uggemu 
nnes»: il est barbu. "%«Jjequbbej igef nnes»: il 
a les cheveux longs. 

as Ajgubbej,, ijgubbujen. Etat de celui qui 
est velu. 

as Ajgabbañ,, ijgabbajen; 
tijÿgabbajin:;. Personne velue. 


tajġabbajty , 


EH 
2 

—Agbalu, igbula. [xė + balu] Source. 

Jore Amen n uġbaluy: Peau de source. 


—l0C«Izdeÿ tama n uġbalu»: il habite près de la 


source. »>V.Targ”a, ro: aglal, ol: tanut, 
n. 

— Tagbalut:;, tigbula;;. [dim. du préc] Petite 
source. 

— Tagbalt:;. [Typo] Nom d’un lieu-dit dans la 


région de Tazarine. 





À “agbalu* mi ” iga "umresit amalu, 
Manza leclu dda g tella mulati. 


Ô la source sous l’ombre du figuier, 
Montre moi le chemin emprunté par ma belle. 


Adday tannit isaffen tega ten akk” ddunit, 
Tisint awd imerzag is i ddan s tġbula*. 


Lorsque tu vois trop de fleuves dans le monde, 
Tu sauras que même les assoiffés seront rassasiés. 


«> Gebber, igebber, ar ittegebbar, ur igebbir, 
ay igebber, ay igebberen, ay ittegebbaren. 
Enfouir, cacher, faire disparaître. >'°°«Iġebber as 
ššeqqefx: il l’a fait fuir. kv fer, f.r. 

> Agebber,, igebbiren. Action d’enfouir, de 
cacher. 


tu— Ttugebber, ittugebber, ar ittugebbar, ur 
ittugebbir, ay ittugebber, ay ittugebbaren, 
ay ittugebbaren. Etre caché, enfoui. 


Daat, [NIGERJ(P.I, p.265.) egber : 


réserve, préserver, déposer, garder en dépôt, épargner. 


cacher, mettre en 


[Sous]gbbr, tgbbar, -gbbr : cacher, enfouir. 


— Ageddu,, igedduten. Chaume. Tige des 
céréales. =° « Tekkes-d Tuda Yageddu g yigran»: 
Touda a ramassé du chaume dans les champs. 
loc «Iqa Yaġeddu»: il est très épuisé. »v.Igġell, 
ol: agezbur, g.z.b.r. 


n—Nged, inged, ar ineqgqed, ur ingid, ay 
inged, ay ingeden, ay ineqgqeden. 41° Ré- 
duire en poudre très fine. Pulvériser. — "aire 
awweren»: il a réduit la farine en poudre très fine. 
—l0C«Inged, inged, allig immunnet»: il est très, 
très fin. DV.Zed, z.d.; berey, b.r.y. 42° Etre 
réduit en poudre fine, être pulvérisé. — /%«/neged 
uwwereny: la farine est très fine. 43° Vexer. 
—l0C«Inged as ul»: il l’a vexé. 

a~ Angad,, ingaden. ¢1° Action de réduire 
en poudre très fine. 42° Etat de ce qui est réduit 
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en poudre très fine. 43° Vexation. 

un— Ungiduu, ungiden sw: tungidt, tungidin. 
Chose pulvérisée, cette poudre. Chose très fine. 
amn—Amengud,, imenguden; tamengudt:m, 
timengudintm. ¢1° Chose réduite en poudre 
fine. 42° Excréments humains. 


tn> Ttungad, ittungad, ar ittungad, ur it- 
tungid, ay ittunged, ay ittungaden, ay it- 
tungaden. Etre réduit en poudre fine. 


> G'edu, ig“eda, ar ittegedu, ur ig“edi, 
ay igedu, ay ig'edan, ay ittegedun. Tra- 
verser. —/%«lj"eda Yabridy: il a fait le chemin. 
—l0c«Teg“eda tfigra Yabrid»: le serpent a traversé 
le chemin. vV.Bbey, b.y. 

 Agedu,, ig”edan. Action de traverser. 


—Iġdyi. [sing. coll. sans plur] Cendre. Jore loo ta 
yiġd»: il l’a réduit en poudre fine. ` Jore Yumes 
ijdy: il est tout noir de cendre. »v.Akeffus, 
k.f.s.; afa, f; akeššut, k.š.t. 

>is Ugdisuu, Ugdisenw; tugdist, tugdisin. 
Noiraud, noirâtre. — «ga Yuqqemu nnes ugdis s 
tafuyt: son visage est tout bronzé (noir) à cause 
du soleil. ` Jor eloo Yugdisy: il est noiraud. 
bus Abegdus,, ibegdusen;  tabegdust:, 
tibegdusin:p. |m. sens q. préc.] 

— Lweqqid |<lweggid‘|. Allumette. 


— Qaed |<gged'|, iqqed, ar itteqqed, ur iqqid, 
ay iqqed, ay igqeden, ay itteggeden. 1° 
Griller. > %«lqged tutliwin g tfasseka: il a 
fait des brochettes pendant la fête du mouton. 
Jore dd ak iqqed Rebbi tasa +: que tu sois mal- 
heureux. l[impré] =”” «Iqqed t s tdwent nnes» (lit. Il 
l'a grillé avec sa graisse) : il l’a subtilement arnaqué. 
mV.Zlef, z.l.f.; k°met, k.m.t. 42° Etre brûlant. 
Jore lege watag allig da Yitteged»: le thé est telle- 
ment chaud qu’il brûle. —-Joreloged t wafa»: le 
feu l’a brûlé. 43° Déclancher une explosion. 
—loC«Iqqed as i Imint»: il a fait explosé la mine. 

— Uquduu Ivan. ugudw |. Action de griller. 





Jore Uond n tutliwins: action de faire des bro- 
chettes. > /%«Uqud n uksum»: la grillade. 

— Tiggedt [var. tixt |, tigqad. 61° Pointe 
de feu et du souffre mise par les guérisseurs. 
—loc«Isres as tiggedt»: il lui a posé une pointe 
de feu. 42° Malheur. >='°°«Tiqqedt Ja: malheur 
à toi! Jore Tag t tiggedty: il est malheureux, il a 
des soucis. 

m—Megged, id meqqed. [nm] Celui qui cuit, 
qui allume. Alumeur. +/%«lsseker ayreni n 
meqqed iġ”yal»: il a le front de celui qui s'occupe 
de mettre des pointes de feu aux ânes. 

imm Imeqqed, imeqqeden; timeqqeddim, 
timeqqedinim. |m. sens q. préc] 

—k Taqqeduštı, tiqqedušiną. Marmite. 
—>kAqqeduš„, iqqedušen. [augm. du préc. 


s—Ssuged, issuqed, ar issuqud, ur issuqid, 
ay issuqed, ay issuqeden, ay issuquden. Al- 
lumer, faire allumer une mine. + %«/ssuged i 
Imint»: il a fait allumer une mine. 

a= Asuqed,, isuquden. Action d’allumer, de 
faire allumer une mine. 


Zzin alemmud a xef illa, 
Uma win uggemu da ‘isgidiy tiqqad*. 


La vraie beauté est dans les actes, 
Celle du visage provoque le chagrin. 


XComP. [KABYLIE](D. p.14.) bufsus ` noir de fumée; suie 
([eupho.| pour abux). (D. p.58.) abuz, ibuxten : suie. 


amebuzxæen : suie. [RIF](S. p.71.) idyajan : cendre filtrée. 


GD SE EE ar-dial. 
dei E SS 

<$ Gedded, igedded, ar ittegeddad, ur 
igeddid, ay iġedded, ay igeddeden, ay 
ittegeddaden. Etre agressif. —/%«Ar dig-s 


ittegeddady: il a été agressif contre lui. 


dedim 7.6 ; S S 
<$ Agedded,, igeddiden. Etat de celui qui est 
agressif. 


 Ljedayd. em. plur.] Malheur. 


«> G'eddir, igeddir, ar ittegedir, ur igeddir, 
ay igeddir, ay igeddiren, ay ittegeddiren. 
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loc4Geddiren waman n tanut 
xsSyn. Rkiz, 


Etre trouble. 
ddeġ»: leau de ce puits est trouble. 
r.k.z. Gänn, Zdig. z.d.g. 

— A geddir,, igeddiren. Etat de ce qui est trou- 
ble. 

— Lgedir. [masc. sing L’eau trouble. 


s—Ssegdir, issegdir, ar issegdir, ur 
issegdir, ay issegdir, ay issegdiren, ay 
issegdiren. Rendre trouble. =°°«Isseġdir ugeyul 


aman n trg“a»y: lâne a rendu trouble l’eau de la 
rigole. 
as Assegdir,, issegdiren. Action de troubler. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.196.) deler [deleg] : être trou- 
ble. 


> Gder, igder, ar îittegdar, ur igdir, ay 
igder, ay igdderen, ay ittegdaren. Trahir. 
—l0C«IGder t»: il l’a trahi. + «Ur t igdir»: il ne 
l’a pas trahi. 

— Agdar,, igdaren. Trahison. 
— Ageddar,, igeddaren; 
tigeddarin,;. Personne qui trahi. 


tageddart:;, 


m—Mmegdar, immegdar, ar ittemegdar, ur 
immegdir, ay immegdar, ay immegdaren, 
ay ittemegdaren. Trahir l’un l’autre. 


am—Ammegdar,, immegdaren. Action de 
trahir l’un l’autre. 

GDS Re a E 
 Ugddisuu, Ugdisenuu; tugdist, tugdisin. 
Noiraud, noirâtre. "Bac, Iged, ġ.d. 

GF E tg., ts 


—>Igġef, igefawen. 

I. Tête. =°°«Da Yirezza Yiġef: il casse la tête, 
il dérange. + /%«lsittey-d geb: il s’est réveillé. 
=l% «Irura zar-s igefr: il l’a à l'œil, il le surveille. 
loc «Iffej as igef adgar» (lit. Sa tête (sous entendu son 
cerveau) est sorti de sa place) : il est débile. (air 
as igefy(lit. Il a la tête épaisse) : il est orgueilleux. 





—l0«Illa qur-s igef/ur qur-s illi Yigef»: il est in- 
telligent /il est stupide. > "%<«lqqur as iġefy (lit. Il a 
la tête dure) : il est entêté. Jore Ur da Yissekar zes 
ayenna “as inna ‘igef nnes»: il n’en fait qu’à sa 
tête. —loC«Isetfer as à Vigef nnes»: il fait ce que 
bon lui semble. > %«Smutter igef nnek bt. Ra- 
masse ta tête) ` dégage-toi de là! > /%%«Jra Yay itteš 
igef nnes» (lit. Il veut manger sa tête) : il est turbulant. 
Jore Ur issin mas itterara Vigefo: il ne sait pas 
où donner de la tête. >'°°«Idda s berra ay yawey 
igef»: il est sorti dehors faire un tour. >='°°«Uress 
mag-n iga Vigefÿ: je ne sais pas à quoi il pense. 
Jore Tart igefr: la nuque. =% Kat tmredult mi 
(ont 5 n tgisa - Iġefè (lit. Une place où il y a 5 trous. Qui 
est-ce ?) : la tête. —/%«Ineja t igef s twiri: il se 
donne beaucoup de mal. >'°°«Iqqur igef nnes» (lit. 
Sa tête est dure) ` il est inflexible. >'°°«Ikerred igef 
nnes»: il se débrouille bien. >=!°°<«Tttef igef nnes»: 
—loC«lIttef uritu 
Yiġef nnes»: la pâte est consistante. >=%°°«Iga Yas 
igefy: il l’a conseillé. >!°°« Tega Yas tennag igefr: 
cela a été instructif pour lui. + %«Tiwey as yat 
trbatt igef»: il est tombé amoureux d’une fille. 
— 104 Ar ittawey igef (lit. Il emporte la tête) : il erre. 
—l0C«Isittey-d igefo: il s'est redressé. ` — Jore Seng 
igef ar itaren» (lit. De la tête aux pieds) ` de pied en 
cap. >!°°«Ika Vas igef i ubridy: il a attaqué le 
chemin (marche). — Dia Ar itteheyyat i itaren, 
immeg as igefy (lit. Il ne voulait pas se mouiller les pieds et 


il est solide, il est consistant. 


il a fini par se mouiller la tête) : trop de prudence nuit 
au déroulement d’une affaire. — ell Vigefy: 
il est intelligent. ` Joer as illi g iéch: il ne 
le savait pas. + %«Iffeg igef nnes»: il l’a ou- 
blié. >='°°«Iwet as-d g ëch: il s’en est rappelé. 
Jore Abr ur yannay igef nnes»: il n’a qu'à se 
regarder lui-même. 


II. Soi. Joren illi s igef nnes»: il est étourdi. 
—loc«Ikkes igef nnes» (lit. Il a enlevé sa tête (peut-être 
: il se dérouille bien. ` Jore Yusey 
igef nnes» (lit. Il a pris sa tête) : il est autonome. 
Jore Yugga Yas igefy: il est allé le voir, il est allé 
lui rendre visite. >⁄°°«Iga win igef nnes» (lit. Il est 
Jore buet as-d 
g igef is ira ay iddu s gur iyyema-sv: il s’est sou- 
venu qu’il devait partir chez son frère. >=/°°« Unna 


ses cheveux)) 


celui de sa tête) : il est indépendant. 
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mi Yinna gef nnes ka, iddu-d»: que le courageux 
Jore Yiwey tes g igef nnes»: il 
Jore Ur tes yiwey g igef 
nnes»: il ne prend pas soin de lui. >'°°«Iġey i 
Vigef nnes»: il est autonome. > %«JInega Yigef 
nnes»: il s’est tué, il s’est suicidé. [au figur] Il se 


ose s’approcher. 
se mêle de ses affaires. 


donne beaucoup de peine. + %«lzeder igef nnes»: 
il est modeste.  — /%«Yuley as-d g igefr: il le de- 
teste. >=!” «Izzerey tes s igef nnes (tamara)»: il 
ne prend pas soin de lui-même. > /%«/zerey g 
igef nnes»: il a eu des pertes (dans une transac- 
tion). >=l°°«Ur dig-s igi Vigefr: il ne fait pas ce 
qu’il lui recommande.  — %«litef igef nnes»: il 
est consistant. > /%«lga dig-s igefr: il suit ses 
recommandations.  — "ale igef nnes» (lit. Il est 
sorti de sa tête) : il a perdu la raison. >'°°«Isebubba 
Yas à igef nnes azazay: il se donne trop de soucis. 
—l0C«Imerey as igefr: il l’a écrasé. [au figur.] —/2°«S 
igef nnes»: en personne. >'°°«Idda-d netta nnik 
s igef nnes»: il est venu en personne. > /%«Jga-n 
igef nnes g yigenna, zund qur-s illa ur ssineg mi: 
il se prend pour un grand. > %«Iqquma Yas-d 
g igef»: il l’a en surplus. >=””«Unna Yilan get, 
izzewer winnes»litQui a sa tête commence par 
la sienne: qui est intelligent copmmence par soi- 
même (au cours d’un partage). loclra Yay itteë 
igef nneslitIl veut manger sa têteil est intolérable 


III. 41° Bout. ='°°«Iġef n ifiluy: le bout du fil. 
—loC«Izela Vas igef n ifiluy: il a perdu le fil des 
événements. > /%«lgef n wayyur»: le début du 
mois. >'°°«Iġef n usegg"as»: le début de l’année. 
»>v.Afella, f.l. 42° Haut. 43° Sommet. >° «Iġef 
n yin»: le sommet du mont. =°°«Iġef n tgemmiy: 
le sommet de la maison. BV.Aqgerruy, q.T.y. 
— Tigeftis, tigefawin:;. dm. du préc] La pe- 
tite tête, tête d'enfant. La pointe. —/%«Tigeft n 
tissemi»: la pointe de l'aiguille. >'°°«Tigġeft n 
ugtir»: la pointe de l'épine. 
bu—Bu-*igef, ayt-igefawen; 
mm-igef. Celui à la grosse tête. 
war— War-igef, id war-igef, tar-igef, id tar- 
igef. (lit. Sans-tête) Débile. 


mm-igef, id 


Gif [var. xef |; gelt Sur, en haut. Note, Ce 





mot a la même racine que igef parce que la tête est en haut 
loc «Sres t ref ufus nnek»: mets-le sur 

—l0C«Illa ois umrewas»: il est 
Jore Tella gif-s tgallit»: il est sous ser- 
ment. >—/C«Ikka sef igefr: il a fait une chutte en 
dégringolant. > "%«llla ref rrešaš»: il est fragile. 
—loc«Xef Rebbi: s’il te plait. >—/%«Gif-s: par 
dessus (lui). —/%«Ayenna xef-d ttugult, genna ad 
t id taft idda»: le temps que tu reviennes, il sera 
déjà parti. > «Ma zef ak nnig ayennag, aëku 
rig ad ur tigilt is...»: je t'ai dit cela parce que je 
ne voulais pas que tu crois que... alueden 
zef... >: le temps de... >°°«Ayedda xef-d igula, 
ar tekkat tagutt»: le temps de son arrivée, il a com- 
mencé à pleuvoir. + «Ur ois gin»: il avait 
un pied dans la tombe. Gan. Ddaw, d.w. 
>v.Afella, LL: nnig, n.g. 


du corps. > 
ta main. 
detté. 


en- 


Mer dig-un a Yurti ka ”ittuštehan, 
Megqar tettuga leessa, qenna d zriġ. 


Si tu contenais jardin quelques convoitises, 
Quel que soit l’obstacle, je te pénétrerai. 


A ta meggar ur illi ucessas zef * zzenbues, 
Ur da ttekkan lahrar isek”la n lbur. 


Même si les oranges sont sans gardien, 
L'homme libre épargne les arbres défrichés. 


Un poème mystique qui parle des morts juste 
après leur enterrement: 


Irin ad-d ihezza dig, maka ur t ittafa, 
Issikel t iselli g igef, immutter gif-s wakal, 
Inin as a baba han tudert ur ak qgimin. 


Il voulait relever la tête, c’est hors de sa portée, 
La pierre tomable le coince, la terre le retient, 
On lui a dit: la vie est pour toi désormais finie. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1700.) egef, igafawen : tête. 
[NIGER|(P.1, p.273.) egef, igafawan : tête, mémoire, es- 
prit. [Sous]|icef : tête. 

xCome. [KAByLie]agerru : tête. (D. p.31.) abbaġ : 
tête, calotte crânienne. (D. p.88.) aëlbub, iSelbuben ` ex- 
trémité. Morceau de graisse qui pend d’un mporceau de 
viande. [R1F](S. p.130.) agehguh, igehguhen : tête [péj.] 
(S. p.136.) agardus, igardusen : tête |péj.] Iman est util- 
isé en kabyle pour rendre le sens de soi ` iman nnes, 


lui-même. [Sous|agayyu, iguyya ` tête. 
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Gufu, igufa, ar ittegufu, ur igufi, ay 
igufu, ay igufan, ay ittegufun. Suffoquer, 
s’oppresser, s'étouffer. Rac. Uf, E 

— Aġufu, igufen. Etat de celui qui suffoque. 

— Tagġufitġ. [sing. sans plur] Nostalgie. 

—Lġuf. [masc. sing. sans plur.] Oppression. 

— Bu-tġufi, ayt-tġufi; mm-tġufi, isett-tġufi. 
[masc. sing. sans plur.] Personne nostalgique. 


s—Sgufu, isgufa, ar isgufu, ur isġufi, ay 
isgufu, ay isgufan, ay isgufun. Faire suffo- 
quer. 

as — Asġufu, isgufen. Action de faire suffoquer. 


m—Mleqqaf |<xmleġġafi, imleqqaf, ar ittem- 
legqaf, ur imleqgqaf, ay imleqgqaf, ay imle- 
gqafen, ay ittemleqqafen. Suffoquer. 

an> Amleqgaaf,, imleqgqafen. Suffocation. 


A wa tesman Ken id ay iyyesan, 
À wa titt ar ttagem tagufr. 


O chevaux, vous êtes dans le même pétrin, 
Lie vous regarde et puise la nostalgie. 


Da. [Sous]guf, ttġuf, -ġuf : avoir chaud. 


> Gijju. [masc. sing. sans plur.] [Bot.] [oric. Ayt-Ms.] 
Plante. 


«> Gujbu, igujba, ar ittegujbu, ur igujbi, ay 
igujbu, ay igujban, ay ittegujbun. |<xė + s + 
bu] Etre sale. — /%«Tegujba Bezza»: Bezza n’est 
pas propre. ©Syn.Reku, r.k. mV.Rbet, r.b.1. 
Gär, T'unsu, t.n.s. 

 Agujbu,, igujban. 61° Etat de ce qui est 
sale. 62° [au plur] Saletés. loclga ‘igujbanil est 
sale 63° [au plur] — Par ext. Futilités, niaiseries. 
Joel wa han ijujban lb: ce n’est que des futil- 
ités/laisse tomber. 

bu—Bu-‘igujban, ayt-igujban; mm-igujban, 
id mm-igujban. Personne sale. —-Jorelog bu- 
Yiġujban»: il est sale. 





s—Sgujbu, isgujba, ar isgujbu, ur isgujbi, 
ay isgujbu, ay isgujban, ay isgujbun. Salir. 
—l0C«Isjujeba ka tahwart»: quelqu'un a sali le 
bole. 

as —Asgujbu,, isgujbuten. Action de salir. 


—Igjed,  igjeden;  tigjedts;,  tigjedinys. 
Chevreau. —/%«Tirew taggatt sin igjeden»: la 
chèvre a donné naissance à deux cheveaux. 
—l0C«Isega-d Fasseka yan igjed»: Fasseka a acheté 
un chevreau. > %«lgres as à Vigjed g tfasseka»: il 
a fait le sacrifice d’un chevreau pendant la fête du 
mouton. BV.lqqebi, q.b.; abernit, b.r.n.t.; 
taggatt, ot: anugut, n.g.t.; tili, l.; izimer, 
LATE 


A tan isegan igjed* id is tecemit, 
Id is am walu anugut g ssuq. 


Ô toi qui a acheté un bouc es-tu aveugle, 

N'y a-t-il pas des moutons sur le marché ? 

A ”iššeki ur-k i rig, allig uššekiġ, 

Ur yad kkuleg, ur negi ”iġjed*, ad-i ”itteš wuššen. 


Ô l'exil, je ne t'aime vraiment pas, 
Maintenant, je men fiche, je wai plus peur. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.60.) abouleg, iboulegen 
[abuleg, ibulegen] : jeune bouc. [NIGER](P.I, p.49.) 
abaryum, iberyam : chevreau. 

SAN Re 
= G“jedem, ig“jedem, ar itteg'jedam, ur 
ig“jedim, ay îig“jedem, ay ig“jedemen, 


ay itteÿ”jedamen.  S'asseoir. >'°°« Yugey ay 
ig“jedem»: il se refuse de s’asseoir. > /«JG"jedem 
ammas n ugertilb: il s’est assis au milieu de la 
natte. >°°«Deġi day ayd g“jedemen»: ils vien- 
nent de s'asseoir. >V.Qqim, g.m. Gänn, Nker, 
n.k.r.; bedd, b.d. 

— Ag“jedim,, ig“jedimen. ¢1° Action de 
s’asseoir. 42° Station assise. —{°«Jwet aÿ“jedim»: 
il s’est assis. >° «Isewet as ag”jedim»: il Da fait 
asseoir. —/%«lsewet as aÿ“jedim g wakab: il l’a 
fait asseoir par terre. > %«May ila wass weten 
ad“jedimy: ils se sont assis depuis longtemps. 
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Jore Ur as yuddeji mag ikkat ag“jedim»: il ne lui 
a pas laissé de marge de manœuvre. > «Akk” 
ur da Yikkat ag“jedimy: il travaille tout le temps. 
=P” «Ag”jedim ur da issensar ifadden»: s'asseoir 
nuse pas les genous (c’est plutôt le travail qui le 
fait). ` Jore Ad ak iswet Rebbi Yag“jedim g wafa»: 
que le bon Dieu te fait asseoir sur le feu. 
QANT. Tubedda, b.d. 

— Tag'jedimt:;, tig"jedimMming. 
41° Station assise d’un enfant. 42° Table autour 
de laquelle on mange. V.Tigimit, om: tase- 
qqimut, g.m. 


limpré.] 


dim. du préc.| 


s—Sg“jedem, isg"“jedem, ar isg"jedam, ur 
isg“jedim, ay isg"jedem, ay isg“jedemen, ay 
isg“jedamen. Faire asseoir. > /%«Tesg"jedem 
išširri Yafella n ifadden nnes»: elle a fait asseoir 
l'enfant sur ses genous. > /%«Tesÿ“jedem tt g 
wakaly: elle l’a faite asseoir par terre. 

as — Asg"jedem,, isg"“jedimen. Action de faire 
asseoir. 


Isafer wul inew, iman d wayd-rig, 
Dinna "ikka, kkig t, warra weteg ag*jedim”. 


Mon cœur voyage, il est parti avec mon ami, 
Là où il va, j'y vais même si je suis assis. 


Adday tannayem yan istey ag"jedim”, 
Tisinem id tineddam ayd as iceddan g wul. 


Lorsque quelqu'un s’isole de la foule, 
C’est qu’il a trop de soucis dans le cœur. 


Igell. ` ing. coll. sans plur] Tige des céréales, 
chaume. —/%«Idda s yiger ad-d ikkes igelly: il est 
allé aux champs ramasser les tiges de céréales. 
—loc«Ikkes as igell i Vimendiw: il a coupé les 


tiges des céréales. DV.Ageddu, gd: agzebur, 


g-z.b.r. 
GC EE EE tg., ts 
Igil, igallen. 41° Bras. >% «Zuren as 


igallen»: il a de gros bras. + %«Jreza g yigib»: 
il a une fracture au bras. Fv Afs, f.s. 42° 
Coudée. Jore llo dig-s yan igil»: il mesure une 
coudée. 





— Toile, tigallin:;. [dim. du préc] Petit bras. 
>l «Isseker tigalliny: il a de petits bras/il a des 
bras maigres. 

bu—Bu-‘igallen, ayt-igallen; mm-igallen, id 
mm-igallen. Celui aux grands bras. 

— Tigiltig. (sing. sans plur] La lutte, la boxe. 
Jore Ar ittag Yidir d Heddu tigilt»: Yidir et Hed- 
dou se font la lutte. 


s— Sgel, isgel, ar isgal, ur isgil, ay isgel, ay 
isgelen, ay isgalen. Mesurer. -Note. Probablement 
parce que la population mesurait, à la base, avec le coude qui fait 
approximativement cinquante centimètres (50 cm). 
as—Asgal,, isgalen. Action de mesurer. 

tas— Tasgiltys, tisgilinyxs. 41° Instrument de 
mesure. 42° Opération maraboutique qui consiste 
à soigner les maladies des enfants grâce à un fil en 
laine. Le fil est supposé diminuer de taille (on le 
mesure à chaque reprise) au fur et à mesure que 
la maladie (la fièvre notamment) diminue. 


Hat ixlef am uleddejig a lfessa, 
Kemmin ay mi ggaren inuguten igil”. 


Tu as assez de fleurs, ô luzerne, 
C’est toi que convoitent les moutons. 


Awa han ureg gur-i ” a bu-thanut, 
Ur id am kilu mek t id isegel ka. 


Ô toi bijoutier, j’ai assez d’or, 

Ce n’est pas comme un kilo acheté. 

Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1719.) aġil, igallen : bras. 
[NIGER]|(P.1, p.277.) aġil, igallan : avant-bras. [Sous] sġl, 
sgal, sġl : mesurer. stl, stal, -stl : peser, être pesé. tam, 


ttam, -tam : s'attendre à, croire. 


XComMe. (F.II, p.925.) eket : mesurer. 


H Aglal,, iglalen. Rede -ya is kkan 
waman aglaly: il croit que tout est bien dans le 

Jore kan waman aglab: 
kv. Forge, r.g. 


[dim. du préc] Petite 


meilleur des mondes. 
l'affaire est classée. 
lal 

2 Taġlaltı, tiglalineg. 
rigole. 
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Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1729.) agelal, igelalen : grand 
vase pour manger. [NIGER|(P.I, p.282.) agelal, igelalan : 


grand vase pour abreuver le bétail. 


$, Ag“lal,, ig'lalen. ¢1° Coquille. 42° 
plur] Yeux exorbités, yeux qui fixent un point. 
Jor a besen ig“lalen nnes: regarde-moi 
yeux. 


[au 


ses 


lal oC o : 
+ Tag“lalt:g, tig"lalins;. [dim. du préc.] 1° Petite 
coquille. 42° Yeux d’un enfant éveillé. 


 Ugul, yagul, ar ittugul, ur yagul, ay 
yugul, ay yagulen, ay ittugulen. ¢1° Revenir, 
retourner, rebrousser chemin. > /%«Yagul-d g 
didda s idda: il est revenu de son voyage. 
Jore Yagul as imi Yi tgemmi s ijjeyal»: la porte de 
la maison est dirigée vers le nord. ` ali dig-s 
illi may yaguby: il n’y a rien à redire. ` Jore Yagul 
igef nnes: il s’est rétracté, il s’est repenti. 
Jore eg may idda, ur ddejin-d yagub: depuis 
qu'il est parti, il n’est plus revenu. ` "*«Ad- 
d tugult g lmanÿ: que tu reviennes en paix. 
=l°c«Skesu ayd tagul tegay: c'est du couscous 
qu’elle a finalement fait. > %C«Yagul ur iddi»: 
il n’est finalement pas parti. Jore Ur yagul 
g wawal nnes»: il a tenu parole. +/%«Ad ur 
tugult tar ak bb: tiens bon ! 42° Devenir. 
Jore Yagul ira Yay itteë igef nnes»: il est devenu 
turbulant. ` — Jore Yagul idda-dy: il est finalement 
venu. >= %«Yagul ur yad irÿ: il a finalement 
renoncé. > Jore Tagul tewet tagutty: il a finalement 
plu. ` Jore Yagul illa ġur-s uyedda»: il a finale- 
ment du patrimoine. >='°°« Tagul tagutt tebbeyy: 
la pluie a finalement cessé.  >—/4«Tagul tafuyt 
terega»: il fait finalement chaud. ` Jore Yagul is- 
sen may issekar»y: il sait finalement quoi faire. 
+3° Etre situé. Jore Yagul s ufella»: il est situé 
en haut. + /C«Yagul s izdar»: il est situé en 
bas. > /%C«Yagul s wammasy: il est situé au mi- 
lieu. —/%C«Yagul s wabuty: il est situé au fond. 
Jore Yagul s tsgay: il est situé au bord. 

— Uġulwu. Action de rebrousser chemin. 





Yagul'wul llig ittayelalen agen-d akal. 


Ce coeur qui jadis voltigeait, est tombé par terre. 


s— Ssugul, issagul, ar issugul, ur issagul, ay 
issugul, ay issagulen, ay issugulen. Faire 
revenir, faire retourner. "7 
nnes»: il lui a retourné son argent. 
t idẹ: il l’a retrouné. 

as —Assugul,, issugulen. 
revenir, de faire retourner. 


«Issagul as igqariten 
loc «Issagul 


Action de faire 


Unna mi ssewan a tamazirt iman, 
Iddu s i$$eki g ur-d yad ittugul. 


Lorsque j’aurai tout essayé avec toi mon pays, 
Je partirai loin de toi pour ne jamais revenir. 


Tella ddeewet a ”asagm gif-k, 
Atar-k ikkan, ad-k id ugulen. 


C’est bien évident ô toi la source, 
Celui qui a bu ton eau reviendra. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1713.) eggel : retourner à, re- 
tourener chez. [NIGER](P.I, p.277.) eggel : retourner à, 
revenir à, se raviser, rebrousser chemin; sugul : faire re- 


tourner. 


xCome. [Sous] Werrey : retourner. 


Igil, igal, ar ittigil, ur igal, ay igil, ay 
igalen, ay ittigilen. Croire, penser, conjecturer. 
—l0C«IGal is da ur tekkat tagutt, iffeg ay yawey 
iġef>: il pensait qu'il ne pleuvait pas et il était sorti 
faire un tour. + %«Uress mas igal is t iga»: je 
ne sais pas pour qui il se prend. > "%«Ad ur tigilt 
is-n tgulat»: ne te crois pas parvenu. >'°°«Teġalt 
is kem gig mi "ar tu penses que je te ressemble ? 
loclgal is-d igulail le croyait revenu =Svn./ni, n. 


Annayeg yan uzegg"ar ielulan, 
I ġaleġ* id alluz, alig t a mma naw. 


J’ai aperçu un jujubier bien portant, 

Je croyais que c'était un amendier, 

Et je l’ai ainsi grimpé, ô ma mère. 

ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1712.) iral [iġal] : croire, con- 
jecturer. [NIGER]|(P.I, p.276.) igal : conjecturer, croire, 
penser. |KABYLIE]| ġil/ġill : penser, croire, conjecturer. 
[Sous]gal, tġal, -gal : croire, penser. 
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<> Gella, igella, ar ittegella, ur igella, ay 
igella, ay igellan, ay ittegellan. Profiter, ex- 
ploiter. Jore Ad ak igella Rebbi»: que le bon Dieu 
fasse que tu en profites. 

— Agella,, igellaten. Action de profiter. 
 Lgellet, lgellat. Plantes. > V.Askelu, s.k.l.; 
aleddejig, l.d.j.g. 


s—Sgella, isgella, ar isgella, ur isgella, ay 
isgella, ay isgellan, ay isgellan. Faire prof- 
iter, faire exploiter. 

as — Asgella,, isgellaten. Action de faire prof- 
iter, de faire exploiter. 


À tallewizt bab nnes a tes igella”, 
Iqqim-d unaruz i unna tes it iran. 


Que la personne aux bijoux en profite vraiment, 
Qui les aime n’a que le regard à leur suivre. 


D ne E EE tg., ar-dial. 


— Glu, ig“la, ar itteglu, ur ig“li, ay iglu, ay 
ig“lan, ay itteglun. Coûter cher, être cher. 
— Ajlu,, igluten. Fait de coûter cher. 

= Legla. [masc. sing. sans plur.] Im. sens q. préc.] 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1719.) egelu : être cher. 


— Agulid,, iguliden. Montagne. >”” «Awal ire- 
wan, igey a Ÿagulid ak id ire»: une bonne parole 
est capable de démonteler toute une montagne. 
ZSvn.Adrar, ANS ir, Tr. 


I da ttebeddal ddunit, zerig 
Ijuliden* allig-d gan akk” talatin. 


La vie change tellement vite, 
Que j'ai vu des montagnes se dissoudre. 


Illa lbarud dda s nesrummu 
Ijuliden*, a yat trg”a, nawey am aman. 


J’ai l’explosif pour détruire les montagnes, 
O cette rigole, je te prendrai l’eau de ta source. 





= Gelled, igelled, ar ittegellad, ur igellid, ay 
igelled, ay igelleden, ay ittegelladen. Bas- 
tonner. —{%«ljelled dig-s yan uduku»: il l’a bas- 
tonné avec une chaussure. »V.Gezzel, ġ.z.l. 
— Agelled,, igelliden. Action de bastonner. 
 Agellad,, igelladen. Bâton. mV.Agruë, 
GIEL 

— Tagelladt;;, tigelladin:;. [dim. du préc] Petit 
bâton. 


tu— Ttugellad, ittugellad, ar ittugellad, ur 
ittugellad, ay ittugellad, ay ittugelladen, ay 
ittugelladen. Etre battu. 

XComP. [KABYLIE[(D. p.ašašfal, isuëfal.) : long bâton 
horizontal (pendu aux poutres du troit). (D. p.ameëhud, 


imeëhad.) : bâton pointu. Grabde épingle qui sert à agrafer. 


— Taglmust,;, tiglmusin:;. [orie. Ayt-Ms] Voile, 
coiffure des femmes. ~svyn. Taknbušt, k.n.b.8. 
— Aglmus,, iglmusen. [augm. du préc. 


— A ġ"ylas,, ig"ylasen; tag"ylastis, tig"ylasinxs. 
Tigre. 


Ufig-d ag”ylas* igen g yiger, aha wi, 
Tessuhel ag tġufi n bu-tayri, aha wi. 


Dans le champ, j'ai trouvé un tigre endormi, 
La nostalgie de l’être aimé mia épuisé. 


A wa later as ittunada “ug"ylas”, 
Hat yan udgar ifferen ag ittegima. 


C’est par la trace que l’on cherche le tigre, 
C’est dans un coin retranché qu’il se cache. 


¿=> Gley, igley, ar igelley, ur igliy, ay igley, 
ay igleyen, ay igelleyen. 41° Franchir en mon- 
tant. QAnr. Negger, n.q.r. "Bac, Aley, Lu 
ag —Aglay,, iglayen. ¢1° Action de franchir. 
+2° Action de se coucher. 

tasg Tasgleyt:, tisglay:. Boucle. 
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bu Bu-”isġlay, ayt-isġlay; mm-isglay, id 
mm-isġlay. Personne curieuse qui monte et 
descend en franchissant les obstacles. Voleur. 


s&—Ssegley, issegley, ar isseglay, ur 
issegliy, ay issegley, ay issegleyen, ay 
issegelayen. Faire franchir. 

ag Assegleys, iseglay. Action de faire 
franchir. 
EE 


„$ Sġlulley, isġlulley, ar isġlulluy, ur 
isglulliy, ay isglulley, ay isglulleyen, ay 
? 


isglulluyen. [oric. Ayt-Ms] [<lley] Faire tourner 
les yeux de part et d’autres. Pivoter. «Ar 
isglulluy alen nnes may ila yity: il n’a pas dormi 
de la nuit. 

SS EE oide can 
les yeux de part et d’autre. 


Agamu,, igamuten. Bride. »V.Tawreyitt, 
w.r.y. Rac. Imi, m. 
— Taġamuttiġ, tiġgamutintġ. [dim. du préc. 


loc 


 Tagma, tagmiwin. Cuisse. —"%«Zurent as 
tagmiwiny: il a les cuisse épaisses. >=P”«Ahh a 
Vunna s ur tezegg“aÿ tagma nnes: malheur à qui 
n’a pas ses propres enfants. >?’«Ger tineštt d 
tagma ag illa matteÿa i “urgaw: l’homme doit 
travailler pour vivre. V.Atar, t.r.; afud, f.d. 
S A Orange AJMÈWEN wa: [augm. du préc.] [au plur.] 
Grosses cuisses. 

bu—Bu-wagmiwen,  ayt-wagmiwe; 
wagmiwen, id mm-wagmiwen. Personne aux 
grosses cuisses. 


mm- 


Da. [NIGER] (P.I, p.287.) tagema, taġemiwen : cuisse. 


G“em, ig“ema, ar ig“emma, ur ig“emi, 
ay ig“em, ay Lemon, ay igemman. Al" 





Teindre, peindre, enduire. Jore Tegema Yifassen 
elle a teint ses mains. Joe Ur da 
d'emmont tširratin itaren ard awelent»: les filles 
ne teintent pas les pieds (avec du héné) qu’à partir 
de leur mariage. DvV.Ames, m.s.; awet, w.t. 
42° Etre d’un teint vif. Etre foncé. —l0c«Ij"ema 
Wugadir»: le mur est d’un teint vif. =°°«Iġ”ema, 
ig"ema zundy: il est très foncé. RV.Ames, m.s.; 
awet, w.t. 

> Tig"emi, tig"emiwin. Action de teindre, de 
peindre. 

Ig“eman. [plur. sans sing] Action de teindre, de 
peindre. 


nnes» : 


Afus ig”eman” a rrebh ad id-k imun, 
S taddart nna g ttugu tmgera. 


Que la main enduite au henné soit chanceuse, 
Dans la maison où sera célébré le mariage. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1730.) egemou : teindre. 


Jose, g"mma, -ġ°ma ` teindre, être teint, col- 


orer, être coloré. 


XComP. [Rir]|(S. p.77.) dfi, idfi : enduire; salir (de pro- 
duit mou, visqueux). [Sous]k"lu, k“llu, -k“la : colorer, 
être coloré, décorer, être decoré, orner, être orné. zzg"r, 
zzġ”ar, -zzġ"r : oindre, enduire (de graisse, pommade, 


etc), être enduit. 


nie A T E CS de ce tg., ts 
> Qqim [<ggim”, iqquma, ar îittegima, 
ur iqqumi, ay iqqim, ay iqquman, ay 


ittegiman. ¢1° S'asseoir. >°°«Zun iqquma xef 


igefy(lit. Comme s'il est assis sur la tête) : il est pressé. 
Jore fir as gin mag itteġima»: ils ne le laissent 
pas tranquille. >'°°«Ur ag yuddeji Ya neqqim/ur 
od igi Va neqqim»: il nous dérange. >!°°«Da 
ttegima “inig is...»: quelques fois, je me dis 
que.... >!°°«Ku yan iqqim zef igef nnes»: cha- 
cun reste coi. >=°°«Da ttegima ar day isawab: 
quelques fois, il parle pour rien. >'°°«Da ttegima 
ar tekkat tagutt»: quelques fois il pleut. Jore Do 
ttegima ur issin may issekar»: quelque fois, il ne 
sait plus quoi faire. =syn.G"ejedem, 9.J-d.m. 
@Anr. Neker, n.k.r. 42° Rester. ='°°«Daddeġ 
ag igquma seg ddagy: c’est ici qu'il est resté depuis 
tout à l’heure.  /«Qqim din»: reste là-bas. 
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Jore iri Yay iqqim»: il refuse de se calmer. 
Jore Ur illi ma zef teqquma»: il nie a plus lieu 
qu’elle reste (avec son époux, parlant d’une femme 
mariée). >=!°°«Mešta ”ak-d iqquman»: combien 
ten reste-t-il ? > %C«Iqquma, Yur iri ay iddu»: 
il est resté, ile ne veut pas partir. 43° Chômer. 
—l0C«Igquma Yas i twiri meëta ay-av: il a chômé 
depuis longtemps. 44° Affecter. —/%«/qquma 
dig-i»: il mia affecté. >=°°«Iqquma dig-s usmun 
nnes ayeddeg as ur issekir ayedda Yira: son ami 
l’a affecté parce qu’il ne lui a pas rendu service. 
45° Manquer. =°°«Ur inni Yay igqim ur-n ikki»: 
il ne manquera pas de nous rendre visite. "air 
tenni ad tegqim tagutt ur tewit»: il pleuvera sûre- 
ment. > %«Ur inni Yay igqim ur t issekiry: il 
ne manquera pas de le faire. 46° Se mettre 
à. —lC«Iqquma Yimihh ar yalla»: il s'est mis à 
pleurer. >!°°«Da Yittegima ar isekkestufr: des 
fois il se met a déconner. + Tore Do ttegima tereÿ 
tafuyt»: des fois il fait chaud. > /%«Iqquma zes ar 
ittesettay: ile ne fait que manger. >° «Ayennagġ 
a mi Vigqumay»: c’est tout ce qu’il a à faire. 
<Igimi, igimiten. 1° Action de s'asseoir. 
Jore Ur yufi s iġimi»: il refuse de rester tranquille. 
02° Fait de rester. 43° Chômage. >?"« Igimi iqqar 
imiy: le travail est indispensable. 

— Tigimitts;, tigimatins;. Table autour de 
laquelle on s’assoit pour manger. 

tas — Taseqqimut:s taseqqamutis, Ayt- 
Mal, {iseqqumats. |m. sens q. préc.] —loC«Nesseker 
snat tjimatiny: nous avions preparé deux tables 
pour manger. 

a= Aseqqimu,, Leedong, Fête du mariage 
chez les parents de la mariée. C’est le premier jour 
du mariage. — Tor eloo Vaseggimu»: il a célébré le 
mariage. 


[var. 


s—Sgim, isguma, ar isgimi, ur isgumi, ay 
isgim, ay isguman, ay isgimin. 1° Faire as- 
seoir. —/%«Iseguma t yigenka n yiw-s»: il n’ a pas 
voyagé à cause de la maladie de son fils. 42° 
Faire rester. 

as— Asgims, isgimiten. Action de faire asseoir. 


Semmur itfar ayenna-d ikken akal, 
Tenna-d i tekit a Rebbi da ttegima”. 


Ce que l’on récolte finit par s’épuiser, 





Ce que Dieu offre restera pour toujours. 


ÜDrar. [NIGER]ġam : s’asseoir, rester, assister. (PL 


p.282.) eggel : être éternel, perpetuel. [Sous|gama, 
tjama, -gama : rester. ttl, ttal, ttl : retenir quelqu'un, 


faire rester avec soi. 


xComP. [NicGEr]|gutel durer très longtemps. 
[KABYLIE] ggim : s'asseoir. 
HOER KEE tg 


— Ig“med, ig"medan. Davier, tenaille. 
— Tigmedt;;, tig”medin:;. mm. du préc] Pince. 


> Gmel, igmel, ar ittegmal, ur igmil, ay 
igmel, ay igmelen, ay ittegmalen. Etre 
crasseux. —/%°«Gmelen ihruyen nnes»: ses habits 
sont sales.  — /%«Igmel, iggim»: il est resté avec sa 
crasse/il ne se lave pas. DV.Rku, rk: wedeh, 
w.d.h. 

=> Agmal,, 
crasseux. 
 Agmmul,, igmmulen. Crasse. 


igmalen. Etat de ce qui est 


s—Ssegmel, issegmel, ar issegmal, ur 
issegmil, ay issegmel, ay issegmelen, ay 
issegmalen. Rendre crasseux. 
as—Assegmel,, issegmilen. Action de rendre 
crasseux. 


tu—Ddugmel |-<ttugmell, 
tedugmul, ur iddugmil, 
iddugmelen, ay ittedugmulen. 
crasseux. 

tu Uddugmelu, uddugmelens. 
qui est très crasseux. 


iddugmel, ar it- 
ay iddugmel, ay 
Etre très 


Etat de ce 


am— Aneddagmal, |[<ameddagmal|, ineddagmalen; 


taneddagmalt:n, tineddagmalinz,. Chose ou 
personne crasseuse. 

stu—Sdugmel [<stugmel |, isdugmel, ar 
isdugmul, ur isdugmil, ay isdugmel, ay 


isdugmelen, ay isdugmulen. Rendre crasseux. 
atu > Asdugmel,, isdugmulen. Action de ren- 
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dre crasseux. 


Dat. [KaByLIE]eġmel : moisir, être moisi. [Sous] gmi, 
titgmal, -ġml : être moisi, se gâter, rester longtemps dans 


un même lieu. 


— Tigemrt;, tigemmura;. 41° Coin, an- 
gle. —lC4«Ikka ois akk” tigemmura»: il l’a cher- 
ché partout. BV.Ank“y, n.k.y. 42° Coude. 
—l0c«Tigemrt n ufus»: le coude. P"«Unna mi 
tega yat tikkelt, yasuy t ar tigemrt» (lit. Celui à qui 
une fois suffit, le tremple jusqu'au coude) ` qui te trompe 
une fois, ne te trompera plus jamais. 

 Igemer, igemmura. [augm. du préc. 
bu—Bu-tgemmura,  ayt-tgemmura;: mm- 
tgemmura, id mm-tgemmura. Curieux qui 
fouille partout. 

— Tigemrt-n-ufus:;, tigemmura-n-ifa- 
sSenyg. (lit. Le coin de la main (du bras)) Le coude. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1732.) tagemert, tigemmar 
: coude. [NIGER](P.I, p.288.) tagmert, 3imeren ` coude, 


angle. 


> Tugmest, tugmas. La dent. — *«Nkerent 
as-d tugmasy: il a eu une pousée dentaire. 
—loC4«Tereza Yas yat tugmest»: il a une dent 


cassée.  —/C4«Ireza Vas tugmas»: il lui a cassé 
les dents. + %«Kkesent as tugmas»: il n’a plus 
de dent. >!°°«Arkuyent as tugmasy: il a les 


—l0C4«Nejant t tugmasy: 
—l0C«Iga tugmas: il 


dents qui bougent. 
il a mal aux dents. 
a des dents artificielles. —l0C«Isuggez dig-s 
tugmasy: il l’a mordu gravement. ` Jore Nolen 
as tugmasy: il a les dents noires (carriées). 
—l0C«Mellulent as tugmas»: il a les dents blanches 
(propres).  +/%«Ila tugmas»: il a de grosses 
dents. >'°°«Tuġmas n yizdar»: les dents d'en 
bas. —l0C«Tugmas n ufellay: les dents d'en 
haut. > %C«Tugmest irrezan»: la dent cassée. 
mV.Tigiwwelt, g.w.l.; iqiwweš, q.w.š.; ssen- 
fel, s.n.f.L. 

— Tugmas-n-uggu. Les dents de lait. Joren 





ta Yikkis tuÿgmas-n-ugguy: il a encore ses dents de 
lait. 


Daat, [NIGER](P.II, p.531.) tamgest, šimeġas : dent 


mollaire. 


XComp. [Sous|ux"s, uxsan : dent. 


— Ag“emmiss, ig'emmisen. 1° Migraine 
sevère qui s'accompagne d’un écoulement du nez. 
+2° Grippe méchante. "Bac, Imi, m. 


tal Talgemmaëty, talgemmaëiny. [oric. Ayt- 
Ms] 61° Masque de la bouche et du nez. 42° 
Masque du chien (pour éviter qu’il morde). 

a—Algemmaë,, algemmaëen. [augm. du préc] 


n— Njummet, ingummet, ar itten- 
gummut, ur ingummit, ay ingummet, ay 
ingummeten, ay ittengummuten. Etre sufto- 
quant. —-"%«Ingummet uhanu ddeg»: cette cham- 
bre est soffoquante. 


an Angummet,, ingummuten. Etat de ce 
qui est soffoquant. 
sn—Sngummet, isngummet, ar  isngu- 


mmut, ur isngummit, ay isngummet, ay 
isngummeten, ay isngummuten. Rendre sof- 
foquant. 

an> Asngummet,, isngummuten. Action de 
rendre soffoquant. 


 Gemmez, igemmez, ar ittegemmaz, ur 
igemmiz, ay igemmez, ay igemmezen, ay 
ittegemmazen. Cligner de l'œil. 

— Agemmez,, igemmizen. Action de cligner 
de l’œil. 





154 


GN 


GN 





Ignan. [plur. sans sing] Contrainte. —l0c«Ijnan 
as idda: c’est sous contrainte qu’il est parti. 
—l0C«IGnan as as-t inna»: c'est avec difficulté 
qu’il le lui a affirmé. +/%«Jga Vas ignan»: il 
l'a contraint. ` Jore Mag mayd ak igan ignan ?»: 
personne ne t’a obligé. > /%«Iÿnan as as irtel ka 
n iggariten»: c’est avec grande peine qu’il lui a 
prêté un peu d’argent. 


Da. [NIGER](P.I, p.292.) ugenan : 


détester. 


ne pas aimer, 


— Qaen |xġġen], igqen, ar itteqgqen, ur igqin, 
ay iqgen, ay iggenen, ay itteggenen. 41° En- 
traver, attacher. ='°°«Iqqen izimer g tagust»: il a 
attaché le mouton au pieu. > /%«lqgen tafunast»: 
il a entravé la vache. Fv kret k.r.f. @Anr. 
Rzem, r.z.m. 42° Falloir, être obligé. ='°°«Iqqen 
t in ay iddu»: il lui faut partir.  —/%C«Teggen- 
k in tap: tu es obligé de traîter cette affaire. 
—loC«Iqqen-n ad-d ġur-s tekket aëku yag t ka»: il 
convient de lui rendre visite parce qu’il est malade. 
Jore Teqqen-k in twada»: tu devras partir. 43° 
Fermer, boucher. — ("a Jugen imi nnes» (lit. Il a fermé 
sa bouche) : il n’est pas bavard. > /%«lqgen igisi 
s waluty: il a bouché le trou avec de la boue. 
—l0C«Iqgen imi n uhanu»y: il a bouché l'ouverture 
de la chambre. Jor elogen yigenna s isignew»: le 
ciel est couvert de nuages. >/°°«Iqqen alen»: il a 
fermé les yeux. >° «Iqqen tiflewt»: il a verrouillé 
la porte. Dv.Rgel, r.g.l. SAnr. Rzem, r.z.m. 
44° Mettre, porter. -Note. Ce verbe est utilisé pour les 
choses qui se portent par les pieds (chaussettes, chaussures, cu- 
lottes, pantalons...). Pour les choses qui se portent par la tête, 
on utilise le verbe les, l.s. Jor «Iqqen idukany: il a mis 
ses chaussure. ` —-Jorelogen sserwab: il a mis le 
pantalon. »>v.Les, l.s. QAnr. Kkes, k.s. 45° 
Déléguer, charger d’une mission. =° «Iqqen zar-s 
medden»: il avait délégué des gens auprès de lui. 
—l0C«Iqgen t id»: il l'a délégué vers nous. 46° 
Mettre au défi (devinette). Jore geed ak ten»: 
je te propose cette devinette. ` Fv. breit, fr.t. 
AT" Se couvrir. =°°«Iqqen yigenna s isignew»: le 
ciel est couvert (de nuages). »>v.Del, d.l.; Get 





LL 

=> Qenna Jan. qqa]. 
iddu»: il faut qu'il parte. 
— UġUNnywu;, UJUNENu. ¢1° Action d’entraver. 
+2° Action de fermer. —/%«Ugun n tflewt»: la 
fermeture de la porte. 

— Taguns;, tiguniwin:;. Entrave. Jore Tbbey 
izimer taguniÿ: le mouton a coupé l’entrave. 
 Tugqen-walen. Les yeux fermés. 
—l0C«Ayennag ad t ssekereÿ s tuggen walen»: cela 


Falloir. — Tore enge ay 


je le ferais les yeux fermés. 
+ Tugqunt. Intrigue. — Tore Tella dig-s tugqunt»: 
il est intriguant. 


—,, Tagqgenawt;,, tiggenawin;,. Quelque chose 
dans les deux poutres autour d’un puits. 
—wAqqenaw,, iggenawen. [augm. du préc.] 


as— Asg enu, isg"enen. Corde, chaîne. =P” «Da 
Yiteffur asg“en ar tagusty(lit. Il poursuit la corde 
jusqu'au pieu) : la curiosité est un vélain défaut. 
SSvyn.lziker, z.k.r.; agatu, g.t. 

tas— Tasg"ents, tisg”enin:. Jim. du préc.] 
as—Asg"enmi,, iseg"enmiten. [MORPH. m.c. 
aseg“en + n + imi.] Bouchon. IRAC: Imi, m. 


m= Myaqqan, imyaqqan, ar ittemyaqqan, 
ur imyaqqin, ay imyaqqen, ay imyaqqenen, 
ay ittemyagqanen. Se lancer des devinettes, se 
mettre récip. à l'épreuve. 

am—AmMmeyagqan,, imeyaqgqanen. Action de 
se lancer des devinettes, se mettre récip. à 
l’épreuve. 


I da ttazeneg ka, ad id iggen* aman, 
Iddu s iger nnes a mi-d iggar tiraf. 


J’envoie quelqu'un guider l’eau vers moi, 
Il les guide vers ses propres champs. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1731.) eggen : lier (attacher 


avec un lien). ekken : lier, mettre en gerbes, mettre en 
bottes, mettre en fagots, tendre un piège, porter attaché 
à soi (un bijou), interdire (le séjour et le pâturage dans). 
lier, attacher; (P.I, p.289.) 


corde. [KABYLE] eggen : 


[NIGER](P.I, p.290.) eggen : 
agan, igunan : attacher, être 
attaché, lier, être lié, porter (une coiffure, des bijoux). 
[Sous]|qqn, taqn, -qqn ` fermer, être fermé, lier, être lié, 


mettre un habit, obturer une ouverture, être obturé. gqan, 
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tagan, -qqan (employé avec la particule d) : devoir, fal- 


loir. 


XComMP. [KABYLIEÏ(D. p.85.) Sekkeb, yetteSekkib - 
ašekkeb : entraver, attacher. mS&ukkab, ttemSukkaben 
- amšukkeb : être entravé, être embrouillé par action ré- 
ciproque. ašekkab, išekkaben : bas de la patte (bétail), 
tendon derrière le genou. Patte. Jambe (familier). ttwarez 
: être lié. [RıF](S. p.77.) dejes, idejes : mettre ses cahus- 
sures, se cahusser. [Sous] škkl, täkkal, -3kkl : être entravé, 
entraver les deux membres d’une bête (cheval, mulet, âne, 


etc.). 


— Agennan,, igennanen. Ergotage, jalousie. 
YRac. Ini, n. 

— Tagennant:;, tigennanin:;. Jalousie, ergo- 
tage. 

bu Bu-"ugennan, ayt-ugennan; 
ugennan, id mm-ugennan. Ergoteur. 


mm- 


m—Mgannan, imgannan, ar ittemgannan, 


ur imgannan, ay imgannan, ay 
imgannanen, ay ittemgannanen. Etre en 
conflit, en compétition. Ergoter. 

am—Amgannan,, imgannanen. Conflit, er- 


gotage. 


A “igef inew yuf ak uhuder agennan’, 
A wa ad ur ttaweyt assas g ka g laneqgqar. 


O mon cœur, la modestie vaut mieux pour toi, 
Ne prends pas de risques dans toute cette affaire. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1741.) megennen : discuter. 


—Agenbu,, ig“enba Jan. igenbuten|. 41° 
Museau, bec. Visage. 42° Gueule. >'°°«Iseman 
tent d ugenbuy: il a encaissé sans se plaindre. 
+3° Sommet (de la montagne) =° «Agjenbu n 
igir: le sommet de la montagne. 

— Tagenbut:;, tig"enba; Juan. tigenbutini;|. 
[dim. du préc.] 41° Petite gueule. 42° Petit sommet. 


bub 
Agenbuby, ig'enbab Juan,  igenbuben]. 


Museau, bec. 





Come. [RiF](S. p.139.) ageërir, igeëriren ` museau, 


gueule. 


— Tagngamti;, tigngaminxg. [MorPu. m.c. qqen 
+ aganim.] [au plur] Morceaux de roseau avec 
lesquels est réduite une fracture. Les roseaux sont 
coupés et travaillés avant d’être mis en réseau et 
mis sur la fracture puis ils sont serrés à l’aide d’un 
fil en laine. 


—Agengam,,  igengamen;  tagengamtis, 
tigengamin;;. Personne qui nasille. 


ar isgengam, ur 
ay isgengemen, 
Nasiller. Balbutier. Bafouer. 


s—Sgengim, isgengem, 
isgengim, ay isgengem, 
ay isgengamen. 
mvV.Atitaw, t.w. 
as —Asgengem,,, 
nasiller. 


isgengimen. Action de 


— Qqunju |[<ggunjul, igqunja, ar itteqqunju, 
ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, 
ay ittequnjun. Etre creux, être globuleux. 
—l0C«Qqunjant as walen, nnig day yaġ t ka»: il 
a les yeux creux, je crois qu’il est malade. 

— Aqqunju, |[aggunju]l, igqunejuten. Etat de 
ce qui est creux. 


< Agenjay, igenjawen. 
Louche. >=””«Ibedda Yas ugenja g trwayt» (lit. Sa 
louche s'est coincée dans la purée) : il est dans le pétrin. 
>—l°c«Isbedda Yas agenja g trwayt»: il l'a mis dans 
le pétrin. >'°°«Iga Ÿagenja»: il est tordu/il n’est 
pas conciliant. >?’«/dda-d ugenja nnes ay yagem 


(lit. Celui qui est creux) 


g tgenjauwt inewy (lit. Il est venu avec sa louche pour pren- 
dre l'eau de ma cuillière) ` se dit de quelqu'un qui est 
avide. Jore Kan ugenja as akk” tesewam» (lit. 
Vous avez tous bu de la même louche) : vous êtes tous 
pareils. 

>w Tagenjawt:;, tigenjawin:;. Cuiller. 

— Ttelagenja. (lit. Envelopper la louche) Fête ances- 
trale de supplication de la pluie. Un grand bâton 
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(une louche à l’origine) est habillé en mariée (la 
mariée de la pluie) et les filles vont de maison en 
maison pour réunir les ingrédients du couscous. 
La fête finit par préparer et manger ce couscous 
en plein air. 


s—Squnju |[<sgunjul, isqunja, ar isqunju, ur 
isqunji, ay isqunju, ay isqunjan, ay isqun- 
jun. Rendre creux, rendre globuleux. 

as Asqunjuy [<asgunju], isqunjuten. Action 
de rendre creux. 

Da. [Sous|ag”"nja, ig"njawen : louche; tagnjawt, 


tignjawin [dim. du préc] cuillière. 
xCome. [KABYLIE|jjugelli : être creux. 


—Igenkaÿ, igenkaten,;. Maladie. [Morrx. 
m.c. i + n + ka] > %C«Ikka dis yigenkay: il 
a été malade. Jore Yagÿ y yigenkay: il est 
malade. —loC«ljjey as yigenkay: il est guéri. 
Syn.Tamutint, t.n.; attan, t.n. ŸRac. A, 
g mo ma kark.: 


XComP. |KABYLIE](D. p.42.) taburdit : maladie qui se 


manifeste par des coliques (choléra peut-être). 


—Aganims, iganimen. Rouseau (plante et 
unité). =°°«Ibbey aganim»: il a coupé le roseau. 
—loC«Iserem aganim»: il a coupé les feuilles au 
—l0C«Issewa Yaganim»: il a irrigué le 
roseau. Da Reg tmziyt ayd-d ittawey uganim 
tanumi»: c’est depuis tout petit que le roseau se 
met à être droit (importance de l'éducation). 

— Taganimt;, tiganimin,;. Morceau de 
rouseau. 

— Taganimt-n-utar:;. Le tibia. 


roseau. 


Bu“-ujdie (i) nzeġ ad k ur ġerran, 
Iġanimen* waxxa ”izegzaw, uerg wammas. 


O chevalier pars, ne soit pas leuré, 
Par le roseau, même vert, au milieu il est creux 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1740.) aġanib, igounab : 
plume (pour écrire). [NIGER] (P.I, p.291.) aġanib, igunab 





: plume à écrire; (P.I, p.291.) guneb : être pointu comme 


une plume. 

XxXComP. [AHAGGAR|](F.III, p.1086.) amles, ilmesen : 
roseau. 

ONSE ET tg. 


— Gnes, ignes, ar igennes, ur ignis, ay 
ignes, ay ignesen, ay igennesen. Epingler. 
—l0C«Ijnes as tt»: il lui a joué un mauvais tour. 
Jore Tegnes ahruy nnes»: elle a épinglé son vête- 
ment. V.Kres, Ers 

> Agnasy, ignasen. Action d’épingler. 

tas — Taseg“nest:;,  tiseg“nas;,. Epingle. 
D V.Tubbay, ba. 

> Tiseg“nas-n-ttebirts. [Bot] Une belle fleur. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1743.) egnes : 


tièrement (de nattes verticales formant paravant ou de 


entourer en- 


voiles tombant jusqu’à terre). [NIGER] (P.I, p.292.) genes 
: entourer entièrement, enfermer entièrement, être entière- 


ment entouré/enfermé. 


 Gentef, igentef, ar ittegentaf, ur igentif, 
ay igentef, ay igentefen, ay ittegentafen. Se 
tromper. >V.Kned, k.n.d. 

— Agentef,, igentifen. Action de se tromper. 


ÜDrar. [Sous|gndf, tgndaf, -gndf : tromper, berner; 
tigndf, ttgndaf, -ttgndf : avoir été berné, s’y tromper. 


xCome. [RIF|(S. p.158.) hardef, ihardef : dire des ab- 


surdités, délirer, déraisonner, divaguer. 


—Agentur,, ig'entar; tagenturt;, 
"ioo, [Kė + neter] Salaud; salaupe. 


—Iġiqq, yigiag, ar ittigigq, ur yagigqa, ay 
yigigq, ay yagiqgen, ay îittigiggen. Brûler 
(blessure), être ravivé. — «Da Vas ittigigq utar»: 
sa jamble le brûle. Dv.Ntef, n.t.f.; erem, 





157 





GR ÖR 
ET.m. GR Ee 
Toto, Etat de ce qui est ravivé. 

SE a  Tagrurt:; , tigrurinyg. 1° [au plur] Sol non 

cultivable. 42° [au plur.] [Typo.] Nom d’un champs. 
GR EE tg. 
= Gur. CE 
—loc«Gur-kv: chez-toi. = %4«Gur sent: chez- f GN 

H —loc«Gur-unv: chez-vous. > /«Qaim, |  Tag'rt, Hërineg, Ceinture (pour homme). 
nes gur nneg. - Aweddi “ur is ug: reste »v.Tasmert, m.r.; hezzem, h.z.m. 


dîner chez-nous. - Désolé, je ne peux vraiment 
pas. —l0C«Ikka-d qur-sv: il lui a rendu vis- 
ite. —/C«Ikka-n dur geg: il nous a rendu visite. 
Jore Ur qur-s illi ‘umyay: il n’a rien, il ne pos- 
SE rien. /%C4«lIlla ġur-s kigan n uyedda»: il est 
un riche propriétaire. + «Ur qur-s (iis: il ne 
l'a pas. > /%«Illa ġur-s»: il l’a. 
Ayt-gur. La famille. —/%«Ayt-qur neġ»: 
les miens/ma famille. —l0C«Ayt-qur sen: 
les siens/sa famille. Ro un»: les 
votres/votre famille. >=%°«Idda Yad-d ikk dur 
sen»: il est parti au bercail. 
Dan. [AHAGGARJ(F.IV,  p.1765.) chez. 
[NIGER](P.I, p.293.) ġur : chez, auprès de, à, de. 


gour 


xCome. [Sous]dar : chez. 


— Tigiraig. [plur. sans sing] Reste de soupe collé 
au fond d'une marmite. Dépôt. Jore Hlont dur 
tyiray: il aime le reste de soupe collé au fond d’une 
marmite. 


Ig"ran.  [plur. sans sing] Cire des abeilles. 
—l0C«IG"eran n tizzewa»: la cire des abeilles. 


SIgregr, igregren. Terrain plat. 


EE timegregrinim. %1° Ter- 


rain plat. 42° [Typo] Lieu-dit. 





xComMP. [AHAGGAR]egbes : ceindre une ceinture à la 
taille. [KABYLIE] ebges : 
[Sous]bks, tbikis, -bks : 


mettre une ceinture, se ceindre; [au figur.] se préparer. 


se ceindre, mettre, porter une 


ceinture, se préparer. ceindre, 


— Ijir ji, igariwen. 41° Montagne. loc «Ikka-d 
afella n iġir»: il était sur la montagne. — Tore Yuley 
s afella n us: il est monté sur la montagne. 
Syn.Adrar, d.r.; ir, T.; ag$#emir, q.ë.m.r.; 
agulid, old YRac. Ir, r. 42° Epaule. =% «Iga 
t afella n igir nnes»: il la mis sur son épaule. 
—l0«Inega t igir»: il a mail à l'épaule. 


Daat, [NIGER](P.I, p.293.) igar : monter. 


ST ts. 
 AqQQUTya. [<aggur*] ing. sans plur] Vacarme. 
loc 


«lssenker aqqur»: il fait du bruit. 

> Taqqurt, tagqurin. [dim. du préc.] «Ur dig- 
s illi zes tagqurt»: c'est un bon à rien. 
bu—Bu-waqqur, ayt-waqgqur; mm-waqqur, 
id mm-wagqur. Celui qui fait trop de bruit. 
bu—Bu-tagqurt, ayt-tagqurt: mm-taqqurt, 
id mm-taqgqurt. La grande gueule. 


s— Suqqer, isugger, ar isuqquTr, ur isuqqir, 
ay isuqqer, ay isuggeren, ay isugquren. 41° 
Faire du vacarme, vociférer. Tore Ar isugqur»: il 
fait du vacarme. 42° Admonester, réprimander. 
—l0C«Isuqqger ġif-s bba nnes: son père l’a répri- 
mandé. 

as —Asugger,, isugquren. Al" Action de faire 
du vacarme. 42° Action de réprimander. 
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n—Negger |<negger‘|, ineqqer, ar itteneqqar, 
ur ineqqiTr, ay ineqqer, ay ineqqeren, ay it- 
teneggaren. %1° Produire un bruit. 42° Etre 
ébréché. > %«Teneqgger thwart: l'assiette est 
ébréchée. 43° Poindre (astre.) ='°°« Tonegger 
tafuyt»: le soleil s’est pointé. 44° Allumer. 
—l0C«Ineqgqger afa»: il a allumé le feu. 

an Aneggery, inegqiren. ¢1° Action de pro- 
duire un bruit. 42° Action de poindre. 43° Action 
d'allumer. 

un UneqqirTuu; Uneqgirenw. 1° Premiers 
fruits mûrs des dattiers. 42° Coup de poing sur 
la tête avec le dos des doigts. 

amn Ifneqqer,  ifnegqiren. Chiquenaude 
—l0C«Iwet t s ifneqqer»: il lui a donné une chique- 
naude. 


m= Mmeneqqer, immeneqqar, ar ittem- 
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, ay 
immeneqqaren, ay ittemeneqqaren. Faire du 
bruit dans un mouvement de va et vient, se cla- 
quer. Joe Ar ttemneqqar tflewt»: la porte fait du 
bruit dans un mouvement de va et vient. 
Aqqur, gr, 

an> Ammeneqqer,, imneqqiren. Action de 
faire du bruit dans un mouvement de va et vient, 
action de se claquer. 


s 
RAC. 


sm— Smeneqqer, ismeneqqar, is- 
meneqqer, ur ismeneqqir, ay ismeneqqer, 
ay ismeneqqeren, ay ismeneqqaren. Faire 
faire du bruit. Donner un coup à quelqu'un. 
asm— Asmenegger,, ismeneqqiren. Action de 
faire faire du bruit. 


ar 


ÜDiaL. [Sous]tagqurt, tagqurin ` bruit. 


XComP. [KABYLIE](D. p.102.) tteëlell, yetteëlil - atëlell 
: faire du vacarme (tapade, plus au moins scandaleux). 


teëlala : dispute, bagarre, remue-ménage. Bruit rythmé. 


Ger, iġg”era, ar iqqera, ur ig'eri, ay iger, 
ay ig“eran, ay iqqeran. 
I. 61° Appeler. Jore Ar as iggera Yallig, ard 


as ur isemder»: il a appelé à plusieurs reprises 





et il na même pas pris la peine de lui répon- 
dre. >=™«Da “iggera Yi “igef nnes, ar as isem- 
dar» (lit. Il lance des appels à lui-même et il se répond) : 
il cherche des ennuis/il ne sait pas ce qu'il veut. 
Jore Ur tesellat i mayd ak ig“eran»: c’est trop de 
bruit/c’est la débacle. 42° Inviter. —l0c« Ij“era 
Yas ka Yi Yidir s mens: Yidir a été invité pour 
le dîner. >!°°«Iġ"era Hemmu i kigan n med- 
den s tmegray: Hammou a invité beaucoup de 
monde au mariage. Jore Abt ur inni Yay iger i 
Yawd yan»: il m'invite personne. >='°°«Iġ"era Yas 
ka i Fasseka, netta ur iddi: quelqu'un a invité 
Fasseka, mais il n’est pas parti. >='°°«Meqqar as 
iġ”era, ur zar-s iddi»: même s’il l’a invité, il n’est 
pas parti. + /%«Ad awen iger ufellay(lit. Que le 
haut vous invite) : réponse à une invitation (formule 
de politesse). DvV.Ssiger, gr. 


IT. 41° Lire. Jore dr: iggera tabratt dda Yas-d igu- 
lan: il lit la lettre qu’il a reçue. Jore Ur issin ay 
iger»: il ne sait pas lire. /%«Ilmed ay iger»: il a 
appris à lire. Jore Yagul issen ay iġer»: il sait fi- 
nalement lire. 42° Etudier. Jore Ar iggera Yallig 
iwessir»: il a beaucoup étudié. «Ur ddejin 
ig“eriy: il n’a jamais été à l’école. > /%«Ur ig"eri 
zes sin isegg"asen»: il n’a étudié que deux ans. 
—l0C«Ij“era tent obs: il sait tout, les bonnes 
comme les mauvaises choses. 


— Tagurus, tiguriwins;. 41° Appel. 42° Invi- 
tation. 

> Tigeri, tiguriwin. 
tiger»: il est studieux. 
> Aguris, iguriwen. 


Etude. —l%«lka ten i 


(lit. Moment d'appel à la 
première prière de la journée) Petit matin, l’aube. 
—l0C«Inker-d s uguri: il s’est reveillé très tôt. 
—l04«Igen allig ilkem uguri: il a dormi jusqu’à 
l’aube. DV.Tifauwt, f.; zik, z.k. 

tam— Tamedÿraim, timegriwinim. Mariage, 
noce. >° «Iga tamegra»: il a célébré le mariage. 
»v.Awel, w.l.; tahel, t.h.l. 
tam— Tamegra-n-wuSSen;m . 
même temps. 

am— Bu-tmegriwin. 
aime faire la noce. 


Soleil et pluie en 


Le noceur, personne qui 


Ad am nidir, nasey tamegra*nnem a, 
Yelli new, id is gur-i ma kem yufen a. 
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Que je célèbre ton mariage ô ma fille aimée, 
Il n’y a personne que j’aime autant que toi. 


s—Sseger, isseg'era, ar issegera, ur 
isseg“eri, ay isseger, ay isseg“eran, ay 
issegeran. Al Faire lire. 62° Enseigner. 


—loC«Isseÿ"era Yidir arraw nnes»: Yidir a fait 
faire des études à ses enfants. 


m—Mmegera, immeg“era, ar ittemegera, ur 
immeg“eri, ay immeger, ay immeg“eran, ay 
ittemegeran. S'’inviter récip. 


Ullah amer ssineÿ taddart nnun, 
Ay amarg, gqareg* d i bu-lminat! 


Par Dieu, si je connaissais ta maison, 
O amour, je te mettrais des mines. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1761.) eger : lire. [NIGER] (P1, 
p.296.) agru : appeler, mentionner, nommer, invoquer; 
agora, igoran : appel à la prière. ger : appeler; mesger 
: s'appeler mutl. [Sous]|gr, aggra, -gra : lire, étudier, ap- 
peler, inviter; ssgr, ssaqqra, -ssgra : enseigner. g°mi, 


g'mmi, -g"mi : lire lentement, avec difficulté. 


> Qaar |xġġar*], igqur, ar ittegar, ur iqqur, 
ay iqqar, ay iqquren, ay ittegaren. ¢1° Etre 
dur, être ferme. —/%«lqqur wakab: le sol est 
solide/le sol est sec et manque d’eau. ("elo 
as (ëch: il est entêté. > /«Ar yalla Yallig igqur>: 
il a pleuré jusqu’à l'épuisement. + %«/qqur as 
udis»: il est constipé. =° °«Qquren yireden med 
zund izrany: notre blé est sec comme vos tib- 
ias. 42° Etre sec. —-Jorelogur usegg"as»: c'est 
une mauvaise année. 43° Etre glacé, se solid- 
(fer. =°°«Qquren waman»: l’eau s’est solidifiée. 
+4° Se coaguler.>—/"«Qquren idammen»: le sang 
s'est coagulé. 45° Etre minauposée. — !°°«Teqqur 
Tuda»: Touda est minauposée. 

 Tagart, tagarin. 41° Sécheresse. 42° Minau- 
pose. 

— Tagurart:;, tigurarin:;. 
sécheresse. 

as — Asagur,, isaguren. Foin. 
as — Aseger,, isegaren. 41° Bois sec. 42° Pilon 
du mortier. mV.Aferdu, f.r.d. 


Fait d’être sec, 





as —ASeqqury [Kaseggurl, išeqquren. Dattes 
sèches destinées à l’alimentation des bestiaux. 

ak Afugqars |[<akuggarl, ifugqar; tafugqart:r, 
tifuggarin:s. Vache maigre. 


erh Ag$equr,, ig$equren. < qqar] Al" Restant 
de quelque chose. ¢2° Restant des dattes in- 
mangeables. Tore Auger: n Tunn: mauvaises 
dattes. »>v.Agġiġjuy, gu. Rac. Qqar, ġ.r. 
tag Tag$equrty, tigSequrins. [dim. du préc. 


s—Sger, isger, ar isgar, ur isgir, ay Leger, 
ay isgeren, ay isgaren. 1° Endurcir, sécher. 
Engourdir. Jore buet t, isger t»: il lui a donné un 
coup et il l’a engourdi. > "%«Tesger tafuyt tuga»: 
le soleil a desséché l’herbe. 42° Feigner de répon- 
dre, bouder. — %«Isger as i bba nnes»: il n’a pas 
répondu à son père. > aisen as»: il ne lui a pas 
répondu. =sSyn./Nezxxel, n.x.l. @Anr. Semder, 
s.m.d.r. 

as—Asgars, isgaren. 1° Action de ne pas 
répondre. 42° [au plur.] Bois de cuisine parce qu’il 
est ceuilli vert et doit attendre qu'il soit sec pour 
être utilisé. 

as —Asgary. [Bot] Une plante. 

tas Tasgertz, tisgarss. Ensemble de plate- 
bandes. Jor «Issewa snat tseġar»: il a irrigué deux 
ensembles de plate-bandes. DV.Agemmun, 
M.N.; ASATU, S.T. 


Agulen igbula n tmazirt qquren*, 
Ismar utfel, mas iran ad ik aman. 


Les sources du pays se sont taries, 
La neige est finie, il n’y a plus d’eau. 


Daat, (F.IV, p.1751.) igar : être sec. [NIGER] (P.I, p.293.) 
igar : être sec, se sécher, être à sec, vide, épuisé, être dur, 
durcir; tagart, tagaren : sécheresse. (P.I, p.276.) guger 
: laisser sécher graduellement, se sécher graduellement. 
[KABYLIE] ggar : être sec, dur, raide, s’immobiliser dans 
une attitude raide. [Sous]|qqur, ttgar, -qqur : être sec, 
dur. [au figur.] Etre têtu; sgr, sgar, -sgr ` sécher, faire 


sécher, durcir, dessecher. 


Comp. [KABYLIE](D. p.43.) bbergugen, yetbergugen - 
abergugen : être coagulé, se coaguler. trar : être sec, se 
sécher, être durci, se durcir, être dur, (ferme, consistant, 


difficile à entamer). [Ri1F](S. p.93.) fder, ifder ` être gelé, 
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glacé, transi; avoir l’onglée; avoir les membres ou les mus- 


cles engourdis, gourds. 


Geru, ig“era, ar iġerru, ay iġeru, ay 
ig“eran, ay igerrun. ¢1° Cuire, bronzer, rous- 
sir. — C«Teg“era t tafuyt»: il est bronzé par le 
soleil.  — Jore Ar: iġerru wafa ”aġrum»: le feu donne 
une couleur rousse au pain. »>v.Zzelf, zit: 
new, n.w. 42° Se venger. —/%«lG"era tes dig- 
s> (lit. II l'a fait roussir en lui) : il s’est vengé de lui. 
— Agruy, igruten. Action de cuire, de bronzer. 
nAgrum, igreman. 41° Pain. =!°°«Ttteša 
Yaġrum s wudiy: il a mangé du pain avec du 
beurre. Jore lesten agrum s tamimt»: il a 
fait passer du pain avec du miel ` einem 
ugrumy: le pain est cuit. Jore dr: ttegga 
Yaġrum»: elle fait du pain. + %«Tewet aġrum»: 
elle a pétri le pain. DV.Abadir, b.d.r.; agrum- 
n-wurefan, r.f. 42° [au plur] Grande quantité de 
pain. 

tam Tagrumtis, tig"reminis. Un pain (unité). 
—imAgrum-n-wuisen,. 
Champignion. Syn.Ag"eresal, g.r.s.l. 


(lit. Le pain du chacal) 


—;mBu-"ugrum, id bu-“ugrum. Le four à 
pain. 
b Begrir. [masc. sing.] [MoRPH. m.c. b + grir.] 
Crêpe. 


ne Tabgerirtx, tibgeririns. 
(unité). 


Une crêpe 


rir ANA D Eat 

 Abegrirs, ibegriren. [augm. du préc] Grosse 
crêpe . 

Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1756.) egerou : dessécher 


légèrement à la surface. 


Dat. [KABYLIE](D. p.14.) tabuftats : 
d'orge fines (ou orge et semoule), cuites dans le poêlon 


plat de crêpes 


et dichequetées dans du bouillon ou du lait. (D. p.47.) 
taberkuët/tiberkeët : galette émiéttée dans l'huile. Bassin 


façonné pour les olives. 


rur D D D . 
 UgruTuu, uġruren. Action de puiser de l’eau 


d’un puits à l’aide d’une bête. —/%«Da Yittagem 





ugrury: il puise de l’eau à l’aide d’une bête. 


s—Zzugerr  [<ssugerer|, izzugerra, ar 
iZZUYETUT, ay izzuġerr, ay izzugġerran, 
ay izzugeruren. Traîner. =°°«Irtel as ka n 
iqqariten, ar t izzuġerur»: il lui a emprunté de 
largent et il le traîne (il refuse de le payer). 
xSvyn. Zzikerr, z.k.r. 

as —Azzugerry |<assuġerer], izugeruren. Ac- 
tion de traîner par terre. 


rur S > o 5 . 
ms—Mzugrur |[=<msugrurl, imzugrur, ar it- 
temzugrur, ay imzugrur, ay imzugruren, ay 
ittemzugruren. Traîner l’un l’autre derrière soi. 

rur S 3 S z 
am—Amzugrur, |[<amsugrurl, imzugruren. 
Action de traîner l’un l’autre. 


2 
* e e . e e D D se 
s—Sgerger, isgerger, ar isgergir, ur 
isgerÿgir, ay isgerger, ay isgergeren, ay 
isgergiren. S'enrouer, produire une voix rauque. 


2 
x D D e D DI D 
as —Asgergers,  isgergiren. Action de 


s’enrouer, de produire une voix rauque. 


— Agerrabu,, igerruba. [Bot] Pissenlit offici- 


nal. 


— Agrday,, igrdayen; tagrdayt:;, tigrdayins;. 
Souris, rat. —/%«Tteëan igrdayen ireden»: les rats 

ont divoré le blé. > /%«lttef-d mušš yan ugrday»: 

le chat a attrapé un rat. >%°°«Redlen igrdayen 

agadir»: les rats ont fini par faire tomber le mur. 

—104«Bu-walen n ugrday tettef tqqebut»: personne 

aux yeux exhorbités. >% «Ku Vigqaz, isgal iġef 
nnes. - Agrday»: au fur et à mesure qu'il creuse, 

il enseveli sa tête. - Le rat. 


— Tagrudt:;, tig'redinx;. 41° Epaule, omo- 
plate. = %«lreza g trudt»: il s'est fracturé à 
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l'épaule. —l0C«Yagul tig“redin»: il s’est ré- 
tracté. ©Syn.lgir, gr. 62° [au plur] Arrière. 
—lo0C«Yagul tig"redin»: il a renoncé/il s’est ré- 
tracté. —l0C«Uqul tig“redin nnek»: prend tes 
distances. syn. Tart, t.r. 

— Agruds, iġ”redan. [augm. du préc.] -Note. Le sin- 
gulier est moins usité. ='°°« Tlley s iġ”redan»: il a haussé 
les épaules (par indifférence). 

— Tagrudt:;, tigrad:;. —Note. Le singulier n'est pas 
usité dans le sens donné ci-dessous, mais il est clair que tigerad a 
pour singulier tagrudt. al" Effort. AE Ur li tigrad» : 
il n’est pas travailleur/il n’est pas vigoureux à la 
tâche. > /%«Ika Vas tigrad nnes»: il lui a donné 
son bien/son salaire. 42° Salaire. +-/°°«Yumez 
tigrad nnes»: il reçu son salaire, il a été payé. 
—l0C«Meëta Yak ika g tgrad nnek Za: Combien as- 
tu reçu comme salaire ? >°°«Amez han tigrad 
nnek»: tiens, voila ton salaire. > /%«lfera Vas 
tigrad nnes»: il lui a payé son salaire. 
bu—Bu-tgrad, ayt-tgrad; mm-tgrad, id mm- 
tgrad. Travailleur sérieux. 

war— War-tigrad, id war-tigrad; tar-tigrad, 
id tar-tigrad. Paresseux. 

— Bu-tg“eredin. Un jour de la fête du mouton. 


ODraL. [NIGER](P.I, p.298.) agerud : partie du corps située 
en dessous du cou et entre les deux omoplates; gurd : être 
fort. 


«> Gred, igred, ar iġerred, ur igrid, ay igred, 
ay igreden, ay igerreden. Giser, se vautrer, 
s'étendre, étendre. >!°°«Iġred-d atar nnes ar gur 
nnegy: il est venu jusqu’à chez-nous (rendre vis- 
ite). —l0C4«Igred may ila wassy: il est oisif. 
—l0C«IGred tiktift»: il a étendu le tapis. >=!°°«Iġred 
g wakaly: il gise par terre. DV.Nnefeser, f.s.r. 
— Agrad,, igraden. Action de s'allonger. 


m—Mmegred, immegrad, ar ittemegrad, ur 
immegrid, ay immegeed, ay immegreden, 
ay ittemegraden. s'étendre dans tous les sens, 
très longtemps. Etendre. 

am—Ammegeed,, immegraden. Action de se 
vautrer. 





sm—Semmegred, isemmegred, ar isemmegrad, 
ur isemmegrid, ay isemmegred, ay 
isemmegreden, ay isemmegraden. Faire 
étendre dans tous les sens. 

asm—Asemmegred,, isemmegraden. Action 
de vautrer, d'étendre dans tous les sens. 


Daat, [NIGER](P.I, p.302.) gerured : rouler en avant et 
en arrière (boule), tournoyer sur soi en gémissant. [Rir|(sS. 


p.158.) hrillez, ihrillez : se vautrer, se rouler. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1852.) esred : être étendu de 
tout son long. ezzl : rendre droit, redresser (une chose 
qui n’est pas droite), tendre (un membre du corps). 
[NIGER](P.I, p.10.) badraz : 


ment dans toute sa longueur, rester paressement étendu; 


être couchça et là lourde- 


abedrez, ibedrizan : nom verbal. [KABYLIE] ezzel : ten- 
dre, étendre. (D. p.67.) bsezzel, yettebeuzzul - absezzel : 
s'étendre de son long. Tomber de tout son long. [Sous]zz1, 
tzzl, -zzl : étendre, être étendu, allonger, être allongé (les 


jambes), tirer, être tiré (la langue). 


— Tigirdemt:;, tigardemiwin:;. Scorpion. 
Jore Teqgges t tjirdemt»: il s’est fait piquer par 
un scorpion. —P'«Tigirdemt zef gef nnek a 
bu-tfunasty: c'est l’histoire du vol d'une vache. 
Pour trouver le coupable, les gens ont été rassem- 
blés et quelqu'un avait prononcé cette formule. 
Le voleur se met à crier croyant avoir un scor- 
pion sur la tête. >?’«Arraw nnes ay ittesettan 
tigirdemty: c’est sa progéniture qui dévorent le 
scorpion. V.Îrinen, r.n.; tifigera, f.g.r. 

> Igirdem, igardemiwen. [augm. du préc. 

— Tigirdemt-tawragt:;. (lit. Scorpion jaune) An- 
drocttonus australis. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1772.) égirdem, igordam : 
grand scorpion. [NIGER](P.I, p.299.) agardem, igerdam : 
pseudo scorpion (vénimeux); tazardmet, tizerdan : scor- 


pion. 


> Gref [var. g“ref |, igref, ar igerref, ur 
igrif, ay igref, ay igrefen, ay igerrefen. 
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Pétrir le pain, faire le pain. 
 Agraf,, igrafen. Action de pétrir le pain. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1772.) egeref : tendre (un 
corps dur). [NIGER|(P.I, p.299.) egref : confectionner, fab- 


riquer en assemblant, constituer, composer, former. 


> Gref [var. g“ref |, igref, ar igerref, ur 
igrif, ay igref, ay igrefen, ay igerrefen. Jeter 
contre, heurter. =P? «Gref as tt, ur ta Yak tt igrify: 
sois le premier à donner le coup fatal. >'°°«Iġref 
as igef i ‘ugadiry: il lui a lancé la tête contre le 


mur. ©Syn.Nnet, .n.t. 

Agrafs, igrafen. Action de jeter contre, 
heurt. 

— Tugrift, tugrifin. Un pain (unité). 


SSyn.Tagrumt, gr. mV.Abadir, b.d.r. 
 Ugrifuu; UgrTifenu : 
pain. 

<— A g“erraf,, ig“errafen. Tasse, carafe. 

— Tag'erraft:;, tiġ errafinsg. im. du préc.] Pe- 
tite tasse. 


faugm. du préc] Grand 


m—Mmegraf, immegraf, ar ittemegraf, ur 
immegrif, ay immegref, ay immegrefen, ay 
ittemegrafen. Se jeter quelque chose mutl., se 
cogner mut), =° «Mmegerafen igefawen»: ils se 
sont cognés les têtes. 

am—Ammegraf,, immegrafen. Action de se 
jeter mutl. quelque chose. 


sm—Semmegraf, isemmegraf, ar ise- 
mmegraf, ur isemmegrif, ay isemmegref, 
ay isemmegrefen, ay isemmegrafen. Jeter 
quelque chose contre autre chose. 

asm—Asemmedgraf,, isemmegrafen. 
de jeter deux choses l’une contre l’autre. 


Action 


n—Nnejref, innegref, ittenegraf, ur 
innegrif, ay innegref, ay innegrefen, ay 
ittenegrafen. S'affaler. —/%«lwet t ugeyul s 
tiggert, ar itteneġraf g wakal»: l'âne lui a donné 
un coup et il s’est affalé par terre. — /%«Innegref 
zef wakal»: il s’est affalé contre le sol. 
an Annegref,, innegrifen. 


ar 


Action de 





s’affaler. 


sn— Sennegref, isennegref, ar isennegraf, ur 
isennegrif, ay isennegref, ay isennegrefen, 
ay isennegrafen. Lancer contre, faire affaler. 


an Asennegref,, isennegrifen. Action de 
jeter contre, de faire affaler. 

tu— Ttugraf, ittugraf, ar  ittugraf, ur 
ittugrif, ay îittugraf, ay ittugrafen, ay 


ittugrafen. Etre jeté contre quelque chose. 


À wayd yufan yan uġ”erraf n wudi, 
Ad t izzenez, ad t Leed wayd-rig. 


Ah si j'ai trouvé une carafe de beurre, 
Pour la vendre et l’ami l’achètera. 


Daat, [Sous|ag“erraf, ig“errafen : carafe. 


 Agrum, ig“reman. GU" Pain. mV.Abadir, 
b.d.r.; agrum-n-wurefan, r.f. 62° [au plur] 
Grande quantité de pain. "Bac, Geru, dr. 


Igrem, igreman. ¢1° Quartier. =° «Izdeġ 


ammas n üigremy: il habite au milieu du 
quartier. Jore Toart igerem»: derrière le 
quartier. BDV.Tigemmi, g.m.; taddart, d.r. 


+2° Château, ville fortifiée. 

— Tigremtts;, tigrematinss. [dim. du préc] 41° 
Quartier. 92° Château. ='°°« Tigremtt n uzeru»: 
un château en pierre. 

 Imi-n-igrem. Le portail du quartier. 
—l0C4«Idda s imi n iġrem»: il est parti au centre 
des réunions publiques. 


A wayd-rig a tigremin” n igidu, 
Da “ikkat unzar ixeser uyenna gig. 


Tu es telles des bâtisses en sable, mon ami, 
Dès qu’il pleut, part tout ce que j’ai construit. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1758.) agrem, igreman : ville, 
bourg, village, hameau, château. [NIGER|(P., p.301.) : 
agerem, igerman : ville, village, hameau, petite fortresse, 


fortin, poste militaire. 
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rur F D D H 
n—Nnegrurem, îinnegrurem, ar ittene- 
grurum, ur innegruTrim, ay innegrurem, ay 
innegruremen, ay ittenegrurumen. Se raidir. 
—loC«Iredel, ar ittennegerurum»: il est tombé et il 
s’est raidi. 

rur ei D D H 
an Annegrurem,, innegrurumen. Action de 


se raidir. 


rur S F 5 8 
sn Sennegrurem, 1SENNETTUTEM, ar ise- 


nneġrurum, ur isennegrurim, ay ise- 
nnegrurem, ay  isennegruremen, ay 
isennegrurumen. Rendre raide. Jore buet t, 


isennegrurum t»: il lui a donné un coup qui l’a 
fait raidir. 

rur . A D 
an Asennegrurem,, isennegrurumen. Ac- 
tion de rendre raide. 


> Gren, igren, ar igerren, ur igrin, ay gren, 
ay gren, ay igerren. Al? Se raser. =° «Igren 
azzar»: il s’est rasé la tête. >'°°«Iġren tamarty: 
il s’est rasé la barbe. 42° Raser. loc «ren as 
azzar»: il lui a rasé les cheveux. ` —-Jorelären as 
tamart»: il lui a rasé la barbe. =syn.Keret, 
k.r.t. 

<Agranxy, igranen. 
raser. 


Action de se raser, de 


—Igrisyi, igrisen,s. Fil en laine. »v.Ifilu, TI: 
ilibi, b.y. 


«> Gres, igres, ar igerres, ur igris, ay iġres, 
ay igresen, ay igerresen. Egorger. =P” alores 
i Vigdi, tuzut t)»(lit. Il a égorgé le chien, et toi tu l'as 
écorché) ` tu n’avais pas à l’imiter dans ce qu'il avait 
fait. DU e Ur igiy ay igres ula *ittef idammen» (lit. 
Il n'est pas capable d'égorger ni de tenir le sang (d'aider à 
égorger)) ` il n’est capable de rien. >'°°«Iġres i 
Vizimer g tfassekay: il a tué un mouton pendant 
la fête du mouton. 


— Tagresas;, tigresiwins;. 41° Egorgement, 





action d’égorger. 42° [sing.] La bête que l’on égorge 
pour demander la protection d’une parie tierse. La 
cérémonie que l’on célèbre au cours de cet évène- 
ment. Une fois la cérémonie termninée, l'individu 
qui a sacrifié la bête devient un membre de à part 
entière de son nouveau clan. Fv. Toto, t.; tafer- 
regant, f.r.g. 

> Agerrus,, iġerrusen. Peau d'une blessure 
guérissante. >="°°«Yusey ufus nnes aġerrus»: il 
est trop bonzé par le soleil qu’il a des morceaux 
de peau qui tombent. >'°°«Yusey utar nnes 
agerrus»: son pied perd de la peau. 

— Tagġerrustiġ, tigerrusin:;. [dim. du préc. 
tam— Tamedrustim, timegrusinim. 1° Bête 
d’abattoir. V.Uxsas, x.s. 42° Bête du sacri- 
fice. =° « Yusey as à ug“erram tamegrust»: il a 
promis au Saint une bête de sacrifice. Note. Il est 
de coutume, chez Imazighen, de célébrer chaque année une fête, 
appellée agdud (mV.Agdud, g.d.) en hommage aux au saints 
(œV.Ig“erramen, g.r.) et au cours de laquelle des bêtes sont 
sacrifiées, des repas préparés, des chants et des dances célébrées, 
pour les remercier des bienfaits de l'année en cours, pour demander 
la santé, la protection des saints et une année à venir plus fertile 


et plus prospère. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1776.) errs [eġrs] : égorger, 
être égorgé, égorger de manière coranique musulmane, en- 
rouer. [NIGER](P.I, p.302.) egeres : couper (en deux), tra- 


verser. [Sous|grs, qqrs, -ġrs : égorger, être égorgé. 


Bâton. —/%C«lttef 
loc «Jwet 


— Tagruët:;, tig'reSin;;. 
wawal nnes tagruët»: il est agressif. 


t s yat tgruët»: il lui a donné un coup 
da bâton. —lo«Ireza tagruët»: il a cassé 
le bâton. —loC4«Ireza ġif-s tagruët»(lit. Il lui 


a cassé le bâton dessus) il l’a battu sévère- 
ment. ©Syn.Ag'rey, ġ.r.y.; agezzal, g.z.l.; 
acegg"ad, €.g.d.; agellad, old 

> Agruë,, 1g"reS$an. [augm. du préc.] Jore Tka Vas 
agrusy : il ľa battu très gravement. >””«Da tes- 
rust aġeruš, asyen t id zar-k»: dès que tu déposes 
la bâton, ils le brandissent contre toi. >P°«May 
ibetan adrgal d ugruÿ nnes»(lit. Qui a séparé le non- 
voyant d'avec sa canne) ` se dit de quelqu'un de nég- 
ligeant. 
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— Tag”reyt:;, tig"reyinu;. [oris. Ayt-Mr] Bâton. 
Syn. Å ġruš, ġ.r.š.; agezzal, g.z.l.; acegg“ad, 
€g.d.; agellad, old 

— Ag" reyu, ig"reyan. [augm. du préc.] 


EE E 
Grey, igrey, ar igerrey, ur iġriy, ay igrey, 
ay igreyen, ay igerreyen. Avorter, faire une 
fausse couche. — /°°«Tegrey tili»: la brebis a fait 
une fausse couche. > %«Tegrey tmettutt snat 
tikkaly: la femme a avorté deux fois/elle a fait 
deux fausses couches. + /%«Ur ddejin tegriyy: 
elle n’a jamais fait de fausse couche. > !%°«lÿrey 
as t id wuly(lit. Son cœur en a avorté) : il le déteste. 
> Agray,, igrayen. Avortement. 

— Igrey, igreyen; tigereyts;, tigreyins;. Avor- 
ton. 


—Ayt-igef-n-ugri (igrey). [Typo] Le nom 
d’une tribu. 

s—Ssegrey, issegrey, ar isseÿTay, ur 
issegriy, ay isseÿrey, ay issegreyen, ay 


issegrayen. Faire avorter, faire faire une fausse 
couche. Tore buet tafunast, issegrey tes»: il a fait 
avorté la vache avec un coup. 
as Assegreyy, issegriyen. 
avorter. 


Action de faire 


+ Ges/xes. Al" Seul, encore. Note, Ce mot est sou- 
vent utilisé sous la forme res malgré que sa véritable racine est 
da, =° «Xes netta: tout seul. > %«Ur-d iddi, 
res netta»: il est le seul à venir.  —-Jora Kes ur yufi 
netta d mip: c’est juste parce qu'il n’a pas trouvé 
avec qui. —/%4«Xes netta Yayd-d iddan»: il est 
venu seul. —/%«Xes ur ta yufiy: il n’a pas trouvé 
Jore Xes ur ta Yissin»: il ne sait pas en- 
core. Syn.Sag, 8.9. 42° Seulement. =° «Xes 
ur issin»: il ne savait pas seulement. Jor «Xes ur 
as t yad tennit»: tu aurais dû le lui dire. — Jore Kes 
ur t yad yannayy: il ne l’a pas vu seulement. 


encore. 


I ku “usafar yiwi t id ufermli, 
Xes* win tayri ayd ta-d ur yiwiy. 





L’infermier a toute sorte de remèdes, 
Seul celui de l’amour lui échappe. 


ÜDrar. Dans certains parlers du Maroc Central Nord, ges 
est utilisé sous la forme gas qui doit être la forme la plus 


primitive. 


s Igess, igesan. 41° Os. - °«Ssewunfu Y iġesan 
nnek» (lit. Repose tes os) ` repose-toi. > /%«Jreza g 
igess n utar: il a une fracture dans l'os de la 
jambe. >=””«Da Vittinig igess g tdewwart» (lit. Il 
il est trop curieux/il 
cherche midi à quatorze heure. =l°c Izur 
igess nnes» (lit. Son os est épais) : il est costaud. 
—l0«Issured igesan nnes» (lit. Il s'est lavé les os) : il a 
pris une douche. >=%°«Neġan t igesan nnes» (lit. 
il est malade. ~syn. Aqqejij, 
oi: aqgëebab, q.š.b. 42° Noyau. =° «Iġesan n 
tiyniy: les noyaux des dattes. ze" e Com miyya, 
irenu ten yan» (lit. Ils sont une centaine et un seul les a 


cherche l'os dans les boyaux) : 


Ses os lui font mal) : 


vaincus. Qui est-ce ? - Azuddez d igesan) : les noyaux et 
la massue. >?'«Lk"ereh as ttesettant igesan»: 
c’est parce que les moutons se compétitionnent 
qu'ils mangent les noyaux. «Da tteddeza 
Vigesans: elle casse les noyaux (pour les donner 
à manger aux bêtes). 43° Morceau de viande. 
Jore Yan igess n uksum»: un morceau de viande 
(1kg environ). 44° Curie (subdivision de la 
tribu). =° «Gan sin igesans: ils forment deux 
fractions. 

— Tigessett;;, tigesatini;. ` im. du préc] 41° 
Petit noyau. 42° Petit os. 43° [au sing] Capacité. 
Jore Ur as tegiy tġessett nnes»: cela n’est pas 
dans ses capacités. 

— Tagessa;, tigessiwin;;. Ossature, squelette. 
»vV.Tafekka, f.k. 

— Agessas, igessiwen. [augm. du préc.] 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1780.) éges, igesan : os. (F.IV, 


p.1781.) tagessa, tigessaoun : ossature. [NIGER](P.I, 
p.305.) egas, igesan : os. (P.I, p.306.) tagessa ` ossature, 


squelette. 


XComP. (F.Il, p.728.) akebbou, ikebba : noyau de datte. 
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Igisi, igisa. 61° Trou. =% «Ku dig-s ttaseyt, 
ittexitir» (lit. Plus tu en prends, plus il grandit. Qui est- 
ce ?) : le trou qu’on creuse. >?P?«Da “ittegges, 
ik”ešem igisiw: il est provocateur (et discret). 
02° Gîte. — C«lgisi n tfigray: le gîte du serpent. 
—l0C«IGisi n iwtefan»: la fourmilière.  — Di e Unna 
Yisek”ešamen ifassen g igisa, isul ard t id igges 
ka»: celui qui met ses mains dans les gîtes, finira 
par se faire piquer. DV.Axbu, zb: ifri, f.r.; 
og, ġ.j.; ag"ni, g.n.; ag"dey, g.d.y. 

— Tigisitig, tigisaig. [dim. du préc] Petit trou, 
petit gîte. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.110.) abatoul, ibtal [abatul, 
ibtal] : trou (dans le sol). [KABYLIE] (D. p.44.) abruj, ibru- 


jen; taberujt, tiberujin : trou, cavité. 


> Gus, igus, ar ittegus, ur igus, ay igus, ay 
igusen, ay ittegusen. ¢1° Etre brûlé (nour- 
riture en général). +—/%«lçus usekkif»: la soupe 
est brûlée. »v.K”"met, m.t.; zlef, z.l.f. 42° 
Etre en difficultés. —/%«Iqus dig-s»: il est en dif- 
ficultés. 

— Agus,, igusen. 41° Etat de ce qui est brûlé. 
+2° Etat de ce qui est difficultés. 


Inna ‘awen uberrad a ” ayt-ujemmue, 
Nekkin guseg” yad, unna “iran iġus*. 


La thière vous dit, ô chère assemblée, 
Moi je suis brûlée, que soit brûlé qui voudra. 


Awey id aman, awey id aman, awey id ad seed, 
Iġus*-i wul, yan ifilu n yiman ay isulen. 


Apporte l’eau, apporte l’eau, apporte-moi boire, 
Mon cœur brûlé, il n’y a plus qu’un brin d’ame. 


s—Sgus, isgus, ar isgus, ur isgus, ay isgus, 
ay isgusen, ay isgusen. 41° Brûler (nourriture 
en général). mV.Ssek‘met, m.t. 42° Mettre en 
difficultés. — aisen: il l’a mis en difficultés. 
as — Asgus,, isgusen. 41° Action de brûler. 42° 
Action de mettre en difficultés. 





a$ Duges, idguges, ar ittedgugus, ur 
idgugis, ay idguges, ay idgugesen, ay it- 
tedegugusen. Etre brûlé un peu partout et dé- 
gager une mauvaise odeur. 


de Adgugesy, idgugusen. Etat de ce qui est 
brûlé ici et là et dégage une mauvaise odeur. 


de Ssedguges, issedguges, ar issedgugus, 
ur issedgugis, ay issedguges, ay 
issedgugesen, ay issedgugusen. Brüûler un 
peu partout. 


ġuġ E SE : 
ad Assedguges,, issedgugusen. Action de 
brûler un peu partout. 
xCome. [Sous|znunnu, tznunu, -znuna ` être brûlé 


(cuisson), être à moitié brûlé. 


> Gis, igis, ar itteġis, ur igis, ay igis, ay 
igisen, ay ittegisen. S’embourber, s’enliser. 
10 «Idis g walut»: il s'est embourbé dans la boue. 
loc «IGis don: il est en difficultés. 

—Llgis, ilgisen. La bourbe, bourbier, fange. 
—l0C«Iga Yilegis»: il est bourbeux. 

—ZLgis. |m. sens q. préc. 


s—Sgis, isgis, ar isgis, ur isgis, ay 1sgis, 
ay isgisen, ay isgisen. Embourber, faire em- 
bourber, enliser. 

as Asgisy, isgisen. Action de faire embourber, 
d’enliser. 


1—Lges, ilges, ar ittelgas, ur (ois, ay (ges, 
ay ilgesen, ay ittelgasen. Se tapir. =!°°«Tlġes 
ifiger g igisi nnes»: le serpent s’est tapi dans son 
gîte. —{%C«llges, ur da Visawab: il s’est tapi, il 
refuse de parler. 

al —Algasy, ilgasen. Action de se tapir. 

as — Aselges,, iselgisen. Gîte. »V.Axbu, zb: 
igisi, OS, 


me Mmelguges, immelguges, ar it- 
temelgugus, ur immelgugis, ay immelguges, 
ay immelgu.gesen, ay ittemelgugusen. Etre 
traînrad. — /°«Immelguges g twiri»: il est traînard 
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dans le travail. 

am Ammelgugesy, immelgugusen. Etat de 
ce qui de ce qui est traînrad. 

ami F Amelgaÿas,, imelgagasen; tamelgagast; 
timelgagasinim. Personne ou chose traînrade. 


Illa lġis*, xes isgel uzwu ” akal, 
Adday takelt akal, idher lehal. 


Il y a de la bourbe cachée par la poussière, 
Lorsque tu foules le sol, tu verras bien. 


Dat. [AHAGGAR] (F.III, p.1115.) elges : se cacher (se diss- 
inuler de manière à ne pas être vu). [NIGER|(P.I, p.466.) 


eleges : être caché, se cacher. 


XComP. [AHAGGAR|(F.I, p.47.) beket : se tapir (se blottir 
de manière à ne pas être vu). [Sous]|dls, tdlas, -dls : se 
tapir, se cacher. mrgd, tmrgad, -mrgd : se rouler par 
terre, se vautrer (dans la boue, la poussière). 


Dat. [AHAGGAR]. 


> Ges, ig"esa, ar iqqas, ur ig"esi, ay ig"es, 
ay ig"esan, ay igqasen. 41° Nettoyer, monder, 
être nettoyé, être mondé. Jore Ar: tegqas imendi 
Yafad ad t id tezedy: elle nettoye le grain de ses 
impuretés afin de le faire moudre. — aldi 
Yimendiy: le grain est nettoyé. > %«Tesul da 
tegqas imendiy: elle est encore en train de nettoyer 
le grain. 42° Epier, chercher avec acharnement. 
Jore Da Yiqgqas awal»: il épie les propos. 

— Tagusig, Tigusiwin;;. Action de nettoyer, 
de monder (séparer le grain de ses impuretés.) 


— Igsedis, igsedisan. [Morpu. m.c. igess + adis.] 
Côte. >'°°«Ireza g igsedisy: il a une fracture dans 
la côte.  —-Jorelbrezg g igsedisany: il a eu une frac- 
—l0«Ineja t tama n igsedisan»: 
YRac. Îgess, ġ.s.; 


ture aux côtes. 
il a mal à côté des côtes. 


adis, d.s. 
— Tigġsedistıg, tiġsedisin:g. 41° Petite côte. 
—loC4«Tesedid tsedist nnes»: il est mince. 


loc 4 Tehela tgsedist nnes»: il est en forme. 42° 
Capacité. «Ur as tegiy tgsedist nnes»: il en 
est incapable (force, finance...)/cela n’est pas 


dans sa capacité. > «Ur ta Vas tegiy tgsedist 
nnes i tmsugt n uyyisy: il n’est pas encore dans 
sa capacité de s’acheter un cheval. >='°°«Tegey 
as tġsedist nnes»: il en est capable. 


LO 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.246.) ererdis [egerdis] : côte. 


xCome. [KABYLIE](D. p.42.) iberdi, iberdiyen : côté de 
la poitrine, côte, côté d’une chose. [Sous] aġzdis, igzdisen 


: côte. 


¿s> Gessel, igessel, ar itteġessal, ur iġessil, 
ay iġessel, ay igesselen, ay ittegessalen. 
Battre jusqu'aux larmes, battre à mort. "Bac, 
All, l. 

aës > Agessel,, igessilen. 
jusqu'aux larmes. 


Action de battre 


— Tagesmart:;, tigesmarin:;. 
tigesst + tamart] Al" Mâchoire. >'°°«Teneġa 
t  tgesmarty: il a mal à la mâchoire. 
DV.Tamargast, m.r.g.s 42° Fer entourant la 
charrue. V.Tag"eras, g.r.s.; awullu, w.l. 


[MoRPH. m.c. 


— Tagsayt:;, tigsayins;. Courge, courgette. 
—l0C«Igzem tagsayt afad ay issemer»: il a préparé 
les courgettes pour la cuisine. >° «Izza tagsayt»: 
il a planté des courgettes. za zum da tteffeyt 
aman xef tġsayt» (lit. Comme si tu verses l'eau sur la 
courage) : il est inflexible. 


 Agsay,, igsayen.  [augm. du préc] Grande 
courge. 

A T E T 
— Tag'eët, tiguSins;. Cou. Ee 
tag“eët»: il l’a étranglé. kv Aoret, g.r.t. 
as—ASag"e, [<asag"eä, iSag”eëen Jan. 
išuġ"ašļ. Col. =! «Ibbey as uSag”eë: son col 





est déchiré. 
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—Guët. Août. »V.Ktuber, k.t.b.r.; mayyu, 
m.y.; mars, m.r.s.; ibril, b.r.l.; yulyu, 
y.L.y.; ayyur, y.r. 


—Agtirx, igteran. Epine, chardon (plante). 
=c «Jwet t ugtir g utar»: il s’est fait piqué par 
une épine dans le pied. >'°°«Išewa, išewa, zund 
igteran» (lit. Il est très éguisé telle une épine) : il est 
très intelligent.  ?’«Bu-rray, ur da t kkaten 
igteran»: c’est lorsqu'on n’est pas impliqué qu’on 
a les bonnes solutions.  >?"«/kkes agtir nnes 
bla Yidammen» (lit. Il a enlevé son épine sans saigne- 
ment) ` il s’en est sorti indemne. >'°°«Ikkes ag 
Rebbi Yaġtir nnes» (lit. Dieu a enlevé son chardon pour 
nous) ` on s’en est débarrassé. >=””«Da Yittešewu 
Wugtir, ittef agiguy» (lit. L'épine a beau être pointue, elle 
n'attrape que des dattes creuses) ` trop d'intelligence 
nuit. ©Syn.Axlal, x.l.; asennan, s.n. 

— Tagtirti, tigterinis. [dim. du préc. 


— Taggatt, tigetten. Chèvre. Hi «Ur da ttarew 
taggatt tungalt xes igjed ungal»: une chèvre noire 
n’accouche que d’un chevreau noir. ein illi 
may innan Yitteša Éebbu taggatt ?»: rien de grave 
? + lC&«Tetteÿa tatart n taggatty: elle ne reste 
jamais chez elle. «Ar tekkat taggatt nnek s 
utar ameggaru»(lit. Ta chèvre bat de la patte arrière) ` 
tu cherches des ennuis. >-?°« Yuger zah taggatt»: 
l’appel à la chèvre devient plus important que la 
chèvre elle-même.  — HU e lem Eebbu taggatt» (lit. 
Le pauvre possède une chèvre) : le pauvre se donne des 
aires avec une seule chèvre. BV.lqgebi, q.b.; 
iġjed, g.j.d.; abernit, b.r.n.t.; tili, t.l. 

— Agġġat,, aggaten. [augm. du préc.] 

aè Abaġgġat,, ibaggaten. Grosse chèvre. 

ab— Tabaġgattm, tibagġatin. [dim. du préc.] 
Tegit am taġġatt*, geg udi iherran, 

A wa da tteserrafeg tidda iġuššan. 


Tu es telle une chèvre et moi du bon beurre, 
Je passe par dessous celle qui ne sont pas bonnes. 


XComP. [RIF|(S. p.11.) ibhah : chèvre. 





<; Gtef, ig"tef, ar itteg"taf, ur ig"tif, ay 
ig"tef, ay ig"tefen, ay itteg"tafen. Scruter, 
observer, épier. Jore Ur as ÿ“etefeg»: je ne l'ai pas 
bien regardé. »>v.Nezu, n.z.; akez, k.z. 
—Ag"tafs, ig"tafen. Action de scruter, ob- 
server. 

— Tag“teft:;. Action de scruter, d'observer, 
d'épier. —/%«Ikkes as tag“eteft»: il l’a bien scruté. 


n—Nnegtem, innegtem, ar ittenegtam, ur 
innegtim, ay innegtem, ay innegtemen, ay 
ittenegtamen. Etre raté, rater. 

an— Annegtem,, innegtimen. Action de rater. 
—10«Annegetem l»: crève ! 

in—Inigtim, inigtimen; tinigtimt, tinigtimin. 
Personne ou chose ratée. 


sn Sennegtem, isennegtem, ar isennegtam, 
ur isennegtim, ay  isennegtem, ay 
isennegtemen, ay isennegtamen. Faire rater. 
an Asennegtem,, isennegtimen. Action de 
faire rater. 


 Gtey, igtey, ar igttey, ur igtiy, ay igtey, 
ay igteyen, ay igtteyen. Faire avorter [au figur.] 
, cueillir avant terme, gâcher une belle chose. 
— Agtays, igtayen. Action de faire avorter, de 
cueillir avant terme, de gâcher une belle chose. 


i—Llegtey, illegtey, ar üittelegtay, ur 
illegtiy, ay illegtey, ay illegteyen, ay it- 
telegtayen. Pendiller, être flasque (végétation). 
=Svyx.Llektew, L.k.t.w.; jgugel, g.l. wV.Agel, 
g.l. 

a—Allegtey,, illegtiyen. 
pendillé. 


Etat de ce qui est 


—Sellegtey, isellegtey, ar isellegtay, ur 
isellegtiy, ay ïisellegtey, ay isellegteyen, 
ay isellegtayen. Faire pendiller (végétation). 
lo «Isellegtey igefr: il a la tête pendante de fa- 
tigue. 
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a— Asellegtey,, isellegtiyen. Etat de ce qui 
pend. 


D illegtutey, ar ittelegtutuy, ur 
illegtutiy, ay illegtutey, ay illegtuteyen, ay 
ittelegtutuyen. Pendiller dans tous les sens. 
Adele. illegtutuyen. Etat de ce qui 
est pendu. 

tut 
a= Aleġtatayu, ilegtatayen; talegtataytu, 
tilegtatayiny. Chose pendillante. 


tut 
J—Sellegtutey, isellegtutey, ar isellegtutuy, 


ur isellegtutiy, ay  ïisellegtutey, ay 
isellegtuteyen, ay isellegtutuyen. Faire 
pendiller. 


tut 
as — Asellegtutey,, isellegtuteyen. Action de 
faire pendiller. 


xComeb. [RIF|(S. p.159.) tharneg, harngen : être flasque, 
pendant, mou et maigre (en parlant de la chair d’une per- 


sonne ou d’une bête); faible débile. 


— Tagawwesa;;, tigawwesiwins;. Chose con- 
crête ou abstraite. —/%«Tekeyt-d tagawwesa (rg 
ak nnig ?»: tu te souviens de la chose que je t'avais 
dite? >°°«Iseġja-d kigan n tġawwesiwin»: il a 
acheté beaucoup de choses. ` Hier da Yittisin 
aneët i tgawwesa xes waddag tes ur yufinÿ: ne 
connait la valeur d’une chose que celui qui es est 
dépourvue. +/%C«Tagawwesa nnag ad as-d igan 
atar: c’est pour cette chose-là qu'il est venu. 
mV.Asekkin, s.k.n.; aruku, rk: afešku, 
Lëk: agqeëuë, gë 


Dat. [Sous|sgawsa, sjawsa, -sgwsa : avoir besoin. 


EE EE ar-dial. 
«> Gewwet, igewwet, at ittegewwat, ur 
igewwit, ay igewwet, ay igewweten, ay 
ittegewwaten. Hurler, crier. —/%«lwet t, ar 


ittegewwaty: il lui a donné un coup et il en hurle. 
>V.Sġuyy, gu: metteg, w.j.ġ. 





 Agewwet,, igewwiten. Action d’hurler, de 
crier. 


 Tagya. Forêt. mV.Askelu, s.k.l. 
= Tagya-n-tnafawt. [Typo.] Localité à Tinghir. 


XCompP. [RiF](S. p.132.) tagant : forêt. 


Sch Yayu, ig“yayen. Excréments des chèvres 
et des brebis. mV.Tarfa, rt: amezzur, m.z.r. 
van — Së : : 

> Tag'yayt:;, tig"yayinu;. [dim. du préc. 


BE SS E 

S AgigUYu, igiguyen Jan. igig"ay|. Dat- 
tes non encore mûres et desséchées sur l'arbre. 
—l0C4«Tega Vas tiyni Vagiguyr: ses dattes sont 
gâtées. DV.Aq$equr, q.š.q.r. 

gig Set SE St 

> Tagiguyti, tigiguyinxs [var.  tigig'ayé|. 
[dim. du préc.] 


A tiyni n tmazirt tugit ad terwut, 
Da ttarew kigan, tesayd agiguy”. 


Ô dattier du pays, tu nous refuses tes fruits, 
Tu en donnes beaucoup mais ils sont gâtés. 


7 
— Taguyyit:s|<ag, tiguyya;. Hurlement, cri 
de secours. —/%4«Ika ten i Ytġuyya»: il crie trop 
fort. Jore Ar: ittezzeg tiguyyay: il s'est mis à crier 


fort. > v«Tiwey taguyyit s ugulid - Taggunt»: 
elle crie vers la montagne - La pierre. air 
ittekkes tiguyyay»: il lance des cris. 

 AGUYYIUL, iguYYAN. [augm. du préc. 
bu—Bu-iguyyan, ayt-iguyyan; mm- 


iguyyan, id mm-iguyyan. Crieur. 


s—Sguyy Juan, sguyyul, isguyya, ar isguyyu, 
ur isguyyi, ay isġuyy, ay isguyyAaN, ay 
isguyyun.  Hurler, crier, appeler au secours. 
Jore dr sjuyyuen Ayt-Iġrem, itteša ten wafa»: 
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les gens du quatier hurlent à cause d’un in- 
cendie. >% «Mek yuley ar isguyyu, mek iggez ar 
isguyyu» (lit. S'il monte il crie, s'il déscend il crie. Qui est-ce 
?) : la corde sur la roue d’un puits. BV. Geet, 
g.w.t.: sedidi, d: skizz, k.z.; sugger, g.r.; 


all, l. 
as —Asguyy,, isguyyan. Action d’hurler, de 
crier. 
m—Mmugeyyu, immugeyya, ar ittemu- 
geyyu, ur immugeyyi, ay immugeyyu, 


ay immugeyyan, ay ittemugeyyun. Etre 
frustré, être écœuré, sentir une vive douleur. 
—l0C«Immugeyya wul nnes»: il est écœuré. 
am—Ammugeyyu,, immugeyyuten. Frustra- 
tion, écœurement. 

ismugeyya, ar ismuge- 
ay ismugeyyu, ay 


sm Smugeyyu, 
yyu, UT ismugeyyi, 
ismugeyyan, ay  ismugeyyun. Frus- 
trer, écœurer, provoquer une vive douleur. 
—l0C«Isemugeyya Yul nnes»: il l’a écœuré. 

am Asmugeyyu,, ismugeyyuten. Action de 
frustrer, action d’écœurer. 

A asmun ttikuk nnek idam gif-i, inega-“1, 

Megqar da teddug g ubrid itefar-i s iguyyan. 


Ta cocotte, mon ami, me poursuit et me fatigue, 
Même si je marche sur le chemin, elle vocifère. 


D'Dina. [Sous|sguyyu (emploi restreint à l’inaccompli) : 


pleurer en criant. 


 Igiy, igey, ar ittigiy, ur igiy, ay igiy, ay 
igeyen, ittigiyen. Pouvoir, avoir la capacité de, 
être capable. =”” «Awal irewan, igey a “agulid ad 
k id iger ar akaly: la bonne parole est capable de 
mettre à terre toute une montagne. + "%4«Akk" ur 
igiy ay itteš vmnsi nnes» (lit. I n'est même pas capable 
de prendre son dîner) : c’est un incappable. air 
igiy à umyay: il est un incapable. >” «Ayenna 
Yinna, igey as»: il est capable de joindre l’acte à 
la parole. >° «Iġey ay isseker tagawwesa nnagy: 
Jore lo o 
uyedda mi ”igġey»: il est en train de faire tout son 
pouvoir. > %«lIGey ad-d iddu, iġey ad-d ur iddu»: 


il est capable de faire cette chose-là. 





il est possible qu’il vienne, il est possible qu’il ne 
vienne pas. + /%4«S may mi Vigey»: à tour de 
bras. ` Jore Ur igiy ay inker»: il est incapable de 
se relever. 

— ëtt, igiyenyi. Pouvoir. 


Ihares ugilas injeda g usawen, 
Mayd igeyen”* ad izesem ad isiwel. 


Le tigre a coincé les voyageurs sur la pente, 
Qui pourra, après cela, prendre la parole. 


xCoMP. [AHAGGAR|](F.I, p.152.) doubet 


[Sous|ggammi, tgammay, -ggammi ` ne pas pouvoir, 


pouvoir. 


s'efforcer en vain. izdur, ttizdur, zdar : pouvoir, être en 
mesure de, capable. ufa (emploi restreint à l’inaccompli) : 
pouvoir, être capable. egmi : chercher, chercher à obtenir. 
[NIGER|(P.I, p.72.) dubet : pouvoir (verbe). [RiF]|(S. p.76.) 
dab, idab : pouvoir; avoir l’enbvie de manger; retrouver 
l’appétit (en convalescence). (S. p.100.) fukkes, ifukkes : 


abuser de son pouvoir. [Sous]|sedar, isedar : pouvoir. 


— Agyul,, ig'yal; tagyult:;, tig"yal;. Âne. 
—PV«Ar tekkat agyul, tezwurt t»: tu frappes l’âne 
et tu le devances. + Tore Kiem agyul s yigran»: il 
est parti avec l’âne aux champs. >=” «Ger i tgyult 
nnek ayenna mi tegey»: sois à la mesure de tes 
forces. D a Ur da “ittugul aman zeg agyul: seul 
l’âne boit de nouveau à la même source. >?"«Ur 
da ten ittugul dinna g ten izera res agyub: seul 
Dia Ur 
da ittugul umezzur agyul»: chose promise, chose 
dûe. «Mag ak-n iwehel ugyul bk: tu es in- 
capable de faire même ça ! >””«Wet agyul zef 
walim, ay ittu timezin» (lit. Frappe l'âne pour la paille, 


l’âne retourne à l’endroit où il avait bu. 


il oubliera l'orge) : pour dessuader un méchant de 
faire de grosses bétises, il faut le punir pour les 
petites. >P” «Tenna “as tjyult : «seg mayd ireweg 
ur ddejin sewig aman izeddigen»» (lit. L'ânesse avait 
dit : «depuis que j'ai enfanté, je n'ai plus bu de l'eau claire») 
: les enfants sont source de troubles. »>v.A snus, 
s.n.S.; ašnit, š.n.t. 

— Tagyult-n-wakal;, tig”yal-n-wakal;;. Clo- 
porte. 

 Ayt-babb-agyul. [Typo] Nom d’un quartier 
habité par d’anciens esclaves à Tazarine. 
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— Bejjegyul, id bejjegyul. [n.m.] Sot, stupide. 


ÜDiar. [Sous] sġyul (emploi restreint à l’inaccompli) : être 


idiot, faire l'idiot, bête. 


SE 
<Geyyer, igeyyer, ar üittegeyyar, ur 
igeyyiT, ay igeyyer, ay igeyyeren, ay 
ittegeyyaren. 61° Etre attristé, affligé. 


—l0C«IGeyyer ayeddeg as immut yiw-sẹ: il est 
affligé par la mort de son fils. loc «Igeyyer 
ayeddeg as ur iki ayedda Yira»: il est triste parce 
qu’il n’a pas reçu ce qu’il voulait. «Ur illi 
mas tegeyyerty: il n’y a pas lieu d’être triste. 
+2° Attrister, affilger. —l%C«IGeyyer bban nnes»: 
il a affiligé son père. + %«Iÿeyyer t»: il l’a af- 
fligé/cela l’a affligé. ` Jore Ur da t ittegeyyar 
awd yan»litPersonne ne l’attriste: il s’en fout des 
gens. 

—Ageyyers, igeyyiren. 1° État de celui 
qui est attristé, affligé. 62° Action d’attrister, 


d’afliger. 

— Legeyar, id legeyar. [nm] Tristesse, afflic- 
tion. 

m—Mgeyyar, imgeyyar, ar  ittemge- 
YYAT, ur imgeyyiT, ay imgeyyer, ay 


imgeyyeren, ay ittemgeyyaren. S’attrister 
mt), —/C«Megeyyaren zef umya»: ils se sont fait 
mal mutl. pour des futilités. 
am—Amgeyyer,, imgeyyiren. 
s’attrister mut). 


Action de 


I Rebbi mayd tesenit a yul inew, 
A wa kiyy ag ittegima legeyar*. 


Par Dieu, comment vas-tu, mon cœur, 
C’est au sien de toi que va le chagrin. 


xCome. [KABYLIE](D. p.108.) eëreh, iSerreh, ur išer- 
rih - aërah : être content, joyeux. 8erreh, yeë8errih 
- aëerreh : faire bonne mesure, être mesuré largement. 
meëruh, ur meëruh : être objet de contentement, être 
joyeux. nneërah, yetneërah, aneërah ` être heureux, 
joyeux. [RiF](S. p.9.) behhar : 


colère. 


éclater, laisser éclater sa 





ZZ Gyiyyes, igyiyyes, ar illegyiyyis, ay 
igyiyyes, ay igyiyyesen, ar ittegyiyyisen. 
Gémir. "Bac, Tiyyesas, y.s. 


LY A ġyiyyesu, igyiyyesen. Action de gémir. 


TS Seġyiyyes, isegyiyyes, ar iseġyiyyis, 


ay  isegyiyyes, ay  isegyiyyesen, ay 
isegyiyyisen. Faire gémir. 
sS Asegyiyyess, isegeyiyyisen. Action de 


faire gémir. 


<>; Taġaza. Point faible. Jore Yufa zar-s taġaza»: 
il a trouvé son point faible et le harcèle. — "ai 
t ur taddejt ad zar-k yaf tagaza»: ne te laisse pas 
faire par lui. 


 G'ez, ig“eza, ar iqqaz, ur ig”ezi, ay 
ig"ez, ay îig“ezan, ay iqqazen.  Creuser. 
—l0C«Ig"eza ddaw tgemmi: il a creusé sous la 
bâtisse. > /C«Gezan waman n wasif yan uhbuš»: 
leau du fleuve a creusé une fosse. >° «Ig"eza 
tanut g wayyur»: il a mis un mois pour creuser 
un puits. >=P”«Unna ‘ig"ezan ka n uhbuš, isul 
ard t in yaÿy: qui creuse une fosse, finira par y 
tomber. >/°°«G"ezan as»: il lui ont creusé sa 
fosse (sa tombe). > %«lj"eza dig-s wawal»: il a 
été affecté par les propos. @Anr. Ttugel, g.l. 
— Taguzus, tiguziwins;. Action de creuser. 
Jore Taguzi n tanut»: l’action de creuser le puits. 
<;Igiz, igazzen. Vallée. —- °«Ingey igiz s wa- 
man n tagutt»: la vallée est en crue. 

— Imi-n-igiz. [Typo.] (lit. La bouche de la vallée) Nom 
d’un lieu-dit à Tazarine. 

Igazzen. [Typo] Le nom d’un champ à 
Tazarine. 

— Tagzutt:,, tigzutins;. 41° Dépression cul- 
tivée. =P” «Isetfer as aglezim i tgzutt»: il a perdu 
et la pioche et la dépression. 42° [Typo] Nom 
d’une localité à Tazarine. 

am~ Almguz,, ilmguzen. Creu creusé à même 
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la sol, dans lequel on place le moulin à mains. 


tu— Ttug'ez, ittug"eza, ar ittug'eza, ur 
ittug"ezi, ay îittug“ez, ay ittug“ezan, ay 
ittug“ezan. Etre creusé. =° «Ittug”eza Yuhbuš»: 
le ravin est creusé. @anr. Ttugel, g.l. 
s«—Sgaz, isÿgaz, ar isÿgaz, ur isgiz, ay isgaz, 
ay isgazen, ay isgazen. Etre curieux, fouiller 
de façon inopportune, s’immiscer. — Tall zar-s 
isga®: il le cherche. Jore Do Visgaz s mami ur 
igiyy: il est trop curieux. 
as ASÿazy, isgazen. 
fouiller. 


La curiosité, action de 


Inna ”i “useklu ggez dig-i mek terit, 
Han asif da ”i ”iqqaz i "izġ” eran. 


L’arbre me demande de descendre si je veux, 
Car le fleuve lui creuse dans les racines. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1702.) ereh [eġeh] [xeġez] : 
creuser, être creusé, se creuser. [NIGER](P.I, p.318.) eġez 
: creuser, excraver. [SOUS]gz, qqaz, -ġza : creuser; ttgz, 


ttgza, -ttgza : être creusé. 


DÉI Tagzebubt,  tig'zebabe;. EN 
Action de s’accroupir. ÆSvn.Tigigit, ġ. 
mv.Sekiwwes, k.w.s.; g'ejedem, g.j.d.m. 
\Rac. Qezzeb, q.z.b. 


[oric. 


= Agzebur,, ig"zebar. [Morpu. m.c. ġ + s + bur.] 
Tige de plante, brin. =°°«Ibbey yan ugzebur»: il 
a coupé une tige. DV.Ilkfetu, k.f.t.; ifittew, 
f.t.w.; igell, ot: ageddu, gd “Rac. Bur, 
br, 

— Tagzeburt:;, tig"zebar:;. [dim. du préc. 


 Igzedis [<igessedis|, igzedisan. [Morpu. m.c. 
igess + adis.] Côte. "Bac, Igessedis, ÿ.s.d.s. 

— Tigzedisti;, tigzedisinis. [dim. du préc] 41° 
Côte. 42° Capacité. 





 Gzif, ig"ezzif, ar ittegzif, ur ig'ezzif, ay 
Ki 


igzif, ay ig'ezzifen, ay ittegzifen. [<g + 
ssef] Etre long. ie Gif, gzil» (lit. Que ce soit long 
ou court (le temps)) : cela viendra inévitablement. 
—l0C«Ig"ezzif as uhruyr: il a le vêtement long. 
loc «IG"ezzif, ira Yan igger à yigenna»: il est trop 
grand (taille). = %«Ij"ezzif ubrid»: le chemin 
est long. >!°°«Iġ"ezzif ġif-s ubrid»: il a trouvé le 
chemin long. + %«lsul ig"ezzif as»: il a encore 
du temps à vivre/il a eu de la chance de ne pas 
—loc«G“ezzifen as wussanv: cela aurait 
pu être pire. @Anr. Gezil, g.z.l. 

— Tagzeft:;, tigzefinug. Etat de ce qui est long. 
—PT«A tagzeft nnem a tudert»: on a toute la vie 
pour voir (le dénouement d’une affaire). 

> Taġzi, tigziwin. Longueur. Jore lo taġzi»: 
il est long. »v.Tafleyt, f.l.y. 

—Ag'ezzaf,, ig'ezzafen; tagezzafti¿, tiġ”e- 
zzafin:4. Chose longue. 


mourir. 


s—Zégzef [<segzef |, izegzef, ar izegzif, 
ur izegzif, ay izegzef, ay izegzefen, ay 
izegzifen. Rendre long, allonger, rallonger. 
—l0C«Izegzef agatu i tanut»: il a fait une corde 
trop longue pour le puits. >'°°«Izeġzef abridy: il 
n’a pas pris de raccourci. ` Jore lzegzef ihruyen»: 
il s’est fait des vêtements trop longs.  @Anr. 
Segzel, g.z.l. 

as — Azegzefy |[<asegzef |, izegzifen. Action de 
rendre long. 


A taÿzin iwaliwen am ubrid g wakal, 
Ay amer ihedda ka g leqqist a-n igulu. 


Que les propos sont longs tel un chemin, 
Si on racontait un seul conte pour arriver. 


Daat, [KABYLIE](D. p.25.) abelg"ezfan, ibelġ"ezfen; 


tabelg"ezfant,  tibelg"ezfant oblong. (D. p.52.) 


sw 


bberzeg"ef : avoir une longueur demesurée. 


Comp. [Sousligzif, ttigzif, -igzzif : être grand (taille), 
long; ssigzif, ssigzif, -ssigzzif : rendre long, élargir, 


agrandir, allonger. 
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EE 
Gezzel, igezzel, ar itteġezzal, ur üige- 
zzil, ay igezzel, ay igezzelen, ay itte- 
gezzalen. Battre. ='°°«Iġezzel ty: il l’a battu. 
syn.Gelled, ġ.l.d. >v. Wet, w.t. 
 Agezzel,, igezzilen. Action de battre. 

— Agezzal,, igezzalen. Bâton. =syn.Ag"reys, 
gr agezzal, g.z.l.; acegg"ad, gd: 
agellad, g.l.d. 

— Tagezzalt:;, tigezzalins;. [dim. du préc. 


m—Mgezzal, imgezzal, ar ittemgezzal, ur 
imgezzal, ay imgezzal, ay imgezzalen, ay 
ittemgezzalen. Battre l’un l’autre. 

am— Amgezzal,, imgezzalen. Action de battre 
l’un l’autre. 


tu— Ttugezzal, ittugezzal, ar ittugezzal, ur 
ittugezzal, ay ittugezzal, ay ittugezzalen, ay 
ittugezzalen. Etre battu. 


<Igzer, igzeran. 41° Ravin, précipice, abîme. 
—l0C«Ddu han igezer ayennagy: tu peux y aller, 
le précipice est devant toi. + /%«Yag-n igzer»: 
il est dans les difficultés. ©sSyn.Arwas, r.w.s. 
42° Le néant. Jore Yagen igzers: il est parti dans 
le néant. DV.1jijjey, j.y., arwas, T.w.s 


Dirar. [AHAGGAR](F.IV, p.1708.) egahar, 


[<igazar| : vallée. 


igehran 


XCompP. [Rir|(S. p.62.) addar, addriwen : ravin, falaise, 


pente, précipice. 


— Gezu, ig'eza, ar îittegezu, ur ig'ezi, ay 





igezu, ay ig“ezan, ay ittegezun. Avoir raison. 
Jore G“ezan ak»: tu as tout à fait raison. 

— Agezu,, igezuten. Fait d’avoir raison. 
ÜDrar. [Sous]ig"zin, ttig"zin, -ig”zan : avoir raison, 
dire la vérité. 

Come. [KAByLiE]gezzen : dire la bonne aventure, 


prédire. 


«> Gezz, igezza, ar üittegezza, ur igezza, 
ay igezza, ay igezzan, ay ittegezzan. Cro- 
quer, mâcher. Tore Ar ittegezza rizzu»: il croque 
des carottes. >—l°c«Iġezza Yakk” dduÿr: il a 
mangé toutes les noix (sans rien nous laisser). 


œSyn. Fezz, f.z. >v.Gerrem, g.r.m.; deit, OI, 
zaz 
+ A ġezazu, iġezazen. Action de croquer. 


tu— Ttuġezza, ittuġezza, ar ittugezza, ur 
ittuġezzi, ay ittuġezza, ay ittugezzan, ay 
ittugezzan. Etre croqué. 


Daat, [AHAGGARI](F.I, p.494.) egżeż [egzez : croquer. 


[Sous]|gzz, gzza, -gzz : mâcher, croquer (sous les dents). 


+ G“zer, ig"zer, ar itteg"zar, ur ig'zir, ay 
ig"zer, ay ig'zeren, ay itteg"zaren. [oric. Ayt- 
Mr] Etre graisseux. =Syn. Wdeh, d. 

— Agj"zar,, ig"zaren. Etat de ce qui est grais- 
seux. 


s= Zeg”zer [<seg"zer|l, izeg“zer, ar izeg”zar, 
ur izeg"zir, ay Lëegizer, ay izeg'zeren, ay 
izzeg"zaren. Graisser. -Syn.Ssewdeh, d. 

as— Azeg"zars, izeg"zaren. Action de graisser. 
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80 racines ...... 668 formes ...... 60 verbes ...... 137 locutions ....…. 2 proverbes ...... 8 vers 
A Re rf. | Wadda nera, ur t ufg, 
Wadda iran, uhu* naw. 
Ha. Elément démonstratif. =°°« Wan ha»: 
celui là. ` Jore Wio ha»: celui-ci. «Ha Yağ g| Celui que j'aime est parti, 


uyedda g ag iga Rebbiÿ: nous sommes la où le bon 
Dieu veuille bien que nous soyons. >'°°«Ha t»: il 
est ici. «Ha tes»: elle est là. >'°°«Ha Yut»: 
il est là-bas. >'°°«Ha t in»(lit. Il est là-bas) : c’est 
cela. >%v«Ha t, maneza ty (lit. Il est là mais absent. 
Qui est-ce ?) : la parole. > "%«Ha t hay: le voici. 
Jore lo tes hay: la voici. 

Han. =° «Han ag ad ur tessekert ayeddag ak 
nnig»: tâche-toi de faire ce que je t'avais dit. 
 Heyya. [Morpx. m.c. ha + al] [interj] Ah bon. 


Jore Heng ur iddi za: ah bon, il n’est pas parti 
A 


ÜDiraL. [RiF](S. p.151.) ha : voici, voilà, il y a. 


Ah. Oui. ëng, Ayy, y. 


ÜDiar. [Rir|(S. p.151.) ah : adverbe servant à exprimer 


l'affirmation, l’insistance. 


«Aha !. Attention ! 


— Uhu. Non. —/%«Terit ka n ugerum ? - Uhu.»: 
veux-tu un peu de pain ? - Non. ` Jore ka, isul 
ur ta-d yagub»: non, il n’est pas encore revenu. 
Jore Uhu, ur t annayeÿy: non, je ne l’ai pas vu. 
SSvn. Wahi, w.h. >v.Ur, r. @AnT. AYY, y. 





Celui qui m’aime je dis non. 


xCome. [NIGER|(P.I, p.3.) bebo, bebaw : non. 


— Habbu Juan. hebbu, Ayt-Ms|, id habbu. 
[n.m] [lang. enf] Chien. —/%«Addu-d, han habbu»: 
vien, il y a un chien. BDV.Buæu, b.c.; bissi, 
bs: baa, b.c.; hawwa, h.w.; kikki, k. 


"7 Hebbeb, ihebbeb, ar ittehebbab, ur iheb- 


bib, ay ihebbeb, ay ihebbeben, ay itteheb- 
baben. Souffler. Jore Ar ittehebbab uzww: le 
vent souffle. »>v.Sut, t. 


Daat, [Rir|(S. p.152.) hebbeb, ihebbeb : souffler (sur un 
malade dans un but thérapeutique, en parlant d’un guéris- 


seur). 


— Hbet, ihbet, ar ittehbat, ur ihbit, ay ihbet, 
ay ihbeten, ay ittehbaten. S’effondrer morale- 
ment. —/%C4«Dda g isella Vis immut bba nnes, 
ihbety: lorsqu'il avait appris la mort de son père, 
il s’est effondré. > /%«lhebet, ar yalla»: il s’est 
effondré en pleurs. 

— Ahbat,, ihbaten. 
moralement. 


Action de s'effondrer 





D HF 
=—Sellehbut, 1sellehbut. ar iselehbut ur (IDN E a a ec 0e rf. 
isellehbit, ay isellehbut, ay isellehbuten, l i k 
ay isellehbuten. Protester, divaguer. Jore dr =Aheddawių, Dre taheddawit:}, 
isellehbut alligo: il a vivement protesté. | {‘deddawiyin:,. Bohème. Vagabond, clochard. 
»v.Shertus, h.r.t.s. Jor eloo Yaheddawi»: il est bohème. 

as —Asellehbut,, isellhebuten. Action de 


protester, de divaguer. 


= Hedda. [nf] Nom propre de fille. > v.Bezza, 
b.z.; hera, h.r.; luhu, l.h.; henna, h.n.; ittu, 


 Hiddej.  [masc. sing] Poison. + %«Zund it- 
teša hiddejÿÿ: comme s’il avait absorbé du poison. 
KN. fräien, r.n. 


—Ahdum,,  ihdeman. Guenille, hail- 
lon. =°«Seksew ihdeman nnes»: regarde-moi 
ses guenilles (ses vêtements). loc «Ilesa 
Yihdemanv: il porte de vieux vêtements (hail- 
lons). —l0C«Ihdeman ayd tesegit g ihruyen 
nnagy: tu as fait un mauvais achat de vêtements. 
mV.Ahertuë, h.r.t.5.; abitus, b.t.s. 

— Tahdumty,, tihdemin:. [dim. du 
—l0C«Iseja tahdumt, igal is-n igulay: il a acheté 
une guenille (un vêtement) et il se croit arrivé. 
bu Bu-*’ihdeman, ayt-ihdeman; mm- 
ihdeman, id mm-ihdeman. Personne aux gue- 
nilles. 


préc.] 


ÜDiaL. [RiF](S. p.153.) ahdum, ihdumen : loque, gue- 
nille. (S. p.157.) therruben : loques, guenilles. 


— Hedrez, ihedrez, ar ittehedriz, ur ihedriz, 
ay ihedrez, ay ihedrezen, ay ittehedrizen. 
Produire un bruit rauque. Jore Ar ittehederiz»: 
il produit un bruit roque. 
+ Ahedrez,, ihedrizen. 
bruit rauque. 


Action de faire un 





Daat, [RiFl(S. p.153.) aheddawi, ihddawiyyen 
vagabond loqueteux aux cheveux longs et hirsutes, bo- 


hémien, clochard. 


— Hder, ihder, ar ittehdar, ur ihdir, ay 
ihder, ay ihderen, ay îittehdaren. 41° 
Jouer. Tore Ar ittehdar d iyyema-s»: il joue avec 
son frère. Jore der: id tes: joue avec lui. 
—l0C«Mag-n tehderem %: où c’est que vous avez 
joué? Jore Maud d ttehdart ?»: avec qui joue-tu ? 
Jore Mas ttehdarem ?»: à quoi jouez vous ? 42° 
Taquiner. Tore Hat zes ar id k day ttehdareg»: je 
ne fais que tet’aquiner. Jore Ur issin ay ihder»: 
il ne sait pas taquiner/se laisser faire taquiner. 
 Lehdert. [nf] ing. sans plur.] Jeu. =c eloo! id 
lehdert ayeddeg» (lit. Il croit que c'est un jeu) : il croit 
que c’est facile. > %«Ur telli lehedert»: c’est 
vraiment du sérieux. 

= Taheddart, tiheddarin. Rigolade, plaisan- 
terie. =” « Tiheddarin ayeddeg yad a tili Ja: c'est 
de la rigolade ça ô chère brebis ! C’est l’histoire 
d’un loup avec une brebis. La brebis s’est mis la 
peau du tigre sur le dos et est allé faire peur au 
loup. Le loup avait tellement peur qu’il avait lâché 
par le derrière. Une fois découverte sa ruse, la bre- 
bis disait au loup que ce n’est qu’une plaisanterie. 
Mais le loup avait pointé du doigt son derrière en 
disant : regadre-moi ça brebis, est-ce une plaisan- 
terie ? 
xCoMP. [AHAGGAR|(FI, p.190.) del 
[KAByLie]urar : jouer. (D. p.23.) abelheddar, ibelhed- 
daren; tabelheddart, tibelheddarin : bavard. 


jouer. 


> Lhif, id lhif. [nm] Clan. 
— Ayt-lhif. Les gens du clan. 
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Lhif. |nm.] Canicule. —Torelllo lhifo: il y a une 
canicule. vV.Ssehet, s.h.t.; reg, rg: tafuyt, 


— Huff. [onomat] Bruit d’essouflement. 


s—Shuff, ishuffa, ar ishuffu, ur ishuffi, ay 
ishuff, ay ishuffan, ay ishuffun. S'essoufler. 
Jore Ar: iregg"el, allig da Yishuffu»: il a tellement 
couru qu'il est essouflé. >'°°«Da Yishuffu»: il est 
épuisé. ~syn.Sehuff, h.f. 

as— Ashuffu, ishuffan. Action de s’essoufler. 


— Ahegg"ari, ihegg“ariten. L'âne. >'°°«Idda 
yusey ahegg"ari nnes»: il est parti sur sa bête de 
somme. —/%«lseja wayet uhegg”ari»: il a acheté 
un autre âne. > /%«Llan qur-s sin ihegg”ariten»: 
il possède deux ânes. Svyn.Ageyul, g.y.l. 
mv.ASenit, š.n.t.; aserdun, s.r.d. 

— Tahegg“aritt:,, tihegg"aritin:. [dim. du préc.] 


— Ahejjal,, thejjalen; tahejjalty,, tihejjalinin. 
Divorcé. —/%«Llant ġur-s senat thejjaliny: il 
a deux filles divorcées. —loC«Tesul tega 
tahejjalty: elle ne s’est pas encore remariée. 
~sSyn. Tamedewult, d.g.l. 


«Hakk. Bien. —=°°«Hakk ak»: tu as bien fait. 
Jore Hakk awen»: vous avez bien fait. 


d EE 
Hakk”. Montrer. — "%«Hakk“ ak»: montre- 
moi. —/%«Hakk" ad inniyeg ?: montre-moi voir 


? Jore lok ad ka n wamany: donne-moi un 
peu d’eau. 





+ Hakk”. Attendre. Jore Hakk” ak/am»: je peux 
Jore Hakk” ar aseray: attend jusqu’à 
=l°c« Hakk” ar k ttefeġ»: attend 
—l0c« Hakk” ar-d 


passer. 
tout à l'heure. 
que je te mette la main dessus. 
iguluy: attend qu'il arrive. 


s—Shuker, ishuker, ar ishukur, ur ishukir, 
ay ishuker, ay isehukeren, ay ishukuren. 
Vomir. >!°°«Ishuker t id wul nnes»(lit. Son cœur 
en a vomi) : il le déteste. > %«Da Yishukur ig 
iney tumubily: il vomi lorsqu'il voyage en voiture. 
Syn.Rar, r. 

as—Ashuker,, ishukuren. 41° Action de 
vomir. 42° [au plur] Vomissement. =Syn.lriran, 
r. 

bu—Bu-’ishukuren, ayt-ishukuren; mm- 
ishukuren, id mm-ishukuren. Personne qui 
vomit abondamment ou fréquemment. 


XComP. [NIGER]|(P.I, p.53.) abešu/ebšu : vomir. 


— Hlef, ihlef, ar ihellef, ur ihlif, ay (let, 
ay ihlefen, ay ihellefen. Bouffer. [péj] =° «Ar 
ihellef: il bouffe. »v.Tteš, t.š. 

— Ahlaf,, ihlafen. Action de bouffer. 


— Ahelluš„, ihellušen. Pénis. V.Abellu, b.l. 
— Tahelluët;,, tihelešin. [dim. du préc] 


Comp. [KABYLIE](D. p.88.) aSellul : pénis [péj.] . 


Ne a 
— Hlaweta, ihlaweta, ar ittehlaweta, ur 
thlaweta, ay ihlaweta, ay ihlawetan, ay 


ittehlawetan. Etre relaché, être mouillé. 
— Ahlaweta,, thlawetaten. Etat de ce qui est 
relaché, mouillé. 


s— Sehlaweta, isehlaweta, ar isehlaweta, ur 
isehlaweta, ay isehlaweta, ay isehlawetan, 
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ay isehlawetan. Rendre relaché, mouillé. 
as—Asehlaweta,, isehlawetaten. Etat de ce 
qui est relaché, mouillé. 


Hma, id hma; tahmatt;,, tahmatin:. 
[n.m.] [lang. enf.] Frère; sœur. mV.Iyyema, m. 


— Hamm. [onomat] Cri de la vache. 
s—Shumm, ishumma, ar ishummu, ur 
ishummi, ay ishumm, ay ishumman, ay 
ishummun. Meugler. Tore Ar teshummu tfu- 
nast may ila wass, is t inega laz: la vache 
meugle depuis tout à l’heure, peut-être a-t-elle 
faim. DV.Tafunast, f.n.s.; azeger, z.9.r.; 
acemmMUZ, E.M.Z. 

a> Ashumm,,, ishumman. Meuglement. 


— Hemmed, ihemmed, ar ittehemmad, ur 
ihemmid, ay ihemmed, ay ihemmeden, 
ay ittehemmaden. Se calmer, s’appaiser. 
—l0C«Ihemmed as utar»: son pied ne lui fait plus 
mal. 

— Ahemmed,, 
calmer. 


ihemmiden. Action de se 


s—Shemmed, ishemmed, ar ishemmad, 
ur ishemmid, ay ishemmed, ay ishemme- 
den, ay ishemmaden. Calmer, appaiser. 
—l0C«Ishemmed-i “usafar angaz: le remède a 
calmé ma douleur. 
as Ashemmed.,, 
calmer, d’appaiser. 


ishemmiden. Action de 


Där. [RiF](S. p.155.) hmed, ihmed : se calmer, s’apaiser 


(vent, douleur). 


 HmiS [<imi, id hmiš. [nm] lang. enf] 41° 
Bouche. 62° — Par ext. Bisou. —-Jorcebk as yan 





hmis i iyyema-k»: donne un bisou à ton frère. 
>v.Bušu, b.š.; ceffa, zf "Bac, Imi, m. 


=> Henna. Int) Nom propre de fille. > v.Bezza, 
b.z.; hera, h.r.; luhu, l.h.; hedda, h.d.; ittu, 
t.; Hennu, h.n. 


— Hennu. Nom de jeune fille. >v.Bezza, b.z.; 
Izza, z.; Bassu, b.s.; Henna, h.n. 


Han. Voici. =° «Netta han ag ad as t tinit»: 
garde-toi de le lui dire. «Han ayelliġ ak 
nnig igula-dy: voila ce dont je t'avais prévenu. 
—l0C«Iwa han dron: c'est incroyable. »v.Ha, h. 


— Henna, ihenna, ar ittehenna, ur ihenna, 
ay îihenna, ay ihennan, ay ittehennan. Se 
ressurer, être rassuré, être tranquille. =P” « Unna 
yirewen, ur sar ihennaÿ: qui a des enfants, n’est 
jamais tranquille. >° «Meqqar igen, ur ihennay: 
même s’il s'endort, il n’est pas tranquille. 

= Ahennay, ihennaten. Action de se rassurer. 
—Lehena, id lehena. [nm] La paix. Jore Ad 
ag-d yawey Rebbi lehena: que la paix soit sur 
nous. 


s—Shenna, ishenna, ar ishenna, ur 
ishenna, ay ishenna, ay ishennan, ay ishen- 
nan. Rassurer. + /%«Tedda trebatt, ad tes-n ise- 
henna Rebbiy: la fille est partie (mariée), que le 
bon Dieu la met en paix. 

as—Ashenna,, ishennanten. Action de ras- 
surer. 
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— Hendez, ihendez, ar ittehendiz, ur ihen- 
diz, ay îihendez, ay ihendezen, ay ittehen- 
dazen. S’exciter. Jore Ar akk” ittehendiz»: il est 
sur-excité. KN. Iren, t.r.n. 

— Ahendez,, thendizen. Excitation. 


DONNE Re Re E E 


— Ahnefiry [<aknefirl, ihneñfiren. 
Gueule = !%«Isseker-d zar nneġ ohne: il 
est venu chez-nous avec sa grande gueule. 
»vV.Akammar, k.m.r. "Bac, Anefur, n.f.r. 
 Tahneñfirt:, tihnefirinin. [dim. du préc] 


[au figur. 


— Ahenkur,, ihenkuren; tahenkurty, tihe- 
TA 


nkurin:r. [<iken + kul Vieillard. [péj] 
DV.AweESsar, W.S.T. 
E EE ged 


 Hnunney, ihnunney, ar ittehnunnuy, ur 
ihnunniy, ay ihnunney, ay ihnunneyen, ay 
ittehnunnuyen. 1° Dégringoler. Jore dr: it- 
tehnunnuy ar izedaro: il a dégringolé jusqu’en 
bas. Svn.Qelulley, Lu 42° Etre rond. 
Jore Togo Yyan ugerum ihnunneyen»: elle a 
fait un pain rond. Sy. Wrerrey, w.Tr.y.; 
genugey, g-n.g.y. 

=> Ahnunney,, iheunnuyen. Etat de ce qui 
est rond. 

 Ahnannayy, ihnannayen; tahnannayt:p, 
tihnannayin:. Chose ronde. 


<= Sehnunney, isehnunney, ar isehnunnuy, 
ur isehnunniy, ay isehnunney, ay isehnun- 
neyen, ay isehnunnuyen. Rendre rond. 

= Asehnunneyy, isehnunnuyen. Action de 


rendre rond. 


Dys. [Rir|(S. p.178.) hnunni, ihnunni : se déplacer, 
rouler, dégringoler (en parlant d’un objet rond). 





bs, 


rir 


Ahrirs,  ihriren. Gros ventre [péj] 
=l «Isseker aherir»: il a un gros ventre/il mange 
beaucoup. »>v.Adis, da: asebbut, €.b.t. 


 Tahrirtp , tihririnn. [dim. du préc] Gros ven- 
tre d’enfant. 

bu Bu-tuherir, ayt-uherir; mm-uherir, id 
mm-uherir. Ventru. 


Harru [var  hirru, Ayt-Ms].  L’ahidous. 
Jore Tusey harru»: elle est en train de chanter 
l’ahidous. »v.Ahidus, h.d.s. 


s— Shurr, ishurra, ar ishurru, ur ishurri, 
ay ishurr, ay ishurran, ay ishurrun. Braire. 
D V.Ageyul, out 

as—Ashurr,, ishurran. Action de braire. 


ÜDrar. [Sous|shurru (emploi restreint à l’inaccompli) : 


braire. 


— Herru, iherra, ar itteherru, ur iherri, ay 
iherru, ay iherran, ay itteherrun. Etre dy- 
namique, énergique. —"%«/herra Baha»: Baha est 
dynamique. ~Syn.Kerred, k.r.d. 
 Lherriyt. [fem. sing] Dynamisme. 


s—Sherru, isherra, ar isherru, ur isherri, 
ay isherru, ay isherran, ay isherrun. Ren- 
dre dynamique. 

as —Asherru,, isherruten. 
dynamique. 


Action de rendre 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.658.) hareou : travailler à. 
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— Herr. [onomat.] Bruit grave. 


s—Shirr Juan, shirril, ishirra, ar ishirri, 
ay ishirr, ay ishirran, ay ishirrin. Grogner, 
gronder. >°°«Ar isehirri Yigedi»: le chien grogne. 
mV.Shiww, bam: igedi, g.d. 

as— Ashirry, ishirran. Action de gronder, gron- 
derie. 


Diar. [Sous]seirri (emploi restreint à l’inaccompli) : 
gronder (chat). 


PEREA E EL E E A rf. 
rur H 

> Ahruru,, ithruruten. Berceuse. 

rur . a 
s—Sehruru, isehrura, ar isehruru, ur 
isehruri, ay isehruru, ay isehruran, ay 


isehrurun. Dire une berceuse, dorloter. Bercer. 
a Asehruru,, isehruruten. Action de dor- 
loter, action de dire une berceuse. 
Une première berceuse est la suivante : 
A riru Ya riru, x Mon petit, mon petit, 
Mayd yagen riru, x Qu’a t-il donc mon petit, 


Iregel as uhanu, x Sa chambre est fermée, 
Taššek as tsarut. x Mon petit perd la clef. 


Une autre berceuse [oric. Ayt-Ms]. 


Berribu, Ya berribu, x Mon petit, mon petit, 
Berribu, teggewa hellu, x Mon petit, mami est grasse, 
Berribu, ma tes issegewan, x Qui l’a donc engraissée, 
Berribu, skesu d uggu. x Le petit lait et le couscous. 


ÜDiaL. (S. p.157.) herararu, iherararu : dormir un en- 


fant en chantant: bercer; fredonner. 


XCompP. [RIF]|(S. p.69.) dewweh, idewweh : bercer. 


+ Hewwer, ihewwer, ar ittehewwar, ur 
ihewwir, ay ihewwer, ay ihewweren, ay ite- 
hhewwaren. Etre débile, raconter n'importe 
quoi. 

— Ahewwer,, thewwiren. Etat ce celui qui dé- 
bile, action de raconter n'importe quoi. 


ÜDiaL. [RıF](S. p.161.) hwer, ihwer : provoquer, embêter, 


déranger, perturber, inquiéter, tourmenter. 





2 
č, Herher, iherher, ar itteherhir, ur iherhir, 
ay iherher, ay iherheren, ay itteherhiren. 
[onomat.] Produire un bruit herr, herr. 


© Aherheru, iherhiren. Action de produire un 
bruit herr, herr. 


2 

ka D D D e e . 
s—Sherhir, isherhir, ar isherhir, ur isher- 
hir, ay isherher, ay isherheren, ay isher- 
hiren. Produire un bruit herr, herr. 


2 

* e D D e D 
as— Asherhir,, isherhiren. Action de produire 
un bruit herr, herr. 


— Hred, ihred, ar iherred, ur ihrid, ay ihred, 
ay ihreden, ay iherreden. 41° Fustiger (cor- 
riger à coups de bâton et par extension à coups 
de verge, de fouet). ='°°«Ihered t»: il l’a fustigé. 
+2° Punir sévèrement. =syn.Setteb, &.t.b. 43° 
Faire quelque chose avec énergie. Apprendre par 
cœur. 

 Ahrad,, ihraden. ¢1° Action de fustiger, 
fustigation . 42° Action de faire quelque chose 
avec énergie. 


ÜDra. [RıF](S. p.158.) hard, ihard : battre, frapper, 
rosser. (S. p.160.) tahrwat |[<tharwadi] : gourdin. (S. 


p-harwed.) : maltraiter, malmener, violer. 


d WE CPR PR PERS E 
— Aherdun,, tiherdan; taherdunty», tiher- 
dan. Chien. mV.lgedi, g.d. 

DUR NT E E T 
= Hrukk”em [<kkerkk"em], [MoRPH. m.c. 


sheru+kk“em.], ihrukk"em, ay ittherukkum, ur 
ierukkim, ay ihrukk“em, ay ihrukk"emen, 
ay ittehrukk"“emen. 41° Etre réduit en grains 
grossiers. —/«Herukkemen yirden»: le blé est 
réduit en grains grossiers. BDV.Berey, brun: 
sheruweëgu, h.r.w.S. 42° Etre battu. "Bac, 
Kker, k.r.; MA Gr k.m. 


=> Ahrukk"“em, |<akerkk”em], ihrukkumen. 
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Etat de ce qui est battu, de ce qui est réduit 
en grains grossiers. 


s—Sehrukk'em |[<sekkerkk“em], isehrukk"“em, 


ay  isehrukkum, ur  isehrukkim, ay 
isehrukk"em, ay  isehrukk"emen, ay 
isehrukkumen. Battre, réduire en grains 
grossiers. 


as— Asehrukk“em,,, isehrukkumen. Action de 
battre, de réduire en grains grossiers. 


Hrukkem [-<krukkem|, thrukkem, ar it- 
tehrukkum, ur ihrukkim, ay ihrukkem, ay 
ihrukkemen, ay ittehrukkumen. Etre battu, 
fracassé. > V.Rrum, r.m. "Bac, Aker, k.r.; 
klorem, k.m. 

 Ahrukkem,, ihrukkumen. Etat de ce qui 
est battu, fracassé. 


s—Sehrukkem, isehrukkem, ar isehrukkum, 
ur isehrukkim, ay  isehrukkem, ay 
isehrukkemen, ay isehrukkumen. Battre, 
fracasser. —/C«Isehrukkem t bba nnes»: son père 
lèa battu. ="°°«Isehrukkem imendi g ufredu»: il a 
battu les céréales dans le mortier. »>v.Serumm, 
r.m. 

as— Asehrukkem,,, isehrukkumen. Action de 
battre, de fracasser. 


Da. [Rir|(S. p.158.) hrukkem, ihrukkem : s'affaisser, 


tomber. 


NR Tf: 
—Aherkus,, iherk”as [var. iherkusen]; 
taherkust,, tiherk"asy, [var. tiherkusin#|. 


Chose ou personne vieille. 


ÜDiraL. [Rir](S. p.158.) aherkus, iherkusen : chaussure 
en cuir retenue à la cheville par une cordelette ou par une 


courroie de palmier nain. 


TERMED PR RS A E 
> Ahermud,, ihermuden. 41° Bâton. 
—loc«Ika Yas ahermudy: il l'a bastonné. 





CSyn.Ageruë, ġ.r.š. ¢2° — Par ext. Bastonnade. 
Send. Agezzel, ġ.z.l. 

> Tobermaudto,., tihermudin,.. 
Petite bastonnade. 


[dim. du préc.] 


šiš ra N SE 
= Aherremäs,, iherremSiSen. [oric. Ayt-Ms] 
Vieille chaussure. >V.Aduku, d.k. 


Bi SC F rive 
— Taherremšištm, tiherremäisin;:. 


préc.] 


[dim. du 


s—Shermeë, ishermeš, ar ishermuš, ur ish- 
ermiš, ay ishermeš, ay ishermešen, ay ish- 
ermušen. Grignoter. —"%«Ar ishermuš umġar 
ka n uġrum»: le vieillard grignote un morceau de 
pain. 

as—Ashermeë,, ishermušen. Action de grig- 
noter. 


R EE 
— Ahermut,, ihermuten;  tahermutt, 
tihermutinin. [Morpn. m.c. aker + mmet] Tête 


de bétail affaibli. >v. Test, x.s. "Bac, Aker, 
kr: mmet, m.t. 


s— Shurëu En. ishurša, ar ishureëu, 
ur ishurši, ay ishurëu, ay ishurëan, ay 
ishuršun. Ecorcher maladroitement, grossière- 
ment. Jor a Ar ishuršu Yaksum, ur issin ad t 
ibbey»: il coupe grossièrement la viande, il ne s’y 
connait pas. kv Uz, z.; neber, n.b.r. 

a> Ashuršu„, ishuršuten. Action d’écorcher 
maladroitement. 


s—Shertus, ishertus, ar ishertus, ur isher- 
tis, ay ishertus, ay ishertusen, ay isher- 
tusen. Délirer, faire des cauchemars. ='°°«Ar 
isehertus may ila yit: il a déliré toute la nuit. 
~sSyn.Sbertu, b.r.t. >v.Duy, d.y. 
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as— Ashertus,, isehertusen. ¢1° Action de 


délirer. 42° [au plur.] Délires. 


—Ahertuë,, ihertaë. [<aker + tteë| Haillon, 
guenille. ='°°«Isseker iherta%: il est mal habillé. 
»V.Ahedum, h.d.m. 
 Tahertuët:,, tihertašın. 
haillon. 

bu Bu-” ihertaš, 
id mm-ihertaš. 
habits. 


[dim. du préc.] Petit 


ayt-ihertaš; mm-ihertaš, 
Personne qui porte de vieux 


— Hret, ihret, ar iherret, ur ihrit, ay ihret, 
ay ihreten, ay iherreten. Al" Chasser, pour- 
chasser. >'°°«Iheret t bba nnes»: son père l’a mis 
à la porte. > /%«Ar iherret igedi tawetult»: le 
chien pourchasse le lièvre. >/°°«Iretel as, ar t 
iherrety: il lui a prêté de l'argent et il le pour- 
suit (pour qu’il le rembourse). =syn.Zzel, z.l. 
+2° Répudier. =!°°«Assenat xes ay ihret tamettutt 
nnes: ce n’est qu'hier qu’il a répudié sa femme. 
>v.Rezem, r.z.m. 

— Aherat,, iheraten. ¢1° Action de pourchas- 
ser. 42° Action de répudier. 
m—Mehret, id mehret. 
seur. >°°«Isul iggen t in usegg"as n mehret 
iyyetan»: il n’est pas encore mûr (maturité). 


[masc. sing.] Pourchas- 


m—Mmehrat, immehrat, ar ittemehrat, ur 
immehrit, ay immehret, ay immehraten, 
ay ittemehraten. Courir dans tous les sens. 
Syn.Mmerewal, r.w.l. 

tam— Tamehrattiım, timehratinim. Action 
de pourchasser, poursuite. >='°°«Tekka  gif-s 
tmehratty: il a été effrayé. 


sm—Semmehrat, isemmehrat, ar isemehrat, 
ur  isemmehrit, ay isemmehrat, ay 
isemmehreten, ay isemehraten. Faire courir 
dans tous les sens. syn.Semmerewal, r.w.l. 
asm—Asemmehrat,, isemmehraten. Action 
de faire courir dans tous les sens. 





tu Ttewahrat, ittewahrat, ar ittewahrat, ur 
ittewahrit, ay ittewahrat, ay ittewahraten, 
ay ittewahraten. ¢1° Etre chassé, pourchassé. 
+2° Etre répudié. 


Han bu-ssennara, megqar ur giren abaxxu, 
Da iherret* ka * aselem, yaššek as g waman. 


Le pécheur, même s’il n’a pas mis l’appât, 
Il poursuit le poisson qui se perd dans l’eau. 


ihruwešša, ar ittehruweššu, 
ur ihruwešši, ay ihruweššu, ay ihruwe- 
ššan, ay ittehruweššun. ¢1° Etre réduit en 
grains grossiers (dans un mortier par exemple). 
mV.Herukk“em, h.r.k.m. ¢2° Etre fatigué, 
malade. 

— Ahruweššu„, ihruweššuten. Etat de ce qui 
est réduit en grains grossiers. 


— Hruweššu, 


s— Shruweššu, ishruwešša, ar ishruweššu, 
ur  ishruwešší, ay ishruweššu, ay 
isehruweššan, ay isehruweššun. ¢1° Réduire 
en grains grossiers. ¢2° Rendre fatigué, malade. 
—l0C«Isehruwes$a t yiġenka»: la maladie l’a fa- 
tigué. 

a> Asehruweššu„, isehruweššuten. Action 
de réduire en grains grossiers. 


Daat, [RiF](S. p.159.) hreë, ihreš : être malade, souf- 
frant; attraper, contracter une maladie. ahruš, ihrwaš : 


pilon du mortier; fléau, maillet. 


— Ahrewitu, ihrewiten. Chose relâchée, hail- 
lon. >v. Ahertuš, h.r.t.š.; abitus, b.t.s. 
> Tahrewittm, tihrewitinin. Jim. du préc. 


— Tahruyt, tihrayı. Brebis, notamment 
la brebis d'âge adulte. ='°°«Llant qur-s senat 
theray»: il a deux brebis. ` — Tore Tireu as thruyt»: 
sa brebis a accouché. »v.Tigxesi, x.s.; tili, l 
 Ahruy,, ihray. [augm. du préc] Vieille brebis. 
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Hat. ¢1° Le voici. ='°°«Hat in lb: bon !| —Ahetit,, ihetiten. [péj] Vagin. kv. Abeäëti, 


Jore Hat ayennag ayd as nnigv: c'est ce que je lui 
avais dit. —/C«Hat ayennag ay ira»: c’est ce qu’il 
veut. > %«Suggez t hat idda ay iterv: descend- 
le, il va tomber. «Hat mer iri ad-d iddu, is-d 
yad idda»: s’il voulait venir, il serait déjà là. AO" 
C'est. Jore Hot ayennag ad as nnigy: c’est ce que 
je lui ai dit. Jore Hot ur-d iddi»: c'est qu’il n’est 
pas venu. 


— Hettek, ihettek, ar ittehettak, ur ihettik, 
ay thettek, ay ihetteken, ay ittehettaken. 
Battre, donner la bastonnade. »v.Gezzel, ġ.z.l. 
— Ahettek,, ihettiken. Bastonnade. 


tu— Ttuhettak, ittuhettak, ar ittuhettak, ur 
ittuhettik, ay ittuhettak, ay ittuhettaken, ay 
ittuhettaken. Etre battu. 


— Hter, ihter, ar ittehtar, ur ihtir, ay (hier, 
ay ihteren, ay îittehtaren. 41° Etre excité, 
jubiler, s’emporter. 42° Etre en trance. 43° De 
mettre en colère. >°°«Iheter allig ur issin mag 
illay: il est tellement en colère qu'il a perdu le 
sens commun. 

— Ahtar,, ihtaren. 
tion. 


Etat d’excitation, jubila- 


s—Ssehter, issehter, ar issehtar, ur isse- 
htir, ay issehter, ay issehteren, ay isse- 
htaren. 41° Exciter. ='"°°«Ihter dig»: il est en- 
core excité. ¢2° Mettre quelqu'un en colère. 
43° Faire croire à quelqu'un des choses imagi- 
naires. —/%«Isseheter t»: il lui a fait croire des 
mensonges. 

as— Assehter,, issehtiren. Excitation. Action 
d’exciter, de mettre quelqu'un en colère. 


Ahetru%,, ihetruëen; tahetruët:,, tihe- 


truëiny,. Poltron. 





b.š; izet, zt: abellu, b.l. 
> Tahetitt:,, tihetitinin. 


D shetiti, ishetiti, ar ishatiti, ur ishititi, ay 
ishetiti, ay ishetitin, ay ishetitin. Dégager 
une forte odeur (bonne ou mauvaise). ei" 
ishetiti “udegar ddeÿ»: cet endroit dégage une 
forte odeur. 


d 
as — Ashetiti,, ishetititen. Action de dégager 
une forte odeur. 


Ahitur,, ihitar. Natte, tapis (en peau 
d'animal). + %«lssa Yahitur»: il a étalé une 
natte (pour s’asseoir)/il s’est assis sur une natte. 
—l04«Issen ay isseker ihitar»: il sait faire des nat- 
tes en peau d’animal. 

 Tahiturtn, tihitarisn. im. du préc. 


Haw. Elément démonstratif. Jore Hau t»: il 


est là. —/C«Haw tes»: elle est là.  —/%°«Haw 
ten»: ils sont là —/%«Haw tent»: elles sont là. 
Jore Haam tent ins: elles sont là. »v.Ha, h. 


— Hewu, ihewa, ar ittehewu, ur ihewi, ay 
ihewu, ay ihewan, ay ittehewun. Etre nég- 
ligeant, distrait. —/%«Jhewa g igef nnes»: il ne 
prend pas soin de lui-même. «Ad dig-s ur 
tehewut»: prends-en soins. ` —-Jorelheug g mma 
nnes»: il est négligeant (moralement ou matériele- 
ment) envers sa mère. > %«Tehewa g yiw-s allig- 
n yag ahebuëy: elle était distraite et son fils est 
tombé dans le ravin. =syn.Ssehewek, h.w.k. 
— Ahewu,, ihewuten. Etat de celui qui est 
négligeant, distrait. 


s—Ssehewu, issehewa, ar issehewu, ur is- 
sehewi, ay issehewu, ay issehewan, ay is- 
sehewun. Faire une farce. Prendre par surprise. 
—l0c«Issehewa t allig as yukerv: il lui a volé par 
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ruse. 
as Assehewu,, issehewuten. Suprise, ruse. 


— Haww. [onomat] Aboiement. 


s—Shiww, ishiwwa, ar ishiwwi, ur ishi- 
wwi, ay ishiww, ay ishiwwan, ay ishiwwin. 
Aboyer. — Tore Ar ishiwwi yan igedi g yit, ismuyed 
ag»: un chien ne nous a pas laissé dormir avec ses 
aboiements pendant la nuit. BDV.Shirr, br: 
igdi, od: skiww, k.w.; ag, og 

as— Ashiww,, ishiwwan. Action d’aboyer. 


s—Ssehwek, issehwek, ar issehwak, ur isse- 
hwik, ay issehwek, ay issehweken, ay isse- 
hwaken. Etre négligeant. ='°°«Da Yissehewak»: 
il est négligeant. ~syn.Hewu, h.w. 

a Assehwek,, issehwiken. Négligeance. 


dE EE 
—Hewwel, ihewwel, ar îittehewwal, ur 
ihewwil, ay ihewwel, ay ihewwelen, ay 
ittehewwalen. Etre préoccupé. Préoccuper. 


—l0«Iheurwel t ka: quelque chose le préoccupe. 
— Ahewwel,, ihewwilen. Fait d’être préoc- 
cupé. Action de préoccuper. 


tu Ttuhewwal, ittuhewwal, ar ittuhewwal, 
ur ittuhewwal, ay ittuhewwal, ay ittu- 
hewwalen, ay ittuhewwalen. Etre préoccupé 
par quelque chose. 


— Hewwes, ihewwes, ar ittehewwas, ur 
ihewwis, ay ihewwes, ay ihewwesen, ay it- 
tehewwasen. déranger. >=% «Ihewwes t ka»: 
quelque chose l’a dérangé. Syn.sduhedu, 
d.h.d.; kket, k.t.; seddes, ode 

— Ahewwes,, ihewwisen. Action de déranger. 


tu Ttuhewwas, ittuhewwas, ar ittuhewwas, 
ur ttuhewwis, ay îittuhewwas, ay it- 





tuhewwasen, ay ittuhewwasen. Etre dérangé. 


Daat, [Rir|(S. p.162.) hewwes, ihewwes : déranger, im- 


portuner, embêter. 


 Huyy. [nm] Chatouillement. Jore t ittag 
huyy» : il est chatouilleux. 


s Hayyu. [n.m.] Alelloua. =°°« Usyen as hayyu»: 
ils le taquinent. 


«s Heyya. Alors. —- °«Heyya ur isul may nteffur 
g wawal nnag %: il n’y a plus rien à faire alors 
? + l0C«Heyya ur ta-d igulay: il n’est pas encore 
arrivé alors. 


— Hayy. Verbe indiquant la position du locu- 
teur. —/C«Hayy-agv: nous voilà. >°°«Hayy-i»: 
me voilà. 


— Heyya, iheyya, ar itteheyya, ur iheyya, 
ay iheyya, ay iheyyan, ay itteheyyan. ¢1° 
Fabriquer, construire, créer. =°°«Iheyya tigemmi 
nnes»: il a construit sa maison. >'°°«Iheyya id 
lullu: il a fabriqué des jouets. FM. Geer, 
q-w.r. 42° Bien faire. —-Jorelbhenmg Yihruyen 
nnes»: il a bien arrangé ses vêtements/il a bien mis 
ses vêtements. > «Ur iheyyi tigemmi nnes»: il 
n’a pas bien fait sa maison. >'°°«Iheyya tigemmi 
nnes»: il a bien fait sa maison. > %«Jheyya Vas 
awal»: il lui a parlé gentillement. BV.G, g. 43° 
Etre bon, être gentil. —/«Iheyya skesu ddeg»: ce 
couscous est très bon. > /«Jheyya Yawal nnes»: 
il a parlé gentillement. 

 Aheyya,, iheyyaten. 41° Action de fabri- 
quer, de construire, de créer. 42° Etat de ce qui 
est bon, gentil. Bonté. 
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m—Mheyya, imheyya, ar ittemheyya, ur 
imheyya, ay imheyya, ay imheyyan, ay 
ittemheyyan. Bien faire l’un pour l’autre. 
Jore Do ttemeheyyan awal»: ils sont en bons ter- 
mes. 

am—Amheyya,, imheyyaten. Action de bien 
faire mutl. ='°°«Ameheyya n wawal: bons rap- 


ports personnels. 


tu— Ttuheyya, ittuheyya, ar ittuheyya, ur 
ittuheyya, ay ittuheyya, ay ittuheyyan, ay 
ittuheyyan. Etre bien fait. 


TT A E T T R E Tf: 
bu—Buheyyuf. [nm] Grande faim, famine. 
Jore Yag t buheyyuf: il est vorace. »v.Laz, 
l 


Diar. [Rirl(S. p.10.) bu-heyyuf : faim. (S. p.162.) 
heyyef, iheyyef : être goulu, être avide de nourriture, 


avoir faim. 


—Hezza, ihezza, ur ihezza, ar ittehezza, 
ay ihezza, ay ihezzan, ay ittehezzan. Lever, 
agiter, secouer. «Ar dis ittehezza Yifassen»: 
il lève les bras sur lui. »>v.Asey, s.y.; sittey, 
Lu: SUSS, S. 





— Ahezza,, ihezzaten. Action de lever. 
œ Lehezz. [n.m.] Le son. 


Nekkin d aberrani gg”edeġ ad-i H eg ka, 
Xef uhezza*n titt, ameyisa ur t i giġ tama new. 


Moi l'étranger, je crains que je sois assassiné, 
D’avoir levé le regard, je n’ai point de protecteur. 


Idda-d usemun inew ar nnig iramen, 
Îrezem as i tmawayt, ihezza-d* wul mem, 


Mon ami est venu près des tentes, 
Il a chanté et cela a saisi mon cœur. 


m—Mhezza, imhezza, ur imhezza, ar it- 
temhezza, ay imhezza, ay imhezzan, ay itte- 
mehezzan. Lever quelque chose l’un à l'intention 
de l’autre. Jore Ar ttemhezzan ig“rdan»: ils se 
sont levés les épaules lun contre l’autre/ils se 
sont fâchés l’un contre l’autre.  =syn.Sittey, 
LU: 

am—Amhezza,, imhezzaten. Action de lever 
quelque chose l’un envers l’autre. 


tu— Ttuhezza, ittuhezza, ur ittuhezza, ar 
ittuhezza, ay ittuhezza, ay ittuhezzan, ay 
ittuhezzan. Etre levé. 


Daat, [Rir](S. p.163.) hezz, ihezz : 


secouer. Âgiter, secouer. 


bouger, mouvoir, 
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117 racines... 1233 formes... 106 verbes... 116 locutions...... 6 proverbes... 56 vers 
bub : 
TA E R AE E rf., ts. | ZS Ahbub,, ihbuben. biem du peel 


œ Ahh. [onomat] Cri de plaisir ou de douleur. 


D'Dina, [Rir|(S. p.164.) ah : interj. servant à exprimer la 


douleur, la peine, la détresse. 


Hah. 41° Compétition. Jo" e Agen hah»: ils 
sont en compétition. ` Jore Ur illi ger asen hah»: 
ils ne sont pas en compétition. ` /%«/Han hah 
nnek bk: fais ce que tu peux!  -Note. hah se for- 
mule en prenant une pincée de terre et la lâcher en prononçant la 
formule précédante «han hah nnek Is avec une expression de 
défi. »V.Agenan, g.n. 42° Rien. =° «Awd hah»: 
rien du tout. ©Syn.Amya, m.y. 


XComP. [KABYLIE|(D. p.55.) bitta : rien du tout, absol- 
ument pas. (D. p.93.) aäemma, aëäemmek : rien. Un peu 


(presque rien). [R1F](S. p.10.) bah : rien lang. enf.] . 


— Hahha, id hahha. nm [lang. enf] Vêtement. 
>v.Duhu, d.h. 


«Hebba. [lang. ent) Ne plus être. =°°« Hebba»: il 
wy ena plus. >'°°«Hebba Yaherir»: il n’y a plus 
de soupe. 


 Tahbubt,p, tihbubin,p. Bouton. 





10 «Izzerzey wudem nnes s uhbuby: il a des bou- 
tons partout sur le visage. 


E ar-dial. 


— Hebu, ihebu, ar ittehebu, ur ihebu, ay 
ihebu, ay iheban, ay ittehebun. 
Dormir. V.Gen, gn. 


[lang. ent 


¿=> Qheb [<jheb|], igheb, ar itteqhab, ur iqhib, 
ay iqheb, ay igheben, ay itteghaben. (lit. Se 
coucher beaucoup) Se prostituer. Prostituer. 
g—Aqhab,, ighaben. Action de se prostituer. 
Action de prostituer. 

¿>y Taghebiyt:, tighebiyiny,. Prostitution. 
¿= Leqgqehba, id legqgehba. [nf] Prostituée. 


y;Hebuë, ihebuë, ar ittehebuš, ur ihebuë, 
ay ihebuë, ay ihebuëen, ay ittehebuëen. [lang. 
enf.] Dormir. 


XComP. [Rir](S. p.93.) fukkes, iffukes : 


libertin. afukkes : libertinage, dissolution des mœurs. 


être, devenir 


— Ahbu,, thbuten. Giron. 


~Syn. Awwesi, W.S. 


[orig. Ayt-Mr.] 


D UD E EEN 


— Hebbegdur. [masc. sing] Un met. ae. Age- 
dur, g.d.r. 
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 Habra. [masc. sing. sans plur] Course-pousuite. 
Jeu d’enfant dans lequel un enfant poursuit les 
autres et doit en toucher un. L’enfant touché 
prend la relève. 

Dirar. [AHAGGAR]aber saisir main. 
[NIGER] (P.I, p.36.) aber : 
pleine bouche. 


à pleine 


saisir à pleine main, saisir à 


— Ahabur,, thaburen. Débacle. mV.Tiritt, r.; 
tukkušt, k.š. 


NEE 
=> Ahbari,, ihbariyen; tahbaritt,p,- 
tihbaritin,p. Une couleur, pommele. | 


—Ir-ahbari. [Typo.] Le nom d’une montagne. 


Re E a 
—Ahabur,, tihaburen. [au plur] Manières. 
—l0C«Awey-n  ihaburen nnek av: va, va. 
»v.Iferes, f.r.š.; abertut, b.r.t. 

bu—Bu-’ihaburen, ayt-ihaburen; mm- 


ihaburen, id mm-ihaburen. Hâbleur. 


—Ahebberaw,, ihebberawen; tahebberawt,p, 
Chose 


=l°c« Iga wuhewar ddeg ahebberawy: ce plat est 


tihebberawin, p. creuse, concave. 


creux. DV.Qquneju, ġ.n.j.; afraw, f.r.w. 
FB SEAE M E E 
=> Ahebbuë,, ihebbušen; tahebbušt, h, 


ihebbuëen, h Gentil, respectueux. 


Da. [RIF](S. p.151.) ahebbuj, ihebbujen : naïf, idiot. 
(S. p.165.) tahebbušt, tihebba : 


globuleux, minuscule, de forme sphérique, graine, grain, 


tout objet petit rond, 


pépin, fruit, légume, baie. 





p Ahbabbušu. La Syphilis. =°°«Ahebabbuš b: 
syphilis ! (à l'intention de qui lâche un pet). 


bab 
— Hbabbuš. [masc. sing.] [m. sens q. préc.] 


—Ahbuë,, thbaš. al" Fossée, ravin, bassin. 
Jore Vod-n ahbuë: il est tombé dans le ravin. 
10€ «Itek“ar uhebuš s waman»: le bassin est plein 
d’eau. >v.Ameda, m.d.; tanutefi, n.t.f. 42° 
Marais. Tore Yag-n ahbuš»: il est tombé dans la 
marais. 

— Tahbuët,p, tihbaë,p. [dim. du préc] ¢1° Trou. 
Jore bau yan teggent t in thebuët nnes»: chacun 
sera mort un jour. >'°°«Iga udegar ddeg ahbuë : 
cet endroit est (un trou) profond. 42° [au plur] 
Un jeu de société. 


— Hbuë, ihbuë, ar ittehbuë, ur ihbuë, ay 


ihbuë, ay ihbuSen, ay ittehbuëen. lang. ent 
Dormir. "Bac, Hebu, h.b. 

RE 
— Hbattu, id  hbattu. [nm] Famelet. 


~syn. Hetta, h.t. 


> Tahbatt,p, tihbatin,p. Têtard. V.Aselem, 
s.l.m. l 


Daat, [KABYLIE] (D. p.42.) taberdeddušt, tiberdeddaš : 
têtard. 


D Ahdadiu,  ihdaditen;  tahdaditt,p, 
tihdaditin,p. Destrier. Jore Lego yan uhdadiy : 
il a acheté un destrier. 

> Tahdadit,p, tihdaditin,p. [dim. du préc.] 
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Annig yat thedaditt*, ittey as legis, 
Da tedelleh tuga, tekuren as itaren. 


J’ai vu un destrier entouré de bourbe, 
Il mange de l’herbe pattes embourbées. 


Degi ayd ira uhdadi new aman, 
Terra lugget llig nna g as ten big, 


C’est maintenant que mon destrier désire l’eau, 
Je l’avais abreuvé à un mauvais moment. 


=> Uhud GE yahud, ar ittuhud, ur 
yahud, ay yuhud, ay yahuden, ay ittuhuden. 
Etre égalisé. 

= Uhudwu, uhudensw. Etat ce qui est égalisé. 


s— Ssuhed, issuhed, ar issuhud, ur issuhid, 
ay issuhed, ay issuheden, ay issuhuden. 
Rendre égalisé. Emotter. Déblayer. 

as—Asuhed,, isuhuden. Action de rendre égal- 


2 


— Hada, ihada, ar ittehada, ur ihada, ay 
ihada, ay ihadan, ay ittehadan. Approcher, 
provoquer. =° «Awd yan ur t ihaday: personne 
ne peut l’approcher. 

— Ahada,, ihadaten. Action d'approcher. 


— Hada, ihada, ar ittehada, ur ihada, ay 
ihada, ay ihadan, ay ittehadan. al" Toucher, 
tripoter. =Syn.Gger, g.r. voirSselef, alt 42° — 
Par ext. Agresser. Jore Ur t ihada Yawd yan»: per- 
sonne ne l’a agressé. 

—Ahada,, ithadaten. 41° Action de toucher, 
de tripoter. 42° Action d’agresser. Agression. 


Da. [Rir|(S. p.168.) hada, ihada : toucher, tripoter, 
palper. 


— Hedda, ihedda, ar ittehedda, ur ihedda, 
ay ihedda, ay iheddan, ay itteheddan. Ar- 





rêter, limiter. ='°°«Hedda dinnag»: arrête-là. 
»v.Bedd, b.d. 
— Ahedda,, iheddaten. Action d'arrêter. 


ÜDrar. [RiF](S. p.166.) hedd, ihedd ` limiter, border; cir- 


conscrire. 


— Huder, ihuder, ar ittehudur, ur ihudir, 
ay ihuder, ay ihuderen, ay ittehuduren. 
S’abaisser. 

a«—Ahuder,, ihuduren. Action de s’abaisser. 


— Shuder, ishuder, ar ishudur, ur ishudir, 
ay ishuder, ay ishuderen, ay ishuduren. 
Abaisser. 

— Ashuder,, ishuduren. Action d’abaisser. 


— Ahidus,, ihidas. Chants accompagné de la 


` 


dance. —/%«Tusey ahidus»: elle a commencé à 
chanter l’ahidous. H a Ur: yad neseberbir ula naġ 
ahkidusy: nous n’avons pas mis un foulard ni jouer 
à l’ahidous. »>v.Harru, br, 

> Tahidust,p, tihidas, h- [masc. sing. sans plur.] 


Tallig-d i ssag"emig, tagul i tezerey i, 
Ad-i t ur tekkat, ula t i teregemt i, 

Ig ak ur tecejib, tugul id yelli, 

Mma nnes ur telli, uttema-s uggan a, 

A hela taddejarin, ttenehumet ag-d illi, 
A tamakesawt inew, a tanazedamt inew. 


Celle que j’ai éduquée, m’a finalement quitté, 
Ne la frappez point, ne l’insultez point, 

Si vous ne l’aimez pas, qu’elle me revienne, 

Sa mère ainsi que sa sœur ne sont pas là, 

S’il vous plait voisines, donnez conseil à ma fille, 
Ô celle qui puise de l’eau et qui ramasse le bois. 


À baba dar-k lemal, a baba dar-k lemal, 
Ayedda gur-k ttešiġ, d uyedda gur-k sewig. 


O mon père tu as de l’argent, ô mon père tu en as, 
J’ai mangé chez-toi, j'ai bu chez toi. 


I hayyaġ tar am, a “alli new, 
Hayyag tar am, 

Ad am nasey harru imalass, 
Ad nasey harru, ur nuhil. 


Nous sommes derrière toi ô ma fille, 
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Nous somme derrière toi, 
On va chanter pendant une semaine, 
Nous ne serons pas fatigués. 


XxXComP. [KABYLIE](D. p.33.) sbuger : chanter dna sun 
mariage des paroles traditionnelles de louange. abagur 
: chants traditionnels à l’occasion des fêtes de famille 


(mariage, naissance, creoncision, imposition de henné...). 


 Hfu, ihfa, ar ittehfu, ur ihfi, ay ihfu, ay 
ihfan, ay ittehfun. 41° Etre émoussé, usé. 
—loC4«Tehfa tuzzalt»: le coupeau n’est pas aigu- 
isé. »v.Mered, m.r.d. Gänn, Sewu, š.w. 
02° Manquer d'argent. Etre pauvre. >'°°«Ihfa, 
ur gur-s isul awd yarreyal»: il n’a pas un sous en 
poche. œsvn.Zlet, z.l.t. 

43° Etre fade, insipide, manquer de gras. 
=l «Aġerum ihefan»: le pain sec. ~Syn. Bizen, 
b.z.n. 

— Hoh, [nm] Manquer de gras, fait d’être fade, 
d’être sec. =° «Ttteša Yagerum s hafiy: il a mangé 
le pain sec. 

— Tihfi. Etat de ce qui n’est pas aiguisé. 
1—Lehfa. [nf] Misère. Jore Yag t lehefay: il est 
misérable. ©syn.Tamara, m.r.; zzelet, z.l.t. 
Ôn—Inihfi [<imihfl, inihfiten; tinihfittin; 
tinihfitini. Le pauvre. =syn.Amezelut, z.l.t. 


s—Ssehfu, issehfa, ar issehfu, ur issehfi, 
ay issehfu, ay issehfan, ay issehfun. Ren- 
dre émoussé, usé. 


as—Assehfu,, issehfuten. Action de rendre 


émoussé. 

ms—Msehfu, imsehfa, ar ittemsehfu, 
ur imsehfi, ay imsehfu, ay imsehfan, 
ay ittemsehfun. S'épuiser l’un l’autre. 


—l0C«Msehfan ulaweny: ils se sont épuisés récip. 
ams—Amsehfu,, imsehfuten. Action de 
épuiser l’un l’autre. 


1—Lluhfu, illuhfa, ar itteluhfu, ur illuhfi, 
ay illuhfu, ay illuhfan, ay itteluhfun. Etre 
très pauvre. V.Tamara, m.r., zzelt, z.l.1. 

a— Alluhfu,, illuhfuten. Etat de ce qui est 





tres pauvre. 


—Sluhfu, isluhfa, ar isluhfu, ur isluhfi, ay 
isluhefu, ay isluhfan, ay isluhfun. Rendre 
très pauvre. 

a—Asluhfu,, isluhfuten. 
très pauvre. 

tas Taselahjit,p, tiselluhfa, h. 
»v.Zzelet, z.l.t. f 


Action de rendre 


Pauvreté. 


Awd amuttel irewel g widda hfanin*, 
Winna mi tezil a our iggan ku ass. 


Même le mauvais présage a quitté les pauvres, 
Il habite désormais chez les gens riches. 


Diar. [RıF](S. p.170.) hfa, ihfa 
[Sous]hfu, thfu, -hfa : être émoussé, usé, être misérable, 


être émoussé. 


épuisé de fatigue; sshfu, sshfaw, -sshfa : émousser, af- 
faiblir. 


s> Shuffu, ishuffa, ar ishuffu, ur ishuffi, ay 
ishuffu, ay ishuffan, ay ishuffun. S’essoufler. 
Respirer avec difficulté. —svn.Sehirr, br, 
as—Ashuff,, ishuffan. Essouflement. 


— Hfeyan. [masc. sing.] Pied nu. 100 «Ar itteddu s 


hefeyan»: il marche pieds nus. ©Syn.Azir, z.r. 


br: Muhu, m.h. 


œ Thugla |<ikugela]. [plur. sans sing.] Grosses joues. 
YRac. Gella, g.l. >v.Agejay, oi. 


E Tihuggereta,h [Ktikuggeretal. [plur. sans sing.] 
Fait de porter quelqu'un sur les épaules. ` Bac, 
Agert, g.r.t. 
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— Hejji, id hejji. [nm] L'occiput; nuque. 
—loC«Isseker hejji: il est grand, il est constaud. 
—l0C«Ibbey hejji nnnes»: il l’a tué. 

— Tahejjitt,p, tihejjitin,p. [dim. du préc] 


XComP. [Rir|(S. p.138.) tagerninna, tagerninniwin : 


nuque, occiput. 


—Hjem, ihjem, ar ittehjam, ur ihjim, ay 
ihjem, ay ihjemen, ay ittehjamen. Raser, 
coiffer, scarifier, faire une signée. Ku. Gren, 
g.T.n.; gzem, g.z.m. —Ahjam,, ihjamen. 
Action de raser, de coiffer. 

=> Ahejjam,, ihejjamen; 
tihejjamin,p- Barbier, coiffeur. 


tahejjamt,p, 


Dys. [RiF](S. p.172.) hjem, ihjem : faire une signée, 


mettre des ventouses, scarifier. 


—Ahjetar,, thjetaren; tahejetart,p, tihe- 


jetarin,p. Boiteux. EK Sint, s.n. 


— Mma-hellu. Grand-mère. 
—Bba-hellu. Grand-père. 


*2 

s—Sehlihel, isehlihel, ar ishelihil, ur 
isehlihil, ay isehlihel, ay isehlihelen, ay 
isehlihilen. Dorloter. 


2 
a= Asehlihel,, isehlihilen. Action de dorloter. 


ar-dial. 


—Hlu, ihla, ar ittehlu, ur (bi, ay ihlu, 
ay ihlan, ay ittehlun. Etre bon, être gentil. 
—loC«Ihla Yas bba nnes»: son père est gentil avec 
lui. + /C«Ur as tehli tmettutt nnes»: il a une 
mauvaise épouse. >'°°«Ihela “wawal»: tout est 
bon. ~syn.Rewu, r.w. &Anr. XTU, T. 

= Tihli, tihliwin. Etat de ce qui est bon, gentil. 





— Hla-k, hla-kem, hla-k*en, hla-k'ent. S'il 
te plait (masculin), s’il te plait (féminin), s’il vous 
plait (masculin), s’il vous pplait (féminin). 


s—Ssehlu, issehla, ar issehlu, ur issehli, ay 
issehlu, ay issehlan, ay issehlun. Rendre 
bon, gentil. 


as—Assehlu,, assehluten. Action de rendre 


bon, gentil. 

s—Ssehlu. [masc. sing] Grenadier dont le grain 
est doux. 

m—Mmehlu, immehla, ar ittemehlu, ur 


immehli, ay immehlu, ay immehlan, ay 
ittemehlun. Etre gentil mutl. + /°«Mmehlan: 
ils sont gentils l’un envers l’autre. 
am—Ammehlu,, immehluten. 
gentil mutl. 


Action d’être 


ur 
ay 


ms—Msehlu, imsehla, ar ittemsehlu, 
imsehli, ay imsehlu, ay imsehlan, 
ittemsehlun. Etre gentil mutl. 
ams—Amsehlu,, imseheuten. 
gentil mutl. 


Action d’être 


xComMe. [KABYLIE](D. p.16.) bbah, yetbah - tubahin 
: être gentil, mignon (ang, enf.] ). (D. p.23.) blelled, 
yetteblellid - ablelled : être joli, gros, rond (se dit d’un 
bébé, d’un petit animal : lapin, mouton). [R1r|(S. p.11.) 
babbah, ibabahen; tababbaht, tibabnahin : joli. 


IE, EE ts. 
> Tahellalt, tihellal,}. +1” Mensonges. 
>v. Tikerkas, k.r.k.s.; ax"edad, x.d.; ajerim, 
j.r.m. 42°  Escroqueries. + /%«Llant dig-s 


thellaly: il n’est pas transparent. 
bu—Bu-thellal, ayt-thellal; mm-thellal, id 
mm-thellal. Menteur. 
—Ahellal,, tihellalen; 


llalin ih- Fainéant. > 


tihe- 


«Iga ”ahellal»: c’est un 


tahellalt,p, 


loc 
fainéant. 
> Tahellalt, h tihellalin,p. Etat de celui qui 


est fainéant. —/%«Tella dig-s thellalt»: il est 
fainéant. 


Unna rig megqar iga bu-thellal, 
I da-"i "isawal, sezizent gur-1. 
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Si jaime, même si la personne est menteuse, 
Quand elle me parle, son mensonge est bon. 
ÜDiaL. [Sous]hilil, thllil, -hllil : supplier, caresser, ca- 


joler. 


2 
 Ahlhul,, ihlhulen. Double-menton. 


2 
> Tahlhult,p, tihlhulin,p. um. du préc] 


p2 

s—Sehlihel, isehlihel, ar isehlihil, ur 
isehlihil, ay isehlihel, ay isehlihelen, ay 
isehlihilen. Dorloter. 


+2 
a= Asehlihel,, isehlihilen. Action de dorloter. 


— Hleb, ihleb, ar ihelleb, ur ihlib, ay ihleb, 


ay ihleben, ay ihelleben. EE Laper. 
Jore Ar tehelleb tfunast»: la vache lape. 
—Ahlab,, ihlaben. 1° Action de laper. 42° 
Bouillon pour les bêtes. —/%«Teka Vas Bezza 
%ahelab i tfunast»: Bezza a donné son bouillon à 
la vache. syn.Ahelas, h.l.s. 43° [péj] Pâte. 
— Par ext. Mauvaise nourriture. 

—Ahellab,, ihhellaben. Seau dans lequel on 
met ce qui est lapé. 

— Tahellabt p, tihellabin,p. [dim. du préc] Petit 
seau dans lequel on met ce qui est lapé. 


D a E 
— Hlubbet, ihlubbet, ar îittehlubbut, ur 
thlubbit, ay ihlubbet, ay ihlubbeten, ay 


ittehlubbuten. Etre gluant. 

— Ahlubbet,, ihlubbuten. Fait d’être gluant. 
— Ahlabbat,,, ihlabbaten;  tahlabbatt,p, 
tihlabbbatin, p. Chose gluante. 


A E E A CE rf., ar-dial. 


z 
> Ahellufı [Xakelluf |, ihelefan ` kan, 
ihellufen]; tahelluft,p, tihelefin,n. Porc, co- 





chon. 


Daat, [Rir](S. p.174.) ahelluf, ihellufen : porc, cochon. 


—Hlakezza  [<aklakezzal,  thlakezza, ar 
ittehlakezza, ur ihlakezza, ay ihlakezza, ay 
thlakezzan, ay ittehelakezzan. Etre complète- 
ment trempé. 

— Tahlakezza,p |<taklakezza. Etat de ce qui 


loc A 


est complètement trempé. >'°°«Iga tahlakezza»: 


il est tout trempé. 


SE RS E 
n€ Nnehlulem, innehlulem, ar ittenehlulum, 
ur innehlulim, ay innehlulem, ay 
innehlulemen, ay ittenehlulumen. Etre 


timide. >v.Kuker, k.r.; nnehetutef, h.t.f. 


on Annehlulem,, innehlulumen. Etat du 
timide. 
an Anhlalam,, inhlalamen; tanhlalamt:,, 


tinhelalamin:. Personne timide. 

lal S $ 
E Tanhlalamtın, tinhlalaminin. Note, 
Surtout au singulier. Etat de celui qui est timide, timid- 


ité. 


lul 
sn— Sennehlulem, 


isennehlulem, ar 
isennehlulum, ur isennehlulim, ay 
isennehlulem, ay isennehlulemen, ay 
isennehlulumen. Prendre  furtivement. 


kv Aker, Er, 


lul S 
=n—Asennehlulem,, isennehlulumen. Ac- 
tion de prendre furtivement. 


> Tahlast,p, tihlasin,p. Bât de la bête de 
somme. ~Syn. Tabarda, b.r.d. 

=> Ahlas,, ihlasen. [augm. du préc. 
bu—Bu-thlast, ayt-thlast; mm-thlast, 
mm-thlast. Personne soumise. 


id 


Daat, [Rir](S. p.174.) hles : bâter. 
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—Ahlas,, ihlasen. 
syn. Ahlab, h.l.b. 


Bouillon pour les bêtes. 


—Ahlattu,, thlattuten. Fane des carottes. 
—loC«Ikkes as i rizzu ”ahlattu»: il a débarassé les 
carottes de leur fane. DV.Xizzu, x.z.; aferas, 


T-T S: 


lul 


—Hlulet [|<klulet}, thlulet, 
ur tihlulit, ay ihlulet, ay tihluleten, ay 
ittehluluten. Etre inconsistant (liquide). 
xsSyn.Ngey, n.g.y.; herurey, h.r.y. (Bac, 
Alut, Lt. 


lul 2 S ; 
Ahlulety, iheluluten. Etat de ce qui est in- 
consistant. 


ar ittehlulut, 


“| Ahlalaty, thlalaten; tahlalatt p, tihlalatin, y. 


Chose inconsistante. 


LE Ssehelulet [Ksseklulet},  issehlulet, ar 
issehlulut, ur issehlulit, ay issehlulet, ay 
issehluleten, ay isseehluluten. Rendre incon- 
sistant. 

ZA schluet, issehluluten. Action de rendre 
inconsistant. 


SE 
—Hluzzet, ihluzzet, ar îittehluzzet, ur 
ihluzzit, ay ihluzzet, ay ïihluzzeten, ay 


ittehluzzuten. Etre mouillé. =! «Ihluzzet s wa- 

man»: il est mouillé. Dv.Mmeg, m.ġ. 

— Ahluzzet,, theluzzuten. Etat de ce qui est 

mouillé. 

— Ahlazzat,, ihlazzaten; 
Chose 

Vahelazzat»: il est mouillé. 

> Tahlazzatt,n, tihlazzatin,p. Caractère de 


tahlazzatt,p, 


tihlazzatin,p. mouillée. al ga 


ce qui est mouillé. 


s—Sehluzzet, isehluzzet, ar isehluzzet, ur 
isehluzzit, ay isehluzzet, ay isehluzzeten, ay 





isehluzzuten. Rendre mouillé. 
as—Asehluzzet,, isehluzzuten. Action de ren- 
dre mouillé. 


> Tahemmutt,p, tahemmutin,p. Une sorte 
de dattier de couleur noire. »v.Tafruxt, f.r.x.; 
tabufeqqust, Los. 


— Hemu |<kemu, ihema, ar ittehemu, ur 
ihemi, ay ihemu, ay iheman, ay ittehemun. 
Etre chaud. =syn.Reg, r.ġ. (Bac, Imi, m. 

> Tihemi [<tikemil, tihemiwin. Fait d’être 
chaud. 


s—Ssehemu, issehema, ar issehemu, ur 
issehemi, ay issehemu, ay isseheman, ay 
issehemun. Faire chauffer. 

as—Assehemu, issehemuten. Action de faire 
chauffer. 


Daat, [Rir](S. p.175.) hma, ihma : 


chaud, avoir chaud, être doux (climat); être libidineux. 


se chauffer, être 


[Sous|hkmu, tthmu, -hma : être chaud, avoir chaud; 


sshmu, sshmaw, -sshma : chauffer, faire chauffer, 
réchauffer. 
HME EE ts. 


— Denel, ihmel, ar ittehmal, ur ihmil, ay 
ihmel, ay ihmelen, ay ittehmalen. Supporter, 
aimer. — «Ur t ihmily: il ne le supporte pas/il le 
déteste. DV.Iri, r. 

— Ahmal,, ihmalen. Action de supporter. 


Mek id Rebbi beddan ag, waxzayt 
Ag ur ihmi awd yan, ister gif-1. 


Le bon Dieu m’a comblé de bienfaits, 
Même si je suis détesté, je suis bien ainsi. 


s—Ssehmel, issehmel, ar issehmal, ur 
issehmil, ay issehmel, ay issehmelen, ay 
issihmalen. Faire supporter. Joar i t 
issehemil Rebbiy: je ne le supporte vraiment pas. 

as—Assehmel,, issehmilen. Action de faire 
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supporter. 


Diar. [Rirl(S. p.176) kemer, ihemer [<hemel, 
ihemel| : supporter, aimer, tolérer (une personne, une 


chose). 


XComP. [NIGER|(P.I, p.419.) eksen : détester, 
[Souslkml, ttihmil, -hml 


aimer, désirer, estimer, supporter; nnahml, nnihmil, - 


Hair, 


ne pas/plus aimer, 
/ 3 


nnahmal : s'aimer mutuellement. 


> Thumman. [plur. sans sing.] Futilités. Jore Mayd 
terit ihumman l>: laisse la merde tranquille ! 
»v.Isekkesetufen, k.s.t.f. 


—Ahemmar:, ihemmaren. Poutre centrale 


d’une tente. 


XCompP. [RiF|(S. p.176.) hkemmar, ihemmar ` entourer 
le pied d’une plante terre, chausser, butter (plante), 


échardonner. 


— Tahemmart,p, tihemmarin,p. Un met à 
base de dattes. >v. Tiyeni, y.n.; takka, k. 


DOM AS RE RER 


— Hemzeggurr [<kemzewwur|. 
d'enfant. —-Note. Un enfant poursuit les autres et doit les rat- 


[masc. sing.] Jeu 


trapper. S'il en touche un, c'est à ce dernier de faire la course aux 


autres. RAC. Zewur, z.w.r. 


—Hemmez  [<kemmed, ihemmez, ar 
ittehemmaz, ur ihemmiz, ay ihemmez, ay 
ihemmezen, ay ittehemmazen. Saisir ferme- 


ment. Serrer fermement. "Bac, Amez, m.z. 





—Ahemmez,, ihemmizen. Action de saisir 


fermement. 


n—Nhummez inhummez, ar 
ittenhummuz, ur inhummiz, ay inhummez, 
ay inhummezen, ay ittenhummuzen. Se rec- 
quroviller sur soi. 
an—Anhummez,, inhummuzen. 
lement. 


[Knkummei, 


Recqurovi- 


sn —Senhummez isenhu- 
mmez, ar isenhummuz, ur isenhummiz, 
ay isenhummez, ay isenhummezen, ay 
isenhummuzen. Serrer fermement. 

an= Asenhummez,, isenhummuzen. Action 
de serrer fortement. 


[Ksenkummei, 


Daat, [KaByLie|ehmez : serrer, presser. [Sous|hnnz, 


thnnaz, -hnnz : être serré, serrer, se mettre tout près 


contre quelqu'un. 


Chambre. =% «Llan ġur- 
—l0C«Igen g 
D V.Tigemmi, 


—Ahanu,, ihuna. 
s sin thunay: il a deux chambres. 
uhanu»: il dort dans la chambre. 
g.m. 

> Tahanut,p, tihuna,p. [dim. du préc] 

+1° Petite chambre. 42° Boutique de commerce, 
épicerie. 

— Bu-thanut, ayt-thanut; mm-thanut; isett- 
thanut. Marchand. 

— Ahanu-n-walim.,. Fenil (grenier de paille). 
— Ahanu-n-inbeyawen,, ithuna-n-inbeyawen. 
Sallon des invités. 


Lesig aseban ayedda g icena ka, 
Allig ireka, rareg t i bu-thanut*. 


J’ai mis l’habit quand il était en bon état, 
Quand il est sale, je l’ai rendu à la boutique. 


Daat, [NIGER](P.I, p.335.) ehan, ihanan : tente, mai- 
son, chambre. [R1F|(S. p.177.) thanut, tihuna : épicerie, 


boutique, échoppe, magasin. 


œ Lehenna. Le héné. 
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Där. [Rir|, (S. p.178.) rhenni | <lhenni] : héné. 


HNB£L EE tg. 
—Ihenbel,  ihenbelen. Sorte de tapis. 
mvV.Taduli, di: akeddal, d.l.; ahendir, 
h.n.d.r. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.959.) exenbel |[<ehenbel|, ix- 
enbelen : nom d’un vêtement de laine ou de poils non 


teint de couleur foncée et de forme rectangulaire. 


XComP. [KABYLIE](D. p.57.) abutwil, ibutwilen : nom 
d’une grande couverture à rayures de couleurs (tissage du 


pays). tabutwilt, tibutwilin : [dim. du préc.] . 


=œ Ahendir, |[<akenedil |, thendiren. Le tapis. 
—Note. C'est un tapis typiquement amazigh. Il est fait de laine, ses 
motifs sont simples: une ligne blanche suivie d'une ligne noire (la 
laine blanche et la laine noire.) On l'utilise pour se couvrir en hiver. 
»vV.lhenbel, h.n.b.l.; taduli, d.l. akeddal, d.l. 
— Tahendirt,p, tihendirin,p. Mm. du préc] 41° 
Petit Tapis. ¢2° Sorte de couverture que portent 
les femmes au dessus de leurs vêtements, surtout 
en hiver. 


Ihnegi,  ihnegiten. Occiput, 
»vV.Ahlhul, h.l. 


— Henegi, id henegi. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


nuque. 


Nega lebxur i “uleg“em, ihezza hengi, 
Ma kk ikettun a lejawi meqqar t gig ! 


Je mis de l'encens au chameau, il leva sa gueule, 
Qui sentirait l’encens même si j’en ai mis ! 


=> Ahenjifu, ihenjifen. [Morpx. m.c. iken + jif 
?] Manières affectées. Vantardises. — Tore Ar ikkat 
ahenjif>: il fait des manières. »v.Ifereš, f.r.š.; 
lezerr, l-x.r. 

— Bu-"uhenjif, ayt-uhenjif; mm-uhenjif, id 
mm-uhenjif. Celui aux manières affectées, 
hâbleur. 





s—Shenjef, ishenjef, ar ishenjif, ur 
ishenjif, ay ishenjef, ay ishenjefen, ay 
ishenjifen. Faire des manières affectées, hâbler. 
Jore Ar isehenjif: il est hâbleur. 
a= Ashenjefu, Ashenjifen. 

des manières affectées, de hâbler. 


Action de faire 


Ur illi uhenjif ger-i d unna-riġ, 
Qenna-d as nini, qenn-ad aġ yini. 


Il n’y a pas de différend entre moi et mon ami, 
J’ai le droit de le chicaner et lui aussi. 


> Hneqq, ihneqq, ar ittehnaqq, ur ihniqq, ay 
ihneqq, ay ihneqqen, ay ittehneqqen. [Morprx. 
m.c. k + neġ.] Etrangler. ='°°«Iheneqq t allig derux 
ayd t inegay: il allait le tuer par étranglement. 
œsSyn. Zeleg, z.l.g. 

— Ahnaqqu, ihnaqen. Action d’étragnlger. 

> Tahnaqqt,p, tihnagqin,p. Etranglement. 

< Henneqtit. [MorPH. m.c. hneqq + aggetit.] Rival- 
ité. 


tu— Ttuhnagq, ittuhnagq, ar ittuhnaqq, ur 


ittuhnaqq, ay ittuhnagq, ay ittuhnagen, ay 
ittuhnagen. Etre etranglé. 


ÜDrar. [Sous]hnng, thnnaq, -hnna : être serré, serrer. 


— Henteqqi. Gâchis. 
henteqqiy: il l’a bousillé, gâché. 


[nm] 


rir S SE 
—Ahrir,, thriren. 
hory: 


Soupe. 


S Tahrirt h tihririn p- [dim. 


— Herru, iherra, ar itteherru, ur iherri, ay 
iherru, ay therran, ay itteherrun. ¢1° Etre 
piquant. ='°°«Iherra sekesu»: le couscous est pi- 
quant. 42° Etre vif, agressif. 
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—Aherru,, iherruten. Etat de ce qui est pi- 
quant. 

1—Leherr. La 
douleur. + Tore Leben n lemut»: la douleur du 
deuil. 42° Vivacité, agressivité. 

=n Taharunt. Mauvais caractère, caractère vif. 


[n.m.] [sing. coll. sans plur.] 41° 


s—Sherru, isherra, ar isherru, ur isherri, 
ay isherru, ay isherran, ay isherrun. 41° 
Rendre piquant. ="°°«Teseherra Bezza Yaherir»: 
Bezza a rendu la soupe piquante. 42° Rendre 
vif. 

as—Asherru,, isherruten. 41° Action de ren- 
dre piquant. 42° Action de rendre vif. 


Ad ag ik Rebbi sseber, ad ag yili, 
Mar ad izerey wass nna g itteherra*. 


Que le bon Dieu nous pourvoie de patience, 
Afin que les mauvaises journées passent vite. 


Da. [Sous|harru, thurru, -harru : se dépêcher, faire 
vite. hrru, thrru, -hrra : être brûlant, amer, piquant; 
shrru, shurru, -shrra : rendre amer, piquant. sbitš, 


sbittš, -sbitš : être agressif, brutal. 


s—Shirr [var shirril, ishirri, ar ishirri, ur 
ishirri, ay ishirr, ay ishirrin, ay ishirrin. 
S’essoufler, haleter. Jo" Ar iregg"el allig da 
Yisehirrip: il a couru jusqu'à l’essouflement. 
Jore Ar sehirrint tdemarin nnes»: sa poitrine 
s’essoufle. ©svyn.Shuff, h.f. 

as—Ashirr,, ishirran. Essouflement. 


nn ihherher, ar îitteherhir, ur 
thherhir, ay tihherher, ay ihherheren, ay 
itteherhiren. S'essouffler. Joe Ar: tteherhirent 
tdemarin nnes»: il s'essouffle. 

Ahherhers, 
s’essouffler. 


iherhiren. Action de 


2 

ES D D D D D 
s—Sherhir, isherhir, ar isherhir, ur 
isherhir, ay isherher, ay isherheren, ay 
isherhiren. Grailler. 


2 
= +Asherhiry, isherhiren. Action de grailler. 





— Herreb, iherreb, ar itteherrab, ur iherrib, 
ay iherreb, ay iherreben, ay itteherraben. 
Faire des manières. > V.Abertut, b.r.t.; llebuh, 
L.b.h.; taharunt, br, 
— Aeerreb,, iherriben. 
manières. 


Action de faire des 


2 Herbubeë [Kkerbubeä,  iherbubeë, ar 
itteherbubuë, ur iherbubië, ay iherbubeë, 
ay therbubeëen, ay itteherbubuëen. [Morpx. 
m.c. aker + bubes.] Etre gris. 


bub 

+ Aherbubeë, [Kakerbubeëä|, iherbubušen. 
Etat de ce qui est gris. 

bab ; 

À herbabaë,  |[<akerbabaä,  iherbabaëen; 


taherbabaët,p, tiherbabaëin,p. Chose grise. 


bub : : 

«+ Sherbubes, isherbubeë, ar isherbubuë, ur 
isherbubi, ay isherbubeë, ay isherbubegen, 
ay isherbubuëen. Rendre gris. 


bub T A SÉ : 
as — Asherbubeg,, isherbubuëen. Rendre gris. 


XCompP. [RiIr|(S. p.64.) adardaë, idardaëen ` gris; cen- 


dré. 


—Aherday [<akerdal, therdiwen; taherdat,p, 
tiherdiwin,p. [Zoo] Fouette-queue (uromastix 


ocanthinurus). 
— Herda, id herda. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


S Hrured, ihrured, ar ittehrurud, ur 
thrurid, ay ihrured, ay ihrureden, ay 


` 


ittehruruden. Ramper. Marcher à quatre pat- 
tes. > /0C«Megqar ixater, isul da Yittehrurud»: 
il marche à quatre patte malgré son âge. 
»v.Hetuttes, h.t.8. 

© Ahrured,, ihruruden. Action de ramper. 
S Ahrarady, ihraraden; tahraradt,p, tih- 


raradin, h Rompeur. 
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Awa ger s yifer a “abaxru i tesemeišt, 
Hat ad taremt ayelal, aherurd* iqqen k in. 


Jette les ailes ce petit insecte, 
Ne tente pas de voler, tu dois ramper. 


Lesan medden sin i "ufus, ar herredeg” afar, 
Nekk id m a tafunast a mi isewwej wadu. 


Les gens ont mis de l’or, moi je ramasse le chiendent, 
Je suis dans la misère, ensemble, moi et ma vache. 


Diar. [KABYLIE](D. p.105.) šrured, yettešrurud - 


ašrured : courir, marcher rapidement à petits pas. 


ašrured : marche à petits pas. Démarche vive à petits 


pas. 


fuf 
 Herfufu. 
zerefufuy: fait à la hate. 


Dans l'expression >'°°«Herfufu, 
DV.Zerfufu, z.r.f. 


— Herref, iherref, ar itteherraf, ur iherrif, 
ay iherref, ay iherrefen, ay itteherrafen. 
Retrousser. —/%«lherref i Yifassen»: il a retroussé 
les manches. 

—Aherref,, iherrifen. Action de retrousser. 


tu— Ttuherraf, ittuherraf, ar ittuherraf, ur 
ittuherrif, ay ittuherrafen, ay ittuherrafen, 
ay ittuherrafen. Etre retroussé. 


XComr. [Rir](S. p.130.) geffed, igeffed : retrousser, 
relever (les pans, les manches, d’un vêtement.) agaffad, 


igaffaden : vêtement; pans de vêtement mal retroussé. 


 Aherfuë,, iherfu$en. [Morpu. m.c. aker + afus 
Grande quantité de. 


s— Sherfeë |[<skerfes|, isherfeë, ar isherfus, 
ur isherfis, ay isherfeë, ay isherfesen, ay 
isherfu$en. [Morpx. m.c. ssiker + afus.] S’emparer 
de, rafler, ramasser en grande quantité. air 
isherfuS ifrawen n isk“ela g wakal»: il ramasse 
les feuilles défrichées par terre. BvV.Semutter, 


m.t.r. 





as—Asherfez,, isherfušen. Action de 
s'emparer de, de rafler, de ramasser en grande 
quantité. 


—Ihergi, ihergan |var. thergal; tihergitt,p, 
tihergatin,p. %1° Devin. 42° — Par ext. Sorcier. 
svn.Imekuraren, k.r. 

bu—Bu-thurga, ayt-thurga; mm-thurga, id 
mm-thurga. Celui qui fait les sorcelleries. 


— Hrujjet |<krujjet\, thrujjet, ar ittehrujjut, 
ur ihrujjit, ay tihrujjet, ay ihrujjeten, ay 
ittehrujjuten. Donn. m.c. aker + ujjit.] Etre gris. 
zsyn.Xenunes, zm. Rac. Ujjit, j.t. 
—Ahrujjet, [<akrujjetl, ihrujjuten. Etat de 
ce qui est gris. 


= Ahrajjaty, ihrajjaten; tahrajjatt,p, 
tihrajjatin,p. Chose grise. | 
s—Sehrujjet [<sekrujjetl, isehrujjet, ar 


isehrujjut, ur isehrujjit, ay isehrujjet, ay 
isehrujjeten, ay isehrujjuten. Rendre gris. 
as—Asehrujjets [<asekrujjet\, isehrujjuten. 
Action de rendre gris. 


HRKE AIS 


— Herrek, iherrek, ar itteherrak, ur iherrik, 
ay iherrek, ay iherreken, ay itteherreken. Se 
prépaper à la guerre, aller en guerre. 

— Aherrek,, iherriken. Action de se préparer 
à la guerre, d’aller en guerre. 

am—Lhekert. [nf] Armée. 

am—Amherrek,,, imehrriken; tamherrekt:», 
timherrekin. Soldat. 


— Hrukeššu, ihrukeëSa, ar ittehrukeššu, ur 
ihrukešši, ay ihrukeššu, ay ihrukeššan, ay 
ittehrukeššun. Faire rapidement, faire mal. 

— AhrukeSSu,, ihrukeëSuten. Action de faire 
à la va vite action de faire mal. 
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s—Sehrukeššu, isehrukešša, ar isehrukeššu, 
ur tisehrukešši, ay isehrukeššu, ay 
isehrukeššan, ay isehrukeššun. Faire traîner. 
as—AsehrukeëSu,, isehrukeSSuten. 
de faire traîner. 


Action 


tusk— Ttuseherukkeššu [Kttusekerukeë3ul, 
ittuseherukkeëSa, ar ittuseherukkeS£u, ur 
ittuseherukkeëäi, ay ittuseherukkeššu, ay 
ittuseherukkeëSan, ay îittuseherukkeësun. 
Etre chambardé, chamboulé. 


RE 


2, A bermellal, ihermellalen; 


lalt h» tihermellalin, p. 


taherme- 
[MorPH. m.c. aker + 


amellal] Blanchâtre, gris. “Rac. Amellal, m.l. 


— Taharunt,p. ing, sans plur] Mauvais caractère, 
caractère vif. >v.Ifreš, f.r.š.; abertut, b.r.t.; 
llebuh, l.b.h. Rac. Herru, br, 


—Ahmuday |xakmuda], ihmuda; tahmuda,p, 


tihmuda,p- [oric. Ayt-Ms] [MOoRPH. m.c. aker 


+ amud.] Turbulant. ~Syn.Ameqqejur, q.j.r. 
"Bac, Aker, k.r.; amud, m.d. 


|, Hermellil [<kermellil, ihermellul, ar 
ittehermellil, ur ihermellul, ay ihermellul, 
ay ihermellulen, ay ittehermellulen. [MorPu. 
m.c. aker + amellal] Etre gris. "Bac, Aker, Er: 
amellal, m.l. 


Ñ Ahermellal, ihermellalen; taherme- 
llalt,p, tihermellalin,p. Chose grise. 


„Ë SHermellil [<skermellil, ishermellul, ar 
ishermellil, ur ishermellul, ay ishermellul, 
ay ishermellulen, ay ishermellulen. [Morpx. 
m.c. aker + amellal.] Etre gris. 





— Hreqq, ihreqq, ar ittehragq, ur ihrigq, 
ay ihreqq, ay ihregqgen, ay ittehraggen. Se 
fâcher, se vexer. 

— Ahraqqu, ihraggen. Action de se vexer, de 
se fâcher. 

— Aherruqgqu, therruggen. Im. sens q. préc.] 


s—Ssehreqgq, issehregq, ar issehragq, ur 
issehriqq, ay issehreqq, ay issehregqen, ay 
issehraggen. Fâcher, vexer. 

as—Assehreqq, ssehrigqen. Action de fâcher, 
de vexer. 


ms—Msehragq, imsehraga, ar ittemsehraga, 
ur imsehraga, ay imsehragq, ay 
imsehraggen, ay ittemsehraggen. Fâcher l’un 
l’autre, vexer l’un l’autre. 

ams— Amsehraqq,, imsehragqen. Action de se 
fâcher l’un contre l’autre, de vexer l’un l’autre. 


«> Ahresi, ihresiten. Gorge. Jo" elo Y ahersi»: 


il parle trop fort. »v.Ageret, g.r.t.; agerjut, 
q.T.j.t.; agerejuh, g.r.j.h.; tabbehut, bb, 

œ Hresi, id hresi. [n.m.] lm. sens q. préc.] 
bu—Bu-"uhresi, ayt-uhresi; mm-uhresi, id 
mm-uhresi. Personne qui parle trop fort. 

> Tahursitt, h tihursitin, p. La pomme 
d’adan. 


— Aherris,, iherrisen. Horde, cortège, trou- 


peau. ='°°«Aherris n wullis: le troupeau de mou- 
tons. DV.ASala, SL: ajellab, j.l.b.; tawala, 
w.l. 


=> Taherrist, p, tiherrisin p. [dim. du préc.] 


> Hres, ihres, ar iherres, ur ihris, ay ihres, 
ay ihresen, ay iherresen. Etre effarouché. 
Jore Heresent wulli: le troupeau est effarouché. 
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xsyn. Tiw, t.w. >v.Duy, du: tturreg, t.r.g. 
— Ahras,, thrasen. Fait d’être effarouché. 


b= Buhriš. [masc. sing.] Déshydratation. SE Yaÿ 
t buhris»: il est déshydraté. 


Hres, tihreš, ar ittehraš, ur thriš, ay 
ihreš, ihrešen, ay ihrrešen. ¢1° Etre rapide, 
précipité. —/%«Ihreÿ g twada»: il marche vite. 
+2° Etre rugueux. «Ihre; wakal»: le sol est 
rugueux. 

—Ahraë,, ihrašen. 41° Rapidité. 42° Etat de 
ce qui est rugueux. 


s—Ssehreë, issehreë, ar issehraë, ur 
issehri$, ay issehreë, issehreëen, ay 
issehraëen. 41° Rendre rapide. 42° Rendre 
rugueux. 


as—Assehreë,, issehrišen. ¢1° Action de ren- 
dre rapide. ¢2° Action de rendre rugueux. 


Ihreš umareg, ik”šem agnsu new, 
Allig-n yufa utebib afa g wul inew. 


Le chagrin a fait vite vers mon sein, 
Le toubib a exhibé le feu dans mon cœur. 


Dr. [Sous]krš, dhraš, -hrš : être rugueux, caillou- 
teux (la surface de la terre, le mur, etc.), être intelligent, 
habile; shrë&, shrraë, -shrš : aplanir, rendre intelligent, 


habile. 


XComP. |[KABYLIE]|(D. p.40.) bberbek, yetberbik - aber- 
bek : se précipiter, entrer en coup de vent. [Rir]|(S. p.66.) 


darë, idarš : partir en vitesse, s’élancer. 


JE Hertutey [Kkertutey, aritul, thertutey, ar 
ittehertutuy, ur ihertutiy, ay ihertutey, ay 
ihertuteyen, ay ittehertutuyen. Etre pâteux. 
DV.Aritu, r.y.t.; bbertutey, r.t. 

JE Ahertuteyy. Fait d’être pâteux. 

tat . 

—Ahertatay,, ihertatayen; tahertatayt,p, 
tihertatayin,p. Chose pâteuse. i 





R EE 
— Ahertan,, ihertanen; tahertant,p, 
tihertanin,p- Mulâtre, nègre. >v. Utemurt, 


m.; aqretallu, q.r.t.l. 


Gan Imazigen am i isefa “useban, 
Han ahertan* aġebalu nnesen ayd gan. 


Imazigen sont tel un linge immaculé, 
Les mulâtres sont leur source. 


— Ahertut,, 
mv.Aherir, hr. 
— Tahertutt,n, tihertutin,p. [dim. du préc. 


ihertuten. 


Ahruy,, thruyen. 1° Vêtement, habit. 
=P” «Aheruy nna zar k illan, ad k (akk) itteset- 
tan»: c’est le vêtement le plus en bas qui te dé- 
mange (c’est ta famille qui te jalouse le plus). 
=l°c«Tkkes ihruyen»: il s’est dévêti. =!°°«Iter-d 
ur ili Yihruyen !ÿ(lit. Il est tombé et est sans vêtement) 
: zut ! 62° [au plur] Tous les vêtements (garde- 
robe) d’une personne. 43° Un vêtement spécial 
des femmes. 

> Tahruyt,p, tihruyin,p. [dim. du préc] 41° Pe- 
tit vêtement, petit habit. 42° Voile des femmes. 
XComP. [KABYLIE|(D. p.9.) ibidi, ibiditen ` vêtement de 


laine (tissage du pays; burnous). 


—Hrey, ihrey, ar iherrey, ur ihriy, ay 
ihrey, ay ihreyen, ay iherreyen. 1° Con- 
duire (voiture. ..). 42° Mener. 43° Racler. 
—Ahray,, ihrayen. Action de conduire, de 
racler. 


tu— Ttuheay, ittuhray, ar ittuhray, ur 
ittuhray, ay ittuheray, ay ittuhrayen, ay 
ittuhrayen. Etre conduit. 


SE Hrurey, ihrurey, ar îittehruruy, ur 
ihruriy, ay  ihrurey, ay  ihrureyen, 
ay  ittehruruyen. Etre inconsistant. 
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—lo0C«Hrureyent-d walen nnes s imettawen»: il 
s'est effondré en larmes. ©syn.Ngey, n.g.y.; 
hlulet, h.l.t. 

+, Ahrureyu, ihruruyen. Etat de ce qui est 
inconsistant. 

SAhrarayy, 


ihrarayen; tahrarayt,h; 


tihrarayin,p. Chose inconsitante. 


rir 


 Ahrir, ihriren. 41° Soupe. =°°«Isewa 
Vahrir»: il a mangé sa soupe. —l0C«Innegel 
uhrir»: la soupe est renversée. =P” « Unna 


Yinweten ka n uherir, isew ty: celui qui a prpéparé 
une soupe (un problème), qu’il la mange (qu’il le 
résout). œ~Syn.Asekkif, s.k.f. ¢2° [au plur] La 
zézanie. =° «Netta Yayedd yuglen ihriren ddeġ»: 
c’est lui qui a provoqué cette zézanie. 


© Tahrirt, p tihririn,p. [dim. du préc.] 


À Ahrir-n-igrau . [Bot] Eponge. ~syn. Adal, 
dl. 


rur S 3 
s—ySsehrurey, issehrurey, ar issehruruy, 


ur isseheruriy, ay  issehrurey, ay 
issehrureyen, ay issehruruyen. Rendre in- 
consistant. 


rur D H 
as—vyAssehrurey,, issehruruyen. Action de 
rendre inconsistant. 


n—Nnehrurey, innehrurey, ar itteneh- 
ruruy, ur innehruriy, ay innehrurey, ay 
innehrureyen, ay ittenehruruyen. Etre 
en avalanche. +-{%«Nnehrureyent-d walen nnes 
s imetltaweny: ses yeux diversent des larmes. 
—l0C«Innehrurey-d walut g ugadir»: la boue s'est 
détachée du mur. 

an Annehrureyy, innehruruyen. Etat de ce 
qui est en avalanche. 


rur . D 
sn—Sennehrurey, isennehrurey, ar isenne- 
hruruy, ur isennehruriy, ay isennehrurey, 
ay isennehrureyen, ay isennehruruyen. 
Mettre en avalanche. 

rur . 
an= Asennehrurey,, isennehrureyen. 
tion de mettre en avalanche. 


Ac- 


Hayy i medeyeġ as, ad t id iherey* wass, 
Ad t i namez, ad t i neg s udi s wafa. 





Je l’ai piégé, qu’il vienne entre mes mains, 
Je le tiendrai, lui ferai tel le beurre sur le feu. 


Daat, [RiF](S. p.130.) guged, iguged : guider, mener. 


— Herrez, iherrez, ar titeherraz ur iherriz, 
ay iherrez, ay iherrezen, ay itteherrazen. 
Etre jaloux. ~syn.K”ereh, k.r.h. 

— Aherrez,, therrizen. Fait d’être jaloux. 
—Aherraz,, therrazen; taherrazt,p, tihe- 


loc« Tga Yaherr»: 


rrazin,p- Personne jalouse. = 
il est jaloux de sa femme. 


w 


xXComP. [KABYLIEÏ(D. p.32.) ebġ”el, ibbeġġ"el, ur 


sw 


yebġ”el - lebġ 


el : être jaloux, méchant. 


> Taherzallut,p [<takerzallut, tiherzulla,p. 
[Xaker + zallu] Pièce maîtraise d’une serrure. ` 
— Aherzallu,, iherzulla. [augm. du préc.] 


—Hesu, ihesa, ar ittehesu, ur ihesi, ay 
ihesu, ay ihesan, ay ittehesun. Mémoriser. 
Apprendre par cœur. 

—Ahesu,, ihesuten. Action d'apprendre par 
cœur. 


s—Ssehsu, issehsa, ar issehsu, ur issehsi, 
ay issehsu, ay issehsan, ay issehsun. Faire 
apprendre par cœur. 

as—Assehsu,, issehsuten. Action de faire ap- 
prendre par cœur. 


tu— Ttuhsu, ittuhsa, ar ittuhsu, ur ittuhsi, 
ay ittuhsu, ay ittuhsan, ay ittuhsun. Etre 
mémorisé, être appris par cœur. 


DÉS LR S E E 
$ Hsusey, ihsusey, ar ittehsusuy, ur 
ihsusiy, ay ihsusey, ay ihsuseyen, ay 
ittehsusuyen. Etre granuleux. >=°°«Ihsusey 


sekesu»: le couscous est granuleux. >'°°«Ihsusey 
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wakal»: la terre est granuleuse. ~Syn.Berurey, 
br ve 

I$ Ahsuseyy, ihesusuyen. Etat de ce qui est 
granuleux. 

sas 

> Ahsasay, 


ihesasayen; tahsasayt,p, 


tihsasayin, h Le. Ayt-Ms.] Chose granuleuse. 


2 Bbehsusey, ibbehsusey, ar ittebehsusuy, 
ur ibbehsusiy, ay ibbehsusey, ay ibbeh- 
suseyen, ay ittebehsusuyen. Etre très gran- 
uleux. 

abs Abbehsuseyy, ibbehsusuyen. Etat de ce 
qui est très granuleux. 


—Heëu, iheša, ar ittehešu, ur iheëi, ay 
ihešu, ay iheëan, ay itteheSun.  Fourrer, 
bourrer. >!°°«Iheša dig-s awal»: il l’a ciblé par 
ses propos. Sven Ales f.s. mV.Bbez, bs 
—Aheëu,, iheSuten. Action de fourrer, de 
bourrer. 


ur 
ay 


tu— Ttuhešu, ittuheëa, ar 
ittuheši, ay ittuhešu, ay 
ittuhešun. Etre fourré, bourré. 


ittehešu, 
ittuhešan, 


ÜDiaL. [Sous]hšu, hššu/tthšu, -hša : fourrer, enfoncer, 


bourrer, tromper quelqu'un. 


—Ahšelafu, thšelafen. Restant de quelque 
chose, chaume. mV.Ageddu, gd. 


Am uhešlaf*iherey wasif ayd gig, 
Kkant gif i tleġ emin n wayd riġ. 


Je suis tel l'éponge emportée par le fleuve, 
Je suis terrassé par les vagues de mon ami. 


— Hetta, id hetta. [n.m.] Famelet. 
— Tahettat. Caractère du famelet. 


«SSehtiti, isehtiti, ar isehtiti, ur isehtiti, 





ay isehtiti, ay isehtitin, ay isehtitin. 
Chochuter, murmurer, faire des confidences. 

= Asehtitis, isehtitan. Chochutement, mur- 
mure. 

bü É Bu” isehtitan, ayt-isehtitan; mm- 
isehtitan, id mm-isehetitan. Personne qui 
chochute trop. 


ms Msehtiti, imsehtiti, ar ittemsehtiti, ur 
imsehtiti, ay imshetiti, ay imsehtitin, ay 
ittemsehtitin. Se chochuter mutl., se faire des 
confidences mutl. 

om Amsehtiti,, imsehtitan. Action de se 
faire des confidences mutl. 


n—Nnehtutef, innehtutef, ar ittenehtu- 


tuf, ur innehtutif, ay innehtutef, ay 
innehtutefen, ay ittenhtutufen.  Insinuer. 
»v.Nnehelulem, h.l.m. 

on Annehtutef,, innehtutufen. Action 
d’insinuer. 


on Anehtataf,, inehtatafen; tanehtataft:», 
tinehtatafini. Personne qui insinue. 


n= Sennehtutef, isennehtutef, ar ise- 
nnehtutuf, ur isennehtutif, ay isennehtutef, 
ay isennehtutefen, ay isennehtutufen. 
sinuer. 
an Asennehtutef,, isennehtutufen. Action 
d’insinuer. 


In- 


> Htal etai) ihtal, ar ittehtal, ur ihtal, 
ay thtal, ay ihtalen, ay ittehtalen. Voyager. 
10 4«Ihtab: il est en voyage. >!°°«Ihtal, ur ta-d 
yagul»: il n’est pas encore revenu de son voyage. 
~syn.Hewwes, bas mV.Inejedi, n.j.d. 

— Ahtal,, ihtalen. Action de voyager. 


s—SseHtal a issehtal, ar issehtal, 
ur issehtal, ay issehtal, ay issehtelen, ay 
issehtalen. 1° Faire voyager. 42° Créer un 
grand bruit. >v.Aqqur, gr: adida, d. 
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— Hettel, ihettel, ar ittehettal, ur ihettil, ay 
thettel, ay ihettelen, ay ittehettalen. Aller 
en grand nombre à, rassembler. V.Semutter, 
mr. 

—Ahettel,, ihettilen. Action d'aller en grand 


nombre à, de rassembler. 


Da. [Sous]bbujji, tbbujjuy, -bbujji : se rassembler 
autour, se presser en foule, encombrer, afluer dans un lieu 


auprès de quelqu’un/quelque chose. 


TET S A AE E A E E T 

 Htuttes, ihtuttuë, ar ittehtuttuš, ur 

thtuttis, ay ihtutteS, ay ihtutteëen, ay 

ittehtuttusen. Marcher à quatre pattes, 
tut 

ramper. V.Herured, h.r.d.  Ahtuttez,, 


ihtuttu$en. Action de marcher à quatre pat- 
tes. =P”«Yuf uhetutteš tadrgalty (lit. Il vaut mieux 
ramper qu'être aveugle) : il vaut mieux ça que pire. 


„| Shtuttes, ishtuttuë, ar ishtuttuë, ur 


ishtuttiS, ay ishtutteë, ay ishtutteëen, 

ay ishtuttušen. Ramasser en dérobant. 
tut 

»v.Smutter, m.t.r. as—> Ashtuttešų, 


ishtuttušen. Action de ramasser. 


HISIM a E 
— Htessayem. [n.m] Tout le monde. =°°«Ddan- 
d s htessayemy: ils sont tous venus. »>v.A šala, 
š.l. 

SE DEE EE EEN ts. 
— Hatt. 41° Maladie des enfants caractérisée 


par la toux. 42° Expression lancée à l'intention 
des dromadaires pour les faire avancer. 


ÜDiar. [Sous]shitti (emploi restreint à l’inaccompli) : 


avoir le hoquet. 


— Tahtitt,p, tihtat,p- Jon, Aytms] Point rouge 
sur la peau. i 





> Ahtitt,, ihtat,p. [augm. du préc.] 


ar-dial., h.d., ts. 


> Hetu, iheta, ar ihettu, ur iheti, ay ihetu, 
ay ihetan, ay ihettun. 41° Garder. > %«Iheta 
t, ad as ur yaker»: il l’a gardé pour qu’il ne lui vole 
pas. + %«Teheta yulli»: il a gardé les moutons. 
Jore Ur t iheti Yawd yan»: personne ne le garde. 
>v.Mmuter, m.t.r.; kes, k.s. 42° Epargner, 
conserver. Jore fend iheta Yiqqariten nnes»: il a 
épargné encore son argent. «Ur nessin mayd 
ag teheta (tudert)>: on ne sait jamais ce que la vie 
nous réserve. 43° Guetter. —/%«Jheta is-d idda 
ka»: il a guetté s’il y a quelqu'un. 


m—Mmehtu, immehta, ar ittemehtu, ur 
immehti, ay immehtu, ay immehtan, ay 
ittemehtun. Se garder mut, > %«Mmehtan 
zund iyyetany: ils se gardent tels des chiens/ils 
se gardent trop. 
am—Ammehtu,, immehtuten. 
garder mutl. 


Action de se 


ur 
ay 


ms—Msehtu, imsehta, ar ittemsehtu, 
imsehti, ay imsehtu, ay imsehtan, 
ittemsehtun. Se garder mutl. 
ams—Amsehtu,, imsehtuten. 
garder mutl. 


Action de se 


tu Ttuhtu, ittuhta, ar ittuhttu, ur ittuhti, 
ay ittuhtu, ay ittuhtan, ay ittuhttun. Etre 
gardé, conservé. 


Unna igan amazig ihta*” amur, 
Atig n uyenna gan ur t i nessin. 


Celui qui est noble tient sa promesse, 
Le prix de ce qu’il vaut m’ai inconnu. 


Awa tebeddel tuga, tessar d usennan, 
Ku yan dig un afus nnes ayd ihettu”. 


Ah, l'herbe est mélangée d’avec les épines, 
Chacun doit se garder de se blesser la main. 


ÜDrar. [Sous]|hdu, hddu, -hda : cacher, être caché, se 
cacher, tenir secret. hbu, hbbu, -hba : cacher, garder en 


cachette, être caché. 
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XComP. duf, tduf, -duf : surveiller, contrôler, garder. 


EE 
—Hiter, ihater, ar ittehatir, ur ihatir, ay 
thiter, ay ihateren, ay ittehitiren. Etre 
présent. 


—Ahiter,, ihitiren. Action d’être présent. 


s—Shiter, ishater, ar ishitir, ur ishatir, ay 
ishiter, ay ishateren, ay ishitiren. Rendre 
présent, présenter. 

as—Ashiter,, ishitiren. Action d’être présent. 


— Haww. Cri pour faire avancer un bovin. 
D V.KkireëS, k.r.š.; rra, r. 

— Hawwa, id hawwa. [nf] [lang. enf] Vache. 
>v.Habbu, h.b.; kikki, k.; basa, b.c.; busu, 
bs: bissi, b.s. 


EE 
—Hewwej, ihewwej, ar ittehewwaj, ur 
ihewwij, ay ihewwej, ay ihewwejen, ay 


ittehewwajen. 617 Etre divié. ="°°«Ihewwej as 
atuylocSon vent est divié: il l’a rendu malheureux. 
02° Dévier. =°°«Ihewwej as watu»: il est mal- 
heureux. 

— Ahewwej,, ihewwijen. État de ce qui est di- 
vié, de ce qui est tordu. =° «Ahewwej n watu»: 
le malheur. 


Nekk id m a tafunast ami ihewweÿ watu, 
Ufig-d afullus ar yalla, ira ” aggu. 


Je suis le seul avec la vache à être malheureux, 
J’ai aperçu le coq en pleurs, il veut un bibron. 


— Hawel, ihawel, ar ittehawal, ur ihawil, 
ay tihawel, ay ihawelen, ay ittehawalen. 
Suplier, implorer. — Tore Ar t ittehawal olli: il 
Da suplié tellement.  >/%«Tehawel t ad id tes 
imun s our ayt-gur sen»: elle l’a supplié qu'il 
l’accompgne chez ses parentes (à elles). =/°°« Ur 





inni Yay ihawel awd yan»: il ne supplie personne. 
>v.Demmem, d.m. 

— Ahawel,, thawilen. Suplication. 

bu~ Bu-”ihawilen, ayt-ihawilen; mm- 
ihawilen, id mm-ihawilen. Personne qui sup- 
plie beaucoup. 


m—Mhawal, imhawal, ar ittemhawal, ur 
imhawil, ay imhawel, ay imhawelen, ay 
ittemhawalen. Se suplier mutl. 
am—Amhawal,, imhawalen. Action de se su- 
plier mutl. 


— Ahwar,, ihweran. ¢1° Huche, plat, pot. 
=—l°c«Ttteša Yahwar n uksum»: il a mangé un pot 
de viande. »>v.Tazlaft, z.l.f.; agg“ra, g.r. Ai" 
[au plur.] Ustensiles de cuisine. 

E Tahewart,p, tihewerin,p,. [dim. du préc.] Assi- 
ette, jatte, écuille. —-!%«Jreza tahewart»: il a cassé 
une assiette. >⁄°«Illa gur-s kigan n thewerin»: 
il a beaucoup d’assiettes. 


NO a cu ts. 
— Hewwes, ihewwes, ar îittehewwas, ur 
ihewwis, ay ihewwes, ay ihewwesen, ay 


ittehewwasen. 41° Se promener. ~syn. Setara, 
s.t.r. 42° Voyager. =syn.Htal, h.t.l. 

> Ahewwes,, ihewwisen. Action de se 
promener, promenade. 

s—Shewwes, ishewwes, ar ishewwas, ur 
ishewwis, ay ishewwes, ay ishewwesen, 
ay itteshewwasen. 41° Faire promener. 
~Syn. Setara, s.t.r. 42° Faire voyager. 
a—Ashewwes,, ishewwisen. Action de faire 
promener, promenade. 


Daat, [Sous|huwws, thuwwas, -huwws : se promener, 


se balader; shuwws, shuwwas, -shuwws faire 


promener, promener, conduire quelqu'un d’un lieu à un 


autre. 


— Hewwet [xkewwețt], ihewwet, 
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ittehewwat, ur ihewwit, ay ihewwet, ay ihe- 
wweten, ay ittehewwaten. Faire un tour. 
—Ahewwet,, ihewwiten. Action de faire un 
tour. 


s—Shewwet, ishewwet, ar ishewwat, ur 
ishewwit, ay ishewwet, ay ishewweten, ay 
ishewwaten. Faire faire un tour, tourner. 
—l0C«Ishewwet as agadir i yiger nnes»: il a clô- 
turé son champ. 

as—Ashewwet,, ishewwiten. Action de faire 
faire un tour. 


EE 
—Hewwez, ihewwez, ar ittehewwaz, ur 
thewwiz, ay ihewwez, ay ihewwezen, ay 


iltehewwazen. S'emparer de, s'emparer par la 
force de. =syn.Seherefeë, h.r.f.š. 

— Ahewwez,, ihewwizen. Action de s’emprare 
de. 

— Hewwaz, id hewwaz. 
Jore Gan as hewwaz»: chacun s’est emparé d'une 
partie. —/%«Ad as ur tegim hewwaz: allez-y 
doucement. 


[n.m.] [m. sens q. préc.] 


m—Mhewwaz, imhewwaz, ar ittemhewwaz, 
ur imhewwiz, ay imhewwaz, ay 
imhewwazen, ay ittemhewwazen. S'emparer 
mutl. de. 

am—Amhewwaz,, imhewwazen. 
s'emparer mutl. de 


Action de 


tu— Ttuhewwaz, ittuhewwaz, ar ittuhewwaz, 
ur ittuhewwaz, ay ittuhewwaz, ay ittu- 
hewwazen, ay ittuhewwazen. Etre pris par 
la force. 


—Ahh ! [onomat.] Cri de plaisir ou de douleur. 


ur 
ay 


s—Shihhey,  ishihhey, ar  ishihhiy, 
ishihhiy, ay ishihhey, ay ishihheyen, 





ishihhiyen. Exprimer la douleur ou la joie par 
ahh ! 

as—Ashihhey,, ishihhiyen. Action d'exprimer 
la douleur ou la joie. 


—Heyyed, iheyyed, ar îitteheyyad, ur 
iheyyid, ay  iheyyed, ay  iheyyeden, 
ay  itteheyyeden. Laisser, laisser tran- 
quille. >/%«Heyyed as»: laisse-le tranquille. 
Svyn.Addej, GE 


— Aheyyed, iheyyiden. Action de laisser. 


m—Mheyyad, imheyyad, ar ittemheyyad, ur 
imheyyid, ay imheyyad, ay imheyyaden, ay 
ittemheyyaden. Se laisser mutl., se laisser tran- 
quille mut), 

am—Amheyyad,, imheyyaden. Action de se 
laisser mutl., de se laisser tranquille mutl. 


Hyuyyef, ihyuyyef, ar ittehyuyyuf, ur 
ihyuyyif, ay ihyuyyef, ay ihyuyyefen, ay 
ittehyuyyufen. Etre timide. =° «Ihyuyyef 
abayyen»: il est très timide. =sSyn.Kuker, k.r. 


 Ahyuyyefs, ihyuyyufen. Timidité. 


Ahyut,, thyat; tahyutt p, tihyat,n. Fou, 
débile. =?” «Zzimez awal à Yuhyut, ar is ittirir»: 
dis quelque chose au fou et il commence par le 
chanter. 


K ag a Rebbi leseneqq, ad ur ag sgidiy laz, 
Ad ur ttinniyeg lemal n ka, teget i d ahyuf. 


Que je sois satisfait, mon Dieu, dans mon cœur, 
Lorsque je vois l’argent d’autrui, je men fiche. 


— Heyyet, iheyyet, ar itteheyyat, ur iheyyit, 
ay iheyyet, ay iheyyeten, ay itteheyyaten. 
1° Faire attention, prendre des précautions. 
—l0C«Heyyet ad ur terrezt tahewart»: fais atten- 
tion de ne pas casser l'assiette. 42° Respecter, 
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prendre soin de. =°°«Ar as itteheyyat allig: il 
l’a tellement respecté. —>Aheyyet,, theyyiten. 
1° Action de faire attention. ¢2° Action de re- 
specter, respect. 


Ahuzz,, ihuzzan. ¢1° Fruit du figuier 
qui vient de mûrir et se gonfle démesurément. 
~syn.Az”enedaf, dt: tazart, z.r. ¢2° Bosse, 
abcès. >v. Tigezlt, g.z.l. 


— Tahuzzett,p, tihuzzatin,p. [dim. du préc] 


— Huz, (bus, ar ittehuz, ur (bus, ay ihuz, 
ay ihuzen, ay ilttehuzen. 1° Serrer contre. 
+2° Inciter. Contraindre. Jore Mond k (makk) 
zar-s ihuzen %: qui t'a contraint ? Joer k 
zar-s uhuz awd yan»: personne ne t'y a contraint. 
CSYN.ZeyyeT, Z.y.T. 


tam—mlanehuzamtin |[Ktamehuzamt|, tinehuzam 


Action de se serrer contre. 


Tanehuzamt' tawettuft, 
Ineker dig-s baqasi. 


Trop se serrer comme des fourmis, 
Finit par produire des explosions. 


m—Mmehuz, immehuz, ar ittemehuz, ur 
immehuz, ay immehuz, ay immehuzen, ay 
ilttemehuzen. Se serrer mutl. l’un contre l’autre. 
m—Ammehuz,, immehuzen. Action de se ser- 
rer l’un contre l’autre. 


sm—Semmehuz, isemmehuz, ar isemmehuz, 
ur isemmehuz, ay isemmehuz, ay isemme- 
huzen, ay isemmehuzen. Serrer l’un contre 
l’autre. 

asm—Asemmehuz,, isemmehuzen. Action de 
serrer l’un contre l’autre. 


tu Ttuhuz, ittuhuz, ar ittuhuz, ur ittuhuz, 
ay ittuhuz, ay ittuhuzen, ay ittuhuzen. Etre 
contraint. =° «Ittuhuz zar-s»: il y est contraint/il 
en as besoin. 





—mHezzem, îihezzem, ar îittehezzam, ur 
ihezzim, ay ihezzem, ay ihezzemen, ay 
ittehezzamen. 41° Ceindre. 42° Prendre soin 
de. =° «Ihezzem gif-sv: il a bien preis soin de lui. 
Syx.Ttelhella, t.l.h.l. 

—mAhezzems, ihezzimen. 41° Action de cein- 
dre. 42° Action de prendre soin de. 
I—mlehezam, id lehezam. 
ZSyn.Tag"ert, gr: tasemert, m.r. 


Ceinture. 


Comp. [Rir]|(S. p.142.) tagwant, tigwanin ` ceinturon. 


ER 
—Ahizun,, thizunen; tahizunt,p, tihizu- 
nin, h Personne qui boite, estropié. 
>v.Arejedal, r.j.d.l.; abejetar, b.j.t.r.; 
afukal, f.k.l.; sini, s.n. 

Mer yufi uhizun* afud as walu, 

Ur sirisen agg”a nnesen ad agen akal. 

Si l’espropié a trouvé la jambe manquante, 

THE" laisserait point sa charge à terre. 

ON E 
—Hezzem, îhezzem, ar îittehezzam, ur 
ihezzim, ay ihezzem, ay îihezzemen, ay 


ittehezzamen. ¢1° Ceindre. 42° Prendre soin 
de. —syn.Ttelhella, t.l.h.l. 

—mAhezzem., ihezzimen. Action de ceindre. 
al" Action de ceindre. 42° Action de prendre soin 


de. 

i—Lehezam, id lehezam. Ceinture. 
ZSvx.Tag"ert, gr: tasemert, m.r. 

HZR EE ts. 


Hezzer, thezzer, ar ittehezzar, ur ihezzir, 
ay ihezzer, ay ihezzeren, ay ittehezzaren. 
Servir.[péj.] Jo" a Ar as ittehezzar>: il est son servi- 
teur. >l°°«Ur inni Yad as ihezzer»: il n’est pas 
possible qu’il le sert. 

— Ahezzer,, ihezziren. Action de servir. 

— Tahezzart,p. Action de servir. Jore Ur issin 
zes i thezzart»: il ne sait que servir. 
—Ahezzar,, thezzaren; tahezzart,p, tihe- 
zzarin,p- Serviteur. >P°«Sebeea n tjerad ay ittili 
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Vuhezzar»: le serviteur est doté de la force de sept 
personnes (il en fait toujours plus). >='°°«Iga Vas 
ahezzar»: il est son serviteur [péj.] . 


s—Shuzzer, ishuzzer, 

ishuzzir, ay ishuzzer, 

isehuzzuren. Faire servir. 
as—Ashuzzer,, ishuzzuren. 
servir. 


ar ishuzzur, 
ay ishuzzeren, 


ur 
ay 


Action de faire 


m—Mhezzar, imhezzar, ar ittemhezzar, ur 
imhezzir, ay imhezzar, ay imhezzaren, ay 
ittemhazzuren. Se servir mutl. 
am—Amhuzzer,, imhuzzuren. 
servir mutl. 


Action de se 


Unna ur yiwilen zzin ula t iga, 
Hat ahezzar* nnem a ddunit ayd-gan. 


Qui n’est pas beau, n’est marié avec la beauté, 
Il travaille vraiment pour rien dans la vie. 


Da. [Sous]hzzr, thzzar, -hzzr : suplier, implorer. 





— Hezzet Lise, ihezzet, ar ittehezzat, 
ur ihezzit, ay ihezzet, ay îihezzeten, ay 
itehezzaten. Etre nu. 
 Hezzuti. [nm] Nudité. =° «Iqquma hezzutiv: 
il est tout nu/il est pauvre. >+-/«Da Vitteddu s 
hezzutiy: il est resté nu. 


 Hziyyer, id hziyyer. [nm] Restant d’une 


chose. 


«> Ahuzzu, ihuzzan. Bosse. =° «Ineker as-d 
yan uhuzz afella n iġef: il a une bosse sur le crâne. 
Syn. AEUYY, E.Y.; aqujj, q.j.; abeeu, b.e. 

— Tahuzzet,p, tihuzza,p. mm, du préc] 


— Hzewi, id hzewi. 
»v.Lekerift, L.k.r.f. 


[n.m.] Mauvaise personne. 
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>J. A. loC«Kig as à Yurgaz igdem»: j'ai donné à 
l'homme la timbale. = /%«Saweleg as i bba nnek»: 
j'ai parlé à ton père. > %«Jrwel i twiri: il a fui 


le travail. 


I. Me, pronom personnel. >° «Ika Yi»: il wa 
donné.  /«Yuddeja Yi Yamur Zeg: il mwa 
laissé ma part. =—l°c« Tuššeka Vi tsaruty: j'ai 
perdu la clef. KN. Am, m.; ak, k.; awen, w.n.; 





awent, W.n.; aS, S.; asen, S.; asent, s. 
Id. Donn. m.c. i + d] Me. + %«Iketey id»: il 
s’est souvenu de moi. 


I. Ci, ceci. —/C«Asegg"as-i»: cette année-ci. 
10 « Tigemmi 
kv Ddeg, d.g. 


—l0C«Aregaz-iv: cet homme-ci. 
Ji»: cette maison-ci. 
Syn.Ddeg, do 


DDiat, L’équivalent dans d’autres parlers est a rarement 


utilisé dans ce parler. 
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Y Jijji. [n.m.] [lang. enf] Viande. 10 « Terit jui 
Zo: veux-tu de la viande ? Jore Ur da ttesettat ji- 
jji ?»: tu ne manges pas de viande ? =syn.Bujju, 
b.j. >v.Tata, t. 


—Jju, ijja, ar ittejju, ur ijji, ay ijju, ay 
ijjan, ay ittejjun. Empuantir, empester. 

— Tujjutt, tujjutin. Puanteur. 

im— Imijju, imijjuten; timijjuttim, timi- 
jjutinim.- Chose ou personne qui dégage une 
mauvaise odeur. 

m—Mijju, id mijju. [nm] 


s—Jjuju |<ssujul, ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji, 
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjujun. Faire em- 
puantir, faire empester. 

as — AjJuju,, ijjujuten. 
puantir, de faire empester. 


Action de faire em- 


Diar. [Sous]žžu, tžžu, -žžu : sentir mauvais, puer, 


pourrir; zužžu, zužžu, -zužžu : rendre puant, gâter. 


—Jju, ijja, ar ittejju, ur ijji, ay ijju, ay 
ijjan, ay ittejjun. Dégager une bonne odeur. 
=l°c«Ufiġ yan uleddejig ijjan»: j'ai trouvé une 
fleur qui dégage une bonne odeur. =l bio 
watu n usekelu iggareny: l'arbre en pousses dé- 
gage une bonne odeur. >° «Ijja watu nnek»: tu 
sens bon. + "%«Ur a: il ne sent pas bon. 

<> Tujjutt, tujjutin. 41° Bonne odeur, pesti- 
lence. 42° Produit de beauté, parfum. air 





484 formes ....... 41 verbes... 79 locutions......…. 7 proverbes....... 13 vers 


gur-s tesul tujjuty: elle n’a plus de parfum. 
Jore Tejja tujjut nnes»: elle a un bon parfum. 
 Ujjanwu. [plur. sans sing] Coaltar. Résine. Pro- 
duit de couleur noire que l’on ajoute à l’eau pour 
en changer le goût (extrait des résines). 

tim— Timiddejaim [<timijja]. 
Sauge, sauge officinale. 
am—Amuddejuy |[<amujju], imuddeja. Fleur. 
tam— Tamuddejuutim, timuddejaim. Fleur. 


sing. sans plur. 
g p 


s—Jjuju [<ssujul, ijjuja, ar ijjuju, ur ijjuji, 
ay ijjuju, ay ijjujan, ay ijjujun. ¢1° Dégager 
une bonne odeur. ¢2° Rendre agréable. 
s—1jujan |[<isujan]. [plur. sans sing.] ¢1° Produit 
de beauté, parfum. ¢2° Epices. — "e Jon ijujan 
nnes»: elle a de bonnes épices. + /%«Semaren 
as ijujan/ur gur-s sulen ijujanv: elle n’a plus 
d'épices. 


Daat, [Sous|jju, Gin, -jja : sentir bon, avoir une bonne 
odeur. 


E ar-dial. 


> Jber, ijber, ar ittejbar, ur ijbir, ay ijber, 
ay ijberen, ay ittejbaren. Etre sauvé, être 
protégé. Jore ber: t Rebbi ur-n yag asif}: il a 
eu de la chance de ne pas tomber dans le fleuve. 
—10€«Ddu Yak ijber Rebbi a: vas, que le bon Dieu 
te protège (prière). >'°°«Ijber t Rebbi»: Dieu l’a 
sauvé. > %C«ljeber t Rebbi ur illi ddaw ugadir, 
ima genna ad-d gif-s iter»: il a eu de la chance 
de ne pas être sous le mur sinon il lui tomberait 
dessus. ~Syn.Jjenejem, n.j.m. 

 Ajbary, ijbaren. ¢1° Action de sauver, de 
protéger. 42° Protecteur. — Par ext. Dieu. 


IDY 


JB 





— Amejbar,, imejbiren; 
timejbirintm. Protecteur. 


tamejbart;m 


m—Mmejbar, immejbar, ar ittemejbar, ur 
immejbir, ay immejber, ay immejbaren, ay 
ittemejbaren. Sauver l’un l’autre. 
am—Ammejbar,, immejbaren. Action sauver 
l’un l’autre. 


tu— Ttujbar, ittujbar, ar ittujbar, ur ittujbir, 
ay ittujbar, ay îittujbaren, ay ittujbaren. 
Etre sauvé. 


— Ajeddig,, ijeddigen. Fleur. mV.Aleddejig, 
l.d.j.g. 
— Tajeddigt:;, tijeddigin:;. [dim. du préc] 


— Jder, ijder, ar ijedder, ur ijdir, ay ijder, 
ay ijderen, ay ijedderen. [oric. Ayt-Ms] Brüûler. 
—l0C«Ijder t wafa g ufus»: il a été brûlé à la main 
(par le feu). —-Jorebrego Yallig da Yijedder»: il 
est tellement chaud qu'il brûle. ën Kmmet, 
k.m.t. mV.Zlef, z.l.f. 
— Ajdar,,  ijdaren. 
xsyn. Akemmut. k.m.t. 
ag Agejdur,, igejduren. (lit. S'asseoir sur le feu) 
[péj.] Station assise. > V.Ag"ejdim, ġ.j.d. m. 
tag Tagejdurtıg, tigejdurins. [dim. du préc] 


Action de brûler. 


Da. [Sous]|jdr, jddr, -jdr : brûler, être brûlé. 


— Ajdis,, ijdicen; tajdicts;, tijdiains;. Cheval. 
mV.lyyis, us: ahdadi, h.d. 


— Jdes, ijdes, ar ijeddes, ur ijdis, ay des 
ay ijdesen, ay ijeddesen. Incliner, contrebal- 
ancer, être incliné. =°°«Ijdeed uzwu tiziyyar i 
tfruxty: le vent a fait incliner les régimes du dat- 
tier. SSyn.Slex, SLT 

— Ajdas,, ijdasen. Etat de ce qui est incliné. 





> Ajddis,, ijdesan. (lit. Celui qui est incliné) 
Branche. »V.Ileg, Lo: tasetta, s.t. 


— Jjegjew Juan. ajjegjewi]. [n.m] [Bot] Plante 
sauvage. > V.Zzewwag, z.w.q. 


BZ Jgugel [<sgugel |, ijgugel, ar ittejgugul, 
ur ijgugil, ay ijgugel, ay ijgugelen, ay itte- 
jgugulen. Pendiller. 

+ Ajgugel, , tigugulen. Fait de pendiller. 
+ Ajgagaly, ijgagalen; 
tijgagalins;. Chose qui pendille. 


tajgagalt;;, 


gug b : r 
ms — Mmejgugel |[<immesgugell, immejgugel, 
ar ilttemejgugul, ur immejgugil, ay imme- 
jgugel, ay immejgugelen, ay ittemejgugulen. 
Etre pendillé. — Jore Ar ttemejegugulent tferexin s 
tiyeniy: les dattes pendillent des dattiers. 
gug S ; S : 
ams — Ammejgugel,, immejgugulen. Fait 
d’être pendillé. 


b$ Bbejgugel [Kbbesgugel |, ibbejgugel, ar it- 
tebejgugul, ur ibbejgugil, ay ibbejgugel, ay 
ibbejgugelen, ay ittebejgugulen. Pendiller de 
façon abondante, dans tous les sens. 


ei bbejgugel,, ibbejgugulen. Fait de 


pendiller. 


> Jgeb [<sgeb| , ijgeb, ar ittejgab, ur ijgib, 
ay ijgeb, ay ijgeben, ay ittejgaben. Etre 
poilu. 

— Ajgab,, ijgaben. Fait d’être poilu. 

> Jjegeb. [masc. sing.] Le poil, les cheveux. 

> Ujġgibwu, ujgibens… 7 tujgibt, tujgibin. Per- 
sonne poilue. 


am—Anejjagebu,, inejjugeba; tanejjage- 
butin, tinejjugebain.  [oric. Ayt-Ms] |m. sens q. 
préc.] 





210 


JBI 





DEE 


SE EE 
ur ijgubbij, ay ijgubbej, ay ijgubbejen, ay 
ijgubbujen. Etre velu. 

— Ajgubbej,, ijgubbujen. Etat de celui qui est 
velu. 

— Ajgabbaj, ijgabbajen:; 
tijgabbajin:;. Personne velue. 


tajÿabbajt;;, 


+ Ajlal,, ijlalen. Pan d’un vêtement, rabat. 
Jore Terzem i Yujlal»: elle a laissé pendiller le pan 
de son vêtement. DvV.Atran, t.r.n.; ašettuy, 
Stu: asnetfes, 1.f.s.; ašeddur, š.d.r. 


lal 
+ Tajlalty , tijlalint;. [dim. du préc] 


— Ajellab,, ijellaben. Troupeau. —/%«Iseja 
yan ujellab axatar n wulli: il a acheté un grand 
troupeau de moutons. «Ur qur-s illi xes 
yan ujellab amezzan n wulliÿ: il n’a qu’un pe- 
tit troupeau de moutons. > "%«Jk"esa Yajellab 
n tigetten»: il est allé paître son troupeau de 
chèvres. ©sSyn.Tawerut, w.r.; tawala, w.l.; 
aherris, h.r.s. >v.Akabar, k.b.r. 

— Tajellabt;;, tijellabins. [dim. du préc] Petit 
troupeau. 


À Vayt-ijellaben* ixelef ugulid, 
Id amesellem, mid unna ‘iran isum. 


Ô les pâtres, il y a assez d’herbe cette année, 
Est-ce pour vous juste, ou peut-on acheter ? 


Wa tuft ajellab*a tatefi n imi, 
Addag tugelt agensu n wul i ka. 


La saveur des paroles vaut mieux que l’argent, 
Lorsque quelqu’un en a le don dans le cœur. 


9£BY DR DA A ND En AO OS NO ne ts., ar-dial. 
— Tajellabiyt;;, tijellubay:;. Djellaba. 
=l°c«Tlesa tajellabiyt»: il est habillé d’une 
djellaba. »>v.Aqidur, q.d.r.; aheruy, h.r.y. 


 Ajellabiy,, ijellubay. [augm. du préc. 





n—Njillef, injillef, ar ittenjillif, ur injil- 
lif, ay injillef, ay injillefen, ay ittenjillifen. 
"Trainer sans but, se débattre en traînant. «Ar 
ittenejillif unugut allig immut»: le mouton s'est 
débattu jusqu’à la mort. ='°°«Ar ittenejillif may 
ila wass»: il a traîné toute la journée. 

an Anjillef,, injillifen. Etat de ce qui traîne, 
de ce qui se débat dans la douleur. 


sn—Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is- 
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillefen, ay is- 
nejillifen. Faire traîner sans but, faire souffrir. 
an Asnejillef,, isnejillifen. Action de faire 
traîner, de faire souffrir. 


 Jlex, ijlex, ar ijellex, ur ijlix, ay Gier, 
ay ijlexen, ay ijellexen. Etre malpropre. Etre 
maladroit. Etre sale. ='°°«Ijlex»: il est maladroit. 
D V.Rku, r.k. 

— Ajlar,, ijlaxen. Etat d'une personne mal- 
propre, maladroite. 

— Ajellux,, ijelluxen. |m. sens q. préc. Jore lie 
dig-s ujelluxy: il est maladroit. 

© Tajlriyty, tijlæiyiny. Bêtise. — %«lIsseker 
tajelexiyty: il a fait une bêtise. 

 Jjelixt, id jjelitt. [nm] Personne malpropre, 
maladroite. 


Daat, [Sous|jlx, Glo, -jlx : être sale, être couvert de 


saletés. 


=> Ajmuu, ijmuten. 41° Plate-forme entre deux 
fleuves. 42° Terrain commun à toute la commu- 
nauté. Il donne lieu à des typonymes =° «Ajmu 
n Ayt-Ali-u-Hessuy: terrain commun à Aît-Ali-u- 
Hessu (un terrain spécifique). > /%«Ajemu n Ayt- 
Uzziny: terrain commun à Aït-Uzzin. 

— Tajÿmutt;;, tigmutins;. [dim. du préc] 


mam ` DÉI 
> Ajmamu.,, ijemmuten. Morve abondante 
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de la grippe. 


mem s D . 

— Jemmem, ijemmem, ar ittejemmam, ur 

ijemmim, ay ijemmem, ay ijemmemen, ay 
2 


ittejemmamen. [<s + imi] Etre plein à ras bord, 
combler. >v. Tekur, t.k.r. 

mem . DÉI . D 
— Ajemmem,, tjemmimen. Etat de ce qui 
est plein à ras bord, comblé. 

mam à Got 

+ Ajemam,, ijemamen. Bord. —Joreliebror 
waga ar ajemamy: le seau est rempli à ras bord. 
—loC«Iwet uhebuš s waman ar ajemam»: le bassin 
est rempli d’eau à ras bord. ©syn.Timmi, m. 
DV.Ir, r. 

mam À .. DH e 

> Tajemamts;, tijemamin:;. [dim. du préc. 


ADR nn E Ro DROLE tg., ar-dial. 


—Jemmel, ijemmel, ar ittejemmal, ur 
ijemmil, ay ijemmel, ay ijemmelen, ay it- 
tejemmalen. Faire bon office. 

 Ajemmel,, ijemmilen. Action de faire bon 
office. 

Ajemil,, ijemilen. Bon office. —/%«lga Vas 
ajemily: il lui a rendu service. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.713.) ajemil, ijemilen : bon 
office (service, bienfait). 


C ar-dial. 


—Jemmer, ijemmer, ar îittejemmar, ur 
ijemmir, ay ijemmer, ay ijemmeren, ay it- 
tejemmaren. %1° Etre ferme, enfourré et dur. 
+2° Etre glacé. —loc« Jemmeren waman»: l’eau est 
glacée. 43° Etre bien influsé. >=”” «Lekas ijem- 
meren, yuf iyyis isemmeren»: un vers de thé bien 
influsé est meilleur qu’un cheval bien ferré. 

+ Ajemmer,, ijemmiren. ¢1° Etat de ce qui 
est ferme. 42° Etat de ce qui est glacé. 43° Etat 
de ce qui est infusé. 

— Jjemmar.  [masc. sing] Melle des arbres. 
»v.Legernit, l.q.r.n.t. 

+ Ajemammarsy, ijemammaren; tajema- 
mmart;, tijemammarinsy. AUT Dureté de la 
vie, douleur, chagrin. 42° Feu ardent. 





A bu-tjuf ad is ur tallat, i meqgqar-d 
Ikka “ujemammar” tasa nnun. 


Ô toi le nostalgique, arrête de pleurer, 
Même si ton cœur déborde de douleur. 


nun P es ` r 

=>> Ljenun. [masc. plur.] Dein, esprit maléfique. 
nun 5 . ` . 

> Amjenun,, imjenunen; tamjenuntim, 
timjenunintm. Personne à l'esprit dérangé. 


XComP. |[AHAGGAR](F.IIl, p.1162.) amdoun, imdounen 


: esprit (génie). 


bu—Bu-jjenb. |n.m.] Pneumonie. >'°° 


jjeneb»: il a la pneumonie. 


a Yagġ t bu- 


Jjenajt, id jjenajt. [nf] Stature, corps. 
—l0c«Texater as jjenajt»: il est de grande sature. 
D V.Tagessa, ġ.s. 


A E A AE E E E E EET 
> Ajnjaliy,, ijnjaliyen; tajnjaliyty , 
tijnjaliyinş. Chose bleue. —l0C«Aqidur ajn- 
jaliy: un vêtement bleu. —loc«Gant as 


walen tijnjaliyiny: il/elle a des yeux bleus. 
Jore Kan uleddejig ajnjaliyy: une fleur bleue. 
Jore Tega tsega nnes tajnjaliy: son flanc est 
bleu. =Ssyn.Amennaleji, m.n.l.j. 


—Jjenjer, ijjenjer, ar ijjenjar, ur tjjenjir, 
ay ijjenjer, ay ijjenjeren, ay ijjenjaren. Al" 
Etre rouillé. 62° Rouiller. 

— Ajjenjery, ijjenjiren. Action de rouiller. 
> Jjenjar. [masc. sing] Un minerai utilisé comme 
remède des yeux. 
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=œ Jennet |xsennet |, ijennet, ar ittejennat, 
ur ijennit, ay ijennet, ay ijenneten, ay 
ittejennaten. Serrer. Serrer fermement, être 
serré. Rac. Nnet, n.t. 

>> Ajennet, [<asennet|, ijenniten. Action de 


serrer. Action de serrer fermement. ='°°«A jennet 
n tgatutt»: action de serrer la corde. 
tu— Ttujennat [<ttusennatl, ittujennat, ar 


ittujennat, ur iltujennit, ay ittujennet, ay 
ittujennaten, ay ittujennaten. Etre serré. 
Etre serré fermement. 


loc 


 Jjert. [fem. sing] L'affaire. —"%<«lggudey wawal 
g jierty: l'affaire est devenue sérieuse. Jain 
ifukku Rebbi jjeretio: que le bon Dieu nous vi- 
enne en aide dans cette affaire. ~svn. Tazedayt, 
z.d.y. 


Jeru, ierg, ar ittejeru, ur ijeri, ay Her, 


ay ijeran, ay ittejerun. Se produire, se passer, 
loc 


arriver. — °«ljera as ka: quelque chose lui est 
arrivé. ` Joer ijeri “umya»: rien ne s’est pro- 
duit. DV.A9, 9 


Debber dig-i mek illa mad-i teggat, 
Hat in tera ka n tuxrut ad-i tejeru*. 


Pense à moi si tu peux me faire quelque chose, 
Un mal obscur est en train de m’entourer. 


Ujjur, yajjur, ar ittujjur, ur yajjur, ay 
yujjur, ay yajjuren, ay ittujjuren. Etre 
versé, se déverser. —/%«Ar-d ttujjuren waman zef 
ugadir»: l’eau se déverse sur le mur. BV.Uzzur, 
z.r.; ffey, Lu: nnegel, n.ġ.l. 

 UjjuTwu,; UJJUTeNwu. Etat de ce qui est versé, 
de ce qui se déverse. 

S Ajerrariy , tjerrariten. 1° Endroit vers 
lequel coule l’eau. 42° [Typo] Nom d’un champ. 





s—Jujjer [<sujjer|, ijujjer, ar ijujjur, ur iju- 
jjir, ay ijujjer, ay ijujjeren, ay ijujjuren. 
Verser de l'eau. —/%«Ar jujjuren waman»: l’eau 
coule en abondance. V.J'ujjer, j.r.; ffey, En: 
nnegel, nol: zenineg, z.n.g. 

as > Affer [<asujjerl, ijujjuren. Action de 
verser. 

ams—Amjujjery [Kamsujjerl, imjujjuren. 41° 
Cascade. 42° Endroit où se verse l’eau puisé du 
puits. 

tams > Tamjujjertim H 


préc.] 


tiMJUJJUTiN im. [dim. du 


tus— Ttujujjer |<ttusujjerl, ittujujjer, ar ittu- 
jujjur, ur ittujujiir, ay ittujujjer, ay ittuju- 
jjeren, ay ittujujjuren. Etre versé, se diverser. 


Daat, [AHAGGARJ(F.III, p.1278.) amazzer, imouzzar : 
chûte d’eau. [KABYLIE](D. p.102.) 3$er8er, yeššeršur - 
ašeršer : tomber en cascade, tomber librement, couler 
librement (liquide). ašeršur, iSer&uren : chute d’eau, 


Bouche d’eau. Cascade. 


m—Jref, ijref, ar ijerref, ur Gr, ay ijref, 
ay ijrefen, ay ijerrefen. ¢1° Etre maltraité. 
Jore Tejref tiyeni: les dattes sont maltraitées. 
02° Etre écœuré. —/%«ljref wul nnes»: il est 
écœuré. 

m—Ajrafs, ijrafen. 41° Etat de ce qui est mal- 
traité. 42° Etat de ce qui est écœuré. 


m—Ajarifs, ijarifen. 
DV.Aderar, d.r.; ir, r. 
m— Tajarift:;, tigarifint;. [dim. du préc] 


Escarpement. 


Daat, [KABYLIE](D. p.84.) aëeheraruf : rocher à pic. 


> AjjeTEgwa [<azeregl, ajjeregenwa. Molaire. 
—l0«Inega t wajjereg: il a mal à la mo- 
laire.  —-Jor a Nekberen as-d wajjeregen»: ses mo- 
laires poussent. BDV.Tugemest, ġ.m.s.; tigi- 
wwelt, g.w.l.; iqiwweš, q.w.š. 
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— Tajjeregt | Ktaszeregt|, tajjeregin. Mâchoire. 
~Syn. Tamaregast, m.r. 
> ÅJjeregwa. [Bot] Une plante. 


A wa ma xef a ”ajjereg*ad i teneqqat, 
Mek i kkeseg, ur i isexub iġef atu. 


Ô ma molaire, pourquoi me fais-tu mal, 
Si je t'arrache, je serai tranquille. 


Ajrimy, ijrimen.  [oric. Aytms] Mensonge 
grave. ~Syn. Tikerkas, k.r.k.s.; tihellal, h.l.; 
ax“edad, x.d. 


 Ajattus, ijattuten. [oric. AytMs] 41° Fila- 
ment à l'interieur du maïs. Jore Teger ajattu: 
elle est turbulente. + %«lsseker ajattu»: il est 
turbulent. 42° Fruit du maïs lorsqu'il est jeune. 
mV.Aqillu, ol: arešezuš, zë. 


g—Qquitu, igquita, ar ittegquitu, ur igqujti, 
ay iqquitu, ay igquitan, ay itteqquitun. Etre 
pendant et flasque (plante.) ='°°«Iqqujta rizzu»: 
les carottes sont flasques. >'°°«Iqqujta qillu s 
fad: le maïs est pendant et flasque à cause du 
manque d’eau. vV.Seliw, s.l.w. 

¿=> Aquitu,, iquituten. Etat de ce qui est pen- 
dant et flasque. 


s—Squitu, isquita, ar isquitu, ur isqujti, 
ay isquitu, ay isquitan, ay isquitun. Ren- 
dre pendant et flasque (plante.) 
ass — Asquitu,, isquituten. 
pendant et flasque. 


Action de rendre 


E 
m—Mjuttu, imjutta, ar ittemjuttu, ur 
imjutti, ay imjuttu, ay imjuttan, ay 


ittemjuttun. Etre malmené, bouger. 
asm—Amjuttu,, imjuttuten. Action de bouger, 
fait d’être malmené. 


sm— Smejuttu, ismejutta, ar ismejuttu, ur 
ismejutti, ay ismejuttu, ay ismejuttan, 





ay ismejuttun. Malmener, faire bouger. 
asm—Asmejuttu,, ismejuttuten. Action de 
faire bouger, de malmener. 
ar 
STEE Ge UJJiteNnuu;  tujjitt, tujjitin. 
Teigneux. 

m—Mejjet, imejjet, ar ittemejjat, ur 
imejjit, ay îimejjet, ay îimejjeten, ay 
ittemejjaten. Etre teigneux. 

amAmejjutu,  imejjat;  tamejjuttim, 


timejjatim. Teigneux. =” «Zun da “ittazzela xef 
imejjat» (lit. Comme s'il avait sous sa charge les teigneux) 
: il se donne trop de peine. DI a Abus nnes 
ay ikemmezen i umejjut dinna t itteSan»: c'est 
sa main qui gratte au teigneux là où il a mal. 
=P” A Aaner yufi ‘umejjut, mejjeten akk” medden»: 
le teigneux a un seul vœux: que tout le monde 
soit teigneux. 

am— Tamejjuttim. Etat du teigneux, cette mal- 
adie. =”” «Da Yas ttejjey tmejjutt nnes i ka, yini 
Yak ur ddejin t tag: dès qu’il sort du petrin, il 
affirme qu'il n’y a jamais été. HU «Dinna g tewet 
amejjut, ar isissty» (lit. Là où vous frappez le teigneux, 
il saigne) : se dit d’une personne fragile. 


a—Aleddejity [<alejjitl, tileddejiten. Gale. 
Jore Yag t uleddejity: il est atteint de gale. 
akr > Hrujjet [Kkrujjet], ihrujjet, ar 


ittehrujjut, ur ihrujjit, ay ihrujjet, ay 
ihrujjeten, ay ittehrujjuten. [Morpx. m.c. aker 
+ ujjit.] Etre gris. Sen. Xenunes, pn. 

akr > Ahrujjets [<akrujjetl, thrujjuten. Etat 
de ce qui est gris. 


aker > Ahrajjat,,  thrajjaten;  tahrajjatt,p, 
tihrajjatin,p. Chose grise. Í 
sker—Sherujjet [|<skerujjet}, isherujjet, ar 


isherujjut, ur isherujjit, ay isherujjet, ay 
isherujjeten, ay isherujjuten. Rendre gris. 
skr—Asherujjety |[<askerujjetl, isherujjuten. 
Action de rendre gris. 
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m—Mmejtawel, immejtawel, ar ittemejtawal] 
ur immejtawil, ay immejtawel, ay 
immejtawelen, ay ittemejtawalen. Se con- 
tusionner, être tordu. ='°°«Immejetawel as utar»: 
il a une torsion au pied. 

am—Ammejtawel,, immejtawilen. Action de 
se contusionner, état de ce qui est tordu. 


sm—Semmejtawel, isemmejtawel, ar 
isemmejtiwal, ur  isemmejtawil, ay 
isemmejtawel, ay isemmejtawelen, ay 


isemmejtawelen. Contusionner. 
asm—Asemmejtawel,, isemmejtawilen. Ac- 
tion de contusionner. 


— Ajey, yujey, ar ittajey, ur yujiy, ay ya- 
Zen, ay yujeyen, ay ittajeyen. Se réfugier, 
s’acculer, être acculé. Jore Yujey agadir»: il s’est 
acculé au mur. ` Jore Kafen iširri ddaw tayett n 
mma nnes»: l'enfant s’est réfugié sous les bras de 
Jore Yujey ddaw tawet nnes»: il est 
sous sa protection. > %« Yujey tigemerty: il est 
paralytique ou atteint d’une maladie qu’il ne peut 
plus sortir. —/%«Yujey agensu»: il ne sort plus. 

—ljeyi. Action de se réfugier, fait d’être acculé. 


sa maman. 


s—Jjijey [<ssijeyl, ijjijey, ar ijjijiy, ur ijji- 


culer. ='°°«Tjjijey t i Yugadir»: il l'a acculé au mur. 
>P” «Jjijey mušš i ”ugadir ig izem»: accule un chat 
au mur et il devient lion. > %«ljjijey t i tjemerty: 
il l’a à sa merci. 

as — Ajijey,. Action d’acculer. 


Ad is k bedug, jjujeyeg” ak tent a Rebbi 


Que je commence par le Seigneur et me confie à lui. 


ms—Mjajay, imjajay, ar ittemjajay, ur im- 
jajay, ay imjajay, ay imjajayen, ay ittem- 
jajayen. Etre côte à côte, en adjacence. 
am—Amjajay,, imjajayen. Etat de ce qui est 
côte à côte, en adjacence. 


sms—Jemjajay, ijemjajay, ar ijemjajay, ur 





ijemjajay, ay ijemjajay, ay ijemjajayen, ay 


ijemjajayen. Mettre côte à côte, en adjacence. 


asms—Ajemjajay,, ijemjajayen. Action de 
mettre côte à côte, en adjacence. 
Jy EE EE ts: 


— Jjey, ijjey, ar ittejjey, ur ijjiy, ay ij- 
jey, ay ijjeyen, ay ittejjeyen. 1° Guérir, 
être guéri. —/%«Yagul ijjey»: il a finalement 
guéri. > %«ljjey as uteres»: sa blessure est guéri. 
—loC«ljjey as igefo: il n’a plus mal à la tête. 
Jore Teilen as tmarav: sa situation matérielle 
s’est améliorée. Jore Dien as yigeneka: il 
est guéri de sa maladie. BDvV.lgenka, g.n.k.; 
asafar, s.f.r. 42° Prendre de l’embonpoint. 
Jore ien allig ira Yay ibbetey»: il est tellement 
gros. > %C«ljjey allig t ur iwiyen iheruyen» (lit. 
il est tellement gros que ses vêtements n'arrivenet plus a le 
contenir) : il est obèse. 

— Tujeyt. 41° Guérison, rétablissement. 62° 
Prise d’embonpoint. Santé. V.Igiman, g.m. 
> UjUYwu, UJUYeNwu. Action de guérir. 


s—Jjujey Lessel, ijjujey, ar ijjujuy, ur 
ijjujiy, ay ijjujey, ay tjjujeyen, ay ijjujuyen. 
Guérir. —lC«ljjujey t usafar»: le remède l’a fait 
guérir. 

as —Ajujey,, ijujuyen. Action de guérir. 

Awa kkig, awa kkig kullu ddunit, 

Imurag nnek a “asemun ur sar ijjin*. 


J’ai fait le tour du monde entier, 


Ton chagrin, ami, est inguérissable. 
Diar. [Sous]jji, tjji, -jji : être guéri. jji, Gi. -jji : 
être gras, gros. mduru, tmduru, -mdara : se rétablir 


(santé), retrouver sa santé. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.675.) erneġ : soigner, être soigné. 
[KABYLIE]|bbejdudel ` se remettre (malade). (D. p.17.) 
bbejdudel, abejdudel : 
(malade). [R1F](S. p.133.) genfa, iggenfa : 


yetbejdudul - se remettre 


guérir, se 


rétablir, se remettre, recouvrer la santé, guérir, être guéri. 


Sifler, sou- 
fler (vent). Jore Ar ijijjiy uzewu»: le vent soufle. 
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Jore Ar ijijjiy wafa»: le feu est ardent. 

À Ajijjeyu, ijijjiyen. Action de sifler (vent). 
À Tjijjey. [sing. sans plur] Abîme, néant, ravin, 
précipice. >'°°«Ikka Vijijjeyv: il est parti à la 
dérive. DV.1gzer, ÿ.z.T.; arwas, r.w.s. 


—Ijjeyalyi. [sing. sans plur] Nord. =c Tkka-d ij- 
jeyal»: il était là-haut. =0°°«Ijjeyal n igerem»: la 
partie nord du quartier. >'°°«Ijjeyal n tmazirt»: 
le nord du pays. &Anr. Izedar, z.d.r. 
am—Amajjeyal,, imajjeyalen; tamajje- 
yaltım, timajjeyalinim. Nordique. 
am—lger-amajjeyal,;. |Typo] Le nom d’un 
champ. 


Där. [Nicer]Le Nord se dit tamsena et le Sud agal; 





(P.I, p.249.) agus : sud. 


am— Anejjeemut, |[<amejjesmut|, inejjeemuten; 
tanejjeemuttin, tinejjeemutin:. Personne ché- 
tive. 


> Jeet, Geet, ar ittejeat, ur Gett, ay eet, 
ay îjceten, ay ittejeaten. Etre nu (ar- 
bre.) =° «Jeeten isek“elay: les arbres ont soif. 
mv.Anejjesmut, Zem. 

— Ajesat, ijecaten. Etat de ce qui est nu (ar- 
bre.) 

ag  Agejeuty [<agejeut'|, igejeat; tagejeutt:q, 
tigejeat:. Dattier grand et nu. 
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156 racines ..... 


>K, un/k“en; m/kem, unt/k“ent. Te, toi 
(m.). + /0C«Gur-k»: chez-toi. Jore Mond k (makk) 
yiweyen zar-s ?»: pourquoi te mêles-tu de ses af- 
faires? ` Jore Mond k (makk) ira ?»: que veut- 
il de toi ? +—{%C«Mayd k (makk) id yiweyen s 
da %: pourquoi es-tu venu ici ? /%«Netta Yay 
Yiran ad id k imun»: c'est lui qui t’accompagnera. 
kv Un n.; k“en, k.n.; m., m.; kem, k.m.; 
unt, n.t.; k“ent, k.n.t. 

> Ak, awen; am, awent. Te (m.) [Morpu. m.c. 
a + k] =° «Mayd ak t innan Za: qui te l’a dit 
? Jore fei Yad ak t id aweyeg»: bientôt je te 
l'apporterai. + /%C«Nnig ak»: au dessus de toi. 
—l0C«Ddaw ak»: en dessous de toi. + /%«Is tan- 
nayt mayd ak nnig %: vois-tu ce que je t'avais 
dit ? Jore Maud ak inna zm: que t’a-t-il dit ? 
kV. Amen, w.n.; am, Mm.; awent, w.n.t. 

= Kiyy, kenni; kem, k“ennimeti. [Morru. 
m.c. k + y] Toi. =° «Kiyy ayd-d qur-s ikkan %: 
c’est toi (m.) qui lui a rendu visite ? >'°°«Kiyy 
ay innag f»: c’est de ta (m.) faute ! + /C«Kiyy 
ayd id tes imanen ?»: c'était toi qui l'avait ac- 
compagné. «Ur id kiyy»: ce n’est pas toi. 
Jore ki d netta»: toi (m.) et lui. >+/«Mer 
id kiyy, mas genna “ad t tessekert»: si c'était toi 
(m.), que ferais-tu ? 

= Nnek, nnun; nnem, nnunt. [Morpx. m.c. 
n+k] Ton (m.) (possessif). Jore Abus nnek»: ta 
main. + /%«Adis nnek: ton ventre. > %«Ikka 
gif-k udis nnek»: tu es gourmand. ` Jore Tama 
nnek»: à côté de toi (ml Dmv.K“enni, k.n.; 
kem, kam: k“ennimeti, k.n.m.t. 





1844 formes ..... 166 verbes ...…. 533 locutions ..... 18 proverbes ...…. 76 vers 


Ka. 41° Quelque chose. Jore Yufa Yas ka» (lit. 
Il lui a trouvé quelque chose) : il le soupçonne de 
quelque chose. — ("a Yag t ka» (it. Il est atteint de 
il est malade. /%«Illa may igan 
Jore lie dig-s may igan 
ka: on y trouve de tout. >P”«Ur illi ka bela 
ka»: il n’y a rien sans effort. än ben, k.r. 
62° Un peu. —lC«Kkes as ka: diminue un peu 
(prix par exemple). ` Jore Vuger t s ka»: il le 
dépasse de peu. «Ka n waman»: un peu 
d’eau. ©svn.lmikk, m.k.; imihh, m.h. 43° 
Marque un lieu quelconque. ='°°«Idda s ka»: il 
est parti quelque part. >'°°«Ikka-d ka»: il était 
quelque part. 44° Quelqu'un. =° «llla Gur-s ka»: 
il a des invités.  —{%«lwet t ka: quelqun l’a 
frappé. :—/%«Iman d ka: quelqu’un l’a accom- 
pagné. ` Jore bo n yan»: quelqu'un. 

ga Gar-ka, id gar-ka. Bon à rien, vaurien. 
—l0C«Iga Yureba ddeg gar-kay: cet enfant est un 


quelque chose) : 


kay: il y a de tout. 


bon à rien. 


Da tteg“edeÿ ad inig ka*”i ka”, 
Yini t ka*Ÿi ka”, gin as titarin. 


Je crains de confier un secret à quelqu'un, 
Et que par la suite il soit diffusé partout. 


-=> Ku. Chaque. /%C«Ku yan»: chacun. 
—loC«Issen ku yan may ira d mayd ur ir: cha- 
cun sait ce qu’il veut et ce qu'il ne veut pas. 
Jore ku yat»: chacune. ` Jore ku Yass»: chaque 
>—l°¢«Ku tikkelt»: chaque fois. —Joreku 
—l0C«Da-d itteddu s 


jour. 
Wusegg”asy: chaque année. 


K 





gur nneg ku yass»: il nous rend visite chaque jour. 
=l «Ku tikkelt, inig is ie: chaque fois je me 
dis qu’il est guéri. 

;Kud. Tant que. =% «Kud ittebey, ittuzu»: il 
coupe et écorche en même temps. 


> Akawa, akiWenya; takat, takiwin. [Zoo] Le 
varan gris (varanus griseus). — Di a Ur da izeddeġ 
waka g umazir n ifiger): le serpent et le varan ne 
cohabitent jamais. 


Akk”. Tout. Jore Aber ur gien: je wai pas 
du tout dormi/je n'étais pas endormis. e Gur 
Rebbi “ag akk” [lanty: tout est dans les mains de 
Dieu. Jore Aber ur illi mayd as tufity: tu mwas 
absolument rien à lui reprocher. 


— Takatt,  takatin. al Foyer (feu). 
—l0C«Iga takatt nnes»: il a fondé son foyer. 
Svn.Alemessi, m.s. 42° Ménage, cellule fa- 
miliale. >°°«Iga takatt nnesy(lit. Il a mis son foyer) 
: il s’est séparé de sa famille et vit seul (ou avec 
sa femme et ses enfants). ` — De Mer gin medden 
yan, gin takatt»: si tous les gens étaient du même 
avis, ils se mettraient en famille. >P°«Yuf ad 
tterrez takatt nnek, ula Yireza wawal nnek» (lit. 
Mieux vaut que ton foyer soit détruit, plutôt que de 
renoncer à tes promesses) : une promesse est une 
—loC«lIttef takatty: il a la respons- 
Jore Yusey takatt»: il a pris en 
Jore Takatt tamezzant»: famille 


promesse. 
abilité du foyer. 
charge le foyer. 


modèste. —l0C&Takatt taxatarts: famille de la 
haute soicété. 
Akawa, Akatenya.  [augm. du préc] Grande 


famille, famille nombreuse. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.720.) oukou [uku] : être allumé 
(avec ou sans flamme), s’allumer. [NIGER] aku : être al- 


lumé, s’allumer. 





— Takka. [sing. sans plur] 41° Poussière de grain, 
etc. Poudre. + C«Takka n igef: la pellicule. 
Jore buet t, iga t d takka»: il l’a réduit en pous- 
sière. 42° Met préparé avec des dattes désechées 
et écrasées, à laquelle on ajoute zzenebu et qu’on 
arrose avec du miel. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.54.) tabokka [tabugga] : pous- 
sière (en suspension dans l’air ou déposée sur une chose 


quelconque). 


KK Kikki, id kikki. |n.m.] [lang. enf.] Poule, poussin. 
>v.Habbu, h.b.; hawwa, h.w.; basa, be: 
busu, b.c.; bissi, b.s. 


<“ Skikk, iskikka, ar iskikki, ur iskikki, ay 
iskikk, ay iskikkan, ay iskikkin. Glousser. 
Jore Ar teskikki tfullust»: la poule glousse. 


= Askikk,, iskikkan. Action de glousser. 


>K |[<fek|, ika, ar yakka, ur iki, ay ik, ay 
ikan, ay yakkan. Donner. + Jore Ur inni awd 
yan ad as ik amyay: personne ne lui donnera rien 
du tout. >!°°«Ika Vas ka, ka»: quelqu'un lui a 
donné quelque chose. — ("ah as ka: donne lui 
un peu. «Ar as yikki allig-d ur yagur umya»: 
il lui a tout donné. > %«Jka Vas à Vigef nnes»: il 
se fait du mauvais sang. > /%«lsul ard as t ik»: 
il finira par le lui donner. "Bac, Fek, f.k. 

> Tikki, tikkiwin. Action de donner, don. 

> Tukkitt, tukkitin. Im. sens q. préc.] 


Ayeddeg takkam”, tezzenzimt, 
Hat isega  ak-d ig”eyedar. 


Ce que tu donnes, vends-le, 
Il suffit pour tes vêtements. 


Ad ak serrefeg awal am iga lefelus, 
Ad awen îtter ka, tafim mayd as tekam”. 


Je te donne le change de la parole tel l’argent, 
Si on Cen demande, tu trouveras quoi donner. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.752.) ekef : donner. 
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K KB 
dE nd T N lui plaira. >⁄°°«Isakka tes ġif-s»: il l’a éprouvé. 
kik as—Asaka,, isakaten. 41° Passage. Ai" 


s—Skikk, iskikk, ar iskikki, ur iskikki, ay 
iskikk, ay iskikkan, ay iskikkin. [oric. Ayt-Ms] 
Etre miniature. =syn.Skukkem, k.m.; mzikk, 
MZA: 

kik 
as Askikku , iskikkan. Etat de ce qui est minia- 
ture. 


Kk, ikka, ar ittekka, ur ikki, ay ikk, ay 
ikkan, ay ittekkan. ¢1° Passer. >'°°«Ikka 
Yaberid»: il est parti/il a pris le chemin. =° «Ikka 
gif-s ugġeyul»: lâne lui a passé par dessus. 
=l°c«Ikka xef igefo: il a dégringolé. + /%«Jkka 
Vigennay: il s’est mis en colère. «Ur ddejin 
ikki Vadegar ddegy: il n’a jamais passé par cet 
endroit. > %«Ikka gif-s umejjut»(lit. La teigne lui 
a passé par dessus) ` il a été teigneux. loc a Tekka 
oan: il a été éprouvé. > /C«Ikka Vasegg"as»: il 
a duré un an. + /«Ikka Vas tasega»: il a passé à 
côté/il s’en est mêlé. >'°°«Ikka Gif-sv: il a passé 
par dessus. + /%«Iddu, ikk igennav: qu’il aille se 
faire foutre. + /%C«Kkan-n gif-s, kkin-d gif-sy: il 
est usé par le temps. > %«Ikka dig-s ka»: il a 
des arrières pensées. Jore Ur as t id ikki umay»: 
il n’a eu aucun bénéfice/il n’en a rien récolté. 
+2° Durer. ='°°«Tekka qur-s tmettutt asegg“as»: 
leur mariage avait duré une année. — "%« {Ur ikki 
Yamya»: il n’a pas duré longtemps. >'°°«Ur qur- 
s ikki res ayyur»: il n’a passé chez lui qu’un mois. 
—loC«Ikka ġur-s uheruy sin iyyuren»: il a eu ce 
vêtement il y a deux mois. 43° Rendre visite. 
—l0C«Ikka-n qur-s bba nnes»: son père lui a rendu 
visite. — /C4«Ikka-d qur iyyema-s»: il a rendu vis- 
ite à son frère. 44° S’emparer. >'°° «Ikka ġif-s»: 
il s’en est emparé. >'°°«Ikka wuššen zef tili»: 
le chacal s’est emparé de la brebis. »v.Asey, 
s.y.; aker, k.r. 


s> Sikk, isakka, ar isikki, ur isikki, ay isikk, 
ay isakkan, ay isikkin. ¢1° Faire passer. 
Jore Dress may isakka Yidukan nnes»: je ne sais 
pas où il a mis ses chaussure. >'°°«Isakka t 
gar aberidy: il l’a rendu débauché. >=°°«Isikk t 
igenna neg t isakka Yakal»: qu’il en fasse ce qui 





Déluge, torrent. —/%4«Asaka n waman»: un tor- 
rent d’eau. + %«Negeyen-d ittesent isakaten n 
waman»: il y a eu un grand orage. > %«Jrezem 
as i “usaka n ubezzidy: il a fait un déluge d’urine. 
as— Tasakatt:, tisakatin;s. Jim. du préc. 


m= Myakka, imyakka, ar ittemyakka, ur 
imyakka, ay imyakka, ay imyakkan, ay it- 
temyakkan. Se rendre des visites mutuelles. Se 
fréquenter. Jore Da ttemyakkan»: ils se rendent 
visite. > Jore Ur da ttemyakkan»: ils ne se rendent 
pas visite. > /%C«Ur ddejin da ttemeyakkan»: ils 
ne se sont jamais fréquentés. 

am—/myikki, imyikkan. Action de se rendre 
des visites mutuelles. 


Nekkin d aberrani g tmazirt n midden, 
Ur ssineġ asaka* n uberid issenetawen. 


Je suis un exilé dans le pays d’autrui, 
J’ignore le passage qui permet d'en sortir. 


Han uššen issen tizza nna zef ittekka’, 
A “ak d unegemar ur itemie atu. 


Le chacal connaît bien les cols qu’il fréquente, 
Combien de chasseurs ont espéré l’attraper ! 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.719.) ekk : aller à, aller chez. 
aki : passer dans l’espace ou dans le temps, se passer, 
être de passage, disparaître, dépasser en quantité, nom- 
bre, grandeur. [NIGER](P.I, p.352.) akku : 
[KABYLIE] ekk : venir de, provenir de, surpasser, dépasser. 


aller à/chez. 


[Sous]|ekk, tkka, -kka : passer par, venir de, provenir de, 
dépasser (âge, taille, etc); sak, saka, -sak : faire passer, 


faire visiter, répandre. 


— Akbu,, ik”ba. Cul. "Bac, Bu, b. 

— Takbut:,, tik"ba;z. [dim. du préc] 
Comp. [RIF|(S. p.60.) tadiynit, tadiynitin ` partie 
postérieure du corsp, fesses, croupe, arrière-train. (S. p.77.) 
adenfif, idenfif : fesse. 
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KBL KF 
Re — Akebbut,, ikebbuten; takebbutt, tike- 
bbutin. P EH t 
 Tak“balty,, tik“balin,:,. Epis du mais. ER y A RE 
i tega zund takebbutt»: elle est très obèse. 

>v. Aqillu, gl $ 

— Ak”bal,, ik”balen. [augm. du préc. EE EE ts 
KERA EE — Kabawa, id kabawa. [n.m] [sing. coll. sans plur.] 

Citrouille. "Bac, Abou, b.w. 
—Akabar,, ikabaren. Caravane, bande. 
loc &Gan akabars: ils sont nombreux. >=””«Ur 


da ttemunen sin imenedar g ukabar»: il y a au 
plus un seul dromadaire en rute dans une cara- 
vane. DV.Aherris, h.r.s. 

— Takabarty, tikabarinsz. [dim. du préc] 


Suf ayd ag tegit a takabart* nna ‘issaren, 
Allig da zegguren iherega dat winna *ig"eran. 


Regardez-moi cette bande mélangée et inutile, 
On en arrive à ce que les sorciers devancent les savants. 


Tella rriht n yizem da d tteheyyar, 
A wa cayeden-d ay akabar* gif un. 


Je sens l’odeur du lion, elle se répand, 
Il est aux aguets sur toi caravane ! 


— Akebbut,, ikebbuten. But (dans un jeu). 
Jor alba Vas yan ukebbut»: il a marqué un but 
contre lui. vV.Heder, h.d.r. 


xComeP. [KABYLIE](D. p.26.) abltu, ibulta : paletot, 
veste. 

e E 
—K“ebbet, ik”ebbet, ar îttek“ebbat, ur 
ik"ebbit, ay ik”ebbet, ay ik“ebbeten, ay 


ittek"ebbaten. Etre habillé d'un monteau. 
—Ak"“ebbet,, ik“ebbiten. Action de mettre un 
monteau. 

ix—Lekebbut, id lekebbut. 
>vV.Aheruy, h.r.y. 


[n.m.] Monteau. 


EE 
—K”ebbet, ik“ebbet, ar ittek"”ebbat, ur 
ik"ebbit, ay ik”ebbet, ay ik“ebbeten, ay 


ittek"ebbaten. [oric. Ayt-Ms] Etre obèse. 





Daat, [NIGER](P.I, p.356.) kebwa, kabewatan ` espèce 


de plante (courge comestible). 


ak—Akubay,, ikubayen: takubaytx, tikuba- 
Yin. (lit. Celui qui est coupé) Nain. ='°°«Iga 
Yakubay»: il est nain. "Bac, Bbey, b.y. 


— Akeddal,, ikeddalen. [oric. Ayt-Ms] Couver- 
ture. -syn.Ahendir, h.n.r.; Ihenbel, h.n.b.l. 
"Bac, Del, d.l. 

— Takeddaltz,, tikeddalinyx. im. du préc.] 


ms—Mmeëkuder |[<mmeskuder|, immeëkuder, 
ar ittemeëkudur, ur immeëkudir, ay 
immeëkuder, ay immeëkuderen, ay 
ittemeëskuduren. Etre décalé. =!” «Immeškuder 
igejdi ddeg: cette poutre est décalée. 
>v.Mmezlag, z.l.g. 

ams— Ammeëkuder,, immeskuduren. Etat de 
ce qui est décalé. 


sms—Semmeëkuder, isemmeëkuder, ar 
isemmeëkudur, ur  isemmeëkudir, ay 
isemmeskuder, ay isemmeëkuderen, ay 
isemmeskuduren. Décaler. 
asms—Asemmeëkuder,, isemmesëkuduren. 
Action de décaler. 
H ts. 


 Ukkuf, yakkuf, ar ittukkuf, ur yakkuf, ay 
yukkuf, ay yakkufen, ay ittukkufen. Etre ar- 
raché, démontelé. — "a Yakkuf rizzuy: quelqu'un 
a arraché les carottes. >!°°« Takkuf-d tgejedit»: 
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la poutre est arrachée. 
— Ukkufwu, ukkUufenuu. Etat de ce qui est ar- 
raché, démontelé. 


s—Sukkef, isukkef, ar isukkuf, ur isukkif, 
ay isukkef, ay isukkefen, ay isukkufen. 
Arracher, démonteler. Tore Ddu ad k isukkef 
Rebbi ls: que le bon Dieu t'arrache !  [impré. 
—loC«Isukkef ka tirekemins: quelqu'un a arraché 
les navets. «Ad t ur tesukkeft»: ne l’arrache 
pas. ` Jore Uess mayd t isukkefen»: je ne sais pas 
qui l’a arraché. ©syn.Surekey, r.k.y.; æuqqey, 
£.q.y. QANT. ZZU, z. 

as— Asukkef,, isukkufen. Action d’arracher de 
démonteler. 


Diar. [Sous|akuf, ttakuf, -akuf : être déraciné, 
déterré, enlevé, arraché (poil, végétation), être effiloché, 
s’effilocher (tissu, laine)); ssak“f, ssuk"f, -ssak"f : ar- 


racher, cuillir (en tirant). 


Ikefer, ikeferan. 41° Tortue. 42° Morceau 
de la carapace de la tortue. Rac. Ffer, f.r. 


RUES 


SKkefrurey, ikkefrurey, ar ittekkefru- 
ruy, ur ikkefruriy, ay ikkefrurey, ay ikke- 
frureyen, ay ittekkefruruyen. Mourir de soif 
(plantes), être réduit en pièces. 

 Akkefrureyy , tkkefruruyen. Etat de ce qui 
est mort de soif (plantes), de ce qui est réduit en 
miettes. "Bac, Ifer, f.r. 


«+ Sekkefrurey, isekkefrurey, ar isekkefru- 
ruy, ur isekkkefruriy, ay isekkefrurey, ay 
isekkefrureyen, ay isekkefruruyen. Tuer 
de soif (plantes), réduire. ="°°«Isekkefrurey fad 
isek“elay: la soif a réduit les arbres. 

= Asekkefrurey, isekkefruruyen. 


de tuer de soif (plantes), de réduire. 


Action 


—Akeffus,, ikeffusen. Suie. Jore Yumes akk” 





akeffusy: il est tout noir de suie. + /%«Isefet ak- 


effus»: il a essuyé la suie. 


k—Keffes, ikeffes, ar ittekeffas, ur ikeffis, 
ay ikeffes, ay 1ikeffesen, ay ittekeffasen. 
Empirer. "Bac, Afes, f.s. 

ak Akeffes,, ikeffisen. Etat de ce qui est em- 
piré. 


EE ts. 
s—Sikfes, isikfes, ar isikfis, ur isikfis, 
ay isikfes, ay isikfesen, ay isikfisen. 


Soupoudrer, parsemer. >'°°«Ar isikfis imendi 
g yiger»: il sème le grain dans le champ. 
—loc«Isikefes tisent i Yimergan»: il a mis du sel à 


la sauce. DV.Krez, k.r.z. 
as—Asikfes,, isikefesen. Action de sou- 
poudrer. 


tus— Ttusikfes, ittusikfes, ar ittusikfis, ur 
ittusikfis, ay ittusikfes, ay ittusikfesen, ay 
ittusikfisen. Etre soupoudré. 


ÜDrar. [Sous]|k"fs, tk“fas, -k"fs : 


suk"fs, suk"fus, -suk"fs : saupoudrer. 


semer, ensemencer; 


xComMPb. [NIGER]|(P.II, p.597.) enfez : verser en désor- 


dre/partout (+ liquide/grains). 


 Ikfetu, ik“fetan. Brin, brindille. =””« Ur igiy 
ay ikkes i Yawd yan ikfetu g tit»: il est avare de ses 
efforts. Da Ur da issekar aggu xes ik“fetan» (lit. 
Seules les brindilles provoquent la fummée dans un feu) : 
le chialeux est la personne la moins importante. 
mvV.Afettug, f.t.g.; iziff, st: ifittew, f.t.w. 


Ddan ayt-igeS$aben n ssabun s akal, 
Qaimin-d ik“fetan* ar sgidiyen awal. 


Les gens de valeur sont tous sous terre, 
Il ne reste que la racaille qui parle trop. 
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EE ar-dial. 


— Keffet, ikeffet, ar ittekeffat, ur ikeffit, ay 
ikeffet, ay ikeffeten, ay ittekeffaten. Se mas- 
turber. 

 Akeffet,, ikeffiten. Action de se masturber, 
masturbation. 


 Ak“effay,, 1ik“effayen. 
Fjey, f.y. 


Lait frais. "Bac 


— Kigan. [Morpx. m.c. ka + igan] Beaucoup, très 
(quantité). =° «Iwet kigan n utefeb: il a neigné 
abondamment. >='°°«Iwa kigan ayenna Ja: c'est 
vraiment trop! + %«lIlla dig-s kigan n wawal»: 
il parle trop. + Jore Da zar-s ttedun kigan n med- 
den»: il invite beaucoup de gens. :-/%°«Yusey ki- 
gan n imendi»: il a récolté beaucoup de céréales. 
»>V.Bahera, b.h.r.; abayyen, b.y.n.; amata, 
m.t. 


Mani ” ayt-willi nna da-d i nesawal, 
Tenega ”i tġufi Ho kigan* gif un. 


Mani ‘ayt-willi nna da-d i nesawal, 
Tenega *i tġufi ”a Kean gif un. 
xComp. [Rir|(S. p.61.) dunnit : trop, beaucoup. (S. p.93.) 


afeggug, ifaggauen : grande quantité, abondance. 


—Kkuhh. [onomat.] Intonation de la toux. 
> Takuhhutt, tikuhhutiny. La toux. 


s—Sekuhh, isekuhha, ar isekuhhu, ur 
isekuhhi, ay isekuhh, ay isekuhhan, ay 
isekuhhun. Tousser. Joe Ar: isekuhhu Yallig»: 
il a beaucoup toussé. > /%«Ar ittusu»: il tousse. 
syn. Usu, s. 

a= Asekuhh,, isekuhhan. Action de tousser. 


— Kejjer, ikejjer, ar ittekejjar, ur ikejjir, ay 
ikejjer, ay ikejjeren, ay ittekejjaren. Etre 





déridé. —/%«lkejjer ayereniw: il est en colère. 
—l04«Ikkejer uyereni nnes: il a du chagrin. 
—l0C«Ikejjer gif-s aggemu»: il l'a mal accueilli. 
—l0«Ikejjer ubettan nnes»: sa peau est déridée. 
— Akejjer,, ikejjiren. Etat de ce qui est déridé. 
 Akejteriry, ikejteriren. Ride. 
 Takejterirtzz, tikejteririniz. Jim. du préc. 
— Kejjur. [masc. sing.] [Typo.] Nom d’une localité. 


n—Nkujjer, inkujjer, ar ittenkujjur, ur 
inkujjir, ay inkujjer, ay inkujjeren, ay it- 
tenkujjuren. Se dérider. 

an —Ankujjers, inkujjuren. 
dérider. 


Action de se 


sn—Snekujjer, isnekujjer, ar isnekujjur, ur 
isnekujjir, ay isnekujjer, ay isnekujjeren, 
ay isnekujjuren. Dérider. 


an> Asnekujjer,, isnekujjuren. Action de 
dérider. 

KIT EE EE 
 Akejteriry, ikejteriren. Ride. ="°°«Llan as 


ikejteriren g uyerniy: il a des rides sur le front. 
YRac. Kejjer, k.j.r. 


|; Takejterirty, tikejteririnx. im. du préc.] 


> Akujjut,, ikujjuten; takujjutt:, tikujju- 
tini. ` Donn m.c. k + jjet ?] [péj] Poule. 
mV.Tafullust, f.l.s. 


= Kelli. [onic. Ayt-Ms] Cri pour appeler les poules 
à manger. Jore Kell, kelli, kellix: viens, viens 
(pour une poule). 


— Takulayx. [sing. sans plur.] Traces brunes sur le 
visage des femmes qui sont enceintes ou qui ont 
accouché. — Tore Tella Yas tkula g uggemu»: il/elle 
est atteint de ces traces.  — Tote Tag tes tkulay: elle 
est atteinte de ces traces. 
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Dillig ayd izil usaddi n wayur, 
Isul ur ta “as tettugi tkula”. 


La lumière de la lune était encore belle, 
Quand il n’y avait pas de sorts jetés. 


 Tikkelt, tikkal. Fois, reprise. —""«Senat 
tikkab: deux fois. Jore Senat tikkal ay ireza g 
utar»: il s’est fracturé à deux reprises à la jambe. 
Jore bn tikkelt»: chaque fois. — Tore Matta tikkelt 
illan»: à toutes les fois. > Tore Kigon n tikkal»: de 
nombreuses fois. >= /%«Awd yat tikkelt»: aucune 
fois/jamais. >'°°« Yat tikkelt»: une seule fois. 
Jore Tikkelt ddegr: cette fois-ci. > %«Tikkelt 
lliġ>: lautre fois. > %«lttesent tikkab: quelques 


loc 


fois. Jore Tikkelt tamzewarut»: la première 
fois. —l0C«Tikkelt tameggarut»: la dernière 
fois. =—l0c« Tikkelt dda o. a: la fois où... 


Jore Tikkelt yatenins: une autre fois. «Ar 
tikkelt yateniny: à une autre fois. +/%«Gan as 
tikkal»: il le font à tour de rôle. Joe Senat tikkal 
i wass»: deux fois par jour. >!°°«G yat tikkelty: 
d’un seul coup. + %«Uress mešeta n tikkaly: je ne 
sais pas combien de fois. Jore Ar: tikkelt yaten l»: 
à une autre fois! >'°°«Ku tikkelt g...»: chaque 
fois que... + /%C4«Tayt tikkell»: une autre fois. 
—loC«Izzerey as tt senat tikkab: il lui a pardonné 
deux fois. 


Ki 


lil 

 Tiklilty. [sing. sans plur] Fromage préparé 
en cuisant le lait caillé au lieu de le baratter. 
DV.Aggu, d: adges, dos, 


XComP. [AHAGGAR](F.IV, p.1607.) aragous, irgas : fro- 


mage. 


—Kel, ik“ela, ar ikella, ur ik"eli, ay ikel, 
ay ik“elan, ay ikellan. Passer la journée. Dé- 
jeuner. —/%«Ik"ela-d qur-s»: il a déjeuné chez-lui. 
loc «Ik°ela Yis»: il n’a pas déjeuné. > %«Jk"ela s 
laz»: il n’a rien mangé de la journée. >'°°«Ik”ela 
g tafuyt»: il a passé la journée en plein soleil. 
—l0C«Ik“ela o twiriw: il a passé toute la journee 





—l0C«Ik“ela berra»: il est resté dehors 
toute la journée. «Ur iri ad gur nneg ikel»: 
il refuse de déjeuner chez nous. >='°°«Ik”ela bela 
Yimekeliy: il n’a rien mangé de la journée. 

> Tikeli, tikeliwin. Fait de passer la journée. 
>w Takellawtz;, tikellawin:x. |m. sens q. préc. 
im—Imekeli, imekeliwen. Déjeuner. Jore Yag 
as-d imekeliy: il est venu à l’heure du déje- 
uner (importunément). —loc«Gan sekesu s 
imekeliy: il ont mangé du couscous au déjeuner. 
Jore Ur ttešin imekeliy: ils n’ont pas déjeuné. 
—l0C«Iqquma bela Yimekeliy: il n’a pas déjeuné. 
Jore berg Yimekeli ddeg»: ce déjeuner est mau- 
vais. 

tim Timekelitim, timekeliwinym. [dim.du préc. 
[péi.] Déjeuner incomplet. 


au travail. 


s—Ssekel, issek"“ela, ar issekela, ur isse- 
kel, ay issekel, ay issek“elan, ay issekelan. 
Faire passer la journée. 

as— Assekel,. Action de faire passer la journée. 


m—wMmeklew, immeklew, ar ittemeklaw, 
ur immekliw, ay immeklew, ay immek- 
lewen, ay ittemeklawen. Déjeuner (verbe). 
im—wlmkeli, imekliwen. Déjeuner (nom). 
m—wMeklivwt. nf] L'heure du déjeuner. 
—l0c«Mekeliwt nneġ da»: notre rendez-vous ici 
même à l’heure du déjeuner. 


sm—vSemmeklew, isemmeklew, ar isem- 
meklaw, ur isemmekliw, ay isemmeklew, 
ay isemmeklewen, ay isemmeklawen. Faire 
déjeuner (verbe). —-/%«Isemmeklew t»: il l’a fait 
déjeuner. [au figur.] Il lui a donné une bonne leçon/il 
l’a tabassé (une fessée en guise du déjeuner). 
asm—wvAsemmeklew,, isemmekliwen. Action 
de faire déjeuner. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.779.) ekel ` aller passer les 
heures du milieu du jour à. (F.II, p.781.) amekeli, imeke- 
liouen : repas du milieu du jour. [NIGER|(P.I, p.370.) 
déjeuner. [Sous]kl, klla, -kla : 


faire passer la 


amekli, imeklitan : 
passer la journée; sskl, sklla, -sskla : 
journée; mmkl, tmmkla, -mmkla : déjeuner; smmkl, 


smmkla, -smmkla : offrir le repas de midi à quelqu'un. 
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> Akel, yukel, ar ittakel, ur yukil, ay yakel, 
ay yukelen, ay ittakelen. Fouler, piétiner. 
Jore Ur ddejin yad yukil tigemmi nnes»: il wa 
plus jamais foulé sa maison/il ne lui a plus jamais 
rendu visite. >?"«Akel akal, ur ta k yukily (lit. 
Foule le sol avant qu'il te foule) : reste tranquille. 
—l0C«Yukel t yiyyis g utar»: le cheval l’a foulé 
sur le pied. >° « Wedu ttakelt ibawen»: arrête de 
fouler les fèves. 

—Ikel,;, ikelan,;. Action de fouler. 


— Akalya, tkalen. +1° Le 
sol, la terre. Jore Ak ur inni Yay iter akal»: il 
est très affairé. >'°°«Akel akal ur ta k yukily (lit. 
Mettez-vous par terre avant que la terre se mette sur vous) Š 
—l0C«Igenna d wakaly (lit. Le ciel et la 
terre) ` le monde entier. Jor «Ikk igenna neġ ikka 
Yakal»: qu'il aille où il voudra. >° «Ger yigenna 
d wakal» (lit. Entre ciel et terre) ` Univers tout entier. 
—l0C«Tummizt n wakab: une poignée de terre. 
Jore Yumes akal»: il est humilié. +/«Yumes as 
akal»: il l’a himilié. + /C«Myamasen akal»: ils se 
sont mutl. humiliés. +—/«Jra Yad-d yasey akal 
n ddaw itaren nnegy: il nous dérange vraiment. 
—l0C«Ig t ttefen, qenna ad is bbeyen akab: s’il 
l'attrappe. ils le punirait sévèrement. ("a Yukel 
uregaz in arraw nnes: cet homme a autorité 
sur ses enfants. > /%«Ddaw wakaly: sous terre, 
tombe. Jore Beta d wakal»: lève-toi. Jore Aber 
ur da ittar akab: il est affairé. ` Jore ung in- 
eyen akal, ur da-d ittarv: celui qui fait est sur 
de bonnes bases, ne craint rien. »>vVv.Igenna, 
g.n. 42° Propriété terrienne, champs. Jore Jerez 
ikalen nnes»: il a cultivé ses champs. Jore leede 
Vakal»: il a acheté des terrains. >'°°«Iggudey 
gur-s wakal»: il a beaucoup de propriétés terri- 


(lit. Celui qu'on foule) 


assiez-vous. 


ennes. 
tamt Tamatekaltim. ¢1° Terre tendre pour la 
pisée. 42° [Typo.] Nom d’un village. 

— Ddaw-wakal. Sous terre, tombe. 
—l0C«Seresen t in ddaw-wakaly: il a été enterré. 
— Udem-n-wakal,n. Rez-de-chaussée. 


Irifi mek-n iweten ad iter akaf, 
Hat is issewa yad inagamen i ka. 





La soif est profonde et atteint le sol, 
Les puiseurs ont déjà fini leur corvée. 


s—Ssikel, issikel, ar issikil, ur issikil, ay 
issikel, ay issikelen, ay issikilen. 41° Faire 
fouler, appuyer sur. — %«lssikel as uzeru Vigefy: 
la pierre lui a coincé la tête. —loC«Issikel t 
wakaly: il est enterré. 42° Avoir de l'autorité sur. 
—l0C4«Issikel t bba nnes: son père a de l'autorité 
sur lui. + /%«Ssikel arraw nnek»: ait de l'autorité 
sur tes enfants. «Ur yufi mayd t issikelens: 
il n’est sous l’autorité de personne. 

as —Asikel,, isikilen. 41° Action d'appuyer 
sur. 42° Fait d’avoir de l'autorité sur quelqu'un. 


m—Myakal, imyakal, ar ittemyakal, ur 
imyakal, ay imyakel, ay imyakalen, ay itte- 
myakalen. Appuyer l’un sur l’autre, s'appuyer 
l’un sur l’autre. 

am—Amyakal,, imyakalen. Action de s’appu- 
yer l’un sur l’autre. 


n—Nnukkel, innukkel, ar ittenukkkul, ur 
innukkil, ay innukkel, ay innukkelen, ay 


ittenukkulen. Tribucher. ©syn.Nebuttel, 
n.b.t.l. 
an— Annukkel,,  inukkulen. Action de 
tribucher. 


sn —Snukkel, isnukkel, ar isnukkkul, ur is- 
nukkil, ay isnukkel, ay isnukkelen, ay is- 
nukkulen. Faire tribucher. 

asn—Asnukkel,, isnukkulen. Action de faire 
tribucher. 


tu Ttuyakel, ittuyakal, ar ittuyakal, ur it- 
tuyakal, ay ittuyakal, ay ittuyakelen, ay it- 
tuyakalen. Etre foulé, être appuyé. 


tus— Ttusikel, ittusikel, ar ittusikil, ur it- 
tusikel, ay ittusikel, ay ittusikelen, ay it- 
tusikilen. Etre foulé, piétiné, être appuyé. 


s— Sakla, isakla, ar isakla, ur isakla, ay 
isakla, ay isaklan, ay ittesaklan. Rattraper. 
—10C4«Isakla t in g ubridy: il l’a rattrapé en cours 
du chemin. 
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as—Asakla,, isaklaten. Action de rattrapper. 


ms—Msakla, imsakla, ar ittemsakla, ur im- 
sakla, ay imsakla, ay imsaklan, ay ittem- 
saklan. Se rattraper récip. 

ams—Amsakla,, imsaklaten. Action de se rat- 
traper mutl. 


s— Sekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil, 
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen. 
Epier, surprendre à son insu. Jore Ar t in itte- 
sekkaly: il est en train de l’épier. 


as Asekkel,, isekkilen. Action d’épier. 


ms—Msekkal, imsekkal, ar ittemsekkal, ur 
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkalen, ay 
ittemsekkalen. S'épier mutl. 

ams— Amsekkel,, imsekkilen. Action de s’épier 
mutl. 


„$ Skukkel, iskukkel, ar iskukkul, ur 
iskukkil, ay iskukkel, ay iskukkelen, ay 


iskukkulen. [oric. Ayt-Ms] S’arrêter pour se re- 
poser lorsqu'on porte un fardeau. 

kuk S d 
x Askukkel,, iskukkulen. Action de se re- 
poser lorsqu'on porte un fardeau. 


kuk S o 
tas > Taskukkelt:,,  tiskukkelin;.. Longe. 
~syn. Tasetawt, s.t.w. 
Ar isekkel* ad as-d ibbey ka, 
Ad ileggem i tinnes ayd ran. 
Il tente d'en prendre quelques unes, 
Pour agrandir son propre bien. 
Dat. [AHAGGAR](F.II, p.776.) koukel : fouler. (F.I, 
p.787.) akal, ikallen : pays (territoire). (F.III, p.1165.) 
amadal, imedlan terre (sol, terrain, humus). 


[NIGER](P.I, p.366.) kukel : 
— Par ext. Fouler aux pieds, violer. [KABYLIE] akel : 


fouler, poser le pied sur. 


marcher sur. [Sous]|ak"!, ttak”l, -uk”l: marcher sur. skkl, 
tskkal, -skkl : marcher à pas de loup, s'approcher de 
quelqu’un/quelque chose sans bruit. 

XCome. [Souslafs, ttafs, -ufs : fouler aux pieds, 


marcher sur. 





 Kkul, ikkul, ar ittekkul, ur ikkul, ay ikkul, 
ay ikkulen, ay ittekkulen. Respecter. Jore Ur 
ikkul g awd yan»: il n’a aucun respect pour per- 
sonne. > %«Ikkul dig-s»: il le respecte, il a du 
respect pour lui. >= /%«Ur ikkul»: il s'en fout. 
10 «Ikkul dig-s yiw-sv: son fils a du respect pour 
lui. 

war War-kkul. [nm] Le manque de respect. 
>—l°c«Tlla dig-s war-kkul: il manque de respect 
aux gens. 


Zei d eenewa, g"ezig, ur nekkul”, 
A mad-i “ur irin, nega imeri ššil ak. 


Je wen fous, je men moque et j’ai raison, 
Qui me déteste, j’existe malgré tes sentiments. 


Tuga-n iweten g ugulid ur tekkul”, 
G waman, mek ran akk” ad ur tekkat. 


L’herbe qui pousse sur le mont s’en fiche, 
De sa source d’eau, qu’il pleuve ou pas. 


Come. [Sous|bndq, tbndag, -bndg : se prosterner, 
faire la révérence, respecter, traiter avec révérence, hon- 


orer en marquant de la révérence. 


m—Mmukellu, immukella, ar ittemukellu, 
ur immukelli, ay immukellu, ay im- 
mukellan, ay ittemukellun. Etre maladif. 
Syn.Ffurekellu, f.r.k.l. 
am—Ammukellu,, immukelluten. 
celui qui est maladif. 


Etat de 


sm—Semukellu, isemukella, ar isemukellu, 
ur isemukelli, ay isemukellu, ay isemukel- 
lan, ay isemukellun. Rendre maladif. 

asm— Asemukellu,,, isemukelluten. Action de 
rendre maladif. 


«> Kulši. Tout. —/C«llla kuleši g ufus n Rebbi»: 
le tout est entre les mains de Dieu. »v.Akk”, 
k. 
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— Kkillew, ikkillew, ar ittekilliw, ur ikkil- 
liw, ay ikkilliw, ay ikkillewen, ay ittekilli- 
wen. Etre fauché [au figur. 
— Akkillew,, ikkilliwen. 
fauché (fig.). 


Etat de ce qui est 


s—Skillew, iskillew, ar iskilliw, ur iskil- 
liw, ay iskillew, ay iskillewen, ay iskilliwen. 
Faucher [au figur] + %«lwet t, iskillew t»: il l’a 
fauché (argent... ). 

as— Askillew,, iskilliwen. Action de faucher. 


«Kem, k“ennimeti. Toi IL) =% «Kem ayd 
id tes imanen %: c’est toi qui l’a accompagné ? 
Jore ken ay ddaġ annayeġ din ?»: c'était toi que 
j'avais vu là-bas ? ` Jore kem ayennag iran bb: 
c'était toi qui voulait ! =° «Kem ayd zar-s ittini- 
gen awal»: c’est toi qui le cherchait. DV.Kiyy, 
ku: k“enni, k.n. 

= Tikem. ` Donn. me ti + kem] Mais non. 
Jore Tikem hat ur ta-d Addi: ce n’est pas vrai, 


il n’est pas encore venu. 


dE at. 
— Takamimt:z. Cumin. = /%Cx«Tesemar as 
tkamimiy: le cumin est fini. loc «Isega-d 
takamimt»: il a acheté du cumin. —/%«Tehela 
tkamimt ddeÿy: ce cumin est bon. 

dE RS Re A A tg., ts 


—Kk“em, ikk“em, ar ittekk*“em, ur ikk"“im, 
ay ikk“em, ay îikk*emen, ay ittekk“emen. 
[oric. Ayt-Ms] 41° Ecraser. ~syn.Ddez, d.z. 42° 
Frapper, battre. ~Syn. Wet, mt 
= Tukkimt, tukkimin. Coup de poing. 
ZSvn.Tuddizt, d.z.; tuffirt, f.r. 
 Ukkimuu, ukkimenuw- [augm. du préc] Grand 
coup de poing. =Syn.Uddiz, d.z. 





mam . S o 1 
> Ak“mam, ik“mamen. (lit. Celui que l'on frappe) 
[oric. Ayt-Mr] Clou. ~Syn. Anesemar, m.r. 


mam f : . e 
> Tak”mamtıų, tik”"maming. [dim. du préc. 


Daat, [NIGER](P.I, p.378.) ekkem : 
faire mal à. [KABYLIE](D. p.20.) 


rendre malade, 
faire souffrir; akemu : 
bekk"”em, yetbekk"”im, - abekk”em : fermer la bouche à 
quelqu'un, museler. [Sous]|kk"m, tkk”m, kän : enfon- 


cer, frapper, battre. 


EN SEukkeM, iskukkem, ar iskukkum, ur 


iskukkim, ay iskukkem, ay iskukkemen, ay 
iskukkumen. Etre miniature. =syn.Sekikk, k.; 
mezikk, m.2.y. 

+ Askukkem,,, iskukkumen. Etat de ce qui 
est miniature. 

= Askakkam,, iskakkamen; taskakkamt:,, 
tiskakkaminss. Chose miniature. 


D ar-dial. 


=> Kemi, ik“ema, ar ikemmi, ay ikemi, 
ay ik“eman, ay ikemmin. [MorPH. m.c. k 
+ imi :] Ier. 'ar-dial] ¢1° Fumer (cigarette). 
>v.Segugg, g. ¢2° Se mêler d’une affaire, 
s'impliquer. Rac. Imi, m. 

a Akemmay,, ikemmayen; takemmayt:r, 
tikemmayiny;. Fumeur. 

k> Lekemiyt. 
fumer. 


[fem. sing. sans plur] Action de 


s—Ssekemi, issek“ema, ar issekemi, ay is- 
sekemi, ay issek“eman, ay issekemin. Faire 
fumer (cigarette). 
as— Assekemi,, issekemiten. Action de faire 
fumer (cigarette). 


Daat, [Sous|kmi, kmmi, -kmi : fumer. 


— Kemmed, ikemmed, ar ittekemmad, ur 
ikemmid, ay îikemmed, ay ikemmeden, 
ay ittekemmaden. Réchauffer. locAr as it- 
tekemmad idemarenil lui réchauffe la poitrine 
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mvV.Ssereg, rg — Akemmed,, ikeddmiden. 
Action de réchauffer. 


tu— Ttukemmad, ittukemmad, ar ittukem- 
mad, ur ittukemmid, ay ittukemmad, ay 


ittukemmeden, ay ittukemmaden. Etre 
réchauffé. 

SENTE RER EE 
Kammela. Exactement. —/%«Sin wussan 


ayeddeg kammelay: c’est exactement deux jours. 


—Kemmin. te, toi (f.). [Morpx. m.c.k +m +n] 
—l0C«Kemmin d netta»: toi et lui. > /%C«Kemmin 
ay iran»: c’est toi (f.) qui voulait. "Bac, M, m. 


A ta mayd ittawel ka g am kemmin’, 
Id azereg mid tadut ag-i tefukkit. 


Crois-tu vraiment être bonne à marier ? 
Sais-tu manier le moulin ou tisser la laine ? 


—Akammar,, ikammaren. Gueule. "Bac, 


Amar, m.r. 


—Kemmer, ikemmer, ar ittekemmar, ur 
ikemmir, ay ikemmer, ay ikemmeren, 
ay ilttekemmaren. Jouer un mauvais tour. 
Jore kemmer as tesy: il lui a joué un mauvais 
tour. 

— A kemmer, ikemmiren. Action de jouer un 
mauvais tour. 


tu— Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem- 
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it- 
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objet 
d’un mauvais tour. 


EE 
Ikmir, yakmur, ar ittikmir, ur yak- 
mur, ay yikmir, ay yakmuren, ay ittik- 





miren. [Morpn. m.c. akem + ir.] S’approcher. — 
Note. S'utilise avec les particules d'orientation pour désigner la 
direction de l'action. >=1°°«Ikmir-d s da»: approche-toi 
ici. + C«Ikemir-ny: pousse-toi. >='°°«Ikmir-d 
ad ak inig ka g umezzuÿ nnek»: approche, j'ai 
une confidence à te faire. > %«Ikemir-n s wazey 
nnag»: pousse-toi de l’autre côté. >° «Ikmir-n, 
g-i ka n udegarÿ: pousse-toi, fais-moi un peu de 
place. Jore Mond ak innan ikmir-d %: qui t’a 
autorisé de t’approcher ? >!°°« Yakemur zar-s»: 
il s’est approché de lui. »v.Jjijey, j.y.; ne- 
mili, n.m.l. 

—Ikmiryi, ikmiren;. Action de s’approcher. 


s—Sikmir, isakmur, ar isikmir, ur isakmur, 
ay isikmir, ay isakmuren, ay isikmiren. Ap- 
procher, rapprocher. 

as —Asikmir,, isikmiren. 
procher. 


Action de rap- 


XCompP. [Souslitti, tittiy, -itti : s'approcher, s’éloigner 
(ce verbe s'emploie toujours avec l’une des particules d et 
n); sitti, tsittiy, -isitti : approcher, éloigner. jara, tjara, 
-jara (ce verbe a deux sens opposés et s'emploie avec 
l’une des particules d’orientation d ou n) : s’approcher, 


s'éloigner. 


— Kmes, ikmes, ar ikmmes, ur ikmis, ay 
ikmes, ay ikmesen, ay ikmmesen. ¢1° 
Nouer, entortiller (envelopper en tortillant), en- 
rober. —l%«Ikmes iqqariten g uSetat nnes»: il a 
enrobé l'argent dans son giron. + "*«Unnag ur 
sar tes ikmisy: celui-là ne fera rien de sa vie. 42° 
Jouer un mauvais tour. —/%«Ikmes as tes»: il lui 
a joué un mauvais tour. ©Syn.Kemmer, m.r. 
= Akemas,, ikemasen. Al" Action de nouer. 
2° Endroit qu’on entortille. 63° [au plur.] Sorcel- 
leries. Ce sont les nouets que se font les sorcières 
pour jeter leur sorts aux autres. Jore Ttugan as 
ik*emesany : il est ensorcellé. 

> Tak“emmistz,  tik“emesin,z. 
amulette. »V.Imekuraren, kr, 
=> Ak*“emmis,, ik”emesan. 
Jor eloo Yas ka ik“emesan»: quelqw’un lui a jeté 
des sorts. 


Nouet, 


[augm. du préc. 
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n—Nkummes, inkummes, ar ittenkummus, 
ur inkummis, ay inkummes, ay inkumme- 
sen, ay ittenkummusen. Se raidir, se recro- 
queviller, être plié. — Jor a fuebummes s usemmit»: 
il se raidit de froid. >/%«Inekummes uheruy»: 
le vêtement est plié. 

an Ankummes,, inkummusen. 
qui est raide, plié. 


Etat de ce 


sn —Snekummes, isnekummes, ar isnekum- 
mus, ur isnekummis, ay isnekummes, ay 
isnekummesen, ay isnekummusen. Rendre 
frisé, rendre plié. 

an Asnekummes,, isnekummusen. Action 
de rendre frisé, plié. 


mum . H 

n œ> Nnekmumes, innekmumes, ar ittenek- 

mumus, ur innekmumis, ay innekmumes, 

ay innekmumesen, ay ittenekmumusen. Se 

raidir, se plier, dans tous les sens. 
mum D 

an — Annekmumes,, innekmumusen. Ac- 


tion de se raidir, de se plier dans tous les sens. 


on > Sennekmumes, isennekmumes, ar 
isennekmumus, ur isennekmumis, ay isen- 
nekmumes, ay isennekmumesen, ay isen- 
nekmumusen. Raïdir, plier, dans tous les sens. 
an > Asennekmumes,, isennekmumusen. 
Action de raidir, de plier dans tous les sens. 


tu— Ttukmas, ittukmas, ar ittukmas, ur it- 
tukmas, ay ittukmas, ay ittukmasen, ay it- 
tukmasen. Etre entortillé. —{C«Ttukemas as»: 
on lui a joué un mauvais tour. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.816.) ekemes : serrer et fermer 
avec un nœud; (EI, p.818.) akemmous, ikemmousen : 
gros paquet. [NIGER]|(P.I, p.382.) kemes : serrer et enfer- 


mer dans un nœud, être serré, enfermé dans un nœud. . 


— K°met, ik“mt, ar ik*“emmet, ur 1k*mit, ay 
ik°met, ay (kreien, ay ik“emmeten. Brüûler. 
—PV«Ik*emet uzegzaw s ugqurar» (lit. Le sec a brûlé 
le vert) : tout le monde y passe. — "ellene 





loc «Ik“emet g ufus»: 
—l0C«Kemeten 
mv.Zelef, z.l.f.; 


imensi»: le dîner a brûlé. 
il a une brûlure à la main. 
ikeššuten»: le bois a brûlé. 
deguges, dos. 

— Ak‘emat,, ik'ematen. 
brûlé. 

— Ak*emmut,, ik*emmuten. Endroit brûlé. 
Uk"emit, uk"emiten; tuk"'emitt, tuk”e- 
mitin. Chose brûlée. Personne maudite. 
am—Ankemut,, inkemuten; tankemutt:, 
tinkemutiny,. Chose brûlée. 


Etat de ce qui est 


s—Ssek"“met, issek“met, ar issek“mat, ur 
issek“mit, ay issek“met, ay issek“meten, 
ay issek“maten. Brûler. =! «Da Yissek“mat 
watag: le thé brûle. Joren tessek“emat 
tafuyt»: le soleil brûle. 
2s—Assek"“emet,, issek"emiten. 
brûler. 


Action de 


ns—Nnesekmut, innesekmut, ar ittinesekmut, 
ur innesek"mit, ay innesek"met, ay 
innesek“meten, ay ittinsek“muten.  Brâûler 
(blessure seulement). > /%«ltiesa t wafa, ar 
ittinsek“emut utar nnes»: il est brûlé au pied, 
et son pied brûle. =sSyn.ldigq, g.q. mvV.Netef, 
n.t.f. 

ans — Annesek"mut,, innesek”muten. Etat de 
ce qui brûle (blessure). 
Daat, [KABYLIEÏ(D. p.97.)  uëmit 


uëemiten; tuëmitt, tuëemitin ` 


[Kukemit|, 
vilain. [Sous|k"md, 
ttk®mad, -k”md : consumer, se consumer, brûler, faire 


des compresses chaudes. 


Come. [Rir|(S. p.73.) deeg, idseq : brûler; être brûler. 


— Kmez, ikmez, ar ikmmez, ur ikmiz, ay 
ikmez, ay ikmezen, ay ikmmezen. Grat- 
loc« Ar ikemmez igef nnes»: il 
se gratte la tête. >—/%«Ikemez tadawt nnes»: il 
s’est gratté le dos. DU a Aklo" ur yufi mayd as 
ikemezen taxxzuët nnes»: il est incapable de s’aider 
lui-même. >'°°«Kemez i tadawt»: gratte-moi le 
dos. œ~syn.Kerey, k.r.y. 


ter, se gratter. >= 
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— Akmazy, ikmazen. Action de gratter, de se 
gratter. ën. Akeray, k.r.y. 
bu—Bu-’ikemazen,  ayt-ikemazen; mm- 
ikemazen, id mm-ikemazen. Personne qui 
se gratte beaucoup. 

—Igmez |[<ikmez, igmezan. (lit. Celui qui gratte, 
gratteur) Pouce (doigt). mV.Rehu, r.h. 


tu— Ttukmaz, ilttukmaz, ar ittukmaz, ur it- 
tukmiz, ay ittukmaz, ay ittukmazen, ay it- 
tukemazen. Etre gratté. 


m—Mmekmaz, immekmaz, ar ittemekmaz, 
ur immekmaz, ay immekmaz, ay immek- 
mazen, ay ittemekmazen. Se gratter l’un à 
l’autre. 

am—Ammekmaz,, immekmazen. Action de 
se gratter récip. 

ÜDiaL. oukmah 


[xukemaz] 


[AHAGGAR](F.II, p.809.) 


: être gratté. [NIGER](P.I, p.383.) ukmaz : 


[ukemahl] 


être gratté, démanger (partie du corps). [KABYLIE]ekmez 
: gratter, être gratté. [Sous]|k*mz, kk”mz, k”mz : grat- 


ter. 
Se ts: 
«> Ukan. Al" Par conséquent. Tore Ar tekkat 


tagutt, ukan neddu s ddaw yan uselekuy»: il pleu- 
vait et nous nous sommes abrités sous un arbre. 
=l «Ukan zes ayennaġ ayd terit ad i teket ?»: 
c’est tout ce que tu vas me donner ? >'°°«Ireza 
g utar, ukan ur-d iddiy: il n’est pas venu parce 
qu'il s’est fracturé la jambe. 42° C’est tout. 
—lo0C«Ukan l»: c'est tout ? 


Ken. Vous. Possessif dont le singulier mas- 
culin est k. =° «Mayd k“en (makkun) yiweyen 
zar-s ?»: pourquoi vous mêlez-vous de ses affaires 
? + l0C«Mayd ren (makkun) ira Za: que veut-il 
de vous ? >=°«Mayd ken (makkun) id yiweyen 
s da "ar pourquoi êtes-vous venu ici? DV.K, k. 


—K“enni. Vous. Donn. m.c. k + n.] =° «K”enni 





Yay iran»: c'est ce que vous voulez. Jore brennt 
ayd-d ġur-s ikkan "ar c’est vous qui lui avez rendu 
visite ? >!°°«K”enni Nau iran ls: c'est de votre 
faute. Jore Ur id k“enniy: ce n’est pas vous (m.). 
—lo0C«Kvenni d netta»: vous (m.) et lui. =° «Mer 
id K“enni, mas qenna Yad t tessekerem %: si 


c'était vous (m.), que feriez-vous ? »v.Kiyy, 
ku k k. 
KNA BEE tg 


> Iken, ikeniwen; tikent, tikeniwin. Jumeau. 
YRac. Ana, n. 

— Takna, taknewin. Co-épouse. 
bu—Bu-taknewin, ayt-taknewin. Polygame. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.391.) ekne, eknewan : 
[AHAGGAR](F.II, p.831) eknou : 


jumeau. 
être jumeau; ékné, 


éknéouen : jumeau. 


> Tikint, tikinin. [omic. Ayt-Ms] Plat pour la 
cuisson du pain. ~Syn. Tafant, f. 


 Tikinnity,, tikinnitiny. Vexation, bruit au- 
tour d’un sujet. 


=> Kenu, ik“ena, ar ikennu, ur ik"eni, ay 
ikenu, ay ik”enan, ay ikennun. S'incliner, 
se courber. =?” a Ad terrez ula tek“ena»: plutôt se 
casser que se courber (inflexibilité). > "%«/k"ena- 
d usekelu»: l'arbre s’est courbé. ='°°«Ur inni Nau 
ikenu»: il ne se courbera pas. >!°°«Ik"ena-d s 
tawesert»: il s’est courbé de vieillesse. 

<> Tikeni. Action de s'incliner. 


s—Ssekenu, issek“ena, ar issekennu, ur 
issek“eni, ay issekenu, ay issek”enan, ay 
issekenun. Incliner, faire incliner. Fléchir, 
courber. — Tor «Issek”ena Yigefr: il a incliné la tête. 
— loc «Ssekenu t idy: incline-le vers ici. 

as—Assekenu,, issekenuten. Action de faire 
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incliner. 


ms—Msekenu, imsek“ena, ar ittemsekenu, 
ur imsek"eni, ay imsekenu, ay imsek”enan, 
ay ittemsekenun. S'incliner mutl. 
ams—Amsekenu,, imsekenuten. 
s'incliner mutl. 


Action de 


ÜDiraL. [KaByLie|eknu : courber, se courber, être courbé. 
[Sous]knu, knnu, -k”na : être courbé, se courber, se 
prosterner, s'incliner; ssknu, ssknaw, -ssk"na : courber, 


recourber, incliner. 


s—Sken, isken, ar iskan, ur iskin, ay isken, 
ay iskenen, ay iskanen. joric. Ayt-Mr] Montrer. 
—loc«Seken i fa: Montre-le moi. 

as— Askan,, iskanen. Action de montrer. 


ÜDiaL. p.824.) 
[NIGER](P.I, p.385.) seknu : montrer, feindre. 


[AHAGGAR](F.I, seken montrer. 


— Akenbug,, ik'enbaë. [Morpx. m.c. iken + bbuš.] 
Coiffure féminine. 
— Takenbuštik, 

Progéniture. 


tik”enbašıų. [dim. du 
=P” «Meqqar qqumiġ, ur teqqumi 
tkenebušt inew: même si je suis tranquille, 
mes enfants ne me laissent pas tranquille. 
~Syn. Taġelemust, ġ.l.m.s. 


préc.] 


—Kned, ikned, ar iknned, ur iknid, ay 
ikned, ay ikneden, ay iknneden. Etre trompé, 
se tromper, flouer. >v. Gentef, ġ-n.t.f. 
—Akenad,„, ikenaden. Fait d’être trompé. 

— Takennadt. ing. sans plur.] Escroquerie. 

—w Takenedawt;z. [sing. sans plur.] Escroquerie. 
—Aknnad,, iknnaden; takennadtz, tike- 
nnadiny. Trompeur. 


s—Ssekned, issekned, ar isseknad, ur is- 
seknid, ay issekned, ay issekneden, ay is- 
seknaden. Tromper, flouer. ="°°«Izzeneza Yas 
tigemmi, issekened t»: il l’a foulé dans la vente de 





la maison. 

a= Aseknad,, iseknaden. Action de tromper, 
de flouer. 

as— T'iseknad;;. [plur. sans sing.] Tromperies. 


Hat da Hien issekenad* lexater ay atar, 
Hat a Hien yamez ka g winna ur ittekkulen. 


Le cœur te conduit en leurre, mon pied, 
Attention d’être attrapé par un égaré. 


ÜDrar. [Sous|knd, ttknad, -knd : 
quelqu'un, se comporter comme hypocrite. 


flatter, tromper 


> Ayt-Bu-*Ik"enifen. Nom d’une groupe éth- 
nique. 


KNF T E RE E 


> Token but, tikenfutin:x. [oria. 
Gueule (être fâché). "Bac Nefet, nft 
> Akenefut,, ikenefuten. [augm. du préc. 


Ayt-Ms.] 


—K“ennimeti. Vous. >!°°«K"ennimeti ayd-d 
gur-s ikkan %: c’est vous (f.) qui lui avez rendu 
visite ? —/C«K“ennimeti ay innagy: c’est de 
votre faute. >=°°«K"ennimeti id s ay imanen ?»: 
c'est vous qui l’avez accompagné. > "%«Ur id 
k“ennimetis: ce n’est pas vous. > /%«K"ennimeti 
d netta»: vous (f.) et lui. =° «Mer id kennimeti, 
mas qgenna Yad t tessekeremt "a: si c'était vous 
(£.), que feriez-vous ? 


< Ak“ennir, ik“enniren. Excréments humains 
sous forme de boule. kv Iron, t.; ax“ennis, 
z.n.; ak"“ettir, k.t.r. 

> Tak“ennirtzz, tik“ennirinx. im. du préc. 


Kent. [Morpu. m.c. k +n + t.] Vous. =° «Mayd 
rent (makkunt) yiweyen zar-s ?>: pourquoi vous 
mêlez-vous (f.) de ses affaires ? > /%«Mayd 
k“ent (makkunt) ira "Za: que veut-il de vous ? 
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=c «Mayd k*ent (makkunt) id yiweyen s da Za: 


pourquoi êtes-vous (f.) venues ici ? »v. Unt, 
EE k Le 

KREE E R EE kb., ts 
Kera.  [oric. Ayt-Ms] ALT Quelque chose. 


Jore Auen id kera n waman»: ramène-moi un peu 
d'eau. > «Ur ġur-k isul kera n tamimt ?»: tu 
w'aurais pas encore un peu de miel ? ein 
zerig kera: je n’en sais rien. 42° Quelqu'un. 
—loC«Illa gur-s keray: il a des invités. =svyn.Ka, 


k. 


> Akurr,, ikurran. 
>V. Tazart, z.r. 
— Takurrtz, tikurrin:x. [dim. du préc. 


Figue non encore mûre. 


XComP. [RiIr](S. p.136.) tagarbazt, tigarbazin : figue 


non mûre. 


Akurri,, ikurriten. Anus. ~syn.Akuzzi, 
ka: akuzzi, k.z. WV.Ax"ena, z.n. 
 Takurritts4, tikurritin:x. [dim. du préc. 


2 
Š, Akerbau, ikerkuren. Tas de pierres sous 
forme de pyramide. >v.Imirey, m.r.y. 


2 
Š, Takerkurt , tikerkuring. [dim. du préc] 


Hi = 

Ikiker. La vesse. =°°«Tega Yas awweren n 
ikiker i “uherir»: elle a ajouté la farine de la vesse 
à la soupe. 


 Tikirrittx, tikirritiny. Colère, irritation. 
=l «Iga umegar tikirrit ass-ddeġ, uress mayd t 
yagen»: le patriarche est irrité aujourd’hui, je ne 





sais pas ce qui le prend. >!°°« Tella dig-s tkir- 


rilty: il est colérique. 


s—Skirri, iskirri, ar iskirri, ur iskirri, 
ay iskirr, ay iskirran, ay iskirrin. Etre 
colérique, irrité. Jore Ar isekirri may ila wass»: 
il a vociféré toute la journée. 

as—Askirri,, iskirran. Fait d’être colérique, ir- 
rité. 


E tg., ar-dial. 


= Kur, ikur, ar ittekkur, ur ikur, ay ikur, 
ay ikuren, ay ittekuren. Etre rond. 
Syn.Henunney, h.n.y.; wererrey, w.r.y. 
— Akur,, ikuren. Etat de ce qui est rond. 

= Takur,, tikurin. Balle (jue de balle). 


rar e z 
 Amekurar,, imekuraren. Sorcelleries. 


~sSyn. Timettuga, g. 


s—Skur, iskur, ar iskur, ur iskur, ay iskur, 
ay iskuren, ay iskuren. Rendre rond. Jore Ar 
isekur uns: il met les fils en boule. 

erch Askur,, iskuren. Action de rendre rond. 


Hela ttaleb a sidi rar tirra nnek, 
A wa ka “ur-i yaġ, mayd riġ imekuraren*. 


Ô marabout, ne fait plus d’amulettes, 
Je suis en santé, plus besoin de sorcelleries. 


Tisitt ag tegera ”asaddi n wayur, 
Mar ad as teg takula d imekuraren*. 


C’est en plein lune qu’elle était partie, 
Pour qu’elle jette ses sorts partout. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.844.) kourt : enrouler plusieurs 


fois comme un turban (autour de la tête). 


XComP. [KABYLIE](D. p.104.) ššir, šširat : balle, jeu de 
balle. tiširet, tiSertin : balle, pelote. (D. p.104.) ššir, šši- 


rat : balle. Balle de jeu. 


EE 
— Kiru, ikiru, ar ittekiru, ur ikiru, ay 
ikiru, ay ikirun, ay îittekirun. Rentrer 


(bête). ='°°« Kirunt wulliy: le troupeau est rentré. 
>v.K”ešem, k.ë.m. 
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— Akiru, ikiruten. Etat de ce qui est rentré. 


s> Skiru, iskiru, ar iskiru, ur iskiru, ay 
iskiru, ay iskirun, ay isekirun. Faire rentrer 
(bête). — C«lsekiru Yidir ulli»: Yidir a fait ren- 
trer le troupeau. 

as— Askiru„, iskiruten. Action de faire rentrer. 


— Aker, yuker, ar ittaker, ur yukir, ay 
yaker, ay yukeren, ay ittakeren. Dérober, 
voler. = %«Yuker as ka»: quelqu'un l’a volé. 
—l0C«Yuker as ka iyyisy: quelqu'un lui a volé le 
cheval. > %«Ur ddejin as yukir awd yan»: il n’a 
jamais été volé. ` Jore Urees mayd as yukeren»: 
je ne sais pas qui l’a volé. «Ur ddejin yukir»: 
il n’a jamais volé. 

—{Tukkereta, tukkeretiwin. Vol. 
m—Imiker, imakeren; timikertim, timake- 
Titten, Voleur. Jor «Iga Yas yiw-s imikery: son 
fils est un voleur. >'°°« Weten t imakeren, ur as 
uddejin amyay: les voleurs qui ont tout volé. 


s—Ssiker, issiker, ar issikir, ur issukir, 
ay issiker, ay issikeren, ay issikiren. Faire 
voler. Jore Yidir ay t issikerens: c'est Vidir qui 
l'a poussé à voler. —!%«Ssikeren t Ayt-Ijerem»: 
les gens du quartier l’ont accusé de vol. 

as— Asiker,, isikiren. Action de faire voler. 


tu— Ttuyaker, ittuyaker, ar ittuyakar, ur 
ittuyakir, ay ittuyaker, ay ittuyakeren, ay 
ittuyakaren. Etre volé. ="°°«Ittuyaker Yidir»: 
Yidir a été volé. 


“y Kuker, ikuker, ar ittekukur, ur ikukir, 
ay ikuker, ay ikuren, ay ittekukuren. Etre 
timide, être gêné (tel un voleur). ='°°«Ikuker 
Yidir»: VYidir est timide. Sy. Heyuyyef, 
bot 


kuk f SE 
<5 Akukerų, ikukuren. Timidité, gêne. 


kuk S a 
s«—Sekuker, isekuker, ar isekukur, ur 
isekukir, ay isekuker, ay isekuren, ay 
isekukuren. Rendre timide, entraîner de la gêne. 





kuk S à 
as — Asekuker,, isekukuren. Action de rendre 
timide. 


Ur ukireg* ula bbeyeg aga n wanu, 
Allig-i ferhen waddejaren i ta. 


Je n’ai ni volé ni coupé la corde du puits, 
Pour que les voisins se réjouissent de cela. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.840.) aker : 
commettre l’adultère. [NIGER] (P.I, p.394.) aker : 


voler, dérober, 
voler, 
dérober, enlever. [KABYLIE]aker : dérober. afeg : voler. 
[Sous]ak”r, ttak”r, -uk”r: voler, dérober; ttyakar, - 
ttyakar: être, avoir été volé, être victime d’un vol. mar, 


tmaæxar, -mzæzær : voler, dérober. 


dE 
—Kker, ikker, ar ittekker, ur ikkir, 
ay ikker, ay ikkeren, ay îittekkeren. 


+1° Labourer. «Ar itteker Hemmou yig- 
eran nnesy: Hemmou laboure ses champs. 
Jore Yiwey-d mayd as ittekkeren iger nnes»: il 
a loué quelqu'un (un travailleur) pour labourer 
son champ. 42° Picorer. Jore Ar ittekker uful- 
lus»: le coq picote. 

— Tukkert. [sing. sans plur.] Action de labourer. 


= Kkir, ikkir, ar ittekkir, ur ikkir, ay ikkir, 
ay ikkiren, ay ittekkiren. Sentir mauvais. 
—l0C«Ikkir wudi dde»: ce beurre sent mauvais. 
D V.Bu, b.; zzumet, zm. 

> Ikkiryi, 1kkiren,;s. Fait de sentir mauvais. 
s—Zzukker |<ssukker|, izzukker, ar izzukkur, 
ur izzukkir, ay izzukker, ay izzukkeren, ay 
izzukkuren. Etre fétide. =° «Izzukker ugerum»: 
le pain est fétide. »v.Jju, j.; zzumm, z.m. 
as — Azzukker,, izzukkuren. Etat de ce qui est 
fétide. 


> Takribastz. ing. sans plur.] [MorPH. m.c. aker + 
bas.] Mauvais caractère. ='°°«Iga takeribast»: il a 
un mauvais caractère. 
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— Akurbey,, ikurbeyen. [Morpx. m.c. kur + bbey.] 
Babouche. Jore Llant gur-s ikurebeyen»: il a des 
babouches. ` Jore Ur Gur-s helin ikurebeyen»: il 
n'aime pas les babouches. + %«Jsega ikurebeyen 
s tfassekay: il a acheté des babouches pour la fête 
du mouton. ` Jor elle tteggenent täirratin ikure- 
beyen ddag g gant tamegera»: les filles mettent des 
babouches au cours de leur mariage. "Bac, Kur, 
kr: bbey, ba 

 Takurbeyt:x, tikurbeyinigp. [dim. du préc.] 


Tesetahlt ikurbeyen* a Notar n umazan, 
Da-d ttawit anegemis n wayd rig. 


Tu mérites des babouches pied de l’émissaire, 
Car tu me rapportes les nouvelles de l’ami. 


Dr. [AHAGGAR](F.II, p.849.) ekerbei, ikerbein : pan- 


tallon. 


—Kerred, ikerred, ar ittekerrad, ur iker- 
rid, ay ikerred, ay ikerreden, ay itteker- 
raden. %1° Serrer, attacher. —{C«Kerred yiw- 
m ad-d ur iter: serre ton fils (sur ton dos) 
pour éviter qu’il ne tombe. > %«Jkerred zar-s 
lehal»: sa situation empire. >'°°«Kerred tizedemt 
abayyen»: serre bien le fagot. ©syn.Zemmeh, 
z.m.h.; jennet, n.t. wv.Remmeh, r.m.h.; 
kres, k.r.s.; kref, k.r.f. 42° Se débrouiller. 
—l0C«Ikerred ureba Yin»: ce garçon se débrouille 
bien. —/%«Ikkerred g tmegera nnes»: il a fait un 
bon mariage. >'°°«Ikerred igef nnes» (lit. Il s'est 
serré la tête) : il est débrouillard. 

— Akerred,, ikerriden. ¢1° Action de serrer. 
+2° Action de se débrouiller. 


tu— Ttukerrad, ittukerrad, ar ittukerrad, ur 
ittukerrid, ay ittukerrad, ay ittukerraden, 
ay ittukerraden. Etre serré. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.850.) ekred : lier (attacher avec 
un lien). [NIGER|(P.I, p.397.) ekerd : lier (attacher avec un 


lien les mains/pieds de), ligoter, entraver. 





KRD'DS 


— Takurdasty,, tikurdasiny. Saucisse. -Note. 
Ces saucisses sont préparées avec de la viande et les abats en- 
roulés, après assaisonement, à l’aide des intestincts (après un 
nettoyage) et un assaisonnement avec des épices et d'autres in- 
grédients. Ils sont surtout mis à la sauce du coucous. SE «Iga 
Yas takurdast i sekesu»: il a mis une saucisse au 
couscous. > /%«Ur ddejin itteši takurdast»: il 
n’a jamais goûté à une sauccisse. ell ġur- 
s helint tkurdasiny: il naime pas les saucisses. 
DV.TakeëSult, k.š.l.; leserenugq, Er.n.q.;: 
akesum, k.s.m.; tifiyyi, f.y. Rac. Kerred, 
k.r.d.; adis, d.s. 


— Akurdas,, ikurdasen. [augm. du préc. 


s—Skurdes, iskurdes, ar iskurdus, ur iskur- 
dis, ay iskurdes, ay iskurdesen, ay iskur- 
dusen. 1° Faire des saucisses. 42° Enrouler 
quelque chose, ficeler. >v.Nnet, n.t. 

a= Askurdes,, iskurdusen. ¢1° Action de 
faire des saucisses. ¢2° Action d’enrouler quelque 
chose, de ficeler. 


= Kref, ikref, ar ikerref, ur ikrif, ay ikref, 
ay ikrefen, ay ikerrefen. Entraver, enchaîner. 
=P” «Tifunasin da ten kerrefen medden s utar, 
nekk”eni s yiles» (lit. Les vaches sont entravées par la 
patte, les hommes par la langue) : l’homme c’est la 
parole. —l0C«Ikeref wul nnes, uress mayd t 
yagen»: il a du chagrin, je ne sais pas ce qu’il 
a. >'°°«Ikeref izimer n tfasseka»: il a entravé le 
mouton de la fête du mouton (pour l’engraisser). 
>—/°°«Ikeref as utar»: il a des crampons à la jambe. 
~Syn. Qqen, gn. >v.Kerred, k.r.d. 

— Akrafu, ikrafen. Action d’entraver. 
—l0«Akeraf n izimer»: action d’entraver le mou- 
ton. >l°°«Ittef t yan ukeraf g utar»: il a des 
crampons à la jambe. 

— Akarif,, ikarifen. Entrave, enchaînement. 
— Tayrefti [<takreft}, ural, Obstacle. Ob- 
stacle mis pour faire dévier l’eau d’une rigole. 
>—/°°«Iqqen tayreft»: il a fait dévier l’eau d’une 
rigole. > /%C«Da Yas irezza tiyrafo: il lui met 
les bâtons dans les roues.  +/%«Tereza tayreft 
nnes»: il est dans les difficultés. >° «Iga Vas 
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tayreft»: il l'a empêché de faire ce qu’il veut faire. 
Jor eloo as-n tayrefty : il lui a montré ses limtes. 


tu— Ttuyakraf, ittuyakraf, ar ittuyakraf, ur 
ittuyakeraf, ay ittuyakraf, ay ittuyakrafen, 
ay ittuyakrafen. Etre entravé, enchaîné. 


A ”amuttel a wa rar id unna-rig, 
Ad ig aleg“em mi “ittuga “ukarif’. 


O destin, que mon bien-aimé revienne, 
Qu'il soit tel un chameau bien entravé. 


ÜDiaL. entraver, être 
s’entraver. [NIGER](P.I, p.435.) ekref : entraver. — Par ext. 
limiter, délimiter (P.I, p.400.) keref : emballer et attacher 


(+ bagages), emballer, empaqueter (+ paquet). (P.I, p.408.) 


[AHAGGAR]ekref entravé, 


keruref : être nécessiteux. — Par ext. Etre intérieure- 
ment malade, souffrir. [KABYLIE](F.II, p.860.) ekref : être 
paralysé, être engourdi. [Sous]krf, kkrf, -krf : attacher, 


être attaché, entraver, être entravé, lier, être lié. 


— Ak“erfa,, 1ik“erfaten. 
taffa] Résidus inutiles d’un tas de céréales. 
Jore Weten ak”erfa i Yimenediy: ils ont enlevé les 
impurtés aux céréales. "Bac, Aker, k.r.; taffa, 


f. 


A tagezut nna g akk” irewa wakal, 
Zzu "ifesan, arewen ak-d ak”erfa*. 


[MorPH. m.c. aker + 


Dans toute vallée où la terre est bonne, 
Si tu sèmes la graine, elle sera très gâtée. 


— Kkerfes, ikkerfes, ar ittekerfas, ur ikker- 
fis, ay ikkerfes, ay ikkerfesen, ay itteker- 
fasen. [MorPuH. m.c. kker + afes.] Etre malmené, 
être pauvre, être dans les difficultés. =° «Ikkerfes 
igelliny: il est dans les difficutés, le pauvre. 
Rac. Kker, k.r.; afes, f.s. 

— Akkerfes,, ikerfisen. Action de malmener, 
état de ce qui est malmené. Jore Ur isetahil akker- 
fes»: il ne mérite pas d’être dans la pauvreté. 


s—> Skerfes, iskerfes, ar iskerfas, ur iskerfis, 
ay iskerfas, ay iskerfesen, ay iskerfasen. 
Malmener, mettre en difficultés, rendre pauvre. 





as Askerfes,,  iskerfisen. Action de 
malmener, de mettre en difficultés, de rendre pau- 
vre. 


m—Mekrfas, imekrfas, ar ittemekrfas, ur 
imekrfis, ay imekrfas, ay imekrfasen, ay it- 
temekrfasen. Malmener l’un l’autre. 
am—Amekrfas,, imekrfisen. Action de 
malmener l’un l’autre. 


À wa neker a sseced id is ur tesult, 
Ur isetahel wuddur inew ikkerfisen”. 


Il paraït que je n’ai plus de chance dans la vie, 
Mon honneur a été vraiment traîné dans la boue. 


ÜDrar. [Sous]krfs, tkrfas, -krfs : souffrir, faire souffrir, 
peiner, se donner de la peine, être sale; ttkrfs, ttkrfas, 
-ttkrfs : 


souffrir, donner de la peine à quelqu'un, charginer. 


Jm. sens q. préc] ; skrfs, skrfas, -skrfs : faire 


XComP. [KABYLIE](D. p.90.) &eluleh, yetteëeluluh - 


ašeluleh : accomplir sans soin, massacrer. 


= K"reh, ik”reh, ar ik“erreh, ur ik”rih, 


ay îik‘reh, ay îik"rehen, ay ik”errehen. 
Etre jaloux, jalouser. =syn.herrez, h.r.z. 
 Ak"rah,, ik”rahen. Action de jalouser. 

am—Amkeruh,, imkeruhen; tamekeruht:,, 


timekeruhinim. Personne jalouse. 


= Tikerkelliti. [Morpx. m.c. aker + kelli] Pellicule 
(chevelure) Jore Tella Has tkerkellit g Ach: il a de 


la pellicule dans les cheveux. V.Takka, k. 

KS EE ts. 
 Tikerkasz. [plur. sans sing] Mensonges. 
—l0C4«Llant dig-s tkerkasy: il est menteur. 


Jore Xes tikerkas ayennag»: ce n’est que des men- 
songes. Syn. Tihellal, h.l.; ax“edad, x.d.; 
ajerim, j.r.m. 

œ Ikerkas. [augm. du préc. 


bu—Bu-tkerkas, ayt-tkerkas; mm-tkerkas, 
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id mm-tkerkas. Menteur. 


s—Skirkes, iskarkes, ar iskirkis, ur 
iskarkis, ay iskirkes, ay iskarkesen, ay 
iskirkisen. [MorPH. m.c. aker + kkes] Men- 


tir. —/%«Isekarkes»: il a menti. Joe Ur da 
isekirkisy: il ne ment pas/il n’est pas menteur. 
Jore Ur ddejin isekarkisy: il n’a jamais menti. 
as— Askirkes,, iskirkisen. Action de mentir. 


Da. [Sous]skarks, skrkis, -skarks : mentir. 


Comp. kbl (D. p.6.) abuëemmat, ibuÿëemmaten : 
calomniateur, diffamateur. (D. p.51.) tiberxæidas, tixidas 


: menspnges, fourberies. 


—Kkerkeë, ikkerkeS, ar îittekerkuÿ, ur 
ikkerkiS, ay ikkerkeë, ay ikkerkeSen, ay it- 
tekerkuSen. [Morpx. m.c. kker + kkeš.] Remuer. 
 Akkerke&,, ikkerkuSen. Action de remuer. 
— Akerkuë&,, ikerkuSen. Chose. mV.Asekkin, 
8.k.n. 

 Takerkuëtzy, tikerkuSinyz. [dim. du préc. 
bu—Bu-tikerkuëin,  ayt-tikerkuSin; mm- 
tikerkuSin, id mm-tikerkuSin. Fouilleur. 


s«—Skerkeë, iskerkeS, ar iskerkuë, ur 
iskerkiS, ay iskerkeS, ay iskerkeSen, ay 
iskerkuëen. Faire remuer. S’occuper en faisant 
n'importe quoi. — Jore Ar: isekerkuS ka»: il est oc- 
cupé. 

as Askerkeë,, iskerkuSen. Etat de ce qui est 
occupé. 


— Akresut,, ik"rešat. 


[péj.] Main. kv Abus, f.s. 
= TakreSut:, tik"reSat;z. [dim. du préc.] 


[MOoRPH. m.c. aker + Sut.] 


KRK TE E a E a E S 
—Kkerket, ikkerket, ar ittekerkut, ur 
ikkerkit, ay îikkerket, ay ikkerketen, ay 


ittekerkuten. [Morpx. m.c. kker + kket.] Grouiller. 
Jore Ar as ittekerkut yizi g umezzug»: une mouche 





lui grouille dans l'oreille. Dv.Kerkeë, k.r.k.š. 
TRAC: Kker, kr.: kel. kt 
— Akkerket,, ikkerkuten. Action de grouiller. 


KRIWS 


— Akerkawwes,, ikerkawwesen. [Morpu. m.c. 
aker + kawwes.] Crochet utilisé au bout d’une corde 
pour tirer les objets d’un puits. 


= Takerkawwesty, tikerkawwesin:z. [dim. du 
préc.] 

Ee EE ts. 
> Takrumtyx, tikruminyz. Cou. mV.Agert, 


g-r.t.; hem, h.j. 
> Akrum,, ikrumen. [augm. du préc] 


Daat, [Sous|ak“rum : dos. 


— K“rem, ik“rem, ar ik“errem, ur ik“rim, 
ay ik“rem, ay ik“remen, ay ik'erremen. Etre 
froid, être refroidi, être frais. —{«Ik*erem lehal»: 
il fait froid. + /%C«Tek"erem as tugemest»: il a 
très faim. ©syn.Semit, m.t 

> Ak“ram,, ik“ramen. Froid. 


s—Ssek“rem, issek“rem, ar issek“ram, ur 
issek"rim, ay issek“rem, ay issek"remen, ay 
issek"eramen. Refroidir. 

as Assek“erem,, issek“erimen. 
refroidir. 


Action de 


ÜDrar. [Sous]krm, kkrm, -krm : être froid. 


— Akermud,, ikermuden. 
amud.] Une plante. "Bac, Aker, k.r.; amud, 


[MorPH. m.c. aker + 


 1k"“remdan. [plur. sans sing.] [oric. Ayt-Ms] Doigts 
[péj] — %«Sekesew ik"eremedan nnes»: regarde- 
moi ses doigts. 
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— Kkernuneë, ikkernuneë, ar ittekernunuš, 
ur ikkernuniS, ay ikkernuneš, ay ikker- 
nuneëen, ay îittekkernunuSen. Etre frisé. 
—loc«IkkernuneS as wazzarv: il a les cheveux 
frisés. 

— Akkernunez,, ikkernunugen. 
qui est frisé. 

— Akernanaë,, ikernana$en; takernanaët,z, 
tikernanaëiny,. Chose frisée. 


Etat de ce 


s—Sekkernuneë, isekkernuneë, ar iseker- 
nunuë, ur isekkernuniS, ay isekkernuneë, 
ay isekkernuneëen, ay isekkernunuëÿen. 
Rendre frisé. —/C«Sekkernuneëen as waman az- 
zar: l’eau lui a rendu les cheveux frisés. 

as— Asekkernuneë,, isekkernunuëen. Action 
de rendre frisé. 


—Akernit,, 1kerniten. [Morpu. m.c. aker + n + 
it] Front plié de souffrance ou de colère. "Bac, 
Aker, KT: it, t. 


 Takernittx, tikernitinig. [dim. du préc. 
—loC«Isseker takernitt»: il est grincheux. 
EE tg., kb., ts 


— Kres, ikres, ar ikerres, ur ikris, ay ikres, 
ay ikresen, ay ikerresen. Nouer. =° a Tekeres 
iqqariten g uwwesi nnes»: elle a noué de l'argent 
dans son giron. >!°°«Ikeres uqqemu nnes, uress 
mayd t yagen»: son visage est noué, je ne sais pas 
ce quila. »v.Ġenes, ġ.n.s.; kemes, k.m.s.; 
keref, k.r.f. 

 Akras,, ikrasen. Action de nouer. 

tam— Tamk“eristim, timk“erasi:m. Nouet. 
am—Amk"eris,, imk“eras. [augm. du préc] Gros 
nouet. 

tam Tamkerastym, timkerasinim. Foudre. 
—loC4«Tewt tmkerast assenatt talegg"at»: il y a eu 
une foudre hier-soir. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.892.) ekres : 


nœud, attacher au moyen d’un nœud, être noué. (P.H, 


nouer, faire un 


p.552.) makras : être noué, être serré. [NIGER](P.I, 





p.408.) ekeres 
[KaBYLIE]ekres : nouer, être noué, serrer, se coaguler. 
[Sous]krs, kkrs, -krs : 


attaché, ficeler, être ficelé. 


construire, bâtir, dresser (+ tente). 


nouer, être noué, attacher, être 


> KkireS ! Cri pour chasser les poules. 
>v.Haww, h.w.; rra, r.; afullus, Lis, 


Daat, [KABYLIE](D. p.68.) ešš : employé pour chasser la 


volaille. 


—Akrug,, ik“er$an. Al" Pance. >% «Isseker 
akeruë»: il est ventru. ©Syn.Axedil, x.d.l. 42° 
lau plur.] Boyaux. 

= Takruëtyx, tik"erSinnx. Jim. du préc. 


—KkurreS, ikkurreë, ar ittekurruë, ur 
ikkurriš, ay ikkurreë, ay ikkurreëen, ay it- 
tekurru$en. Se crisper, se recroqueviller. 

— Akkurreš„, ikkurrušen. Action de se crisper. 


s—Skurreë, iskurreë, ar iskurruš, ur iskur- 
riš, ay iskurreš, ay iskurrešen, ay iskur- 
rušen. Se camoufler, se tapir. Jore Tesekurreš 
tfullust»: le poule s’est tapie. DV.Leges, ġ.s. 
as—Askurreë,, iskurruëen. Action de se cam- 
oufler. 


— Akršut„,, ik"r$at. [Morpu. m.c. aker + akeššut.] 
[péj] Main curieuse. — Tore Ttef ik”eršat nnek»: ar- 
rête de tendre ta main par ici. \Rac. Aker, 
kr: akeššut, k.š.t. >v.Afus, f.s. 

— Takršuttı, tik”"rešatıų. [dim. du préc. 


In.m] Trois. -/C«Ddan-d s kerat»: ils 
sont venus à trois. > %«Kerat as llan/kerat ayd 
gan»: ils sont trois. > /%«Kerat s kerat»: trois 
par trois. > /%« Yan kerat wussan ay-ay: cela fait 
trois jours. >V. Kom, y.n.; sin, s.n. 


— Krat. 
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> Keratt. [nf] Trois. =° «Irewen kerat iširran d 
keratt tširratin»: ils ont trois filles et trois garçons 
(comme enfants). 

wiss— Wiss-kerat, tiss-keratt. 
Jor eloo wiss-kerat»: il est troisième. 


Troisième. 


Dar. [AHAGGAR](F.II, p.856.) ekrad : trois. [NIGER] (P1, 
p.399.) karad : trois. 


kir: 


GE tg., kb., ts., ar-dial. 


= Kret, ikret, ar ikerret, ur ikrit, ay ikret, 
ay ikreten, ay ikrreten. 41° Gratter, égratiner. 
Jore Ar ikkat allig t ikeret»: il a tout essayé avec 
lui. > %«Ikeret ka Yagadiry: quelqu'un a égratiné 
le mur. ` Jore Maud k (makk) ikereten g uggemu 
?>: qui t’a griffé sur le visage ? sSyn.Xeber, 
x.b.r.; kemez, k.m.z. 42° Se peigner, se coif- 
fer, coiffer, peigner, se brosser. >'°°«Ikeret azzar 
nnes»: il s’est coiffé. >!°°«Tekeret as mma nnes 
azzar nnes»: sa mère l’a coiffée. > Jore Ar tekerret 
azzar nnes»: elle se brosse les cheveux. — Tore Aber 
ur da tekerret azzar nnes: elle ne se brosse ja- 
mais les cheveux. 43° Raser, se raser. >'°°«Ikeret 
aggemu nnes»: il s'est rasé. ~syn. Geren, OS 
64° Carder. Jore Ar tekerret Izza tadut»: Izza 
carde la laine. 

—Akerat,, ikeraten. 1° Action de gratter, 
d’égratiner. 42° Action de se coiffer. 43° Action 
de se raser, de raser. 44° [sing] Cérémonie quo- 
tidienne de peigne de la mariée. ='°°«Ur teddi 
s ukerat»: elle n’est pas partie à la cérémonie de 
peigne.  — %«Tekka-d akerat»: elle était à la céré- 
monie de peigne. V.Azenezey, n.z.y. 

— Akerrat,, ikerraten. Grattoir. 

= Takerrattx, tikerratinix. [dim. du préc. 
am—Amekerat,, imekeraten. 41° Gratteur, 
grattoir. 42° [Bot] Sorte de courge. 

am— Tamekerattim, timekeratinim. Jim. du 
préc.] 41° Petit grattoir. 42° Sorte de courge. 
am—Mekertul. [nm (lit. Gratte-cœur) Chagrin. 
Jor alba Yas Mekertul i Yigef nnes»: il se donne 
des soucis. —-Joralko Yas Mekertub»: il l’a grogné. 





À Skeraraty 
Trait, ligne. 


[Kaskerarat|, 1S3ekeraraten. 


rar y aS . ; 
tas— Taëkeraratt:s, tiskeraratin:s. [dim. du préc.] 


rir S S 3 9 Sa 
s—Sekriret, isekriret, ar isekririt, ur 
isekririt, ay isekriret, ay isekrireten, ay 
isekririten. Rayer, tirer une ligne. 


rir > S Se S 
:s—Asekriret,, isekririten. Action de rayer. 


tu— Ttukerat, ittukerat, ar ittukerat, ur 
ittukerat, ay ittukerat, ay ittukeraten, ay 
ittukeraten. 41° Etre gratté, égratiné. 42° Etre 
peigné, coiffé. 43° Etre rasé. 


Awa neker ag s cari ad i tek nemun, 
Ima mekertul*n tala, ur id yiwit. 


Partons vers la montagne, je t’accompagne, 
Quant au chagrin et les larmes, je dis non. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.854.) ekred : racler (enlever 
les parties de la superficie d’un corps en le grattant avec 
quelque chose de dur). [NIGER]|(P.I, p.398.) ekerd : racler 
(enlever les parties de la superficie de). [KABYLIE] ekred : 
gratter. [Sous]|krd, kkrd, -krd : racler, être raclé, gratter, 


être gratté, coiffer, se coiffer, peigner, se peigner. 


< Ikrew, ikrewan; tikrewtz, tikrewinig. 
neau; agnelle. >v. Tili, l.; izimer, z.m.r. "Bac, 
Arew, T.w. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.890.) ékrer, akraren ` mouton. 
[NIGER|(P.1, p.393.) akar, ikaren : bélier. 


— Akuray,, ikurayen. Bâton. 
Syn. Åğġreuš, ġ.r.š. 


— Takuraytx, tikurayinig. [dim. du préc.] 


[oric. Ayt-Mr.] 


Daat, [NIGER](P.1, p.407.) takarart, šikararin : petit 


bâton. 


— Krey, ikrey, ar ikerrey, ur ikriy, ay ikrey, 
ay ikreyen, ay ikerreyen. (lit. Etre démontelé) 
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E + rey] 41° Etre nain. Jore leren ureba Yiny: 
ce garçon a des problèmes de croissance. 42° 
Gratter, se gratter. DU a Ar: ikerrey didda t ur it- 
tešin» (lit. Il se gratte l'endroit où il en a le moins besoin) ` 
il est embarassé. DvV.Kemez, k.m.z. 
 Akrays, ikrayen. 41° Etat du main. 

+2° Action de gratter. 


s—Ssekrey, issekrey, ar issekray, ur is- 
sekriy, ay issekrey, ay issekreyen, ay is- 
sekrayen. Rendre nain. 

as— Assekeray,, issekerayen. Action de ren- 
dre nain. 

ÜDiraL. kerker 
[KAByLiE] ekri : 


[AHAGGAR](F.II, p.874.) 


être malingre, de petite taille pour son 


gratter. 


âge. [NIGER]|(P.I, p.411.) ekrey : faire régression, amaigrir. 
(P.I, p.402.) karkar : gratter, nettoyer, enlever en grattant. 
[Sous]kri, krri, -kri : rétrécir, être rétréci, diminuer, 
être diminué. krrë, tkrraë, -krré : gratter, être gratté. 
skurkz, skurkuz, -skurkz : gratter, fouiller (le sol, les 


cendres, etc), déterrer. 


Krez, ikrez, ar ikerrez, ur ikriz, ay ikrez, 
ay ikrezen, ay ikerrezen. Cultiver. =° «Ikerez 
Yidir sin yigeran asegg"as ddeg»: Yidir a cultivé 
deux champs, cette année. >=””« Unna “ikerezen 
ka, genna ad t imegery: qui sème le vent récolte 
la tempête. Jore Ur ikeriz amyav: il n’a cultivé 
aucun champ. >!°°«Ikerez kigan n yigeran»: il a 
cultivé beaucoup de champs. 

> Akraz,, ikrazen. 
mailles. 

— Tayrezay [<takrezal, 
tion de cultiver, 


Action de cultiver, se- 


tiyreziwinsy. Ac- 
semailles. >=P”«Tayereza n 
uleġ”em» (lit. Le labour du dromadaire) : tout ce qu’il 
laboure, il le piétine. 
— Akerraz,, ikerrazen; takerraztyx, tikerra- 
ziny. Cultivateur. 


tu— Ttukraz, ittukraz, ar ittukraz, ur it- 
tukriz, ay ittukraz, ay ittukrazen, ay it- 
tukrazen. Etre cultivé. 


Semanen igebula n tmazirt aman, 
À wa cawed renu, kerez* a bu-therrat. 





Il y a assez d’eau dans les sources du pays, 
O laboureur, tu peux y aller avec les labours. 


Tega dduyt lmital n yiregan eenig, 
Ku yan ayenna krezen ayd isrewat. 


Je crois que la vie est tel le blé, 
Chacun dépique ce qu’il a récolté. 


ÜDrar. [NIGER](P.I, p.413.) ekrez : aquérir, obtenir, avoir, 
créer de la richesse. [KAByLiE]|ekrez : labourer, être 
labouré. [R1F|(S. p.139.) tagerza, tigerziwin : labour. 


[Sous|krz, kkrz, -krz : labourer, être labouré. 


= Tikerzeyty, tikerzeyiny. Sorte de turban 
que le marié porte pendant les quatre jours du 
mariage. DV.Tamegera, gr. 

 Ikerzey, ikerzeyen. [augm. du préc. 


> Kerez, 1h ré an ik erTez, EE ay 
ik"rez, ay ik'rezen, ay ik"errezen. Etre im- 
minent, être sur le point d’arriver. — "a Tek”rez 
tfunast ad tarewy: la vache est sur le point 
d’accoucher. DV.Sureg, s.r.q.. 

— Ak"razs, ik"razen. Etat de ce qui est immi- 
nent. 

ÜDrar. [AHAGGAR](F.II, p.899.) ikraz : être étroit. 
[NIGER] (P.I, p.414.) ikraz : être étroit, court. 


— Kerres, ikerres, ar ittekerras, ur ikerries, 
ay ikerres, ay ikerrecen, ay ittekerrasen. 
Porter. + Jore Ar: üttekerras iwaliweny: il parle à 
tort et à travers. >'°°«Ikerree t zef tadawt nnes 
may ila wass»: il l’a pris sur son dos toute la 


journée. DV.Babb, b. 

 Akerres,, ikerrisen. Action de prendre, de 
porter. 

= Tik“errisinx. [plur. sans sing] Les manières 


(mauvaises). >v.Ifereš, f.r.š. 
bu~ Bu-tk”erricsin, ayt-tk“erriain; mm- 
tk”erricin, id mm-tk”erricsin. Personnes aux 
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rétentieux. ; e s 

$ —Kes, ik“esa, ar ikessa, ur ik”esi, ay 
ikes, ay ik”esan ay ikessan. ¢1° Garder. 


«—Sekerres, isekerres, ar isekerras, ur 
isekerris, ay isekerres, ay isekerresen, ay 
isekerracen. Faire porter. 


as—Asekerres,, isekerrisen. Action de faire 


porter. 
dE (an LA 28 O ar-dial. ar-clas. fr. 
s—Skesu, id skesu. [nm] Couscous. Plat 


national amazigh. Il est préparé de différents 
manières et selon les régions. >'°°«Tessewa 
YIz2a sekesuy: Izza Va mis de l’eau au couscous. 
—P'«lrega sekesu, izereb ug“erram» (lit. Le couscous 
il y a incompatibilié. 
DV.Agg'era, g.r.; asemsel, m.s.l. 

s> Taskesutt:, tiskesutinss. [dim. du préc] 41° 
Petite quantité de couscous. 42° Couscousier. 
~Syn. Ågg”era, g.r. 

s—> Waskesu, id waskesu. 
Syn. Ágg”era. 
ber—Berkukes, id berkukes. Gros couscous. 
bus — Tabaskesut:,. [ta + bu + sekesut] [Typo.] 
Nom d’une montagne à cause de l’aspect granu- 
laire des pierres qui couvrent son sol. 


est chaud, le saint est pressé) : 


[n.m.] Couscoussier. 


Där. [KABYLIE](D. p.47.) bberkukes, yetberkukus - 
aberkukes : être en boulettes, en gros grains. berkukes : 
gros couscous (cuit à la vapeur, il est ensuite mis dans la 
marmite). taberkukest : couscous moins gros que le précé- 
dent mais plus gros que seksu. |RIF|(S. p.26.) berkuys 


[<berkuks| : couscous à gros grains. 


xCome. [KABYLIE|(D. p.21.) abelbul : couscous grossier 


de gland, orge et son. 


s—Skissey, iskissey, ar iskissiy, ur iskissiy, 
ay iskissey, ay iskisseyen, ay iskissiyen. Dé- 
gager une odeur. Péter doucement. 

s— Askissey, iskissiyen. Action de dégager une 
odeur, de péter doucement. 

tas Taskassaytss, tiskassayin:. Souffle sélen- 
cieux. Pét silencieux. 





—loc«Ik“esa Yas Rebbi»: Dieu l’a gardé (l’a sauvé). 
42° Donner protection. —loc« Ad as ikes Rebbi»: 
que Dieu le garde. >'°°«Ik"esa Yas Fasseka»: il 
est sous la protection de Fasseka. — ail ak 
ikes Rebbi: que le bon Dieu te protège. 43° 
Paître, pacager. >'°°«Ik"esa Vulliy: il a gardé les 
moutons. 

am—Amekesa, Juan, amekesaw,|, imeke- 
sawen; tamekesawt;m , timekesawin;m - 
Berger. =° «Rezemen imekesawen i wulliy: les 
bergers sont partis avec le troupeau. 

am > Ameyisay imeyisaten; 
tameyisattım, timeyisatinim. Protecteur, en 
général, ce sont les cousins. -Note. Ce sont en général 


[Kamekisa|, 


des cousins qui protègent et ils sont les ayant droit à l'héritage en 
cas de décès si la personne n’a pas laissé d'héritier naturel mâle. 
— Tayessayy [<takessa]. 41° Action de garder. 
2° Protection. 43° Action de paître. 


Rarat ameyisa* nnek, a "unna g il atu, 
Ad ur ikk yan uberid nna g as itta- 
mes ka tamediyt isehan s wuzzal, adda- 
y ten i tamez, ur illi utebib nnes atu. 


Conseille ton protégé, toi qui le cautionne, 

Pour éviter qu’il emprunte un mauvais chemin, 

Où quelqu'un pourrait lui arracher les veines, 

Et qu'aucun médecin ne puisse plus jamais le soigner. 


Lemal s ur ssirideg ula neg is lexir, 
Id is rig a t-i kessag” g isemetal. 


L'argent que je ne me sert à vivre et faire du bien, 
À quoi servira-il un jour si je suis dans ma tombe ? 


s—wSkesew, iskesew, ar iskesiw, ur iskesiw, 
ay iskesew, ay iskesewen, ay iskesiwen. Al" 
Regarder, voir. =°°«Kiyy ay iskesiwen»: c’est toi 
qui voit. ` Jore Ur da iskesiw dat as»(lit. Il ne voit 
pas devant lui) : il est fou furieux. loc Skesew 
mayd tessekert Ja: regarde ce que tu as fait ! 
DV.Izir, z.r.; inniy, n.y.; akez, k.z.; sugger, 
sgr. 42° Protéger. =° «Ad dig nneg iskesew 
Rebbiy(lit. Que Dieu nous regarde) : que Dieu nous 
vienne en aide. 

as —wAskesew,, iskesiwen. Action de regarder. 
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ms—wvMeskesiw, imeskesiw, ar ittemeske- 
siw, ur imeskesiw, ay isemkesew, ay 
imeskesewen, ay ittemeskesiwen. Se regarder 
mutl, s’observer mutl. 

ams—wAmMmeskesiw,, imeskesiwen. Action de 
se regarder mutl. 


ttus —w Ttuskesew, ittuskesew, ar ittuskesiw, 
ur ittuskesiw, ay ittuskesew, ay ittuske- 
sewen, ay ittuskesiwen. Etre vu. 


A wa mamek ittegga wul n wadda iskesiwen’, 
Imetti n tamimt, iddu “umexib ur t metiyen. 


Comment se fait-il qu’il avait vu le miel, 
Le malheureux, il en a pas du tout goûté. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F.II, p.908.) eksou : être entièrement 
couvert d’herbe fraîche. [NIGER](P.I, p.416.) akesu : être 
couvert d’herbe fraîche, être plein de bons pâturage. 
(P.I, p.264.) ekes : 


[KaBvLiE]eks : 


ranger en ordre, mettre dans l’ordre. 
paître, brouter. [Sous]ks, kssa, -ksa 


: paître, faire paître, mener le troupeau aux champs, 


brouter. 
dE tg., kb., ts 
—Kkes, ikkes, ar ittekkes, ur ikkis, ay 


ikkes, ay ikkesen, ay ittekkesen. ¢1° Enlever. 
—loC«Ikkes iheruyeny: il s’est déshabillé. Jore Do 
Vittekkes Zeil nnes»: il déconne.  >-/«Da it- 
tekkes amya nnesy(lit. Il enlève son rien) : il dé- 
—loC«Ikkes as ayedda nnes»: il l’a dé- 


conne. 
valisé. + /9C«Ikkes sseter nnes»: il est indompt- 
able. Jore Yay ikkes cf Um. Il voulait enlever 
la tête) : il est furieux. —loc«Ikkes as à yites 


a$eku ira ay ittef itebiren g tanut»: il a renoncé 
au sommeil pour aller attrapper des pigeons dans 


le nuits. —/%«Ikkes t i wussan nnes»: il l’a as- 
sassiné.  /C«Ikkes t o tmarav: il lui a rendu 
service. —/C«Kkes t dinnagr: enlève-le de là. 


Che (akk) ikkes Rebbiy (lit. Que Dieu t'enleve) ` 
que tu sois mort. @Anr. G, g.; sseker, s.k.r. 
+2° Empêcher, renoncer. Jore Maud awen ikkesen 
tawada ? - Ur ag tes ikkis mes tagutt»: qui vous 
a empêché de partir ? - Rien d’autre que l’orage. 
—loc«Ikkes as à watag»: il n’a pas voulu prendre 
du thé. —!%xIkkes as i twaday: il ne veut plus 
partir/voyager. > %«lkkes as»: il s’en est privé. 





—loc«Ikkes as i tyereza asegg"as-iv: il a renconcé 
à semer cette année. Jor elo yad ur terir, nekkes 
as»: si tu ne veux plus, renonçons.  — Ja hee 
od as: renonçons. 43° Server. >° « Tekkes as 
Tuda i yiw-s»: Touda a servé son fils. «Ur ta 
Yas tekkis»: elle ne l’a pas encore servé. Jore Ter 
Yad as tekkes»: elle veut le server. 

> UkUSwu,  UkKUSENu. Action d'enlever. 
=—l°c«Iwa han ukus n umyay: nous voila dans la 
futilité. 


m—Myakkas, imyakkas, ar ittemyakkas, ur 
imyakkas, ay imyakkas, ay imyakkasen, 
ay ittemyakkasen. Enlever l’un à l’autre. 
—10«Myakkasen agennan»: il ne reste plus rien à 
dire entre eux. >'°°«Myakkasen anaruz»: ils se 
sont rendu service. 

am—Amyakkas,,  imyakkasen. Action 
d'enlever l'un à l'autre. > /%C«Amyakkas n 
ugennany: l'échange d'arguments. 


tu— Ttuyakkas, ittuyakkas, ar ittuyakkas, ur 
ittuyakkas, ay ittuyakkas, ay ittuyakkasen, 
ay ittuyakkasen. Etre enlevé. Jore Ur da as 
ittuyakkas ugennan»: il est difficile à convaincre. 


A ta ader as i “uSebab nnem a titt, 
Kemmin ayd as ikkesen* idammen i wul. 


Baisse tes pauvres sourcils mon œil, 
C’est toi qui a vidé le cœur de son sang. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.902.) ekkes : 
retirer, enlever, interdire, empêcher. [NIGER]|(P.I, p.415.) 
ekkes : 
[KABYLIE]ekkes : ôter, enlever, être ôté, être enlevé, par- 
tir, dispaître. [Sous]|kks, tkks, -kks : 


lever, être enlevé, arracher, être arraché, cueillir, empêcher. 


ôter, arracher, 
ôter, enlever, se débarasser, effacer, détacher. 


ôter, être ôté, en- 


X Comp. (F.II, p.758.) ekfel : enlever par violence et contre 


son grès. (F.III, p.1153.) amed : cueillir. 


— Kkusu, ikkusa, ar ittekusu, ur ikkusi, ay 
ikkusu, ay ikkusan, ay ittekusun. Hériter. 
—l0C«Kkusan t imeyisaten nnes: ce sont ses 
cousins qui ont hérité de lui. + /%«Ur-d izeriy 
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awd yan ad t ikkusu»: il n’a pas laissé d’héritier. 
— Akkusu,,, ikkusuten. Action d’hériter. 
am—Amekkusu,, imekkusa; tamekkusut:m, 
timekkusaim. Héritier. 
Dirar. [AHAGGAR](F.II, p.909.) koust hériter. 
[NIGER](P.I, p.417.) kuset : hériter. [Sous]kkusu, tkkusu, 


-kkusa : hériter, être l'héritier. 


S Kesis, ikessas, ar ittekesis, ur ikessas, 
ay ikesis, ay ikessasen, ay ittekesisen. Etre 
friable. >° «Ikessas ukesum ddeg»: cette viande 
est friable. 

S Akesisy, ikesisen. Etat de ce qui est friable. 
 Akessasy, ikessasen; takessasty, tikessa- 
Sin. Chose friable. =° «Akal akessas»: la terre 
friable. —/C«Akesum akessas»: la viande friable. 


A Ssekesis, issekesas, ar issekesis, ur is- 
sekessas, ay issekesis, ay issekesasen, ay 
issekesisen. Rndre friable. 

as Assekesis,, issekesisen. Action de rendre 
friable. 


Iksil, yaksul, ar ittiksil, ur yaksul, ay 
yiksil, ay yaksulen, ay ittiksilen. 41° Etre 
égal, être identique. Jore Ur ddejin yakesub: ce 
west jamais pareil (situations). > «Mag dde- 
jin yakesul ?»: ce n’est jamais pareil, n'est-ce 
pas ? Joer akesulen»: ils ne sont pas iden- 
tiques. > /%«Ur akesulen medden»: les gens ne 
sont pas pareils. «Ur yakesub: ce n’est pas 
pareil. Jore Mag yakesul Za: ce n’est tout de 
même pas pareil. ©Svn.Zuyet, z.t. 42° Etre 
nivelé. Jore Yakesul yiger»: le champ est nivelé. 


s— Siksel, isiksel, ar isiksil, ur isiksil, ay 
isiksel, ay isakselen, ay isiksilen. al" Rendre 
égal, rendre identique. — Tore Ad ten ur tesikeselty: 
ne pense pas qu'ils sont pareils. 42° Niveler. 
—loC«Isikesel iger nnes»: il a nivelé son champ. 
mvV.Segenefer, g.n.f.r. 





as Asiksel,, isiksilen. Action de rendre égal, 
identique. 

tas Tasakselt;,. Egalité. —-/°C«Tasakeselt aya»: 
nous sommes tous pareils là-dedans. 


+ Aksum,, ik“seman. 41° Viande. —/%«Da 
Tittesetta kigan n uksum»: il consomme de grande 
quantité de viande. ` Jore Ur dig-s isul awd imi 
n uksum»: il est très maigre. «Ur igris uk- 
sum asseddeg»: aujourd’hui, il n’y a pas de viande 


au marché. > /%«Aksum n izimer»: la viande 
du mouton. —/%C«Aksum n tfunast»: la viande 
de bovin. >=% «Aksum n wuqud»: la viande de 
la grillade.  —Jorelssegmng Yaksum»: il a pris 
du poids. =P” «Unna “ur yufin aksum, itteš 


turin» (lit. Celui qui ne trouve pas la viande, mange les 
poumons) : il faut savoir se contenter de ce que l’on 
a. DV.Tifiyyi. f.y. 62° Chair. =°°«Aksum n 
utar»: la chair de le jambe. 43° [au plur] Grande 
quantité de viande. 


A ”aksum* inew i lehela da tefferreht, ur telit ul, 
Tawekka d ivemmujen n lixera ad igan timariwin 


Ô ma chair, il n’y a pas de lieu à la joie, 

Les vers de terre de la tombe sont véritable misère. 

> Takesumtyx, tik"eseminyz- [dim. du préc.] 41° 
Un morceau de viande. =°°«Ur itteši awd take- 
sumt»: il na mangé aucun morceau de viande. 
+2° Un morceau de chair. -/%«lJuwet t yan užeru, 
yasey as takesumt i “utar»: il a été blessé par une 
pierre qui lui a enlevé un morceau de chair. 


s—Sekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur 
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestufen, 
ay isekkestufen. Radoter, divaguer, raconter 
n'importe quoi. =!°°«Xes ar day isekkestuf: il ne 
fait que radoter. 

as—Asekkestuf,, isekkestufen. %1° Action 
de divaguer. 42° [au plur] Les futilités, vétilles. 
Jore Kee isekkestufen ayenna»: ce n’est rien du 
tout. DvV.lIhumman, h.m.n. 

xComMP. [KABYLIE](D. p.27.) bbulsed, yetbulzud - 


abeleud : faire la bête, parler inconsciemment. 
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—> Lkuët, id lkuët. Fournaise pour la fabrication 
du charbon de bois. »V.Azerdab, z.r.d.b. 

<> Yakuš. Le nom de Dieu chez Imazighen. C’est 
de ce nom que la ville de Marrakech tire son nom: 
amurrakuë = amur n Yaku et qui fondée par le 
défunt Yusef-u-Taëefin. 

xXComMeP. [KABYLIEÏ(D. p.47.) burku : [n.m.] bois ver- 


moulu. 


 Tukkuët. [sing. sans plur.) La débacle, la 
zézanie. —/%«Teneker tukkuSt»: c’est la débacle. 
—l0C«Isseneker tukkuët»: il a provoqué la débacle. 
xsvyn. Tiritt, r.; ahabur, h.b.r. >v.Ssiba, s.b. 
bu—Bu-tukkuët, ayt-tukkušt; mm-tukkušt, 
id mm-tukkušt. Bagarreur. 


— Tikšebilaşķ. Sorte de tissu fin utilisé notam- 
ment pour faire aheruy, le long vêtement porté 
par les femmes. 


«— Šukšefa [<sukešefa]. [masc. sing] Désola- 
tion. —Jorelgg Sukeëefay: il est dans un état 
lamentable. 


—Kaëef, ikaëef, ar ittekaëaf, ur ikaëif, ay 
ikašef, ay ikaëefen, ay ittekaëafen. [<k + 
šuf] Deviner, découvrir. "Bac, Šuf, š.f. 

— Aka$ef,, ikaSifen. Action de deviner, de dé- 
couvrir. 


— Takeššultų, tikeSSulinyz. 41° Gros intestin. 
2° Saucisse. Ce sont des saucisses préparées à 
base de cet intestin. -Note. Dans les parlers du Nord, ce 


terme désigne la baratte (tigewwit, g.w.). > V. Takurdast, 
k.r.d.s. 





— Akeššul,, ikeššulen. [augm. du préc] 


ÜDrar. Ce mot parait dériver de: k + ššul car il existe un 
nom propre dans le Tamazight de Tunisie et qui est : Ššul. 


—K”šem, ik“$em, ar ik“eë$em, ur ik”šim, 
ay ik”šem, ay Ak Zement, ay ik"eššemen. Al" 
Entrer, pénétrer. — Jo «Ik"ešem s tgemmi»: il est 
entré à la maison. >'°°«Ik"ešem ar gur Yidir»: il 
était chez Vidir. «Han mag tteffegt, ar dig-s 
tek”evsšemt»: vas-y, fais tout ce qui est dans ton 
pouvoir. >/°°«Ik"ešem t ka»: il est en transe. 
Jore Ur da yad ik”eššem s tgemmi nnes»: il ne 
lui rend plus visite. @aAnr. Ffeg, Lo 42° Se 
mêler, s’immiscer. — Tor a Do Yik”eššem ayenna t id 
ur igulany: il s’immisce de ce qui ne le regarde 
pas. —/%«Ik"eÿem awal»: il est tombé dans les 
problèmes. >!°°«Ik"ešem awal d igef nnes»: il 
s’est embrourbé dans les problèmes. 
 Ak“$am,, 1ik“3amen. Action d'entrer, de 
pénétrer. 

= AkeëSSÿum,, ikeššumen. Action d'entrer, de 
pénétrer. Jore Ubugen d ikeššumen»: allées et 
venues. 


s—Sk"eSem, isk“eSem, ar isk“eëam, ur 
isk“eS$im, ay isk“e$em, ay isk“eÿemen, 
ay isk“eSamen.  Introduire, faire pénétrer. 


—l0c«Isk“eÿem iġef nnes ayedda t id ur igulan»: il 
se mêle de ce qui ne le regarde pas. ='°°«Isk"ešem 
imendiy: il a fait rentrer la récolte des céréales. 
—l0C«Isk"eSem afus s igisi: il a mis sa main dans 
le trou. 

as Ask“eëem,, isk“eÿimen. 
entrer, de faire pénétrer. 


Action de faire 


m—Mmek"eëam, immek"“esam, ar itteme- 
k”ešam, ur immek”ešim, ay immek”ešem, 
ay immek”ešemen, ay ittemek”ešamen. 
S'interpénétrer, entrer l’un dans l’autre, 
s’entremêler. > %«Mmek“eïamen  igutay: les 
cordes sont mêlées. 
am—Ammek“esam.,, immek“eÿamen. 
de ce qui est entremêlé. 


Etat 
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sm Semmek”ešam, isemmek”ešam, ar ise- 
mmek”ešam, ur isemmek*”ešim, ay ise- 
mmek“eëem, ay isemmek”ešemen, ay ise- 
mmek”ešamen. Faire entrer l’un dans l’autre, 
mêler. 

am~ Asemmek“esam,, 
Action d’entremêler. 


isemmek”ešamen. 


Diar. [KABYLIE]ekšem : entrer, pénétrer, attaquer, 


s’en prendre à. [Sous]kšm, kššm, -kšm : entrer, ren- 
trer, pénétrer, s’interposer, se mêler, débuter, commencer; 


šškšm, šškšam, -šškšm : faire entrer, introduire. 


XComP. ğDrar. (S. p...) 47 adef : entrer, rentrer, 


pénétrer, s'introduire. 


—Kkušem, ikkušem, ar ittekušum, ur 
ikkušim, ay ikkušem, ay ikkušemen, ay it- 
tekušumen. Etre infirme. >=!°°«Ikkušem, ur igiy 
ay ous: il est paralytique, il ne peut pas sortir. 
 Ukkuëemu, ukkUušemMenyu. Etat de 
linfirme. 

— Akušam,„, ikušamen; taku$amtz,, tikuša- 
Mink. Personne paralytique. 


s—Sku$em,  iskuëem, 
iskuSim, ay isku$em, ay isku$emen, ay 
iskugÿumen. Rendre infirme. + /%«lwet t yan 
ugetir, isekušem t»: une épine lui a fait très mal. 
as— Askuëem,, iskušumen. Action de rendre 
infirme. 


ar isku$um, ur 


ÜDiaL. [Sous]kuSÿm, tkuSum, -kuëm : être paralysé, 


être infirme; skuëm, skušum, -skuëm : paralyser. 
xComP. [NIGER|(P.I, ebden être 
[KABYLIE](D. p.63.) 


tibuzzilin : paralysé, cloué par immobilité. 


p.9.) paralysé. 


abuzzil, ibuzzilen; tabuzzilt, 


X 
—> Tik$ent: |<tikšemtļ, tik$eniny. Membrane 
sensible du dessus du crâne des nouveaux-nés 
>V. Tabaqqešišt, b.q. š. 





EE 
—Kkeëtu, ikk"eëta, ar  ittekeëtu, ur 
ikk“eëti, ay ikkeëtu, ay îikk“eëtan, ay 
ittekeStun. loric. AytMs] Etre versé, ren- 


versé. >° «Kk”ešetan waman»: l’eau est renver- 
sée/versé. >° «Ikk"ešeta Yimendi»: les grains 
sont renversés. ©Syn.Nnegel, n.ġ.l.; ffey, f.y. 
— Akkeštu„, ikkeëtuten. Etat de ce qui est 
renversé. 


s—Skeëtu, isk*eëta, ar iskeëtu, ur isk“eëti, 
ay iskeëtu, ay isk“eëtan, ay isekeëetun. Ren- 
verser. 

as— Askeëtu,, iskeštuten. Action de renverser. 


XComP. [Rir|(S. p.158.) ehrillet, iteherillet : être ren- 


versé, terrasé. 


= Tikeëterirtz [var. takeëterirt:;]|, 
tikeëteririny. Rotule. =!°°«Ireza g tkešeterirt»: 
il s’est fracturé la rotule. »>v.Afud, f.d. 


— Keššet, ikeššet, ar ittekeššat, ur ikeësit, 
ay ikeššet, ay tkeššeten, ay ittekeššaten. 
Ramasser du bois. ~Syn.Zedem, z.d.m. 
— AkeëSsut,, tk”eššat. Morceau de 
écharde. 

> Takeššuttıų, tik“eššatıų. [dim. du préc.] 
> Akeššutu, ik"eššuten. Le bois. —Jorelddo 
Yad-d ikkes ik”eššuten»: il est allé ramasser du 
bois. >=°«Semaren as ik”eššuten»: il/elle n’a 
plus de bois. >='°°«K"emeten as ik”eššuten»: son 
bois est incendié. 

> TakeëSuttxz, tik*eSSutin:x. [dim. du préc. 


bois, 


— Akerëut,, ik”eršat. 
akeššut.] [péj] Main curieuse. >='°°«Ttef ik"erëat 
nnek»: arrête de tendre ta main par ici. 

> TakerSutt:x, tik"erSat:. [dim. du préc. 


[MorPH. m.c. aker + 


ur 
ay 


s— SkuëSet, iskuëSet, ar iskuššut, 
iskuëSit, ay iskeëSet, ay iskeëSeten, 
isekuššuten. Ramasser du bois. 
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as— AskuëSet,, iskuššuten. Action de ramasser 
du bois. 


—Kkuššey, ikkuSSey, ar ittekuššuy, ur 
ikkuššiy, ay ikkuššey, ay ikkuššeyen, ay it- 
tekuššuyen. Etre dressé. >=!°°«Ikkuššey wazzar 
nnes: ses cheveux sont dressé. »v.Seguyyet, 
oul 

— AkkuSSey,, ikkuSSuyen. Etat de ce qui est 
dressé. 


s—SkuëSey, iskuSSey, ar iskuSSuy, ur 
iskuSSiy, ay iskuëSey, ay iskuëSeyen, ay 
iskuššuyen. Dresser. =°°«Isekuššey igef nnes»: 
il a les cheveux dressés sur la tête. 

as— AskuSSey,, iskuššuyen. Action de dresser. 


— Aktu,, iktuten. Grande quantité de, essaim. 
=le «]lla ġur-s yan uktu n iširran»: il a une famille 
nombreuse. »>v.Agudiy, g.d.y. 


S,Ktutey, iktutey, ar ittektutuy, ur iktu- 
tiy, ay iktutey, ay iktuteyen, ay ittektu- 
tuyen. Etre réduit en lambeaux, se désagréger. 
—l0C«Iketutey uheruy nnes»: son vêtement est 
réduit en lambeaux. Jore Sulen ketuteyen 
as iSSirrany: ses enfants sont encore jeunes. 
—loC«Teketutey tsega nnes»: son flanc lui fait mal. 
Ssvyn.Netuter, n.t.r. »V.Kkeferurey, k.f.r.y. 
S, Aktuteyy, iktutuyen. Etat de ce qui est 
réduit en lombeaux. —/%«Aketutey Ja: adressé 
à celui qui a lâché un pet. —/%«Ketutyen as 
warrauw»y: ses enfants sont encore très jeunes. 
DV.ATTUY, pu. 

— Aktatayy, iktatayen; taktatayt:y, 
tiktatayinyz. Chose réduite en lambeaux. 


«+, Ssektutey, issektutey, ar issektutuy, 
ur issektutiy, ay îissektutey, ay îissek- 
tuteyen, ay issektutuyen. Réduire en lam- 
beaux. —-Jorefen Yad ag isseketutey»: il nous 
dérange. 





=, Assektuteyy, issektutuyen. Action de ré- 
duire en lambeaux. 


s—Skutt, iskutta, ar iskuttu, ur iskutti, ay 
iskutt, ay iskuttan, ay iskuttun. S'appuyer 
sur. V.Ateg, Lo 

as —Askutt,,, iskuttuten. Action d'appuyer sur. 


 Ktuber. Octobre. V.Mayyu, m.y.; mars, 
m.r.s.; ibril, b.r.l.; Sutanbir, &.t.n.b.r. 


— Aktelas,, iktelasen; takletast:, tiktelasin:x.. 
Nom d’une tribu. 


— Kiem, iktem, ar ittektam, ur iktim, ay 
iktem, ay iktemen, ay ittektamen. Etre par- 
alytique. "Bac, Atem, t.m. 

 Aktam,, iktamen. Etat du paralytique. 


Akter, ikter, ar iktter, ur iktir, ay ik- 
ter, ay (kieren, ay îiktteren. 41° Etre 
chargé. — C«Iketer wagg”a»: la charge est mise. 
—l0C«Iketer userdun»: le mulet est chargé. 42° 
Etre dans le coma. —/%«Iketer Yidir»: Yidir est 
dans le coma. 

= Aktar,, iktaren. 1° Etat de ce qui est 
chargé. 42° Etat de celui qui est dans le coma. 
= Tikterty, tikterinz. Charge, fardeau. 
Jore Yusey senat tketerin n imendi»: il a ramassé 
deux charges de céréales. =Syn.Agg"a, g. 


s—Ssekter, issekter, ar issektar, ur issek- 
tir, ay issekter, ay issekteren, ay issek- 
taren. %1° Charger. —/%«lsseketer aserdun»: 
il a chargé le mulet. 42° Faire tomber dans le 
coma. 43° Faire croire des mensonges à quelqu'un. 
—l0«Isseketer t»: il lui a fait croire des men- 
songes. 
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as — Assekter,, issektiren. Action de charger. 


ms—Msektar, imsektar, ar ittemsektar, ur 
imsektir, ay imsektar, ay imsektaren, ay 
ittemsektaren. Transporter conjointement, en- 
semble. 
ams—Amsektar,, 
trsnporter ensemble. 


imsektaren. ACtion de 


Mer ufig nekkin d mi d imsektaren’, 
Ay agg"a ddeg ur inessa g igef n yir. 


Si je trouvais avec qui transporter, 
Cette charge, ne passera pas la nuit ici. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.940.) ekter 


remplir des récipients avec de l’eau. 


: puiser de l’eau, 


KIR L PE EEN ts 
k—K"etter, ik“etter, ar ittek"ettar, ur 
ik“ettir, ay îik“etter, ay ik“etteren, ay 


ittek“etteren. Déféquer. mV.X"ennes, x.n.s.; 
idran, x. Rac. Ttert, t.r. 

a«—Ak'"etter,, ik”ettiren. Action de déféquer. 
ak —Ak"ettir,, ik*“eteran. L’étron. kv Iron, 
æ.; ax"ennis, x.n.; ak“ennir, k.n.r. 

tak— Tak'ettirtx, tik”eterinik. [dim. du préc] 


s—Skutter, iskutter, ar iskuttur, ur iskut- 
tir, ay iskutter, ay iskutteren, ay iskutturen. 
Faire ses besoins. kv better, f.t.r. 

as— Askutter,, iskutturen. Action de faire ses 
besoins. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.942.) koutter : pencher vers le 


bas, en avant, en arrière, ou de côté. 


—Akettuë,, ik“etteëan. Cellulite, bidaine. 
—loC«lIsseker ik”ettešan»: il est trop gros. 
»vV.Idebegiyen, d.b.g.y. "Bac, Tteë, Lä 
 Takettuëty, tik"etteSinzz. [dim. du préc] 


—Ktey, iktey, ar ikttey, ur iktiy, ay ik- 
tey, ay ikteyen, ay iktteyen. Se souvenir. 
=l°c« Ur-d iketiy ad-d iddu»: il a oublié de venir. 





—loc«Iketey t»: il s’en souvient. > «Ur t iketiy»: 
il l’a oublié. &Anr. Ttu, t. 
— Aktay,, iktayen. Action de se souvenir. 


s—Ssektey, issektey, ar issektay, ur issek- 
tiy, ay issektey, ay issekteyen, ay issek- 
tayen. Rappeler. =°°«Sseketey i-d is riġ ad 
ddug s yigeran, ad t ur ttug: rappelle-moi que je 
dois aller aux champs pour ne pas l’oublier. 

as —Assektey,, issektiyen. Action de rappeler. 


sm—Semmektey, isemmektey, ar isemmek- 
tay, ur isemmektiy, ay isemmektey, ay 
isemmekteyen, ay ismmektayen. Se forcer de 
se rappeler un souvenir. 
asm—Asemmektey,, isemmektayen. 
de se forcer de se rappeler. 


Action 


Seg mayd annayeg cari n tmazirt ar alleg, 
Imettawen am uwujil adday-d iketey* may-s. 


Dès que j’ai vu le mont de mon pays, je pleure, 
Les larmes de l’orphelin au souvenir de sa mère. 


A wissen bu-sseber, id ad t iketey* Rebbi, 
Ad as-d igger labas i tmariwin. 


Qui sait si Dieu se souviendra du patient, 
Si le bonheur se succèdera à ses malheurs. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.923.) ektou : se souvenir de. 
[NIGER] (P.I, p.423.) aktu : se souvenir de, se rappeler de. 
(P.I, p.431.) ektet : se souvenir de. [Sous] k”ti, k”tti, -k”ti 
: se rappeler, penser, se souvenir; ssk”ti, ssk”tay, -ssk”ti 


: rappeler, faire penser. 


—Kket, ikket, ar ittekket, ur (kb. ay 
ikket, ay ikketen, ay ittekketen. ¢1° Pincer. 
—l0C«Kket t>: pince-le. + /«Qenna Yad teqqimt, 
negedd ad k kketegy: reste tranquille ou je te pince. 
svn.Bbey, b.y. 42° Déranger. Jo" «Ira ad ag 
ikket»: il refuse de rester tranquille. 

— Tukkitt, Tukkitin. Pincée. —-/C«Tukkitt n 
uwweren»: une pincée de farine. BDV.Tubbiët, 
bau: tummizt, m.z.; tagult, ol: tidikelt, 
d.k.l.; uraw, r.w. 

> Ukkittwu, Ukkilenuwu. [augm. du préc. 

> Tukett, tukat. Crochet. Tore Vod as-n waga 
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tanut, yasey t id s tukat»: le seau lui est tombé 
dans le puits et il l’a cherché avec le crochet. 

— Uketwu, ukatwa. [augm. du préc.] 
ab—Abukat,, ibukat. Pioche. 

 Tabukatty, tibukatin. [dim. du préc] Petite 
pioche. 


s= Sekk"et |xsekk"et], išekk”et, ar ittešekk”at, 
ur i$ekk"it, ay išekk”et, ay iSekk"eten, ay 
itteSekk"aten. Flageler. »v.Gezzel, ġ.z.l. 
as— ASekk"et,, iSekk“iten. Flagélation. 
as—ASekk"at,, i$ekk"aten. Fouet. 

tas— Taëekk"att::, tiSekk"atin:s. [dim. du préc. 


Da. [Sous|kkd, tkkd, -kkd : aveugler, faire mal aux 


yeux. 


XComr. [RiF|(S. p.26.) barkikked : agiter convulsive- 


ment ses pattes; gigoter; se vautrer en faisant des mou- 


vements convulsifs. (S. p.160.) ahraz, ihrazen ` crochet 
de l’amarre. 
RE ts 


— Ketu, ik”eta, ar ikettu, ur ik“eti, ay tiketu, 
ay ik”tan, ay ikettun. Humer, sentir par le nez. 
YRac. Atu, L 
a«k—Aketu,, iketuten. 
sentir par le nez. 


Action de humer, de 


ik—>Ikettyi. ing. sans plur.) Une maladie des en- 
fants. 

s—Sseketu, issek“eta, ar issekettu, ur 
issek"eti, ay isseketu, ay issek"tan, ay 
issekettun. Faire flairer, faire sentir (par le 
nez). — %C«lssek"eta Yas yan watu ijjan»: il lui 


a fait sentir une bonne odeur. 
:— Asseketu,, isseketuten. 
sentir. 


Action de faire 


smk—Semmeketu, isemmek"eta, ar itse- 
mmeketu, ur isemmek"eti, ay isemmeketu, 
ay isemmek"tan, ay isemmekettun. Renifler, 
flairer. 

amk Asemmeketu,, isemmeketuten. Action 


de renifler. 


Tttigges uleddjig ass-a ila ” atu, 





Hat ik”etab i bab nnes ad ten ikettu”. 


Aujourd’hui, la fleur s’est beaucoup épanouie, 
Son propriétaire va en profiter et la sentir. 


Daat, [Sous|kdu, kddu, -k“da : sentir, flairer. 


= Tiktifty,  tiktifinx. Tapis. > «sega 
tiketift»: il a acheté un tapis. > Jor else tiketifty: 
il est assis sur un tapis/il a étalé un tapis par 
terre. mvV.Ahendir, h.n.d.r.; taduli, di 
akeddal, d.l. 

— Iktifyi, iketfanyi. Jim. du préc] Grand tapis. 


G asen, a Rebbi, d am iketif' atu, 
I bu-leferh ad idel ka, ssun i ka. 


Dieu, fais la vie pour le marié tel un drap, 
Qu'il se couvre d’une partie en étalant l’autre. 


Ph Ktutef. iktutef, ar ittektutuf, ur iktutif, 
ay iktutef, ay iktutefen, ay ittektutufen. 
Etre miniature. >v. Umum, m.; sedid, s.d.; 
mezikk, m.z.y. Rac. Ttef, t.f. 


tut 
& Aketutef,, iketutufen. Etat de ce qui est 
miniature. 


tat 
& Aktatafu, tiktatafen; taktataft, tikta- 
tafiny;. Chose miniature. 


tut 

s= Ssektutef, issektutef, ar issektutuf,ur 
issektutif, ay issektutef, ay issektutefen, ay 
issektutufen. Rendre miniature. 


tut 
as— Assektutefu, issektutufen. Action de ren- 
dre miniature. 


KWE E E kb. 
> Tikiwt. [|Bot.] une plante. 

dE tg. 
> Takawt. [Bot] Nom d’une plante 


(chenopodium vuluaria). 
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Diar. [AHAGGAR](F.II, p.623.) tahaout, tahaoutin : 


nom d’une plante persistante (chenopodium vuluaria). 


s—Skiww, iskiwwa, ar iskiwwi, ur iskiwwi, 
ay iskiww, ay iskiwwan, ay iskiwwin. Crier 
(chacal). 

a= Askiww,, iskiwwan. Action de crier (cha- 


cal). 
EEN kb. 
Kaw, ikaw, ar ittekaw, ur ikaw, ay 


ikaw, ay ikawen, ay ittekawen. Se dessécher 
par manque d’eau, avoir très soif. ='°°«Kawen 
isek"elay: les arbres ont très soif. 

—Akaw,, ikawen. Fait de se dessécher par 
manque d’eau, fait d’avoir très soif. — Tikewitik, 
Deg. [Bot] Tamarin. 


Da. [KAByLIE]kkaw : être sec, sécher. 


— Kewwer, ikewwer, ar ittekewwar, ur ike- 
wwir, ay ikewwer, ay ikewweren, ay it- 
tekewwaren. Piquer, faire mal. — Jore Tekkewwert 
tfigray : le serpent l’a piqué. V.Qges, q.s.; neĝ, 
n.g. 

— Akewwer,, ikewwiren. Action de piquer, de 
faire mal. 


tu— Ttukewwar, ittukewwar, ar ittuke- 
wwar, ur ittukewwir, ay ittukewwar, ay it- 
tukewwaren, ay ittukewwaren. Etre piqué, 


avoir mal. 

Dirar. [AHAGGARJ(F.II, p.836.) ekouer injurier. 
[NIGER](P.I, p.432.) ekwer : injurier, maudire. 

SO TR A ts. 
s—Skiwwes, iskiwwes, ar iskiwwis, ur 
iskiwwis, ay iskiwwes, ay iskiwwesen, 





ay iskiwwisen. S’accroupir. BV.Tigigit, 
og: tagezebubt, 9.z.b.; g“ejedem, 9g.j.d.m.; 
ggawer, g.w.T. 
as Askiwwes,, 
s’aCCroupir. 


iskiwwisen. Action de 


ÜDrar. [Sous]skk"us, skk”uyus, -skk"us : 


s’assoir. sekubber, skubbur, -skubbr : 


être assis, 
se tenir sur la 


pointe des pieds, être dans une position gênante. 


RE E A E N 
—Kewwez, ikewwez, ar ittekewwaz, ur 
ikewwiz, ay ikewwez, ay ikewwezen, 
ay  ittekewwazen. Exposer,  s’exhiber. 


loc «Ikewwe: il s'exhibe. + %«Ikewwez asen»: 
il s’est exposé à eux. DV.Fetter, f.t.r.; bejjeq, 
b.j.q. 

— Akewwez,, ikewwizen. 
d’exhiber. 


Action d’exposer, 


m—Mkewwaz, imkewwaz, ar ittemkewwaz, 
ur imkewwaz, ay imkewwaz, ay 
imkewwazen, ay ittemkewwazen. S’'exposer 
l’un à l’autre, s’exhiber l’un à l’autre. 
am—Amkewwaz,, imkewwazen. Action 
d'exposer l’un à l’autre, action de s’exhiber l’un 
à l’autre. 


dE 
— Kewwes, ikewwes, ar ittekewwas, ur 
ikewwis, ay îikewwes, ay ikewwesen, 
ay ittekewwasen. Crier. —l%C«lwet t, ar 
iüttekewwas: il l’a fait crier d’un coup. 
~syn. Gewwet, g.w.t.; seguyy, gi. 
 Akewwes,, ikewwisen. Action crier. 
dE 
 Kiyy, brennt: kem, k“ennimeti. Te, toi; 


elle, elles. Elément pronominal de la deuxième 
personne du singulier masculin. ='°°«Kiyy ay 
iran»: c'est toi qui voulait. >=°°«Kiyy ayennagy: 
c'est de ta faute. Jore Nekk d kiyy ay iran 
ay iddu: c’est toi et moi qui devrons partir. 
>v.Kemm, k.m. 
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ti Tikiyy, tik”enni. [MorPH. m.c. ti + kiyy] Mais 
non. — Jore Tikiyy hat ur ta-d iddiv: ce n’est pas 
vrai, il n’est pas encore venu. 


Z Tak-yayty, tik“yayinx. Tresse de cheveux. 
»v.Takeyutt, k.y.t. 
Z Akvyayts, ik"yayen. [augm. du préc.] 


xCome. [KABYLIE|(D. p.94.) ateëmSum : touffe, crête. 


JC ER tge t3 
> Akey, yukey, ar ittakey, ur yukiy, ay 
yakey, ay yukeyen, ay ittakeyen. ¢1° Se 


réveiller. =°°«Igen ur ddejin-d yukiy»: il a dormi 


d’un sommeil profond. —l0C«Yukey-d ammas 
n yit: il s’est réveillé au milieu de la nuit. 
—l0C«Igen, ur ta-d yukiyr: il ne s’est pas encore 
réveillé. > %«Ur ta-d yukiy: il ne s’est pas 
encore réveillé. Jore Ur inni ad-d yakey ard 
iddu lehal: il ne sera réveillé que lorsqu'il sera 
tard. kv Dan, d.y. Gäng, Gen, g.n. 42° 
Se rendre compte. Jore Yukey-d id tes is ira Yad 
as yakery: il s’est rendu compte qu'il voulait le 
voler. Jore Ur yukiy d uyennag»: il ne s’est pas 
rendu compte de cela. > "%«Mehhera-d yukey d 
igef nnes»: ce n’est que maintenant qu'il s’en est 
rendu compte. Jore Ur: ta-d yukiy d igef nnes»: 
il ne s’en est pas encore rendu compte. air 
id tes yukiy allig idda»: il ne s’en est pas rendu 
compte qu’une fois qu'il était parti. 


—Ikeyy. Réveil. kv Dun, du: muyed, 
m.y.d. 
s—Ssikey, issikey, ar issikiy, ur 1issikiy, 


ay issikey, ay issikeyen, ay issikiyen. Al" 
Réveiller. + %«Issikey t id udida g yites»: le bruit 
Da réveillé de son sommeil. «Ad t id ur tes- 
sikiyt, addej t ay igeny: ne le réveille pas, laisse-le 
dormir. A2" Renoncer, ajourner. >'°°«Issikey 
as à twaday: il n’est plus parti. > %«Issikey i 
tyereza asegg"as-»: il n’a pas fait de culture cette 
année. —loC«Issikey usekelww: l'arbre n’a pas 
donné ses fruits. + %«lssikey yiger, ur ikeriæ: 
le champ est en jachère. + /%«Issikey yan wass 





ur iddi ay issew igeran»: il a ajourné l'irrigation 
d’une journée. »>v.Bur, br, 

as—Asikey,, isikiyen. 41° Action de réveiller. 
+2° Action de renoncer, d’ajourner. 


ÜDrar. [AHAGGAR] aki : passer, disparaître, sauter. (F.I, 
p.767.) aki : 


amakai, imakaien : veilleur. [Sous]|ak"i, ttak“i, -uk”i 


passer (dans l’espace ou dans le temps); 


: sauter, franchir, bondir, tomber sur; ssak“i, ttsak"ay, - 
ssak"i : faire sauter, jeter, faire éclore, manquer, s’abstenir 


> V.Netew, n.t.w.. 


E EE 
 Skukkey, iskukkey, ar iskukkuy, ur 
iskukkiy, ay iskukkey, ay iskukkeyen, ay 
iskukkuyen. joria. AytMs] Avertir par des cris. 


Jore dr tesekukkuy tfigera»: le serpent lance des 
avertissements. 

= Askukkey,, iskukkuyen. Averstissement, ac- 
tion d’avertir par des cris. 


> Akyut,, ik"yat. Toupet, tresse. =° «Da ttad- 
dejan ireban takeyut tasega n (och: les garçons 
se laissent pousser un toupet sur le côté du 
crâne. —l0C«Ibbey akeyut»: il s’est coupé le 
toupet. DV.Tak"eyayt, Eu 
 Takyutt:z, tik“yat:x. [dim. du préc. 
XComP. [NIGER](P.I, p.3.) babba, babbatan : tresse de 


nuque très longue (de l’homme). 


 Takaywax. ng. sans plur] Phtisie (tubercu- 
lose pulmonaire). Tore Taġ t tkayewa»: il est at- 
teint de phtisie. > «Ur ddejin t tag tkayewa»: il 
n’a jamais été atteint de phtisie. — %«lsseleg as 
takayeway: il a attrapeé la phtisie par contagion. 
Jore Tenega t tkayeway: il est mort de phtisie. 
Jore Tejjey as tkayeway: il est guéri de la phtisie. 
Sy. Tusutt, s. 

 Akaywa,, ikaywaten. 41° Phtisie chronique. 
42° Maladie grave. 
bu—Bu-"ukayewa, 


id bu-"ukayewa; mm- 
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ukayewa, id mm-ukayewa. Puberculeux. Per- 
sonne atteinte de maladie chronique. 


Poussin. =° «Sin 
~Syn. A Šišaw, š.w. 


—Akiyyaw,, ikiyyawen. 
ikiyyawen»: deux poussins. 
"Bac, Ayyaw, y.w. 

tak Takiyyautzy, tikiyyawinz. [dim. du préc.] 


— Tikiwwett;,, tikiwwat:,. 61° Crochet pour 
tirer. mV.Tuket, k.t. 42° Aiguillon. 
= Ikiwwet, ikiwwat. [augm. du préc. 


—Akuz,, ikuzen. Charançon des céréales. 
—l0C«Iwet ukuz imendi: le blé est atteint de cha- 


rançon. DV.Zillu, z.l. 
RE E E E E E ts. 
—Akuzzis, ikuzziten. Cul, le derrière. 


~syn.Åkurri, kr WV.Ax"ena, x.n.; akebu, 
b. 
 Takuzzittyx, tikuzzitiny. [dim. du préc.] 


Dat. [Sous]|skuzzi, skuzzuy, -skuzzi : péter. 


SE ts. 
Akez, yukez, ar ittakez, ur yukiz, ay 
yakez, ay yukezen, ay ittakezen. Identifier. 


Reconnaître. =!°°«Mayd as tukezet i wawal Za: 
qu’en pensez-vous ? > /%«Yukez awal»: il a bien 
compris. >—/%«Dda g t yannay, yukez t»: lorsqu'il 
l'avait vu, il l'avait reconnu. > «Ur t yuki»: 
il ne l'avait pas reconnu. > "%«lga zun t ur 
yukiz»: il a fait semblant de ne pas le reconnaître. 
—loC«Ukezeg t, yakez i: nous nous sommes recon- 
nus. »>v.Nezu, n.z.; "tef, ġ.t.f.; izir, z.r.; 
skesew, ka: inniy, n.y.; sugger, s.g.r. 
—>Ikezyi, tkezeny;. Reconnaissance, identifica- 
tion. 





s—Ssikez, issikez, ar issikiz, ur issukiz, ay 
issikez, ay issikezen, ay issikizen. Faire re- 
connaître. Jore Ur as issikiz igef nnes»: il ne s’est 
pas fait reconnaître. /%«Ssikez as igef nnek ig 
terit ay yisin u-mi tegil»: fais-toi reconnaître si tu 
veux qu'il sache qui tu es. 

as—Asikez,, isikizen. Action de faire recon- 
naître. 


m—Myakaz, imyakaz, ar ittemyakaz, ur 
imyakaz, ay imyakaz, ay ittemyakazen, ay 
ittemyakazen. Se reconnaître récip. 
am—Amyakaz,, imyakazen. Action de se re- 
connaître mutl. 


tu— Ttuyakez, ittuyakez, ar ittuyakaz, ur it- 
tuyakiz, ay ittuyakez, ay ittuyakezen, ay it- 
tuyakazen. Etre reconnu, être reconnaissable. 
Jore Ur da Yittuyakaz»: il n’est plus méconnaiss- 
able (tellement il a changé). 


Betant ag tmizar neg ibawen, a wissen, 
Udem n usemun id ad t akezeg* adday t annayeg. 


Des pays nous séparent, on est telles des fèves, 
Reconnaîtrai-je mon ami une fois l’avoir vu ? 


Daat, [Sous]|k"z, ttak“z, -uk"z : reconnaître. 


xXComMP. [NIGER|(P.I, p.21) zebbukez marcher 
orguilleusement. 

SE ts. 
Ikezin, ikezinen; tikezintz, tikezininyz. 


Chiot. = %«llla qur-s igedi Vin seg may isul iga 
Vikeziny: il avait ce chien depuis qu’il était pe- 
tit. Jore fären tgedit kerat ikezinen»: la chienne 
a donné naissance à trois chiots. V.lgedi, g.d. 
 Tikezinty, tikezininyx. Une pièce de la ser- 
rure. 


—Akuzzis,, ikuzziten. Cul, le derrière, les 
fesses. >='°°«Isseker akuzziv: il a un gros cul. 
SSyn.Akurri, kr: akuzzi, k.z. WV.Ax“ena, 
ne 

 Takuzzittx, tikuzzitinx. [dim. du préc.] 
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ÜDiar. [AnaGGaR](F.lI, p.943.) kezz : bruit produit par 


un vent sortant du fondement. 


z.w.d. 


2 

Kezkez, ikezkez, ar ittekezkiz, ur ikezkiz, 
ay ikezkez, ay ikezkizen, ay ittekezkizen. 
Grincer. V.Gerures, g.r.s. 


2 
£ . ` $ ` 
—Akezkez,, ikezkizen. Action de grincer. 


s— Skizzi, iskizzi, ar iskizzi, ur iskizzi, ay 
iskizzi, ay iskizzin, ay iskizzin. Couiner. 





as—1skizzi, iskizzan. Action de couiner. 


s— Skizzey, iskizzey, ar iskizziy, ur iskizziy, 
ay iskizzey, ay iskizzeyen, ay iskizziyen. 
[onomat.] Produire un bruit strident. D V.Zizzey, 
SC 

as—Askizzey,, iskizziyen. Action de produire 
un bruit strident, ce bruit. 


— Ak“eu,, ik“ea. Bosse. =° «Ineker as-d yan 
uk*ezu g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le 


dos. > %«lqquma zef ik“esay: il est en panne 
(d'argent ou autre). BDV.Acerur, zr.7 aqujj, 
q.j. 


> Takeutik, tik"eayx. Jim. du préc] Petite bosse. 
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152 racines ..... 


«Ula. Et. Jore Waddeġ ula way(lit. Celui-ci et 
celui-là) : tous les deux. 


= Talatt, talatin. 41° Glacis (pente pour 
l’écoulement des eaux de pluie). 42° Oued, le lit 


d'une rivière. Jore Tenegey talatt»: l’oued est en 


crue. 43° [Typo] Nom d’un champ. 
EE 
Lli. Référence au passé. JO" a Seg-Jia: depuis 
longtemps. 

œ Lliġ. [Morpu. m.c. lli + el Avant, lorsque. 


=l°c«Lliġ>: autrefois. —l0C«Aheruy lliġ ayd 
segiÿ»: Cest le vêtement de l’autre fois que 
jai acheté. —loC«Llig ayennay: cette af- 
faire, c'était avant. Jore design: lautre 
—lo0C«Tigemmi ` (ien: lautre 
—l0C«Tamazirt llig: l'autre contrée. 
D V.Tizewiriwin, z.w.r.; degi, do. 
 Dillig. [Morpu. m.c. di + lli + &] À l'endroit 
de l’autre fois. —/%«Idda s dillig»: il est allé à 
l’endroit de l’autre fois. DV.Diddag, do. 
— Wallig, williġ; tallig, tillig. Celui d'avant, 
de l’autre fois. + °° « Wallig»: celui de l’autre fois. 


jour. mai- 


son. 


Un, UlaWenyu. Cœur. >° «Da Visseneja 
Yul» (lit. Il fait mal au cœur) : il est dégoutant. 


— 10 «Inega t wul» (lit. Ila mal au cœur) : il a le mal du 


loc 


cœur. — /%«lseteg as ul»: il l’a vexé. > %«lseteÿ 


wul nnes»: il est déprimé. >!°°«Ika tes i Yul 





: il a interiorisé 
Jore Kuder: as i Yul nnes»(lit. Il a 
il s’est resigné. 
—loc«Issuyella-d ul nnes»: il l’a fait sursauter. 
10 Tzzewa 
Yul nnes»: il l’a mis dans tous ses états. >° «Iter 


nnes» (lit. Il la donnée à son cœur) 
sa douleur. 


baissé son cœur, il a enterré son cœur) : 
Jore aen wul nnes»: il en a marre. 


as wul»: il est mesquin. >°°«Iga wul nnes ttas»: 
il a été très affecté. >=!°°«Itteša t wul nnes» (lit. 
—lo0C«Derux ay 
ibbetey wul nnes» (lit. Son cœur allait crever) : il allait 


Son cœur le démange) : il est jaloux. 
en crever. ` — %«Yussa Yul nnes»(lit. Il a serré son 
cœur) ` il a réprimé ses sentiments. >'°°«Da Vikkat 
—l0C4«S wul nnes»: 
>l°c«Isseker t s wul nnes»: il 
—l0C«I wul nnes»: tout 
seul. > «Ur ili yul»: il n’a pas d'amour propre. 
Jore Ar ikkat ul nnes»: il se culpabilise. Jore Her 
as wul»: il est servile. > %«/rufa wul nnes»: il 
est assoifé. Jore fier as dig-s wul» (lit. Son cœur est 


wul nnesÿ: son cœur bat. 
volontairement. 
l’a fait volontairement. 


il est tombé amoureux d’elle/elle 
est tombée amoureuse de lui. 

— Tult, tulawin. ` im. du préc] =P” «Rezem-d i 
wul nnek, tetteft afus nnes»: essaye de me com- 


tombé dans lui) : 


prendre et ne me donne rien en échange. 
— War-ul, id war-ul. (lit. Sans cœur) Négligeant. 


Yagul wul lliġ ittayelalen, aġen-d akal, 
Ha t in gur ifullusen, walan tirehebiyin. 


Le cœur qui voligeait, est enfin tombé à terre, 
Il est près de la volaile, il demeure dans l'écurie. 


Ad day da tefessu tawenza ger walen, 
Am (i) da ineqqer ka bu-hebba g wulawen*. 


Lorsqu'elle étale son toupet entre les yeux, 
C’est comme si tu allumes tous les cœurs. 


ÜDrar. [NIGER]|(P.II, p.817.) ewel, iwallan : cœur, mal de 





cœur, battement du cœur. Les mots tult, tulawin signi- 


fient femme dans certains parlers. 


EE rf 
> Illi. File. —loC«Illiy: ma fille. loc 4 Tili- 
s: sa fille. Jore Tlli-ky: ta fille. —loc« Tilli 


teneġ»: notre fille. —Jorelllt tesen»: leur fille. 
—loC«Tedda-d s ġur-s illi-s, a-n ġur-s tekk»: sa 
fille est venue lui rendre visite. > /%«Yiwel i 


H dien: il a marié sa fille. >%°«Illi-s ami Viga 


tamegeray : c’est sa fille qu’il a mariée. Fv. Kim, 
y.Ww. 

Da. [RiF|(S. p.147.) illi : ma fille. 

EE D ar-dial. 


2 Lella, id lalla. 1° Grande sœur. Ev Bab, 
b. 42° Belle-mère pour un enfant dont le père s’est 


remarié. >V.Bab, b. 


lal 
> Lal. [sing. coll. sans plur.] Ayt-Ms] La 


famille. Jore Lal n tmettutt»: la famille de 
l'épouse. Jore bal n uregaz: la famille de 
l'époux. —/%«Lal n tselitt»: la famille de la mar- 
Jore Lal inew»: ma famille. Jor 
sa famille. 


[oria. 


lée. «Lal nnes»: 


Ali, ililiten. 


illa g “uliliy (lit. Même le laurier-rose est beau (mais amer)) 
: l’habit ne fait pas le moine. >'°°«Iga Yalili»: il 
est amer (tel le laurier-rose). >'°°«Ibbey-d alili»: 
il a coupé le laurier-rose. + «Ar issenewa s 
ikeššenten n uliliy: il fait la cuisine avec du bois 
du laurier-rose. pvV.Aferziz, f.r.z. 


Laurier-rose. =” «Awd zzin 


Willig s nnig gan akk” winaw, 
I geren asen à leberigq inew alili*. 


Celui que je croyais être mon ami, 
A fini par rendre ma tasse amère. 


Meqqar irewa “uleddejig i “’uraea, 
Alil” iherra, ass-a g-i kken imi. 


Même si sa fleur est belle à voir, 
Le laurier-rose est amer au goût. 





— Tili, ulliwu. Brebis. >'°°«Iseġa-d yat tili»: 
il acheté une brebis. >!°°«Tirew tili sin ikere- 
wan»: la brebis a donné naissance à deux ag- 
neaux. >'°°«]lla Yuġġu g tili»: la brebis donne 
du lait. ="°°«Ik"esa yulli»: il garde les moutons. 
~sSyn. Taheruyt, h.r.y.; tatten, t. >v.Tizesi, 
æ.s.; tamegerust, ġ.r.s. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.580.) téhéli, tihallin : brebis. 
[NIGER|(P.1, p.445.) ulli : chèvres. |RıF](S. p.147.) ulli : es- 
pèce ovine; ovins; petit troupeau d’ovins; brebis (à laine). 
XComP. (P.I, p.7.) tebdegut, tebdeguten : jeune bre- 


bis/chèvre qui donne du lait sans avoir jamais mis bas. 


> Alenwa. [plur.] (lit. Celles qui pleurent) Les yeux. Ce 
mot est le pluriel de titt. +—-l«Negant t walen»: 
il a mal aux yeux. + %«Xaterent as walen»: il a 
de gros yeux. >=!°°«Ddu ssired alen nnek»: va te 
laver tes yeux. DvV.Titt, t. 


(I) mayd ak ttinig a mond og isalen, 
Awa qgen alen? tinniyt mayd-1 tesena. 


Que dois-je te dire, toi qui me demande, 
Ferme les yeux et contemple ma situation. 


Yak idda lehal, ddun inejeda, geg nekk aheyut, 
Xef usemun llig ar t ttetefureg s molen", 


Il est tard, les voyageurs partis et je traîne, 
Je suis fou sur mon aimé que je suis des yeux. 


Lullu, id lullu. [nm] Jouet. =% «Lullu n 
ugulid - Tit n uleÿ"emy: le jouet de la montagne, 
qui est-ce ? - Lol du chameau. 


li, ila, ay ittili, ur ili, ay yili, ay ilan, 
ay ittilin. Avoir, posséder. =!°°«Ur ili Vigefr: 
il manque de raison. —lo0C«Ila Vigefo: il est 
raisonnable. =c «Mayd k ilan ?»(lit. A qui 


appartiens-tu ?) : qui es-tu ? Jore Man ilan 
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tigemmi Yin»: à qui appartient cette maison là- 
bas? >=%°«]Ila ġif-k ad-d ġur-s tekket ašeku yaġ 
t ka: tu dois lui rendre visite parce qu’il est 
malade. + %«Ur ġif-i ili amyay: je ne lui doit 
rien. ` Jore lo ġif-s ad as ik amur nnes»: il lui 
doit de lui donner sa part. >"°°«Ila Vigefy: il est 
intelligent. ` Jore o Vimezeyan»: il a de grosses 
oreilles. > %«Ila Vigef nnes anešš n mi: il a une 
grosse tête.  — /%«Tela tgemmi nnes anešš n mi»: 
il a une grosse maison. > /%«Ass may ila»: toute 
la journée. DV.G, g. 
— Il, ilany. 41° Fait d’avoir, action de pos- 
séder. 42° Part, tirage au sort. —/%«Geren ilan 
may itteddun s igeran»: ils ont tiré au sort celui 
qui doit partir aux champs. + «Mag is as t 
id iweyen yilan Za: le mérite-t-il ? >!°°«Geren 
Jore Tiwey as t id g 
Jore beten as t id yi- 
Jore Ur as t 
DV.Amur, 


ilan»: ils ont tiré au sort. 
yili nnesy: c’est sa part. 
lan»: c’est la part qui lui est échue. 
id iwiyen yilan»: il ne le mérite pas. 
m.r. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F.III, p.974.) el : acquérir, posséder. 
[NIGER](P.I, p.441.) ilu : posséder, avoir. [KABYLIE]| ili : 
avoir, posséder, appartenir à. [Sous]ili, ttili, -la : avoir 


posséder, être pourvu. 


xCome. [RIF|(S. p.132.) iggen : tour de rôle. 


EE tg: Ee nf: ts: 


li, illa, ar ittili, ur illi, ay yili, ay illan, 
ay ittilin. +1° Etre, exister. —/%«Amya ur illi»: 
c’est en pure perte. —/%«Tella tagutt»: il pleut. 
—loC«Illa Yutefel»: il neige. —!/%°«Ayenna Yiran 
yili: tant pis. + /C«Mayd ġur-k illan za: qu'est 
ce que tu as/tu possèdes.  =/%4«Ayenna gur-k 
ur illin, terezem t as-d»: tu n’a qu’à faire ce que 
tu voudras. >=°«Meqqar illa mayd ur illin»: 
quelles que soient les conditions. — "a Meqqar 
illa may illan: quelles que soient les conditions. 
=l «Ayenna g tes iga Rebbi, tili dig-s»: expres- 
sion du fatalisme. >'°°«Ad ili Yig”era Yas ka»: 
peut-être a-t-il été invité. «Ad ili Yisewa»: 
peut-être a-t-il bu. + /%C«Ur gif-s llint»(lit. Ils 
ne sont pas sur lui (les anges)) : il est laid/méchant. 
—l0C«Iq ur illi, yili»: il y aura forcément quelque 





Jore Ur illi mas idda: il wy a vrai- 
ment pas lieu qu’il parte. + %«llla usemmit»: 
il fait froid. Jore lo Rebbi, yuf may illan»: 
Dieu existe et il est mieux que tout ce qui existe. 
Jore Ad ili ira ad-d iddu: peut-être voudra-t-il 
venir. Jore dd ili ur ta-d iddi: peut-être n'est-il 
pas encore venu. >° «Ad ili ur iri yad ay iddu»: 
peut-être ne veut-il plus partir. >%°°«Illa s igef 
nnes»: il est conscient de ce qu’il fait. ail 
ak yili Rebbi g udegar nnes bb: que le bon Dieu 
t'aide ! (expression pour une personne en deuil). 
Jore Ur illi may isseker awd yan I: il wy a rien 


chose. 


à faire! Jore ir ssined mag illa»: je ne sais pas 
où il se trouve. —Note. Lorsque quelqu'un frappe à la 
porte, le résidant dit : may illan ? et on lui répond par: illa 
Rebbi. ¢2° Avoir. —- Tore Tello ġur-s tgemmi»: il a 
une maison. Jore Ur ġur-s illi may isseker»: il ne 
peut rien. > «Ur ġur-s illi umya» (lit. Il n'a rien) : 
il est pauvre.  — %«llla ġur-s kigan n yigeran»: il 
a beaucoup de champs. >='°°«Ur illi s igef nnes»: 
il wa pas toute sa tête. ` Jore Ur as illi umya g 
ufus»: il n’a aucun pouvoir. 43° Etre placé, être 
situé. Jore Ur illi mag illay: il n’y a plus où le 
placer. + %C«lIlla Vas à tgemmi yammasy: il est 
situé au milieu de la maison. ` Jore lo tama n 
uberidy: il est titué près du chemin. 

— Il, ilitenyi. Existence. 

 Tar-telli. Le néant, le vide. =° «wa han tar- 
telliy: c’est vraiment le néant, le vide. 


m—Myilli, imyalla, ar îittemyalla, ur 
imyalla, ay imyalla, ay imyallan, ay it- 
temyallan. Etre différent, être disparate. 
—l0«Meyallan medden, ur ddejin gin yan»: les 
gens sont différents et ne sont jamais pareils. 
—l0C«Meyallan yireden ddeg»: ces deux sortes de 
blés sont différentes. Jore Ur: meyallan s umya»: 
ils sont presque identiques. V.Mezirey, z.r.y. 
am— Amyalla,, imyallaten. Etat de ce qui est 
différent. 


sm—Semyalla, isemyalla, ar isemyalla, ur 
isemyalla, ay isemyalla, ay isemyallan, ay 
isemyallan. Rendre différent. =° «Isemyalla 
Rebbi meddeny: Dieu a rendu les gens si dif- 
férents. 


asm—Asemyalla,, isemyallaten. Action de 
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rendre différent. 


A tawant ur-i teneficst adday tilit*, 
Da ”ittawey isit s uyenna g ittili wawal. 


Ô satiété, tu ne m’arranges point du tout, 
La rage m’amène là où il y a la chicane. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.971.) ell : être, exister, être 
dans un lieu. (F.III, p.978.) oulou : être pareil. [NIGER] (P.I, 
p.444.) alu : être, exister, se trouver. [KABYLIE]ili : être, 
exister. [RIF|(S. p.146.) illa : être, exister. [Sous]ili, ttili, 
-lla : exister, se trouver, occuper (un lieu), être dans un 
lieu. 

Comp. [NIGER]|(P.I, p.2.) iba : ne pas y avoir de; ne 
plus y avoir de. iba, ibatan : perte, mort, manque. (P.I, 
p.10.) baday : se transformer, se métamorphoser, varier, 
être variable, changer de couleur se décolorer, se ternir, 
se faner, être de variété mixe; ebbedey, ibedeyan [n.m.] 


transformation, couleur ternie, origine mixte. 


>All, yulla, ar yalla, ur yulli, ay yall, ay 
yullan, ay yallan. Pleurer. Jore Aaedded im- 
mut ar gif-s allany: ils pleurent parce qu’il est 
mort. = /%«Ar yalla Yallig da Zosen iqqaz»: il 
avait pleuré abondamment. 

Tala, taliwin. Action de pleurer. >'°°«Ika 
tent i talay: il pleure beaucoup. »>v.Imetti, t. 


A baba Hemad aweyat-n illi-k, 
Hat ix”ela tt Udera, da tekella tala*. 


Ô Baba Hmed, viens chercher ta fille, 
Elle est amoureuse d'Udera et ne cesse de pleurer. 


— Alerte, 


—Note. Pluriel dont le singulier est titt. C'est un des rares mots 


[plur.] (lit. Celles qui pleurent) Les yeux. 


dont le pluriel ne correspond pas au singulier dans ce parler. Cepen- 
dant il existe dans d'autres parlers telle que Tarifiyt (tittawen) et 
qui a donné son nom à la ville de Tetouan au nord du Maroc. Il 
existe également dans le parler du sud de la Tunise et il a donné 
son nom à une ville au sud de ce pays: Tittawen. Cependant 
titt signifie également la source d'eau. SS «Issuyella Yas-d 
alen i Y Muha» (lit. I lui a crevé les yeux) ` Mouha a 
été à sa merci. + %«Han alen, han tiget»: en 
flagrant déli. ` Jore Yufa t in ar ittaker, han alen 
han Lucia: il l'avait arrêté en flagrant déli de vol. 
—loc«Ittef t han alen han tiyet»: il l’a attrapé en 





—l0C«Yusey dig-s alen»: il lavait 
bien accueuill. >’°°«Ur dig-s yusiy alen»: il 
lavait mal accueuilli. ` Jore Ur da t ttaleyent 
walen»: il est détestable. + /%«Ddag g-n netelent 
walen nnes: lorsqu'il sera mort. —l0C«Nnig 
day ikka dat walen eg: je crois l'avoir vu. 
—loc«Iffeg dat walen inewy: je l’ai perdu de vue. 
D V.Titt, 1.; izeri, z.r.; sekesew, k.s. 


flagrant déli. 


s—Ssill, issulla, ar issilli, ur issulli, ay is- 
sill, ay issullan, ay issillin. Faire pleurer. 
—l0c«Issulla t»: il l’a fait pleurer. ` Jore Ur inni 
ad t issill awd yan»: personne n’est capable de le 
faire pleurer. 

as Assilly, issilliten. Action de faire pleurer. 


s— Ssel, issela, ar issela, ur isseli, ay issel, 
ay isselan, ay isselan. |m. sens q. préc.] =!°° «Da 
Tisselay (lit. Il fait pleurer) : il fait pitié. 


¿s> Gessel, igessel, ar ittegessal, ur igessil, 
ay igessel, ay igesselen, ay ittegessalen. 
Battre jusqu'aux larmes, battre à mort. 
Jor «Igessel fa: il l’a battu à mort. 

as — Agessel,, igessilen. Action de battre 
jusqu'aux larmes. 


Mad gif-i yallan”, ur ta ffigen yiman, 
Ima mek mmuteg, ur ssineg mayd-i iran. 


Qui pleurerait de bon cœur avant mon décès, 
Si je suis mort, je ne saurais pas qui m'aime. 


Diar. [Nicer]alu 


s'emploie toujours à la forme de l’inaccompli) : pleurer, se 


pleurer. [Sous]alla (ce verbe 


plaindre; ssalla, -ssalla : faire pleurer. 


XCompP. [KABYLIE]|ru : pleurer. (D. p.19.) bbenjeq, yet- 
bejniq - abejnegq : éclater en sanglots, fendre en larmes 


subitement. 


— Lal, ilula, ar îittelala, ur iluli, ay ilal, 
ay ilulan, ay ittelalan. Naître. ='°°«Asegg"as 
ayeddeg s-d ilula: cela fait un an qu'il est né. 
—l0C4«Ilula-d s usegg"as»: cela fait un an qu’il 
est né. > /%«Ilula-d wayyur»: c’est le croissant 
(lune). + «Ur ta-d iluli wayyur»: le croissant 
n’est encore né. >!°°«Nelula-d g yan wayyur»: 
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nous sommes nés le même mois. ei ta- 
d gur-s iluli awd yan ifirr: il n’est pas encore 
père. V.Arew, r.w. Ant. Mmet, m.t. 
lili, ililan |var. ililiten|. Action de naître, 
naissance. > «lili n wayyur ay-av: le croissant 
va naître bientôt. 

=œ Alilans. [plur. sans sing.] Chaise des mariés dans 
la tente nuptiale. 


Unna “ur imellulen ass nna g-d ilula”, 
May mi “ihela bit ula iga t uggu. 


Celui qui n’est pas bon le jour de sa naissance, 
Il risque de ne jamais être blanc comme le lait. 


Ilula-d* wayyur g tizza celanin, 
Gerat as tuga a widda t yannin. 


La lune s’est levée sur les hautes collines, 
Donnez lui de l’herbe, vous qui le voyez. 


ÜDiaL. [KAByLiE]|lal : naître, commencer, apparaître. 


[Sous]lal, tlul, -lul : naître. 


> Lil, 
illil, 
ressoré. > 
ressorés. 
sont rincés. 
selle n’est pas encore faite. 
Ñ Allil, illiliten. 
ressoré. 


ittelili, ur 
ay ittelilin. 
«Llulan iheruyen»: les vêtements sont 
—loC«Llulan irukuten»: les ustensiles 

Joe er ta llulin irukuten»: la vais- 
»V.Irid, r.d. 


illuli, ay 
Etre rincé, 


illula, ay 
ay illulan, 


loc 


Etat de ce qui est rincé, 


LISE A E S R E 
s= Slil, islula, ar islili, ur isluli, ay islil, 
ay islulan, ay islilin. Rincer. >!°°«Asey selil 
irukuten»: vas-y, fais la vaisselle. 


aŠ Aslili,, islilan. ¢1° Action de rincer. 42° 
[au plur.] L'eau résultant du rinçage. =” a Akk” agqu 
daššen iselilan»: au petit lait on dit non, encore 
pire pour l’eau souillée. 


ÜDraL. [AHAGGAR|lellouet : laver, être lavé, se laver, rin- 
cer. [KABYLIE]lil : être rincé. [Sous]llil, tlil, -llil : être 
rincé, être lavé; sllil, sliliy, -slil : rincer, laver, passer à 


l’eau. šllil, tšllil, Sllil : rincer, être rincé. 





y—Îlibi, ilibiten. Fil pour la fabrication des 
tapis. mV.Ifilu, f.l.; igeris, g.r.s. 


— Lebu, ileba, ar ittelebu, ur ilebi, ay ilebu, 
ay ileban, ay ittelebun. S'allaiter en même 
temps que sa mère est enceinte. Fv. Tiet t. 
 Ulebum, ulebutenyw. Lait maternel lorsque 
la mère est enceinte. >'°°«Itteša ureba Yulebuy: 
le garçon a été allaité par sa mère alors qu’elle 
était enceinte. 


s—Silebu, isulebu, ar isulebu, ur isulebi, ay 
isulebu, ay isulebun, ay isulebun. Allaiter en 
même temps qu’elle est enceinte. 
as —Asulebu,, isulebuten. Action d’allaiter en 
même temps qu’elle est enceinte. 


Y Lbubeg, ülbubeg, ar ittelbubug, ur il- 
bubig, ay ilbubeg, ay ilbubegen, ay ittel- 
bubugen. Etre visqueux, collant. >!°°« Yan 
uġrum üilbubegeny: un pain visqueux et collant. 
»V.Lbubet, l.b.t. "Bac, lebbeq, l.b.q. 


bub 
+ Albubeÿu, ilbubugen. Etat de ce qui est 
visqueux. 


bub 

+ Albabaÿy, ilbabagen; talbabaitx, 
tilbabaginy. Chose visqueuse, gluante. Jore Yat 
tiyeni talbabagty: des dattes visqueuses. 


bub à ; ; 3 
«— Sselbubeg, isselbubeg, ar isselbubug, ur 
isselbubig, ay isselbubeg, ay isselbubegen, 
ay isselbubugen. Rendre visqueux. 

bub 5 2 5 ë 
à Asselbubed,, isselbubugen. Action de ren- 
dre visqueux. 


œ Llebuh. [n.m] [sing. sans plur.] Intrigue. Jore Ui 
dig-s llebuh»: il est intriguant. ` KN. Abertut, 
b.r.t.; ifreš, f.r.š.; taharunt, br: herreb, 
h.r.b. 
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À Albejiju, ilbejijen. Légament. Jore Tega 
tfiyyi ddeġ albejijy: cette viande est pleine de 
légaments. ‘Rac. Bujju, b.j. 


À Talbejijtu, tilbejijinu. im. du préc.] 


XComP. |KABYLIE]|(D. p.93.) ššeleed, yeššelcid, -aëelid 
: être flasque, être décharné. ašeleud, išeleuden ` viande 


molle, flasque, qui pend. 


 Talbakiytt, talbakiyyatin. Paquet. Jore Yat 
talebakiytt n watag»: un paquet de thé. 


= Tallubant, tallubanin. Ambre jaune enfilée 
en collier par les femmes. 
— Allubanw, allubanenuwa. [augm. du préc. 


— Lebbeq [<iebegd|, ilebbeq, ar ittelebbaq, ur 
ilebbiq, ay ilebbeq, ay ilebbegen, ay itteleb- 
bagen. Plaquer. —-"%«llebbeq alut à Yugadir»: il 
a tartiné le mur avec de la boue. — "%«Jlebbeq 
as yan utemmis»: il l’a giflé. > C«lebbeq t i 
Vugadir»: il l’a plaqué au mur. ©Syn.Nnet, 
n.t.; mellet, m.l.t. >v.Lebbet, l.b.1.; lemmes, 
m.s. 

— Alebbeq,, ilebbiqen. Action de plaquer. 


m= Mlebbaq |<mlebaġġ|, imlebbaq, ar ittem- 
lebbaq, ur imlebbiq, ay imlebbeq, ay imelb- 
baqen, ay ittemelbbaqen. Se plaquer mutl. 
am Amelbbaq,, imelbbiqen. Action de se pla- 
quer mutl. 


bub 

y Lbubeĝ, ilbubeg, ar ittelbubug, ur ilbubig, 
ay ilbubeġ, ay ilbubegen, ay ittelbubugen. 
Etre gluant, visqueux. »V.Lebubet, l.b.t. 


bub 
+ Albubeġu, ilbubuġen. Etat de ce qui est glu- 
ant. 


A Albabag,,, ilbabaġen; talbabaÿty, 





tilbabaginy. Chose gluante, visqueuse. 


bub 
«+ Sselbubeg, isselbubeg, ar isselbubug, ur 
isselbubig, ay isselbubeg, ay isselbubegen, 
ay isselbubugen. Rendre gluant. 

bub 5 à R ë 
à Asselbubeg,, isselbubugen. Action de ren- 
dre gluant. 


meture. 


loc 


 Lbut. [masc. sing] La dérive. —"%«lsewat lbuty: 


il est parti en pure perte. 


— Lebbet, ilebbet, ar ittelebbat, ur ilebbit, 
ay ilebbet, ay ilebbeten, ay ittelebbaten. 
Tartiner (dans le sens général et à l’aide de 
n'importe quelle matière), plaquer. — "%«/lebbet 
alut à “ugadiro: il à tartiné le mur avec de la 
boue. /%«lIlebbet iheruyen nnes s walut»: il a 
sali ses vêtements avec de la boue. =sS>n.Lebbegq, 
l.b.q. 

— Alebbet,, ilebbiten. Action de tartiner. 

— Alebbit,, ilebbiten; talebbitty, tilebbitin. 
Personne dodue. >v.Ddubbez, d.b.z. 


— Tallebbit, talebbitin. Bouteille. 
 Allebbit,, ilebbitin. [augm. du préc] Grosse 
bouteille. —/%«Jka ten i wallebit»: il boit comme 
un trou. 


— Tibet, ilbeten. Foulard pour femme mariée. 
Jore Tega trebatt ilebet nnes»(lit. La fille a mis son 
foulard (de mariée)) : la fille est mariée. Note. Les 
filles non encore mariées ne portent pas de voile. Porter le voile est 
un signe de passage à l'âge adulte, même si la fille est encore très 


jeune. 





256 


LBY 


LBZM 





= Tilebetty, tilebetiny. im. du préc.] ¢1° Petit 
foulard. 42° Habits de la femme veuve pendant 
les quatre premiers mois succédant au décès de 
son mari. Il s’agit généralement d’habits blancs. 

2 Lbubet, ilbubet, ar ittelbubut, ur ilbubit, 
ay ilbubet, ay ilbubeten, ay ittelbubuten. 
Etre gluant, être blet. —/%«Telbubet tiyeni»: les 


dattes sont trop mures. BvV.Lbubeg, Libo 


DÉI Albubet, ilbubuten. Etat de ce qui est blet. 


bab 


— Albabat,, ilbabaten; talbabatty, tilbabatin:. 


Chose blette. 


bub S S 

s> Sselbubet, isselbubet, ar isselbubut, ar 
isselbubit, ay isselbubet, ay isselbubeten, ay 
isselbubuten. Rendre gluant. 


bub , : 
as > Asselbubet,, isselbubuten. Action de ren- 
dre gluant. 


Da. [NIGER](P.l, p.446.) labbad : être anéanti par la 
fatigue/la soif/les intempéries. 


—Lbey, ilbey, ar ilebbey, ur ilbiy, ay il- 
bey, ay ilbeyen, ay ilebbeyen. AU" Happer. 
—loC«Ilbey as igedi takesumt g ufus»: le chien 
lui a hapé le morceau de viande de la main. 
>v.Ldey, l.d.y.; lwey, w.y. Rac. Bbey, b.y. 
+2° Faire mal (blessure). Jore Ar ilbbey ufus nnes, 
ar ilbbey allig: sa main lui a fait vraiment mal. 
~Syn.Iġiqq, ġ.q. 

a— Albay,, ilbayen. +1° Action de haper. 42° 
Action de faire mal. 


m—Mmelbay, immelbay, ar ittemelbay, ur 
immelbiy, ay immelbay, ay immelbayen, ay 
ittemelbayen. Al" Tirailler quelque chose. 42° 
Etre tiraillé. 

am— Ammelbay,, immelbayen. +1° Action de 
tirailler. 42° Etat de ce qui est tiraillé. 


sm—Semmelbey, isemmelbey, ar isemmel- 
bay, ur isemmelbiy, ay isemmelbey, ay 
isemmelbeyen, ay isemmelbayen. Faire 
tirailler quelque chose. 





asm—Asemmelbey,, isemmelbayen. Action 


de faire tirailler. 


Daat, [AHAGGAR](F.IN, p.989.) elbi ` extraire (faire ex- 
traire par traction ou arrachement). [NIGER|(P.I, p.450.) 


elebey : extraire, arracher. 


Comp. (P.I, p.457.) elgem ` donner un coup de poing à, 


entourer par les bras et tirer. 


 Lbizaz, id lbizaz. [n.m. Le bord. Jore Lebizaz 
n tfelewt»: le bord de la porte. DV.IT, r.; 
timmi, m.; ajemam, j.m.; rrabub, r.b. 


 Lbaz, id lbaz. [n.m. [Zoo] Aigle. 


ÜDrar. [KABYLIE]| (D. p.61.) lbaz, ilbizan : faucon, milan, 
aigle (un rapace, oiseau renommé, presque mythologique). 
[RiF](S. p.38.) rbaz |[<lbaz|, rbyuz : aigle, faucon, éper- 
vier, buse féroc (oiseau). 


— Lebbez, ilebbez, ar ittelebbaz, ur ilebbiz, 
ay ilebbez, ay ilebbezen, ay ittelebbazen. 


GE al" Enfourer. 42° [oric. Ayt-Ms] Engloutir. 
Jore Ar ittelebbaz allig: il a trop mangé. 

— Alebbez,, ilebbizen. Action d’enfourrer. 

— Alebbuz,, ilebezan. 61° Motte, chose en 
motte. =% «Iga walut alebbux: la boue est en 
boule. »V.Aleqgquz, l.q.z.; afeqqus, f.q.s. 42° 
Personne dodue. 

— Talebbuzty, tilebeziny. [dim. du préc] 


ÜDraz. [NIGER] (P.I, p.450.) elbez: diluer, mettre à tromper 
longuement (+ linge, les brins pour le tissage des nattes). 


EE 


> Lbzim, id lbzim. Boucle de ceinture, de mon- 
tre ou de soulier. Broche, agrafe. 





257 





KC EDY 

T SE tgerušt» (lit. Une fleur a poussé au bout de sa canne) : 
il a de la ch . DV.Ajeddig, j.d.g. 

= Albuzwa, albuzenuwa. Torrent. Eea DU eh 


Valbu: ilest trempé. =syn.lliwey, w.y. Rac. 
Bbez, bz, 


> Lbezar. 
k.m. 


[masc. sing.] Poivre. >v.Takamimt, 


 Aledday |[<aledduyl|, 
"Bac, Aledduy, l.d.y. 


ileddaten. La bave. 


LE Ldudu, ilduda, ar itteldudu, ur ildudi, 
ay ildudu, ay ildudan, ay itteldudun. Etre 
tiède. —/%C«Ldudan waman»: l'eau est tiède. 
Jore Amen ildudan»: leau tiède. kv Reg, rä: 
new, n.w.; rekem, r.k.m. 


U Aldudu,,, ildudan. Etat de ce qui est tiède. 


+ Sseldudu, isselduda, ay isseldudu, ur is- 
seldudi, ay isseldudu, ay isseldudan, ay is- 
seldudun. Rendre tiède. — Tor a Seldudu Yaman»: 
rend l’eau tiède. >'°°«Isselduda Yaman»: il a 
rendu l’eau tiède. 

+ Aseldudu,, iselduduten. Action de rendre 
tiède. 


D'Dina. [Rir|(S. p.150.) iluda : tiède (liquide). 


XComP. {[Sous|msi, mssi, -msi:être tiède, tiédir. alba, 


ttulbu, -ulba : être tiède. 


SËTZ Plomb (métal). =Syn.lgiri, g.r. 


mV.Uzzal, z.l.; ureg, w.r.g.; anas, n.s. 


— Aleddejig, [<alejjig, tleddejigen. Fleur. 
—loC«Iger usekelu Yaleddejigr: l'arbre a fleuri. 
>P” «Ineker as-d uleddejig nnes g gel n 





Qqeneġ iyyis our uleddejig* ur yiwig, 
Id is ur t iwiten mid ur t iri. 


J'ai donné une fleur au cheval et ne mange pas, 
Ne l’a-t-il pas atteinte ou ne veut-il pas manger ? 


XComp. [AHAGGAR](F.III, p.1524.) taourialt, tiourialin 
: fleur. [KABYLIEÏ(D. p.91.) ttešilmum : fleur d’orme, 


d’acacia. 


D Ta EAEE A E T EE A 


— Aleddejits, 
Ujjit, j.t. 


ileddejiten. La gale. "Bac, 


— Aledduy,, iledduyen. La bave. >!°°«Irezem 
as i uledduy»: il bave. »v.Tilefaz, f.z.; inte- 
man, n.t.m. 

— Taledduyty, tiledduyiny. [dim. du préc] 
bu—Bu-"uledduy, ayt-uledduy; mm-uledduy, 
id mm-uledduy. Baveux. 


— Ldey, ildey, ar ilddey, ur ildiy, ay ildey, 
ay ildeyen, ay ilddeyen. 41° Tirer. >'°°«Ildey- 
d aman g tanut»: il a tiré de l’eau du puits. 
Jore deu azeger s ssugq: il a tiré le bœuf vers 
le souk. :—/%«Ar ilddey utar nnes allig»: sa jam- 
ble lui fait mal. DV.Zzikerr, z.k.r.; zzugerr, 
z.g.r. 62° Haper. —/%«lldey as igedi taksumt g 
ufus»: le chien lui a hapé un morceau de viande de 
la main. »v.Lwey, w.y.; lbey, bau: zeweh, 
z.w.h; zewey, z.w.y. 

— Alday,, üldayen. Action de tirer, de haper. 
> Ildey, ildeyen. Fronde, lance-pierre. 

as Aseldey,, iselday. Chose avec laquelle on 
tire. 

tas — Tasledeyt:, tisledayrs. [dim. du préc] 61° 
Chose avec laquelle on tire. 42° Bretelle. 


m—Mmelday, immelday, ar ittemelday, ur 
immeldiy, ay immelday, ay immeldayen, ay 
ittemeldayen. Etre tiré dans tous les sens. 

am—Ammelday,, immeldayen. Action d’être 
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tiré dans tous les sens. 


sm—Semmelday, isemmleday, ar isemmel- 
day, ur isemmeldiy, ay isemmelday, ay 
isemmeldayen, ay isemmeldayen. Tirer dans 
tous les sens. 

asm—Asemmeldey,, isemmeldayen. 
de tirer dans tous les sens. 


Action 


tu— Ttulday, ittuladey, ar ittulday, ur it- 
tuldiy, ay ittuladey, ay ittuldayen, ay ittul- 
dayen. Etre tiré. 


ÜDiaL. [Sous]ldi, lddi, -ldi : tirer, retirer, deviner, dé- 
couvrir, trouver (une solution). awk, ttawk, -uwk : tirer, 


étirer vers sois, ou éloigner les extrémités de quelque chose. 


> Aluffs, iluffa. Ecume. »v.Aluss, l.s. "Bac, 
Fjey, f.y. 


s—+Sluffet, isluffet, ar isluffut, ur isluffit, 
ay isluffet, ay isluffeten, ay isluffuten. Ec- 
umer. Jore Ar: iseluffut alligr: il était très en 
colère. 

as —+Asluffet,, isluffuten. Action d'écumer. 


— [life ing, sans plur] Grande chaleur, canicule. 
Jore Yan yillifs: une canicule. + %C«lIlla yillif: 
il y a la canicule/il fait très chaud. »vV.Tafuyt, 


—>Alfawa, alfaten. 
—loC«Illa Yas walfa g imiy: il a un dartre sur le 
bouche »>v.Ašfa, St 


[sing. sans plur] Dartre. 


Ilf, ilfan: tilft, tilfin. Porc. 





a«—Ahelluf,|<akelluf, ihlefan [var. 
ihellufen]; tahlluft,p, tihlefin,p. Porc. 


= Llef, illef, ar ittellef, ur illif, ay illef, ay 
illefen, ay ittellefen. Divorcer. =syn.Rezem, 
IDE 
—Tef,;; 
IESSE 


ilefen. Divorce. =syn.Arezzum, 


ÜDrar. [AnaGGar]Jellef : répudier, être répudié (épouse), 
divorcer. |KasByLIE]etlef : chasser, expluser, répudier, 
pousser, jeter. [RIF](S. p.148.) llef, (ef : divorcer, ren- 
voyer sa femme. [Sous]|{{f, -Uf : divorcer, répudier. lgm, 
tlugum, -lgm : ouvrir, être ouvert, lâcher, répudier. 

xCome. [Sous|nnigm, tnulgum, -nnulgm : ouvrir, 


être ouvert, lâcher, répudier. 


m—Mlafa, imlafa, ar ittemlafa, ur imlafa, 
ay imlafa, ay imlafan, ay ittemlafan. Souf- 
frir. — Jore Ar: ittemlafa may ila wass»: il a souffert 
toute la journée. DV.Anegaz, n.g.z. 
am—Amlafa,, imlafaten. Etat de celui qui 
souffre. 


sm—Smelafa, ismelafa, ar ismelafa, ur is- 
melafa, ay ismelafa, ay ismelafan, ay is- 
melafan. Faire souffrir. 

asm— Asmelafa,, ismelafaten. Action de faire 
souffrir. 


— Alfedam.,, ilfedamen. Cépée. Tissu végétal 
qui se trouve à la base des branches du palmier- 
dattier. Il est sous forme de réseau complexe. Il 
est utilisé dans la confection des cordes et des en- 
traves pour animaux. 

— Lefedam, id lefedam. [n.m.] [m. sens q. préc.] 
> Talfedamtz, tilfedaminy. [dim. du préc.] Unité 
de cépée. 
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—Lfeg [var. lfex|, ilfeġ, ar ileffeġ, ur ilfiġ, 
ay ilfeg, ay ilfegen, ay ileffegen. Etre enflé, 
avoir des ampoules. ='°°«Ilfeġ as utar»: son pied 
est enflé. DV.Bzeg, b.z.g. 

— Alfag,, ilfagen. Etat de ce qui est enflé, de 
ce qui a des ampoules. 

= Tilfegtu, tilfaga. Cloque, ampoule. 
 Ilfeg, ilfag. [augm. du préc] 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.999.) talefout, tifeloutin : 
ampoule (à la main, au pied, à une partie quelconque du 
corps). (F.III, p.1000.) elfeg : crever. [NIGER](P.I, p.454.) 


fefufeg : avoir des ampoules/cloques. 


ÜDiaL. [KABYLIE](D. p.91.) Slegleqg, yeëleqliq - aëleqleq 
: former des cloques; se couvrir de cloques. aSelleqlugq, 
išelleqluqen : ampoule avec sérosité. Pustule, cloque. Oeuf 


sans coquille. 


< Alfesa,, ilfesaten. ¢1° Serpent. 42° Cra- 
paud. mV.Ageru, gr. 


1 Lluftu, illufta, ur illufti, ay illuftu, ay 


illuftan, ay itteluftu, ay itteluftan. Etre 
rafistolé. 
a= Alluftu,, illuftuten. État de ce qui est 
rafistolé. 


—Sluftu, islufta, ur islufti, ay isluftu, ay 
isluftan, ay isluftu, ay isluftan. Rafistoler. 
a — Asluftu,, isluftuten. Action de rafistoler. 


m—Mmeluftu, immelufta, ur immelufti, ay 
immeluftu, ay immeluftan, ay immeluftu, 
ay immeluftan. Etre entremêlé. 
am—Ammeluftu,, immeluftuten. Etat de ce 
qui est entremêlé. 





sm—Smeluftu, ismelufta, ur ismelufti, ay 
ismeluftu, ay ismeluftan, ay ismeluftu, ay 
ismeluftan. Entremêler. 
asm—Asmeluftu,, ismeluftuten. 
d’entremêler. 


Action 


fuf 

+ Lfufey, ilfufey, ar ittelfufuy, ur ilfufiy, 
? 

ay ilfufey, ay ilfufeyen, ay ittelfufuyen. |< 

aluff] Etre frêle, être fluet. > v.Llugeššu, l.ġ.š. 

fuf 

+ Alfufeyu, ilfufuyen. Etat de ce qui est fluet, 

frèle. 

+ Alfafayy, ilfafayen; talfafayt:, tilfafayin:. 

Chose fluette, frêle. 


LC. Bras d’honneur. >'°°«Ika 
Yas lefezzy: il lui a donné un bras d'honneur, 
SSynN Rehu, rb, 


[nm] . 


— Talegg”attu,  tilegg"atiny. Après-midi, 
soir. —/%«Assenat-talegg"at»: Hier après-midi. 
Jore geg tifawt ar talegg”at»: du matin jusqu’au 
soir. Jore ku tlegg"at»: chaque soir. 

Daat, [AHAGGAR](F.I, p.218.) : tadeggat, tideggatin 
: après-midi. [NIGER](P.I, p.122.) tadewit, tadawiten : 
après-midi, soir. [R1F](S. p.50.) tadugg"at : soir. 


> Allig. 41° Suffisament. Jore Ar: ikkat allig»: 
il a fourni beaucoup d'effort. >% «Mag allig-d 
ur iddi ?»: pourquoi n'est-il par venu ? > «Ar 
t ikkat allig t ineter»: il a tout essayé avec lui 
sans succès. —loC«Iqquma g tgemmi Yallig-d 
ddig»: il est resté à la maison jusqu'à mon ar- 
rivée. +—/0C«Ar issa Yallig»: il a trop bu (l’eau ou 
autre). ` Jore Ar: tteddug allig»: j'ai tant marché. 
92° Mais. Jore Mer iri hat nezzerey awal, allig ur 
iri lehelay: s'il voulait, nous étions d'accord, mais 
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s’il ne veut pas, tant pis DV.Netta, n.t. 


Dat. [Sous]allig. 


 Ilegg“i tua. ilegg"iten. [Bot.] Genet, cy- 
tise. 

> Tilegg"itu, tilegg"itiny. Le cytise. ="°°«Idda 
Yad-d ikkes tilegg"ity: il est allé chercher du bois 
de cytise. —/°C«Ihela Yukeššut n tilegg"it i wafa»: 
le bois de la cytise est bon pour la cuisine. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1004.) alggi, ilgga : nom d’un 


jonc de grande espèce. 


> Algamu, ilguma. Bride. —Jorelog Vas al- 
gamu»: il le conduit par le nez. 
 Talgamuty, tilguma. [dim. du préc. 
Dat. [AHAGGARJ(F.II, p.1006.) algem, ilgam : rène 


(faite pour être attachée à un mors). 


Där. [NIGER](P.I, p.9.) bedir, bediran [n.m.] : partie du 
harnais qu’on met sur le poitrail d’un cheval, bretelle de 
poitrail/bricole ornementale. 


DONC Re ts. 


gug ; $ : 
+ Lgugem, ilgugem, ar ittelgugum, ur il- 
gugim, ay ilgugem, ay ilgugemen, ay ittel- 
gugumen. Etre plein d’un liquide et doux au 
toucher. "Bac, Agem, g.m. 

€$ Algugem,, ilgugumen. Etat de ce qui est 
plein d’un liquide et doux au toucher. 

gug S 

+ Algagam., ilgagamen; talgagamtı, 
tilgagaminy. Chose pleine d’un liquide et douce 
au toucher. 


EF Sselgugem, isselgugem, ar isselgugum, ur 
isselgugim, ay isselgugem, ay isselgugemen, 
ay isselgugumen. Rendre doux au toucher. 

gug ; s 
> Asselgugem,, isselgugumen. Action de 


rendre doux au toucher. 





ÜDiaL. [Sous]llugmu, tllugmu, -llugma : être pourri, 


gâté (fruit, légume). 


=> Alg"emat,, ilg”ematen. 
pent. >V. Tifiġera, f.ġ.r. 
> Talg“ematttu, tilg”ematiny. [dim. du préc. 


loric. Ayt-Ms] Ser- 


Daat, [Sous]algmad, ilgmadn : serpent. 


— Lger, ilger, ar ilgger, ur ilgir, ay ilger, ay 
ilgeren, ay ilgerren. [oric. Ayt-Tasaxt] Fermer. — 
Note. Ue métathèse de rgel ? Gäng. Joel, Tgl 

— Algar, ilgaren. Action de fermer. 


m—Mlagg“at SE imlagg“at, ar 
ittemlagg"at, ur imlagg"“at, ay imlagg"“at, ay 
imlagg"aten, ay ittemlagg"aten. [oric. Ayt-Ms] 
Etre malmené. Etre remué. BV.Mrara, r. 
am—Amlagg"at,, imlagg“aten. Etat de ce qui 
est remué, malmené. 


sm—Smelagg"at, ismelagg“at, ar ismela- 
ggat, ur ismelagg"at, ay ismelagg"at, ay 
ismelagg"eten, ay ismelagg"aten. 
Ms] Malmener. Remuer. V.Merara, r. 
asm—Asmelagg"at,, ismelagg“aten. 
de remuer, de malmener. 


[oric. Ayt- 


Action 


 Lget, ilget, ar ilgget, ur ilgit, ay (get, ay 
ilgeten, ay ilggeten. Boire goulument. Tore Ar 
ilgget aman allig: il a bu beaucoup d’eau. 

— Algat,, ilgaten. Action de boire goulument. 


k— Ggelget EE iggelget, ar ittegelgit, 
ur iggelgit, ay iggelget, ay iggelgeten, ay 
ittegelgiten. Etre bu en faisant du bruit. Etre 
bu goulument. 

ak—Aggelget,, igelgiten. Etat de ce qui est bu 
en faisant du bruit. 

tik Tiglegats,.  [plur. sans sing] Chatouillement. 
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—l0C«Ur da t ttagent tglegat»: il n’est pas cha- 
touilleux. «Ar as ittegga tigelgaty: il le cha- 
touille. 


sk— Seglget Po iseglegt, ar iseglgut, 
ur iseglegit, ay iseglegt, ay iseglegten, ay 
iseglegaten. Boire goulument. 
ask— Aseglegt,, iseglegiten. 
goulument. 


Action de boire 


RON Re 


1x—Llegzem, illegzem, ar ittelegzam, ur il- 
legzim, ay illegzem, ay illegzemen, ay it- 
telegzamen. Etre coupé. Etre blessé gravement. 
Rac. Gezem, g.2.m. 

al Allegzem,, illegzimen. Etat de celui qui 
est blessé gravement. 


—Sellegzem, isellegzem, ar isellegzam, ur 
isellegzim, ay isellegzem, ay isellegzemen, 
ay isellegzamen. Blesser garavement. 

as — Asellegzem.,, isellegzimen. Action de 
blesser gravement. 


 Llig. [Morrn. m.c. li + &] Il y a longtemps. 
—loC«Lliÿ ayenna bb: ce n'est plus le cas ! 
—loC«Llig ayd-d qur-s kkiġ»: cela fait longtemps 
que je lui ai rendu visite. FM Liz l 


 Talagt. [sing. sans plur.] Terre argileuse, glaise. 


Ur akk” mulay Muhemmad idda immut, 
(I) gan as tiselliwin, gan as talagt”, 
Isereciban gif-s yallan. 


Même Mohammad le prophète est mort, 
Sont mis dessus des dalles et de l’argile, 
Beaucoup de gens l’avaient pleuré. 


ÜDiraz. [NIGER|(P., p.99.) dalag ` être trouble, boueux, 
bourbeux, sale. 
XComMp. [RiF](S. p.61.) idagqi, ideqqi : argile, paille 


moisie. 





— Ty,  lgawen;. Branche, rameau. 
Jore Bbeyen as ilegawen i “usekeluy: ils ont coupé 
les branches de l’arbre. =P” a ka yileg itefar 
aggebu n bba nnes» (lit. Chaque branche suit les tronc de 
son arbre) : tel père, tel fils. »v.Ašettuh, &.t.h.; 
tasetta, s.t. 


— Toto, tilgawiny. im. du préc.] 


—Aleġ, yuleġ, ar ittaleġ, ur yuliġ, ay yaleg, 
ay yulegen, ay ittalegen. Complimenter, flat- 
ter. Jore Yuleġ ty: il Pa flatté. > «Ar ittaleġ 
igef nnes»: il se flatte. Da Moud kem ittaleġen 
a tiselit ig kem ur tulig mma nnem» (lit. Qui fera des 
compliments à la mariée sinon sa mère) : ce sont ceux qui 
vous aiment qui vous apprécient. @Anr. Ziwer, 
SA 

lieu, Action de flatter, de complimenter. 


Han unna k“en ittalegen* adday tilit, 
Qenna n ittezayad leaib iwer in ak. 


Celui qui te flatte en ta présence, 
Dira de toi du mal une fois absent. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.1100.) aleÿ : être bon. 


[Sous]alg", ttalg”, -ulg"” : faire des éloges, féléciter. 


EE Ég Eer E ts- 


= Lleg, illeg, ar ittelleg, ur illig, ay illeg, ay 
illegen, ay ittellegen. Lécher, laper. Jore Do 
Vittelleg tazelaft»: il lèche le plat. + %«llleg as 
wafa ”aqqemu»: le feu lui a léché le visage. 
 Ulugyu, Ulugenu. Action de lécher. 
m—Melleg, id melleg. |n.m.] (lit. Lécheur) Index 
(doigt). > V.Rehu, rb: igemez, k.m.z. 

bu Aballag,, iballagen. La flamme, la langue 
du feu. 

bu—Abelalag,, ibelalagen; tabelalagt:x, tibe- 
lalaginy. Chose ardente. =!°° «Afa Y abelalag» (lit. 
Le feu ardent) : une personne très intelligente. 


sm—Smulleg, ismulleg, ar ismulluġ, ur is- 
mullig, ay ismulleġ, ay ismullegen, ay is- 
mullugen. Se pourlécher. Tore Ar ismullugy: il 
se pourlèche. 
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asm—Asmulleg,, ismullugen. Action de se | 4 — Algas,, ilgasen. Action de se tapir. 
pourlécher. as — Aselges,, iselgesen. Gîte. 

ÜDiaL. [AHAGGAR] (F.I, p.1101.) eller [elledl me Mmelguges, immelguges, ar it- 


lécher, manger du sel (chameau, cheval, bœuf, etc). 
[KABYLE] elleg : lécher. [NIGER] (P.1, p.460.) elleg : lécher, 
enlever en léchant. [R1r|(S. p.148.) [leg ` laper; manger; 
boire à coup de langue (animal). [Sous]llġ, tllġ, -llġ : 
lécher, laper, nettoyer le reste d’un plat. 


<> Leguf, id leguf. Etouffement, suffocation. 


m—Mleqqaf |<xmleġġafi, imleqqaf, ar ittem- 
leqqaf, ur imleqqaf, ay imleqqaf, ay imle- 
ggafen, ay ittemleqgqafen. Suffoquer. 
am—Amlegaaf,, imleqgqafen. Suffocation. 


=> Alg“em,, tlg“eman; talg"emtz, tilg emin. 
Dromadaire, chameau, (camelus dronedarius). Ce 
nom désigne également les chameaux. =” «Da 
Yittinniy ka algem, yigil is akk” iga tadwent» (lit. 
Quand quelqu'un voit un dromadaire, il croit qu'il est fait de 
graisse) : il ne faut pas chercher quelque chose qui 
ne vous est pas destinée. >P°«Ur-d yusi “uzrag 
i ulg*em awessar»: un peu d’eau ne suffit pas au 
vieux dromadaire. >=””«Ik”šem adis n ulÿ"em»: 
il est à l’abris de tout. 

= Taleg“mty,  tilg”eminx. Vague (eau). 
Jore Tilġ”emin n waman»: les vagues d’eau. 


Isetahel ulġ”em* ad as icemu “izeri, 
Wa da “izerrey tuga, yaweg i “ugtir. 


Le chameau mérite d’être aveugle, 
Il délaisse l’herbe et mange des épines. 


Diar. [AHAGGARJ(FIII, p.1076.) alem, üilleman 


chameau. (F.IV, p.1729.) aġlam, iġlamen : chameau. 


Dt. [RIF](S. p.157.) ahiri, ihiriten : chameau de selle, 


mehari. 


1— Lges, does, ar ittelgas, ur ilgis, ay (ges, 
ay ilgesen, ay ittelgasen. Se tapir. 





temelgugus, ur immelgugis, ay immelguges, 
ay immelgu.gesen, ay ittemelgugusen. Etre 
traînard. 

em Ammelgugesu, immelgugusen. Etat de 
ce qui de ce qui est traînard. 

gug D 2 s T 

am — Amelgagasy, imelgagasen; tamelgagastim;, 
timelgagasintm- Personne traînarde. 


— Lluġeššu, illuġešša, ar ittelugeë8u, ur 
illuġešši, ay illuġeššu, ay illuġeššan, ay it- 
teluġeššun. Etre affaibli. än. Leben, L.f.y. 
— Alluġeššu„, illuġeššuten. Affaiblissement. 


— Aleġaġašu, ileġaġašen; taleġaġašt, tile- 
ġaġašin. Chose ou personne faible. 
s— Sluġeššu, isluġešša, ar isluġeššu, ur 


isluġešši, ay isluġeššu, ay isluġeššan, ay 
isluġeššun. Affaiblir. 


a Asluġeššu„, islugeSSuten. Affaiblisse- 
ment. 

m= Mmuluġeššu, immuluġešša, ar itte- 
mulegeë$u, ur immuleġešši, ay immu- 
leġeššu, ay immuluġeššan, ay ittemu- 
leġeššun. Etre affaibli. 

an> Ammuleġgeššu,, immuleġeššuten. Af- 
faiblissement. 

sm Smulugeššu, ismuluġešša, ar ismule- 


geššu, ur ismulegġešši, ay ismuleġeššu, ay 
ismuluġeššan, ay ismuleġeššun. Affaiblir. 
am Asmulegeššu„, ismulegġeššuten. Affaib- 
lissement. 


E EE 


i—Llegtey, illegtey, ar ittelegtay, ur 
illegtiy, ay illegtey, ay illegteyen, ay it- 
telegtayen. Pendiller, être flasque (végétation). 
syn.Lleketew, Lk.t.w. ŸRac. Getey, ÿ.t.y. 

a—Allegtey,, illegtiyen. Etat de ce qui est 
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pendu. 


—Sellegtey, isellegtey, ar iselleġtay, ur 
isellegtiy, ay isellegtey, ay isellegteyen, 
ay isellegtayen. Faire pendiller (végétation). 
loc «Isellegetey igefr: il a la tête pendante de fa- 
tigue. 

ai> Asellegtey,, isellegtiyen. Etat de ce qui 
pend. 


tut 

ES Llegtutey, illegtutey, ar ittelegtutuy, ur 
illegtutiy, ay illegtutey, ay illegtuteyen, ay 
ittelegtutuyen. Pendiller dans tous les sens. 


tut 
a= Allegtutey, illegtutuyen. Etat de ce qui 
est pendu. 


tut 
a+ Alegtatayu, ileġtațayen;  talegtatayta, 
tilegtatayiny. Chose pendillante. 


tut 
JE Selleġtutey, isellegtutey, ar iselleġtutuy, 


ur isellegtutiy, ay  ïisellegtutey, ay 
isellegtuteyen, ay isellegtutuyen. Faire 
pendiller. 


tut 
as — Asellegtutey,, isellegtuteyen. Action de 
faire pendiller. 


 Llegwu, illegwa, ar ittelegwu, ur illegwi, 
ay illegwu, ay illegwan, ay ittellegwan. Se 
balancer. Pendiller. kv Lien, (Lu: rreyeda, 
T.y.d. 

= Allegwu,, illegwuten. Action de se balancer, 
de pendiller. 

— Alegaw,, ilegawen. Branche secondaire 
d'arbre. = /%C«Ibbey as ilegawen i Yuskeluy: il 
a coupé les branches secondaires de l'arbre. 
»v.Tasetta, s.t. 


s«s—Sellegwu, isellegwa, ar isellegwu, ur 
isellegwi, ay isellegwu, ay isellegwan, ay 
isellegwun. Balancer. 

as— Asellegwu,, isellegwuten. Action de bal- 
ancer. 





GE SE SE SE 
+ Lgugey, ilgugey, ar ittelguguy, ur ilguÿiy, 
ay ilgugey, ay ilgugeyen, ay ittelguguyen. 
Etre frêle, fragile. 

+ Algugeyy, ilguguyen. Etat de ce qui est 
frêle, fragile. 

+ Aljagayy, ilgagayen; 
tilgagayiny. Chose frêle, fragile. 


talgagayt:, 


FF Sseljugey, isselgugey, ar isselguguy, ur 
isselgugiy, ay isselgugey, ay isselgugeyen, 
ay isselguguyen. Rendre frêle, fragile. 


a3 Asseljujeyu, isselguguyen. Action de 
rendre frêle, fragile. 
D rf. 


—Lleg"zem, illeg"zem, ar itteleg"zam, ur 
illeg”zim, ay illeg"zem, ay illeg"zemen, ay 
itteleg"zamen. Se luxer, être luxé. 

— Alleg"zem,, illeg”zimen. Fait d’être luxé. 


s—Selleg"zem, iselleg"zem, ar iselleg"zam, 


ur  iselleg”zim, ay  iselleg”zem, ay 
iselleg"zemen, ay ïiselleg"zamen.  Luxer. 
as—Aselleg"zem,, iselleg“zimen. Action de 
luxer. 


Daat, [Rirl(S. p.148.) illegzem : 


luxé (os); avoir une entorse; être déplacé (vertèvre). 


être déboité, démis, 


Daat, [Sous|mmulz, tmulluz, -mmulz : se luxer, être 
luxé; zmmulz, zmulluz, -zmmulz : luxer, provoquer une 


luxation, une entorse. 


= Luhu. Nom propre de fille. >v.Bezza, bz: 
Hera, h.r.; Izza, z.; Hegg"a, h.g. 


y 
s—Sellehbut [<hbet], isellehbut, ar 
isellehbut, ur isellehbit, ay isellehbut, ay 
isellehbuten, ay isellehbuten. Etre furieux, 
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être en colère. =°°«Ar isellehbut may ila wass»: 
il a dévagué de colère toute la journée. 

a= Asellehbut,, isellhebuten. Fait d’être fu- 
rieux, en colère. 


EE 
3 Lbeio [var. lahela|. Tantpis. > V.Merday, 
m.r. 

e A E tg., ar-dial. 
Lhemm. [masc. sing] Soucis. «Ur as igi 


lhemm zes igef nnes»: il ne pense qu’à lui-même. 
—l0C&«Ur as igi emma: il ne se fait pas de soucis 
pour lui. >P°«Netel as i lhemm, inetel ak»: laisse 
tomber les soucis, ils te laissent tomber. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1010.) elhem : souci, tristesse, 


chagrin. 


SE tga E ar-dial. 


> Lhen, ilhen, ar ittelhan, ur ilhin, ay il- 
hen, ay ilhenen, ay ittelhanen. Etre mas- 
sif, dense, solide, compact. =° «Ilhen ukkeššut n 
idgeb: le bois de cèdre est massif. + %«llhen 
Heddu»: Heddou est résistant. »>v.Qqar, gr 
sehu, s.h. 

—Alhan,, ilhanen. Etat de ce qui est massif, 
dense, solide. 

S+Lhent, id lhent. [nf] L’acier. >v. Uzzal, zt 


s—Sselhen, isselhen, ar isselhan, ur issel- 
hin, ay isselhen, ay isselhenen, ay isselha- 
nen. Rendre massif, dense. 

as— Asselhen,, isselhanen. Action de rendre 
massif, dense. 


Uzzal ilehenen” ag tettugu tfala, 
Ima sileku, rar ten i bu-thanut. 


Le mortier est fait dans un acier rigide, 
Le simple fer, je n’en veux pas du tout. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1010.) elhem : être solide et 


poli. [RiF](S. p.156.) rhend |[<lhend] : aimant; acier. 


Comp. (F.III, p.1429.) entem : être solide. 





> Talehast,  talehasin. Pet silencieux. 


»V.Uret, r.t. 
 Alehass, alehasenya- [augm. du préc] 


bu—Bu-walehasen,  ayt-walehasen; mm- 
walehasen, id mm-walehasen. Péteur. 
E EE EE ts. 


> Lah, ilah, ar ittelah, ur ilah, ay ilah, ay 
ilahen, ay ittelahen. Etre inexistant, absent. 
Jore oh Yidir, uress mas idda»: Yidir n’est pas 
là, je me demande où il est parti. ` ell 
agerum, ur isul»: il wy a plus de pain. >=% «Lah 
mas yad teddit»: il n’y a plus lieu que tu partes. 
Jore Lob t ġur-s>: il ne l’a plus. Anr. Tli, l 


Daat, [Sous|lah, ttilih, -lah (verbe sans indice sujet) : 


manquer, êre disparu, perdu, rare, ne pas trouver. 


Lhal. Le temps. =°°«Idda lhal»: il est trop 
tard. —loC«Isul lhalẹ: il est encore temps. 
10€ «Irra Yas lhal»: il est très malade.  —-Jorelbelo 
Vas (al: c’est son jour. ` Joe af as lhal wayt»: 
il s'améliore. —loC«Ireja lhab: il fait chaud. 
DV.Azemez, z.m.Z. 


1—Lluhfu, illuhfa, ar itteluhfu, ur illuhfi, ay 
illuhfu, ay illuhfan, ay itteluhfun. Etre très 
pauvre. >V. Tamara, m.r. Rac. Hefu, h.f. 
a—Alluhfu,, illuhfuten. Etat de ce qui est 
très pauvre. 


s= Sluhfu, isluhfa, ar isluhfu, ur isluhfi, ay 
isluhfu, ay isluhfan, ay isluhfun. Rendre très 
pauvre. 

a—Asluhfu,, isluhfuten. 
très pauvre. 


Action de rendre 
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tasi Taselahjit,n, tiselluhfa,p. Pauvreté, mis- 
ère. Í | 


—Lhenna. [Bot] henné. 


xComp. [NIGER](P.II, p.618.) enella, inellatan : héné. 


— Aljaluqqwa, aljalugqenwa. Acier. Morceau 
d’acier. 
— Taljaluqqt, taljaluqqin. 


morceau d'acier. 


[dim. du préc.] Petit 


s—Sellek, isellek, ar ittesellak, ur isellik, 
ay isellek, ay iselleken, ay îittesellaken. 
Epargner. Jor a Ad ag isellek Rebbi b- que le bon 
Dieu nous épargne !. vV.Nejem, n.j.m. 

a= Asellek,, iselliken. Action d’épargner. 


ms—Msellak, imsellak, ar ittemsellak, ur 
imsellik, ay imsellak, ay imsellaken, ay it- 
temsellaken. S'épargner mutl. 


ams—Amsellak,, imselliken. Action de 
s’épargner mutl. 
EN EE A tg., ts 


Lkem, ilkem, ar ilekkem, ur ilkim, ay 
ilkem, ay ilkemen, ay ilekkemen. ¢1° At- 
teinde, parvenir. ="°°«Idda Yay ilekem tigemmi 
nnes»: il est parti chez lui. Joe e Ur: t ilkim 
ufus»: il n’est pas à portée de la main. >'°°«Ur 
as ilkim wass: il a eu de la chance d’avoir 
échape à la mort. /%«llkem as wass: c’est 
son heure (décès). >'°°«Ilkem t wass»: il est 
décédé. >° «Ur igiy awd yan ad t id ilkem»: per- 
sonne n’ose lui parler, le provoquer. ='°°«Idda ay 
ilkem arraw nnes»: il est parti chez ses enfants. 
—loC«Ilkem as i tagusty: il a atteint le patère. 





Jore Meëeto ay ilekemen ?%: quelle heure est-il ? 
>/°°«Ig igey ilkem id l>: qu’il vienne se mesurer 
à moi! + /CKUr t lkimen iqqariten neun: il 
n’est pas à la portée de mon argent. >='°°«Ilkem 
imendi xef tmegeray: il est temps de faucher les 
céréales. >/°°«Telkem tgerest»: hiver est arrivé. 
gen. Gulu, g.l. ¢2° Avoir besoin. Jore Ur: gif-s 
ilkim»: il n’en a pas besoin. >'°°«Ilkem ġif-s»: il 
en a besoin/il a besoin de lui.  — Jore Ur ġif-s ilkim 
awd yan»: personne n’en a besoin. + Jores! ard 
ġif-i ilkem»: un jour, il aura bien besoin de moi. 
Jore Aal yan ur inni Yay immet, zes ig t ilkem 
wass nnes»: personne ne peut pas dépasser l’heure 
de son décès. >'°°«Lkemeġ ġif-s»: j'en ai besoin. 
Jore Akk” ur ga lekimeġ»: j'en ai même pas be- 
soin de lui. >/°°«Ilkem gif-s: il a besoin de lui. 
+3° Etre accessible. —/%«llkem as ufus: il est 
accessible à la main. + %«Ur as ilekim»: il lui 
est inaccessible. Jore Dir tes ilekim awd yan»: 
elle est inaccessible. 

+ Alkam,, ilkamen. 1° Action d'atteindre, 
de parvenir. 42° Fait d’avoir besoin de. 

am— Analkam,, inalkamen; 
tanalkamt:n, tinalkamins. Celui qui fait par- 
venir. 


[Kamalkam], 


s—Sselkem, isselkem, ar isselkam, ur is- 
selkim, ay isselkem, ay isselkemen, ay is- 
selkamen. 41° Faire parvenir. —loc«] Rebbi sse- 
lekem as-n ayennaġ n trezzift»: s’il vous plait, 
faites lui parvenir ce cadeau. ¢2° Créer un be- 
soin. — «Ad sar ur i ġif-s isselekem Rebbi»: que 
le bon Dieu fasse que je n’aurai jamais besoin de 
lui. 

as —Asselkem,, iselkimen. 
parevenir. ~Syn.Segulu, g.l. 


Action de faire 


m—Mmelkam, immelkam, ar ittemelkam, 
ur immelkim, ay immelkem, ay imelke- 
men, ay ittemelkamen. Etre l’un à la portée 
de l’autre. Jore Ur mmelekamen»: ils sont trop 
éloignés les uns des autres. 

am—Ammelkam,, immelkamen. Etat de ce 
qui est à la portée de l’autre. 


sm—Semmelkam, isemmelkam, ar isem- 
melkam, ur isemmelkim, ay isemmelkem, 
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ay isemmelkemen, ay isemmelkamen. Met- 
tre l’un à la portée de l’autre. 

am Asemmelkem,, isemmelkimen. Action 
de faire atteindre. 


tu— Ttulkam, ittulkam, ar ittulkam, ur it- 
tulkim, ay ittulkam, ay ittulkamen, ay it- 
tulkamen. 41° Etre atteint. 42° Avoir besoin. 
Etre dans le besoin. 


Wa tannay tit inew ahemmam g useklu, 
Afus ur t lkimen*, ibesd ayd i ‘inegan. 


Mon œil a aperçu une colombe sur un arbre, 
La main ne l’atteint point et j'en meurs. 


Dirar. [AHAGGAR](FII, elkem suivre. 
[Sous]tkm, lkkm, -lkm : 


être atteint; sslkm, ssikkam, -sslkm : faire arriver, par- 


p.1037.) 


arriver, être arrivé, atteindre, 


venir, raccompagner, conduire quelqu'un. 


EE 
< Alk*“emay,, ilk”emayen. [orie. Ayt-Ms] 
Serpent. DV.Ifiger, f.ġ.r.; alefesa, L.f.s.; 


aleg"emat, l.g.m.t. 
> Talk“emayty, tilk“emayiny. [dim. du préc.] 


—Tkemzy. (sing. sans plur] Charbon de bois 
ardent, en petits morceaux. Tison (reste d’un 
morceau de bois, d’une bûche dont une partie a 
brulée). mV.Tirregt, r.g.; irregis, r.g. 


 Lkerift. [nf] Stupide, minable. sy. Ddebilt, 
d.b.l. 


> Llektew 2 l + ketew |, illektew, ar it- 
tellektiw, ur illektiw, ay illektew, ay illek- 
tewen, ay ittellektawen. Etre mou, flasque. 
—loC«Llektewen isek“ela s fad»: les arbres sont 





flasques de soif. =syn.Llegetey, g.t.y. 
 Allektew,, illektiwen. Etat de ce qui est 
mou. 

> Tlektawen. [masc. plur] Village à Tazarine. 


s— Selleketew, iselleketew, ar iselleketiw, ur 
iselleketiw, ay iselleketew, ay iselleketewen, 
ay iselleketawen. Rendre mou, flasque. 

as— Aselleketew,, iselleketiwen. Action de 
rendre mou, flasque. 


> Ulkutwu. [Bot.] Plante. 
— Belal-n-ulkut. [Zoo] Chenille. 


— Lkit, id lkit. [n.m.] Papier (matière et produit). 


Gig asen i lemegadir inew am Jr, 
Fessuseg as à xub, ar à ‘isewelellu. 


Je suis à mon destin telle une feuille, 
Je suis léger et il me dégringole. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.858.) elkad : papier. 


 Tallekiwty, tallekiwiny. 1° Lucarne, 
fenêtre. 42° Trou, généralement carré, creusé dans 
le mur pour y déposer des objets. 


A wa sewat atag nnun s ifeseti, 
A tallekiwt* yuggan igef i leselu. 


Buvez votre bon thé dans le silence, 
O cette fenêtre qui donne sur la rue. 


XCompP. [RiF|(S. p.39.) abeij, ibeaj : fenêtre, créneau, ou- 


verture. 
EE EE tg., ts 
— my, ilmawenyi. 41° Peau d’animal. 


Syn.Abettan, b.t.n. 42° Grand sac en poils 
pour le transport de paille, bâche. »>v.A šelif, 
&.l.f. 

? 
ak—Ag“limsy [<ak“lim|, ig“leman. Natte (en 
peau d’animal) sur laquelle on mout le grain. 
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dv «Sin ig“eleman izuyent» (lit. Deux nattes de di- 


mensions égales. Que sont-elles ?) : le ciel et la terre. 


tak Tag”limtig [<tak"limi], tig"leminig. Jim. 
du préc.] Natte (en peau d’animal) sur laquelle on 
mout le grain. Jore Berra n ug“elim»: hors sujet. 
=P” «Da “izzad berra n ug“lim»: il est totalement 
dephase.  — /%«da Yittaġ win berra n ug“elim»: il 
parle hors sujet. 


ÜDiar. [AHAGGAR](F.III, p.1075.) élem, ilemaoun : peau. 
(F.Ill, p.1076.) aglim, iglimen : peau ouverte, tannée, as- 
souplie, garnie de ses poils. [NIGER] (P.I, p.481.) elam, il- 


amawan : peau, corps. 


> Alimuyw, ilammen. al" [sing] Paille. 
—loC«Useyen kigan n walim»: ils ont récolte 
beaucoup de paille. >='°°«Ik"emet asen walin»: 
leur paile a été incendiée. ¢2° [au plur.] Son. 
=P” a Merda Yikerrez igedi, ur ittesetta Yilammen»: 
Si le chien se mettait à semer, il n’aurait pas 
mangé du son. Hie Du yat tit, ur da ik”evsšem 


alim» (lit. L'homme à un seul œil ne rentre pas dans la 


paille) : il faut être prudent lorsqu’on manque de 
moyens. »vV.llassen, La: ahanu-n-walin, 
h.n. 


S titt inew ilin inigan qur-i, 
Xes ilammen” as awen-d igan lesewil. 


De visu et j’ai beaucoup de témoins, 
Tu n’as dans le grenier que du son. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1076.) aloum, aloumen : 


paille cassée menue. 


D'Dina. [Rir|(S. p.150.) adlas : son (de blé, d’orge). 


— Almu, ilmuten. 41° Chose verdoyante. 42° 
Prairie verdoyante. 
 Talmutty, tilmutiny. [dim. du préc. 


Aeri nnun a bu-lmal ayd awen-d iddan, 
Han anzar g cari, tega talmut* ddunit. 


Heureux que vous êtes, les gens aux troupeaux, 
La pluie est sur la montagne, il y a de l’herbe. 





A tagemart yuggan igef i “ulmu, 
A ta ger i Rebbi, ad am ikkes akarif. 


Ô la jument qui broute de l’herbe, 
Implore Dieu qu’Il délie tes entraves. 


 Tilimay. ing. sans plur.] La lime. 
xComp. [NIGER]|(P.I, p.9.) ebodan, ibodanan : lime (en 


fer, pour aiguiser ou lisser + objetsen fer). 


 Alem, yulem, ar ittalem, ur yulim, ay 
yalem, ay yulemen, ay ittalemen. Ourler. 
Jore Klemm as i Yuqidur nnes»: il a ourlé son 
vêtement. 

=>Ilemy;, ilemaweny. 41° Action d’ourler. 
42° Grand sac de transport de paille. 43° Peau 
d'animal. ~syn. Abettan, b.t.n. 

> Ulumuu, Ulumenw. Action d’ourler. 


i—Llem, illem, ar ittellem, ur (im. ay 
illem, ay illemen, ay ittellemen. 1° Filer. 
Jore Ar ttellem Bezza tadut, seg mayd-d teneker»: 
Bezza file la laine depuis qu’elle s’est réveil- 
lée. Dv.Zet, zt: izedey, z.d.y. 42° Pincer. 
—loC«Tellem tes mma nnes, ar tallay: sa mère l’a 
pincé et elle pleure. ©syn.Bbey, b.y. 

— UlumMmuu, UlUMeENw. Action de filer, de pin- 
cer. 


Ad ur tallt kigan n imettawen, 
Kiyy ayd illemen”iguta n umuttel. 


Ne pleure pas beaucoup de larmes, 
Tu es la cause de tes propres malheurs. 


Waddag ur itteggen atu, ur da ttetta tdist atu, 
Ar ittegga tazzela n izedey, ayenna g illem* ikur. 


Qui ne travaille pas risque de mourir de faim, 
Il ressemble à motte de laine, elle s’enroule. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1074.) ellem : filer (mettre en 
fil), être filé, se filer. [NIGER]|(P.I, p.482.) ellem : filer, 
tordre, retordre. [Ri1r|(S. p.149.) Hem, illem : filer (poil, 
laine, soie), retordre, entortiller ou faire un fil ou une corde. 
[Sous]alm, ttalm, -ulm : ourler, border d’un ourlet, faire 


un ourlet, être ourlé. 
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LMD AMT 
lu RE tg., ts. | Seigner. 

+ Lmed, ilmed, ar ittelmad, ur ilmid, ay 

ilmed, ay ilmeden, ay ittelmaden. Ap- £LMDW nn nn nn nn nm 
prendre. ;-P°«lwhen yiwel, almmud a xef-n illa | =; Lmedewt. [Inf] Endroit où on met aux ani- 


wawal: se marier, c’est facile, le problème est 
l'apprentissage. Note. Expression adressées à l'intention 
des jeunes filles qui viennent de se marier pour leur exprimer 
leur inexpériene dans la tenue du ménage. ae Ur ilmid 
amya»: il wa rien appris/il est idiot. >='°°«Ilmed 
tent akk”»: il a tout appris, les bonnes comme les 
mauvaises choses. ` D a Ur da Yittelmad ig iwes- 
sir (aġyul)»: il n’apprend pas lorsqu'il est vieux 
(lâne). 

— Alemmud,, ilemmuden. Apprentissage. 
=P” «Inna as alemmud ar tawesert, inna Yas 
uhu, alemmud ar lemut: il lui a dit on ap- 
prend jusqu’à la vieillesse, il lui répondit non, 
on apprend jusqu’au tombeau. >=P””«Alemmud 
ar timetelty: aprrendre jusqu’au tombeau. 
am—Amlemad,, imlemaden; tamlemadtim, 
timlemadinim. Apprenti. 

am—Amlemad,, imlemaden; tamlemadt,, 
timlemadin. Celui qui apprend. Apprenti, 
élèvre, étudiant. 

as — Aslemad,, islemaden; taslemadt,, tisle- 
madin. Celui qui enseigne. Instituteur, pro- 
fesseur. 


s—Sselmed, isselmed, ar isselmad, ur is- 
selmid, ay isselmed, ay isselmeden, ay is- 
selmaden. Enseigner. Faire apprendre. Jore Ur 
as isselmid i yiw-s amya»: il n’a rien appris à son 
fils. +—lC«Isselmed as ay iherreyy: il lui a appris 
la conduite. >=%°°«Isselmed as asmeri: il lui a 
appris à cuisiner. 

as — Asimed,, islmiden. 
professorat. 


Action d'enseigner, 


A wa mayd ittawel ka g am kemmin, 
Id tadutt mid alemmud* ag tamut. 


Qui est fou pour se marier avec toi, 
Est-ce le tissage ou la conduite que tu as. 


Diar. [AHAGGARJ(F.III, p.1077.) elmed : 
[NIGER|(P.I, p.483.) elmed : 


étudier, savoir, s’habituer à, s’entrainer à. [Sous|/md, ttl- 


apprendre 


(s'instruire). apprendre, 


mad, -lmd ` apprendre; sslmd, sslmad, -sslmd ` en- 





maux à manger. 
— Lmedewt-n-texztust. [nf] Clavicule. 


 Almeguzy, ilmeguzen. Creu creusé à même 
la sol, dans lequel on place le moulin à mains. 
Y d = 

1Rac 1G'ez, 927. 


— Lumar. Surtout, notamment. »>v.A šeku, 
&.k.; afad, f.d. zziġ, z.ġ; daššen, dën. 


—Lmeret, lmerut. Pédéraste 
DV.Zzamel, z.m.l.; zzaqquf, z.q.f. 


(passif). 


EMRS a E 


—Lemmes, ilemmes, ar ittelemmas, ur 
ilemmis, ay ilemmes, ay ilemmesen, ay it- 
telemmasen. Obturer. "Bac, Ames, m.s. 
>v.Lemmet, l.m.t. 

— Alemmes,, ilemmisen. Action d’obturer. 


> Talemmasty, tilemmasiny. Truelle. 


> Lemsefil, lemsafil. 
Articulation. 42° Astuce. >° « Yufa “as lemse- 
fel»: il lui a trouvé une astuce. 


In ml [sing. sans plur.] 61° 


"+ Lmumet, ilmumet, ar ittelmumut, ur 
ilmumit, ay ilmumet, ay ilmumeten, ay 
ittelmumuten.  [oric. Ayt-Ms] Etre pulvérisé. 
Syn.Neged, gd. 

"+ Almumet,, ilmumuten. Etat de ce qui est 
pulvérisé. 

+ Almamaty, 


ilmamaten; talmamatty, 
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tilmamatinim. Chose pulvérisée. 


mum . v 

s — Sselmumet, isselmumet, ar isselmumut, 

ur isselmumit, ay  isselmumet, ay 

isselmumeten, ay isselmumuten. Pulvériser. 
mum . H 

as œ> Asselmumet,, isselmumuten. Action de 

pulvériser. 


UE WEE 
—Lemmet, ilemmet, ar îittelemmat, ur 
ilemmit, ay ilemmet, ay îilemmeten, 


ay îittelemmaten. Frapper contre, écraser. 
—loC«Ilemmetalut i ‘ugadir»: il a mis de la boute 
—lo0C«Ilemmetalut t i Yugadir»: il 
=>Syn. Nnet, n.t. 


au mur. 
l’a frappé contre le mur. 
kv Ddez, d.z. 

— Alemmet,, ilemmiten. Action de frapper 
contre quelque chose, d’écraser. 


tilmamayiny. Chose molle. 


mum . 
s — Zzelmumey |<xsselmumey|, izzelmumey, 
ar izzelmumuy, ur izzelemumiy, ay izzel- 
mumey, ay izzelmumeyen, ay izzelmu- 
muyen. Malmener. 

mum D 
as œ> Azzelmumey, |<asselmumey|, izzelmu- 


muyen. Action de malmener. 
EE E rf. 
> Alte, alluneny. Tambourin. Tim- 


bale. + /%«Ar ikkat allun»: il joue à la tim- 
bale. »v.Igedem, g.d.m.; ageneza, g.n.z.; 
aqezedammu, q.z.d.m. 

> Tallunt, tallunin. [dim. du Petit 
tombourin. Petite timbale. =””«Da Yas ttinit i 
mušš : leqqet igeteran, yini Yak : ad weteg tal- 


préc.] 


lunt» (lit. Tu dis au chat ramasse les épines, il te répond: 


ak>qttAhellemetit,, thellemetiten; tahellemetifé pis jouer à la timbale) : fais juste ce qu’on te de- 


tihellemetitin,p. Chose très molle. 


>v.Alebbit, l.b.t.; alegg”aġ, l.w.ġ. 


m—Mlemmat, imlemmat, ar ittemlemmat, 


ur imlemmit, ay imlemmat, ay 
imlemmaten, ay ittemlemmaten. Frapper 
Dun contre l’autre contre. an> Amlemmatą,, 


imlemmaten. Action de frapper l’un contre 


l’autre contre. 


—Lmewasa. [nf] [plur. coll. sans sing] Contenu 
d’un sac. Provisions. mV.Axerit, ri 


NON E 


u De D di 
— Lmexanesëus. [n.m.] [plur. sans sing.] Les sinus. 


LMY 


+ Lmumey, ilmumey, ar ittelmumuy, ur 
ilemumiy, ay ilmumey, ay ilmumeyen, ay 
ittelmumuyen. Etre mou. V.Lewig, l.w.ġ. 
mum . s 

— Almumey,, ilmumuyen. Etat de ce qui est 
mou. 

mam 

— Almamay,, 


ilmamayen; talmamaytz, 





mande de faire, rien de plus. Jore Ur illi mas 
yuf buseyyar tallunt»: le tamis n’a rien à envier à 
la timbale. 


Galeġ is ur illi leceezz am win ddunit, 
Mek ur nanney tallunt*, inniyeġ imeddukkal. 


Je croyais que la joie de la vie est la meilleure, 
Si je ne joue pas à la timbale, je verrai les amis. 


ÜDrar. [RiF](S. p.149.) allun, allunen : caisse plat, tam- 


bourin. 


 Alni, alniten,. Cervelle. —/%«Alni n 
uzger»: la cervelle du veau. DV.lgef, ot 
 Alnif,, iülnifen. Système nerveux. 


Awa ”alni* ag ibubba "umata, 
Azaza nnes, ur ufin ad id tes betun. 


La plupart a des soucis dans le cœur, 
Ils ne trouvent pas le moyen de s’en débarrasser. 


Daat, [Rir](S. p.147.) alli : cerveau; cervelle. 


XComP. [AHAGGAR](F.II, p.783.) akelkel, ikelkelen : 


cervelle. 
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H 
bu—Buleqqi. [<leqiqq] [Morpu. m.c. bu + ileqqi.] 
[n.m.] La mie (pain). 


H Lqiqq, ilqaqq, ar ittelqiqq, ur ilqaqq, ay 
ilqaqq, ay ilqaqqen, ay ittelqiggen. ¢1° Etre 
tendre (aliments). ='°°«Ilqaqq xizzu»: les carottes 
sont tendres. ¢2° Etre frêle, fragile. ='°°«Ilqaqq 
ureba yin: ce garçon est frêle. ¢3° Etre fin. 


H Alqiqqu. Etat de ce qui est tendre (aliments), 
de ce qui est fin, frêle ou fragile. 


ZZ Zzif-lqaq. [n.m.] [Bot.] Une plante. 


qua Lquqqem [<lqaqq + m), ilquqqem, ar it- 
telquqqum, ur ilquqqim, ay ilquqqem, ay 
ilquqqemen, ay ittelquqqumen. Etre tendre 
(aliments). >v.Leqiqq, Lo 

m 
— qua Alquagem,,, ilquqqumen. Etat de ce qui 
est tendre. 
rqaq Algagqamu, ilqaqqamen; talqaqqamtı, 
tilgaggaminy. Chose tendre (aliments). 


Zone Sselquqqem, isselquqqem, ar is- 
selquqqum, ur isselquqqim, ay isselquqqem, 
ay isselquqqemen, ay isselquqqumen. Ren- 
dre tendre (aliments). 

as S S 
m—quq Asselquggem,,, isselqugqumen. Action 
de rendre tendre. 
Dat. [AHAGGAR](FIII, p.1035.) ilkak : être faible. 


Lqedd. Un peu. >° «K as day legedd»: donne 
lui juste un peu. ©Svn.lmikk, m.k. 


 Leggef, ilegqef, ar itteleqqaf, ur ileqqif, 
ay ileggef, ay ileggefen, ay ittelegqgafen. At- 
traper à la volée, saisir au vol. 

— Aleggef,, ileggifen. Action d’attrapper à la 
volée. 





Daat, [KABYLIE](D. p.92.) ttuselgef, yettuselqaf - 
atuSelgef : attraper, saisir au vol, à la course. ššelqef, 
yeššelqaf - aëelgef : être rafe, saisi au vol. [Sous|l{qqf, 


tlagaf, -laqf : attrapper, saisir au vol. 


m—Mlegqaf, imleqqaf, ar ittemleqqaf, ur 
imleqqif, ay imleqqaf, ay imlegqafen, ay it- 
temlegqafen. Etre en difficulté extrême. Suffo- 
quer. Rac. Uf, f. 

am—Amleggef,, imleqqifen. Etat de celui qui 
suffoque. 


— Alqejjabwa, alqejjabenwa. Nuque, muscles de 
la nuque. 

bu—Bu-walgejjaben, ayt-walgejjaben; mm- 
walegejjaben, id mm-walegejjaben. Costaud. 


ER RS DR ie En MT ar-clas. 


— Leqqem, ileggem, ar itteleqggam, ur ile- 
qqim, ay ileggem, ay ileggemen, ay ittele- 
so 


ggamen. |x 1 + aqqemu] Avaler. ~Syn.Zeret, 
CARE 

— Aleqqem,, ilegqgimen. Action d’avaler. 

> Talegqgimty, tileggiminu. Bouchée. Jore Yat 
tleggimt n sekesuy: une bouchée de couscous. 
xsSyn. Imi, m. 


s—Sleqqem, isleggem, ar isleqqam, ur isle- 
qqim, ay isleqqem, ay isleqqemen, ay isle- 
qqamen. Faire avaler, donner à manger. 

a= Asleqqem,, islegqimen. Action de faire 
avaler, de donner à manger. 


— Leqqem, ilegqem, ar itteleqqam, ur ile- 
qqim, ay ileqqem, ay ileggemen, ay ittele- 
qqamen. Greffer. =% «Ileqqem as i Yugadir 
alut»: il a cimenté le mur avec de la boue. 

— Aleqqem,„, ilegqimen. Action de greffer. 


ÜDrar. [Sous|{agm, tlaqqam, -lqqm ` ajouter, greffer, 
être greffé. 
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ZZ Lquggem [lgagqa + ml, ilquqqem, ar it- 
telquqqum, ur ilquqqim, ay ilquqqem, ay 
ilquqqemen, ay ittelquqqumen. Etre tendre 
(aliments). >v.Leqiqq, La 

ZZ Alquggenu, ilquqqumen. Etat de ce qui est 
tendre. 

29 Alqaqqamu, ilqaqqamen; talqaqqamtı, 
tilgaggaminy. Chose tendre (aliments). 


«+ Sselquggem, isselquqqem, ar is- 
selquqqum, ur isselquqqim, ay isselquqqem, 
ay isselquqqemen, ay isselquqqumen. Ren- 
dre tendre (aliments). 


a Asselquggem, isselquqqumen. Action 


de rendre tendre. 


— Leqqet, ileqqet, ar itteleqqat, ur ileqqit, ay 
ileqqet, ay ileqqeten, ay itteleqqaten. Glaner. 
Jore Ar itteleqgat tiyeni»: il est en train de glaner 
les dattes. 

—Aleqqetu, ilegqiten. Action de glaner. 


tu— Ttuleqqat, ittuleqqat, ar ittuleqqat, ur 
ittuleqqit, ay ittuleqqat, ay ittuleqqaten, ay 
ittuleqqaten. Etre glané. 


 Legq"ermt,  legq”ermat. nf] Tendon. 


DV.Alebejij, bi: igergis, g.r.g.s. 


— Laernit. Substance spongieuse d’un palmier- 
dattier. Dans les cas de sécheresse, il sert à faire 
du pain. mV.Jjemmar, j.m.Tr. ~ Agernit. Im. 


sens q. préc.] 


La"etta, id lq“etta. Limite, frontière. 


DV.Amennayyu, M.Nn.yYy. 





— Legget, ilegaet, ar ittelegqat, ur ileqqit, ay 
ilegget, ay ileggeten, ay ittelegqaten. Ra- 
masser. “Syn. Semutter, m.t.r. 

— Aleggets, ilegqiten. Action de ramasser. 


— Leqqey, ilegqey, ar itteleqqay, ur ileqqiy, 
ay ileqqey, ay ileggeyen, ay itteleqgqayen. 
Frapper brutalement et par surprise. ='°°«Ilegqey 
as à Vurebay: il a frappé l'enfant. > %«Ilegqgey 
as»: il l’a frappé. 

— Aleggeyx, ilegqiyen. Action de frapper bru- 
talement et par surprise. 


s— Slegqey, isleqqey, ar isleqqay, ur isleqqiy, 
ay islegqey, ay isleggeyen, ay islegqayen. 
Donner à manger à un enfant, à un malade, par 
petites bouchées. Jore Ar as teslegqay à Viw-s»: 
elle donne à manger à son enfant par petites 
bouchées. 

as Aslegqeys, isleqqiyen. Action de donner à 
manger à un enfant par petites bouchées. 


E EE E 
— Leqq”ez, ileqqřez, ar ittelegq"az, ur 
ilegq“iz, ay ileqq”ez, ay ileqgqg“ezen, ay 


ittelegg"azen. Bâfrer. Avaler goulumment. 
 Aleqgq"ez,, ileqq”ezan. Action d’avaler 
goulumment. 

 Aleqquzu, ilegqg“ezan. Al" Grosse bouchée, 
grosse motte. DV.Alebbuz, l.b.z.; afeqqus, 
f-q.s. 42° Personne forte (obèse). 

> Talegquztx, tilegq"eziny. [dim. du préc. 


s— Sluqqez, islugqez, ar isluqquz, ur is- 
lugqiz, ay islugqez, ay isluggezen, ay is- 
lugquzen. Faire avaler goulumment. Jore Ar 
as teselugquz i “illis alligy: elle a fait beaucoup 
manger sa fille. 

as —Asluggez,, islugquzen. 
avaler. 


Action de faire 
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> AllaSwa, allaSenwa. Pain, repas mangé le 
matin, entre le petit-déjeuner et le déjeuner. 
Jore Ur ta Yitteši Yallas»: il n’a pas encore mangé. 
Jore Terit allas Zo: veux-tu manger ? 


Ilassen.  [plur. sans sing] Son. Jore lo Yas 
ilassen i tfunasty: il a donné du son à la vache. 
—l0C«Ur da ttesetta tili Vilassen»: la brebis ne 
mange pas du son. V.llammen, l.m. 


Les, ilesa, ar ilessa, ur ilesi, ay iles, 
ay ilesan, ay ilessan. Se vêtir. —/%«llesa 
Yiheruyen nnes: il s’est habillé. Le 
ilessa Yiheruyen nnes: il est en train de 
s'habiller. =P” «Ssufeġen ten-d lesan, wi ten 
izeran tteSan» (lit. Sors les bien habillés, personne ne sait 
s'ils ont bien mangé) ` l'importance de l’apparence en 
société. @Anr. Kkes, k.s. 

> Tilesi, tilsiwin. Action de s'habiller. 

tim Timlsitim, timlesaim. Vêtement, habit. 
—loC«Isega yat tmelesit ihlan»: il a acheté un beau 
vêtement. ©Syn.Ahruy, h.r.y. 
am—Melsiwt, id melsiwt. [nm] Action de 
s'habiller, vêtement. 

ass Aselsu, iselsuten. 41° Membrane fine 
couvrant une chose. 42° Crépine (membrane de 
la panse du mouton, du veau...) -%«{Ullah ur 
id ittenemili, ggareg-d aselsu nnes»: par Dieu 
s'approche, je le tuerai (menace). =/'°°«Iger-d 
aselsu nnes»: il l’a eventrer. DV.Adlesis, d.l.; 
aselegig, s.l.ġ. 

tas — Taselsut::, tiselsutints. [dim. du préc. 


s— Sseles, isselesa, ar isselessa, ur isselesi, 
ay isseles, ay isselesan, ay isselessan. Vêtir, 





habiller. =° «Isselesa Yas iheruyen nnes»: il l’a 
habillé. > %«Tesselesa Yas mma nnes iheruyen 
nnes i Yidir»: Yidir est habillé par sa mère. 


ms—Mseles, imselesa, ar ittemselesa, ur 
imselesi, ay imseles, ay imselesan, ay it- 
temselesan. Habiller l’un l’autre. 


tu Ttules, ittulesa, ar ittulesa, ur ittulesi, 
ay îttules, ay ittulesan, ay ittulesan. Etre 
vêtu. 

Ayay nelesa* lejedid, ayay nelesa* leherir, 

Ass-a lesig aberduz, ar-i ttehahan iyyetan. 


Que de vêtements neufs et de qualité j'ai porté, 
Maintenant je suis habillé d’une guenille. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1115.) els : être revêtu de, 
se revêtir de (personne, animal, chose). [KABYLIE]| els : 
se vêtir, être vêtu de, revêtir. [NIGER|(P.I, p.495.) alsu 
: être revêtu, se revêtir, porter/mettre comme vêtement. 


[Sous|!s, lssa, -lsa : être habillé, s’habiller, revêtir, être 


revêtu, mettre un vêtement. ssils, sslssa, -sslsa : ha- 
biller, vêtir. 
TR A A A A tg., kb., ts 


Ales, yules, ar ittales, ur yulis, ay yales, 
ay yulesen, ay îittalesen. 61° Répéter. 
Jore Ales may tennit ?»: répète voir ce que tu 
as dit ?. 42° Flatter quelqu'un. Jo" e Ar ittales 
bba nnes alligy: il a tellement vanté son père. 
oc e Ar kem ittales bba nnem allig»: ton père t’a 
tellement vanté. DvV.Aleg, Lo 

— Iles,;. Action de répéter, de vanter. 


> Llesyi, ilesaWenyi. (lit. Répétiteur, celui qui répète) 
Langue (organe). «Da serewaten imellalen, 
ar iseberram uzegg“ag - Tugemas d yiles» (lit. Les 
blancs dépiquent et le rouge mélange. Qui est-ce ?) : les 
dents et la langue. 

= Tilest, tilesawin. [dim. du préc] 41° Petite 
langue. Jore Test n tfigeray: la langue du ser- 
pent. > /%«Da Yisawal s tilesty: il parle en sor- 
tant la langue. 42° Une sorte d'orge. «Gant 
tmezin tilesty: l'orge est petit. 

bu—Bu-tilest, ayt-tilest: mm-tilest, id mm- 
tilesawin. Celui qui parle trop. 
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Dat. [AHAGGARJ(F.II, p.1120.) ales : recommencer, 
commencer de nouveau. (F.III, p.1124.) iles, ilsaoun : 
langue. [NIGER|(P.I, p.494.) ales/eles : recommencer, 


répéter. (P.I, p.495.) iles, ilsawen : langue. [KABYLIE] ales 


: recommencer. [Sous]als, ttals, -yuls : recommencer, 
répéter, refaire (un travail). 
EE EE ba ren lon tS 


Les, yules, ar ittelus, ur yulis, ay yales, 
ay yulesen, ay ittalusen. Tondre. ='°°« Yules 
Yidir ulli nnesy: Vidir a tondu son troupeau. 
>V.Tadut, d. 

—Ilesy;. Action de tondre. —loC4lles n wulli: 
action de tondre les moutons. 

ÜDiar. [AHAGGAR]ales : tondre. [KaByLiE]elles : ton- 
dre. [Rir|(S. p.150.) lles, illes : tondre (des bêtes, ovins, 
caprins). [Sous|las, tlas, -las : tondre, être tondu, couper 
très ras (cheveux, barbe). [NIGER] (P.I, p.495.) ales : ton- 
dre. 


SE EE tg., ts., kb. 


— Llas, illas, ar ittillis, ur illas, ay yillis, ay 
illasen, ay ittillisen. Etre sombre. — Tore llos 
lehal»: il fait sombre. + «Ar ittillis lehal»: il 
commence à faire sombre. >/%«Tellas tgemmi»: 
la maison est sombre. 

—> Tallest, tillas. Obscurité, ténèbres. 
Jore Tega ġif-s tillas»: ilest triste. ='°°«Ggezent- 
d tillas»: l'obscurité est tombée. >='°°«Qquman 
allig-d ggezent tillasy: ils sont restés jusqu’à ce 
qu'il a fait noir. Jore Tenrent tillas»: il fait noir. 
Jore Agent tillas»: il fait sombre. 

bu—Bu-tillas, ayt-tillas; mm-tillas, id mm- 
tillas. (lit. Celui aux ténèbres) Le malhonnête. 


— Azendallas, ixendallasen; 
taxendallast;;, tixendallasin:. 
ixx + n + tillas] Rusé, escro, manipulateur. 


[Kazentillas|, 


[MoRPH. m.c. 


s«—Ssulles, issulles, ar issullus, ur issullis, 
ay issulles, ay issullesen, ay issullusen. 
Etre sombre, obscurcir. 

as — Assulles,, issullusen. Etat de ce qui est 
sombre. 





Unna gef iter yit, iseber ad-d yaley wass, 
Ad ur yawey tillas* o mag d irezza. 


S’il fait nuit, attends que le jour se lève, 
Dans l'obscurité, tu risques de te fracturer. 


Diar. [AHAGGAR]ewlelles : s’obscurcir, n’être pas clair. 
[KABYLIE](D. p.55.) butellis [MoRPH. m.c. bu + t + llis.] 
: faiblesse de la vue, cécité partielle. Cécité. [Sous] ilis, 


ttilis, -llas : être obscur, sombre. 


tit 

& Ilesgetit. ` Dioprn, m.c. iles + agetit.] Céréales 
au moment où il développe l’épi. >v.Ired, r.d.; 
timezt, m.z. Rac. Iles, l.s.; agetit, g.t 


—Lteġ, ilteg, ar iletteg, ur iltiġ, ay ilteg, 
ay iltegen, ay ilettegen. Etre collé, se coller. 
=syn.Seleg, s.l.ġ. 

— Altag,, iltagen. Etat de ce qui est collé. 


s—Sselteg, isselteg, ar isseltag, ur isseltig, 
ay isselteg, ay isseltegen, ay isseltagen. 
Coller. 

as— Asselteg,, isseltigen. Action de coller. 
Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1128.) elteġ : adhérer à. 
[NIGER] (P.I, p.499.) eltag : adhérer à, être appliqué con- 


tre, collé. 
U DS NAET RE TT TENT ts. 
<> Lettešin. [nm] Un agrume de couleur jaune, 


orange. DV.Zzenebue, z.n.b.E. 
 TaletteSinty, taletteSininz. 
cet agrume. 


Une unité de 


 Alatagy, ilatagen. Endroit où il y a du sable. 
D V.lgidu, g.d. 





274 


En 


LW 





—Luta |var. lewetal, id luta. Terrain plat. 
—l0C«Iga Yudeġjar dde luta»: cet endroit est plat. 
>v.Amerdul, r.d.l. &Anr. Tamadela, d.l. 


A bu-nniyt, a bu-”uberid inemalan, 
Ad ak ig Rebbi cari d am luta”. 


Ô toi la personne sincère et authentique, 
Que Dieu fasse de tes cimes des plaines. 


Ad og ig Rebbi cari d am luta*, 
Ad og inem utar s wadda s nedda. 


Que Dieu aplatisse la montagne pour nous, 
Que le pied soit rapide vers sa destination. 


;Lleta. Disponibilité. Jore (enge a-n dduġ 
ddaġ g gur-i illa lletay: je viendrai quand j'aurai 
de la disponibilité. 


— Alutw, ilatten. Boue. + «lg ur iri, iddu 
iwet alut: s'il refuse, qu’il aille se faire foutre. 
=l°c« Tella ġur-s tgemmi n waluty: il a une mai- 
son en pisée. «Ar ikkat uttub n walut»: il 
fabrique des briques en pisée. >'°°«Iwet alut i 
Vugadir»: il a cimenté le mur. >=” «Awal iga am 
walut» (lit. La prole est elle la boue) : des fois la parole 
aboutit, des fois non. 


tut 

—,Ltutey, iltutey, ar itteltutuy, ur iltutiy, 
ay iltutey, ay iltuteyen, ay itteltutuyen. Etre 
mou. 


tut 
—,Altutey,, iltutuyen. Fait d’être mou. 


tut 
—,Altatay,, iltatayen; taltatayty, tiltatayiny 


Chose molle. 


tut 
m—,Mmeltutey, immeltutey, ar ittemeltutuy] 
ur immeltutiy, ay  immeltutey, ay 
immeltuteyen, ay ittemeltutuyen. Etre traî- 
nard. 


uU 
am—yAmeltutey,, imeltutuyen. Etat de traî- 
nard. 





tut 
am—yAmltatay,, imltatayen; tamltataytim, 
timltatayin:r. Personne traînarde. 


KL Hlulet [<klulet\, ihlulet, ar ittehlulut, 
ur ihlulit, ay îihlulet, ay ihluleten, ay 
ittehluluten. Etre inconsistant (liquide). 
=sSyn.Negey, n.g.y.; herurey, br. 

ke  Ahlulet,, ihluluten. Etat de ce qui est in- 
consistant. 


lul : 
ak > Ahlalatu, ihlalaten; tahlalatt,p, 
tihlalatin,p. Chose inconsistante. | 
se Ssehlulet [Ksseklulet}, issehlulet, ar 


issehlulut, ur issehlulit, ay issehlulet, ay 
issehluleten, ay isseehluluten. Rendre incon- 
sistant. 

Leer Assehlulet,, issehluluten. Action de ren- 
dre inconsistant. 


kx—Xellet, ixellet, ar ittexellat, ur ixellit, 
ay ixellet, ay ixelleten, ay îittexellaten. 
Mélanger. =syn.Rewey, r.w.y. 

x —Atellet,, ixelliten. Action de mélanger. 


Id is awen iga “uberid inew alut”, 
Allig ur d kkin ukabar tar i. 


Mon chemin est-il fait de la boue, 
Pour que la troupe ne me poursuive pas ? 


xCome. [Rir|(S. p.26.) iberkaz : boue. 


— Latr. 
Atar, t.r. 


[masc. sing] Trace, empreinte. "Bac, 


XComP. [NIGER]|(P.I, p.118.) aderiz, iderizan : trace, 


emprunte de pied. 


— Allaws, illawen,;. Maquillage sur les joues 
(femmes). mV.Izeriri, z.r.; tiqiffitt, q.f. 

= Tillawt, tillawin. [dim. du préc. 

— Mm-tillawin. Nom d’une chèvre (individu). 
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 Ulewu, yalewa, ar ittalewa, ur yalewa, 
ay yulewu, ay yalewan, ay ittulewun. 41° 
Se délater, être délaté. Etre desseré, relâché. 
Jore Yalewa Yugatu»: la corde est desserée. 42° 
Etre fatigué. =!°°« Talewa Tuda»: Touda est fa- 
tiguée. 

 Ulewum, ulewutenw. ¢1° Etat de celui qui 
est délaté. 42° Etat de celui qui est fatigué. 


tis— Tiselewit;,, tiselewar.. Corbeille, 
pochette. 
s—Ssulewu, issalewa, ar issulewu, ur 


issalewa, ay issulewu, ay issalewan, ay is- 
sulewun. Délater. 


s—Silew, isilew, ar isiliw, ur isiliw, ay 
isilew, ay isilewen, ay isiliwen. Lâcher, 
relâcher, donner du mou. >'°°«Isilew i Yuledduy»: 
il bave. >'°°«Isilew i imezeyan»: il est négligeant. 
—loC«Isilew as i Vigef nnes»: il se donne du temps. 
—loC«Isilew i Vimettawen»: il verse des larmes. 
as—Asilew,, isiliwen. Action de lâcher, 
relâcher, donner du mou. 


b > Bbelwuwu, ibbelwuwa, ar ittebelwuwu, 
ur ibbelwuwi, ay ibbelwuwu, ay ibbel- 
wuwan, ay ittebelwuwun. Etre relâché. 
—loC«Isseker imi ibbelwuwan»: il a la bouche 
relâchée. »v.Helawta, h.l.w.t. 

ab — Abbelwuwuu, ibbelwuwan. Etat de ce qui 
est relâché. 


b Sebbelwuwu, isebbelwuwa, ar isebel- 
wuwu, ur isebbelwuwi, ay isebbelwuwu, 
ay isebbelwuwan, ay isebelwuwun. Rendre 
relâché, faire relâcher. 

ab — Asebbelwuwu,, isebbelwuwan. Action de 
rendre relâché, de faire relâcher. 


Ar itteru $$emes, isilew*ead i Ÿimetti, 
Ass lli g izera imeddukkal mehadan s imawen. 


La bougie pleure, verse des larmes, 
Lorsqv’elle vit les amis se disputer. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1092.) alou 
[NIGER] (P.I, p.501.) alewu : 


être large. 


être large, vaste, être abon- 





dant, être courant, usuel. [Sous]ulwu, ttulwu, -ulwa : 


être lâche, desseré. salu, tsalu, -salu : relâcher, être 


desserré. 


— Lewiġ, ilegg“ag, ar ittelewig, ur ilegg“ag, 
ay ilewig, ay ilegg“agen, ay ittelewigen. 41° 
Etre mou, tendre, être doux au toucher. 42° Etre 
amorphe. — «llegg"ag, ur igiy i twiri»: il est 
amorphe et incapable de travailler. 43° Etre 
doux (trait de caractère). "Bac, Aweg, w.ġ. 

> Talewegiy, Tilewigiwiny. Etat de ce qui est 
tendre, mou ou doux au toucher. 

— Taliwagty. [sing. sans plur] [Bot] Une plante 
sauvage. pV.Jjegejew, j.q.j.w. 


s—Sselwig, isselweg, ar isselwig, ur is- 
selwig, ay isselweg, ay isselwegen, ay is- 
selwagen. Rendre tendre, mou ou doux au 
toucher. 

as Asselweg,, isselwigen. Action de rendre 
mou. 


ÜDrar. [Sous]ilg"iġ, ttilg”iġ, -lgg“ag : être mou, doux; 


ssilg"ig, ssilg"ig, -sslgg" og: rendre mou, amollir. 


xComMb. |RIF]|(S. p.5.) bujes : être empaté, mou, flasque. 


[Sous|mlu, ttmlu, -mla ` être mou, tendre. 


NO E 


— Lweqqid |<tweggid'|. Allumette. Rac. Iged, 
Gd 


EE tg: 
— Alwes,, ilwesan; talwesty, tilwesiny. 
Beau-frère pour l'épouse; belle-sœur pour 


l'épouse. >v.Iyyema, m.; uttema, m.; mma, 
m.; bba, b.; aSeqquf, Sot: lalla, l. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.II, p.1100.) alegges, ilousan : 
beau-frère. [NIGER] (P.I, p.504.) aleggus, ilusan ` beau- 
frère, belle-sœur. 





276 


LWT 


LXB 





Iliwet, iliweten. Chose mouillée. >°°«Iga 
Yiliwet»: il est tout mouillé. 


Diar. [KABYLIEÏ(D. p.92.) ššelwed, yettešelwid - 
ašelwed ` être glacial, très froid (vent, température). 


= Lwey, ilwey, ar ilgg“ey, ur ilwiy, ay ilwey, 
ay ilweyen, ay ilgg"eyen. Tirer avec force, 
arracher. ©Syn.Zweh, z.w.h.; zwey, z.w.y. 
>v.Lbey, b.y. "Bac, Awey, w.y. 

Always, ilwayen. Action de tirer avec force. 
Iliwey, iliweyen. 61° Peau de la pance. 
mv.Aselesu, l.s. 42° Chose très humide. 
Syn.Alebuz, b.z. 


 Lwiwey, ilwiwey, ar ittelwiwiy, ur il- 
wiwiy, ay illwiwey, ay ilwiweyen, ay ittel- 
wiwiyen. [oric. Ayt-Ms] Bouger. V.Mmeëteg, 
m.ë.t.g.; regig, r.g. 


 Alwiweyy, ilwiwiyen. Action de bouger. 


wiw S È A S SE 

s= Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, ur 
isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwiweyen, 
ay isselwiwiyen. Faire bouger. 

= — Asselwiwey, isselwiwiyen. Action de 
faire bouger. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1095.) eloui : 


duire par la figure. 


conduire, con- 


wiw 5 E S SC E 

=œ Lwiwez, ilwiwez, ar ittelwiwiz, ur ilwi- 

wiz, ay ilwiwez, ay ilwiwezen, ay ittelwi- 
? 


wizen. |< 1 + awez] Etre perturbé. =°: «Ilwiwez 


imm—>Imelw, imelwan; timelwitsn, timelwatintnyafay: le feu est perturbé. 


—Note. Peut-être littéralement celui qui cueille (kabyle). Nègre. 


m—Mmelway, immelway, ar ittemelway, ur 
immelwiy, ay immelwey, ay immelweyen, 
ay ittemelwayen. 61° Tirer l’un vers l’autre 
quelque chose. 42° Etre tiraillé. =° «Mmelwayen 
iyyetan taksumty: les chiens se sont disputés le 
morceau de viande. 

am—Ammelway,, immelwayen. 61° Action 
de tirer mut), quelque chose. 42° Action de tirer 
dans tous les sens. 


sm—Semmelway, isemmelway, ar isemmel- 
way, ur isemmelwiy, ay isemmelwey, ay 
isemmelweyen, ay isemmelwayen. Titailler 
quelque chose, trituer (manier en tordant dans 
tous les sens). 

asm—Asemelway,, isemelwayen. 
tirailler. 


Action de 


tu— Ttulway, ittulway, ar ittulway, ur it- 
tulway, ay ittulway, ay ittulwayen ay ittul- 
wayen. Etre tiré brutalement. 





wiw ; ES ë 
 Alwiwez,, ilwiwizen. Etat de ce qui est per- 
turbé. Note. Ce verbe partage probablement la même racine 


que le verbe zziwez, z.w.z. dont la racine doit être awez. 


Alxity, üxixen. Sable. —/%«Iga wakal ddeġ 
alerir»: cette terre est tablonneuse. > /%« Yusey- 
d alexix ay issiley tigemmi nnes»: il a chargé du 
sable pour construire sa maison. ©Syn./gidu, 
od: alatag, Lto 

xix : S GE 

> Talexirty, tilexixiny. [dim. du préc] 

xax S z 
= Alrax,, ilrazen. AytMs] Endroit 
mouillé où l’on risque de s’embourber dans le 
sable. ~Syn. Tasa-"uzger, s. 


[oric. 


 Lrebb. 
lrebby: il a ramassé la poubelle. 
s lxebby: il est plein de poubelle. 
lxebby: il l’a nettoyé. 


[masc. sing] Poubelle. =le « Yusey 
Joe elle dig- 
=l°c«Tkkes as 
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Læibiyt, lxewabi [var id lxibiyt}. [nf] 
Toneau en poterie dans lequel on conserve les dat- 
tes. =?” «Zund-d ineker ger lxibiyt d ugadir»: il est 
borné. +! %4«Yufes tiyeni g lribiyt»: il a enfouré 
les dattes dans le toneau. >'°°«Irreza Iribiyt»: il 
a cassé le toneau. 


 Llexda, illexda, ar ittelexda, ur illexda, 
ay illexda, ay illexdan, ay ittelexdan. Etre 
mousseux, être sur une mousse. «Ar it- 
telexda»: il est sur une mousse. 

 Allexda,, illexdaten. Action d’être sur une 
mousse, état de ce qui est mousseux. 

— Talexdaų, tilexdiwiny. Femelle du fouette- 
queue. > V.Herda, h.r.d. 


—Læerr. [masc. sing] Vantardises. =l°c«Tlla dig-s 
lrerrs: il est hâbleur. > %«Ur ġur-s iheli unna 
ikkaten lxerrÿ: il naime pas les gens hâbleurs. 
»V.lferes, f.r.š.; ahenjif, h.n.j.f. 


Læir. Bien, abondance. Jore loo Vas lexir: il 


lui a fait du bien. «Ur dig-s illi lexir»: il n’y 
a aucun bien en lui. —/%«Jkka lexir»: il a duré 
longtemps. + /%«Lexir ayeddeg s-d idda»: il est 
devenu depuis longtemps. 


bu—Bu-lexir, ayt-lexir; mm-lexir, isett- 
lexir. 41° Les gens de bien. —Jorelog Yidir 
bu-lexiro: Yidir est un homme de bien. 42° 


Les conciliateurs. =°°«Aweyat-d ayt-lexir ad ken 
betun»: appelez des conciliateurs pour qu’ils vous 
dépargtagent. 


Unna mi tegit a tamazirt lexir”, 
Mek ur ihemid i Rebbi, da ten ikkat. 


Celui que tu as choyé, pays, dans tous les sens, 
S'il n’est pas satisfait, il court à sa perte. 


Dat. [AHAGGARJ(F.II, p.1059.) elvir : bien (moral ou 


matériel). 





= Llexsa, illexsa, ar ittelexsa, ur illexsa, 
ay illexzsa, ay illexzsan, ay ittelexsan. Etre 
spongieux, moœælleux. "Bac, Xesey, z.s.y. 
 Allersa,, illexsaten. Etat de ce qui est 
spongieux, mœlleux. 


ur 
ay 


s—Sellexzsa, isellexzsa, ar isellexsa, 
isellexsa, ay isellexsa, ay isellexsan, 
isellexsan. Rendre spongieux, mœlleux. 
as Asellexsa,, isellexsaten. Action de rendre 
spongieux, mœlleux. 


EE 
— Lluzeššu, illuxeë$a, ar ittelereššu, ur 
illuxeëSi, ay illuxeëëu, ay illuxeS$ëan, ay 
itteluxeëÿun. Etre fracassé (matière molle). 


10 «IllureëSa igef nnes»: sa tête est fracassée. 

— AlluxeëSu,, illuxeëS$uten. Etat de ce qui 
fracassé. 

s— SlureëSu, isluxeëSa, isluxeS$u, ur 
islureëSi, ay isluxeë$u, ay isluxeÿSan, 
ay isluxeë$un.  Fracasser (matière molle). 
—loC«Iseluxeëëa Vigef nnes s yan ugguny: il lui 
a fracassé sa tête avec une roche. 

s— Asluzeššu„, isluxeššuten. Action de fra- 
casser. 


ar 


SUN S SËCH . x ` 
 Lrutes ban. lruzseššuļ, ilrureš, ar ittelx- 
uxuë, ur ilruxis, ay ilxuxeë, ay ilxuxe$en, 
ay ittelxuxuëen. Etre spongieux, être mœlleux. 
Jore Telrurez tduli ddegÿ»: cette couverture est 
moœlleuse. 

XUX S S S 

= Alrureë,, ilzurzuëen. 
spongieux. 

xax z 7 = 

— Alraxaë,, ilxaxaëen; 
tilxaxaëiny. Chose spongieuse. 
— TalxeSay. [sing. sans plur.] Bouillon. -Note. Met à 


Etat de ce qui est 


talraxaëty, 


base de fèves. On cuit les fèves sèches dans l'eau avec de l'huile 
d'olive et du sel, puis on coupe le pain en petits moreceaux et on 
mélange le tout. On y ajoute du beurre rance (udi). SE Gan 
talexe$a s imensiy: ils ont fait un buillon pour le 
dîner. > /%«Ur da ittesetta talereša»: il ne mange 
pas de bouillon. 
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«+ Sselrureë [var. sselrureššuļ, isselrureë, 
ar isselzuxuë, ur isselzuxi, ay isselrzuxeë, 
ay isselrureëen, ay isselxzuxzuëen. Rendre 
spongieux. 

a Asselrureë, , isselzuxzuëen. Action de ren- 
dre spongieux. 


 Tillay. [plur. sing.) Comportement. 
=l «Seksew tillay nnes»: regarde-moi son com- 
portement. —l0c«Xrant tillay nnes»: il a un 
mauvais comportement. >'°°«Betu tillay inew d 
tinneky: laisse-moi tranquille. 


sans 


— Aley, yuley, ar ittaley, ur yuliy, ay ya- 
ley, ay yuleyen, ay ittaleyen. ¢1° Mon- 
ter. Jore Kalen s afella»: il est monté en haut. 
—l0C«Yuley s aderar»: il est monté sur la mo- 
tagne. > %«Yuley s afella n yirr: il est monté 
sur le mont. >'°°«Yuley s igenna»: il est monté 
dans le ciel. + "%«Ur tuliy, ur tuliy»(lit. Il n'est pas 
montée, elle n'est pas montée) : il n’y a rien de toute 
façon. + Jore alen usegg”as»: l’année est bonne 
(agriculture). + /%C«Yuley s afella n tgemmi: il 
est monté sur la terrasse. @Anr. Ggez, g.z. 42° 
Produire. — Tore Ur-d dig-s yuliy umyav: cela n’a 
rien produit. >'°°«Ur tuliy, ur tuliy»: de toute 
façon, c’est peine perdue. > /%«Yuley imendi»: 
la récole des céréales est bonne. 43° Poindre. 
Jore Yuley-d wass»: le jour est levé. > %«Yuley 
as-d wass»: c’est son jour de chance. > /%«Ur ta- 
d yuliy wass»: le jour n’est pas levé. > Tore Tuley-d 
tafuyt»: le soleil est levé. =syn.Negger, n.q.r. 
GANT. Geley, Ly. 

—Iley;. Action de monter, montée. Anr. 
Uguz, g.z. 


ask> Tasekkalyaşs, tisekkalyiwin:x. Escalier, 
échelle. — Tore fer-d g tsekkalya»: il est tombé de 
l'escalier. > %«Iseja tasekkalya»: il a acheté une 
nouvelle échelle. »v.Azeqqur, z.q.r. 


s—Ssiley, issiley Jan. issuley|, ar issiliy, 





ur issiliy, ay issiley, ay issileyen, ay is- 
siliyen. 1° Faire monter. — "%«lJssiley azalim 
s afellay: il a fait monter les oignons sur la ter- 
rasse.  — %«Issiley as lejenn»: il l’a mis en colère. 
—loc«Issiley as-d yiger kigan n imendis: le champ 
a produit beaucoup de céréales. «Ur as-d 
issuliy amya»: cela n’a rien produit. 62° Porter 
à ébullution, faire bouillir. — %«Issuley sekesu»: 
la sauce du couscous bouillonne. +?°«Unna “as 
ur igginen, ur as issiliy (ag”era)»(lit. Qui ne le met 
pas sur le feu (le couscoussier), ne doit pas s'attendre a ce 
qu'il soit en ébullution) : qui ne risque rien n’a rien. 

as —Asiley,, isiliyen. Action de faire monter. 


m—Myalay, imyalay, ar ittemyalay, ur 
imyalay, ay imyaley, ay imyalayen, ay itte- 
myalayen. Monter récip. ='°°«Myalayen tisiy- 
yar»: ils se sont violemment disputés. 
am—Amyalay,, imyalayen. Action de monter 
récip. 


¿=> Gley, igley, ar igelley, ur igliy, ay igley, 
ay igleyen, ay igelleyen. 1° Franchir en 
montant. = %«lley i ugadir»: il a franchi le 
mur. > %C«ldley s tgemmi»: il a fait un bracage. 
Jor elélen as ka s tgemm: quelqu'un l’a volé 
(chez-lui). 42° Se coucher (astre). >/°°«Tegley 
tafuyty(lit. Le soleil a franchi (l'horizon)) : le soleil 
s’est couché. >°°«Iġeley wayyurs: la lune s’est 
couchée. @Anr. Negqer, n.q.r. 

ag —Aglay,, iglayen. ¢1° Action de franchir. 
+2° Action de se coucher. Jore Aëlon n tafuyty: 
le coucher du soleil. 

ass Asgley,, 1isglay. Endroit où l’on passe 
en franchissant. >° «Isseker ka isglay s yiger»: 
quelqu'un a fait des passage dans le champ. 
—l0C4«Inetew g usgeley afad ay ibbey aberidy: il 
a passé par un passage raccourci. 

tasg Tasgleyt:,, tisglayr. Boucle. 
Jore Tesegleyt n tgatutt»: la boucle du cordage. 
ass Bu-”isġlay, ayt-isglay; mm-isglay, id 
mm-isglay. Personne curieuse qui monte et de- 
scend en franchissant les obstacles. Voleur. 


issegley, ar isseglay, ur 
issegley, ay issegleyen, ay 
Faire franchir. /%C«lssegley t 


s&— Ssegley, 
issegliy, ay 
isseglayen. 
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1 e il lui a fait franchir mur. TS Timlellayim. {plur. sans sing] ¢1° Ver- 
—"C«lssedley as usemmit ateruy: le foid l’a rendu tige, tournoyemment, tourbillon, virevoltes. 
gravement malade. —l0c«Agent t tmlellay»: il a le vertige. «Da 
asg Asseġleyu, iseglay. Action de faire Yittaġ timelellayy: il fait des tournoyements. 42° 
franchir. Subtrifuge. =° «Awey-n timelellay nnek s wazey- 


Ssiley*a Rebbi ddilit s afella, 
Unna-d yiwin azal afen amalu. 


Seigneur remonte la vigne vers le haut, 
Qui souffre du soleil, trouvera à s'abriter. 


Zzin iġelin* i “uferag am walim, 
Yiwit uzewu s ayenna g itteyatar. 


Une beauté qui a cassé les entraves est une paille, 
Le vent l’emportera très loin dans les ténèbres. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1016.) ali : 
(F.IV, p.1723.) erli [egli | : tourner autour de, être au- 


être suspendu à. 


tour de, chercher dans, examiner, être assidu. [NIGER]|(P.1, 
p.508.) aley : être suspendu à. [KABYLIE]ali : monter. 
egli/gli : 
lever (la tête, les yeux, construire). amallay, imallayen 


tomber. [Sous]all, ttall, -ull: faire monter, 


: touriste. KN. Bitten, t.y. gli, aqlay, -g"li : monter, se 


lever, bouillir; ssg"li, ssaqlay, -ssg"li : faire monter. 


= Lien, Alen, ar ittelley, ur illiy, ay illey, 
ay illeyen, ay ittelleyen. 1° Brimbaler, se 
balancer. Hocher. Jore Teilen is tudert: la vie 
n’est pas facile pour lui. «Ar ittelley s igef: 
il hoche la tête. > «Ar tteleyent tsetewiny: les 
branches se balancent. 42° S’agiter. «Ar 
itteley s ifassen»: il agite ses mains. [au figur.] Il 
ne fait rien. > %«Ar ttelleyent tsetewin»: les 
branches s’agitent. > /%«Ar itteley udis nnes»: il 
a très faim. =°°«Ar akk” ittelley»: il est fatigué. 
43° Secouer. Tore Ar ittelley s Ach: il secoue sa 
tête. —/C«Ar is ittelley»: il le secout. 

— UlUYwu, UlUYENwy. Action de brimbaler. 


„$ Mlilley, imlilley, ar ittemlulluy, ur im- 
lulliy, ay imlulley, ay imlulleyen, ay it- 
temlulluyen. Tournoyer, virevolter. «Ar 
ittemelulluyy: il tournoie. 


emcAmlilley,, imlelliyen. Action de 


tournoyer. 





in»: laisse-moi en paix. 

im Bu-tmelellay, ayt-tmelellay; mm- 
tmelellay, id mm-tmelellay. Personne aux 
subtrifuges. 

m= Mulley, id mulley. [nm] Tour de rôle. 
Jore ton as mulley i twiriv: ils travaillent à tour 
de rôle. + /%C«Gant as mulley i Yusemeriy: elles 
cuisinent à tour de rôle. +—/%«Gan as mulley i 
tyessay: ils pacagent à tour de rôle. v.Tawala, 
w.l. 


A tiddeg itteggan izeriran, mulley-d*ay-a. 
Ah ces femmes qui se fardent à tour de rôle. 


me Smelilley, ismelilley, ar ismelilliy, ur 
ismelulliy, ay ismelilley, ay ismelilliyen. 
Faire tournoyer, faire virevolter. =° «Ar ismelil- 
liy yiw-s, degi ad as irezem»: il fait tournyer son 
fils, il risque de la lâcher. 

a Asmelilley,, ismelelluyen. Action de 
faire tournoyer, de tourbillonner. 

ag Aqull,, iqulla. Boule. Jor «Iga Yas sekesu 
iquilay: son couscous est sous formé de boulettes. 
Jor eloo sekesu Viqullay: le couscous est en 
boulettes (les grains se sont assemblés en 
boulettes). 

ag Taqullet,,, tiqullay. [dim. du préc. 

ag Agella,, igellaten. [péj] La tête. 


sc Qlulley [<glulley‘|, iqlulley, ar itteqlul- 
luy, ur iqlulliy, ay iqlulley, ay itteqlulluyen. 
+1° Dégringoler. Jore Ar: itteqlulluy ar izdar n 
tmadelay: il a dégringolé jusqu’en bas de la 
pente. ©Syn. Welellu, w.l.; wetellu, w.t.l., 
qqujetellu, q.j.t.l. ¢2° Etre rond. >° «Iqlulley 
as igef>: sa tête est ronde. 


lul 
aœ Aqlulleys, iqlulluyen. Action de dé- 
gringoler, fait d’être rond. 

lal 
a> Aqlallayu, iqlallayen; taglallayt:, 


tiglallayin:,. Chose ronde. 
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ag Agellal,, igellalen. [péj] La tête. 


¿$ Sqelulley, isqelulley, ar isgelulluy, ur 
isgelulliy, ay isgelulley, ay isgelulleyen, ay 
isgelulluyen. |< séelulley*| Faire dégringoler. 
Jore Ar: t isgelulluy allig-n igula Yizedar»: il l’a 
fait dégringoler jusqu’en bas. 

ag Asqelulleyu, isqelulluyen. Action de faire 
dégringoler. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1200.) Melelli : être retourné 
(être mis dans un autre sens), être mis dans l’autre sens. 
[NIGER](P.II, p.539.) melelley : être retourné, être mis 
dans un autre sens/à l’envers, avoir une position changée. 
[KAByLte]mlelli : avoir des étourdissements. [R1F]|(S. p.8.) 
badeë : 


-mlalli 


agiter, gesticuler (bébé). [Sous|mlalli, tmlalli, 
: avoir le vertige; smlalli, smlallay, -smlalli 
: donner le vertige à quelqu'un, embêter quelqu'un. tlli 
(emploi restreint à l’inaccompli) : chercher, se promener, 


errer, se balader. 


XComP. (D. p.49.) brugel, yettebruqul - aberugel : 
remuner, balancer (un liquide dans un récépient). sse- 
bruqul, yessebruqul - asebugel : faire bouger (un liq- 
uide), agiter, remuer. (D. p.106.) 3$erded, yetteëreded - 


aërded : pendre d’un côté; tomber trop bas (robe). 


— Taleytadt,z, tileytadin,4. Oriculaire (doigt). 
kv Joemez, k.m.z.; rehu, rb: war-isem, 
s.m.; melleg, l.ġ “Rac. Atad, t. 


 Tilzedity, tilzeday. Touffe de cheveux ou de 
laine. Bourre de laine, de cheveux. Feultre. Pelote. 
Flocon de laine. 

—Ilzedi, ilzeda. [augm. du préc. 


xComP. [KABYLIEÏ(D. p.17.) 
morceua d’étoffe. Chiffon. (D. p.22.) ablul, iblulen ` pa- 


abehnuq, ibehnaq 

quet de laine cadrée formant un gros rouleau qu’on attache 
à la quenouille pour filer la chaîne. Fil de trame peu tordu. 
(D. p.29.) tabnda : paquet de laine dessuintée. (D. p.104.) 


tiširt, tiširetin : balle. Pelote. 





Luz, iluz, ar itteluz, ur iluz, ay iluz, ay 
iluzen, ay itteluzen. Avoir faim. >v.Tteš, t.š. 
QAnr. Ddejiwen, w.n. 

œ Laz. [masc. sing.] La faim. —"%« Yag t laz»: il a 
faim. > %«Inea t laz»: il a faim. >="°°«Iqquma 
s laz: il n’a rien mangé. >'°°«Ar itteregigi s 
laz»: il tremble de faim. + %«lggez dig-s laz»: 
il a une faim de loup. >'°°«Imeger t laz» (lit. La 
faim l'a fauché) : il a très faim. >'°°«Ikkes laz»: il a 
étanché la faim. + /%«lJsegen laz g igef nnes»: il 
se refuse à la nourriture. >?"«Qgel a laz ard inew 
ugerum» (lit. Attends-toi ô faim jusqu'à ce que le pain soit 
cuit) : ce qui ne peut pas attendre doit être fait 
rapidement. >'°°«Ar ittelley udis nnes s laz»: il 
a trop faim. »>v.Tteš, t.š.; fad, f.d. 
im—lmellizzi, imelluzza; timellizzittim, 
timelluzzzaim. Famélique. 


loc 


Ur id yiwiy Jos", ur id yiwiy fad, 
Ur id yiwiy zes lesezz a ”asemun inew. 


Je ne suis pas venu chez toi pour manger, 
Je ne viens que pour la fierté, mon ami. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1128.) oulaz : avoir faim. 


[RiF](S. p.150.) laz, iluz : avoir faim, être affamé. 


ZC Lziz, ilzzaz, ar ittelziz, ur ilzzaz, ay 
ilziz, ay ilzzazen, ay ittelzizen. [oric. Ayt-Ms] 
Etre consistant (pâte). Arr. Bbertutey, b.r.t.; 
hertutey, h.r.t.y.; herurey, h.r.y. 

 Alzazy, ilzazen. Etat de ce qui est consis- 
tant. 

S Alzzazy, ilzzazen; talzzazty, tilzzaziny. 
Chose consistante (pâte). 


> Lernugq, id lecsernuggq. Les 
D V.Lkeruë, k.r.š; takurdast, k.r.d.s. 
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182 racines... 


M, unt. te (f.), toi (f.); vous (f.). Elément 
pronominal de la deuxième personne du singulier 
féminin. >° «Netta Yay Yiran ad id m imun»: 
c’est lui qui t’accompagnera. >'°°«Illa-n ġur-m»: 
il est chez-toi/tu Tas DV.K, k.; k“en, k.n. 
Am, awent. Donn. m.c. a + m.] Te, toi (f.); 
vous (f.) Jore Mayd am t innan Za: qui te l’a dit 
? +lC«Degi Yad am t id aweyeg: bientôt je 
te l’apporterai. + %4«Nnig am»: au dessus de 
toi (£). =°°«Ddaw am»: en dessous de toi (f.). 
Jor ele tannayt mayd am nnig ?>: vois-tu ce que 
je t'avais dit ? ` Jore Maud am inna ?»: que t’a- 
t-il dit ? KM Ak Ek: awen, w.n. 

— Kem, k“ennimeti. [MorPu. m.c. k +m] te, toi 
(£); vous (f.) =° «Kem»: toi. + lC«Kem ayd t 
yannayen»: c'est toi qui l’a vu. >% «Kem ayd as 
t innan»: c’est toi qui le lui a dit. —/%°«Kem ami t 
inna»: c’est à toi qu’il l'avait dit. > %«Mayd kem 
(makkem) yiweyen zar-s Sa: pourquoi te mêles-tu 
de ses affaires? ` Jore Maud kem (makkem) ira 
?»: que veut-il de toi? Jore Moud kem (makkem) 
id yiweyen s da "a: pourquoi es-tu venu ici ? 
Jore Maud kem (makkem) ira Zo: que veut-il de 
toi (£.)? kv kam, ku: k“enni, k.n. 
—Kemmin. te, toi (f.). [Morpx. m.c.k +m +n] 
—l0C«Kemmin d netta»: toi et lui. > /%C«Kemmin 
ay irany: c’est toi (f.) qui voulait. 

=; Nnem, nnunt. [Morpu. m.c. n + m.] =° «Afus 
nnem»: ta main. + %C«Adis nnem»: ton ventre 
(£). 5 oC«Ikka gif-m udis nnem»: tu es gour- 
mande (pej.). Jore Tama nnem»: à côté de toi 


(£). 





1799 formes... 149 verbes... 730 locutions..... 55 proverbes... 148 vers 


Ma. Quoi. —"%«Ma ira: que veut-il ? 
Jore Mon Yinna Za: qu'a-t-il dit ? 

Mag. [Morpu. m.c. ma + g] Ou. —"%«Mag illa 
Za: où se trouve-t-il? >l°°«Mag irreza ?»: où 
Jore Mag as illa Za: de quel 
côté est-il (par rapport à lui/elle) ? + «Mag t 
tannayt "ar où l’avais-tu vu ? 

«Mas. Donn. m.c. ma + s.] Vers quoi. >° «Mas 
teddit ?»: où vas-tu ? >l°°«Mas terit ad teddut»: 
où voudrais-tu aller ? >®°«Mas ak nnan ddu 
zar-s Za: où t’ont-ils dit d'aller ? ='°°«Mas ak 
Jore Mas ak 
Jore Mas 


loc 


s'est-il fracturé ? 


inna isseker t za: qu'avait-il fait ? 
inna idda zar-s ?»: où était-il parti ? 
ak inna ikka t id Za: où était-il ? 


NT E 
=; Mm, id mm. Celle a, aux. >=°°«Mm- 
iferes»(lit. Celle aux manières) la hâbleuse. 


— 10 « Mm-udis» (lit. Celle au ventre) : la gourmande. 
— lo «Mm-wawals (lit. Celle à la parole) : la bavarde. 


—l0C«Mm-iribany: la bagarreuse. kv Bau, b. 
A A E A S A E E AE, tg. 
Mi. Quoi, qui, dont, à. =° «Mi Za: quoi ? 


Jore Mayd mi Za - quoi? Joe mi tegit/gg"emi 
tegit ?>: qui es-tu ? —/C«Ayennag a mi: c’est 
pour cela que. + /%« Tigemmi mi terezem tfelewt 
ay igan tamellalty: c’est la maison dont la porte 
est ouverte qui est blanche. > /%«Ayenna mi ur 
tessewit iman, ad ur ttinit is as ur tegiyt>: ce que 
tu n’as pas essayé jusqu’au bout, ne te dis pas 
que tu ne le peux pas. >'°°«Ayennaġ a mi-d ur 
iddi: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu. 


M 


M 





—l0C«Da Yittinig netta d mi: il cherche querelle. 
—l0C4« Tin mi ?: c’est à qui ? —/C«Ma mi tes 
tekit "ar à qui tu l’as donné ? 

Ma. Quoi. «Ma Yira ?»: que veut-il ? 
Jore Ma Yinna Za: qu'a-t-il dit ? 

May. Quoi. Jore Man ttinit ?»>: que dis-tu ? 
Jore May inna Za: qu'a-t-il dit ? > %C«Nnig ak : 
may terit: je te demande: que veux-tu ? 
«Mayd. Quoi. Jore Mond ak inna %: que t’a- 
t-il dit ? —{C«Mayd terit ?»: que veux-tu ? 
—l0C«Myd-d ikka ?»: où était-il allé. 


Dat. [AHAGGARJ(F.IN, p.1140.) mi 
gatif, qui. 


: pronom interro- 


XComP. [KABYLIE](D. p.68.) aëu : qu'est-ce que ? quoi ? 
Ce qui. Ce que. 


Am [var. amm]. Comme. >!‘ 


am way: c’est du pareil au même. 


«Am waddeg 
=P” «Am Yizan 
n ugertil»: c'est comme les mouches de la nappe. 
=P” a Ann is da tteffeyt aman g igidu» (lit. Comme si tu 
versais de l'eau dans le sable) : l’eau sur le sable est ab- 
sorbée et rien n’en reste. Dia Amman nekk amm 
kemm, a hera ĉeqqa: nous sommes tous pareils 
là-dedans. =syn.Zun, z.n. 


ma [var umal. Quant à, et si, sinon. 
Jore Waddėg ukan, ima Yunnagġ ur irewiy: celui- 
ci plutôt, quant à celui-là, il n’est pas bon. 
—l0C«Ima Yig-d ur iddi ?»: et s’il n’est pas venu 
? Joer ikki Yaberid, ima genna a-n iguluy: 
il n’est pas parti, sinon il serait déjà arrivé. 
Jore bim ayd nnig, ima iyyema-k uhu»: c’est toi 
que j'ai dit quant à ton frère, non. 


NT a he 
mim A ; 3 S 
> Immimy, immimen. [Bot] Une plante à 
fleur jaune. 

nr en ee TO tg ts 
— Tama, tamiwin. 41° Bord, côté, près. 


—loC«Izedeÿ tama n wasif: il habite sur le bord 





du fleuve. > /%«Idda s tama nnes»: il est allé à 
côté de lui. + %«Ffej-n tama new Ja: éloigne toi 
de moi! Jore Yan tama n wayet»: l’un à côté de 
—l0C«Iqula-n tama nnes»: il a pris pied 
à côté de lui. >=%°«Izedeġ tama new»: il habite 
près de chez-moi. BDV.Rrabub, r.b.; lebizaz, 
l.b.z. 42° Coiffure féminine. 


l’autre. 


A wa may rig ddunit nnag ur sawaleg, 
I “unna nera, meqqar izerey ad ikk tama* new. 


Que ferais-je d’une vie où je ne parle pas, 
A celui que j'aime lorsqu'il passe a côté de moi. 


ÜDrar. [NIGER] (P.I, p.518.) tama, tamawen : bout, 


extrimité. 


xComp. [KABYLIEÏ](D. p.30.) tanigt : coiffure ancienne 
faite avec un foulard de soie rouge à rayures jaunes, porté 


par la mariée et par d’autres femmes pour les fêtes. 


< Imi, imawen. 1° Bouche. —l0C&Ixra Vas 
imiy: il parle à tort et à trvers. loc «Iqgen 
imi nnes»: il a de la retenue.  +%«Qgen imi 
nnek l»: tais-toi ! >l°°«Irezem im: il a ou- 
vert la bouche. + /%4«Yunef imiy: il a ouvert 
la bouche. >'°°«Irezem imi nnes zar-sy: il l’a 
médi. Jore Yugel as t-d imi nnes»: ses propos lui 
avaient attiré des ennuis. >?°«/mi iggenen ur da 
t k”eššemen yizany: une bouche fermée ne risque 
pas d’abriter des mouches. >=P”«Imi nnes ad as- 
d ittekka wafa Yi “uferran»: c'est par sa bouche 
que le fourneau fait jaillir du feu. Joe Sen 
imi Var abut»: de fond en comble. + /%«Imi- 
n-igerem»: le portail du quartier, place des réu- 
nions publiques. > /%«Idda Yas-d ar imi, ad as 
t yin®: il allait le lui dire. >='°°«Iwet imi nnes 
s ugerum allig: il a mis trop de pain dans sa 
bouche. DU e Du yan imi, itteggen as t Rebbi» (lit. 
Une maison à une unique porte, que le bon Dieu la ferme) 
: il faut envisager plusieurs solutions à un prob- 
lème. >=””«Imi ag akk” llant»: la parole est maitre 
des situations. > /%«Jheyya imi nnes»: il a bien 
parlé. >=P”«Unna Yilan imi, ila ’ayedday: qui 
est éloquent se fait de largent. V.Awal, w.l.; 
udem, dam: aqqemu, q.m. ¢2° Ouverture, 
entrée. >—/%«lImi-n-tgemmis: l'entrée principale 
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de la maison. 
la chambre. 


—lo0C«Imi n uhanu»: la porte de 
—l0C«Imi-n-igisw: l'ouverture du 
gîte, du terrier. + %«Yumez as imi»: il lui a 
bloqué la sortie. 43° Bouchée. — "a Yan imi 
n ugerum»: une bouchée de pain. > /%«ltteÿa 
yan imi n ugerumy: il a mangé une bouchée de 
pain. + «Ur itteši zes yan imi n ugerum»: il 
n’a mangé d’une bouchée de pain. ='°°«Ur dig-s 
isul awd imi n ukesumy: il est très maigre. 

>, Timist. Migraine. Surtout la migraine qui 
s'attaque aux dents. Jore Taġ t timist»: il est at- 
teint de migraine. 

ag sAg"emmiss, ig'emmisen. 01° Mi- 
graine sevère qui s'accompagne d’un écoule- 
ment du nez. 42° Grippe méchante, pneumonie. 
—l0C«Yag t uÿgemmis»: il a une grippe méchante. 
~sSyn. Bujjeneb, b.j.n.b. 

>y Timiyyaim - Gosier, voies respiratoires. 
—loC«Ukrent as tmiyya Yaġerum»: du pain lui a 
passé vers les voies respiratoires. 
Imi-n-tanut. 41° L'ouverture du puits. 62° 
[Typo.] Le nom d’une région. 

as Aseg“enmi,, iseg“enmiten. 
aseg"en + n + imi.] Bouchon. Rac. Aseg“enmi, 
8.9.n.m.; imi, m. 

a Agamu,,, igamuten. Bride. >v. Tawereyitt, 
w.r.yY. 

tag > Taġgamuttiġ, tiġamutintġ. [dim. du préc] 


[MorPH. m.c. 


Tit tin uraca, ur da d-i tterara yawal, 
Imi* nnek ayd-d ikka uzawar, a mek ak ittuna. 


L’œil est fait pour voir et ne parle point, 
De ta bouche est sorti le mal, si tu en subis. 


k>Kemi, ik“ema, ar ikemmi, ay ikemi, 
ay ik“eman, ay ik*emmin. [Morpu. m.c. k 
+ imi] bar. ar-dial] ¢1° Fumer (cigarette). 
Jore Ur da Yikemmi»: il ne fume pas (cigarette). 
Jore Do Yikemmiy: il fume. =l «Ur ddejin 
ik“emiy: il na jamais fumé. = %C«Isul ard da 
10 « Timazigin 
ur da kemmint»: les femmes amazighes ne fu- 
ment pas. DV.Segugg, g. 42° Se mêler d’une 
affaire, s'impliquer. — oz e Maud i Vik“eman ?»: 
Jore Mag mayd k 
(makk) ik“eman t>: tu m'as rien à cirer là-dedans ! 
Jore Mod man tek“ema k I»: tu was rien à cirer 
là-dedans ! >!°°«Ur t ik“emi Rebbi»: il n’avait 


Yikemmi»: il finira par fumer. 


ce n’est pas mon affaire. 





pas à s’y impliquer. 

a«—Akemmay,, ikemmayen; takemmayt:r, 
tikemmayiny;. Fumeur. 

k> Lekemiyt. 
fumer. 


[fem. sing. sans plur] Action de 


sk—Ssekmi, issek“ma, ar issekmi, 
sekmi, ay issek“man, ay issek“min. Faire 
fumer (cigarette). /%«lssek“ema t»: il l’a 
fait fumer. + /%«Ssekemi Yip: prête-moi une 
cigarette. 

as —Assekmi,, issekmiten. 
fumer (cigarette). 


ay is- 


Action de faire 


k>Hemu [<kemul, ihema, ar ittehemu, ur 
ihemi, ay ihemu, ay iheman, ay ittehemun. 
[EMP. T'ar-dial. T'ar-clas.] Etre chaud. äng. Reĝ, 
rg. 

tik— Tihemi [<tikemil, tihemiwin. Fait d’être 
chaud. 


ur 
ay 


sk—Ssehmu, issehma, 
issehmi, ay issehmu, 
issehmun. Faire chauffer. 
as —Assehmu, issehmuten. 


ar issehmu, 
ay issehman, 


Action de faire 


chauffer. 

D a a CG ts: 
—Mma, id mma. (lit. Ma mère) Mère. 
—l0C«Mma/mma new»: ma mère. Jore Mme 


nnek: ta mère. Jore mg nnes: sa mère. 
Jore Mma nnesent»: leur mère (f). =P” «Neker 
og a mma, ad am nesteg tigemmi n ayt-gur 
un» (lit. Viens maman, je vais te montrer où se trouve la 
maison de tes parents) : 
pert. 
b. 


on ne montre pas à un ex- 
~syn.May, m.y. WV.Bba, baba, bab, 


A mma*new a tadda mi, 
Ttiniġ ka ”ig ”i yaġ. 


O ma mère, celle-la à qui, 
Je me confie dans ma douleur. 


Betant aġ tmizar, neg ibawen, 
A wissen a Rebbi mma new mid ad tes inniyeg. 


Nos pays sont lointains les uns des autres, 
Qui sait si je vais encore voir ma mère. 
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u—lyyema |[<u-mmal, aytema. (lit. Fils de ma 
mère) Frère. —/%«Ayt-ma d isettemay»: mes frères 
et sœurs. > /%4«Yuger iyyema-s s usegg”as»: il 
est plus âgé que son frère d’un an. > "elei d 
iyyema-s»: il s’est séparé de son frère (héritage). 
Jor eloo qur-s zund iyyema-sv: il le considère 
comme un frère. >P”«Asegg”as ay ttinig gar-ka 
iyyema-s»: c’est pendant un an au complet qu’une 
bonne à rien cherche son partenaire. 
ut — Uttema [<ut-mmal, isettema. 
ma mère) Sœur. 

utt Tayemat. Fratenité. 

utt Tela-aytemas. (lit. Elle a ses frères) Nom de 
fille. 


(lit. Fille de 


s—Smummey, ismummey, ismum- 
muy, ur ismummiy, ay ismummey, ay is- 
mummeyen, ay ismummuyen. Gémir en 
prononçant l'expression: a mma new, a mma 
new. >=% «Ar ismummuy may ila yit»: il a gémi 
toute la nuit. 

as > Asmummey,, iseummuyen. 
gémir. 


ar 


Action de 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1134.) ma : mère, ma mère. 
[NIGER] (P.I, p.517.) ma : mère. [Sous|smummuy (emploi 
restreint à l’inaccompli) : se plaindre, exprimer sa peine, 


sa souffrance. 


Memmi. [oric. Ayt-læzza.] Fils. =° «Memmi-s»: 


son fils. >°«Memmi-s n Fasseka»: le fils de 
Fasseka. > /C«Memmi-k»: ton fils. ` gen. Yiw, 
y.w. >V.Illi, l.; bba, b.; mma, m. 

ER tg., kb., ts 


> ÅMaNya. [plur. sans sing.] ¢1° Eau. Jore Aman 
iledudany: leau tiède. —l0C«Aman inewan»: 
l’eau bouillante. =C «Aman iregan»: l’eau 
chaude. >'°°«Da Yissa Yaman»: il boit de l’eau. 
Jore Ur da Vissa Yaman»: il ne boit pas d’eau. 
—l0C«Llan waman g tanutt»: il y a de l’eau dans 
le puits. > %«Ittef aman g yigeran»: il est en 
train d’irriguer les champs. + /%«Useyen wa- 
man tigemmi»: l’eau (la crue) a emporté la mai- 
son. —/C4«Kkan waman tareg“a» (lit. L'eau est passée 





dans la rigole) : le problème est réglé. > !%°«Jkkes 
—l0C«Ibbey-n ġif-s aman»: il 
lui a coupé les ponts. + /%«lsewa ois aman»: 
il Pa renié. + C4«Kkan gif-s waman»: il est dé- 
passé par les événements. >° «Aman izeddi- 
gen»: l'eau claire, propre. =° «Aman irekkizen»: 
l’eau trouble. > /%«Uress mayd as-n gulan wa- 
many: je ne sais pas dans quelle eau il patauge/je 
ne sais pas ce qu'il est devenu. >/'°°«Zuzzeren 
as aman»: il est mort.  >{C«Neyen t id wa- 
man»: il est tout mouillé. =” «Laman ay izelan 
aman»: c’est le manque de confiance qui fait la 
Jore Amen n tasay(lit. L'eau du foie) 
: Purine. [eupho] ='°°«Inetew aman»: il est parti 
à l'étranger. >'°°«Negeyen waman»: l’eau s’est 
mise à couler. > /%«Uleyen-d waman g tanut»: il 
y a de l’eau dans le puits. + /%«Innegel aman»: 
il a versé de l’eau. + %«Iseney as aman»: il l’a 
éclaboussé. Jo" e Amen igeddiren»: l'eau trouble. 
—l0C«Aman n tanut»: l'eau du puits. =°°«Aman 
n trega: l’eau de la rigole. =P” «Xes asey- 
n aman nnem a Tdeg“t»(lit. Tu peux garder ton eau 
Tdghout) : se dit pour signifier qu’on n’a plus des- 
oin des services de quelqu'un. >=””«Helan as 
i fad meqqar rekkizen» (lit. Cette eau est bonne pour 
la soif même s'elle est trouble) : se dit lorsqu’on ne 
peut pas éviter les services de quelqu’un. ¢2° 
L'eau d'irrigation. Jore Lon ġur-s waman»: c’est 
son tour d’irriguer ses champs (rigole collective). 
>—/°°«Irura-d aman»: il a dirigé l’eau d'irrigation 
vers ses champs. >!°°«Irura ġif-s aman»: il était 
le suivant à qui le tour d’irriguer. > "%«J{tef 
aman»: il est en train d’irriguer ses champs. 

— Aman-n-tisSiywa. L'eau potable. 
 Tiremt-n-waman. Le tour de rôle pour 
l'irrigation. 

bu—Bu-waman, ayt-waman. [nm] 61° Per- 
sonne à qui c’est le tour d’irriguer ses champs. 
2° Personne qui se charge de distribuer l’eau 
d'irrigation. =Svyn.A ferran, f.r.n. 

— Maf-aman, id maf-aman. [nm] Sourcier. 


aman»: il a coïté. 


sécheresse. 


Benig igerem g ugulid, afeg aman*, 
Zziÿ a nnebes yiwey t id ur t zerig. 


J'ai construit une maison sur une montagne, 
Elle a rapporté l'humidité sans être au courant. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.1139.) aman : eau, eaux. 
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[NIGER]|(P.I, p.518.) aman : eau. [Sous|aman : eau. 


XComPr. [KABYLIEÏ(D. p.48.) tibernint, tiberninin : 
robinet, vis, rourevis, colique. abrun, ibrunen : trou 


d’eau sale; mare. tabrunt, tibrunin : [dim. du préc.] . 


âme. 
l'âme. 


— Imany. [plur. sing] Esprit, 
—lo0C«Ffejent yiman»: il a rendu 

—l0C«Rezagen as yiman»: il a la vie difficile. 
—loC«Izzerezag as iman»: il lui a rendu la vie 
difficile. —l0C«Tarezegt n yimany: amertume. 
=l «Issewa Yiman» (lit. Il a fait boire l'esprit) : 
tout tenté/essayé. ` Jore Tosseng Yas iman» (lit. 
Elle lui a fait boire l'esprit) : elle a tout tenté avec lui. 
=P” «Tenna mi tessewit iman, zund tes tetteäit»: 
la chose sur laquelle vous avez consenti tous les 


sans 


il a 


efforts, c’est comme si vous l'aviez eu. 
Extrait d’un poème mystique: 


Ufug iman* nnes ag itteremmam unna zef tussa, 
Adday-d ġif-s yugga lemalik ittamzen iman*, 
Dinnaġ ar itteregigi, mer ufin amesuġ n wussan, 
Xes ad-d ugulen, ad isseker ka lefecal rewanin, 
Maša han asemmud isemar, umezen imeggura. 


Lors du décès, le malheureux commence à penser, 
Au moment où il rend le souffle, à lange de la mort, 
Il en tremble et cherche à prolonger son âge, 

Pour revenir sur terre, faire des actes de ratrapage, 
Mais son âge fini, ses jours comptent dans le passé. 


Diar. [AHAGGARJ(F.III, p.1138.) iman : âmes. 


— Par ext. Personne (individualité). [NIGER]|(P.I, p.517.) 


âme, 
iman : principe de vie, esprit, personne. 
XxXComP. [AHAGGAR](F.III, p.1010.) alhin, alhinen 
mauvais esprit. [KABYLIE](D. p.92.) tašallawt : lenteur 
d'esprit, de réaction; manque de présence d'esprit. [R1F](S. 
p-11.) buhber : âme, vie. (S. p.125.) guggu : esprit, raison, 


bon sens. (S. p.166.) hber : âme, vie. 


> Timmi, timmiwin. Bord. ën. Ir. r.; aje- 
mam, m.; tama, m. 


Dat. [AHAGGAR] (F.III, p.1138.) timmé, timmaouin : 


front. 





= Tamimt. Miel. >°°«Ikkes Yidir kigan n 
tamimt, asegg®as ddeg»: Yidir a cueilli beau- 
coup de miel cette année. >'°°«Issiwey agerum 
s tamimty: il mange du pain avec du miel. 
=P” «Tiwey t id tallig yiweyen izi s tamimty: il 
cherche ce que la mouche avait cherché dans le 
miel (elle voulait le miel mais il s’y collée comme 
piège). >—?«Unna Yiran tamimt, iseber i wuqus n 
tizzewa»: celui qui cherche du miel, doit supporter 
les piqures des abeilles. 


Tamimt” d wudi adday tessar, 
Nettat ayd iga “usemun inew ass-a. 


Le miel et le beurre une fois mélangés, 
C’est à cela que mon ami ressemble. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.1206.) tament : miel végétal. 


XComMP.  [AHAGGAR](F.IV, 


touraoutin : miel d'abeille. 


p.1651.) tarouraout, 


 Mummu, id mummu. [nm] 61° Bébé. 42° 
Pupille de l'œil, l'iris. Jore loo gur-s am mummu 
n tit nnes»(lit. Il est pour lui comme l'iris de son œil) : 
il/elle l’aime d’un amour fou. 


XComP. [KABYLIE](D. p.25.) abelgettid, ibelgettad ` 
bébé ou petit animal qui n’a pas encore ouvert les yeux 


(spécialement oiseau). 


Imu [var umul, yamu, ar ittumu kan, 

ar ittimul, ur yamu, ay yumu, ay yamun, 
ay ittumun. 41° Participer. Jore Yamu-n g 
wawal»: il a participé à l'affaire. «Ur dig-s 
yamu»: il n’y a pas participé. ` Jore Ur ssineg 
is yamu midd uhu»: je ne sais pas s’il a participé 
Jore Mer yamu, qenna ad t nisin»: s’il 
avait participé, nous le saurions. 42° Avoir la 
réputation. —/C«Unnag ur akk” yamu»: celui-là 
n’a aucune réputation. >'°°«Iġal is yamu»: il 
se prend pour quelqu'un. ` Jore Ur ta yamu»: il 
n’est pas encore pris en considération (une per- 
sonne). 


ou non. 
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> UMUwu, UMUtENw. Action de participer, 


participation. 


S,Amurs, imuren. 
01° Part. =P” «Unna Yittešan amur nnes, yateg 
azerit nnes: qui a mangé sa part, qu'il s’en 
aille. >!°°«Tumez amur nnes ġur iyyema-s»: son 
frère lui a donné sa part d’héritage. >°°°«Tiwey 
as-d sin imureny: il a eu deux parts, dans le 


[MorPH. m.c. amu + r] 


Jore Yusey amur nnes»: il a pris sa 
Jore Yuddeja Yas amur nnes»: il lui a 
>—l°c«Ttteša Yas amur nnes»: il lui 
a mangé sa part. > %«lger as amur nnes»: il lui 
a reservé sa part/il doit payer sa part. > °°«Tuÿ 
as-d sin yigeran g umur nnes: deux champs lui 


partage. 
part. 
laissé sa part. 


sont échus comme part. "%«lfera Yamur nnes»: 
il a payé sa part. >!°°«Ika Vas amur nnes i 
uttema-s»: il a donné sa part d’héritage à sa 
10 «Ireza Yamur nnes» (lit. Il a cassé sa part) 
—loc«Ku 
yan illa dig-s umur nnes» (lit. Chacun a sa part (de dé- 
fauts)) : personne n’est parfait. —/C«Ku yan ik-d 
amur nnes»: chacun donne sa part. >/°°«Ttteša 
yamur nnes»: il a mangé sa part. > /%«Yumez 
amur nnes»: il a eu sa part. > C«Ur as-d tiwiy 
anešš nnaġ g umur nnes»: il a eu plus que sa part. 
Jore Tiwey as-d sin imureny: deux parts lui sont 
Syn.lli, l 42° Protection accordée 
par quelqu'un à quelqu'un d'autre (étranger en 
général). La parole donnée. =°°«Lliġ ak g umur»: 
je suis sous ta protection. «Ia gif-s amur>: 
il lui doit quelque chose. + /%«ÆKig ak amur n 
Rebbi: tu es sous la protection de Dieu. 


sœur. 
: il n’a pas tenu sa promesse/il a trahi. 


échues. 


> Tamurt, timura. Pays, contrée. 
xsSyn. Tamazirt, m.z.r. 
>r U-tmurt, ayt-tmurt; utt-tmurt, isett- 


tmurt. Al" 
Cultivateur par opposition à la transhumance. 


(lit. Celui du pays/celui à la petite part) 


+2° Nègre. Parce qu’ils s'occupent de la culture. 
mV.Agarrat, g.r.t.; isemex, s.m.x. 


s—Ssimu Juan, ssumul, issamu, ar issimu, 
ur issamu, ay iSSiMU, ay issamun, ay is- 
simun. Faire participer. —-/%«Issamu t»: il l’a 
fait participer. 

as — Assimu,, issimuten. Action de faire par- 
ticiper. 





À “asemun ara-d om" ag ak t, 
Unna ‘igedderen, ad as iter winnes. 


Ô ami, promets moi et je te promets, 
Celui qui trahit, qu’il soit puni. 


K”esan am rijal-lebelad, is kem ran, 
Ig am Rebbi g tmazirt amur”. 


Les anges te protègent, ils t’aiment, 
Tu partages avec nous le même pays. 


mum . 
> Umum, yamum, ar ittumum, ur ya- 


mum, ay yumum, ay yamumen, ay ittumu- 
men. Maigrir, être mince, maigre. Jore Yamum 
zund akeSSuty (lit. Il est maigre tel un morceau de bois) 
: il est très maigre. ` Jore Komm izimer zund 
akeSsut»: le mouton est maigre tel un morceau de 
bois. =/°°« Yamum yigrisy: la glace s’est amincie. 
Jore Yamum ugadir s tagutt»: le mur (en pisée) 
est errodé par la pluie. Dv.Ketutef, Lt: sdid, 
s.d. Gänn, Dif, dt: dwen, dan: qqewu, 
q.w. 

> UmuUuMuu, UMUMENyu. Etat du maigre. 
Ey Ssumum, issamum, ar iSSUMUM, ur is- 
samum, ay issumum, ay issamumen, ay is- 
sumumen. Faire maigrir, aspirer. @Anr. Duf, 
d.f.; dewen, d.w.n.; qqewu, q.w. 
as—Assumm,, isumumen. Action de sucer, 
d’aspirer par la langue. 


Rebbi ur-k ineqq, Rebbi ur-k ittejebar, 
Gas ad ttumumt* a bu-sin iberedan. 


Tu ne seras pas sauvé, tu ne mourras non plus, 
Que tu sois malade, personne ayant deux cœurs. 


Tetera ameda n unaruz as tamum, 
I bu-nniyt g walen, tageyt ten a ssif. 


C’est le chagrin de l'envie qui le maigrit, 
Le pauvre homme honnête, il est coincé. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.991.) elbek : être extrême- 
ment maigre et extrêmement faible. [KABYLIE](D. p.93.) 
ëles, yeësles - ašleelee : mgaigir démusrément, être très 
liquide. (D. p.111.) #$erteë, yetteSertih - a 

vsertih : être extrêmement maigre; ne rien offrir de bon, 


de mangeable (mets, viande). [RıF](S. p.158.) hargem, 
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ihargem ` se raidir, devenir osseux, anguleux, amaigri, 
décharné, efflanqué (corps humain). [SousImdu, mddu, 


-mda : maigrir, faiblir, consumer. 


s—Ssumm, issumma, ar issumum, ur is- 
summi, ay issumm, ay issumumen, ay is- 
sumumen. Apirer par la langue, sucer, affaiblir. 
=P” «Da Yissumum aluty (lit. Il aspire la boue) : il est 
très avare. :—/%« Tewet t tmara Yallig da issumum 
alut»: il est très pauvre. ` Jore dd ur tessumumt 
atad nnek»: ne suce pas ton doigt. =!°°«Issumma 
t yignekay: il est très affaibli par la maladie. 

a Assumm,,, isumumen. Action de sucer, 
d’aspirer par la langue. 


— Midd. [Morpx. m.c. mi + d] Ou, ou bien. 
Jore Terit ad tesewet aman midd atag ?»: veux- 
tu de l’eau ou du thé ? Jore Wa midd wa ?»: 
celui-ci ou celui-là ? +/%C«Uress is illa midd ur 
illi»: j'ignore s’il est là ou pas. >=% «Midd mayd 
tennit %: ou bien qu’en pense-tu ? Jore Midd 
Joe A neddu midd uhu Za: 

mV.Neg, ng: negedd, 


uhu ?»: n’est pas ? 
on part ou on reste ? 


n.ġ.d. 
D ne O ts. 
— Amudywa,  iMmadden. Graine, grain. 


—loC«Isega Yamud n tyerezay: il a acheté du grain 
de semence. >/%«Amud ixran»: mauvaise graine 
(propre et figuré). =!°°«Ur ġur-s illi wamud n ty- 
ereza»: il n’a pas de grain de semence. V./red, 
r.d.; timezt, m.z.; imendi, m.n.d. 
gr—Gar-amud, id gar-amud. 
graine) Personne mal éduquée. 


(lit. Mauvaise 
Ant d iger axxi d amud”i therrat, 
Ad as isegella Rebbi i bu-lmahal. 


Quel beau champ et quelle bonne graine, 
Que Dieu fasse que le propriétaire profite. 


— Amda,, imdewan. Bassin. —P°«Ddan wa- 
man s umda»: l’eau se dirige toujours vers le 





MD 
bassin. > /%«Yag-n amda»: il est tombé dans 
le bassin. >/%«Xxan waman n umda»: l’eau du 


bassin est mauvaise. >?"«/rewel i tmeqqit, yag-n 
amda»: il voulait éviter la goutte et il est tombé 
dans la marre. 

= Tamdattm, timdewinim. [dim. du préc.] Flaque 
d'eau. —/%«Gan waman n tagutt timdwin g 


wakaly: eau de pluie a fait des flaques par terre. 


A tayeri ddeg dig i ma ger i tiwit, 
Id amda*, mid ad nnaleġ asaka. 


Dis moi, amour en moi, où tu m’emmènes, 
Vers le ravin ou vers un passage salutaire ? 


A ”izri tannayt amda*s aman, 
Ifassen ur ten iwiten, fad serremen i. 


Tu as vu œil beaucoup d’eau dans le ravin, 
J’ai soif mais la main ne l’atteint pas. 


XComP. |KABYLIE](D. p.26.) abelle, ibellacen : flaque. 
[RiF](S. p.130.) ugguġ ` mare d’eau. 


— Medden |var. midden]. [plur. coll. sans sing.] Les 
gens. — Tore Han medden ar tteddun»: on bricole 
dans la vie. >/C4«Llan medden berra»: il y a des 
gens dehors. + %«Ur da ttinin medden imeki 
nnag»: c’est inconvenant de dire cela. «Da 
day as ttinit awal, yini t akk” i medden»: dès que 
vous lui racontrez quelque chose, il le raconte à 
tout le monde. «A mayd n medden l»: quelle 
foule ! 

gar— Gar-medden, id gar-medden. Mauvaise 
personne, personne corrompue. 


Ibeta Rebbi medden*am uhešelaf n tuga n cari, 
Illa “unna yatefuten, yili wadda *iherran. 


Les gens sont différents telle l’herbe du mont, 
Il y a celui qui est doux et celui qui est amer. 


Daat, [AHacGar|eddounet [eddunt] gens. 
p.603.) hama : peuple. (F.III, p.1159.) meddan : 
[NIGER|(P.I, p.521.) meddan, medden : hommes, pluriel 


(FI, 


enfants. 


de ales. (P.I, p.154.) afagan : personne. [Sous|midden : 


gens. 
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D a en ne tg. | den, ay ittemesmaden. Etre ajouté l’un à 
Sen Ge l’autre. —/%«Da ttemesemaden rreja»: ils se ren- 
g—1g"med, ig"medan. [MorPH. m.c. & + À 
; dent service. 
amed] Davier, tenaille. Note. Le pluriel est plus 


usité. >P” «Unna neganent tugemas ay ittinigen 
ig"emedany: c'est celui qui a mal aux dent qui se 
met à chercher les tenailles (pour se les faires ar- 
racher). C’est celui qui a besoin de quelque chose 
qui doit se mettre à le chercher. 
tig Tig'emedt,;, tig”emedin:;. 
Pince. 


[dim. du préc.] 


Dat. [AHAGGARJ(F.IV, p.1731.) igemdan : pinces, 
tenailles. [NIGER] (P.I, p.287.) agemed, igemdan : pinces, 


pinvettes. (P.I, p.287.) agemed, igemdan : pinces, pin- 


vettes. 
NC) Te ts. 
> Tamudiym. Aide. Jore Tella dig-s tmudi n 


rreja»: il porte secours aux autres. Jore Ur dig-s 
telli tmudi n rreja»: il n’aide personne. 

Mud. [nm] =° «Mud nnes day d aġ”jedim»: 
il ne fait rien du tout. 

— Tamadditim. ¢1° Se mettre ensemble pour 
faire quelque chose. —/%«Gan as tamaddit»: ils se 
sont mis ensemble pour le battre. 42° L’entraide. 


XComP. Tiwizi dans d’autres parlers. 


s«s—Smed, ismed, ar ismad, ur ismid, ay 
ismed, ay ismeden, ay ismaden. 61° Ral- 
longer, raccorder. Joindre deux bouts. — /%«/smed 
as à ugatuy: il a mis une rallonge à la corde. 
—l0C«Ismed as rreja»: il l’a aidé.  — Pa Au ismed, 
ifest (awal)»: une fois diffusée, la parole s'éteint. 
Jore Tesmed as i Yuhruy nnes»: elle a ajouté une 
rallonge à son vêtement. »>v.Zdey, z.d.y. 42° 
Suffir. — %«/smed asen»: cela leur est suffisant. 
Syn. G, g. 43° one, Ayt-Ms] Rejeter le placenta 
après la sortie du nouveau-né. ='°°« Tesmed tili»: 
la brebis a rejeté le placenta. 

as — Asmad,, ismaden. 41° Etat de ce qui est 
suffisant. 42° [au plur.] La rallonge. 

a= Asemmud,,, isemmuden. Age. 


ms—Mmesmad, immesmad, ar ittemesmad, 
ur immesmid, ay immesmed, ay immesme- 





ams— Ammesmad,,, immesmaden. Fait d’être 
ajouté l’un à l’autre. 


sms—Semmesmad, isemmesmad, ar isemes- 
mad, ur isemmesmid, ay isemmesmad, ay 
isemmesmeden, ay isemmesmaden. Ra- 
jouter l’un à l’autre. 

asms—Asemmesmad,, isemmesmaden. Ac- 
tion de rajouter l’un à l’autre. 


Ad am desug a tiselitt ig"eman atar d ufus, 
Ad am ig ayenna terit, a Rebbi smed” as atu. 


Pour la mariée qui a teint le pied et la main, 
J’implore Dieu qu'il lui fasse selon ses désirs. 


G”eriġ awen a “ayt-wuddur s lexir, 
Han agg”a ddeg ira tamaddit* n ufus. 


Je vous appelle gens de bien avec bonté, 
Cette charge a besoin d’aide commune. 


XCompP. [Sous|aws, ttaws, -iws ` aider, participer à. 


— Tameddaim, timeddiWinim. 
>V.Lebaz, l.b.z.; agetit. g.t. 


dad S SC 2 : 
+ Amedady , imedaden. Pièce carrée en bois 
pour fermer les trous d’une outre. Pièce de racco- 
modage. mV.Tabelatt, bit 


— Timdim- ing. sans plur.] Mite qui ronge le bois. 
Jore Tetteša tmedi igejediy: le mite a rongé la 
poutre. DV.Abezxus, b.x.ë.; agurdu, g.r.d.; 
tawekka, w.k.; titineya, t.n.y. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1159.) tamadé, timadioun : 


termite. 
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d NEE 
Mdu, imda, ar ittemdu, ur imdi, ay 
imdu, ay imdan, ay ittemdun. User, prof- 


loc a Ad temdut ussan 


loc «Ad temdut 
ihruyen nnek»: que tu jouisses de tes (nouveaux) 
vêtements. Jore Ad temdit l>: que tu en prof- 
ites ! 


iter, jouir de quelque chose. > 
nnek»: que tu profites de ta vie. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.1154.) emdou : finir (achever). 


— Mmideg, immadeg, ar ittemidig, ur im- 
madig, ay immideg, ay immadegen, ay it- 
temidigen. Etre en tas. 

— Ammideg,, immidigen. Etat de ce qui est 
en tas (céréales.) 

— Amadagy,  imadagen. 
kv. Tode, d.l.; tirest, r.š 
 Tamadaÿtim, timadaginim. |dim. du préc] 


Tas, amas. 


s—Smideg, ismadeg, ar ismadag, ur is- 
midig, ay ismideg, ay ismidegen, ay is- 
midigen. Mettre en tas. Emplier. >v. Agudiy, 
g-d.y. 
as—Asmideg,, ismidigen. 
en tas. 


Action de mettre 


Diar. [NIGER](PI, p.90.) tadagit, tiduga 
[RIF|(S. p.50.) idgen : botte, javelle, brassée, gerbe (végé- 
tal). 


: fagot. 


 Timiddejaim |<timijja]. 
nale. Rac. Jju, j. 


Sauge, sauge offici- 


an> Amuddeju, |[<amujjul, imuddeja. Fleur. 
IRAC EJI UTI: 
tam— Tamuddejutim, timuddejatm. Fleur. 





— Amudil,, imudal. Partie de la tête, juste 
au dessus du front au niveau de chaque œil. 
SSrnlfesch f.s.l. 


MDA E EOE NE E 
— Tamadlaim, timadlewin;m - Pente. 
Syn. Åsawen, s.w.n. @Anr. Lewta, Lat, 


YRac. Del, d.l. 
— Amadl,, imadlen. [augm. du préc] 


— Amdlu,, imdluten. (lit. Celui qui cache) Brouil- 
lard. "Bac, Del, d.l. mV.Tiremi, r.m.; itires, 
t.r.; iweri, w.r. 


 Timdeltim, timdelinim. Couvercle, bouchon. 
RACS Del, dl. 

— Imdel, imdelan. 
vercle, grand bouchon. 


[augm. du préc.| Grand cou- 


> Lmedint, id  lmedint. 
=syn.lsemetal, m.t.l. 


Cimetière. 


XComMp. [AHAGGAR](F.III, p.1160.) emdi : enfoncer sous 


terre près de la surface du sol. 


3 Mmedrara, immedrara, ar ittemedrara, 
ur immedrara, ay immedriri, ay imme- 
draran, ay ittemedraran. Etre en rang. { Rac. 
Idriri, d.r. 

 Ammedrara,, immedraraten. Etat de ce 
qui est en rang. 


«> Semmedrara, isemmedrara, ar isemme- 
drara, ur isemmedrara, ay isemmedrara, ay 
isemmedraran, ay isemmedraran. Mettre en 
rang. Exposer, étaler. 

s Asemmedraray, isemmedraraten. La 


mise en rang. 
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— Tamdwultim, timdwulin;m - Veuve. 
Syn.Tahejjalt, h.j.l. "Bac, Adgal, d.g.l. 


— Mdey, imdey, ar imeddey, ur imdiy, ay 
imdey, ay imdeyn, ay imeddeyen. Piéger, 
tendre un piège. ='°°«Imdey as taggebut i twe- 
tult»: il a mis un piège au lièvre.  >—/%«Imdey 
asen tagqgebut i igredayen aëku da as ttessettan 
irden»: il a mis un piège aux rats parce qu’ils man- 
gent le blé. »v.Teqqebut, q.b. 

— Amday,, imdayen. Action de piéger. 

— Amedday,, imeddayen. Instrument dans la 
construction des murs en terre battue. 


A wa medig”i wudad, ikk cari, 
A wa timlalin ay-a d ik Rebbi. 


J’ai piégé le mouflon, il part dans les cimes, 
Il n’y a ici que des gazelles en abondance. 


Dan. [NIGER](P.I, p.523.) emdey : attacher à une 
temedeyt. |KABYLIE] andi : tendre un piège. [Sous|mdi, 
mddi, 


surveiller avec attention. 


-mdi : tendre un piège, être tendu, guetter, 


MDY EE tg., ts 
— Tamdyaztım, timdyazinim. Poème. 
— Amdyaz, imdyazen; tamdyazt:m ; 


timdyazintm. Chanteur, aède. —?"«Amdyaz n 
igrem ur da iswennas»: l’aède du quartier ne di- 
vertie pas. 


Mek id is giÿg amdyaz“ur t zerig, 
Izelan ifesan as g da-d i ttelalan. 


Si je suis un aède, je ne le sais pas, 
Qui a perdu ses racines à la naissance. 


Mag. La où. [MorPx. m.c. ma + g] =° «Mag 
illa 2: où est-il? + /C«Mag-d yusa ?»: où est-il 
situé ? Jore Ur ssineġ mag illay: je ne sais pas 
où il est. > /%«Issen mag-d yusa»: il connaît sa 
propre valeur. Jore Mag ak (ig, mag-i tellit»: 
c’est la débacle. > «Mag tella tgemmi nnek ?»: 
où se trouve ta maison ? >'°°«Mag-n tenesam 





assenal»: où avez-vous passé la nuit, hier-soir ? 
Jore Mag tella tanut nnun ?»: où se trouve votre 
puits ? 


E EE ts. 
> AMAJUS, , imagusen; tamagustim, 
timaguSinim. Malade. 

E 
> AMUGIU ; imugguten; tamuggutlim, 
timuggutinim- Vache. >v. Amugay, m.g.y. 
EE EE 
— Tamgudt |<tamgg“edt}, timg"ad. (lit. Celle 


qui est craintive) Fille (vierge), demoiselle. ` Bac, 
Gg“ed, w.d. mV.Tarebatt, r.b. 
— Amgud,, img“ad. [augm. du préc. 


— Molen, imgulley, ar ittemgulluy, ur 
imgulliy, ay imgulley, ay imgulleyen, ay 
F 


ittemgulluyen. [<m + k + lley] Etre mal placé, 
être adroit. mV.Zeleg, z.l.g. 

— Amgulley,, imgulluyen. Etat de ce qui est 
mal placé. 


s—Semgulley, isemgulley, ar isemgulluy, ur 
isemgulliy, ay isemgulley, ay isemgulleyen, 
ay isemgulluyen. Placer adroitement. 
as—Asemgulley,, isemgulluyen. Action de 
placer adroitement. 


Daat, [NIGER] (P.l, p.214.) eglel ` gêner, arrêter dans la 


marche. 


— Mger, imger, ar imegger, ur imgir, ay 
imger, ay imgeren, ay imeggeren. 1° 
Faucher. + «Ar imegger Iššu imendiw: Ichou 
est en train de faucher les céréales. >'°°«Iwet 
t, imger t»: il l’a poignardé. /%«Temger tuga 
Tisreman n tili»: l'herbe a fait mal à la brebis. 
DV.Agger, g.r.; krez, k.r.z. 42° Moissoner. 
—l0C«Mgeren imendis: ils ont moissonné les 
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céréales. Jore Ar meggeren may ila wass»: ils 


ont passé la journée à moissonner. ice Ur 


ta mgireny: il n’ont pas encore moissonné. 
—l0C«Mgeren yadə: ils ont déjà moissonné. 


Jore Ar: asekka Moud ran ad megeren»: ce n’est 


que demain qu’ils moissoneront. œ~Syn. Agger, 
gr. 

—Amgarx, imgaren. Action de faucher, de 
moissonner. 

+ Ameggary, imeggaren; tameggarttm ; 


timeggarinim. Moissonneur. 

— TamgerTatm; timgeriWinim. Moisson. 
— Tamg“ertim;, timg“eTinim. Faucile. 
— Amg“ers, img“eran. [augm. du préc.] . 


tu— Ttumgar, ittumgar, ar ittumgar, ur it- 
tumgir, ay ittumgar, ay ittumgeren, ay it- 
tumgaren. Etre moissonné. 


ÜDiaL. 
[Sous]mgr, mggr, -mgr : 


[KABYLE] emgr moissonner, récolter. 
moissonner, être moissonné, 
récolter, être récolté. 

xComeb. [NIGER]|(P.I, p.109.) dangar : être coupé à la 


base (poil, plante, arbre, etc.). 


 Tamgerremdtim, timgerremdinim. 
Ayt-Mr] Perdix. ~syn. Tiggerremett, g.r.m.t. 


[oric. 


dE 
>> Amugayy, imugayen; tamugaytim, 
timuyayinim. Le bœuf, la vache. >v. Tafunast, 
f-n.s. 

> ÅMUJgJuu, imugguten; tamuggutlim, 
timuggutinim. |m. sens q. préc.] 

MG EE ts. 


— Mag. Pourquoi. Forme générale de la question. 
Il est souvent facultatif, mais peut accompagner 
toute forme de question. Jore Mag allig as tennit 
awal nnag "a: pourquoi vous lui avez dit cela ? 
Jore Mag mayd ttinigt Za: de quoi vous mêlez- 
vous ? ` Jore og mayd ak dig-s iddan Zo: quel 
intérêt avez-vous dans cette affaire, pour cette 





personne ? ` Jore Mod allig-d idda Yasseddeg ?»: 
pourquoi est-il venu ajourd’hui ? 

— Mag-xef. |m. sens q. préc.] —l0C«Mag-xef terirt 
ad as tesiwelt»: à quel propos voudrais-tu lui par- 
ler. /«Mag-xef-d idda ?>: à quel propos est-il 
venu ? 


Come. [KABYLIE](D. p.93.) ašimi, ašumi : pourquoi. 


— Mmeg, immeg, ar ittemmeg, ur immig, 
ay immeg, ay immegen, ay ittemmegen. 
Etre mouillé. >—/%«/Immeg wakal»: la terre est 
mouillée. + /%«Immeg ak wazzar»: tes cheveux 
sont mouillés. syn.Nebes, n.b.c, gedu, n.d. 
»vV.Alebuz, l.b.z; iliwey, w.y.; nebes, n.b.e. 
QAnT. ZeWU. z.w. 

 Umuguu, UMUÿENwu- Fait d’être mouillé, de 
se mouiller. 


s—Ssumeg, issumeg, ar issumuÿ, ur is- 
sumig, ay issumeÿg, ay issumegen, ay is- 
sumugen. 1° Mouiller. =° «Issumeġ iheruyen 
nnes»: il a mouillé ses vêtements. —/%«Tessumeg 
tagutt agadir»: la pluie a mouillé le mur. 
mV.Alebuz, ba: iliwey, w.y. @Anr. Zewu, 
z.w. 42° [eupho] Uriner, mouiller ses vêtements 
(enfants). >v.Bezzed, b.z.d. 
a —Asumeÿg,, isumugen. 
mouiller. 42° Action d’uriner. 
bu—Bu-’isumugen,  ayt-isumugen; mm- 
isumugen, id mm-isumugen. Personne qui 
mouille ses vêtements. 


61° Action de 


ms—Msumeg, imsumeg, ar ittemsumuÿ, ur 
imsumig, ay imsumeg, ay imsumegen, ay 
ittemsumugen. Se mouiller mutl. 
ams—Amsumeg,, imsumugen. 
mouiller mutl. 


Action de se 


Wa da “ikkat unezar afella n umazan, 
Da “ikkat unezar ar ittemeg* muzun. 


L’émissaire est mouillé par la pluie, 
Il pleut et les habits sont mouillés. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1084.) elemeÿ : être plongé 


(être immergé) (dans un liquide). [NIGER|(P.II, p.528.) 
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emmeg : être trempé, être imprégné, être raisonnable, 
être pénétré de bon sens, être bien fondé. (P.I, p.485.) el- 
emeg : plonger, être plongé, immergé (dans un liquide.). 
xCome. [KAByLE|llezæs : être humide. (D. p.36.) bber- 


ber, yetberbir - aberber : être mouillé abondam- 


ment, être trop mouillé. sberber : mouiller exagérem- 
ment ou beaucoup. (D. p.61.) bbezbez, yetbezbiz : être 
mouillé, trempé (vêtements, sol, etc.) bbizezz, yetbezziz 
- abezzez : couler à petit jet, couler goutte à goutte. 
tibizizt, tibizizin : petit filet d’eau. (D. p.96.) Zemmer, 
yettesemmix - a$emmex : mouiller, humecter. Mal- 
traiter, rejeter. [Sous|ngd, tngad, -ngd : être imbibé 


d’eau, mouillé, s'imprégner d’eau. 


? 
— Amagjiws, imagjiwen. [oric. Ayt-Ms] [dejj] 
Parasite des selles. 


— TamegerTaim,  timegeriwinim. Mariage, 


N D 
EIERE Ger, ġ.r. 


—Mġur, imeqqur, ar ittemgur, ur imqqur, 
ay imgur, ay imqquren, ay ittemguren. Etre 
grand, être vieux. kv. Eiter, tr, 


Amgars, imgaren; tamgartim, timga- 
Tinim. 1° Vieillard. > /%«Igen umegar g 
uhanuy: le vieillard dort dans la chambre. 


D a Mou ittinin i umgar del kiyy ?»: qui os- 
erait donner des conseils au vieillard ? 42° Le 
beau-père (pour l'épouse). ='°° «Izra Yas umgar»: 
son beau-père est méchant avec elle. 43° Gou- 
verneur. Notable. =° «Amġar n tmazirt»: le no- 
table du quartier. ~syn.Agxatar, x.t.r. 

— Anejjemgars; inejjemgaren; tanej- 
jemgartin, tinejjemgarintn. [anejj + amegar| 
Vieillard. 

 Tamegartim, timegarinim - 41° Vieille. 
+2° La belle-mère (pour l'épouse). -!”*«Tehela 
Yas tmgartw: elle a une belle-mère gentille. 
—P'«Tigemmi tar tamgart, zund ureti war 
agadir»: la belle-mère est indispensable à une 





maisonnée. > v«Tamegart mi tteherhirent tde- 
marin» (lit. Une viellerade essouflée) ` les piments en 
fruits secs. 

— Amegar-n-ufella,, imegaren-n-ufella. Le 
gouverneur suprême. C’est le nom du gouverneur 
suprême élu par vote dans la confédération des 
Ait-Atta. Il siège à la capitale de la confédéra- 
tion qui est Ighrem-Amazdar dans la région de 
Saghrou. Il est responsable de tramcher dans les 
conflits qui opposent les membres de la confédéra- 
tion, etc. 

am—Anemgurs inemguren; 
tanemgurtin, tinemegurinym. Vieillard. 


[Kamemäur|, 


s—Smegur, ismegur, ar ismegur, ur 
ismeguT, ay ismeguT, ay ismeguren, ay 
ismeguren. Faire grandir, rendre vieux. 
mv.Sexiter, ir, 

as —Asmegur,, ismeguren. 
grandir, de faire vieillir. 


Action de faire 


Adday ihetal ka s ayenna g ur t issin legaäi, 
Max is da “imgur” am tmazirt nna ten yirun. 


Lorsque quelqu'un est dans un pays étranger, 
Il n’est pas reconnu que dans son propre pays. 


Unna “isawelen i ka awal s-d imeqqur*, 
Hat uddur n watig nnes ayd teella. 


Lorsque tu dis à quelqu’un une bonne parole, 

C’est son honneur qu’il est en train de préserver. 
Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1235.) imeġar ` être grand 
(être plus au moins avancé en âge), de position sociale; 
amgar, imgaren ` homme grand. [NIGER](P.II, p.530.) 
imger : être grand (de dimensions, âge), être grand; 
amegar, imegaran : homme grand (d'âge, de situation 
familale/sociale). [Sous|imgur, ttimgur, -maqur : être 
grand (physique et morale), grandir, être influent, puissant; 
ssimgur, ssimgur, -ssimgur : agrandir, se montrer à son 


avantage, se faire apprécier, faire des éloges féliciter. 


—Megget, imegget, ar îittemeggat, ur 
imeggit, ay imegget, ay imeggeten, ay it- 
temeggaten. ¢1° Etre épuisé. 42° S'’étendre de 
tout son long. > v.Gered, g.r.d. 
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— Amegget,, imeggiten. Etat de l’épuisé. 
s—Smegget, ismegget, ar ismeggat, ur 
ismeggit, ay ismegget, ay ismeggeten, ay 
ismeggaten. Rendre épuisé. vV.Ssewehel, 
w.h.l. 

a= Asmegġġetu, ismeggiten. Action de rendre 
épuisé. 


—Mmuġeyyu, immugeyya, ar ittemu- 
geyyu, ur immugeyyi, ay immugeyyu, ay 
immugeyyan, ay ilttemugeyyun. Etre frus- 
tré, être écœuré, sentir une vive douleur. | Bac, 
Aguyyi, du. 

> AMMUJEYYU, ; 
tion, écœurement. 


immugeyyuten. Frustra- 


s—Smugeyyu, ismugeyya, ar ismugeyyu, ur 
ismugeyyi, ay ismuġeyyu, ay ismugeyyan, 
ay ismugeyyun. Frustre, écœurer, provoquer 
une vive douleur. + "%«Isemugeyya Yul nnes»: il 
l’a écœuré. 

as— Asmugeyyu,, ismugeyyuten. Action de 
frustrer, action d’écœurer. 


RE Kb. fe 
—Mmegey, immegey, ar îittemegay, ur 
immegiy, ay immegey, ay immegeyen, 
ay ittemegayen. ai" Pousser (plantes.) 


—lo0C«Immegey usekeluy: l'arbre pousse. + Jore Ur- 
d'immegiy umya g yigeran»: rien n’a poussé dans 
les champs. —l0C«Mmegeyen as-d yinezaden 
afella n tadawt»: le poil lui a poussé sur le dos. 
Ai" Insister. —/%«Immegey dig-s allig as ika 
ayedda iray: il a insisté jusqu'à ce qu'il avait 
obtenu ce qu’il voulait. + %«Mer immegiy g 
tiġeri is iga degi ka»: s’il n’avait pas décroché de 
l’école, il aurait été dans une meilleure situation. 
— Amegayy, imegayen. Action de pousser. 

— Immegey, immegiyen. Plant. 


s—Ssemgey, issemgey, ar issemgay, UT is- 
semgiy, ay issemgey, ay issemgeyen, ay 
issemgayen. Faire pousser (sol). Joren 





da “issemegay wakal ddeg amyav: ce sol ne 
laisse pousser rien du tout/ce sol est stérile. 
—l0C«Issemgey-d Hemad tugmas»: Ahmed a fait 
sa poussée dentaire. 

as Asemmegey,, isemmegiyen. 
faire pousser. 


Action de 


Ad da g temmegey” tuga zef isemetal n ka, 
Ttunt ayt-taddart meqqar izil. 


Lorsque de l’herbe pousse sur ta tombe, 
Ta famille t’oublie même si tu es bon. 


Gereÿ immegi' n lluz inal tigerezi, 
Ma mek ittegga ad issuses izeġ”eran. 


J’ai semé un plant d’amandier près d’une roche, 
Comment fera-t-il pour avoir de bonnes racines ? 


Daat, [KaByLiE|emgi : germer, lever, croître, pousser. 


[SousImmgi, titmmgay, -mmġi croître, pousser 


(plante, végétaux); smmdgi, smmdÿay, -smġi : faire 


pousser, croître, germer . 


— Muhu. Nom de fille. mV.Izza, z.; Bezza, 
bs: Hera, br 


 Imihh. Un peu. + %«Imihh ayeddeÿ s 
idda: cela ne fait pas longtemps qu'il est 
parti. + %C«Imihh n ugerum»: un peu de pain. 
—10«Imihh s imihh»: petit à petit. + C«Imihh ad 
yad ur yiri: après, il ne voudra plus. DV.Imikk, 
m.k. 


xComMe. |KABYLIE](D. p.113.) šit : un peu. (D. p.114.) 


šituh šetituh : un peu. 


+ Mahedd. Tant que. -"°«Mahedd ur ta-d iddi, 
ur illi mayd tennit»: tant qu’il n’est pas venu, tu 
n’as rien à dire. 


> Mehhera. A l'instant. — C«Mehhera-d idda»: 
il vient d'arriver. >!°°«Mehhera ayd t sseneg»: 
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c’est seulement maintenant que je le connais (que | ay immejduggeren, ay ittemejdugquren. 
je connais sa véritable nature). —l0€«Mehhera | Traîner. Rac. Ddugger, dar, 
ay idda»: il vient de partir. > %«Mehhera ur igi | > Ammejdugger,, immejdugquren. Action 
win umyay: c'est maintenant qu’il ne sert à rien. | de traîner. 
>v.Deġi, do 
erh Semmejdugger, isemmejdugger, ar 
ÜDraz. [Rir|(S. p.12.) behra : juste, à peine (le temps de), | isemmejdugqur, ur isemmejdugair, ay 
récemment. isemmejdugger, ay isemmejduggeren, ay 
isemmejduqgquren. Faire traîner. 
1 A RS EE a> Asemmejduggers, isemmejdugquren. 


—Mhet, imhet, ar imhhet, ur imhit, ay 
imhet, ay imheten, ay ittemhaten. Mas- 
sacrer, tuer sur le coup, exécuter. —l0C«Imhet t 
fad»: il a eu très soif. =°°«Iwet t, imhet t»: il l’a 
tué d’un coup. + %«Idda Yad t (att) imhet laz: 
il allait mourir de faim. 

—Amhat,, imhaten. Action de massacrer. 


tu— Ttumhat, ittumhat, ar ittumhat, ur 
ittumhit, ay ittumhat, ay ittumhaten, ay 


ittumehaten. Etre massacré, être tué sur le 
coup. 

EE EE 
—Amhetar,,  imhetaren;  tamhetart:m, 


timhetarin. Nouveau-né. kv. Mamma, m. 


2 

+ . . D D D .. . Es 
— Timejmejtim, timejmejintm. Endroit où se 
verse l’eau puisé d’un puits. 


2 
—Imejmej, imejmejen. [augm. du préc.] 


An imjemujen. Essain, monceau, 
grand nombre de. =% «Imjemujen n tmurġi 
ay-aÿ: il y a eu des essaims de sauterelles. 
=l «Imejemujen n medden ay-a: il y a eu 
beaucoup de gens. »>v.Amermut, m.r.m.t.; 
agudiy, g.d.y.; aherris, h.r.s.; adegdig, d.g. 


MIDOR E A T E E 


—Mmejduqqer, immejduqqer, ar ittemej- 
duqqur, ur immejduqqir, ay immejduqqer, 





Action de faire traîner. 


— Amejjur,, imejjuren. 
ressemble à la menthe. 


[Bot.] Une plante qui 


EE 
—Mjuttu, imjutta, ar ittemjuttu, ur 
imjutti, ay imjuttu, ay imjuttan, ay 


ittemjuttun. Etre malmené, bouger. 
— Amjuttu,, imjuttuten. Action de faire 
bouger, fait d’être malmené. 


s—Smejuttu, ismejutta, ar ismejuttu, ur 
ismejutti, ay ismejuttu, ay ismejuttan, 
ay ismejuttun. Malmener, faire bouger. 
as—Asmejuttu,, ismejuttuten. Action de faire 
bouger, de malmener. 


e de 


— Mmejtawel, immejtawel, ar ittemejtawal, 
ur  immejtawil, ay immejtawel, ay 
immejtawelen, ay ittemejtawalen. Se con- 
tusionner, être tordu. 

— Ammejtawel,, immejtawilen. Action de se 
contusionner, état de ce qui est tordu. 


s—Semmejtawel, isemmejtawel, ar 
isemmejtiwal, ur isemmejtawil, ay 
isemmejtawel, ay isemmejtawelen, ay 
isemmejtawelen. Contusionner. 

as—Asemmejtawel,, isemmejtawilen. Ac- 


tion de contusionner. 
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W A E a Wa mek* terit ad ak iliġ g uram, 
Awey id ahemmam nna-d yuleyen. 

—Mjey, imjey, ar imejjey, ur imjiy, ay im- 

jey, ay imjeyen, ay imejjeyen. Ecraser une | Si tu veux que je sois dans ta demeure, 

matière molle. Jore bien useredun agerday»: le | Achète-moi le nouveau vêtément chic. 

cheval a écrasé un rat. >=⁄°°«Imjey as ugadir ; i 
> Imeki. Comme. [MorPH. m.c. imek + i] 


igef>: le mur lui a écrasé le crâne. »v.Mzey, 
m.z.y.; ddez, d.z.; nged, n.ġ.d.; brey, b.r.y. 
—Amjay,, imjayen. Action d’écraser une 
matière molle. 


m—Mmujjey, immujjey, ar ittemujjuy, ur 
immujjiy, ay immujjey, ay immujjeyen, 
ay ittemujjuyen. Etre tordu, être entourtillé. 
xsyn.Mmunnet, n.t. 

am—Ammujjey,, immujjuyen. Etat de ce qui 
est tordu, entourtillé. 

— Ttemmujeyt. |fem. sing] Blessure naturelle 
(sans cause extérieure). 


sm—Smujjey, ismujjey, ar ismujjuy, ur is- 
MUJJUY, ay ismujjey, ay ismujjeyen, ay is- 
mujjuyen. Tordre. ='°°«Isemujjey as Zoch: il 
lui a tordu le cou. œsyn.Nnet, n.t. 

am Asmujjeyu, ismujjuyen. Action de tor- 
dre. 


tu— Ttumjay, ittumjay, ar ittumjay, ur it- 
tumjiy, ay ittumjay, ay ittumjayen, ay it- 
tumjayen. Etre écrasé (matière molle.) 


— Imejjecyuyen. [plur. sans sing.] Envie de manger 
de la viande. 


xCome. [NIGER]|(P.II, p.576.) tameja, tamejiwen ` dés- 


sir ardent de manger de la viande. 


—Mek. Si (conditionnelle). Jore Mek ira»: s’il 
veut. Jore Met ur irw: s'il ne veut pas. 
Jore Met illay: s’il est 1à/s’il existe. >='°°« Mek 
as iga: si cela lui suffit. >'°°«Mek-d ur iddi, 
tezereyt ty: s’il n’est pas venu, laisse-le tomber. 
=l «Mek ak ika igqariten, tezzenezt as»: s’il te 
paye, tu lui vends. »>v.Ig, g.; is, s.; id, d. 





—l0C«Imeki»: comme ceci. —l0C«Imeki-nnagy: 
comme cela. —l0C«Imeki-lligy: comme avant. 
Jore Han imeki-dday: c'est comme ceci qu'il 
faut faire. — %«Jmeki-ny: comme cela là-bas. 
—l0C«Imeki-ddeÿ»: comme ceci ici. Jore Han 
imeki dda ayennay: c'est exactement comme 
cela. > %C«Mayd-d imeki nnaġ»: tant qu’à faire. 
Jore Ur id imeki nnagy: ce n’est pas comme cela. 
DV.Am, m. 

— Imek. Comme (forme générale). 
 Imekillig. [Morpu. m.c. imek + i + llig.) Comme 
avant, comme l’autre fois (il y a longtemps). 
—l0C«Imekilligy: comme avant. > "%«Imekillig 
ayd terit ad as tessekert»: c'est comme avant qu’il 
faut faire. 

—Imekinnag. [MorPH. m.c. imek + i + nnaÿ] 
Comme cela (là-bas, lieu). =° «Imekinnaġ ay 
iray: c'est comme cela (là-bas) qu’il veut. 
—Imekiddag. [MorPH. m.c. imek + i + ddag] 
Comme tout à l'heure. > /%«Imeki ddag ay ira»: 
c'est comme toute à l'heure qu'il voulait. 
Imekiha. [Morpx. m.c. imek + i + ha] Comme 
ceci. —/%«Imekiha ad ak nnig»: c'est comme ceci 
que je t'avais dit. 


Imikk. Un peu. >'°°«Imikk ay iddu»: il par- 
tira dans peu de temps. > /%«Imikk ayeddeg»: 
cela ne fait pas longtemps. + /%«/mikk s imikky: 
petit à petit, par pas progressifs. — "ali isul 
zes imikk n lisent»: il ne reste que peu de sel. 
—l0C«Imikk ayeddeg s-d idda»: cela ne fait pas 
longtemps qu'il est venu. > /%«/mikk zzukk»: un 
tout petit peu. ZSyn.Imihh, m.h.; Sewiyy, 
&.w.y.; legedd, l.q.d. 


Imikk* s imikk* as ittaley utar 
Iguliden, ima zzereban ur ten yuliy. 


C’est pas à pas que l’on grimpe une montagne, 
Quant au pressé, il ne grimpera point. 
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«Muka, id muka. [nf] Ogresse. =° «Ddu Ya 
muka l»: va, ogresse ! DV.Tarir, r. 


MKD M RE EA EEN, 


—Imkiddaġ. [MorPu. m.c. imek + i + ddag.] Comme 
tout à l'heure. >°°«Sseker as imkiddag»: fais-lui 
comme tout à l’heure. +-/%«Imkiddag ayd tega»: 
c’est comme tout à l’heure. ` "Bac, Mek, m.k. 


MEKE a EE 
—Imkiha. [Morpx. m.c. imek + i + ha] Comme 
ceci. —/%4Sseker as imekiha»: fais-lui comme ceci. 


—l0C«Imekiha ayd ak nnigy: c’est comme ceci que 
je t'avais dit. "Bac, Mek, m.k. 


— Mmukellu, immukella, ar ittemukellu, 
ur immukelli, ay immukellu, ay im- 
mukellan, ay ittemukellun. Etre maladif. 
Svn.Ffurekellu, f.r.k.l. 

— Ammukellu,, immukelluten. Etat de celui 
qui est maladif. 


s«s—Smukellu, ismukella, ar ismukellu, ur 
ismukelli, ay ismukellu, ay ismukellan, ay 
ismukellun. Rendre maladif. 

as— Asmukellu,,, ismukelluten. Action de ren- 
dre maladif. 

ÜDiaL. [Sous|mmuktu, tmuktu, -mmukta être 
écœuré, dégoûté; smuktu, smuktu, -smukta : écœurer, 


dégoûter. 


MRE Re T N, 


—Imkilliġ. [Morpx. m.c. imek + i + llig.] Comme 
avant, comme lautre fois (il y a longtemps), 
comme auparavant. > %«Sseker as imkilligy: 
comme-lui comme auparavant. > %«/mkillig ayd 
tegay: c’est comme auparavant. TRAG: Mek, 
m.k. 





— Makan Jun. mašan|. Donn. m.c. ima + ka 
+ nl Mais, cependant. ='°°«Idda-d makan ur ta-d 
yagul»: il est venu mais il n’est pas encore arrivé. 
Jore Mer yufi ay iseġ tigemmi mašan lah ġur-s 
iggariten»: il voudrait acheter une mausin mais 
il n’a pas d'argent. DV.Netta, n.t.; meqqar, 
m.q.r. 


Daat, [NIGER](P.I, p.53.) bašan : mais. 


NN TEINE EEE EE T 


=œ Imkinnaġ. [MorPH. m.c. imek + i + nnaġ] 
Comme cela (là-bas, lieu). +/%«Sseker as 
imkinnag»: fais-lui comme cela. >=!°°«Imkinnaġ 
ayd ak nnigy: Cest comme cela que je t'avais dit. 
YRac. Imek, m.k. 


— Imkuraren. [plur. sing.] Sorcellerie. 
>—l°c«Isseker as ka Yimekurareny: quelqu'un l’a 


sans 


ensorcellé. "Bac, Kur, kr, 
NEE 
«> Mkeretul. Chagrin. =!°°«Iga mkertub: il 


cause le chagrin. ` Jo" elle dig-s mekertul»: il est 
grognon. YRac. Kret, k.r.t.; ul, l 


lal 
+ Amlal,, imlalen; tamlaltım, timlalinim. 
Gazelle, antiloppe. 


lal 


=œ Mlal. [n.m.] [Typo.] Région de Tazarine. 


Idda zzin a tigitin, walu 
Ma kk”ent ikkan, 
Iggez diġ umlaľ akal. 


La beauté est partie pour toujours, 
O digue, plus personne ne vous foulera. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.539.) amellal, imellalan : anti- 


lope adax. 


XComP. |[AHAGGAR](F.Il, p.546.) ahaiar, ihiaren ` faon 
de gazelle. (PI. p.619.) ahendod, igenkad : gazelle. 
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[NIGER] (P.I, p.3.) obi, obitan : 


tilope. (P.II, p.843.) awjem, awjeman : faon de gazelle. 


jeune animal; jeune an- 


— Timillaimm, timallewinim. Tourterelle. 
=P «Anerar n Eebbu ag terit ad taft ireden a 
timillay: ce n’est pas dans l’aire à battre de &bbu 
qu'il te faut chercher des grains ô tourterelle (il est 
plus radin que toi). »>v.Atebir, t.b.r.; agetit, 
g-t 


— Amalu,, imula. Ombre. > /%4«lga Vas 
ugadir amalu: le mur lui fournit de l’ombre. 
=l «Iqquma allig-d iberrem umalu»: il est resté 
juqu’à l'après-midi. >/'°°«Iga Yas amalu»: il lui 
a mis de l’ombre/il l’a ombragé. @Anr. Tafuyt, 
TL: asidd, s.d. 

— Amalal,, imalalen. Abri d'ombre. 

— Tamalaltiım, timalalinim. Jim. du préc. 


Inurez wul inew, amalu* ayd rig, 
Hat tucert a Yureti nna g illa zzenebue. 


Mon cœur désire et je me cherche un abri, 
Que tu es inaccessible, jardin aux oranges. 


Ad da k amezen izalen mani ttekkat, 
A “aheyut, amalu*n uzazer ur llin. 


En cas de canicule, dis moi où partiras-tu ? 
O débile, il n’y a pas d'ombre de la colline. 


s—Smulu, ismula, ar ismulu, ur ismula, ay 
ismulu, ay ismulan, ay ismulun. Avoir de 
l’ombre, faire de l’ombre, se mettre à l’ombre. 
—l0C«Idda s ddaw ugadir ay ismuluy: il est parti 
sous le mur pour se mettre à l’ombre. 
as—Asmulu,, ismuluten. Action de se mettre 
à l’ombre. 


MR nn Te nt Ce tg. 
Mel, imela, ar ittemelu, ur imeli, ay 
imelu, ay melon, ay ittemelun. [oric. Ayt- 


Mr] Montrer, indiquer. =Syn.Neset, n.e.t. 





tu— Ttueml, ittumela, ar ittumelu, ur it- 
tumeli, ay ittumelu, ay ittumelan, ay it- 
tumelun. être montré. 


ÜDrar. [AHAGGAR]amel : indiquer, louer (faire l’éloge 
de). (F.III, p.1188.) amel : indiquer. [NIGER](P.II, p.536.) 
emel : indiquer, nommer, dire le nom. [KAByLIE|mel : 
indiquer, faire savoir. [Sous|ml, mmala, -mla : montrer, 


indiquer, apprendre à quelqu'un. 


xCome. [Sous|net, tnsat, -net : indiquer, montrer. 


2 
=; Mmelmel, immelmel, ar ittemelmil, ur 
immelmil, ay immelmelen, ay ittemelmilen. 
Boucger, se balancer. > V.MmeSeteg, m.ë.t.g. 


2 
* D D 
= Ammelmel,, immelmilen. 


Action de 
bouger, de se balancer. 
#2 D D 
s—Semmelmel, isemmelmel, ar isem- 


melmil, ur isemmelmil, ay isemmelmilen, 
ay isemmelmilen. Faire bouger, faire balancer. 


2 
as—Asemmelmel,, isemmelmilen. Action de 
faire bouger, de faire balancer. 


RADARS ARTS AB ANTON Ce OC tg., ts., kb. 


u—Melil, imellul, ar ittemelil, ur imel- 
lul, ay imelil, ay imellulen, ay ittemelilen. 
+1° Etre blanc. —/%«Imellul Yigennay: le ciel 
est blanc. >°«Imellul as uyerniw: son front 
est blanc. Jore Mellulen yireden»: le blé est 
malade. 42° Etre bon. =° «Awd yan ur imel- 
lul» (lit. Personne n'est (tout) blanc) : personne n’est 
parfait. —/%C«Imellul as wub: il est sincère. 

= Tamelliym- [plur. sans sing] Caractère de ce qui 
est blanc. —/C«Tamelli n walen»: le blanc de 
l'œil. 

a —Amellal,, imellalen; tamellalt;», time- 
llalinim. 1° Chose blanche. —/%«Yan wass 
amellal»: une bonne journée. >'"°°«Aqidur amel- 
lab: habit blanc. > /%«Tigemmi-tamellalty (lit. 
La maison blanche) : Casablanca. — "%«Amellal n 
tgelayt»: le blanc de l'œuf.  +/%«lsseker alen 
timellaliny (lit. Il a les yeux blancs) : il n’a pas froid 
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aux yeux. — «Ur dig-s telli tmellalt» (lit. Il n'a 
aucune blanche) : il est méchant/il ne fait rien de bon 
à personne. ` Jore Aber amellab: le vêtement 
blanc. 42° [au fem. plur.] Les mensonges triviaux. 
Jore fung han timellalin»: cela n’est que des men- 
songes triviaux. 

i= Umelils,, umelilen: tumelilt, tumelilin. 


[m. sens q. préc.] 


A Amellat,. Une maladie des céréales. 

lil + ë f 3 e S 
s— Smelil, ismelil, ar ismelil, ur ismelil, ay 
ismelil, ay ismelilen, ay ismelilen. 61° Ren- 
dre blanc. 42° Faire le bien. -Note. Dans ce sens, il est 
utilisé surtout dans des phrases négatives, c'est-à-dire ne pas faire 
le mal. «Ur as t ismelil (lit. il ne la lui a pas rendue 
blanche) : il ne lui a pas fait du bien (il lui a fait 
du mal). 
„5 Asmelil,, ismelilen. 41° Action de rendre 
blanc. 42° Action de faire du bien. 


aker Š Ahermellals, ihermellalen; taherme- 
(Holt, p, tihermellalin,p. [MorPx. m.c. aker + amel- 


GU Blanchâtre, gris. —/%C«Aheruy ahermellal»: 
habit gris. 


À Yaseri new, yagul usagem imellul, 
Hat isefa “ugebalu, gas agemat aman. 


Quelle chance j’ai, la source est claire, 
L'eau est claire, vous pouvez la puiser. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F.III, p.1191.) imlal : être blanc, clair, 
frais. [NIGER](P.II, p.538.) imlal : être blanc. [KABYLIE] (D. 
p.95.) S$emlel, yeššemlil - aëemlal : être blanchâtre. 
ašamlal, išamlalen : variété de figuier. [Sous|imlul, 


ttimlul, -immilul : être blanc; ssimlul, ssimlul, - 


issimlul : rendre blanc. 


—Mlafa, imlafa, ar ittemlafa, ur imlafa, 
ay imlafa, ay imlafan, ay ittemlafan. Souf- 
frir. >v. Anegaz, n.g.z. 

— Amlafa,, imlafaten. Etat de celui qui souf- 
fre. 


s—Smelafa, ismelafa, ar ismelafa, ur isme- 
lafa, ay ismelafa, ay ismelafan, ay isme- 





lafan. Faire souffrir. 
as—Asmelafa,, ismelafaten. Action de faire 
souffrir. 


NICE AAE Re TENE 
> Mlagg”at [<mlawwat,  imlagg“at, ar 
ittemlagg”at, ur imlagg”at, ay imlagg”at, ay 
imlagg”aten, ay ittemlagg“aten. [oric. Ayt-Ms.] 
Etre malmené. Etre remué. >v.Merara, r. 

— Amlagg“at,, imlagg“aten. Etat de ce qui 
est remué, malmené. 


s—Smelegg"at, ismelegg"at, ar  ismele- 
ggat, ur ismelegg"“at, ay ismelegg"at, ay 
ismelegg“eten, ay ismelegg“aten. 
Ms] Malmener. Remuer. V.Merara, r. 
as—Asmelegg"at,, ismelegg“aten. Action de 
remuer, de malmener. 


[oric. Ayt- 


— Mmulġeššu, immulgeësa, ar it- 
temulġgġeššu, ur immulġešši, ay immulġeššu, 


ay immuluġeššan, ay ittemulġeššun. Etre 
affaibli. 

— Ammulgeëëu,, immulgeë$uten.  Affaib- 
lissement. 


s— Smulġeššu, ismulgeëSa, ar ismulgeëÿu, 
ur ismulgešši, ay ismulgeëëu, ay is- 
muluġeššan, ay ismulġeššun. Affaiblir. 
as—Asmulgeësu,, ismulgeëSuten. Affaiblisse- 
ment. 


— Melleq, imelleq, ar ittemellaq, ur imelliq, 
ay imelleq, ay imellegen, ay ittemellagen. 
Rédiculiser. 

— Amelleqy, imelligen. Action de réduculiser. 


tu— Ttumellaq, ittumellaq, ar ittumellaq, ur 
ittumelliq, ay ittumellaq, ay ittumellagen, 
ay ittumellagen. Etre rédiculisé. 
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— Mleqqaf |<mleggaf |, imleqqaf, ar ittem- 
legqaf, ur imleqgqaf, ay imleqgqaf, ay imle- 
ggafen, ay ittemlegqgafen. Suffloquer. "Bac, 


UF, f. 


— Amleqqafu, imleqqafen. Suffocation. 


—Imal. 41° Marque du futur. 42° An- 
née prochaine. >=°«Ar imal»: jusqu’à l’année 
prochaine. + /%«Ar imal ay ira ad-d iddu»: il 
ne viendra que l’année prochaine. 

— Imalass, id imalass. [Morpx. m.c. imal + ass] 
Semaine. "Bac, Aas, s. 


Megqar yad nnig izerey, ad-d ittey imal, 
Nasey dig tagatut, a lehesab issumumen. 


Même si je me dis que l’année est finie, 
Je me suis encore chargé de tous les chagrins. 


— Mellet, imellet, ar ittemellat, ur imellit, 
ay imellet, ay imelleten, ay ittemellaten. 
Plaquer. + /%«Imellet t i ugadir»: il l’a plaqué 
au mur. ZSyn.Lebbeq, nnet, n.t. wV.lebbet, 
L.b.t.; lemmes, m.s. 

— Amellet,, imelliten. Action de plaquer. 


tu— Ttumellat, ittumellat, ar ittumellat, ur 


ittumellit, ay ittumellat, ay ittumellaten, 
ay ittumellaten. Etre plaqué. 


— Imlewi, imlewan; timlewittim, timlewatin:}. 


Nègre. DV.Isemex, s.m.x. 


MAWT WI 


—Mlaweta, imlaweta, ar ittamlaweta, ur 
imlaweta, ay imlaweta, ay imlawetan, ay 
ittemlawetan. Etre malmené. "Bac, Awet, 
w.1. 

— Amlaweta,, imlawetaten. Etat de ce qui 
est malmené. 





s— Smelaweta, ismelaweta, ar ismelaweta, 
ur ismelaweta, ay ismelaweta, ay ismelawe- 
tan, ay ismelawetan. Malmener. 
:s—Asmelaweta,, ismelawetaten. Action de 
malmener. 


— Mulley. [masc. sing. sans plur] Tour de rôle. 
—l0C«Igula t id mulley»: c'est son tour. >!°°« Gan 
as mulleyy: ils ont fait le tour de rôle (chacun son 
tour). > %«Gan mulley: ils ont fait le tour de 
rôle (chacun son tour). mvV.Tiremt, r.m. 


— Tamnam. Mouche sacophage. Varon, varron. 
Joie Tag t tmna»: il a des varrons dans le nez/il 
souffre de varrons. ` Di a Ur yad nessin may igan 
izi “ula may igan tamna» (lit. On ne sait plus qui est 
mouche ni qui est varron) : c’est le trouble. 


Man, mani. Où. =% «Man tek“ema k mm: 
pourquoi t'y mêles-tu ? >'°°«Man ik "a: où en 
es-tu? >°«Man kera ?»: comment ça va ? 

— Mantur. ` Donn. m.c. man + tur.) Quand. 
—l0C«Mantur ira ad-d yugul ?»: quand reviendra- 
t-il? > {0C«Mantur ay ira ay iddu Za: quand 
partira-t-il 7 WV.Dda, d. 

—Maneza. [Morpu. m.c. mani + za] >° «Ha t, 
maneza t»: on prend ses rêves pour des réalités. 


Daat, [AHAGGAR](F.IN, p.1146.) mani : où. [NIGER](P.I, 


p.543.) mani : où, où est-ce que. 


—Mun, iman, ar ittemun, ur iman, ay 
imun, ay imanen, ay ittemunen. 1° Ac- 
compagner. =° «Iman id tes s Tzagurt»: il l’a 
accompagné à Zagora.  —/%«Maneny: ils sont 
unis. «Ur yad manen»: ils se sont séparés. 
Jore Mund id tes»: accompagne-le. Jore Yugey 
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ad i tes imuny: il refuse de l'accompagner. 
=P” «Mun, tegt: dis-moi qui tu fréquentes, je 
te dirai qui tu es. + /%«Iman d igef nnes»: il 
west pas provocateur. ` Jore Ad temunt d unna 
irewany: que tu sois accompagné de la bonté (for- 
mule de politesse). >=/%«Iman as d ufus»: il est 
conciliant avec lui/elle. DvV.Ssur, s.r. @Anr. 
Betu, b.t. 2° Etre ensemble. «man Yidir 
d Bezza, ur ten ibeti res mma n Yidiry: Yidir et 
Bezza s'aiment si ce n’est la mère de Yidir qui les 
a séparés. 43° Longer. ='°° «Iman d uberidy(lit. I 
a longé le chemin) ` il est parti. ='°°«Iman d'wasifo: 
il a longé la rivière. >'°°«Iman d treg"a afad ad as 
ur irrez ka ”aman»: il a longé la rigole pour éviter 
que quelqu'un lui prend de leau. >/°°« Teman 
d iġef nnes»: elle est tranquille. >=°«Iman as 
d ufus»: il est conciliant avec lui. >'°°«Iman d 
uberid allig-n igulay: il a longé le chemin jusqu’à 
l’arrivée. kv Goufen, g.f.y.; urruh, r.h. 

— Tamunt, timunin. Amitié. 

gr— Gar-tamunt. Mauvaise union.ä>-?°« Yuf 
bettu gar-tamunt»: mieux vaut une bonne sépara- 
tion qu’une mauvaise union. 

ag Agemmun,, igemmunen.  Plate-bande. 
Jore Ur ten negi (aman 
n trega): nous sommes en total désacord. 
Syn. Asaru, s.r. >V.Tigitt, g. 
tag— TagemmMuntig, tigemmunin:. 
préc.] 

ag> Imi-n-ugemmun. 
bande. 


g yan ugemmun 


[dim. du 


Entrée d’une plate- 


s—Smun, isman, ar ismun, ur isman, ay 
ismun, ay ismanen, ay ismunen. 1° Faire 
accompagner. Jore Jemen id tes iyyema-sv: il l’a 
fait accompagné de son frère. —/%«Ur id tes 
isman awd yan»: il ne l’a fait accompagné de per- 
sonne. Jore mam id tes Yidir»: fais-le accompa- 
gner de Yidir. > Jore Mond id tes isman ?»: de qui 
Va-t-il fait accopagner ? + %«Isman yiw-s d illi-s 
afad ad ddun s yigeran»: il a fait accompagner son 
fils et sa fille pour aller aux champs. 42° Met- 
tre ensemble, mélanger. — Tor a Teggume dur urgaz 
ad day tesmun išširran nnesy: il est resté chez 
son mari juste pour les enfants. =syn.Ssur, 
s.r. Gäng, Betu, b.t. 43° Coller. —Joreëmun 
lekewat nnagġ»: colle ces papiers. Jore mun 





igidar vu: colle ces murs. 44° Etre menu, 
se débrouiller. + %«]seman igef nnes»: il est 
économe. 45° Perdre toutes ses dents (animal) 
=/°« Isman»: il a perdu toutes ses dents (animal). 
DV.Ag“ereyan, g.T.y.n. 

as — Asmun,, ismunen; tasmunt:s, tismuninss. 
Compagnon, ami. Jore Mer id i usmun nnek, ur 
nnig ad ak keġ mayd terit»: si ce n’est pas ton 
ami, je ne te rendrai pas service. >='°°«Gam is- 
munen»: ils sont amis. 

gar— Gar-asmun, gar-ismunen; gar- 
tasmunt, gar-tismunin. Mauvais compagnon. 
Compagnon indigne. Conjoint indigne. 
ams—Amsemun,, imsemunen. 
colle, qui unit. 


Chose qui 


Tella tgallit gif-i, ad ak nessew iman, 
A gar-asemun”, i zeddeweg i tġufi nnun. 


Je jure que je ferai mon possible, mauvais ami, 
Et si j’échoue, je surmonterai mon chagrin. 


A “asemun”*inew ass nna g ur-i terit, 
Ad-i negin imurag nnek ad umumeg. 


O mon ami lorsque tu ne m'aimes plus, 
Le chagrin finira par me rendre maigre. 


ÜDrar. [Sous]mun, ttmuna, -mun ` être avec, aller 
avec, accompagner, se réunir; SMUN, SMUNA, -SMUN : 
réunir, ramasser, amasser, collecter. 

Come. [NIGER]|(P.I, p.121.) amidi, imidawan : com- 


pagnon, ami intime, bien-aimé. 


— Menu, imena, ar imennu, ur imeni, ay 
imenu, ay imenan, ay imennun. ¢1° Exam- 
iner attentivement. oC a Akbar ur imeni dat as» (lit. 
Il ne voit même pas bien devant lui) : il n’arrive même pas 
à résoudre ses propres problèmes. vV.Sekesew, 
k.s.; izir, z.r.; inniy, n.y. 42° Se mirer, se re- 
garder dans un miroir. —/%«Ar imennu Yaqqemu 
nnes»: il se regarde dans le miroir. 

— Amnu, imnuten. Action de se regarder dans 
un miroir. 


—Imnedi, imnediwen. Céréales. —/%«Ikrez 
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imnedi»: il a semé des céréales. ` — Tore Ar imegger 
imnedi»: il moissonne les céréales. >='°°«Ineza 
Yimnedi»: les céréales sont vendus. ` Jore Ur ġur 
nneg isul imnediy: nous n’avons plus de céréales. 
Jore Mer id i tagutt, genna ay iqqar imnediy: 
s’il n’a pas plu, les céréales se seraient desséchés. 
>vV.Timezt, m.z.; red rd: serewt, rum, 


A yiger axatar imnedi' ayd ak retig, 
Allig tirewem afar, ur-i ”igi Rebbi. 


Ô toi grand champ, je te souhaite des céréales, 
Puisque tu produis du chiendent, je wen fiche. 


—Mnid. [omc. Ayt-Mr] Devant. =° «Seksew mnid 
ak»: regarde devant toi. >=°°«Akk” ur yannay 
mnid asy (lit. I n'a même pas vu devant lui) : il n’a qu’à 
voir ses propres défauts. ©Syn.Dat, d.t.; at, t. 
QANT. tar, ue 


— Mnad ul imnad, ar ittemnad, ur 
imnad, ay imnad, ay imnaden, ay ittem- 
naden. kont, Ayt-Mr] Regarder. — Tore Mnod menid 
ak»: regarde devant toi. DV.Seksew, k.s.; izir, 
Z.T.; NnNniy, Nn.y. 

—Amenad,, imenaden. Action de regarder. 


ÜDiar. [Sous]ttmnid (emploi restreint à l’inaccompli) : 


regarder. 


DONS E A ts. 


—Mnagar, imnagar, ar ittemnagar, ur im- 
nagar, ay imnagar, ay imnagaren, ay it- 
temnagaren. Se recontrer. —"*«Mnagaren-n 
g yiger»: ils se sont rencontrés dans le champ. 
YRac. Ger, gr. 

— Amnagar,, imnagaren. Action de se ren- 
contrer, rencontre. 


Diar. [Sous|mmiggir, tmiggir, -mmaggar ` rencon- 
trer, se rencontrer, heurter, se heurter; smiggir, smiggir, 
-smaggar : faire rencontrer, ménager une rencontre entre 


plusieurs personnes, réunir. 


— Timnegastim, timenegasim. Maladie. 





Timnegas* n isemunen ay-a, 
Rebbi ad gif nneg tesefut. 


C’est la maladie de nos amis, 
Que le bon Dieu nous guérisse tous. 


DONC 


— Amnegud,, imneguden; tamnegudtim, ti- 
mnegudintm. %1° Chose réduite en poudre fine. 
42° Excréments humains. 


NON PR a O, 
— Amennaleji,,  imennuleja;  tamenna- 
lejitim,  timennulejaim. Chose bleue. 


SSyn.Ajenejaliy, j.n.3.l.y. 


 Amnirs, imniren. Borne. V.Amennayyu, 
m.n.y. 


MONS E A E E E 


—Mmensew, immensew, ar ittemensaw, ur 
immensiw, ay immensew, ay immensewen, 
ay ittemensawen. Dîner. “Rac. Nes, n.s. 

— Imensi, imensiwen. Dîner. 

> Timensitim, timensiwintm. im. du préc.] 

— Mensiwt. [fem. sing] L'heure du dîner. 


=> Semmensew,  isemmensew, ise- 
mensaw, ur isemmensiw, ay isemmensew, 
ay isemmensewen, ay isemensawen. Don- 
ner à dîner, servir le dîner. 

— Asemmensew,, isemmensiwen. Action de 


ar 


faire dîner. 


EE ar-dial. 


— Amenasf,, imenasfen. Moitié. -syn.Azgen, 
EE 


OB 


— Mantur. [MorPH. m.c. Man + tur] Quand. 
>v.Dda, d. "Bac, Man, m.n. 
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MNT MNZ, 

MON E Re E ee J. 

nt nat Sn Cu am—Ammenter,, immentiren. Action de 
"UM? b m e Së 


téraire (poésie). mV.Izeli, z.l.; tayha, y.h.; 
ahidus, h.d.s. 42° L'endroit où mange une per- 
sonne dans un plat collectif. 


—Mmunnet, immunnet, ar ittemunnut, 
ur immunnit, ay immunnet, ay immu- 
nneten, ay ittemunnuten. S'enrouler sur soi, 
s’entourtiller. "Bac, Nnet, n.t. 
—Ammunnet,, imunnat. Action de s’enrou- 
ler sur soi, de s’entourtiller. 

— Timunnatim.  [plur. sans sing] Futilités, es- 
croqueries, complications. ` — Jore And kiyy, xes 
timunnat ouennggg: ce n’est que des futilités. 
—lo0C«Awey-n timunnat nnek s wazey iny: éloigne 
tes complications de moi. 


s— Smunnet, ismunnet, ar ismunnut, ur 
ismunnit, ay ismunnet, ay ismunneten, ay 
ismunnuten. Mêler quelque chose, entortiller. 


as—Asmunnet,,  ismunnuten. Action 

d’entourtiller. 

M RENE T N, 

tut ; ; Se 
Mmentutu, immentuta, ar ittenntiti, 

ur immentuti, ay  immentutu, ay 

immentutan, ay ittementutun. Etre trai- 


nard. + /%4«Immentuta g twiri: il est traînard à 


tâche. 
u 
= Ammentutu,, immentutan. Etat de ce qui 


est traînard. 


u 
= Imentiti, imentitan; timenetitittim, 
timentitatinim. Traînard. 

tut 


GA Imentiten. [plur. sans sing.] Futilités, détails. 
tut 
$ Timentititim. [sing. sans plur.] Futilités, détails. 


NON TR A E T 


m—Mmenter, immenter, ar ittementar, ur 
immentir, ay immenter, ay immenteren, 
ay ittementaren. Trouver par chance. >v.Af, 





trouver par chance. 


sm—Semmenter, isemmenter, ar isemmentar, 
ur isemmentir, ay îisemmenter, ay 
isemmenteren, ay isemmentaren. Faire trou- 
ver. 


asm—Asemmenter,, isemmentiren. Action 
de faire trouver. 

DONS 
> Tamntessu:im. Petit rongeur à museau. 


>=” «Igġey ay ibetu tamntessu i ukabar» : il est ca- 
pable de tout. 


— Mennaw. De nombreux, beaucoup (nombre). 
Jore lllo mennaw n medden berray: il y a de 
nombreux gens à l'extérieur. + /%«Mennaw n 
isegg"asen ayeddeg-d ur iddiy: cela fait de nom- 


breuse années qu’il n’est pas venu. BV.Kigan, 
kon. 

E KEE 
Amennayyu,, imennuyya. ¢1° Jalon, 


borne. Point de repère pour marquer les frontières 
d’un terrain par exemple. >v.Imri, m.r.; am- 
nir, m.n.r. 42° Un jeu de societé codifié. 


— Manza. 
Man, m.n. 


[MorPH. m.c. mani + za] Où. (Bac, 


s—Zmunnez |[<smunnez|, izmunnez, ar iz- 
munnuz, ur izmunniz, ay izmunnez, ay iz- 
munnezen, at izmunnuzen. Grignoter. Grat- 
ter [au figur.] 

as—Azmunnez,, izmunnuzen. Action de grig- 
noter. 

ts > Tazmannazt:,, tizmannazinız. 
tage. 

as—Azmannaz,, izmannazen; tazmannaztız, 


Grigno- 
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tizmannazinsy,;. Personne qui grignote, qui 
cherche à en avoir plus que sa part. 


? 


> Timeqditim [<timeggit‘|, timeqqaim. 2 
mmeg] Goutte. =°°« Timeqqit n tagutt»: la goutte 
de pluie. Jore Ur tewit awd tmeqqit n tagutty: 
il n’a pas plu du tout. —l0C&«Ur isewi awd 
timegqit n waman»: il n’a bu même pas une 
goutte d’eau. >'°°«Timeqqit s tmeqqitt»: goutte 
à goutte. =P” «Timeqqit s tmeqqit as ineggey 
wasif: c'est goutte à goutte que le fleuve se 
met en crue. > /%«Imuyed, ur igin awd time- 
qqit n yitesy: il n’a pas du tout dormi de la nuit. 
ie Timeqqa n lemalakay (lit. Les gouttes des anges) 
: la beauté. >7””«Irewel i tmegqit yag-n ameda»: 
il a voulu esquivé la goutte et il est tombé dans 
la marre. DV.Tag‘emmimt, g.m. 

— Imeqqi, imeqqa. [augm. du préc.] Grosse goute. 


s—Smiqq, ismaqqa, ar ismiqqi, ur ismaqqi, 
ay ismiqq, ay ismiqgqeyen, ay ismiqqin. 
Goutter, ruiceler. Jore Ar ismiqqi ugadir»: le 
mur laisse passer des gouttes de pluie. air 
ismiqggi: il goutte. ~syn.Suddem, d.m. 
>Vv.Snisset, s.n.s.t.; E 

as— Asmiqqu, ismiqqan. Action de goutter. 


XComMp. |[AHAGGAR](F.I, p.254.) etteb ` tomber goutte à 


goutte, laisser tomber goutte à goutte. 


> Meqgqar. Même si, en dépis de, malgré. -/°°«A 
nesew atag megqar ta-d ur igula Yidir»: nous 
broirons du thé même si Yidir n’est pas encore 
arrivé. > /%C«Megqar-d ayennagy: malgré tout. 
—l0C«Meqqar t ur tennit»: vous n’avez pas besoin 
de le mentionner. > /%«Megqar nnig ad ged iged, 
yasey à uzewuy: quoi qu'il arrive, quoi qu’il advi- 
enne. 


Megqar* am gereg a tahizunt atar, 
Ad k (i) tawet a “ aleddejig ur tenni. 


Même si je te mets, estropiée, un pied, 
Tu n’atteindras plus jamais la fleur. 





— Lmeqq“eraë, id lmegq“eraë. Pot pour chauf- 
fer l’eau. 


XComP. [KABYLIE](D. p.35.) abeqaj, ibeqrajen : théière 


ou facetière. Sucrier. 


— Ameggallew,, imegqallewen. Branche 
sèche des dattiers utilisée comme bois de cuisine. 
10 «Ibbey-d imegqallewen i tferuxt»: il a coupé 
les branches sèches du dattier. >/%«Tessemera 
s imeggallewen»: elle fait la cuisine avec des 


branches sèches du dattier. DV.Igig, o: 
tasetta, s.t 

— Tameqqallewtim, timeqqallewinim. Jim. du 
préc.] 
EE tg. 


«Mer. Si. Jore Mer iri ay iddu, is yad idda»: 
s’il voulait vraiment partir, il l’aurait déjâ fait. 
=P” «Mer ay ibetan izi d izimer» (lit. C'est «mer» qui 
distingue «izi» (mouche) et «izi-mer» (mouton)) ` avec 
des si, on metterait Paris en bouteille. «Mer 
iri, igey»: s’il voulait, il pouvait. + /%C«Mer as 
t inni, genna ad-d iddu»: s’il le lui avait dit, il 
viendrait. «Mer issin, genna ad-d iddu»: s’il 
savait, il viendrait. ` —-JoreMer t yufi, ira ty: il 
l’aurait voulu s’il le pouvait. BV.ISs, s.; ig, g. 
—Merday. [Morpx. m.c. mer + day] Tantpis. 
Jore Merdou dig-s igisy: qu’il s’embourbe la- 
dadans/qu'il s’y noie. +-/«Merday-d ur iddi»: 
qu'il ne vienne pas. —l0C«Merday t yuf®: il 
l'aurait voulu. > %«Merday as t ur iki: qu’il ne 
le lui donne pas. >'°°«Merdya ten itteši wafa»: 
qu'ils brûlent. 

«Amer. [Morpu. m.c. a + mer] Si. + /«Amer t 
inegi fad, genna ay iseu»: s’il avait soif, il boirait. 
Jore duer iri, igeyw: s'il voulait, il pouvait. 
—l0C«Amer as t inni, genna ad-d iddu»: s’il le lui 
avait dit, il viendrait. >= «Amer issin, geng 
ad-d iddu»: s’il savait, il viendrait. ` Jore Aner 
issin mag illa, is t yad yufay: s’il savait où il se 
trouvait, il l'aurait déjà trouvé. >° «Amer id 
i “udem n Rebbi, genna ad as t zzurrefegÿy: si ce 
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n'était pas le bon Dieu, il aurait affaire à moi. 
—l0C«Amer iri, isseker ayenna Yiray: s’il voulait, 
il ferait ce qu’il voudrait.  >/%«Amer-d iddi, 
nemun id tesy: s’il était venu, nous l’aurions ac- 
compagné. 

— Merid. [MorpPx. mer + id] 41° Si. 
—l0C«Merid is-d idda, ur nniġ ad dduġ s ġur-s»: 
s’il n’était pas venu, je ne partirais pas chez lui. 
=P” «Amer id i waddeg, weteġg wa» (lit. Si ce n'était 
pas celui-ci, je frapperai celui-là) : il faut être fin dans 
ses actes et paroles. 42° Défaut. ='°°«Ur igi 
merid nnes xef da Vissay: son seul défaut est qu’il 
boit. 


mc: 


ÜDiraL. [NIGER](P.II, p.549.) amer : quand, lorsque, pen- 


dant que, alors que. 


EE ts. 
rur S . D 
=> Maruren.  [masc. plur] Mot sans signification 
précise. 


Aman-n-marurenwa. Le mirage. —/%«Iga 
zund aman-n-maruren» : il est tel le mirage. 


Adday yass irifi, g ag izzewa Nim, 
Aman n umeglagal ufen-i maruren*. 


Quand j’ai une très grande soif, 
Je prendrai n’importe quelle eau. 


MR Do conne 
— Immir. [sing. sans plur] Tonus, vigueur. 
>v.uddud, d. 

Yağ og ka ur ta jjiyeg, izayed ag-d wayyat, 

Yag ak ka ‘issumumen, ar ag neqggeden immir”. 

Avant de guérir, j’attrappa une autre maladie, 

Qui me fait maigrir et détruit mon tonus. 
EE tg. 


> Tamart, timiraim. 1° Menton. >° «Tereza 
Yas tamart»: il s'est fracturé le menton. 
—loC«Isseker amar n ddaw tamart» (lit. Il a un double- 
il a pris de l’embonpoint. 42° Barbe. 


menton) : 





Jore Ur da ttasey tamart tayyat, ar tes tasey s 
tmetelty: il ne se fait pas qu’un adulte fasse vivre 
un autre. —loC«Isseker amar»: il s’est laissé 
pousser la barbe. >'°°«Ikkes/iġeren tamart»: il 
s’est rasé la barbe. > /%«Ikkes as tamarty: il lui a 
rasé la barbe. [au figur.] Il ne le prend pas au sérieux. 
Jore Ur ta Yas-d tenekir tamarty: il n’a pas encore 
de barbe (adolescent). >?°«Ikkes tamart i “igef 
nnes, ig tes à Yidir»: il a donné plus d'importance 
à Vidir qu'à lui-même. ;>?"«Ayenna-d iffegen g 
ššireb, yag-d tamart» (lit. Tout ce qui est tombé de la 
rien n’est perdu de ce 
Jore Tetteša t tamart 


moustache atteint la barbe) : 
qu’on fait aux proches. 
nnes»: sa barbe le gratte. 
 AMaATwya, imira. [augm. du préc] 61° Grand 
menton. 42° Barbe touffue. —/%«lsseker amar»: 
il a une grosse barbe. 

— Tamart-n-umgar. (lit. La barbe du vieillard) Le 
salsifis. 

— gas Tamargastim; timirgasinim. 
=Syn.Tagesmart, g.s.m.r. 


Mâchoire. 


a«—Akammar.,, ikammaren. Menton tordu, 
gueule. —"%«Isseker akammar zef ur illi Rebbi»: 
il a un menton tordu. V.Ahenfir, h.n.f.r. 


Unna “ittinin ka, yughul ur t gin, 
Ad ikkes tamart*, isilew-d i “udelal. 


Celui qui ne fait pas ce qu’il a promis, 
Qu'il rase barbe et laisser pousser les cheveux. 


Daat, [AHAGGAR](F.IIl, p.1224.) tamart, timarrin : 


menton, barbe du menton; amar, imarren : grosse 
barbe. [NIGER]|(P.II, p.550.) tamart, timarren ` menton, 
barbe; (P.II, p.549.) amar, imaran : gros menton, menton 
énorme. [KABYLIEÏ(D. p.95.) aëammar |[<akammar|, 


išammaren : barbe, barbe mal entretenue, barbiche. 


 Amurs, imuren. [Morpx. m.c. amu + r.] 41° 
Part. Bac, Umu, m. 42° Protection accordée 


par quelqu'un à quelqu'un d'autre (étranger en 


général). 

> Tamurt, timura. Pays, contrée. 
Syn. lamazirt, m.2.T. 

SU-tmurt, ayt-tmurt; utt-tmurt, isett- 


tmurt. (lit. Celui du pays/celui à la petite part) Al" 
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Cultivateur par opposition à la transhumance. 
2° Nègre. Parce qu'ils s'occupent de la culture. 
mV.Agarrat, g.r.t.; isemex, s.m.x. 


" ar-dial. 


 TamarTaim, tiMmariwinim. Effort, misère. 
Jore Da Yikkat tamara»: il se donne de la peine 
(notamment au travail). :/°«Tagt zar-s tmaray: 
il y est contraint. > /%«Tegg"era Yas-d tmara»: il 
a fini ses jours dans la misère. >””«Tamara 
ay isemunen medden): c'est en cas de diffi- 
culté que les gens se solidarisent. >'°°« Tamara 
tamesmarrayt»: la misère noire. >!°°« Tamara 
Vizizziyen»: la misère noire (au propre et au fig- 


uré). Jore Tega Yas t tmarav: il y est con- 
traint. > %«Ikkes as tamara»: il lui a rendu 
service. > %«Ikkes tamara Yi Yiġef nnes»: il se 


débrouille bien. ` Jore lo g tmarav: il est dans la 
misère, il est mésirable (au propre et au figuré). 
—l0C«Tezery zar-s tmarav: il est entamé par la 
pauvreté. >=P”«Unna “ur iwiten tamara, tesul 
ard t tewet» (lit. Qui ne frappe pas la misère, elle finira 
par le frapper) : qui ne se donne pas la peine finira 
par être pauvre. >'°°«Itteša day tamara»: il a 
fait des efforts inutiles. + %«lwet tamara»: il 
s'est démené. >'°°«Tekka dis tmara»: il a trop 
peiné/il a vécu des moments difficiles. ("ai 
tamara»: il west plus pauvre. > "%«Issufeg t id 
tamara»: il l’a aidé. 

gr— Gar-tamara. La misère noire. 


À ttamen mi nella ddaw tnebatt nnes a mulana, 
Ad ag tegim g widda terit, tareyem-i i tamara*. 


Ô le garant qui nous guide, notre bon Dieu, 
Fais de moi un fidèle, éparge-moi les épreuves. 


Merret, imerret, ar ittemerrat, ur imer- 
rit, ay imerret, ay îimerreten, ay itte- 
merraten. Etre fatigué, épuisé. Avoir enduré, 
peiner. — %«Temerret Tuda»: Touda est épuisée. 
>v. Wehel, w.h.l. 

—>+Amerret,, imerriten. Fatigue, peine. 
1—tnLemeretan. 
peine. 


[sing. sans plur] [nm] Fatigue, 





s—tSmerret, ismerret, ar ismerrat, ur is- 
merrit, ay ismerret, ay ismerreten, ay 1s- 
merraten.  Epuiser. > %«Tesemerret t twiri 
%abayyen»: le travail l’a énormement épuisé. 

as —tAsmerret,, ismerriten. Epuisement. Ac- 
tion d’épuiser. 

Da temettasen iserdan, ur merriten, 

Unna “ur ilazem unzegum ad ten issagen. 


Les mulets sont désormais dans le bien-être, 
Point contraint à la misère, ne l’achète pas. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1221.) tamara, timariouin : 
force. [NIGER](P.II, p.549.) tamara : force, puissance, per- 
sonne notable. [Sous|mrrt, tmrrat, -mrrt : souffrir, se 
donner de la peine, du mal, se fatiguer; smrrt, smrrat, 


-smrrt : causer de la peine à quelqu'un, chargriner. 


— Mer Jan, meru], imera, ar ittemeru, ur 
imeri, ay imeru, ay imeran, ay ittemerun. 
Etre fixé, être placé sur, être coincé, être callé. 
—l0«Imera Yimensi may ila wass»: le dîner est 
placé sur le foyer depuis logntemps. 

Imri, imran. Ai" 
Cale, jalon. >!°°«Iga Yimeran»: il a jalonné. 
>v.Tamazeyt, m.z.y. ¢2° Point noir sur le 
blanc de l'œil. Joren Yas imeri g tity: il a 
3° Pierre 


(lit. Celui qui est fixe) 


un point noir sur le blanc de l’œil. 
d’échoppement. 

tas > Tasemertz, tisemerins. 
qui serre) Ceinture (pour femmes). > 
mert nnes»: elle a mis sa ceinture. 


(lit. Celle qui fixe, 
loc « Tega tase- 
kv Togert, 


gr. 
a —Asemert,, isemeren. [augm. du préc.] 


—.nAmerenu,, imerena. Cale. 
>an Lamerenutim, LIMETENGim. [dim. du préc.] 


s—Ssemer, issemera, ar issemera, ur isse- 
meri, ay issemer, ay issemeran. (lit. Placer 
la marmite sur le foyer) Cuisiner. >—P°«Tessemera 
Vasemeri n umegud inega la: elle a fait trop de 
nourriture. > "%«Issemera Yi Yimettawen»: il a 
pleuré beaucoup. BV.Tiremt, r.m. 

as— Asemeri,, isemeriten. Action de cuisiner. 
=P” «Asemeri n umegud inega laza»: la cuisine de 
la jeune fille dévorée par la faim (disproportion- 


née). 
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tas — Tasemeritt;;, tisemeritin:;. Marmite. 
tas > Tasemeritt-n-ugeddar:,, tisemeritin-n- 
ugeddarz;. Marmite en poterie. 
bu—Bu-"usemeri, id bu-"usemeri. Cuisine. 


s—Semmer, isemmer, ar ittesemmar, ur 
isemmir, ay isemmer, ay isemmeren, ay 
ittesemmaren. Clouer. 

as— Asemmer,, isemiren. Action de clouer. 


ams—Ansemmary |[<amesemar|, insemaren. 
Clou. 
tams ™> Tansemart;s [Ktamsemart|, tinsema- 


Tinis. [dim. du préc] Petit clou. 


tu— Tltemer, ittemera, ar ittemeru, ur it- 
temeri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay it- 
temeran. Etre coincé, être calé. + /°«Dinnag 
ag-n ittemera wawal»: c’est là que réside le 
fond du problème. —loC«lttemera Yas-n utar 
g udukuy: son pied est coincé dans la chaussure. 
—loC«Ittemera Yas imensi»: il n’a pas bien mangé 


au dîner (à cause d’un problème). &Anr. Rey, 
r.y. 

s Settemer, isettemera, ar isettemeru, 
ur isettemeri, ay isettemer, ay isette- 


meran, ay isettemeran. Al" Coincer, fixer. 
—loC«Isettemera-n anesemar g uduku»: il a fixé la 
clou dans la chaussure. ¢2° Empécher le déroule- 
ment normal d’un événement. >° «Isettemera Yas 
imensi»: il le dérangeait pendant qu’il mangeait. 
>=l°c«Isettemera Yasen imensi»: il n’a pas voulu le 
laisser dîner (il le dérange). 

at Asettemer, isettemuten. Action de fixer, 
de coincer. 


k>Kemmer, ikemmer, ar ittekemmar, 
ur ikemmir, ay ikemmer, ay ikemmeren, 
ay ittekemmaren. Jouer un mauvais tour. 
—l0C«Ikemmer as tesy: il lui a joué un mauvais 
tour. 

ak— Akemmer,, ikemmiren. Action de jouer 
un mauvais tour. 


tuk Ttukemmar, ittukemmar, ar ittukem- 
mar, ur ittukemmir, ay ittukemmar, ay it- 
tukemmaren, ay ittukemmaren. Etre l’objet 





d'un mauvais tour. —- Jore Ttukemmar asy: il a été 
trompé. 


Ttereg awen a Rebbi, 
K og tikki ur ittesmuren, 
Kkesat imri igquman dat-1. 


Je te demande ô mon Seigneur, 
Donnez-moi un don inépuisable, 


Supprimez mes pierres d’échoppement. 


Daat, [NIGER](P.II, p.726.) esmer : couler. 


XComP. (P.I, p.5.) abbad, abbadan : ceinture. 


E 
rir e : S S a 

—Mrir, imrar, ar ittemrir, ur imrar, ay 
imrir, ay imraren, ay ittemriren. [oric. Ayt- 


loc 


BI] Etre pressé. —"%«Imrar, ira ay iddu»: il est 


pressé de partir. 


rir S 8 A R 
n—Nnemrir, innemrar, ar ittenemrir, ur 
innemraT, ay innemrir, ay innemraren, ay 
ittenemriren. Etre pressé. 


rir e D 
tan Tannemrirtin, tinnemrarin. Etat de 


celui qui est pressé, précipitation. 


an —Sennemrir, isennemrar, ar isennemrir, 
ur isennemrar, ay isennemriT, ay isennem- 
raren, ay isennemriren. Presser (pour faire 
quelque chose). Jore Maud k (makk) isennem- 
raren ?»: pourquoi êtes-vous pressé comme cela 
? lo Ur illi mayd-k (makk) isennemraren: il 
n’y a pas lieu d’être pressé. 

an Asennemriry, isennemriren. Action de 
presser. 


m.r. 


— Amrad,, imraden. Un arbuste. 
Dv.Tiwinas, w.n.s. 


= Tamradtim; timradinim- [dim. du préc.] 


[Bot.] 
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LAm ad Apo DEE ER E EE 
Tazarine. Peut-être à cause d’un arbre qui sert de 

repère. —/«Kkig-d Amrad»: j'ai été à Amrad. —Marafad. Pour que. =Syx.Afad, f.d. 

EN EI EE EE tb EO tS MRG EE ts. 
—Mred, imred, ar imerred, ur imrid, ay | > Amargu, imurag. AL" Amour. —/%«Yag t 


imred, ay imreden, 
noter. —/%«Imred as 
le bord. 42° Ne pas 
GANT. Sewu, £.w. 

— Amrad,, imraden. 41° Action de grignoter, 
grignotage. 42° Etat de ce qui n’est pas aiguisé. 
> Imred. [sing. coll. sans plur.] Petits des sauterelles. 


ay imerreden. 41° Grig- 
ajemamy: il lui a grignoté 
être aiguisé, être émoussé. 


 Mrured, imrured, ar ittemrurud, ur im- 
rurid, ay imrured, ay imrureden, ay it- 
temruruden. ` Trainer. «Ar ittemrurud g 
wakal»: il traîne par terre. «May ila wass 
ittemrurud»: il a traîné pendant toute la journée. 
»v.Herured, h.r.d. 


rur . DH A 
 Amrured,, imruruden. Action de traîner. 


«+ Semrured, isemrured, ar isemrurud, ur 
isemrurid, ay isemrured, ay isemrureden, 
ay isemruruden. Faire traîner. 

«— Asemruredy, isemruruden. Action de faire 
traîner. 


Dat. [AHAGGAR](F.IN, p.1225.) moured : ramper, se 
traîner en marchant sur le genoux, (chameau, personne). 
[NIGER|(P.II, p.551.) mured 


marchant sur le genoux. [KAByLIE|emred : se traîner sur 


ramper, se traîner en 
les genoux, se traîner au sol, écorcher. [Sous|mrd, ttm- 
rad, -mrd : ramper, se traîner sur les genoux en marchant, 
s'agenouiller. 


MODE TE 


— Amredul, imredal. al" Terrain vague. Y Rac. 
Redel, r.d.l. 42° Steppe. 

tam Tamerdult:n, timerdalim- [dim. du préc] 
al Petit terrain vague. 42° Petite steppe. 43° 
[au sing.] [Typo.] Le nom d'un champ. 


— Mreday. Tantpis 





umarg»: il est amoureux. + /%«Inega t umarg»: il 
est amoureux. V.Tayri, r.; batad, t.d. 42° — 
Par ext. Chagrin d'amour. >'°°«Tlla dig-s umarg»: 
il a le chagrin d’amour. 


Annayeg amarg* gan am wallun, 
Da ttiriren s wayd ran, iffeg as afus. 


J’aperçus l’amour, il est telle une timbale, 
Qui chante l’amour qui lui échappa des mains. 


Awa mun d udrar, ger as à “usmun awa, 
Awa a ”amarg* awa, rar t id meqqar eregg, 


Longe la montagne, appelle ton ami, 
Amour, même loin, fais lui rebrousser chemin. 


Iga dig-i “umarg” rray n usekelu. 


L'amour est en moi tel un arbre. 


Iga Tamara" dig-i am uskelu, 
Ur da ttemunen igidar iwet usettig. 


L'amour est en moi tel un arbre, 
Les murs fissurés ne se mettent plus ensemble. 


DOS RE E A 


 Tamargastim,  timirgasinim Mâchoire. 
Jore lee zg Vas tamargast»: il lui a cassé la mâ- 
choire. Rac. Tamart, m.r. 


 Tamurÿitm, timurgiwinım. 1° Sauterelle. 


Jore Teggudey tmuregi g udegar ddeÿ: il 
y a beaucoup de sauterelles à cet en- 
droit. >v.Imered, m.r.d.; aburexes, 


b.r.æx.s.; tafuremi, f.r.m. 42° Grande quantité 
de... "°° «Gan tamuregiy: ils sont nombreux. 
<> Muregi. Nom d’une famille. 
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— Mireg, imareg, ar ittemiriġ, ur imarig, 
ay imireg, ay imaregen, ay ittemirigen. 
41° Etre salé. —l0C«Maregen waman»: l’eau est 
salée. > /%«Imareg sekesuy: le couscous est salé. 
—l0C«Maregen waman n tanut ddeġ»: l’eau de ce 
puits est salé. »v.Tisent, s.n. @Anr. Mesis, 
m.s. 42° Etre mignon. —"“«Temareÿ Tuda»: 
Touda est mignone. 

— Timmiredtim. Fait d’être salé. 

= Tamarigtim: timariginim. [au plur.] Le nom 
d’un lieu-dit. 

— Amarigy, imarigen. Sol qui regorge de sel, 
terre salée. — Jo" «Iga wakal ddeġ amarig»: ce sol 
est plein de sel. 
mm—Mm-umarig/bu-umarig. 
d’un champ. 

> Timariginim 
Tazarine. 


[Typo.] Le nom 


[Typo.] Le nom d’un lieu-dit à 


s—Smireg, ismareg, ar ismirig, ur ismarig, 
ay ismireg, ay ismaregen, ay ismirigen. 
Rendre salé. — %«Ismareg sekesu»: il a mis trop 
de sel au couscous. 
as—Asmiregy, ismirigen. 
salé. 


Action de rendre 


xComeP. [NIGER](P.I, p.8.) ebdedeg, ibedegen [n.m.] : 


terre salée. 


DM ER E A 


m—Mmermed, immermed, ar ittemermid, 
ur immermid, ay immermed, ay immer- 
meden, ay ittemermiden. Etre tourmenté. 
»>v.Kkerfes, k.r.f.s. 

am—Ammermed,, immermiden. Etat de ce 
qui est tourmenté. 


s«—Smermed, ismermed, ar ismermid, ur 
ismermid, ay ismermed, ay ismermeden, ay 
ismermiden. Tourmenter. 

as— Asmermed,, ismermiden. Action de tour- 
menter. 





MRST 
EE 
— Mmermet, immermet, ar ittemremut, 


ur immermit, ay immermet, ay imme- 
rmeten, ay ittemermuten. Grouiller, four- 
miller. »v.Setitel, t.l. 

— Ammeremet.,, immeremeten. 
grouiller. 

— Amremut,, tmremuten. [au plur] Grande 
quantité de. Foule. Essaim. vV.Amejemuj, 
m.j.m.j.; agudiy, g.d.y. 


Action de 


—Amrenu,, imrena. Cale. Rac. Meru, 
HE 


= Tamrenutim, timTrenaim. [dim. du préc.] 


— Merreq, imerreq, ar ittemerraq, ur imer- 
riq, ay imerreq, ay imerregen, ay ittemer- 
roden, Se traîner par terre. =Syn.Merurd, 
m.r.d. 

— Åmerrequ, imerriqen. Action de se traîner 
par terre. 


Meqqar as nebena lebruj i “ufullus, 
Ur iwalef xes ayenna g ittemerrag”. 


Même si j'ai construit aux poules un bâtiment, 
Elles ne sont habituées qu’à leur misère. 


XComp. [NIGER]|(P.I, p.9.) bidanbo, bidanbotan |n.m.] 
: fait de se rouler par terre, plongeon ordinaire (la tête en 


bas, dans la mare). 


— Mars. Le mois de mars. vV.Ketuber, 


k.t.b.r.; mayyu, m.y. 


— Timresatim. [plur. sans sing] Aigreurs de 
l'estomac. — Tore Agent t tmersat»: il a des aigreurs 
d'estomac. DV.Iz2i, z.; tawetettayt, w.t.t.y. 
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— Amresit,, imresiten. figuier male. Gau, 
Tazarine, z.r. >V. Awtem, w.t.m. 


— Amresitu, imresiten. [Bot] Le caprifigue. 
— Ayt-Mresit. 
Tazarine. 


` 


[Typo] Nom d’un lieu-dit à 


—Mreë, imreë, ar imerreë, ur (më, ay 
imreë, ay imreëen, ay imerreëen. Couper 
ras. —=°°«Imreš as uzru atad»: la roche l’a blessé 
au doigt. »v.Mret, m.r.t. 

 Amraë%, imraë$en. Action de couper ras. 


tu— Ttumeraë, ittumeraë, ar ittumeraë, ur 
ittumeriš, ay ittumeras, ay ittumeraëen, ay 
ittumeraësen. Etre coupé ras. 


— Merret, imerret, ar ittemerrat, ur imer- 
rit, ay imerret, ay îimerreten, ay itte- 
merraten. Etre fatigué, épuisé. Avoir en- 
duré. >v. Wehel, w.h.l.; remey, r.m.y. { Rac. 
Tamara, m.r. 

+ Amerret,, imerriten. Fatigue. 


s—Smerret, ismerret, ar ismerrat, ur is- 
merrit, ay ismerret, ay ismerreten, ay is- 
merraten. Epuiser. 

as— Asmerret,, ismerriten. Epuisement. Ac- 
tion d’épuiser. 


 Tamrattim, timratinim: 
sauvage. 


[Bot] Une plante 


—Mret, imret, ar imerret, ur imrit, ay 
imret, ay imreten, ay imerreten. Couper 
ras. Couper rapidement. ='°°«Iwet t, imret t»: il 
l'a tué. + %«Imret as igefr: il lui a coupé le 





bout. DV.Bbey, b.y.; mreë, m.r.š. 
— Amrat,, imraten. Action de couper ras. 


tu— Tumrat, ittumrat, ar üittumrat, ur 
ittumrat, ay ittumrat, ay ittumraten, ay 
ittumraten. Etre coupé ras. 


MRT E E kb., ts. 


—Mmurtes, immurtes, ar ittemurtus, ur 
immurtis, ay immurtes, ay immurtesen, 
ay ittemurtusen. 1° Mourir sans être égorgé 
(bête), être mal égorgé (bête). kv. Eden, f.d.y. 
+2° Ne pas aller à terme. 

— Ammurtes,, imurtusen. ¢1° Etat de la 
bête mal égargée. 42° Etat de ce qui n’est pas 
allé à terme. 


s— Smurtes, ismurtes, ar ismurtus, ur 
ismurtis, ay ismurtes, ay ismurtesen, ay 
ismurtusen. Egorger imparfaitement, tuer une 
bête (animal sauvage). 

as—Asmurtes,, ismurtusen. Action d’égorger 
imparfaitement. 


ÜDrar. [KaByLE]mmurdes : être égorgé non rit- 


uellement, crever (sans être égorgé rituellement). 


[Sous|mmudrs, tmudrus, mmudrs : 
(bête). 


être mal égorgé 


 Amerwas,, imerwasen. Dette. ="°°«Isul 
ois umerwas»: il est encore endetté. Tore Yusey 
amerwas»: il s’est endetté. BDV.Anemmirus, 
n.m.T.Ss. 

— Tamerwastim, timerwasinim. 
Etat de l’endetté. 
bu—Bu-"umerwas, ayt-umerwas; 
umerwas, id mm-umerwas. L'endetté. 


[dim. du préc.] 
mm- 
ÜDrar. [KABYLIE](D. p.110.) S$ermeq, yetteëermiq - 


être endetté, criblé de dettes. Etre lâche, 


pendre. aëäermiq, i$ermigen; taëermiqt, tišermiqin : 


aëermeq ` 


lâche, qui pend. 
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MRN e E 


—Mmerteë, immerzreš, ar ittemerruš, 
ur immerzriš, ay immerzreš, ay immeTt- 
ešen, ay ittemmerxusen. Bouger, grouiller. 
xsSyn.Kkerkeš, k.r.k.š 

— Ammerzreš,, immerxièen. 
grouiller, de bouger. 


Action de 


s—Semmerxes, isemmerxzeë, ar isemeræus, 
ur isemerriš, ay isemmerxeë, ay isemmerz- 
e$en, ay isemmerxzusen. Faire grouiller, faire 
bouger. 

as— Asemmerzeë,, isemmerxuëen. Action de 
faire grouiller, de faire bouger. 


—Mrey, imrey, ar imerrey, ur imriy, ay 
imrey, ay imreyen, ay imerreyen. Note, Ce 
verbe a probablement la même racine que le verbe rey, r.y.. 
Al" Ecraser. «Ar imerrey iredenÿ: il écrase 
les grains de blé. > %«Imrey as uzeru atar»: la 
pierre lui a écrasé le pied. /%«Imrey t iyyisv: 
le cheval l’a écrasé. + "%«/mrey as tt» (lit. il la lui a 
écrasée) ` il lui ajoué un mauvais tour. V.Ddez, 
d.z.; mezey, m.z.y.; berey, b.r.y. 42° Gratter, 
frotter. — Tore Ar: imerrey tadawt»: il se gratte le 
dos. Jore furen igef nnes»: il s’est frotté la tête. 
Jore Ar as imerrey tadawt»: il lui frotte le dos. 
»>v.Krey, k.r.y. 43° Vexer. =°°«Imrey as ul: 
il l’a vexé. «Ar as imerrey ul»: il cherche à 
le vexer. > %«Imerey as tt/tes»: il lui à joué un 
mauvais tour. 

 Amray,, imrayen. 1° Action d'’écraser. 
2° Action de gratter. 43° Action de vexer. 
—l0C«Ameray n wub: la vexation. 
 Tamerrayttm, timerrayinim. Toupie. 


tu— Ttumray, 
ittumray, ay 
ay ittumrayen. 


ittumray, ar ittumray, ur 
ittumray, ay ittumrayen, 

Etre écrasé, frotté, gratté. 
—l°°« Ttumeray as» (lit. Il lui a été écrasé) : il a été 
trempé. 


rur D Q 
n—Nnemrurey, innemrurey, ar ittenemru- 
ruy, ur innemruriy, ay innemrurey, ay in- 
nemrureyen, ay ittenemruruyen. Se dés- 





intéger, crouler, être démoli. —/%«Jwet t, innem- 
rureyy : il l’a démoli d’un coup. >v.Rrum, r.m. 
an Annemrureyy, innemruruyen. Etat de 
ce qui est désintégré, de ce qui croule. 


rur . H 
sn—Sennemrurey, isennemrurey, ar isen- 
nemruruy, ur isennemTruriy, ay isennem- 
rurey, ay isennemrureyen, ay isennemru- 
ruyen. Désintéger. 

rur . 
an ÅSEeEnneMrureyu, isennemruruyen. Ac- 
tion de désintégrer. 

ÜDrar. p.1226.) emri frotter. 
[NIGER|(P., p.555.) emrey : frotter avec quelque chose de 


[AHAGGAR](F.HI, 
dur, effacer en frottant, écorcher, être frotté. 


Come. [Sous]|bbj, tbbj, -bbj : 


broyer, être broyé. 


écraser, être écrasé, 


— Mirey, imarey, ar ittemiriy, ur imariy, 
ay imirey, ay imareyen, ay ittemiriyen. 
Etre entassé. Etre empilé. + %«lIsemary kigan 
n yireden»: il a entassé beaucoup de blé. 
;Imirey, imareyen. %1° Tas. Pile. —/%«Iga 
Vutefel imareyen g uderar»: la neige est en tas sur 
la montagne. DV.Agudiy, g.d.y.; taffa, f.; 
amadag, m.d.g. 42° [au plur.] [Typo] Nom d'une 
localité. 


s—Smirey, ismarey, ar ismiriy, ur ismariy, 
ay ismeriy, ay ismareyen, ay ismiriyen. 
Mettre en tas. Empiler. Entasser. 
as—Asmirey,, ismiriyen. Action d’entasser, 
d’empiler. 


xCome. [NIGER](P.I, p.11.) bedeyyek : être entassé. 


> Mrez, imrez, ar imerrez, ur imriz, ay 
imrez, ay imrezen, ay imerrezen. [oric. Ayt- 
Mr] Contusionner (à la tête). ~svn. Qleb, q.l.b. 
mv.Sturtes, r.t.s. 


> Amraz, imrazen. Action de blesser sur la 
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tête. 


tu— Ttumraz, ittumraz, ar ittumraz, ur it- 
tumriz, ay ittumraz, ay ittumrazen, ay it- 
tumrazen. Etre contusionné (à la tête). 


MR EY E EE 


—Mmersey, immersey, ar ittemereay, ur 
immereiy, ay immeræy, ay immerceyen, ay 
ittemersayen. S’exploser. 
> AmmerTæyY,,  imeraiyen. 
s’exploser. 


Action de 


s— Semmercey, isemmereæy, ar iSeMmmMeTEAYy, 


ur  iSEMMETAY, ay  isemmersæy, ay 
isemmerseyen, ay isemereayen. Faire ex- 
ploser. 


as > Asemmeræy,, isemmersiyen. Action de 
faire exploser. 


Mas. Ou. [Morpu. m.c. ma + s] =° «Mas idda 
Za: où est-il parti ? «Mas ira ad t id iseġ ?»: 
que voudra-t-il acheter ? "Bac, Ma, m. 


 AMMASwya. ` ng, sans plur] Milieu, le sein. 
—l0C«Ikka Yammas n uberids: il marche en plein 
milieu de la chaussée. =—loc«Ikka Vas am- 
mas»: il est en plein dedans. >'°°«Yag-n am- 
mas n uhebusÿ: il est tombé en plein milieu du 
=° «Ammas n yit»: le milieu de la nuit. 
—l0C«Ammas n wass»: le milieu de la journée. 
—l0C«Ammas n tgemmi: au milieu de la mai- 
—l0C«Ammas n uberids: au milieu de la 


ravin. 


son. 
route. —/C«Ammas n wayyury: au milieu du 
mois. >—/°C«Ammas n medden»: au milieu de tout 


le monde. DV.Tasega, sg: ir, r. 

am— ANAMMAS wa inammasen; 
tanammastin, tinammasinin. Médian, celui 
qui est au milieu. 

tim Tinammasinim - 
champ. 
 Igeran-n-wammas. 
(situés dans l'espace)) [Typo.] Le nom d’un champ. 


[Kamammas| 


[Typo] Le nom d’un 


(lit. Les champs du milieu 





A mayd illan g wammas* n rrut, 
A wa kkes as i “utebir inew akarif. 


O les bons marabouts de ce minaret, 
Que ma colombe ne soit plus entravée. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1246.) ammas, ammasen : 


intérieur. [Sous|ammas : milieu. tuzzumt : milieu. 


EE tg. 
> TimMmesSSiimm, timMmessiWinim. Al Feu. 
~syn. Afa, f. 62° Une maladie de la peau. 


Jore Tag t tmessi»: il est atteint de cette maladie. 
43° Mauvais comportement, comportement tur- 
bulent. 

a AlemessSiwa, alemessitenya. Foyer du feu. 
>—l°c«Issaġ afa g walemessi»: il a allumé le feu dans 
le foyer. Jore Do Yireqqa tama n walemessi»: il 
se chauffe au feu du foyer. œ~svn.Takatt, k. 
>V. Tannurt, n.r.; ineyan, n.y. 

ti Talemessitty, talemessitiny. Jim. du préc. 


Gat as timenza a H Imazigen, idda leheya, 
Ku yiwen isejeb as ad isigg igef i tamessi. 


Ô Imazighen, faites vite, l'honneur n’est plus, 
Chacun préfère être imprégné de turbulance. 


A “ul inew ad awen-d i ggareÿ aman, 
Teg tasa new am i tenewa g walemessi. 


O mon cœur, je vais te mettre à l’eau, 
Tu es comme si tu es cuit sur le fourneau. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1247.) témsé : feu. 


<> Timist. Migraine. Surtout la migraine qui 
s'attaque aux dents. "Bac, Imi, m. 


> Ames, yumes, ar iltames, ur yumis, ay 
yames, ay yumesen, ay ittamesen. Enduire. 
Badigonner. Tore Yumes as akal»: il l’a enduit de 
terre. >='°°«Iddu, ay yames alut: qu’il aille se 
faire foutre. »v.G‘em, ġ-m.; awet, w.t. 
=>Imesyi. Etalement, action d’étalter. 

s Isumis. [plur. coll. sans sing.] Produits de beauté 
(femmes). 
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m—Myamas, imyamas, ar ittemyamas, ur 
imyamas, ay imyamas, ay imyamasen, ay 
ittemyamasen. S'enduire mutl. quelque chose. 
—l0C«Myamasen dig-s akab: ils se sont bagarrés 
violemment. 

am—Amyamasy, imyamasen. 
s’enduire mutl. quelque chose. 


Action de 


1x—Lemmes, ilemmes, ar ittelemmas, ur 
ilemmis, ay ilemmes, ay ilemmesen, ay it- 
telemmasen. Obturer. =!°°«Ilemmes agadir: il 
a obturé le mur. 

al—Alemmes,, ilemmisen. Action d’obturer. 
a> Talemmasty, tilemmasiny. Truelle. 


A titt ur yumisen” tazult, ur am iguda “urasa, 


Ur da-d ittexelas ššuf inew zes alen tiberkanin. 


Lol sans kohol, tu n’es pas beau à voir, 
Mon regard ne supporte que des yeux noircis. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1240.) ames : essuyer (ôter en 
frottant doucement). [NIGER|(P.I, p.18.) bakkat : oindre, 


enduire, soupoudrer. 


S Msis, imessus, ar ittemsis, ur imessus, 
ay imsis, ay imessusen, ay ittemsisen. 41° 
Etre fade, insipide, manquer de sel. —/%°*«/messus 
imensiy: le dîner est insipide. —lo0C«Imessus 
ugerumy: le pain manque de sel »v.Bisel, 
b.s.l.; bizen, b.z.n. @Anr. Mireg, m.r.g. 42° 
Etre turbulent. =° «Imessus wawaly: il n’y a plus 
rien à dire. > /%«Imessus iširri Vin»: cet enfant 
est turbulent. »>v.Qqejer, q.j.r. 

— TamesSitm. [sing. sans plur.] 41° Fait d’être fade. 
2° Fait d’être turbulent, récalcitrant. 


sas 5 
 Amessasy, imessasen; tamessasttm , 
timessasinytm. ¢1° Chose fade, qui manque de 


sel. 42° Personne turbulente (notamment les en- 
fants). 


s—Semsis, isemsis, ar isemsis, ur isemsis, 
ay isemsis, ay isemessusen, ay ismsisen. 
Rendre fade, ne pas mettre suffisamment de sel. 
Jore Tesemesis Bezza imekelis: Bezza a rendu le 
déjeuner fade. 

as Asmsis,, ismsisen. Action de rendre fade. 





Mer id i rremuk a lajib ar terewit, 
Maša temessust* ig ikka tar am. 


La Jeep tu es belle, mais il y a les camion-remorques, 
Tu n'es rien du tout s'ils te suivent dans le chemin. 


mim A 3 S z $ 
s =œ Semimus, 1SEMIMUS, AT 1SEMIMUS, UT 


isemimus, ay isemimus, ay isemimusen, 
ay isemimusen. Grignoter. =’ «Ar isemimus 
ittsent tiyeniwiny: il grignote quelques dattes. 
Jore dr day isemimus ka»: il ne mange pas as- 


sez. 

mim S È F ` 

as > Asemimus,, isemimusen. Action de 

grignoter. 

MOD ER ae EH tg., ts 
ges 

 Semim, isemmum, ar îittesemim, ur 


isemmum, ay isemim, ay isemimen, 
isemmumen. Etre amer, aigre. 

=> Asmim,, ismimen. Etat de ce qui est amer, 
aigre. 


ay 


s—Ssemim, issemim, ar issemim, ur is- 
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is- 
semimen. Rendre amer, aigre. 
as—Assemim,, issemimen. Action de rendre 
amer, aigre. 


Daat, [AHaGGar|ismam : être amer, avoir une saveur 


amère. [Souslismum, ttismum, -ismmum être 
amer, aigre, nerveux, énervé; ssismum, ssismum, - 


ssismmum ` rendre amer, aigre. 


— Msed, imsed, ar ittimsid, ur yimsid, ay 
yimsid, ay yimsiden, ay îittimsiden. 1° 
Etre aiguisé. =syn.Sewu, Zum. 42° Trainer. 
Jore Ar ittimesid may ila wass»: il a traîné toute 
la journée. 

as—Amsed,, imsiden. Etat de ce qui est aigu- 


2 


15€. 


s—Simsed, isimsed, ar isimsid, ur isimsid, 
ay isimsed, ay isimseden, ay isimsiden. Al" 
Aiguiser. 92° Traîner par terre. «Ar isimsid 
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MSFL MSD 
inu yen mmes 0 uakai: left tramer ses vetei MSN 0... 0... 
ments par terre. T, = Localité 
as Asimsed,, isimsiden. 41° Action moi ee ACER 
d’aiguiser. 42° Action de traîner par terre. 

MOD EE 

sis f s g S EE É 

ms—Msised, imsised, ar ittemsisid, ur im- s Amessatu, imessaten; tamessattim , 
sisid, ay imsised, ay imsisden, ay ittem- timessatinim. Frère ou sœur qui est né juste 


sisiden. Traîner par terre. 


sis S s Ge : S 
ams—Amsised,, imsisiden. Action de traîner 
par terre. 


ms Smesised, ismesised, ar ismesisid, ur 
ismesisid, ay ismesised, ay ismesisden, ay 
ismesisiden. Faire traîner par terre. Jore Ar 
ismesisid iheruyen nnes g wawak»: il traîne ses 
vêtements par terre. 


sis 3 5 e 
asms—Asmesised,, ismesisiden. Action de 
faire traîner par terre. 


Urs. [AHAGGAR](F.III, p.1247.) emsed : être affilé (être 
tranchant, être aigu). 


— TamesSiltim, timesilinim. 
tisilt.] Semelle. —-Jo7 ebben tamesilt»: il a couru à 
toutes jambes. >-/%«Tebbey as tmesilt n uduku»: 
la semelle de sa chaussure est coupée. 
Tisilt, s.l. 


[MORPH. m.c. am + 


y 
x RAC. 


as— Asemsel,, isemsil. Joint en tissu qui en- 
toure le couscoussier pour arrêter toute la vapeur 
dans la marmite. Bandeau. >=””«Ig as ur te- 
git asemesel, ur ak tuliy»: si tu n’agis pas, tu 
n'auras rien. + %«Tega Yas Tuda asemesel i 
“agg*eray: Touda a mis le joint au couscoussier. 
kV Agen, gr: sekesu, k.s. 


Dr. [NIGER](P.II, p.559.) emsel : frotter/frôler; es- 
semsel, issemsal ` grand étoffe indigotée. [Sous|msl, 


mssl, -msl : boucher, être bouché, obturer, être obturé. 





avant ou juste après. 


 Timisettim, tiMaSitiNtm. loric. Ayt-Mr] Pont. 
ZSyn.Tinifest, n.f. 


s.b. 


— Mušš, id mušš. Chat. =?” «Ar tt ittinig mušš 
allig tes ur mb, inna Yak tejjay: il n’a pas ce qu’il 
veut et il s’en plaint. ` D'ass amezewaru ay 
itlemetat musS: le tôt serait toujours mieux. 
Jore Yag ka mu: le chat est malade. «Ur 
ta itteši muss»: le chat n’a pas encore mangé. 
—PV«Ayenna Yillan g igef n mušš ay isemeSetagen 
tag"ejjimt nnes»(lit. C'est ce qu'il y a dans la tête du 
chat qui fait bouger sa queue) : le mobile de l’action de 
quelqu'un est dicté par ce qu’il a à l'esprit. 
—,AmaëSew,, imaëSewen; tamaššewtim, 
timaSSewinym. Jm. sens q. préc.] 


Daat, [AHAGGAR](F.IN, p.1152.) mouchch [muss 
chat. 


šuš TREL Eur ES : E 

— Mšušed, imšušed, ar ittemsuëud, ur 
imšušid, ay imSuSed, ay imSuëeden, ay it- 
temšušuden. Traîner par terre. Clopiner. 


šuš 


> Amêèused,, imšušuden. Action de traîner 
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par terre. 

šuš E EE h E . DS 
s—SmeëuSed, ismeSuSed, ar ismeëuëud, ur 
ismešušid, ay ismešušed, ay ismeSuSeden, 
ay ismešušuden. Faire traîner par terre. Faire 


clopiner. 
šuš SE H Ee H 
as— Asmeëused,, ismeÿuÿuden. Action de 


faire traîner par terre. 


MD ce 
— Mmeëkuder |<mmeskuderl, immeëkuder, 
ar ittemeëkudur, ur immeëkudir, ay 
immeskuder, ay immesëkuderen, ay 


ilttemeëkuduren. Etre décalé. > v.Mmezelag, 
ZAR 

— Ammeëkuder.,, immeëkuduren. Etat de ce 
qui est décalé. 


s—Semmeëskuder, isemmeëkuder, ar 
isemmeëkudur, ur isemmesëkudir, ay 
isemmeëkuder, ay isemmesëkuderen, ay 


isemmeëkuduren. Décaler. 
a—Asemmeëkuder,, isemmesëkuduren. Ac- 
tion de décaler. 


— Maëan  [<makanl. Mais, cependant. 
kv Netto, n.t. "Bac, Makan, m.k.n. 


—Mešeta. Combien. >="°°«Mešeta n iširran ayd 
gur-k illan "ar combien d'enfants avez-vous ? 
=l «Mešeta dis neserus»: combien tu paries 
? lC«Mešeta n usegg"as ayd ġur-k illan %: 
quel âge as-tu ? + /%«MeSeta Yay-a»: cela fait 
longtemps. + /%«Megeta Non ilekemen Zo: quelle 
heure il-est ? 


Dat. [Sous]mešeka : combien. 


—Mmeëteg, immeëteg, ar ittemeëtag, ur 
immestig, ay immeëteg, ay immeëtegen, ay 
ittemeëtagen. [Morpu. m.c. M + “seteg] Bouger, 





remuer. >° «Mmešteg-n s azey nnag»: bouge-toi 
vers l’autre côté. >'°°«Mmeštegen as iggejijen»: 
il est contusionné. —l0C«Immeëteg as uleni»: 
son cerveau à subi une secousse/il est singlé. 
DV.Regig, r.g. 

— Ammeëtegy, immeëtigen. Action de bouger. 


s—Smeëleg, ismeëteg, ar ismeëtag, ur is- 
meëtig, ay ismeëteg, ay ismeëtegen, ay is- 
meëtagen. Faire bouger, remuer. —Tor «Ismeëteg 
uzewu tigejedit»y: le vent a secoué la poutre. 
—l0C«Ismesteg dig-s usafar igenkay: le médica- 
ment l’a remué. 
as—Asmeëteg,, ismeëtigen. 
bouger. 


Action de faire 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1243.) moussou : être re- 


mué, se remuer, remuer. [KABYLIE](D. p.57.) mb"iwel, 
yettmb"iwil, amb”iwel 


yemb”awel - remuer, 


bouger, être ébranlé. ssemb”iwel, yessemb"iwil, 
yessemb"awel - asemb"iwel : faire remuer, déplacer. 
[SousImmass, ttmussu, -mmass ` bouger, être remué; 
smmass, smussu, -smmass : faire bouger, remuer, sec- 


ouer. 


MST Re QU Se a CC ts., ar-dial. 
— Mget, iméet, ar imššet, ur mëi, ay 
imšet, ay iméeten, ay imëSeten. Peigner, 


se peigner, carder. —Svyn.Keret, k.r.t. 
— AmSats, imSaten. Action de peigner, de se 
peigner, de carder. 


tu— TtumSat, ittumšat, ar ittumgat, ur 
ittumSit, ay ittumSat, ay ittumêaten, ay 
ittumSSaten. Etre peigné. 


ÜDrar. [Sous]mšd, tmšad, -mëd : être coiffé, coiffer, 


être peigné, peigner. 


— Amaësew,, imaëSewen; tamaššewtim, 
timaëSewinim. Chat. >*v.Mušš, më 
— Mušš, id muëS. |m. sens q. préc.] 
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Matta. Qui. Jore Motto wan Za: qui est-ce ? 
Jore Matta tan ?»: qui est-ce là-bas ? > /%«Idda- 
d, matta»: il est venu. ` Jore Motto Yuyennag»: 
qu'est-ce que c’est ? ` Jore Matta uyin»: qu'est- 
ce que c’est lâ-bas? >°°«Matta udegar s teddit 
2»: où vas-tu ? Jore Tekka gif-s matta yat illan»: 
il en a vue de toutes les couleurs. >'°°« Matta 


uy-a "ar qu'est-ce que c’est ? 


Unna ur issan atag, 
Matta* benadem g amun. 


Quiconque ne boit pas de thé, 
Ne mérite pas le nom d’Homme. 


— Amata,. La plupart, la majorité. {°° «Amata 
g medden da ittini tewet tagutt g uzagar»: la plu- 
part des gens affirment qu’il a plu dans la plaine. 
—l0C«Amata n medden ur da sawalen g wiyyaty: 
la plupart des gens ne médisent pas. =° «Amata 
dig sen ur issin à ‘’umyay»: la plupart d’entre eux 


est ignorant. DV.Kigan, k.g.n. 


Ullah a leeid a mek t igi “umata”, 
A wa gan-d am inejda da setaran. 


Par Dieu, la plupart n'avait pas fêté, 
Ils sont des voyageurs qui vagabondent. 


tg., kb., ts., ar-dial., ar-clas. 


—Mmet, immut, ar ittemetat, ur immut, 
ay immet, ay immuten. Mourir, être mort. 
—l0C«Asegq"as ayeddeg s immut Hemmu»: cela 
fait un an que Hemmu est mort. >= /%«Ur ta 
Yimmut izimens: le mouton (égorgé) n’est encore 
complètement mort. — /%«/mmut wawal» (lit. La 
c’est conclu.  /%«Immut as 
=c Unna immuten, im- 


parole est morte) : 
wul»: il est apathique. 
met tinnes» (lit. Chacun meurt une fois sa propre mort) : 
chacun doit mourir. +/«Immut iyyema-s, ur-d 
igir awd imettiy: son frère est mort, il n’a versé 
une larme. > /%«Immut as ka: quelqu'un de son 
enourage est mort. > %4«/Immut usekeluy: l'arbre 
est mort. > /%C«Ur ddejin asen immut awd yan»: 
il n’ont jamais vécu de deuil. > "%«Ur inni ay 
immet»: il ne moura pas. /%«Immut asseddeg, 





aderen as asekkay: il est mort et ils l’ont enterré 
le lendemain. mv.Metel, m.t.l.; neg, n.ġ. 
QaAnr. Dder, d.r. 

Lmut. [fem. sing] La mort. + /«Ad terzu, teg 
Imut (lit. Au pire, c'est la mort) : tantpis. > /%«Tella 
lmut xef may igan yanə: la mort est écrite sur 
nous tous. 

nAmettin,, imettinen. La dépouille 
mortelle. >°°«Useyen amettin, uderen as»: ils 
ont enterré la dépouille mortelle. 

> Timattinim. [plur. sans sing] Placenta. 


Ur-d isayd yad unna immuten’, 
Ssufeg anaruz nnes i watu nnek. 


Les morts ne reviennent jamais, 
A toi d’en expluser la nostalgie. 


Dirar. [AHAGGAR](FIIL p.1134.) emmet mourir. 
ttmtat, 


[NIGER] (PII, p.563.) ammat : mourir, mourir pour, mourir 


[Sous|mmt, -mmut mourir, être mort. 


d’amour pour; tamattant, timattanen : la mort. 


MIKE 


> Tamatekalt. ¢1° Terre tendre pour la pisée. 
"Bac, Akal, EL 42° [Typo] Nom d’un village. 


— Amettin,, imettinen. La dépouille mortelle. 
Rac. Mmet, m.t. 


— Mmater, immuter, ar ittematar, ur im- 
mutir, ay immuter, ay immuteren, ay it- 
temataren. %1° Observer, regarder. Fixer du 
regard. —/%«Immuter agadir»: il a fixé le mur 
du regard. Dv.Sekesew, ka: izir, 2.7. 42° 
Garder, Surveiller. —-/%«/Immuter iger»: il a gardé 
le champ. + %«Immuter tigemmi nnes»: il a 
gardé sa maison. 

— Tamatartım, timatarinim. Preuve, signe. 
—l0C«Tamatart hat izelem as ëch: le signe est 
qu'il a la tête chauve. 

am—Anemmutery inemmu- 
teren; tanemmutert:n, tinemmuterini. Sen- 
tinelle, gardien. 


[Kamemmuter|, 
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am— Tanemmutertin |<tamemmutert], tine- |, Ttusmutter, ittusmutter, ar ittusmut- 
mmuterinin. 1° Tour de garde. 42° Pe- | tur, ur ittusmuttir, ay ittusmutter, ay ittus- 


tite chambre située dans l'étage superieur des 
maisons; elle s'ouvre sur le toit par une porte. 


ms—Mmesmatar, immesmatar, ar ittemes- 
matar, ur immesmatar, ay immesmatar, 
ay immesmataren, ay ittemesmataren. Al" 
S’observer mutl. > /%«Mmesmataren may ila 
wass»: ils se sont fixés mutl. du regard pendant 
longtemps. 42° Se surveiller mut), 
ams—Ammesmatar,, immesmataren. ¢1° 
Action de s’observer mutl. 2° Action se surveiller 
mutl. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F.III, p.1264.) tamatart : signe de re- 


connaissance. 

E E A E E 
-> Mmutter, immutter, ar ittemuttur, ur 
immuttir, ay immutter, ay immutteren, 


an + tter] 61° Etre 
rangé, rassemblé. —"*«/Mmutteren irukuten»: les 
ustensiles sont rangés. 42° Bondir, sautiller. 
—lo0C«Immutter, yayell yan wayelal aratar»: il a 
bondi et a fait un garnd saut. ` Jore Ar ittemut- 
tury: il sautille. DvV.Ayell, y.l. QAnr. Llexesa, 
DAS AUS 

— Ammutter,, imutturen. Etat de ce qui est 
rangé, assemblé. 


ay ittemutturen. 
loc 


s—Smutter, ismutter, ar ismuttur, 
ur ismuttir, ay ismutter, ay îismut- 
teren, ay ismutturen. Ranger, ramasser. 


—loC«Ismutter iqqešušen»: il a ramassé les vête- 
ments. —l0C«Smutter igef nnek»: allez, va. 
—loC«Ismutter tigemmi nnes»: il a rangé sa mai- 
son. —/%«Ismutter ihruyen nnes»: il a ramassé 
ses vêtements. 

as— Asmutter,, ismutturen. Action de ranger, 
de ramasser. 


Kud igerres ufus, ttuzun wussan, 
G tinna ir unaruz ad-d ismuttur*. 


La vie m’écorche et me malmène, 
C’est à cause de toutes les envies. 





mutteren, ay ittusmutturen. Etre ramassé. 


aker—Ahermattaë, |[<akermattaä|, thermatta- 
Zen: tahermattaët, h tihermattašin, h 
[MorpH. m.c. aker + mattaš.] Chose de couleur grise. 
>v.Aker, k.r.; ttes, t.š. 


—>Mmuttey, immuttey, ar ittemuttuy, ur 
immuttiy, ay immuttey, ay immutteyen, 
ay ittemuttuyen. [MorPx. m.c. m + ttey] al" 
Changer de place, se déplacer. Jore Als" ur da 
Viltemuttuyy: il est stagnant. Jore Mmuttey- 
n s wazey nnaÿy: grouille-toi de l’autre côté. 
—l0C&AKK® ur iri ay immutteyw: il ne veut 
pas changer de place. 62° Déménager. 
—l0C«Immuttey s yat tmazirt yaten»: il a déme- 
nagé dans un autre pays. 43° Etre reporté. 
—l0C«Immuttey wass n yitemegquren»: le jour de 
fête est reporté. 

> Ummutteyuwr, ummuttuyenu - 
changer de place, de se déplacer. 


Action de 


s—Smuttey, ismuttey, ar ismuttuy, ur is- 
muttiy, ay ismuttey, ay ismutteyen, ay 
ismuttuyen. 41° Faire changer de place. 
—l0C«Smutteyen as adegar»: ils lui ont changé de 
poste. —/%«Smuttey t in s wazey nnaġ»: déplace- 
le de l’autre côté. 42° Reporter. —!/«/smuttey 
tawada nnes ar asekkay: il a reporté son départ 
jusqu’à demain. >!°°«Semuttey ar asekka»: re- 
porte ça jusqu'à demain. + %«Semuttey ag ar 
asekkay: nous ferons cela demain. > %«Isemuttey 
tamegera n yiw-s ar imal»: il a reporté le mariage 
de son fils jusqu’à l’année prochaine. 
as—Asmuttey,, ismuttuyen. Action de faire 
changer de place, de reporter. 


t Ttusmuttey, ittusmuttey, ar ittusmut- 
tuy, ur ittusmuttiy, ay ittusmuttey, ay it- 
tusmutteyen, ay ittusmuttuyen. Avoir changé 
de place, être reporté. 
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Dat. [NIGER](P.II, p.567.) mmattay : être changé, être 
annulé, changer en mal, empirer, s’agraver, prendre une 
mauvaise tournure. [Sous|mmati, tmattay, -mmatti : 
se lever, se déplacer, se mouvoir, déménager, décamper; 


smatti, smattay - smatti : déplacer, déménager. 


XComP. [KABYLIEÏ(D. p.56.) bewwes, yetbewwis - 


abewwes : déplacer, déranger (avec intention de dis- 
simuler). 
A PR T N ts 


—Imetti, imettawen. 
Ti, +. 


7 
Larme, pleurs. "Bac, 


Dat. [Sous] Ametta : larmes, pleurs. 


MR E E A E TE 
tam— Tamettuttim, tiweteminim [var. 
timettutintwl. (lit. Celle qui fait téter) Femme. 


—Note. Le pluriel ne dérive pas du singulier mais plutôt du 
mot: tawtemt (femelle). >V. Tawtemt, w.t.m. YRAC. 
Ttet, +. 

am—Amettu.,, imettuten. [augm. du préc.] 


= Timitt, timat. [orc. Ayt-Ms] 41° Nombril. 
Ta Do ittebey timat» (lit. Il coupe les nombrils) : il 
est très intelligent. »>v.Tabutt, b.t. 42° Excré- 
ments des nouveaux-nés (animaux). 


s—Smit, ismmit, ar ittesmit; ur ismit, ay 
ismit, ay ismiten, ay ittesmiten. 41° Se re- 
froidir, être froid. Di « Unna tes issemiten, ur da 
tes ittesetta»(lit. Celui qui la refroidit, ne la mange pas) 
: il ne faut pas rester jusqu’à ce qu’il soit trop 
tard. + /%«Isemit usekkif»: la soupe est froide. 
>v.k”erem, k.r.m., ledudu, Led Gar Reg, 
r.g. 42° Se calmer. Jore lemit wul nnes» (lit. Son 
cœur s'est refroidi) : il s’est calmé. 

as—Asmmit,,  ismmiten. ai Froid. 
—l0C«Asmmit asmamat»: le froid de canard. 
—l0C«Yag t usemmity: il a froid. + %«Inega t 





usemmit»: il a froid. + /%«Illa Yusemmit»: il 
fait droid. > %«Kigan n usemmit ay-a»: il fait 
vraiment froid. 42° Rhumatisme. >° «Illa dig-s 
usemmit»: il est atteint de rhumatisme. 


A *asemmit” asmamat, 
Awi k igan g uxerit, 
Ar ssif, ar is k itterewwah. 


Ô froid de canard, 

Si on te mettait dans un sac, 
Te garder jusqu’en été, 

Pour nous ventiler. 


Degi nna g da-k isseregigi “usemmif”, 
A “afa ur gg”ideġ yad ak nessig. 


Maintenant que tu as trop froid, feu, 
Je n’ai plus besoin de t’éteindre. 


s— Ssemit, issemmit, ar issemit, ur issemit, 
ay issemet, ay issemeten, ay issemiten. 41° 
Refroidir. —/%«Issemet aherir»: il a fait refoirdir 
la soupe. 42° Garantir. =° «Issemet as-d amur 
nnes»: il lui a garanti sa part. 

as—Assemit,, issemiten. Action de refroidir. 


ms—Mmesmit, immesmit, ar ittemesmit; ur 
immesmit, ay immesmit, ay immesmiten, 
ay ittemesmiten. jore. AytMs] Faire mal, 
faire trembler. >°°«Iwet s yan utemmis allig da 
Yittemesmit uggemu nnes»: il lui a donné une gi- 
fle et il en tremble. =syn.lgiqq, ġ.q.; Sekuket, 
š.k.t. KN. Leben, b.y. 


ams—Ammesmit,, immesmiten. Action de 
faire trembler. 

mim : A e ; 

k> Hmimt |<kmimt |, ihmimet, ar 


ittehmimit, ur ihmimit, ay ihmimet, ay 
ihmimeten, ay ittehmimiten. Grelotter de 
froid. =° «Ar ittehmimit s usemmit»: il grelotte 
de froid. 

ak Ahmimty [Kakmimt |, ihmimten. Action 
de gelotter de froid. 


AA $ Ahmamat,, ihmamaten; tahmamait,p, 


tihmamatin,p. Chose grelottante. 


mim e > S : BE 
sk — Ssehmimet, issehmimet, ar issehmimit, 
ur issehmimit, ay  issehmimel, ay 
issehmimeten, ay issehsmimiten. Faire 
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grelotter de froid. —/%«Issehemimet t usemmit»: 
il grelotte de froid. 

ask Assehemimet,, issehemimiten. Action 
de faire grelotter de froid. 


faible. 
être froid, être lent, être 


Diar. [AHAGGAR]ismad 
[NIGER]|(P.II, p.724.) isemad : 
doux au goût, être frais, être agréable. [KABYLIE|ismad : 


être froid, frais, 


être froid, avoir froid, se refroidir. (D. p.53.) busemmad : 
refroidissement grave. [Sous]ismid, ttismid - smmid : 


être froid; ssismid, ssismid, -ssismmid : refroidir. 


EE ts., ar-dial. 


—Mata, imata, ar ittemata, ur imata, ay 
imata, ay imatan, ay ittematan. Etre aigu- 
isé. ~syn. ewu, 3.w. ANT. Hefu, h.f. 
—Amata,, imataten. Etat de ce qui est aigu- 
isé. 

s— Smata, ismata, ar ismata, ur ismata, ay 
ismata, ay ismatan, ay ismatan. Aiguiser. 
Sy. ewu, š.w. 

as—Asmata,, ismataten. Action d’aiguiser. 


ÜDraL. [Sous|madi, tmadi, -madi : être aigu, être af 
fûté, tranchant. — Par ext. Etre intelligent, avoir l'esprit 


vif. 


— Matel, imatel, ar ittematal, ur imatil, ay 
imatel, ay imatelen, ay ittematalen. Etre en 
retard. ~Syn.ĉetter, Ee.t.r. 

— Amatel,, imatilen. Fait d’être en retard. 


s— Smatel, ismatel, ar ismatal, ur ismatil, 
ay ismatel, ay ismatelen, ay ismatalen. At- 
tarder. ~Syn.ĉetter, tr, 

as—Asmatel,, ismatalen. Action d’attarder. 


Da. [Sous|matl, tmatl, -matl : être en retard, être 
lent à faire quelque chose; smatl, smatl, -smatl : tarder, 


faire attendre . 


MTL SE tg., kb., ts 
—Mtel, imtel, ar imttel, ur imtil, ay 
imtel, ay imtelen, ay imitelen. Ensevelir. 





—l0«Mtelen t in assenat»: ils Pont enterré hier. 
Jore fir ta t metilen»: ils ne l'ont pas encore en- 
trerré. ©sSyn.Ader, d.r. 

— Amtal,, imtalen. Enterrement. 

> Timteltim, timtelinim. Tombe, tombeau. 
=P” a Ur teli tmetelt amalu» (lit. La tombe n'a pas 
d'ombre) : les vivants sont plus importants que 
les morts. 
s—Asmetel,, isemtal. Cimetière, surtout au 
pluriel. 

— Ayt-isemetal. Les morts. 


A “ayt-isemetal*, ad mek dig un tasa, tawim in, 
Is à ”ifereġ watu, ullah ar yuf is-n (i) ddig. 


Gens du cimetière, si vous avez du coeur, emportez moi, 
Ma vie est invivable, il vaut mieux partir chez-vous. 


A lahel inew tudert ay mi Hien rig, 
Uma lixera nebena g wakal timetelin”. 


O ma famille, j’ai besoin de vous dans la vie, 
Quant à la mort, je me suis construit une tombe. 


tu— Ttumtal, ittumtal, 
ittumtil, ay ittumtal, 
ittumtalen. Etre enseveli. 


ar ittumttal, 
ay ittumtalen, 


ur 
ay 


ÜDrar. [Sous|mdl, tmdal, -mdl : enterrer, être en- 
terré, couvrir, être couvert (de terre, sable); ttawmdal, 


ttawmdal, -ttawmdl : être enterré. 


xComp. [AHAGGAR]enbel : enterrer, recouvrir de terre, 
être enterré, recouvert de terre. [KABYLIE] entel : enterrer, 


être enterré, ihnumer. 


— Amettar,, imettaren. Tas de grains non 
encore séparé de la paille juste après le dépi- 
quage. =°°«Amettar n tmezin»: un tas de gains. 
DV.Amadag, m.d.g.; taffa, f.; tireët, rä 


Awal ur t hemileg, ur t nadaġ allig 
Terit a “’u-Tizirt akk”en zuzzereÿ am u- 
mettar*, addejat ahebub nnes ad ur imun. 


Le conflit, je l’aime pas, ne le cherche point, 
Mais puisque tu aimes être depiqué, 
Ne laissez point son grain en tas. 
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— Tamattastım, timattasinim. Abondance. 
=l «Iqquma-d i tmadtast»: il est en abondance. 
—l0C«Iqquma Yi tmattast, ara-d, ag ak»: il est en 
abondance. 


—>Mmatiša. [sing. coll. sans plur] Tomate. 
—lo0C«Isega-d mmatisay: il a acheté des tomates. 
»v.Batata, b.t. 

— Tammati$att, tammatisatin. Une tomate 


(unité). 


—Mtey, imtey, ar imttey, ur imtiy, ay 
imtey, ay imteyen, ay imtteyen. Goûter, 
déguster. —l«Mtey is ineway: tiens, goûte voir 
s'il est cuit. ` Joer ddejin imtiy atil»: il n’a 
jamais goûté aux raisins. Jore beten seksu»: il 
a goûté le couscous. ~Syn. Arem, r.m. 

— Amtay,, imtayen. Dégustation. 

— TamttayYtim, timttayinim. Le goûter. 
—Imtti, imttiten. [au sing] Quintescence. 
—lo0C«Yusey asen imetti i Vimeregan»: il a pris 
la quintescence de la sauce. 


s—Ssemtey, issemtey, ar îissemtay, ur 
issemtiy, ay issemtey, ay issemteyen, ay 
issemtayen. Faire goûter, faire déguster. 
—loC«Issemetey qur-s awab: il fait le beau. 
Jore Tessemtey tiyeniv: les dattes commencent. 
as—Assemtey,, issemtiyen. Action de faire 
déguster. 


sm—Semmentey |[<semmemteyl, isemmentey, 
ar isemmentay, ur isemmentiy, ay isemme- 
ntey, ay isemmenteyen, ay isemmentayen. 
Avoir l’eau à la bouche. — "7 
a envie. 

asm—Asementey,, isemmentiyen. 
celui qui a l’eau à la bouche. 


«Ar isemmentay»: il 


Etat de 


Da. [SousImdi, mtti, -mdi : goûter, déguster, 


savourer. 





— Amettuz,, imetezan. Grosse bouchée, 
gros morceau. Jore Kan umettuz n uġrum»: un 
gros morceau de pain. KN. Aber, brun: 
ageëemih, q.ë.m.h.; imi, m. 

= Tametluztim, timetezinim. [dim. du préc] 
ÜDrar. [Rirl(S. p.110.) afetwiz, ifetwizen petit 
morceau; groton (de pain). Fragment d<os fracturé, es- 
quille. Miette. 


= Timiwwtim, LIMIWW Am - Surcils. 
Jore Ur da ttekkesent tmazigin timiwway»: les 
femmes amazighes n'épilent pas les surcils. 
Syn.ASebab, &.b. kv feel r.g.l. 

= Imiww, imiwwa. [augm. du préc. 
bu—Bu-imiwwa, ayt-imiwwa; mm-imiwwa, 
id mm-imiwwa. Personne aux gros surcils. 


Comp. [Rir|(S. p.21.) grasaber, abriwen : cil, sourcil. 


loc Imi n 


—Amawd,, imawden. Ouvrage. > 
umawwedy: le commencement. C’est la limite at- 


teinte par le semeur de grains. 


2 
Së 5 e 
-> Mmexmex, immexzmex, ar ilttemexzmax, 


ur immexmit, ay immexmez, ay immet- 
emzen, ay îittemexmaxen. Etre galant. 
D vV.Mmuzeg, m.z.ġ. 


2 

x : 8 ; 
— ÁAmmezrmezt,, immermizen. Etat de celui 
qui est galant. 


2 

E e e D 
 Tamezmaïtim, timezmatinim. Galanterie. 
—PV«Tamexmazrt mi izzef ukerum Ja: la galanterie 
de celui qui a le ventre creux ! 


2 

Së D 

— Amerzmaty, imermazen; tamexzmaïtim ; 
timexzmaïintm. Personne galante. 


— Amzæib,, imaxiben; tamæibtim, timæibin;m - 
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Malheureux. >° «Amud ameriby: le mal- 
heureux. 

MH EE "at. 
Mayyu. Le mois de mai. V.Ketuber, 


k.t.b.r.; mars, m.r.s. 


 Amyar, imyaten. Rien. =” e Am bu-meyya, 
am bu-umya»: c’est du pareil au même. ='°°« Ur 
igi win umyay: il est un bon à rien. +/°«Amya 
ayenna»: ce n’est rien. ` Joer t igi d umya»: 
il ne lui a donné aucune importance. air 
igiy à Vumyay: c’est un incapable. > %«Ur as 
illi umyay: il se donne de la peine pour rien. 
Jore ta HA Vumyay: il n'y a rien encore. 
ra lun “ur illiy: cela n’a finalement abouti à 
rien. > «Ur illi “umyay: iln’yarien. —/C«Ur- 
d yiwiy amya»: il wa rien rapporté.  /%«Ar 
ikkat allig, amya ur illi»: il à fait des efforts inu- 


tiles. Jore Ar ittekkes amya nnes»: il raconte 
n'importe quoi. —/«Amya ur Am: c'est sans 
résultat. &QAnr. Ka, k. 

dE EE 


May. Mère. Jore Ddau ini t i may-k»: va le dire 


à ta mère. —/C4«Mag-n tella may-k ?»: où est ta 
mère ? +—{/C4«Ddu ger as-d i may-k»: va appeler 
ta mère. ~Syn.Mma, m. 

SE 


May. Quoi. Jore Mon ira ?»: que veut-il ? 
Jore Mom inna %: qu'a-t-il dit ? >°°«May iga 
"a: comment est-il ? 

Mayd. Quoi. =° «Mayd mi %: quoi ? 
—l0C«Mayd ak inna Za: que Cat dit ? 
Jore Mond terit (maytt terit) ?»: que voudrais- 
tu ? —l0C«Mayd-d tekkit ?»: où était-tu ? 
Jore Mayd t igan»: il s’en fout. Jore Mayd 
ak nnig Jr tu vois ce que je t'avais dit ! 
—l0C«Tannayt mayd ak nnig ?»: vois-tu ce que je 
t'avais dit ? Jore Mond ak inna ?»: qu'est-ce qu’il 
ta dit? > C«Mayd tessekarem ?»: que faites- 





MYD 
vous ? >°°«Mayd-d tekkam %: où étiez-vous 
2 
EE 


= TammaYtim. [Bot] Tamarin. >! «Idda Y ad-d 
ikkes tammayty: il est allé checher du tamarin. 


— Timiyyatm- Gosier, voies respiratoires. Note. 
ce mot semble dériver du mot imi, m.. V.Imi, m. 


— Mammen, immummey, ar ittemum- 
muy, ur immummiy, ay immummey, ay 
immumeyen, ay ittemummuyen. Etre ferme, 
être bien tenu, bien ficellé. 

— Ammummeyu, imummuyen. 
qui est ferme. 


Etat de ce 


s—Smummey, ismummey, ar ismummuy, 
ur ismummiy, ay ismummey, ay is- 
mumeyen, ay ismummuyen. Rendre ferme, 
bien ficellé, bien tenu. 

as—Asmummey,, ismummuyen. Action de 
rendre ferme. 


— Muyed, imuyed, ar ittemuyud, ur imuyid, 
ay imuyed, ay imuyeden, ay ittemuyuden. 
Etre éveillé. — Tore fame may ila yit: il n’a pas 
dormi de la nuit. > %«Imuyed s yigenka»: il a 
veillé à cause de la maladie. Gan. Gen, g.n. 
mV.Seqiwerir, q.w.r.; duy, d.y.; akey, ka 
— Ummuyedu,, ummuyedenuw. Etat d'éveil, 
veillée. 


Ad ak eaweneg ummuyed*, a mayd ur iginin. 


Je t’accompagne toi qui veille, dans ton insomnie. 
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s«s—Smuyed, ismuyed, ar ismuyud, ur is- 
muyid, ay ismuyed, ay ismuyeden, ay is- 
muyuden. Empêcher de dormir. ='°°«Ismuyed 
t yigenkay: la maladie l’a empêché de dormir. 
—l0C«Ismuyed t igediy: le chien l’a empêché de 
dormir. 

a= Asmuyed,, ismuyuden. 
d'empêcher de dormir. 


Action 


XComP. |KABYLIE]|ciwez ` veiller. [Sous]awz, ttawz, - 
iwz : veiller, ne pas dormir pendant la nuit, passer la veil- 
lée; zziwz, zziwz, -zziwz : faire veiller quelqu’un. — Par 


ext. gêner, déranger >V .Zziwez, w.2.. 


> Amyisay |xamkisa], imyisaten; tamyisattim] 
timeyisatiniım. Protecteur, en général, ce sont 
les cousins. Cousin. "Bac, Kes, k.s. 


Unna k ihetan a ssewab, iga win ku yiwen, 
Awal irewan ayd itteggan imeyisaten*. 


Celui qui a la bonne parole, se fait des amis, 
C’est grâce à elle que l’on garde l'amitié. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.4.) abobaz, ibobazan : cousin 
croisé (fils de tante maternelle ou d’oncle matrenel) — Par 
ext. Cousin en général; bubez : être cousin; tabbubeza : 
nom verbal, cousinage croisé; zebbubez : cousiner, avoir 
des relations de cousins (y compris les plaisanteries et les 
taquineries); anebubaz, inebubuzan : nom verbal, cousi- 


nage, mrelations taquines entre cousins. 


DDR 


—Mmuzder, immuzder, ar ittemuzdur, ur 
immuzdir, ay immuzder, ay immuzderen, 
ay ittemuzduren. ¢1° [péj] Etre gourmand. 
syn.Sekiket, s.k.t. Rac. Zeder, z.d.r. 42° 
Etre vilain. 


Amazdar,, imazdaren; tamazdart:», 
timazdarinim-. ¢1° Chose située en bas. 42° 
Personne vile, ignoble. 

— Timmuzdert. [sing. sans plur.] [péj.] Gourman- 
dise. 

MR E E ee AS tg. 





— Mmuzeg, immuzeg, ar ittemuzug, ur im- 


muzig, ay immuzeg, ay immuzegen, ay it- 
temuzugen. Etre noble, généreux. >='°°«Aregaz 
immuzegen ay iga Yidir»: Yidir est un homme 
généreux. V.Mmeremex, m.x.; ez, £Z. 
 Amazigy, imazigen; tamazigtim, tima- 
Zigintm. 1° Noble, Magnanime. 42° Le nom 
par lequel les habitants de l’Afrique du Nord se 
nomment eux-mêmes. Au singulier, au masculin 
comme au féminin, il sighifie une personne ap- 
partenant à ce peuple. Au singulier féminin, il 
sighifie la langue de ce peuple. =° «Iga “uregaz in 
amazigy : cet homme-là est de l’Afrique du Nord. 
Suf ayd ur neri “a  Imazigen”, imenetitan, 

Netta tegam ten, idda wuddur ad aššekin g tillas. 


Voyons voir, ô Imazighen, j'aime pas les traînards, 
Vous l’êtes, la victoire est perdue dans les ténèbres. 


Mayd akk” igan amazig”, icema Rebbi titt nnun, 

Ur yad terim tawiri, ur yad terim ad tegerim, 

Ur yad terim sserebis, ad ttegganem ami tellam, 
Ur ssurifeg i bba new, giġ aġeyul n winna ”iġ” eran. 


Tous Imazighen sont égarés, ils sont aveugles, 
Vous n’aimez pas le travail, vous refusez l’étude, 
Vous refusez l'autorité, vous voulez dormir, 

Je ne pardonne pas à mon père, car suis illettré. 


— Tamazigtim Al La langue amazighe 
(berbère) avec l’ensemble de ses parlers. 42° Par- 
lers du Maroc Central dont nous décrivons ici un 
des parlers. 


Ggulliġ meqqar nešib ur bettuġ 
D tmaziġt*ar ass nna g ffegen yiman. 


J’ai juré ne pas me séparer de Tamazight, 
Que lorsque la tombe me contiendra. 


Diar. [AHAGGARJ(F.II, p.673.) amahar [amazag]| : 
Touareg; amajer [amajeg| : Touareg noble. (PI. p.674.) 
moujer [moujeg| : être Touareg — Par ext. Etre noble. 
[NIGER|(P.II, p.5677.) mujeġ : être Touareg noble, être 
Touareg en général, se tenir fièrement, avoir la démarche 
digne/martiale; temmujeġa, temmujegaten : noblesse, 


bravoure. 


Oreille. > %«Ireza 

—loC« Gt g wabut 
Jore Bar 
loc « Han 


— Amezzuÿy, imezeyan. 

%amezzug»: il a tendu l'oreille. 
n umezzuÿ nnek»: retiens-le bien. 
amezzug»: écoute attentivement. 
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amezzug inew Jar gare à toi ! Ne me mêle pas 
à cette affaire. > %«Isetahel mayd as ittebeyen 
imezeyany (lit. Il mérite qu'on lui coupe les oreilles) : il 
mérite une punition. 100 «Irezem i imezeyanŸ: 
il est négligeant. > /%«Zzayen as imezeyan»: il 
est un peu sourd. ` Jore t g umezzug nnek»: 
souviens en bien. 

— Tamezzugtim, timezeyinim. 
+1° Petite oreille, oreille d'enfant. >°° «Irura zar- 
s tamezzugty: il l'écoute attentivement. ` Hi a es 
igef n tmezzugt ayd tela tmettutt g iširran» (lit. La 


dim. du préc. 


femme ne détient d'une petite partie de l'oreille de ses en- 
fants) : les enfants appartiennent au père. 42° 
[au plur] (lit. Petites oreilles) Oreillons, amydales. 
Jore Agent t tmezeyiny: il a les oreillons. 
bu—Bu-’imezeyan,  ayt-imezeyan; 
imezeyan, id mm-imezeyan. Personne aux 
oreilles décollées. 

— Mezzug. [Typo.] Nom d’une famille. 


mm- 


—Meyyeh, imeyyeh, ar ittemeyyah, ur 
imeyyih, ay imeyyeh, ay imeyyehen, ay 
ittemeyyahen. Flouer. + Tore ad t imeyyeh»: 
il voulait le flouer. Dv.Kened, k.n.d. 

— Ameyyeh,, imeyyihen. Action de flouer. 


— Muzun, id muzun. [n.m] Rondelle de couleur 
brillante pour décorer les habits des femmes. 

> Tamuzuntim, TPIMUZUN IN ym - 
=P” «Ur gur i isewi awd tamuzunt» 
je n’ai aucun respect pour 


dim. du préc.| 
: (lit. Il ne coûte 


pour moi une rondelle) . 


lui 
W EE ts. 
> Amazir,, imizar. Lieu de campement, 


Jore Inesa g umazir»: il a passé la nuit 


dans le campement. >'°°«Idda s umazir»: il est 
parti au campement. ` Jore Ur da yad ssekaren 
Imaziġen imizary: les Imazighen ne campent plus 
dans des campements. 

— Tamazirtim, DÄ Steen Pays. Bled. 
loc «Ikka-d tamazirt»: il était au beld. >=!°° «Ran 
ad ddun s tmazirty: ils veulent partir au pays. 


bivouac. = 





—l0c«Sejan akal g tmazirty: ils ont acheté un ter- 
rain au bled. > %«Idda tamazirt s tayet»: il est 
parti d’un pays à l’autre. 

 Ayt-Umazir. [Typo] Le nom d’un quartier. 


Kkig tama n umazir*, gereg i “usemun, 
A wa ur llin, sseneg id is ten yiwey ka. 


J’ai passé près du campement et j’ai appelé mon ami, 
Par son absence, je sais qu’il est parti avec un autre. 


A wa tamazirt nnek ag llig, 
A wa tenna gig nnek ay ix”etan. 


C’est maintenant dans pays que je demeure, 
Tout ce que je fais, c’est de ma faute. 


—Mezzer, imezzer, ar ittemezzar, ur 
imezzir, ay imezzer, ay imezzeren, ay it- 
temezzaren. AL" Déféquer (cheval) 42° Parler 
à tort et à travers. =°°«Ar day ittemezzar»: il 
raconte des sautises. 

— Amezzery, imezziren. ¢1° Action de défé- 
quer. 42° Action de parler à tort et à travers. 

> Amezzur:, imezeran. Crottin. >—P*«Ur da 
Yittugul umezzur ageyul»: une chose donnée ne 
peut plus être retrournée à son propriétaire. 
=P” a Dn Yittini umezzur iweyen waman : «iw- 
eyeg aman» (lit. la crotte que l'eau emporte se dit qu'elle 
a emporté l'eau) : le faible se donne des aires pour 
camoufler sa faiblesse. 

bu—Bu-’imezzuren. Ai" 
Personne sale. V.Reku, r.k. 42° [Typo] Le nom 
d’un col dans la région de Tazarine. 


(lit. Celui aux crottes) 


Daat, [Rir|(S. p.38.) abezzur [< amezzur], ibezzuren 


: crottin de bête de somme. 


XComp. [KABYLIE](D. p.39.) aburur, ibururen : crot- 
tin, crotte. 

M MN OR M Re ST A 
+ Amezwugy, imezwag; tamezwugtim ;, 


timezwagtm. Meurtrier en exil. 
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—Imzyan; timzyin. [au plur] Oreilles. (Bac, 


Amezzug, m.z.ġ. 


—Mzey, imzey, ar imezzey, ur imziy, ay 
imzey, ay imzeyen, ay imezzeyen. Ecraser 
finement. Jore bm zen takamimt»: il a écrasé fine- 
ment le cumin. —l0C«Ar imezzey lebezar»: il 
écrase finement le poivre. ` KN. Aren, m.r.y.; 
zed, z.d.; nged, n.ġ.d. 

— Amzay,, imzayen. Action d’écraser. 


t Ttumzay, ittumzay, ar ittumzay, ur it- 
tumzay, ay ilttumzay, ay ittumzayen, ay 
ittumzayen. Etre écrasé finement. 


ÜDiaL. [KABYLE] emzi : polir, lisser. [Sous|mzi, mzzi, 


-mzi : polir, être poli, lisser, être lissé, pilonner. 


EE tg. 
Zuz S z 
 Amazuzy, imuzaz Joan, imazuzen|; 


tamazuztım, liMUZAZIm. 1° Tardif, dernier 
arrivé. —/%«Areba amazuz»: le garçon cadet de 
la famille. 42° Cadet. ='°°«Iga Yamenzu n ayt- 
mas d ittemasy: il est le cadet de ses frères et 
sœurs. 43° Arbre qui donne ses fruits très tard 
dans la saison. GA. Amenzu, n.z.y. 


Tegit a tayri am uherrat, tella-m taguga, 
Da tekerrezt amazuz* d umnezu g wul inew. 


L'amour est en moi tels les vaux de labour, 
Elle laboure les récoles précoces et tardives. 


ÜDiaL. [NIGER] (PII, p.929.) uzaz : trouver insuffisant (en 


quantité ou en qualité)/trouver au dessous de ce qu’il 


faudrait. 
MZ BEER tg. 
=> Timezt, timezinim. 41° Grain d'orge. 


loC«Ur t ikkis zes timezin n itaren nnes»: il 
s'est sauvé. ` Jore Toko Yas timezin i Yiyyis»: 
elle a donné de l’orge au cheval. 42° [au plur] 
Orge. Jo" e Ur ikeriz Yidir res timezin asegg"as 
ddeg»: Yidir n’a fait que semer de l’orge cette 





Jore Mag da Yissek*emat timezin mi ?»: 
—l0C«Ar teqqas 
mV.Ired, rd: 


année. 
est-il aussi criminel que cela ? 
timezin»: elle nettoie de l'orge. 
imendi, m.n.d. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1270.) timzin ` orge. 


— Amez, yumez, ar ittamez, ur yumiz, ay 
yamez, ay yumezen, ay ilttamezen. 41° Pren- 
dre, saisir. Jore Tumez t tawela»: il a été saisi 
par la fièvre. > /%«Yumez aberid»: il tient la 
route/il est parti. = %C4«Yumez awal»: il a saisi 
ce qui a été dit. Joer da Vittamez awal»: il 
feigne d’écouter ce qu'on lui dit. «Ur da 
itlamez awal n awd yan»: il n’écoute personne. 
loc 4 Yumez as awal»: il l’a cru. 42° Recevoir. 
Jore Yumez taberatt n bba nnes»: il a reçu une 
lettre de son père. > %«Yumez igqariten dda 
Yas iretel à ‘usemun nnes»: il a reçu l'argent qu’il 
avait prêté à son ami. >°°«Tumez Tuda ayedda 
nnes gur iyyema-s»: Touda a reçu son héritage 
auprès de son frère. Jore Yumez yan utemmis»: 
il a reçu une gifle. Dv.Ttef, t.f. 

—Imezyi, imezan:. Prise, saisie. 

— Tummizt, tummaz. Poignée, quantité prise 
dans une main. Jore Ur tesul awd tummizt n uww- 
eren»: il wy a plus de farine. >/%«Ar ittettef akal 
s tummax: il se lamente. Jore buet s tummizt 
n wakal»: il lui a lancé une poignée de terre. 
>V.Tidikelt, d.k.l.; tagult, ot: tukkitt, k.t. 
= Ummiz, ummizen. [augm. du préc.] 

war— War-mamaz. Fatigue 
générale. Jore Yaġ t war-mamaz: il est très fa- 
tigué. 

—;jjAmezid,, imeziden. Dernière journée du 
mariage. — "%«lweyen amezidy: ils ont fini le 
mariage. 


(lit. Sans tension) 


s—Zzimez [<ssimez], izzumez, ar izzumuz, 
ur izzumiz, ay izzimez, ay izzimezen, 
ay izzumuzen. Faire prendre, faire saisir. 
—l0C«Izzumez as-d bba nnes axerit»: son père l’a 
fait charger d'un sac. > %«Izzumez as awal»: il 
lui a fait comprendre. 

as—Azimez, [<asimez|, izimizen. Action de 
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faire prise, de saisir. 


m—Myamaz, imyamaz, ar ittemyamaz, ur 
imyamaz, ay imyamaz, ay imyamazen, 
ay ittemyamazen. Faire prendre, faire saisir 
mutl. = %«Myamazen ifassens: ils se sont pris 
par les mains. = «Sulen da ttemeyamazen 
inegemisen»: ils s’informent mutl. encore. 

am—Amyamaz,, imyamazen. Action de se 


prendre mult. 


tu— Ttuyamez, ittuyamez, 
illuyamiz, ay ittuyamez, 
ay ittuyamazen. Etre pris, 


ar ittuyamaz, ur 
ay illuyamazen, 
être saisi. 


k— Hemmez ihemmez, ar 
ittehemmaz, ur ihemmiz, ay ihemmez, ay 
ihemmezen, ay ittehemmazen. Saisir ferme- 
ment. Serrer fermement. >° «Ihemmez t»: il l’a 
serré fermement. 

a«—Ahemmez,, ihemmizen. Action de saisir 
fermement. 


[Kkemmez, 


nk—Nhummez |=<nkummez, inhummez, ar 
ittenhummuz, ur inhummiz, ay inhummez, 
ay inhummezen, ay ittenhummuzen. Se rec- 
quroviller sur soi. 

ank— Anhummez,, inhummuzen. Recqurovi- 
lement. 


snk—Senhummez  [<senkummed,  isenhu- 
mmez, ar isenhummuz, ur isenhummiz, 
ay isenhummez, ay isenhummezen, ay 


isenhummuzen. Serrer fermement. 
asnk—Asenhummez,, isenhummuzen. 
tion de serrer fortement. 


Ac 


Tella tayeri mm-izeġ”eran, tili diġ tar izeġ”eran, 
Unna tumez* mm-izeġ”eran, gas ad as yili Rebbi. 


Il y a lamour profond et lamour superficiel, 
Si tu es en lamour profond, tu risques gros. 


Dan. [AHAGGAR](F.I, p.112.) abeż, ioubeż, ad iabeż, 


our ioubiz |abez| : saisir à main fermée (saisir en 
fermant la main entièrement). (F.III, p.1087.) elmez : 
avaler. [NIGER|(P.I, p.64.) ebez : prendre, saisir, attrap- 
per, prendre (+ chemin), entrer (+ terrain), arrêter, in- 


fluencer. [KABYLIE](D. p.30.) benng, yetbenneq - aben- 





neq : empoigner, saisir sans ménagement. Tourmenter, 
harceler. [Sous]amz, ttamz, -umz : prendre, saisir, tenir; 


ttyamaz, -ttyamaz : être pris, arrêté, occupé. 


—Amzid,, imziden. Dernière journée du 
mariage. "Bac, Amez, m.z. 


—jkMezikk, imezzikk, ar ittemezikk, ur 
imezzikk, ay imezikk, ay imezzikken, ay 
ittemezikken. —Note. Mezihh est une autre variante 
valable pour tous les dérivés. Cependant cette variante dérive de 
mezikk vue que h est souvent une altération phonétique de k. 
Etre miniature, minuscule, infime. — "°° «/mezzik»: 
il est tout petit. »v.Sekukkem, k.m. "Bac, 
Meziy, m.z.y. 

—ikAmezikk,, imezikkan. Etat de ce qui est 
miniature, minuscule. 

kanAmMmezzakkan,, imezzakkanen; tamezza- 
kkantim, timezzakkaninim. Chose miniature. 
Chose infime. 


s—ikSmezikk, ismezzikk, ar ismezikki, ur 
ismezzikk, ay ismezikk, ay ismzzikkan, ay 
ismezikkin. Miniaturiser. 

as—ikAsmezikk,, ismezikkan. 
miniaturiser, de rendre minuscule. 


Action de 


MKN 


>pknrAmezzakkan,, imezzakkanen; tamezza- 
kkantim, timezzakkaninim. Lilliputien, minia- 
ture, infime. Rac. Meziy, m.z.y. 


 Tamzurtim,  LiMZUTINImM. Parturiente 
(femme qui accouche). +-/«Tekka-d ġur yat 
tmezurt»: elle était allée voir une femme en 
Jore Sun iga tamezurt»: il feigne de 
>V. Tassekift, k. 


couche. 
ne rien faire. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.575.) amezur, imuzar : période de 
40-60 jours qui suit l’accouchement; tamazort, timezar 


: femme en couche. 
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SE E petit. 

Tı bn, Nim- le. =° «Iga Y : à V ; ; 
Sa EE EE | s Mzikk, imezzikk, ar üittemzikk, ur 
timazyin i “uzeregy: il a mis des cales au moulin. | . E GE E 

imzzikk, ay imzikk, ay imezzikken, ay 


kv mert, m.r. Rac. Meziy, m.z.y. 


Mziy, imezziy, ar ittemziy, ur imezziy, 
ay imziy, ay imezziyen, ay ittemziyen. 
al Etre jeune, être petit, être de petites di- 
mensions. >/°°«Isul imezziy»: il est encore je- 
une. —l0C«Imezziy as uleniy(lit. Il a un pe- 
tit cerveau) : il est inconscient. =le «Imezziy 
as à yiwely: il est trop jeune pour se marier. 
—lo0C«Ur imezziyr: il est assez grand.  @aAnr. 
Xiter, x.t.r.; zzeneter, z.n.t.r. 42° Etre court. 
—l0C«Mezziyen as iheruyeny: ses vêtéments sont 
courts. ©Syn.Gezil, g.z.l. QAnr. Gezif, (aojo 
— Tamezeytim. AUT Etat de ce qui est petit, 
court. =” «Seg tamezeyt ag-d ittawey uganim tan- 
um: c’est depuis qu'il est petit que le roseau est 
droit ou non (importance de l'éducation). 42° 
Jeunesse. + Jore Ka yan qenna ay izzerey tamezeyt 
nnes»: chacun vivra sa jeunesse. 

>an Amezzan,, imezzanen; tamezzantim;, 
timezzaninym. Petit, de petites dimensions. 
Jore Kan ureba Yamezzany: un petit garçon. 
Jore Yan tsekelut tamezzant»: un petit arbuste. 
>knAmezzakkan,, imezzakkanen; tamezza- 
kkantim, timezzakkaninim. Lilliputien, minia- 
ture, infime. 

— Tamazytiım, timazeyinim. Cale. Notamment 
le petit bout de bois avec lequel on cale ask”etey 
du moulin a main. >v.Imeri, m.r. 


«—Smezey |var. 
ismeziy, ur ismeziy, 
ismziyen, ay ismezayen. ¢1° Rendre pe- 
tit, rendre de petites dimensions. ='°°«Ismezey 
iheruyen nnes»: il a acheté des vêtements courts. 
=P” «Zmezey igef nnek afad ay ixiter wul nnek» (lit. 


smeziy|, 
ay 


ismezey, ar 
ismezey, ay 


Rappétissis ta tête pour que ton cœur soit grand) : la 
modestie est très importante. 42° Diminuer de 
l'oregeuil de quelqu'un. + "%«Izemezey zar-s»: il 
n’a pas de respect pour lui. 

as—Asmezey,, ismeziyen. Action de rendre 





ittemzikken. —Note. Mezihh est une autre variante val- 
able pour tous les dérivés. Cependant cette variante dérive de 
mzikk vue que h est souvent une altération phonétique de k. 
Etre miniature, minuscule, infime. +-/°°«/mezzik»: 
il est tout petit. DvV.Skukkem, k.m. 
—jkAmezikk,, imezzikkan. Etat de ce qui est 
miniature, minuscule. 

kanAMmezzakkan,, imezzakkanen; tamezza- 
kkantim, timezzakkaninim. Chose miniature. 
Chose infime. 


s—iwkSmezikk, ismezzikk, ar ismezikki, ur 
ismezzikk, ay ismezikk, ay ismzzikkan, ay 
ismezikkin. Miniaturiser. 

as—ikAsmezikk,, ismezikkan. 
miniaturiser, de rendre minuscule. 


Action de 


A tayeri a ta xatereg ayd i inegan, 
Ma mer awd imezziy"igef, mayd illan. 


O l'amour, j'ai bien pris des risques, 
Si au moins mon cœur était jeune. 


Daat, [Sous|imziy, ttimziy, -mzzi ` être petit, court, 


jeune; zzimziy, zzimziy, -zzimzzi : rapétisser, rajeunir. 


xCome. [RiF|(S. p.174.) ahlullum : petit, tout petit. 


— Mmizzed, immizzed, ar ittemizzid, ur 
immizzid, ay immizzed, ay immizzeden, ay 
ittemizziden. S'étirer. — «Ar ittemizzid may 
ila»: il s’étire de tout son long. /%«lwet t, ar 
ittemizzid»: il lui a donné un coup dur. 

— Ammizzedy [var immizzed|, imizziden. 
Etirement. 


— Ameserat,, imeseraten. Bâton. =° «Ika yas 
ameserat»: il l’a bastonné. BV.Ageruë, ġ.r.š.; 
agezzal, g.z.l. 

— Tameseratt:m, timeseratinim. [dim. du préc.] 
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164 racines ..... 


<N. De, appartient à. — "%«Tamazirt n Imazi- 


gen»: le pays des Imazighen. —l0C«Agerum 
n “wurefany: le pain de pierres chauffées. 
—l0C«Tigemmi n Bezzay: la maison de Bezza. 
—l0C«Tigemmi n walut»: la maison en pisée. - 
Note. Dans certains parlers du Nord au Maroc Central, le n est 
omis devant les noms masculins. Nous nous retrouvons avec des 
phrases telles que : tasa uzeger (le foie du bœuf) au lieu de : 
tasa n uzeger. Je pense que c'est une influence de l'arabe clas- 
sique par l'intermédiaire de l'arabe dialectal. Ce genre de phrase 
est très rare dans les parlers étudiés ici. 

 New/inew, ned, Ma/mon, mes. ='°°«Igeran 
ineu»: mes champs.  +/C«Tigemmi new»: ma 
maison. —l04«Igerem ineur: nom quartier. 
»V.Nneg, n.ġ. 

=> Nnek, nemmen: nnem, newent. Ta/ton, tes. 
—l0C«Igeran nnek»: tes champs. >=!°°«Tigemmi 
ta maison. —l04«Igerem nnek»: ton 
quartier. BV.newen, n.w.n. 
—Nnes, nnesen; nnes, nnesent. 
ses. +—/C«Igef nnesv(lit. Sa tête) 
—loC«Itaren nnes»: ses pieds. > "%«Igeran nnes»: 
ses champs. + %C«Tigemmi nnes»: sa maison. 
—l0C«IGerem nnes»: son quartier. »v.Nnesen, 


loc 


nnek» : 


Sa/son, 
lui-même. 


n.s.n. 


=N. Particule d'orientation qui marque un 
éloigenement du locuteur. ='°°« Wa-n»: celui-là, 
là-bas. ` Joren: là-bas.  +/C«Ddu-n ar-n 
dduÿ»: vas-y, je viendrai après. > /%«Iger-n aga 
s tanut»: il a fait tomber le seau dans le puits. 
QANT. D, d. 





1997 formes ..... 179 verbes ...…. 621 locutions ..... 25 proverbes ..….….. 86 vers 


In. Donn m.c. i + n] [masc. sing. sans plur.] 
—l0C«Ay-inv: cette chose là-bas. >'°°«Tarebatt 
in»: cette fille, là-bas. > /%«Aga Yin»: ce seau, 
là-bas. 


Nna. Relative. =°°«Tigemmi nna isegay: la 
maison qu’il a achté. >'°°«Aberid nna ikka»: le 
chemin qu’il a emprunté. >'°°«Tamettutt nna yi- 
wely: la femme avec qui il est marié. >'°°«Aregaz 
nna mi isawel»: Phomme avec qui il a tenu des 
propos. ~syn.Dda, d. 


= Un, unt. Possessif dont le singulier mas- 
culin est k. =°°«May illan dur un ?»: qui a-t- 
il chez vous ? >'°°«Gur-un»: chez-vous (m.). 
Jore Netta Yay Yiran ad id un imun»: c'est lui qui 


vous accompagnera. BV.K, k. 
EE EE 
Unna, winna; tanna, tinna. Celui. 


=P” «Unna Yittesettan ayenna “ira, ma yikki Yi 
Vunna iray: celui qui se permet de manger tout 
ce qu’il aime, que donnera-t-il à celui qu’il aime. 
=P” «Unna Yikkan aberid, isul ar-n iguluw: qui 
est sur la route finira par arriver à destination. 
>v. Wadda, w. 

— Unnaġ, winnag; tannag, tinnaġ. Celui. 
=° «Awal d unnaġ»: restons-en a ce que nous 
—l0C&«Unnag ayd ak nnig»: c'est 
Jore Unnagġ ay ittak- 


avons convenu. 
lui dont je t'avais parlé. 
ereny: c’est lui le voleur. 


N 





> ANawa, ANateNwa. 1° Paire. —-l%«Iseja sin 
wanaten n idukany: il a acheté deux paires de 
chaussures. 42° Sorte. —/%«Kkant ġur-s sin 
wanaten n twetemin»: il s’est marié deux fois. 
—l0C«Gan sin wanatenv: ils sont deux genres. 
D V.Tegug, g.; wazz, w.Z. 

k—Ikenÿ, ikeniwen,;; tikent, tikeniwin. 
Jumeau. ="°°«Tirew Bezza sin yikeniwen»: Bezza 
a donné naissance à deux jumeaux. 

k> Takena, takenewin. Co-épouse. 


loc 


bu—Bu-takenewin, ayt-takenewin. Polyga- 
me. 
Che tge: t3 


= Tanut, tuna. Puits. =° «Ggudeyen waman 
g tanut: le puits regorge d’eau. loc « Yag-n 
ugatu tanut»: la corde est tombée dans le puits. 
—l0C«IG"eza senat tuga g yigeran nnes»: il a creusé 
deux puits dans ses champs. >='°°«Uleyen as-d 
waman i tanut ar imiy: le puits est plein jusqu’à 
ras bord. >'°°«Xran waman n tanut ddegy: l’eau 
de ce puits n’est pas très bonne.  >/%°«Teqgqur 
tanut»: le puits est tari. 

> ÅNUwa;, Alte, [augm. du préc] Grand puits. 
—l0C«Iqqur wanu»: le puits est sec. > %«Yuley- 
d wanu: il y a beaucoup d’eau dans le puits. 
—l0C«Izewa wanu»: le puits est sec. 


Berraÿ tileddjigin issewa wanu”, 
Ass g ibbey waga, yag t irifi. 


Je veux point des fleurs irriguées par un puits, 
Si le seau est troué, elles auront soif. 


Da. [NIGER] (PII, p.580.) anu, unan : puits. 


+ Tunant. [sing. sans plur] Chance, destin. 
Jore Ad ak ik Rebbi tunant»: que tu sois atteint 
de ton destin. «Tag t tunant»: il a eu ce qu'il 
mérite. DV.Aceri, er. 


Ina-s i tunant' rig a kem usug degt g akk” tellam, 
Han amuttel ad iwet ka g iheyat ay iqqar. 


Dis au destin : je voudrais te donner un conseil, 
Le péché risque de frapper celui qui l’a commis. 





XComP. |KABYLIE]|(D. p.104.) ššira : présage, prédiction, 


symptôme avant-coureur. 


EE 
> Tanna, tanniwin. loric. Ayt-Mr] Lacet. 
SSvyn.Tassamit, s. 

EE tg., kb., ts 
Ini, inna, ar ittini, ur inni, ay yini, 


ay innan, ay ittinin. ¢ẹ1° Dire, s'exprimer. 
—l0C&Ur-i Vinni Yawd yan amyav: je ne suis au 
courant de rien. /%«Inna Yas yan wawal»: il 
lui a dit quelque chose. Jore Ur as inni Yamya»: 
il ne lui a pas soufflé mot. > /%«Jsul ard as t 
yini»: il finira par le lui dire. — %«Ku yan genna 
Yay Yini may iray: chacun a le droit d'exprimer 
son opinion. Jore Aber ur yufi mayd as t innan»: 
il fait la morale. Jore Ur ġur-s may inna»: il n’a 
pas à redire/il ne peut rien du tout. ` ehn 
Vittinin ka "a: quoi de neuf ? + /C«Ur inni 
Yay iddu» (lit. Il n'a pas dit qu'il partira) : il ne partira 
pas. >!°°«Ur inni Yay iredeb: il ne tombera 
pas. Joer inni Yay issefeled»: il n’en fait 
qu’à sa tête. «Ur yufi mayd dig-s inna»: il 
n’a rien à lui reprocher. + "%«Ayenna yufa yini 
t>: il est racontard. >=%°°«Inna Yi t asselligy: il 
me la dit l’autre jour. Jore illi mayd ak 
inna yan»: tu as bien fait. ` Jore mess mayd as 
inna Yiġef nnes»: je ne sais pour qui il se prend. 
Joren ta Yas t nnig»: je ne le lui ai pas en- 
core dit. > /%«Mayd tennit ?»: qu'est-ce que tu 
avais dit ? + C«Inna netta d igef nnes»: il s’est 
dit. > /%C«Ur nniġ a ddug»: je refuse de partir. 
Jore mme s teddit yini Yak ayeddg ak nenna»: 
n'importe qui te dira ce que nous t’avons dit. 
Jore Ur illi may inna yan»: il n’y à rien à dire. 
Jore Mayd ak inna ?»: qu'a-t-il dit? Jore Mod 
ak t innan Za: qui te l’a dit ? +—/C4«AkK® ur tu- 
fit mayd ak t innan»: tu n’as qu’à te donner ces 
conseils. > «Ur inni ad-d iddu»: il ne viendra 
pas. > %«Ur ta Yas t inni igef nnes»: il ne veut 
pas encore. >—/%«Addej t ard as t yini igef nnes»: 
laisse-le jusqu’à ce qu’il accepte. >='°°«Nnan d 
nnanÿ: commérages. V.Siwel, w.l.; ssefeled, 
8.f.l.d.; isil, s.l. QAnr. Fest, f.s.t. 42° Croire, 
penser. — "a ii day» (lit. Je dis seulement) : je crois 
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bien. + /C4«Nnig day illa»: je crois bien qu'il est anp > Amgannan,,, imegannanen. Conflit, ér- 
là. > C«Nniÿ day ur ta-d yaguly: je crois bien | gotage. 


qu'il n’est pas encore revenu. > "%«Nnig is illa»: 
>—l°c«Iġal inna k is iga 
win ka»: il se croit important. > /%«Igal inna k 
is igey i kay: il se croit capable. »v.Iġil, ol 
—Ini,;, initen,;. Action de dire. OC «Ur igi 
win yini: il est méprisable. /C«Awal nnaġ ur 
igi win yini»: cela ne mérite pas d’être dit. 
 Tiwinnitsw, tiwinnitiniw. Dire, propos. 
ik Tikinnitz, tikinnitinyz. Vexation, bruit 
autour d’un sujet. V.Aqqur, g.r. 


je croyais q'il était là. 


m—Myinni, imyanna, ar ittemyanna, ur 
imyanna, ay imyanna, ay imyannan, ay 
ittemyannan. ¢1° Se dire des choses mutl. 
Jore Ar ttemyinnin iwaliwen alligy: ils se sont 
insultés beaucoup. + «Ur nemyanna Yamya»: 
on s'était mis d'accord sur rien. BV.Merara, 
T.; metaway, W.Y. 

am—Amyanna,, imyannaten. 
dire quelque chose. 


Action de se 


tu— Ttuyanna, ittuyanna, ar iltuyanna, ur 
ittuyanna, ay ittuyannan, ay ittuyannan, 
ay ittuyannan. Etre dit. >!°°«Ittuyanna Yi is- 
d tekkit tamazirty: j'avais appris que tu étais au 
pays. — /%C«Ttuyanna as iwaliwen»: des propos 
ont été dit à son sujet. «Ur illi mayd ak 
ittuyannan»: il n’y à rien dire, tu as bien fais. 


ag Agennan,, igennanen. 
tredire en surenchère) Ergotage, jalousie. Polémique. 
—loC«Ikkes as agennan»: il l’a persuadé. Jore Ur 
da Yas ittuyakkas ugennan»: il est d'un entête- 
ment incroyable. «Ur igi win ugennan»: ce 
n’est pas la peine d’insister avec lui. 


(lit. Dire et con- 


tag > Tagennant:;, tigennanin:;. Jalousie, 
ergotage. ` Jore Tell dig-s tġennanty: il est 
polémique. 


ag > Bu-"ugennan, ayt-ugennan; mm- 


ugennan, id mm-ugennan. Ergoteur. 


m&—Mgannan, imgannan, ar ittemgannan, 
ur imgannan, ay imgannan, ay 
imgannanen, ay ittemgannanen. Etre en 
conflit, en compétition. Ergoter. 





Iga “igef inew Sidi-Hmeza, ig amellal, 
S mayd as ttinig', d mayd-i ttini”. 


Les cheveux de ma tête grisonnent vraiment, 
A cause de ces chicanes entre moi et elle. 


Uššen ayd yallan, ur idemi ” awal, 
Lliġ g as ittuyanna*, ad kesin dat lehal. 


Le chacal en pleurs, il ne voulait pas la chicane, 
Lorsqv’on lui avait dit de garder les moutons. 


Daat, [AHAGGAR](F.IN, p.1279.) enn : dire. [NIGER] (P.I, 
p-580.) annu/igannu : dire, se dire, penser (croire) que, 
produire. |KABYLIE] ini : dire, prononcer, demander, poser 
une question. [Sous]ini, ttini, -nna : dire, raconter, 
penser, croire, avoir l'intention de; ttuwnna, ttuwnna, 


-ttawnna : être dit, avoir été dit, cité. 


— Anbdu,, inbduten. 41° Eté. 42° — Par ext. 
Récolte de lété. —/%«Yusey anbdu»: il a fait de 
bonnes récoltes. 


Tejera * ak tin ulg”em a bu-*irifi, 
Teseuit akk” win unbedu* g lleyali. 


Ton affaire est tel le chameau assoiffé, 
Il a bu toute son eau pendant l’hiver. 


XCompP. [NIGER](P.II, p.822.) awelan, iwelanan : été, 


saison chaude. 


E EE 
> Anbury, anburenuw- [péj] Lèvre, grosses 
lèvres. DV.AneSsus, n.š.;  anedebburen, 
n.d.b.r. 


> Tanburt, tanburin. [dim. du préc.] 
bu—Bu-wanburen, ayt-wanburen; 
wanburen, id mm-wanburen. [péj] Celui aux 
grosses levres. 


mm- 


< Nber, inber, ar inebber, ur inbir, ay in- 
ber, ay inberen, ay inebberen. Eventrer, 
étriper. =° «Inber t s tuzzalt, derux ayd t ineġa»: 
il l’a éventré avec un sabre, il allait le tuer. 
loc «Inber Les: il a éventré la bête. »v.Uzu, 
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z.; sehureëu, h.r.š.; geres, ġ.r.s. 
— Anbar,, inbaren. Action d’éventrer. 


m—Mmenbar, immenbar, ar ittemenbar, ur 
immenbar, ay immenbar, ay immenbaren, 
ay ittemenbaren. S'éventrer nutl. Se donner 
mutl. des coup de couteaux. 

am—Ammenbar,, immenbaren. Action de se 
donner mutl. des coups de couteaux. 


tu Ttunbar, ittunbar, ar ittunbar, ur ittun- 
bir, ay ittunbar, ay ittunbaren, ay ittun- 
baren. Etre éventré. 


— Nbuttel [> n + b + ttell, inbuttel, ar it- 
tenbuttul, ur inbuttil, ay inbuttel, ay in- 
buttelen, ay ittenbuttulen. Tribucher, buter. 
—lo0C«Inbuttel as utar g umda»: il a tribuché dans 
le ravin. ~syn.Nbullet, n.b.l.t.; nnukkel, k.l.; 
ffikkeš, f.k.š. 

— Anbuttel,, inbuttulen. Action de tribucher. 


s«—Senbuttel, isenbuttel, ar isenbuttul, ur 
isenbuttil, ay isenbuttel, ay isenbuttelen, ay 
isenbuttulen. Faire tribucher. ='°°«Isenebuttel t 
yan uzru» (lit. Une pierre l'a fait tribucher) : il a tribuché 
sur une pierre. 

as— Asenbuttel,, isenbuttulen. Action de faire 
tribucher. 


+ Anbeyiy [<anbegil, inbeyawen; tanbeyitin, 
tinbeyawinin - Invité. > /%C«Llan ġur-s in- 
beyaweny: il a des invités. + %«Da Yittawey 
inbeyaweny: il a souvent des invités. ` Jore Viren 
inbeyaweny: il a invité des invités. >?’«Anbeyi 
d unna tera tmettutt»: l'invité est celui que la 
femme préfère. —?"«Anbeyi n yan wass d afessas, 
anbeyi n sin wussan d amessas»y: l'invité d’une 
journée est bon, l'invité de deux journées est fade. 
»v.Ger, gr. 

—w Tanbeyiwtin, tinbeyiwins,. Action d’invi- 
ter. 





Daat, [KaByLie]|nnubget : être invité. 


 AnbUZyas ANbUZENYa. [péj] Joue, bouche 
pleine. /%C«lsseker anbuzen»: il est jouflu. 
DV.Agejay, g.j.y.;: anebur, n.b.r. 

— Tanbuzt, tanbuzin. [dim. du préc.] Petite joue, 
joue d’enfant. 

bu—Bu-wanbuzen, ayt-wanbuzen; mm-wan- 
buzen, id mm-wanbuzen. Jouflu. 


EE 
—Nbes, inbes, ar îittenbas, ur inbis, ay 
inbes, ay inbecen, ay ittenbasen. Etre hu- 


mide. > /%«Inbes wakab: le sol est humide. 
Jore besen as iheruyen»: ses vêtements sont 
humides. ©syn.Nedu, n.d. mV.Mmeg, m.ġ 
SANT. ZeWU. z.w. 

= Anbaz,, inbasen. Etat de ce qui est humide. 
— Nnebes. [nm] Mouillure. 


s«—Ssenbes, issenbes, ar  issenbas, 
issenbis, ay issenbes, ay issenbesen, 
issenbasen. Rendre humide, humifier. 

as— Assenbes,, issenbisen. Action de rendre 
humide. 


ur 
ay 


Benig igerem g ugulid, afeg aman, 
Zzig a nnebeë', yiwey t id ur t zerig. 


J'ai construit une maison sur une montagne, 
Elle a rapporté l’humidité sans être au courant. 


— Nedu, ineda, ar ittenedu, ur inedi, ay 
inedu, ay inedan, ay ittenedun. 1° Etre 
balancé, se balancer. + «Ar ittenedu may ila 
wass»: il s’est balancé toute la journée. 42° Etre 
baratté. —/C4«Ineda “ugquy: le lait est baratté. 

> Tinedi, tinediwin. 41° Action de balancer. 
+2° Action de baratter. —/%«Tinedi n uġġu»: le 
barattage du lait. 

as Tasendut;,;, tisenda:. 
baratte. V.Tareselt, r.s.l. 


Perche pour la 


s—Ssendu, issenda, ar issendu, ur issendi, 
ay issendu, ay issendan, ay issendun. Al" 
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Balancer. Jore Wedu tessendut»: arrête de te bal- 
ancer. 42° Baratter. —/«Tessenda Yaġġu»: il 
a baratté le lait. > %C«Ur-ta tessendi Yaġġu»: il 
n’a pas encore baratté le lait. 

as— Asendu,, isenduten. ¢1° Action de bal- 
ancer. 42° Action de baratter. 


U Ndudu, induda, ar ittendudu, ur indudi, 


ay indudu, ay indudan, ay ittendudun. Se 
balancer dans tous les sens. — Tore Ar ttenedudun 
waman g wasif»: l’eau se balance dans le fleuve. 


dud ; : 
+ Anduduy, induduten. Action de se balancer 
dans tous les sens. 


+ Ssendudu, issenduda, ar issendudu, ur 
issendudi, ay issendudu, ay issendudan, ay 
issendudun. Balancer dans tous les sens. 

+ Assendudu,, issenduduten. Action de 
balancer dans tous les sens. 


Afa as da-k issendu* bu-tfirrut, 
A ”aggu, zelin anagiz nnek, regin. 


C’est avec un bâton que l’on fouille le feu, 
Pour dissiper la fumée et profiter de la chaleur. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1296.) endou : former son 
beurre. (SL p.220.) edou : imbiber. [NIGER](P.I, p.587.) 
andu : former son beurre sans être caillé. (P.I, p.120.) edew 
: imbiber, mettre dans un liquide. [KABYLIE] endu : former 
son beurre. [Sous|ndu, tndu, -nda : être battu (lait): ss- 


ndu, ssndu, -ssnda : battre, baratter le lait. 


— Nedu, ineda, ar ittenedu, ur inedi, ay in- 
edu, ay inedan, ay ittenedun. Etre humide. 
SSyn.Mmeg, m.g.; nebes, n.b. SANT. Zewu. 
Z.W. 

+ Anedu,, ineduten. Fait d’être humide. 

— Nneda, id nneda. [nm] Humidité. 


Lb—Bundu, ibunda, ar ittebundu, ur ibundi, 
ay ibundu, ay ibundan, ay ittebundun. Etre 
très humide. 

— Abundu,, ibunduten. Fait d’être humide. 
— Lbunda, id lbunda. [nm] Humidité. 





— Andebbur,, andebburenya. 
Ipéj.] Grosse lèvre. — «Isseker anedebburen»: il a 
de grosses lèvres. V.Anebur, n.b.r.; anešuš, 
n.š; anetut, n.t 

— Tandebburtm, tandebburin:». 


[oric. Ayt-Ms.] 


— Ndeh, indeh, ar ineddeh, ur indih, ay in- 
deh, ay indehen, ay ineddehen. Démarrer. 
Jore dr ineddeh»: il est en train de démarrer. 
—loC«Inedeh»: il a démarré. 

— Andah,,, indahen. Action de démarrer. 


— Nnuddem, innuddem, ar ittenuddum, ur 
innuddim, ay innuddem, ay innuddemen, 
ay ittenuddumen. ¢1° Avoir la tête penchée 
vers le bas. 42° Somnoler (en ayant la tête chance- 
lante). Rac. Udem, d.m. 

+ Annuddem,, inuddumen. ¢1° Action de 
pencher la tête vers le bas. ¢2° Action de som- 
noler. 


s—Snuddem, isnuddem, ar isnuddum, ur 
isnuddim, ay isnuddem, ay isnuddemen, 
ay isnuddumen. Somnoler. 

as— Asnuddem,,, isnuddumen. Action de som- 
noler. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1295.) nouddem : dormir à 


demi. 


= Ndem, indem, ar itteneddam, ur indim, 
ay indem, ay indemen, ay itteneddamen. 
Etre malheureux. ~Syn. Xub, zb, 

— Andam,, indamen. Etat du malheureux. 


= Tineddamin.  [plur. sans sing] Une vie mal- 
heureuse. 
s«—Sneddem, isneddem, ar isneddam, ur 


isneddim, ay isneddem, ay isneddemen, ay 
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isneddamen. Faire pitié. 
as Asneddem,, isneddimen. La pitié. 


— Nder, inder, ar inedder, ur indir, ay in- 
der, ay inderen, ay inedderen. ¢1° Gémir, 
raler, grogner, rouspéter. Jore Yag t ka, ar ined- 
dery: il gémi de sa maladie. —l0C«Ar ined- 
der Baha may ila Yit: Baha Ya gémi toute la 
nuit. 42° Etre en rute (dromadaire). =° «Inder 
uleg*em»: le dromadaire est en rute. »v.Tiw, 
t.w. 

— Andar,, indaren. 
grogner, rouspéter. 
am—Amendur,, imendar; tamendurt:m», 
timendarim. Personne qui gémit, rale, rouspète. 


Action de gémir, raler, 


Han izem inder* agensu n legabt, 
Ku yan yisin mag isares later. 


Le lion est enragé dans la forêt, 
Chacun doit être sur ses gardes. 


Dat. [AHAGGARJ(F.II, p.1297.) ender : excéder les 
forces (être au dessus de forces). [NIGER] (P.I, p.588.) en- 
der : être au dessus des forces de, être en chaleur (chèvre, 
chamelle). [KAByLiE|ender : gémir, geindre. (F.I, p.26.) 


neder : être gravement insoumis et irrespectueux. 


> Tanduftin, tandufinin. loric. Ayt-Mrd] La 
tente. =°°« Teffeġt-d tselitt g tneduft»: la mariée 
est sortie de la tente. 


—Nnuf. Après. 

= Nnuf-n-usekka. Après-demain. > %«Ar 
nnufe-n-usekka nemeyiziro: on se verra après- 
demain. ` Jore Ar nnuf-n-usekkay: jusqu’à après- 
demain. V.Asekka, s. 

= Nnuf-n-wann. Dans trois jours. + %«Ar 
nnuf-n-wann ig t inna Rebbi: dans trois jour si 
Dieu le veut. 

= Nnuf-imal. Dans deux ans. Jore Ur inni ad- 
d iddu ar nnuf-imal»: il ne viendra que dans deux 
ans. /C«Nnuf-imal ayd ran ad gin tamegera»: 





c’est dans deux ans qu’il célibreront le mariage. 
D V.Asegg"as, s. 


2 
Š, Anfenaf,, infenafen; tanfenaftz,, tinfe- 
nafinin. Vaurien. =syn.Azenetaf, z.n.t.f. 


2 
* . 
= Tanfenaftin. ing. sans plur.] Etat du vaurien. 


 Anfawa [xafa], anfatenss. Lueur, pénom- 
bre. + %C«Yuley-d wanefay: c'est le crépus- 
cule. Jore Wet anefa g yiw-k»: cherche ton fils. 
Jore buet dig-s anefay: il l’a cherché. > %«lwet- 
d dig-s wanefay: il est éclairé. Dv.Asidd, s.d. 
YRac. Afa, f. 


= Nfiwt, infawat, ar ittenfawat, ur infawit, 
ay infawt, ay infaweten, ay ittenfawaten. 
Se lever (jour.) + /°«Inefewat lehal»: le jour s’est 
levé. 
 Anfiwt,, 
(jour.) 


infawaten. Action de se lever 


fif SR S 
+ Inifif [Kimifif |, inififen. Entonnoir. 
—l0c«Isega-d yan inifify: il a acheté une entonnoir. 


"pa Ifif, f. 


Te ne 
wS Tinififtin, tinififinin. [dim. du préc.] 


> Unefuwu, unefutenu. L'air. 

>s Unefusu - [sing. plur] Souffle, ha- 
laine. = C«Ibbey dig-s wunefus»: il est étouffé. 
Jore Ubuy n wunefus»: étouffement. 


sans 


>s Neffes, ineffes, ar itteneffas, ur ineffis, 
ay ineffes, ay ineffessen, ay itteneffasen. 
Respirer. —/C«Isul ar itteneffasv: il respire en- 
core. —/C&Ur da yad itteneffasv: il ne respire 
plus. 

e Aneffes,, ineffisen. Action de respirer. 


—,Neffes, id nnefes. [n.m.] Respiration, souffle 
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de vie. 


s—sSunfes, isunfes, ar isunfus, ur isun- 
fis, ay isunfes, ay isunfesen, ay isunfusen. 
Respirer. Jore fen da Yisunfus»: il respire encore. 
Jore Ur igiy ay isunfes»: il est épuisé. —/%«Isul 
ar isunfusy: il respire encore. 

as—sAsunfes,, isunfusen. Action de respirer. 


l'air. 
p.29.) 


XCoMmP. [AHAGGARJ(FI, p.282.) tašarout 


[KaByLie]shijjew : respirer bruyamment. (D. 


abuneggaf/ buneggaf : asthme. Essoufflement. 


 Tannuft. [sing. sans plur] Une sorte de roche. 
>V. Talagt, l.ġ.; ifegis, f.g.; tamatekalt, k.l. 


NT AE CE nn tg., kb., ts 
> Anef, yunef, ar ittanef, ur yunif, ay 
yanef, ay yunefen, ay ittanefen. Etre 


ouvert. > /%C«Yunef imiv: il a la bouche ou- 
verte. ` —-Jore Yunef tifelewt»: il a ouvert la porte. 
Jore Yunef imi ar imezeyan»: il a la bouche grand 
ouvert. RV.Rezem, r.z.m.; regel, r.g.l. Gan, 
Qqen, gn. 

—Inefi. Etat de ce qui est ouvert. 

>z Tinifeštin [Ktinifest|, tinifeSinin - 
Passerelle, pont. Sape. =syn.Timisext, m.s.x. 
> Inifeë,, inifešen. [augm. du préc] 


ÜDiar. [KaByLielanef : s’écarter, laisser. [Sous]|anf, 

ttanf, -unf : s'écarter, s’abriter, être à l'écart; ssanf, 

ssinif, -ssanf/-ssunf : écater, mettre de côté, enlever, 

ôter. 

xCome. [KABYLIEÏ[(D. p.19.) ebjeh, ibejjeh - abejah 
être ouvert à tous vents, ni abrité, ni caché. 

[Sous]mmrzuzg, tmrzuzg, -mmrzuzg : être entrouvert; 


zmmrzuzg, zmmrzuzg, -zmmrzuzg ` entrouvrir. 


<Infed, infeden. ¢1° Pierre sur laquelle on 
frotte le silex. 42° Briquet. mV.TimisSa, m.š. 


ÜDraL. [AHAGGAR] (F.III, p.1312.) énefed, inefedan : bri- 
quet. [NIGER]|(P.II, p.593.) enfad, inafdan : briquet. 





= Nfaja, infaja, ar ittenfaja, ur infaja, 
ay infaja, ay infajan, ay ittenfajan. Etre 
soulagé. —/%«Inefaja wul nnes»: il est soulagé. 
— Anfajay, infajaten. Soulagement. 


s—Senfaja, isenfaja, ar isenfaja, ur isen- 
faja, ay isenfaja, ay isenfajan, ay isenfa- 


jan. Soulager. Jore Ad tes Gif nneġ isenefaja 
Rebbiy: que le bon Dieu soulage nos douleurs (nos 
difficultés). 

a Asenfajau, isenfajaten. Action de 
soulager, soulagement. 

NT SE EE ts: 
> Tannefultm, tannefulinin. Billet. 


—l0C«Ibbey as-d tannefult»: il a porté painte contre 
lui. 


RE EN A E E 
s—Ssenfel, issenfel, ar issenfal, ur is- 
senfil, ay issenfel, ay issenfelen, ay is- 


senfalen. Perdre les dents de lait. Jore Ar is- 
senfal Fassekay: Fasseka est en train de perdre 
ses dents de lait. 

as— Assenfel,, issenfilen. Action de perdre les 
dents du lait. 


 Anfurya; anfurenwa. Grosses lèvres. 
k—Ahenfir, [<akenfirl, ihenfiren. 
Gueule. >° «Isseker-d zar med ahenfur»: il est 
venu chez-nous avec sa grande gueule. 

tak Tahenfirty,, tihenfirin:n. [dim. du préc.] 
bu—Bu-wanfuren, ayt-wanfuren; mm- 
wanfuren, id mm-wanfuren. Personne aux 
grosses lèvres. 


[au figur.] 


Daat, [RiF](S. p.77.) ddnafar : grosses lèvres. 


— Aneffir,, ineffiren. Catastrophe. 
— Mm-uneffir. 
phes) La catastrophe. Jore fon d mm-uneffir»: 


[fem. sing] (lit. Celle aux catastro- 
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il a fait une mauvaise affaire. >'°°«Yiwey t s 
igezer d mm-uneffir»: il est parti en catastrophe. 
=l°c«Twet dig-s mm-uneffir»: il est parti en catas- 
trophe. 


= Nnuf-n-usekka. |n.m.] [MorPx. m.c. nnuf + n + 
usekka.] Après-demain. “Rac. Aas, s. 


> UnfuSwu.  [sing. sans plur] Souffle, halaine. 
"Bac, Unfeu, n.f. 


= Neffes, ineffes, ar itteneffas, ur ineffis, 
ay ineffes, ay ineffessen, ay itteneffasen. 
respirer. Jore land ar itteneffasy: il respire encore. 
Jore Ur da yad itteneffasy: il ne respire plus. 

— Aneffes,, ineffisen. Action de respirer. 

— Neffes, id nnefes. [nm] Respiration, souffle 
de vie. 


s—Sunfes, isunfes, ar isunfus, ur isun- 
fis, ay isunfes, ay isunfesen, ay isunfusen. 
Respirer. 

as Asunfesy, isunfusen. Action de respirer. 


Nfes, infes, ar ittenfas, ur infis, ay in- 
fes, ay infesen, ay ittenfasen. Arroser, as- 
perger. —/%«Infes aman i wakal ayeddeg terega 
tafuyt»: il a arrosé le sol parce qu'il fait chaud. 
—loC«Inefes aman i Yugadir»: il a aspergé le mur 
d’eau. vV.Mmeg, m.ġ. 

 Anfasy, infasen. 41° Action d’arroser. 42° 
[au plur] L'eau avec laquelle on arrose. a Jet 
ittesen infasen n tagutty: il a plu un tout petit 
peu. 

— Tanfastin, tinfasinin. 
Goutelettes. >'°°« Wetent 
tagutt»: il y a eu une petite averse. 


[dim. du préc.] [au plur.] 


ittesent tnefasin n 


s—Sinfes, isinfes, ar isinfis, ur isinfis, ay 
isinfes, ay isinfesen, ay isinfisen. Arroser, 
asperger. Jor «Ar tesinefis tagutt»: il pleut légère- 
ment. 





as—Asinfes,, isinfisen. 41° Action d’arroser, 
d’asperger. 42° Action de pleuvoir légèrement. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1322.) enfes : lancer (un liq- 
uide), mouiller. [NIGER](P.II, p.596.) anafas, inafasan : 
petite quantité de liquide servant à mouiller; (P.I, p.597.) 


sennfessnefes : asperger partout avec les mains. 


> Tinifeštm, tinifešinım. Passerelle, pont. 
Sape. =syn.Timisext, m.s.x. (Bac, Anef, n.f. 
 Inifez,, inifeSen. [augm. du préc] 


— Nnefšu, innefša, ar ittenefšu, ur innefsi, 
ay innefšu, ay innefšan, ay ittenefšun. 
Clopiner, bouger. — Tore fen! da Yittenefešu»: il 
bouge encore. > /%«Yag t ka, igenan as ittene- 
Jos il est malade et c’est avec beaucoup de 
difficulté qu’il bouge. Jore Ha Yag, ar nettene- 
fešux: nous voici clopiner... + /%4«Akk" ur igiy 
af innefsuy: il est incapable de bouger. 

— Annefsu,, innef3uten. Action de clopiner. 


s«—Sennef$u, isennef3a, ar isennefsu, ur 
isennefsi, ay isennefšu, ay isennefsan, ay 
isennefsun. Fouiller, être à la recherche de. In- 
specter. 
as —Asennefsu,, 
fouiller. 


isennefšuten. Action de 


> Nfet, infet, ar ineffet, ur infit, ay infet, 
ay infeten, ay ineffeten. ¢1° Jeter violem- 
ment, agiter. ='°°«Infet s uhruy»: il a jeté violem- 
ment la vêtement. ` Jore Ar: ineffet s ifassen (lit. 
Il agite les bras) : il proteste. >v.Nnet, n.t. 
¢2° Tirer violemment. >v.Zwet, z.w.t.; zewey, 
z.w.y.; lewey, Lan ¢3° Se mettre en colère. 
Jore Ar ineffet allig: il était très en colère/il 
était très agité. «Ar gif-s ineffet allig»: il 
était très en colère contre lui. 

— Anefats, infaten. Action de lancer violem- 
ment, d’agiter. 
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—>Nneft, id nneft. |n.m.] Mortier (armes). 


t«— Taknefuttz, tiknefutinx. Gueule (être 
fâché). =° «Isseker takenefutt»: il est fâché. 
a«—Aknefut,, iknefuten. [augm. du préc.] 


tu— Ttunfat, ittunfat, ar ittunfat, 
ittunfit, ay ittunfat, ay ittunfaten, 
iltunfaten. Etre jeté, tiré, violemment. 


ur 
ay 


= Nfey, infey, ar ineffey, ur infiy, ay in- 
fey, ay infeyen, ay ineffeyen. Etre abrité. 
—l0C«Infey g uhanu»: il s'est abrité dans la cham- 
bre. > %«Infey ifiger g igisiw: le serpent s’est 
abrité dans le gîte. Jore Ar tekkat tagutt, infey 
ddaw ugadir»: il pleut et il s’est abrité sous le 
mur. V.Ffer, f.r. 

— Anfay,, infayen. Etat de ce qui est abrité. 


s«—Ssenfey, issenfey, ar issenfay, ur is- 
senfiy, ay issenfey, ay issenfeyen, ay is- 
seneffayen. Abriter. 

as — Assenfay,, issenfiyen. Action d’abriter. 
as—Asenfey,, isenfiyen. Abris. V.lgermer, 
g-m.r. 

as— Asanef,, isunif. |m. sens q. préc. 


Ig og mulana “isunif dat wutar, 
Unna “ihuz lhal asin ard as irar. 


Dieu nous a vraiment favorisé et aidé, 
Si tu n’as rien, tu n’as qu’à emprunter. 


Dat. [Sous]nfi, nffi, -nfi : pousser avec violence, bous- 


culer. 


=; Nnig. Au dessus. Jore io Yigenna nnig ag: 
le ciel est au dessus de nos têtes. >=’ «Awd 
yan ur igiy ad-d ikk nnig as» (lit. Personne ne peut 
passer au dessus de lui) : personne ne le surpasse, il 
est le meilleur. =%°°«Sekesew nnig ak, hat tella 
dig-s tyejedit»: regarde au dessus de toi, il y a 
une poutre. »>vVv.Afella, f.l; gef, oft Gan, 
Ddaw, d.w.; izedar, z.d.r. 





Ullah a yul inew ar ak t iheyya zzin, 
Ar ak iga yat tigeti-d ikkan nnig* ak. 


Par Dieu, tu as souffert de la beauté mon cœur, 
Elle t’a donné un vrai coup qui te dépasse. 


Daat, [NIGER](P.I, p.109.) denneg : au dessus de, au delà 
de. 


—Inig, yanug, ar ittinig, ur yanug, ay 
yinig, ay yanugen, ay ittinigen. Chercher. 
Jore Da Yittinig may üittekkay: Il cherche à 
s’abriter/il cherche des problèmes. air zar-s 
ittinig awal»: il cherche à le provoquer. > /%«Ar t 
ittinig allig, ur t yufiy: il l’a cherché partout, mais 
il ne l’a pas trouvé. > /%« Yanug t»: il l’a cherché. 
Jore Ar ttinigt ayenna ur teseristy (lit. Tu cherches ce 
que tu n'a pas déposé) : tu cherches midi à quatorze- 
heures. >P” «Asegg”as ayd ittinig lebexes iyyema- 
sò (lit. C'est pendant une année que la bêtise se cherche un 
amant) ` tu as trouvé quelqu'un à ta mesure, tu as 
trouvé chassure à ton pied. > /%«Ayellig ittinig 
ur t yad yufw: il n’a plus trouvé ce qu’il cherchait. 
kv Zeil z.l.; aššek, SE Awun, Af, f. 


—Inigy, inigiten. Action de chercher. 
— 104 Inig n wawal»: la provocation. 
 Inigi, inigan; tinigittin, tinigatinin. Té- 


loC«Awey-d inigan nnek»: présente tes 


Jore Yiwey-d sin inigany: il a présenté 
Jore Ur qur-s illi awd yan inigi: 
>v.Af, f. 


moin. > 
témoins. 
deux témoins. 
il n’a aucun témoin. 


m—Myinig, imyanug, ar ittemyinig, ur im- 
yanug, ay imyinig, ay imyanugen, ay itte- 
myinigen. Se chercher mutl. 
am—Amyinig,, imyinigen. 
chercher récip. 


Action de se 
S tit inew ilin inigan* gur-1, 
Xes ilammen as awen-d igan lesewil. 


De visu et j’ai beaucoup de témoins, 
Tu n’as dans le grenier que du son. 


Deji ” ayd llan inigan'gur-i, 
Is-i tegit a tamazirt lecar. 


Maintenant j’ai des témoins, pays, 
Que tu m'avais vraiment trahis. 
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xXComMP. [NIGER|(P.I, p.224.) chercher. 


[Sous]gg"us, tgg”uyus, -gg"us ` chercher, fouiller. ssigl, 


egmey 


siggil, -siggl : chercher, rechercher, fiancer, se fiancer. 
Sabba, t3abba, -šabba : 


chercher. 


chercher, fouiller. lley, Alen : 


NON NE E A 


inneg“dem, ar itteneg“dam, 
ur  inneg“dim, ay inneg“dem, ay 
inneg“demen, ay itteneg“damen. Tomber 
par terre. ~Syn. Redel, r.d.l.; ter, t.r. ŸRac. 
Udem, d.m. 

— Anneg“dem,,, 
tomber par terre. 


> Nneg“dem, 


inneg“dimen. Action de 


s—Ssengil, issengal, ar issengil, ur issen- 
gal, ay issengil, ay issengalen, ay issen- 
gilen. Rendre noir. — "%«lssenegal ul nnes»: il 
l’a vexé. 

as—Assengel,, issengilen. Action de rendre 
noir. 

as —Asengal,, isengalen. [Bot] Une plante. 


Ad ur tamnem a ka bu-”igef ungal, 
Da “ak ittessa s tugemas, ar ak isewjad ahebuš. 


Ne crois jamais les propos d’un escro, 
Il rit mais prépare pour toi un ravin. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.1331.) ingal : être gris souris. 
[NIGER|(P, p.599.) ungal : avoir les paupières noirs, être 


noir ou gris sombre. (P.I, p.431.) ikwal : être noir. 


s—Senneg"dem, isenneg"dem, ar (eeneg "dote, Comp. [KABYLIE](D. p.46.) ibrik, yettibrik, berrik 


ur isenneg“dim, ay isenneg“dem, 
isenneg“demen, ay isenneg“edamen. 
tomber par terre. 

as Asenneg“dem,, isenneg“dimen. 
de faire tomber par terre. 


ay 
Faire 


Action 


— Nneglu, innegla, ar ittenegla, ur innegla, 
ay innegela, ay inneglan, ay itteneglan. Ar- 
rêter de manger. ` Bac, Gella, g.l. 


+ Annegla,, inneglaten. Fait d’arrêter de 
manger. 
NGL EE tg. 


Nail, ingal, ar ittengil, ur ingal, ay ingil, 
ay ignalen, ay ittengilen. Etre noir, sombre. 
—l0C«Nqalen Aussen nnes s tafuyt»: ses mains 
sont bronzées par le soleil. >='°°«Ingal dig-s wul 
nnes: il a eu du chagrin. >=P”«Akk” taneglt 
n igef, daššen tagelt akk“>: peu de défauts c'est 
déjà trop. + %«Inegal as wuly: il est rancunier. 
GANT. Melil, m.l. 

— Tanegltiın. Couleur noire. 

— Ungalywu, UNgalenwu; tungalt, 
Chose noire. 

> Tazart-tungalt. 
peau est violette. 


tungalin. 


Une sorte de figue dont la 





- tebrek : être noir. ssebrek, yessebrak - asebrek : 
noircir, faire noircir. aberkan, iberkanen; taberkant, 
tiberkanin : noir, noiraud. imsibrik, imsibriken; tim- 
sibrik, timsibrikin : brun, légèrement bruni. Il, 
p.50.) degmem ` être noir, sombre, terne (teint du vis- 
age). [Sous]isgin, ttisgin, -sggan ` être noir; ssisgin, 
ssisgin, -ssisggan ` noircir. iædir, ttixdir, -xdr : être 


noir; ssiædir, -ssædr : être noir. 


Inger. Entre. + %«Ikka ineger asen»: il les a 
séparés/il s’est intercalé entre eux. > "”«/neger 


asen»: entre eux. BV.Ger, Or. 


> Angarfu. [Bot] Le gatillier, l’agnus-cactus. 
10 «Igqudey ungarf g udegar ddeġ»: il y a beau- 
coup de gatillier à cet endroit. 

bu—Bu-"ungarf. [Typo] Région à Tazarine. 


+ Nnegrirf [Knnekrirf |, innegrirf, ar ittene- 
gririf, ur innegrurif, ay innegrirf, ay in- 
negrirfen, ay ittenegririfen. Se tordre de 
douleur. m V.Negez, n.g.z.; zeber, z.b.r. 


rir 2 , SES 
— Anegrirfu, inegririfen. Souffrance. 
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rir ; S R o 
s—Sennegrirf, isennegrirf, ar isennegririf, 
ur isennegrurif, ay isennegrirf, ay isen- 
negrirfen, ay isennegririfen. Faire souffrir en 
faisant tordre de douleur. 
= Asennegrirfs, isennegririfen. Action de 
faire souffrir. 


—Anugut,, inuguten; tanuguttm, tinugu- 
tinim. Agneau. - %«ljeres i Yunugut g tfassekay: 
il a tué un mouton pendant la fête du mouton. 
—loC«Isega sin inuguten: il a acheté deux ag- 
neaux. BDV.Izimer, z.m.r.; tili, l; ikerew, 
T.w. 


I matta twiri dda yad ila umekesa, 
(I) tedda tnugutt dda yufen akk” ulli. 


Maintenant le pâtre ne sert plus à rien, 
La meilleure agnelle est déjà partie. 


—>Ngey, ingey, ar ineggey, ur ingiy, ay in- 
gey, ay ingeyen, ay ineggeyen. ¢1° Couler, 
être en crue. —/%«Ingey-d wasif: le fleuve est 
en crue. —/%«Tengey treg”a»: la rigole est ne 
crue. =P” «Ig ur tengiy teqqar» (lit. Si ce n'est 
: se dit de quelqu'un 
qui a un comportement incohérent (le tout ou 
rien). —/C«Negeyent-d walen nnes s imettawen»: 
il pleure. DV.Zenineg, z.n.g. 42° Etre incon- 
sistant. —/C«Inegey uherir»: la soupe est incon- 
sistante. ©Syn.Hlulet, Lt: hrurey, h.r.y. 

> Angayu, ingayen. 41° Etat de ce qui coule, 
écoulement. 42° Etat de ce qui est inconsistant. 
3° {au plur] Les eaux qui coulent. 


pas la crue, c'est la sécheresse) 


Tega ten g ifadden, ur t 
Tiriw, a ”aġġu negeyen* i. 


Elle l’avait mis (bébé) sur ses genous, 
C’est pas son fils mais le lait abonde. 


s— Ssengey, issengey, ar issengay, ur issen- 
giy, ay issengey, ay issengeyen, ay issen- 
gayen. Faire couler. >° «Ddu ssengey-d asify: tu 
n’as qu’à faire ce que tu voudras. 
igef>: il est parti sans savoir où. 


>—l°c«Issengey 
loc «Ssengey 





ahrir hat igqur»: ajoute de l’eau à la soupe, elle 
est trop consistante. 

as Assengeys,, isenegiyen. 
couler, de rendre inconsistant. 


Action de faire 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1330.) engi : 
liquide). [NIGER](P.II, p.502.) ngey 


ruisseler (d’un 
: ruisseler, couler; 


[Sous|ngi, nggi, -ngi : couler, déborder. 


 Nnegzu, inneg“za, ar ittenegzu, ur 
inneg"“zi, ay innegzu, ay innegzan, ay it- 
tenegzun. Etre interrompu, être raté. Diminuer. 
—l0C«Tenneg"za Vasen tmegray: ils ont raté le 
mariage. > /%«Inneg"za Yas imensi»: il a raté un 
bon dîner. DV.Zegel, z.g.l. 

n—Annegzu,, innegzuten. Etat de ce qui est 
interrompu, raté. 


s—Sennegzu, isenneg“za, ar isenegzu, ur 
isenneg"zi, ay isennegzu, ay isenneg"zan, 
ay isenegzun. Faire interrompre, faire rater. 
—l0«Isenneg“za Yas imensi»: il lui a fait rater le 
dîner. 

as—Asennegzu,,  isennegzuten. 
d'interrompre, de rater. 


Action 


 Ngez, ingez, ar inggez, ur ingiz, ay ingez, 
ay ingezen, ay inggezen. Souffrir de douleurs. 
—l0C«Ingez may ila wass»: il a souffert depuis 
tout à l'heure. > «Ur inegizy: il ne souffre pas. 
kv. Zber, z.b.r. 

> AÅngazı, ingazen. Douleur. + %«Ttefen t 
inegazen g udis: il souffre de douleurs abdom- 
inales. ` Deko yirew, ka Yiwet ingazen»: les 
uns ont un nouveau-né, les autres ont souffert de 
douleur. 


XCompP. [RIF|(S. p.59.) admaz : coliques, douleurs de 
ventre. [Sous]rfufn, trfufun, -rfufn : souffrir, peiner, 


être malheureux. 


> Nag. Dans les expresions telle que la suivante 
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Jore Hat nod ad teddut, ur i t tennit»: attention, | Daat, [NIGER] (P.II, p.603.) naġ : notre. 
ne pars pas sans que je le sache. >'°°«Ha nag an 
S Ś loc : 
(EURE A e a Ke oi EE tg., kb., ts 


nag ad teddut»: attention, ne t'en vas pas. 


= Neg. Ou. —- °«Waddeg neġ wan»: celui-ci ou 
celui-là. > %«]genna ned akal»: le ciel ou la 
terre. > %C«Iddu Yikk igenna ged ikka Y akal» (lit. 
qu'il aille sur la terre ou dans le ciel) : qu’il fasse ce qu’il 
veut. »>v.D, d. 

= Negedd |xm.c. neġ + d. Ou. Jore Wa neġedd 
wa»: celui-ci ou celui-là. 


Dat. [NIGER] (P.II, p.528.) med : ou, ou bien. 


3 
= Nnaġ. |< unnaë] Cela. + °«Awal nnagy: ce 
propos-là. >/%«Aberid nnag ay ikka igedi»: c’est 
ce chemin-là ou avait emprunté le chien. 


 Unnag, winnag; tannag, tinnag. Celui. 
—l0C«Awal d unnagr: restons-en à ce que nous 
—l0C«Unnag ayd ak nnigr: c'est 
—l0C«Unnag ay ittak- 


YRac. Unna, n. 


avons convenu. 
lui dont je t’avais parlé. 
eren»: c’est lui le voleur. 


n= An” Jwa. ing. sans plur] 41° Palais de la 
bouche. "Bac, Ag, ġ 42° La voix. 
bu—Bu-wan“eg, ayt-wan“eg; mm-wan“eg, id 
mm-wan“eg. Personne qui crie fort lorsqu'elle 
parle. 

an —Abanug,, ibanugen. La voix. 

tanb Tabanugt:x, tibanugin:. [dim. du préc. 


OC tg. 
;Nneg. Notre, nos. =°°«Igeran nneg»: nos 
champs. + %«Tigemmi nneġ»: notre maison. 
—l0C«IGerem nneg»: notre quartier. YRac. N, 
n. 





—Neġ, inega, ar ineqqa, ur inegi, ay ineg, 
ay inegan, ay ineqqan. 1° Avoir mal. 
Jor «Inega t igef: il a mal à la tête. > %C«Inega 
t utar»: il a mal au pied. —/%«Tenega t tadawt»: 
il a mal au dos. »v.ĉerrem, ET.m.; negez, 
n.g.z.; zeber, z.b.r. 42° Tuer. Jore Alto inna 
Rebbi Yay negqany: jusqu’à ce qu'il se dise : tout 
va bien, mais rien n’est fait. + %«Inega t s tuz- 
zalt»: il l’a tué avec une épée. > /%«Da Yineqqa 


Y awal» (lit. I tue la parole) : il est éloquent. Jore Da 
Yineqqa ”atagy: il fait bien le thé. 
<>; Tinegi, tinegiwin. Al? Le mal. Jore Tineġi 


n utar»: le mal du pied. + /%«Tinegi n dch: le 
mal de la tête. ¢2° Action de tuer. 
m—wMenegiwt, id menegiut. 
préc.] 

w> Tiwinegt. [sing. sans plur.] [Bot] Aubépine sa- 
harienne. 


[n.f.] [m. sens q. 


s—Sseneg, issenega, ar issenega, ur is- 
senegi, ay isseneg, ay issenegan, ay is- 
senegan. 1° Faire mal. >='°°«Da Yissenega 
H iéch: il rend malade/il rend fou. +/%«lIssenega 
Yas mettešu azebbar»: la nourriture lui a donné 
des maux de ventre. 42° Atteindre son terme. 
Jore Tessenega Tuda Yayyur nnes»: Touda est 
dans son dernier mois de grossesse. 

s—lsenegi, isenegan. Action de faire faire 
mal. + %«Isenejan n wul»: chose dégoûtante. 


m—Mmenga, immenga, ar ittemenga, ur 
immengi, ay immenga, ay immengan, ay 
ittemengan. S'entretuer. 


am—Ammendga,, immengan. Action de 
s’entretuer. 
sm—Semmenga, isemmenga, ar isem- 


menga, ur isemmengi, ay isemmenga, ay 
isemmengan, ay isemmengan. Provoquer 
une tuerie entre les gens. 

asm— Asemmenga,, isemmengan. Action de 
provoquer une tuerie entre les gens. 
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ms—Mseng, imsenga, ar ittemsenga, ur im- 
senegi, ay imseng, ay imsengan, ay ittem- 
sengan. Al" Se faire mal mutl. 42° S’entretuer. 
ams—AMmmesnag, immesnagen. 1° Action 
de se faire mal mutl. 62° Action de s’entretuer. 


«—Senneq |[<sennegl, i$enneq, ar ittešen- 
naq, ur isenniq, ay išenneq, ay išen- 
negen, ay ittešennaqen. Etrangler, être tendu. 
lo çivsenneq awal» (lit. Il a étranglé la parole) : il est 
déterminé. =syn.Zeleg, z.l.g.; heneqq, h.n.q. 
as > ASenneqy |[asennegl, i$ennigen. Action 
d’étrangler. 


ms—M$ennaq |[Kmsennagl, imšennaq, ar it- 
temšennaq, ur imêenniq, ay imšenneq, ay 
iméennagen, ay ittem$sennagen. S'étrangler 
mutl. 

ams—AmSennaqy [<amsennag|, imSennigen. 
Action s'étrangler mut), 


Llah a mek ur ihenna zzin gif-1, 
Ttasig dig-s acettib à ’ineqqan. 


Par Dieu, si l’ami ne me pardonne pas, 
Je serai atteint d’une blessure mortelle. 


A Yamer-i tenegit* a lemhibba “ula tiwergiwin, 
I may rig ddunit lli g ur gur-i "unna rig. 


Ah si tu m'avais tué amour fou et chagrin, 
Que ferai-je d’une vie sans le bien-aimé. 


Dat. [AHAGGAR]enr [end] : tuer, donner la mort à, faire 
mourir. [NIGER](P.II, p.604.) angu : tuer. [KABYLIE]|neg : 
faire beaucoup souffrir, éteindre. [Sous|ng, nqga, -nga : 


tuer, donner la mort à quelqu'un... 


SS 
=Nnaÿg [<nenag, innag, ar ittenag, ur 
innag, ay innag, ay innagen, ay ittenagen. 
—Note. Une autre variante de de ce verbe et qui est valable pour 
tous les dérivés est: mmag [oriG. Ayt-Mr.]. Ce verbe semble 
une dérivation du verbe neġ, n.g. Se disputer, se bagar- 
rer. Jore Ar ittenag is ur issag iyyis»: il tente 
d’acheter le cheval. > /%«Innag d igef nnes»: il 
se débrouille. «Ar ittenag is ur itteddu s 
Fransa»: il tente de se faire des papiers pour aller 
en France. + /%«Nnagen zef wakal»: ils se sont 





disputés a propos d’un terrain. kv. Zi. Z. QANT. 
Feru, f.r. 

< Inigi, inigan. Bataille, tuerie. 

> Tinigittin, tinigitinin. [dim. du préc.] [m. sens q. 


préc.] 


s—Snag, isnag, ar isnag, ur isnag, ay isnag, 
ay isnagen, ay isnagen. Faire disputer, faire 
bagarrer. =P” «Isnaġ imi d ufus» (lit. Il fait disputer la 
bouche d'avec la main) : il gagne tout juste ce qu’il 
consomme. 

as Asnagy, isnagen. Action de faire disputer. 


sms—Semmesnag, isemmesnagÿg, ar isemme- 
snagÿ, ur ismmesnag, ay isemmesnag, ay is- 
mmesnagen, ay isemmesnagen. Faire dis- 
puter. 

asms—Asemmesnag, isemmesnagen. Action 
de faire disputer. 


Nnageg* d wul inew, ad iseres agudiy, 
Gg“edeÿ ad ttumumeg am (i) ‘irega *igeris. 


Je dispute avec le cœur pour déposer le fardeau, 
Je crains de fondre telle la glace par la chaleur. 


ÜDrar. [SousImmag, tmaġ, -mmag ` se disputer, se 
battre, s’entretuer, faire de gros efforts; smag, smag, 
-smag : exciter à la dispute, provoquer une dispute, une 
querelle. 


XComP. [KABYLIE]mqalaë : se disputer. (D. p.112.) šet- 
tet, yetteëettit - aëettet ` importuner, agacer, déranger. 
ttusettet, yettuSettat - atuSettet : être troublé, agacé, 
importuné. eëSetat : tapage, dispute, chicane, tapageur, 
touche à tout. imšettet, imšettiyen : énervant. Impor- 


tun. 


= Negedd |<m.c. neg + d. Ou. Jore Wa negedd 
way: celui-ci ou celui-là. "Bac, Neġ, n.ġ 


—Nġed, inġed, ar ineqqed, ur ingid, ay 
inged, ay ingeden, ay ineqqeden. +1° Réduire 
en poudre très fine. Pulveriser, être pulverisé. 42° 
Etre réduit en poudre fine. 
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— Angady, ingaden. ¢1° Action de réduire en 
poudre très fine. ¢2° Etat de ce qui est réduit en 
poudre très fine. 

— Unġidwu, Ungidenw; tunġidt, tungidin. 
Chose pulvirisée, cette poudre. Chose très fine. 


ÜDiaL. [KABYLIE]enġed : réduire en poudre, broyer. 
[Sous]ngd, ttngad, -nġd ` moudre, être moulu, broyer, 
être broyé. [R1r|(S. p.51.) dheq : moudre (à l’excès). 


— Nnegel, innegel, ar innegal, ur innegil, 
ay innegel, ay innegelen, ay innegalen. 
Etre déversé, déverser par inadvertance, se ré- 
pandre. >—/%«Innegel aman»: il a renversé l’eau. 
=le «Inneġel atag xef iheruyen nnes»: il a versé du 
thé sur ses habits par inadvertance. >'°°«Innejel 
as watag»: son thé est renversé. /«Nnegelen- 
d waman g yigennay: il à plu abondamment. 
—loC«Nnegelent-d walen nnes s imettawen»: il 
a les yeux pleins de larmes. >””«Ddagġ g ak 
tennegel, asey ayenna mi tegeyt» (lit. Lorsqu'elle est 
déversé, prends ce que tu peux) : sois à la mesure de tes 
forces. kv. feu, f.y.; jujjer, j.r. 

— Annegal,, innegalen. Action de renverser 
par inadvertance, état de ce qui est renversé. 


Nigel, ingagel, ar ittengigil, ur ingagil, 
ay ingigel, ay ingagelen, ay ittengigilen. 
Etre traînard, être ému. Jore Ar ittengigil, ur iri 
ay yili tawiri nnes»: il est traînard, il ne veut pas 
faire son travail Dv.Mmenetutu, n.t. 

ER Angigel,, ingigilen. Fait d’être taraînard, 
ému. 

+ Angagal,y, ingagalen: 
tingagalinin. Pleurnicheur. 


tangagalt;n, 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1407.) engel : être répandu. 
[NIGER](P.II, p.605.) engel ` verser, répandre (sur une sur- 
face), semer. (P.I, p.185.) fetnegel : déborder jusqu’à se 


verser. 


— Angemis,, ingemisen. Nouvelle, informa- 
tion. > %C«Yumez ingmisen n bba nnes aselid- 





assenatt»: avant-hier, il a eu des nouvelles de son 
père.  >+—/C«Ur ten teli (ingemisen)»: c'est la 
stagnation. > /%C4«Is tumezt ka n ingemisen n 
bba nnek?»: as-tu eu des nouvelles de ton père ? 
Jore Yiwey-d ingemisen» (lit. Il est bien informé) : il 
est au courant/il est conscient. > /%«Ur-d yiwiy 
ingemisen»: ce n’est pas de son âge. — /%«lweye 
as-d ingemiseny: je suis au courant de son affaire. 


NO E 
> Njummet,  ingummet, ar  ittengu- 
mmut, ur ingummit, ay ingummet, ay 


ingummeten, ay ittengummuten. Etre suf- 
foquant. —-/%«Ingummet uhanu»: la chambre est 
suffoquante. 

— Angummet,, ingummuten. Etat de ce qui 
est soffoquant. 


s—Snegummet, isnegummet, ar isnegu- 
mmut, ur isnegummit, ay isnegummet, ay 


isnegummeten, ay isnegummuten. Rendre 
soffoquant. 
as—Asnegummet,, isnegummuten. Action 


de rendre soffoquant. 


 Aneg“rs, ineg“ran. Canal sous terrain. 
Jore buet aneger i tanut nnes»: il a creusé un 
canal sous-terrain pour son puits. 


sm—Smeneger, ismeneger, ar ismenegar, 
ur ismenegÿir, ay ismenegeT, ay is- 
menegeren, ay ismenegaren. Ciller, cligner 
des yeux. 

asm—Asmeneger,, ismenegiren. 
ciller, de cligner des yeux. 


Action de 


s— Sniges, isniges, ar isnigis, ur isniges, ay 
isniges, ay isnigesen, ay isnigisen. Regarder 
avec insistance. “Syn. Akez, k.z.; g'etef, ott 
as > Asniges,, isnigisen. Action de regarder 
avec insistance. 
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NTM NHIF 
M DRE RES ig | Efer, fr: 

S | | | ECH — Anhuffer,, inhuffuren. Action de se rec- 
—Nnegtem, innegtem, ar ittenigtim, ur quroviller pour se cacher. 


innegtim, ay innegtem, ay innegtemen, ay 
? 


ittenigtimen. [<getey] Etre raté. »V.Getey, 
MU: 

— Annegtem,, innegtimen. Etat de ce qui est 
raté. 

 Inigtim, inigetimen:; 
tinigtimini. Malheureux. Raté. 


tinigtimtin 


s— Sennegtem, isennegtem, ar isennegtam, 
ur  isennegtim, ay  isennegtem, ay 
isennegtamen, ay isennegtamen. Rater. 
as—Asennegtem,, isennegtimen. Action de 
rater. 


ÜDraL. [AHAGGAR](F.IV, p.1790.) negettem : être inter- 


rompu. 


= Nher, inher, ar inehher, ur inhir, ay in- 
her, ay inheren, ay inehheren. Réprimander. 
—l0C«Inher dig-sy: il l’a réprimandé en le fixant 
des yeux. 

— Anhar,, inharen. Réprimande. 


= Tanuht, tanuhin. Hibou. Grand Duc 
ascalophe (bubo ascalophus) 


 Anuhuy, anuhenuys. [augm. du préc. 


A tanuht ugul s iguliden, yuf am, 
Dinnaÿ ag tufamt leherma g igisi. 


Hibou, reviens dans tes montagnes, c’est mieux, 
C’est là que tu te sens mieux, dans ta grotte. 


xCome. [KAByLiE]dal39 bururu, ibururuten : chou- 


ette, hibou. 


SNhuffer [<nkufferl, inhuffer, ar itten- 
huffur, ur inhuffir, ay inhuffer, ay in- 
hufferen, ay ittenhuffuren. Se recquroviller 
pour se cacher, se cacher distrêtement. "Bac, 





> Snehuffer [<snekuffer,]| isnehuffer, ar 
isnehuffur, ur isnehuffir, ay isnehuffer, ay 
isnehufferen, ay isnehuffuren. Cacher dis- 
crètement quelque chose. 

> Asnehuffer,, isnehuffuren. 
cacher discrètement une chose. 


Action de 


EE 


LE Nnehlulem, innehlulem, ar ittenehlulum, 


ur  innehlulim, ay innehlulem, ay 
innehlulemen, ay îittenehlulumen. Etre 
timide. > V.Kuker, k.r.; nnehetutef, h.t.f. 


 Annehlulem, , innehlulumen. Etat du 


fire 
+ Anehlalamy, inehlalamen; tanehlalamt,r, 


tinehlalaminx,. Personne timide. 


lal ; 9 
> Tanehlalamt:n, tinehlalamin:,. Note. 
Surtout au singulier. Etat de celui qui est timide. 


SE Sennehlulem, 
isennehlulum, 
isennehlulem, 
isennehlulumen. 
kv Aker, Er, 


isennehlulem, 
isennehlulim, 
isennehlulemen, 
Prendre 


ar 
ay 
ay 
furtivement. 


ur 
ay 


lul ; ; 
a> Asennehlulem,, isennehlulumen. Action 
de prendre furtivement. 


NOÉ EE 


 Nnehtutef, innehtutef, ar ittenehtutuf, ur 
innehtutif, ay innehtutef, ay innehtutefen, 
ay ittenhtutufen. Insinuer. > V.Nnehelulem, 
h.l.m. 

tut 

> Annehtutef,, 
d’insinuer. 


innehtutufen. Action 


InfixtatAnehtataf,, inehtatafen; tanehtataft:», 


tinehtatafiny,. Personne qui insinue. 


<> Sennehtutef, isennehtutef, ar ise- 
nnehtutuf, ur isennehtutif, ay isennehtutef, 
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ay isennehtutefen, ay isennehtutufen. In- 
sinuer. 

u : . 
a—Asennehtutef,, isennehtutufen. Action 


d’insinuer. 


tamm Tanhuzamtiın |[<tamhuzamt|. Action de 
se serrer contre. "Bac, Huz, h.z. 


— Nhuzzem, inhuzzem, ar ittenhuzzum, ay 
inhuzzim, ay inhuzzem, ay inhuzzemen, ay 
ittenhuzzumen. Se serrer fortement. "Bac, 
Zem, z.m. 

—Anhuzzem,, inhuzzumen. Action de se ser- 
rer fortement. 


s— Snehuzzem, isnehuzzem, ar isnehuzzum, 


ur  isnehuzzim, ay  isnehuzzem, ay 
isnehuzzemen, ay isnehuzzumen.  Serrer 
fortement. 


a= Asnehuzzem,,, isnehuzzumen. Action de 
serrer fortement. 


<Injedi, injeda; tinjeditm, tinjedai. 


Voyageur. »V.Hetal, h.t.l. 


Waxxa tekkit a yillel inegr-i d zzin, 
A wa llan id lebabur da ttasin inejda”. 


Même si, mer, tu es entre moi et mon ami, 
Il y a des bâteaux qui tranportent les voyageurs. 


— Tunjifin. [plur. sans sing.] Grain de blé (maréné) 
utilisé en cuisine. Sy. Taxzeduxt, d. 


NAS E NP Re de 


n—Njillef, injillef, ar ittenjillif, ur injil- 
lif, ay injillef, ay injillefen, ay ittenjillifen. 
Traîner sans but, se débattre en traînant. 

an Anjillef,, injillifen. Etat de ce qui traîne, 
de ce qui se débat dans la douleur. 





sn —Snejillef, isnejillef, ar isnejillif, ur is- 
nejillif, ay isnejillef, ay isnejillefen, ay is- 
nejillifen. Faire traîner sans but, faire souffrir. 
an Asnejillef,, isnejillifen. Action de faire 
traîner, de faire souffrir. 


= Njem, injem, ar inejjem, ur injim, ay 
injem, ay injemen, ay îinejjemen. Etre 
épargné, être rescapé, échaper. >='°°«Taġ-d gif 
sen tgemmi, ur injim xes vous: la maison s’est 
effondrée sur eux, il n’y a eu qu’un seul rescapé. 
—l04«Injem as i yigenkay: il a été épargné de la 
maladie. >'°°«Inejem as i bba nnes»: il a échapé 
à son père. 

> Anjam, injamen. 
épargné, rescapé. 


Etat de ce qui est 


s—Jjenjem [<ssenjem|, ijjenjem, ar ijjen- 
jam, yr ijjenjim, ay ijjenjem, ay ijjen- 
jemen, ay ijjenjamen. Epargner, secourir. 
10€ «Tjjenejem igef nnes»: il s’est bien débrouillé. 
as —Ajjenjem, ijjenjimen. Action d’épargner, 
de secourir. 


ÜDra. [Sous]|njm, tinjam, -njm : s'échapper, échapper 
(à un danger), se sauver; jjnjm, jjnjum, -jjnjm : sauver, 


réussir à s'échapper. 


— Njem, injem, ar inejjem, ur injim, ay in- 
jem, ay injemen, ay inejjemen. Etre épilé, 
être déplumé, dépouillé. —/%«Injem as igefr: il a 
la tête chauve. —Jor e fuierg usekelu, ur dig-s isul 
awd yifer»: l'arbre est tout nu. BV.Zar, z.r. 
— Anjamu, injamen. Etat de ce qui est épilé, 
déplumé ou dépouillé. —/%«Anejam n qillu»: 
dépouillement du mais. 


s—Jjenjem [<ssenjem], tjjenjem, ar ijjen- 
jam, ur ijjenjim, ay ijjenjem, ay ijjenje- 
men, ay ijjenjamen. 41° Déplumer, épiler. 42° 
Dépouiller de ses biens, flouer. 

as—Ajjenjem,, ijjenjimen. Action d’épiler, de 
déplumer. ` 
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NIMÉR-MÉR 


 Anejjemgary,  inejjemgaren;  tanejje- 
megartin, tinejjemegarinin. [anejj + amegar| 
Vieillard. "Bac, Amegar, m.ġ.r. 


— Anejjeemut,, inejjeemuten; tanejjeemuttin, 
so 


tinejjeemutinm. [< jeæt] Frêleux, maigre. 


Nekk, nekk"eni. [Morpx. m.c. n + k] Moi, 
nous. — Jore Nekt ay iddan ard dinnag»: c’est moi 
qui suis allé jusqu’à là. > /C4«Nekk akk” ayennag»: 
tout cela est de ma faute. DV. km, ku: 
kemm, k.m.; k, n,; n, n. 


nik, Exactement, vraiment, effectivement. 
—l0C«Ayennag nnik»: c'est effectivement cela. 
Jore Netta nnik»: lui en chair et en os. Joren 
as iki nnik awd hah»: il ne lui a donné effective- 
ment rien du tout. > %«Ukan idda-d nnik ?»: 
est-il venu vraiment ? 


— Tanakayn. [masc. sing. sans plur.] 61° Action de 
monter sur. "Bac, Ney, nu 42° Le jour où 
la mariée monte sur le cheval pour être conduite 
dans la maison de son époux. V.Tamegera, 


gr. 


Re AA A E A tg. 
=> Nnekl. [nm] Pue. ~syn.Nnetf, n.t.f. 
Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1374.) enkel : souiller. 
NIE EE 
—Nnukkel, innukkel, ar ittenukkkul, ur 


innukkil, ay innukkel, ay innukkelen, ay 
ittenukkulen. Tribucher. ©syn.Nebuttel, 
n.b.t.l. Rac Akel, kl: 

— Annukkel,, inukkulen. Action de tribucher. 





s—Snukkel, isnukkel, ar isnukkkul, ur is- 
nukkil, ay isnukkel, ay isnukkelen, ay is- 
nukkulen. Faire tribucher. 
as—Asnukkel,, isnukkulen. 
tribucher. 


Action de faire 


NM a a E a 


— Nkummes, inkummes, ar ittenkummus, 
ur inkummis, ay inkummes, ay inkumme- 
sen, ay ittenkummusen. Se raidir, se rec- 
quroviller. 
— Ankummes,, inkummusen. Etat de ce qui 
est raide. 


s—Senkummes, isenkummes, ar isenkum- 
mus, ur isenkummis, ay isenkummes, ay 
isenkummesen, ay isenkummusen. Rendre 
frisé. 

as —Asenkummes,, isenkummusen. 
de rendre frisé. 


Action 


mum D H 
ch Nnekmumes, innekmumes, ar ittenek- 


mumus, ur innekmumis, ay innekmumes, 
ay innekmumesen, ay ittenekmumusen. Se 
raidir dans tous les sens. 

mum . 

— Annekmumes, ,innekmumusen. 


de se raidir dans tous les sens. 


Action 


mum D D 

s œ> Sennekmumes, isennekmumes, ar isen- 
nekmumus, ur isennekmumis, ay isennek- 
mumes, ay isennekmumesen, ay isennek- 
mumusen. Raïdir, plier, dans tous les sens. 

mum D 

as œ> Asennekmumes,, isennekmumusen. 
Action de raidir, de plier dans tous les sens. 


> Nek“ni. Nous. >=°«Nek"ni ayd-d qur-s 
ikkany: c’est nous qui lui avons rendu visite. 
Jore Nee! ay isegan tigemmiv: c'est nous qui 
avions acheté la maison. —/%«Nek"ni ay izedegen 
g tgemmi ddeÿy: c’est nous qui habitons cette 
maison. V.K"“nni, k.n.; kam, ku: kemm, 
k.m.; n, n. 
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— Tanekkurtm, tinekkurin:. 
mauvais. >/°° 
vais comportement. 


Comportement 
«Isseker tinekkuriny: il a un mau- 
>V. Tillay, ly. 


Nker |var. nk“erl, Anker, ar inekker, ur 
inkir, ay inker, ay inkren, ay inekkeren. 41° 
Se lever, se relever. —{%«Inker-d uggemu nnes s 
idammen»: il a le visage ensanglanté. ` Joren 
dig-s illi may inkereny: il est tellement épuisé 
qu’il n'arrive pas à se relever.  —/%«Inker ar 
irddel tigemmi: il s'est mis à détruire la mai- 
son. —l04«Ineker ar issa Yaman n watil»: il 
s’est mis à boire. + /%«Xes ar ittebedda, ar in- 
ekker»: il est très affairé. —/C«Inker-d uzewuy: 
il y a du vent. >'°°«Ineker-d ugeterurs: il y 
a de la poussière. += %«Ur igiy ay inker»: il 
est incapable de se relever. @aAnr. Goin, om. 
+2° Se réveiller. =° «Ur-d inkir ar azal: il ne 
s’est pas réveillé jusqu’à midi  —/%«/Ineker-d 
zik»: il s’est réveillé tôt. Jore Ur da-d inekker 
zik»: il ne se réveille pas tôt. >!°°«Kkiġ-d qur- 
s ur ta-d inkir»: j'étais allé le voir, il ne s’est 
pas encore réveillé. DV.Akey, ku QAnr. 
Gen, g.n. A3" Pousser (plante). -/«/nker-d 
imendi»: les céréales ont poussé. + /%«Ineker- 
d usekeluy: l'arbre a poussé. ©syn.Mmedgey, 
m.g.y. 64 Grandir. >% «Ineker-d ġif-s»: il a 
grandi en même temps qu’elle/que lui. air 
d inekir xef uttema-s: il na jamais connu sa 
sœur. —/%«Seg mayd inker»: depuis qu'il existe. 
—l0C«Uress mag-d tenkert»: je ne sais pas où tu 
as grandi. [péj] ='°°«Asseddeġ ayd-d tenekert bh: 
c’est maintenant que tu te sens grand ! 

— Tanekerai, tinekeriwin:r. 41° Action de se 
lever. 42° Action de se réveiller. Réveil. ='°°« Ur 
illi ma yufen tanekera n zik»: il n’y a pas mieux 
qu'un réveil matinal. 43° Action de pousser 


(plante). 
> Ankar,, inkaren. Im. sens q. préc. 
im— Imneker, imnekeren; timnekert;m ;, 


timnekerinim. %1° Celui qui se lève. 42° [masc. 
plur.] [Typo.] Nom d’un lieu dit à Tazarine. 
am—Amnekur,, imnekuren; tamnekurtim, 
timnekurintm. Celui qui se réveille. 





s—Ssenker, issenker, ar issenkar, ur is- 
senkir, ay issenker, ay issenkeren, ay is- 
senkaren. 41° Provoquer. loc « Tessenker-d 
tzewutlt ageterur»: la tournade a provoqué de 
la poussière. —loC«Isseneker t id waqqur g 
yitesy: le bruit l’a fait réveiller de son sommeil. 
—loc«Isseneker aqqur»: il a fait du vacarme. ¢2° 
Se mettre en érection. >° «Issenker»: il est en 
érection. V.Abellu, b.l. 

as—Assenker,, issenkiren. Action de provo- 
quer, de se mettre en érection. 


m—Mmenkar, immenkar, ar ittemenkar, ur 
immenkir, ay immenker, ay immenkaren, 
ay ittemenkaren. 
cord. 
am—Ammenkar,, immenkaren. Action de se 
lever d’un commun accord. 


Se lever d’un commun ac- 


Meaqar kerezeg cari, ad id Anker? wureg, 
Afella nnes, mek ur niwil wadda nera, nuššek. 


Même si je laboure la montagne pour récolter lor, 
Si je ne suis pas marié à l’aimé, je serai perdu. 


Daat, [AHAGGARJ(F.III, p.1377.) enker se lever. 
[NIGER](P.II, p.613.) enker : 


sière/bruit, etc), s'éveiller, ressuciter. |KABYLIE] ekker ` se 


se lever, se relever (pous- 


lever, sortir, provenir de, naître, commencer, grandir, se 
développer, profiter, se mettre à. [Sous|nkr, nkkr, -nkr : 
se lever, se réveiller, pousser (végétal, cheveux, dents, etc), 
se mettre à; ssnkr, ssnkar, -ssnkr : réveiller, faire lever, 


être en érection. 


NKR KEE 
— Anekkarremu,,, inekkarremuten; tane- 
kkarremuttin,  tinekkarremutinin. Mal- 
heureux. 

CMN 
Nkes, inkes, ar inekkes, ur inkis, ay 
inkes, ay inkesen, ay inekkesen. Pousser, 


loc 


acculer. —"%«/nkes agadir»: il est acculé contre le 


mur. >/°°«Tenekes tfelewt»: la porte est bloquée 
par quelque chose. ~syn.Jjijey, j.y. 
— Ankas,, inkasen. Action de pousser, 
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d’acculer. 


s—Ssenkes, issenkes, ar issenkas, ur is- 
senkis, ay issenkes, ay issenkesen, ay is- 
senkasen. Bloquer, contraindre. —-/%«Issenekes 
i tfelewty: il a fait bloquer la porte. + /%«Issenkes 
as à Yiġef nnes: il se fait du mauvais sang. 
Jore Da issenkas»: il en met trop. >!°°«Issenkes 
as à yiw-sẹ: il a contraint son fils. 

= Assenkes,, isenkisen. Action de bloquer, de 
contraindre. 


SR E A S 
Ank“ey,, ink“eyan. Recoin. >!°°«Yumez 
anek”eyy: il s’est retranché. DV. T'igemert, 
g-m.r. 


 Tank"“eytz,, tink”eyinim. [dim. du préc.] 


dh Re sien a Lie 
Nkey, inkey, ar inekkey, ur inkiy, ay 
inkey, ay inkeyen, ay inekkeyen. Gémir. 


Jore Do Vinekkey, uress mayd t yagen»: il gémit 
je ne sais pas ce qu’il a > /%«Ar ittesetta Yallig 
da “inekkeyy: il a bien mangé. 

— Ankay,, inkayen. Action de gémir, gémisse- 
ment. 


= Nal, inal, ar ittenal, ur inal, ay inal, 
ay inalen, ay ittenalen. 41° Etre au niveau 
de, à la même hauteur que. + "%«Tenal tfelewt 
nnesen tinneg»: leur porte est située au niveau 
de la notre. 
que. —/%C«Inal-d ak“eramv: il est arrivé au même 
temps que le froid. > /%«Inal-d lehemay: il est 
arrivé au même temps que la chaleur. 43° Af- 
fronter, confronter, défier. Jore Ur igiy ad t inal: 
il n’arrive pas à l’affronter. > /%«/Inal t id»: il l’a 
affronté. 

Nil. [masc. sing] 41° La même hauteur, à hau- 
teur de. >'°°«Nil igefo: à hauteur de la tête. 
>v.Nnišan, n.S.n. 42° La même valeur, genre. 
—l0C&Ur igi nil ak»: il n’est pas de ton genre. 
=l°c« Nil ak»: devant toi. + %«Idda Yas nil wul 
nnes»: il cherche à lui faire plaisir. — /%«/dda 


2° Arriver, venir au même temps 





Yas nil wudem nnes»: il cherche à lui faire plaisir. 
kv Dot dt: sehelihel, h.l. ¢3° D'après. 
Jore NO uyedda inna, teqqen t in twada»: d'après 
ce qu'il a dit, il doit partir. 

> Tanilain, taniliwinin. Hauteur. >!°°« Tanila 
nnek: ta hauteur. >P°«Ku yan da tes ittuzu 
tanila nnes»: chacun écorche la bête à sa hauteur 
(provoque les événements qu’il peut contenir). 


s—Snal, isnal, ar isnal, ur isnal, ay isnal, 
ay isnalen, ay isnalen. 41° Mettre au même 
niveau, à la même hauteur, orienter. ='°°«Isnal 
as t»: il l’a mis au même niveau. >'°°«Isnal as 
tigiritty: il l’a ciblé d’une balle (arme à feu). 42° 
Confronter. — Tore fenoal as i yiw-s»: il a confronté 
son fils. 

as—Asnal,, isnalen. 41° Action de mettre au 
même niveau. 42° Action de confronter. 


m—Mmenal, immenal, ar ittemenal, ur im- 
menal, ay immenal, ay immenalen, ay it- 
temenalen. 41° Etre au même niveau, à la 
même hauteur mutl. —/«Mmenalent tg*emma 
nnesen»: leur maisons sont face à face. +2° 
S’affronter mut). 

m—Ammenal,, immenalen. 41° Etat de ce 
qui est au même niveau. 42° Action de s’affronter 
mutl. 


sm—Smenal, ismenal, ar ismenal, ur isme- 
nal, ay ismenal, ay ismenalen, ay isme- 
nalen. Mettre au même niveau, à la même hau- 
teur. 

asm— Asmenal,, ismenalen. Action de mettre 
au même niveau. 


Gereg imegi n lluz inal tiyerzi, 
I mi mek ittegg ad issusee izeġ” eran. 


J'ai semé la graine d’amande dans les rochers, 
Comment peut-elle avoir de bonnes racines ? 


Degikk ayd Aloggen wa d-i ineg ka, 
Deġi g ur-k iwileg, ula ffegeg a zzin nič ak. 


Je mérite d’être assassiné maintenant, 
Car je ne me suis pas marié avec toi. 


Daat, [NIGER](P.II, p.617.) sennel ` se diriger vers, ob- 


server minutieusement. [Sous|snal, tsnal, -snal : tourner 
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vers, orienter. 


XComMP. [KABYLIEÏ(D. p.102.) šqirrew, yešqirriw - 
ašqirrew : défier, se croire assez fort pour attaquer. Provo- 
quer. mešqirrew, tmešqirriwen - amešqir : se parier 


mutl. amešqirri : parti, défi. 


—Nulfu, inulfa, ar ittenulfu, ur inulfi, ay 
inulfu, ay inulfan, ay ittenulfun. 
Ms] Etre turbulent. =% «Inulefa yiw-sv: son fils 
est turbulant. œ~syn.Qqejer, q.j.r. 

— Anulfu,, inulfuten. Etat de ce qui est tur- 
bulent. 


[oric. Ayt- 


s—Snulfu, isnulfa, ar isnulfu, ur isnulfi, ay 
isnulfu, ay isnulfan, ay isnulfun. Rendre tur- 
bulent. 

as—Asnulfu,, isnulfuten. 
turbulent. 


Action de rendre 


 Nnilj. [masc. sing] Un minrai. 

am—Amennalejiy Juan. amennaleju], imen- 
nuleja; tamennalejitim,  timennulejaim. 
Couleur bleue, chose bleue. =syn.Ajenjaliy, 


Are Rei 


—Nnem, nnunt/newent. (£.) 
Jore Abus nnem»: ta main (f.). > /%«Adis nnem 
(La: ton ventre. >°«Ikka gif-m udis nnem»: 
tu es gourmande. «Tama nnem»: à côté de 


Ton/ta 


loc 


toi (Il >v.M, m.; N, n. 

RE 
Nem, inem, ar îittenum, ur inim, ay 
inem, ay (nemen, ay ittenumen. Etre 


droit, aligné, se redresser. — /%«Inem as rray»: 


il est tranquille. —l0C«Inem as wawal: il 
parle bien. —lC4«Inem wawal nnes»: c'est 
logique ce qu’il dit. + %4«Inem as utar»: il est 
chanceux. —l0C«Inem igejediy: la poutre est 
droite. + "%«/nem as imi(lit. Il a la bouche droite) 





: il parle bien/gentillement. DvV.Ikesil, k.s.l.; 
zuyt, z.y.t. QAnr. Fereg, f.r.ġ. 

— Tanumiyn. Action de se redresser, état de ce 
qui est droit, aligné. 


s—Snem, isnem, ar isnum, ur isnim, ay is- 
nem, ay isnemen, ay isnumen. ¢1° Rendre 
droit, aligner, redresser. — Tore Jeer tigjedit»: il a 
redressé la poutre. @Anr. Ssefereg, f.r.g. 42° 
Rendre gentil. —/%«Isnem as t-id Rebbi»: il a eu 
de la chance avec lui. 

as—Asnum,, isnumen. Action de rendre droit, 
de redresser. 


ms—Mmesnam, immesnam, ittemes- 
num, ur immesnim, ay immesnam, ay im- 
mesnamen, ay ittemesnumen. Trouver un ar- 
rangement mutl. 

ams— Ammesnam,, immesnamen. Action de 
trouver un arrangement mutl. 


ar 


Unna mi nement am lemizan tirra, 
Ur yufi umhsad leib asen inna. 


Celui à qui le destin est très favorable, 
Son ennemi ne trouvera rien à radoter. 


Tega ”amda, mag ir ad afen akal, 
Ufus iskuttun, af ad inem* utar. 


C’est un océan, où trouvera la terre ferme, 
Cette main qui s’appuie pour se redresser. 


w 


XComP. [Sous|ag"d, ttag"d, -uġ”d : être droit, se tenir 
droit. ssag"d, ssag”d, -ssug"d : rendre droit, se tenir 


droit. 


= Nnum, innum, ar ittennum, ur innum, 
ay innum, ay innumen, ay ittennumen. 
Etre habitué, s’habituer. ='°°«Ayennaġ ay in- 
num»: c’est ce à quoi il est habitué. Jore bunum 
ay ittesetta Yakesum ku yass»: il est habitué 
de consommer de la viande tous les jours. 
ZSyn.INnemyir, n.m.y.r. 


s—Sennum, isennum, ar isennum, ur ise- 
nnum, ay isennum, ay isennumen, ay ise- 
nnumen. Habituer. 
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as > Asennum,,, isennumen. Action | Unna ‘as yarun g tadawt i ka, 
dďd’habituer. Megqar Zeeregg, ard t id inmili*. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.1387.) enem ` être habitué 
(être accoutumé). [NIGER] (P.II, p.618.) enem : s’habituer 
et s'attacher à, s’apprivoiser/devenir familier avec, être 


habitué à. 


Nmili, inmala, ar ittenmili, ur inmala, 


ay inmili, ay inmalan, ay ittenmilin. 2 n + 
mililEtre proche, être à proximité. ='°°« Ur-d in- 
mala»: c'est trop loin. «Ur igiy ad t inmili»: 
il wose pas l’approcher/le toucher. ` ail" 
ur-d gur-s inmalay: il ne compte absolument pas 
faire cela. =°«Akk” ur-d inmala g igef inew»: je 
n’en avais aucune intention. > /%«Inmala Yas-d 
udeġar dda g ittili tawiri: son lieu de travail est 
proche (de chez-lui). 

— Anemila,, inemilaten. Etat de ce qui est 
proche. Proximité. 


s—Senmili, isenmala, ar isenmili, ur 
isenmala, ay isenmili, ay isenmalan, 
ay isenmilin. Rendre proche, rapprocher. 


—l0C«Isenmala-d tawaday: il veut partir tôt. 
—l0C«Isenmala t id s ġur-s»: il l’a rapproché de 
lui. >/%«Isenemala t id abayyen»: il l’a trop 
rapproché. 

as—Asenmila,, isenmiliten. Action de rap- 
procher. 


m—Mmenmili, immenmala, ar ittemen- 
mili, ur immenmala, ay immenmili, ay im- 
menmalan, ay ittemenmalan. Etre proche 
l’un de l’autre. 

am—Ammenmili,, immenmiliten. Etat de ce 
qui est proche l’un de l’autre. 


sm—Semmenmili, isemmenmala, ar ise- 
menmili, ur isemmenmala, ay isemmen- 
mili, ay isemmenmalan, ay isemmenmilin. 
Raprocher l’un de l’autre. 
asm—Asemmnemili,, isemmenmiliten. 
tion de raprocher l’un de l’autre. 


Ac 





Si c’est écrit que tu dois faire quelque chose, 
Tu le feras même si tu en est trop loin. 


Am nettat qqa d teney tart, 
Iqqim as-d dat i “unna-d inmalan*. 


Elle doit monter en arrière, je pense bien, 
Le devant sera à ceux qui sont proches. 


XComP. [Sous|az, ttaz, -az ` être proche, près de. 


— Anamar,, inamaren. L'étoile du matin. 
>V.Titeritt, t.r.; sedis, s.d.s. 


CHE 


rir à R S : 

œ> Nnemrir, innemrar, ar ittenemrir, ur 
innemrar, ay innemrir, ay innemraren, ay 
ittenemriren. Etre pressé. 


rir D D ` 
 Tannemrirtin, tinnemrarim. Etat de celui 
qui est pressé, précipitation. 


«+ Sennemrir, isennemrar, ar isennemrir, 
ur isennemrTar, ay isennemriT, ay isennem- 
raren, ay isennemriren. Presser (pour faire 
quelque chose). 


rir a - D . 
as—Asennemrir,, isennemriren. Action de 
presser. 


> Anemmirusy,  inemmirusen. Dette. 
Jore land gif-s unemmirusy: il a encore des dettes 
à payer. Jore Kusen anemmirus»: il est endetté. 
SSyN.Amerewas, M.T.w.S. 

> Tanemmirustin, tinemmirusinin. 


préc.] 


[dim. du 
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| Nnemrurey, innemrurey, ar ittenemru- 
ruy, ur innemruriy, ay innemrurey, ay in- 
nemrureyen, ay ittenemruruyen. Se désin- 
téger, crouler, être démoli. Fv rom, r.m. 

| Annemrureyu, innemruruyen. Etat de ce 


qui est désintégré, de ce qui croule. 


«— Sennemrurey, isennemrurey, ar isen- 
nemruruy, ur isennemruriy, ay isennem- 
rurey, ay isennemrureyen, ay isennemru- 
ruyen. Désintéger, faire crouler. 

as Asennemrureyy, isennemruruyen. Åc- 
tion de désintégrer, de faire crouler. 


EEN ts. 
Nnemyir, innemyar, ar ittenemyir, 
ur innemyar, ay innemyiT, innemyaren, 


ay ittenemyiren. Etre habitué, s'habituer. 
D a Abus innemyaren ay ittamez, ur da yakka»: 
la main habituée à recevoir, ne donne pas. 
=l «Innemyar ad ur issekar amyay: il est habitué 
à ne rien faire. + %«Innemyar aġ”ejedim»: il 
est habitué au chômage. «Ur ta innemyar 
tawiri»: il n’est pas encore habitué à travailler. 
xSyn.Nnum, n.m. 

— Tannemyirtin. Habitude. 


s—Sennemyir, isennemyar, ar isennem- 
yir, ur isennemyar, ay isennemyir, isen- 
nemyaren, ay isennemyiren. Habituer. 
—loC«Isennemyar as igqariten»: il l’a habitué à 
l'argent. > %«Tesennemyar as i yiw-s aġġu»: il 
a habitué son fils au lait. 

as Asennemyir,, isennemyiren. Habitude 
s—Sennemyir. sing] Habitude. 
=P” «Sennemyir da “izziy: l'habitude fait la dis- 
pute. 


[masc. 


Diar. [Souslimyur, ttimyur, -myar : être habitué, 
s'habituer, avoir l'habitude de; ssimyur, ssimuyr, - 


ssmyar : habituer. 


 Tineqqubinin. [plur. sans sing] Herbe cueillie 





pour alimenter les bêtes. —/«Tedda YIzza ad- 
d tekkes tineqqubin»: Izza est allée chercher de 
l’herbe pour les bêtes. 


s—Snuggej, isnugqej, ar isnuqqui, ur is- 
nuqqij, ay isnuqqej, ay isnugqgejen, ay is- 
nugqujen. Fouiller, être curieux. Jore Uress may 
isnuqquj»: je ne sais pas ce qu’il cherche. Tore Ar 
isnuqquj may ila wass»: il est trop curieux. 

as — Asnuggej,, isnugqujen. Action de fouiller. 


NON RS ESP RENE S 


Nqujjem, inquijem, ar ittenquijum, ur 
inqujjem, ay inquijem, ay inquijemen, ay 
ittenqujjumen. Etre arraché avant terme (végé- 
tation). "Bac, ett, oi, 

— Anqujjem,, inquijumen. Fait d’être arraché 
avant terme. 


s—Snequjjem, isnequjjem, ar isnequjijum, 
ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay isnequjje- 
men, ay isnequjjumen. Arracher avant terme. 
—l0C«Isenequijem ka qillu»: quelqu'un a arraché le 
maïs avant terme. 


as Asnequijem,, isnequjjumen. Action 
d’arracher avant terme. 

NORE ARACI E AE EAT A 
un Uneqqiruu; Uneqqirenwu. ¢1° Premiers 


fruits mûrs des dattiers. 42° Coup de poing sur la 
tête avec le dos des doigts. "Bac, Agqur, ġ.r. 


— Nneger, id nneger Juan. laneqgqar|. 
Coin. Jore Ddn ar k id weten laneqqar>: vas-y, 
tu verras bien ce que je dis. ©Syn.Tigemert, 


[n.m] 


g.m.T. 

Ce EE ts 
— Neqqer, inegqger, ar îitteneqqar, ur 
ineqqirT, ay ineqqeT, ay ineqqeren, ay 
itteneggaren. 41°  Poindre, se lever. 
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—l0C«Teneqger tafuyt»: le soleil s’est levé. 92° 
Allumer. — %«Inegger leweqqid»: il a allumé une 
allumette. "Bac, Agqur, g.r. 

— Aneqqery, ineqgqiren. Action de poindre. 


ÜDiraL. [Sous]|nggr, tnaqqar, -nggr : frapper à la porte. 


— Nnugger GG + ggarl, innugger, ar it- 
tenuqqur, ur innuqqir, ay innuqqer, ay in- 
nuggeren, ay îittenugquren. Etre affaibli. 
=l «Innuqqer uggemu nnes»: il est affaibli. 

— Annugger,, inugquren. Etat de ce qui est 
affaibli. 


m—Mmenegqger, immeneqgqar, ar itteme- 
neqqar, ur immeneqqir, ay immeneqqar, 
ay immeneqgqaren, ay ittemenegqaren. Faire 
du bruit dans un mouvement de va et vient, se 
claquer. Rac. Agqur, dr. 
am—Ammenegger,, imenegqqiren. Action de 
faire du bruit dans un mouvement de va et vient, 
action de se claquer. 


sm—Smenegqqer, ismeneqqar, ar is- 
meneqqar, ur ismeneqqir, ay ismeneqqar, 
ay ismeneqqeren, ay ismeneqqaren. Faire 
faire du bruit. Donner un coup à quelqu'un. 
asm—Asmenegqer,, ismeneqqiren. Action de 
faire faire du bruit. 


— Neqqeš, ineqqeš, ar itteneqqaš, ur ineqqiš, 
ay ineqqeš, ay ineqqešen, ay itteneqqašen. 
Déterrer. >v. G”ez, ġ.z.; sukkef, kt: surekey, 
r.k.y. 

— Aneqqeë, ineqqišen. Action de déterrer. 


 Anrary, inraren. Aire de dépiquage. — HU «G 
ageyul, irrewet unrar, kkes agyul irrewet un- 
rar» (lit. Ajoute l'âne et le dépiquage se fera, enlève l'âne et le 
dépiquage se fera) : union fait la force. ='°°« Useyen 





timzin s anrary: ils ont transporté lorge dans 
laire du dépiquage. KN. Are, r.w.; tadela, 
d.l.; tirešt, r.š. 

— Tanrartin, tinrarinin. Jim. du préc.] ¢1° Petit 
aire de dépiquage. 42° Tas de céréales sur laire 
de dépiquage. 


Nesul a njemee asekka dat Rebbi, 
G yan unrar*, a lhesab ad t akkaġ. 


Demain nous serons réunis devant Dieu, 
Nous serons tous tenu de nos actes. 


= Tannurt, tannurin. Foyer du feu. >='°°«Iga 


tagedurt zef tannurt»: il a mis la marmite sur le 


foyer. > "%«Teredel tannurt»: le foyer de feu est 
détruit. DvV.Takat, k.; almessi, m.s.; in- 
eyan, n.y. 


S ÅNNUTwa, ANNUTENwa. [augm. du préc.] 


> Ayt-Unir. Nom d’une fraction de tribu. — 
Note. Le nom utilisé pour construire ce nom est anir qui n'est 
pas usité dans le parler étudié. Au Nord du Maroc Central, anir 


signifie la tristesse, le chagrin d'amour et peut-être l'amour même. 


>v. Ayt-Bu!Ik”enifen, k.n.f. 


— Nurez, inurez, ar ittenuruz, ur inuriz, ay 
inurez, ay inurezen, ay ittenuruzen. Désirer, 
avoir envie, espérer. =° «Inurez dig-s ad as ik 
kay: il aurait aimé lui donner quelque chose. 
Jore Ur da dig-s itteniriz awd yan»: personne 
n’espère en tirer quoi que ce soit. >'°°«Inurez dig- 
s ad as iger»: il a envie qu'il l'invite. »>v.Zuzet, 
zt. 

> ÅNnaruzu, inaruzen. Al" Espoir, envie. 
=0c«Ur dig-s illi Yunaru: il n'est pas as- 
sez pourvu pour qu’on ait envie de ses biens. 
—loc«Ikkes anaruz»: il est satisfait. >=%°°«Ila ġif-s 
anaruz»: il devrait l'aider. > %«Yiwey-d zar-s 
anaru2: il a esperéen lui. > %«Jkkes as anaru2: 
il a répondu à ses désirs/espérances. 42° [au plur.] 
Grande envie, grand désir. 
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bu Bu-’inaruzen, EIERE INSEE Ra ie oi tg., kb., ts 

inaruzen, id mm-inaruzen. Personne qui a } À | f 

un désir ardent, amoureux. Nes, inesa, ar inessa, ur inesi, ay 
ines, ay inesan, ay inessan. Passer la 


s—Snirez, isnurez, ar isnuruz, ur isnuriz, 
ay isnurez, ay isnurezen, ay isnuruzen. 
Provoquer le désir, l’envie. 

as ASNUTUZy, iSNUTUZEN. 
quer le désir, l'envie. 


Action de provo- 


Allah Rebbi is id ur yuf unna 
Immuten, anaruz* unna ten ittawin ? 


Ne voudrait-il pas mieux mourir, 
Que d’accumuler des désirs inassouvis ? 


Nesires anaruz*, ur ag tefaren, 
Kiyy a zef imyagar usetta nnes. 


J’ai laissé le désir, il ne me poursuit plus, 
C’est toi qui en porte une très grande part. 


xCome.[KABYLIE|(D. p.77.) eëdef, išttef, ur yeëdif, - 
aëdaf : «griller d’impatience», désirer ardemment. eššdef 


: surcharge, charge qui accable. 


;Nnes. Sa/son, ses. >—/«lgef nnesy(lit. Sa 
tête) : lui-même. >'°°«Itaren nnes: ses pieds. 
—lo0C«Igran nnes: ses champs. > /%«Tigemmi 


nnes: sa maison. —l0C«Ijerem nnes: son 
quartier. V.N, n. 

NO Rd 
AnaSya. (sing. sans plur] Cuivre. >° «Aga n 


—l0C«AGerraf n 
mV.Uzzal, si: 


wanas: le seau en cuivre. 
wanas»: une carafe en cuivre. 
ureg, w.r.ġ.; aldun, l.d.n. 
— Tanast, tanasin. 41° Seau en cuivre. 
—loC«Isewa yat tanast n uġġu»: il a bu un seau de 
lait. 42° — Par ext. Seau en général. Jore Yugem- 
d yat tanast n waman»: il a puisé un seau 
d’eau. »>v.Aga, g. 3° Clépsydre (horloge à 
eau). mV.Tiremt, r.m. 

 ANnGSwyar ANASEN ya. [augm. du préc. 
bu—Bu-tanast, ayt-tanst. Surveillant du clép- 
sydre. 





nuit. +PV«Amur inesan da Yibettuy: une part 
qui est restée jusqu'au lendemain, se partage. 
—l0C«Inesa Yis»: il n’a pas dîné. Jore Tenesg ġif-s 
tawela»: il a eu la fièvre toute la nuit. >='°° «Inesa 
g waman»: il est resté dans l’eau toute la nuit. 
Jore Nes as g leman»: bonne nuit. kv kel k.l. 
> Tinesi, tinesiwin. Action de passer la nuit. 


s— Ssenes, issenesa, ar issenessa, Ur issen- 
esi, ay issenes, ay issenesan, ay issenessan. 
1° Faire passer la nuit, permettre de passer la 
nuit. — C«Issenesa t ġur-s»: il lui a fait passer la 
nuit chez-lui. Jor elasenesg Yaman g itiresy: il a 
fait passer la nuit à l’eau dehors. — "”"«/ssenesa 
t is»: il l’a privé du dîner (d’une façon ou d'une 
autre). 42° Se mettre un foulard. ='°°« Tessensa 
Tuda igef nnes»: Touda a mis un foulard sur sa 
tête. 

as— Assenes,. Action de faire passer la nuit. 


as—Asnesi,, isnesiten. Foulard. 

tas— Tasnesitt;s, tisnesitin;s. [dim. du préc. 
ag Agnesu,, ignesuten. L'intérieur, en- 
ceinte, dans. > %«Jrura s agnsuv: il intéri- 
orise. —loC4«Isul-n g ugnesu»: il est encore a 
l'intérieur. >⁄°°«Agnesu n udis»: au sein du ven- 
tre. >° «Agnesu n tgemmiy: le sein de la maison. 
—l0C«Agnesu n wub: avec beaucoup d’amour. 
tag Tagnesut,,, tig "nesa. [dim. du préc] 41° 
Petit enceinte. 42° [au sing.] [Typo.] Nom d’un re- 
coin dans une montagne. 
m—wMmensew, immensew, ar 1ttemen- 
saw, ur immensiw, ay immensew, ay 
immensewen, ay îittemensawen. Dîner. 
—l0C«Immensew-n qur ka: il a dîné chez 
quelqu'un. + «Ur ta immensiu»: il n’a pas 
encore dîné. 

im—Imensi, imensiwen. 61° Dîner. =° «Ihela 
Vimensi ddeÿ»: ce dîner est bon. > /%«Ur ta it- 
teši imensi»: il n’a pas encore dîné. 42° Le repas 
préparé à la suite d’un décès. 
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i T; it ti jwi i é Il ied loc er, bb: LI 
tim— 1mensilim, L1MeENSIWIMNIm. [dim. du préc.] eur pieds.  °"«igeran nnesent»: leurs 
—, Mensiwt. fem. sing] L'heure du dîner. | champs. —/%«Tigemmi nnesent»: leur maison. 
m'Zuw D D d 
—l0C«Menesiwt nneġ da»: notre rendez-vous ici | =° «Igerem nnesent»: leur quartier. DV.N, n. 
même à l’heure du dîner. 
: i EE tg., kb., ts 

sm—wSemmensew, isemmensew, ar ise- 

mensaw, Ur isemmensiw, ay isemmensew, | > Nser, inser, ar inesser, ur insir, ay 
ay isemmensewen, ay isemensawen. Don- inser, ay inseren, ay insseren. Ai 


loc a Isemmensew t»: 


ner à dîner, servir le dîner. > 
il l’a fait dîner/il lui a donné une raclée. 
asm—wAsemmensew,, isemmensiwen. 


tion de faire dîner. 


Ac- 


A wayd rig nesig nnig n taddart nnek, 
Ar i izzad iweri allig i ”issudda lehal. 


Ô lami, j'ai passé la nuit près de ta maison, 
J'étais dévoré par le froid jusqu’au matin. 


Iġal bu-sseber idd is inesa* lexela, 
(I) han win nnig ak iheta k amur. 


Le patient se croit être perdu à tout jamais, 
Dieu, au dessus de toi, est à la rescousse. 


Diar. [AHAGGAR] (FII, p.1411.) ens : 


coucher, passer la nuit. [NIGER](P.II, p.624.) ansu : passer 


être couché, se 


la nuit; (PI, p.547.) mansaw : prendre comme repas du 
soir. |KABYLIE] ens : passer la nuit, s'éteindre, s’atténuer, 
se calmer; mmensu ` souper. [Sous]ns, nssa, -nsa : 
passer la nuit, s’éteindre, être éteint. ssns, ssnsa, -ssnsa 
: faire passer la nuit, éteindre; mmns, mmnsa, -mmnsa 
: dîner, prendre le repas du soir; smmns, smmnsa, - 


smmnsa : donner à manger le repas du soir à quelqu'un. 


SN EE 
= Nnesen. Leur/leurs. + %«ljef nnesen» (lit. 
Leur tête) : eux-mêmes. Jore armen nneseny: 
leurs pieds. —l0C«Igeran nnesen»: leurs 
champs. > %«Tigemmi nnesen»: leur maison. 
—l0C«IGerem nnesen»: leur quartier. DV.N, n. 
NON WEE 
 Nnesent. Leur/leurs. + {%«Igef nnesenty (lit. 
Leur tête) : elles-mêmes. > /%«Jtaren nnesent»: 





Etre dépluché, être égratiné, éraflé, perdre le 
poil. —Joraluser as igefo: il a la tête chauve. 
ZSyn.Neëef, n.š.f. WV.Zar, z.r. 42° Se 
moucher. — (7 a Zum t id inser» (lit. Comme s'il l'avait 
mouché) : ils se ressemblent comme deux gouttes 
d’eau. =syn.Neset, n.s.t. 

 Ansary, insaren. Fait d’être dépluché, de 
perdre le poil. Eraflure. 


s—Ssenser, issenser, ar issensar, ur is- 
sensir, ay issenser, ay issenseren, ay is- 
sensaren. ¢1° Déplucher, faire perdre le poil. 
02° Muer. —-/«Tessenser tfigeray: le serpent a 
mué. 

as Assenesers, issensiren. 
plucher, de faire perdre le poil. 
as—Aseneser,, isensir. ¢1° Dépouille (peau 
que les serpents et certains insectes perdent lors de 
leur mue) -"%«Aseneser n tfigeray: la dépouille 
du serpent. 42° Sorte de collier qui a l’aire d’une 
peau de serpent. 


Action de dé- 


sx —Sxzinser, isrinser, ar iStinsiT, UT isz- 
insir, ay isxinser, ay isrinseren, ay istin- 
siren. Etre morveux. V.Aledduy, l.d.y. 

ax Asxinser,, istinsiren. Etat du morveux. 


Daat, [AHAGGAR]sinser : faire sortir par les narines, se 
moucher. (P IL p.1418.) enser : être déchiré, se déchirer. 
[Sousinsr, nssr, -nsr : être mouché, se moucher, ex- 


pluser; ssnsr, aanssar, -ssnsr : moucher. 


=> Anserif,, inserifen. Peau. =” <«lIttef 
umeg”er s unserif nnes»: il a pris ses respons- 
abilités. > %«lwet t, ikkes as anserify: il lui a 
coupé la peau d’un coup. 
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— Tanseriytin, tinseriyinym. Cour intérieure. 
— Aneseriy,, ineseriyen. augm 


xCome. [KABYLIEÏ(D. p.44.) abrah, ibrahen ` cour in- 


térieure. Espace libre, plat. 


s— Snisset, isnisset, ar isnissit, ur isnissit, 
ay isnisset, ay isnisseten, ay isnissiten. Ex- 
uder. Jore Ar isnissit ugq"elib: la jarre exude. 
>v.Smiqq, m.q.; suddem, d.m.; zeit, 2.T.; 
setutey, S.t.y. 

as Asnisset,, isnissiten. Exudation. 


EE en ne R 


 Nnestef, innestef, ar ittenestaf, ur innes- 
tif, ay innestef, ay innestefen, ay itten- 
estafen. Etre effiloché, être effilé. > V.Ffuletu, 


f.l 


— Annestef,, innestifen. Etat de ce qui est 
effiloché. 


? 
= Nset [Kn-+sut}, inset, ar inesset, ur insit, 


ay inset, ay inseten, ay inesseten. Se 
moucher. > %«Inset ixemmuyen nnes»: il s’est 
mouché. ` ën Neser, n.5.r. 


—Ansat,, insaten. Action de se moucher. 


—Inseteddis. [MorPx. m.c. inset + adis] Matière 
fécale de la panse et des intestins des animaux de 
l’abattoir. "Bac, Ineseteddis, n.s.t.d.s. 
ax—Axzenzuty ix'enzat. Gros 
nez. > /%C«lsseker axenzut»: il a un gros nez. 
Sy. Arendt, d.f. 

tan — Tagzenzutti, lir'enzat:z. [dim. du préc. 
bu—Bu-’ir'enzat, ayt-ix'enzat; 
ix'enzat, id mm-ix'enzat. Personne au gros 
nez. 


[Kazensut|, 


mm- 


—Inseteddis. [MorpP. m.c. ineset + adis.] Matière 





fécale de la panse et des intestins des animaux de 
l'abattoir. "Bac, Neset, nat: adis, da 


EE 
s—Sinseg, isinseg, ar isinsig, ur isinsig, 
ay isinseg, ay isinsegen, ay isinsigen. 
Siffler. —Jora Ar isinseg»: il siffle. 10 «Irxa 


Wunna isinsigen»: il n’est pas bon de siffler. 
mvV.Sbizzey, b.z.y. 

as—Asinseg,, isinsigen. Sifflement, action de 
siffler. 


XComMmP. [KABYLIE](D. p.28.) bbenben, yetbenbein - 
abenben : siffler en passant dans l’air (projectil), en tour- 


nant rapidement. 


— Nser, inser, ar insser, ur insir, ay inser, 
ay inseren, ay insseren. Etre d’un éclat franc, 
être brillant. 

— Ansar,, insaren. Etat ce qui est brillant, de 
ce qui est d’un éclat franc. 


s—Ssenser, issenser, ar issensar, ur 
issensiT, ay 1ssenser, ay issenseren, ay 
issensaren. Rendre d’un éclat franc, rendre 
brillant. 


as—Assenser,, issensiren. Action de rendre 
brillant, d’un éclat franc. 


— Tanseriytin, tinseriyinin. Sallon (chambre 
dans une maison.) 


> Tineët, tinesa. Mollet. —/%C«Tenega t 
tinesty: il a mal au mollet. 
— Ineë,;, inešđay;i. [augm. du préc. 


+ Aneëë [var. aneët]. Valeur. —-Jorello ”anešš 
n mi»: il est très grand. >/'°°« Waddeġ ila Yanešš 
n way: celui-ci a la même dimension que celui-ci. 
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—l0C«Aneës-iv: cette quantité-ci. loc « Anešš- 
nnagy: cette quantité-là. > %C«Aness-Iligy: cette 
quantité d'avant. BDV.Atig, Lo 

y;Aneët. Valeur. —/%«Aneët, aneët»: c’est 
kif-kif, c’est du pareil au même. loc « Issen 
as aneël»: il est reconnaissant (envers 


lui/elle/chose). +{%«Ila aneët n mi: il est gi- 
gantesque. V.Sewa, s.w. 


šuš BN SE à 

SS ANŠUŠwa; ANŠUŠENwva. Lèvre. —/%«Isseker 
anšuš ibbezdurrany: il a la lèvre pendante. 
—loc«Xatren as wanšušen»: il a de grosses lèvres. 
>v.Anfur, n.f.r.; anbur, n.b.r.; andebbu- 
ren, n.d.b.r. 

šuš e e e pee D A 
S Tanšuštın, tansuSinin. [dim. du préc] Petite 


lèvre, lèvres d’enfant. 


šuš SE SE 
bu—Bu-wansusen, ayt-wanšušen; mm- 
wanšušen, id mm-wanšušen. [péj] Personne 
aux grosses lèvres. 


Imx—{mexaneëgus. [n.m.] [plur. sans sing.] Les sinus. 


Lèvre des ani- 
«Arnešuš n til: la lèvre de 


šuš e e CI Ki e 
zent Agznešuš„, iznešušen. 
maux. Museau. Jor 
la brebis. 

u ES . SEET R z 
axn — Taxznešušti, tiztnešušín. [dim. du préc. 
Dat. [KABYLIE](D. p.98.) ašenfir, isenfiren : lèvre. 


taSenfirt, tiSenfirin :dimn. 


= N$eb, inšeb, ar inššeb, ur inšib, ay inšeb, 
ay inèeben, ay inššeben. Traîner, gratter. 

— AnSab, inšaben. Action de traîner, de grat- 
ter. 


—Nšef, inšef, ar inššef, ur mëtt, ay in- 
evsef, ay inšefen, ay inššefen. 2 n + ššef] 
al" Etre égratiné. Etre éraflé. ='°°«Inšef as utar»: 
il a la jambe égratinée. >'°°«Inšef as ufus»: il 
a la main éraflée. »v.Nser, n.s.r. ¢2° Etre 
épilé. >° «Inšef as igef »: il a la tête chauve. 
—l0C«InSef ubettan»: la peau est épilée. 





— Anšaf, in$afen. Etat de ce qui est égratiné, 
épilé. 

— Aneëgif,, ineššifen. Eraflure. =°°«Illa Vas 
yan uneššif g utar»: il a une éraflure sur le pied. 
> TaneSSiftsn, tineSSifinin. [dim. du préc] 


«— SSen3ef |[<ssengef |, iššenšef, ar iššenšaf, 
ur iššenšif, ay iššenšef, ay iššenšefen, ay 
iššenšafen.  Egratiner, épiler.  —-Jorelëäenäe 
abettan»: il a épilé la peau. >! «Iššenšef t ka g 
utar»: quelqu'un l’a égratiné sur la jambe. 
as—AëSenSef,, iššnešifen. Action d’égratiner, 
d’épiler. 


ms—> Mšenšaf [<msensaf |, imSenëSaf, ar it- 
temšenšaf, ur imšenšif, ay imšenšaf, ay 
imSenSafen, ay ittemSenSafen. Se grifter 
mutl. (au cours d’une dispute). 
ams—Améensaf,, imšenšafen. 
griffer mutl. 


Action de se 


xCome. [Sous]|bzzr, tbzzar, -bzzr : plumer, arracher 


les plumes (volaille). 


= Nnuššeg, innuëSeg, ar ittennuësug, ur 
innuššig, ay innuššeg, ay innuëSegen, ay 
ittennuššugen. Bouger fébrilement, remuer. 
— AnnuëSeg,. Action de bouger fébrilement. 


«— SnuëSeg [KsenuSSeg|, 
išnuššug, ur išnuššig, ay išnuššeg, ay 
iSenuëSegen, ay išnuššugen. 41° Fouiller, 
scruter. Jore Maud tešnuššugt ?»: que cherche-tu 
? Jore Maud tešnuššugt Za: que cherches-tu ? 
»v.Sennefsu, n.f.š. 42° Etre trop curieux. 
as— AënuSSeg,, išnuššugen. Action de fouiller. 
as—Bu-’iënuSSugen, ayt-išnuššugen; mm- 
išnuššugen, id mm-išnuššugen. Personne 
qui fouille souvent, personne trop curieuse. 


iŠNnuŠŠeg, ar 


 Aneët. Valeur. >v. Aneš, n.š. 
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> Nnunt. Votre/vos (f.) =°°«Afus nnunt»: vos 
main (f.). > %«Adis nnunt (f.}»: votre ventre. 
loc «Ikka gif-unt udis nnunt»: vous êtes gourman- 
des. Jore Tano nnunt»: à côté de vous (f.). 
mv.INnem, n.m.; m, m. 


> Unt. Vous (f.), possessif du pluriel féminin 
dont le singulier masculin est k, k. =° «Gur- 
unt»: chez-vous (f.). ` Joie Netto Yay Yiran ad id 
unt imun»: c’est lui qui vous (f.) accompagnera. 
V.K, k.; un, n. 


—Netta, niteni; nettat, nitenti. Lui, eux; 
elle, elles. Jore Netto Yay ittešan agerum»: c’est 
lui qui a mangé le pain. >—l°c« Nettat ayd 
igezemen zegzau»: c’est elle qui a préparé les 
légumes. ` Jore Mer id i netta zar-s, ur igiy ay is- 
sekerter agg"a»: c’est ce n’était pas lui qui l’a 
aidé, il était incapable de charger le fardeau. 
Jore Netto Yayeddeg isawaleny: c’est lui qui 
parle. >!°°«Netta Yayd ur irin: c’est lui qui 
refuse. > /%«Netta Yid tes»: tous les deux (eux). 
Jore Netta Vayennag iddan»: c'est de faute s’il 
est parti —/%«Nettat id tes a yiwelen g yan 
wass»: elles se sont mariées la même journée (leur 
mariage a eu lieu la même journée). ein illi 
Yam netta»: il est unique. >=°«Netta ayennagy: 
c'est lui-même. > %«Netta ayd ur irin: c’est 
lui qui refusait. Jore Ad netta»: lui aussi. 
Jore Netto ayennagy: c’est de sa faute. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1422.) enta : lui, elle. 


> Tinitinin - 
mois d’une grossesse. L’envie caractérisée de la 
femme enceinte à désirer certains mets. «Agen 
tes tnitiny: il des envies. 


[plur. sans sing] . Les trois premiers 


=; Netto, Mais, cependant. —/%«Ar zar-s tte- 





ggeleg, netta ur-d iddi: je l’attendais mais il 
n’est pas venu. > %«Galeg is-d ineker, zziġ a 
netta isul igen»: je le croyais réveillé alors qu'il 
sommeillait encore. BDV.Allig, Lo: makan, 
m.k.n.; mar, m.r.; afad, f.d. 

xCome. [KABYLIE](D. p.17.) belhara : mais. Tout au 


plus, à peu près, presque, à peine. Plus particulièrement. 


= Ntef, intef, ar inettef, ur intif, ay in- 
tef, ay intefen, ay inettefen. Arracher. 
—l0C«Intef ka Vibaweny: quelqu'un a arraché les 
fèves. ~syn.Sukkef, kt: surkey, r.k.y. 

— Antafs, intafen. Action d’arracher. 


tu Ttuntaf, ittuntaf, ar ittuntaf, ur ittun- 
tif, ay ittuntaf, ay ittuntafen, ay ittuntafen. 
Etre arraché. 


ÜDrar. p.1422) entef 
[KABYLIE](D. p.99.) Svsentef, yešvsentif - aëvsentef, 


[AHAGGAR] (F.I, tomber. 
ašvsentuf : être en brousaille (chevelure). avsentuf, 
išentefen : chavelure négligée, ébouriffée, frisée Jee 
[Sous]adf, ttadf, -udf : enlever, être enlevé, tomber, 
être tombé (poil, cheveux, plume). 


> Ntel, intel, ar mettel ur intil, ay intel, ay 
intelen, ay inettelen. Se cacher, se dissimuler. 
Se dérober, être caché. >° «Intel ammas n qillu»: 
il est caché au milieu du maïs. >'°°«Intel ddaw 
ugadir»: il est caché au pied du mur. 

— Antal,, intalen. Fait de se dissimuler, de se 
cacher. 


s«—Ssentel, issentel, ar issental, ur issentil, 
ay issentel, ay issentelen, ay issentalen. 
Cacher, dissimuler. Jore Yugey ad ag-n issenteb: 
il refuse de s’en aller. 


as—Assentel,, issentilen. Action de dis- 
simuler, de cacher. 
as —Asentel,, isentil. Cachette. Coin re- 


tranché. Abris. 
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m—Mmentel, immentel, ar ittemental, ur 
immentil, ay immentel, ay immentelen, ay 
ittementalen. Etre accusé de quelque chose. 
am—Ammentel,, immentilen. Fait d'être ac- 
cusé. 


sm—Semmentel, isemmentel, ar isemmen- 
tal, ur isemmentil, ay isemmentel, ay isem- 
mentelen, ay isemmentalen. Prétexter. 
am Ammentel,, immentilen. Action de pré- 
texter. 

tasm— Tasemmentelt;;, tisemmental;,. 
texte. 


Pré- 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1426.) entel : être sous (une 
chose). [NIGER](P.II, p.549.) tementalt, timental : motif, 
cause. (P.I, p.391.) kantal : disparaître de la vue, se met- 
tre hors de la vue. [Sous]ntl, nttl, -ntl : s’abriter, être à 


labri; ssntl, ssntal, -ssntl : mettre à l’abri, cacher. 


— Inteman. 
Jore Yiwey inteman nnes»: il n’a pas répondu à 
ses envies. > /%«Ibbey dig-s inteman»: il a coupé 
en lui l'envie. DV.Tilefaz, f.z.; aledduy, l.d.y. 


[plur. coll. sans sing] Salive, envie. 


Dan. [AHAGGARI](F.INI, p.1261.) émetmi, imetman : 


salive. 


= Nitni. Eux. >% «Nitni ay isegan tigemmiy: 
c’est eux qui avaient acheté la maison. >'°°«Nitni 
ayd-d iddany: c’est eux qui sont 
loC«Nitni ay iran ay iddu: c’est eux qui 
voulaient partir. >!°°«Niteni ayennag»: c’est 
de leur faute. Dv.Netta, n.t. 


venus. 


Nitenti. Elles. — %«Nitenti ayd ur irin»: 
c'étaient elles qui refusaient. + /%«Nitenti ay id- 
dan»: c'est elles qui sont parties. >/%«Nitenti 
ayd iran ay ihetaly: c’est elles qui voulaient voy- 
ager. DvV.Netta, n.t. 





= Nter, inter, ar inetter, ur intir, ay inter, 
ay interen, ay inetteren. Manger avec vorac- 
ité, déchirer. —/%«Ar inetter g uksum allig»: il a 
bien mangé de la viande. Fv Dien, b.y. 

— Antar,, intaren. Action de manger avec vo- 
racité. 

> AntuTyas  AntuUTENwya. Grosses lèvres. 
—l04«Isseker aneturen»: il a de grosses lèvres. 
loc «Isbedda Yanturen»: il est faché. >='°°«Isbedda 
gif-s antureny: il est en colère contre lui. 


Jore lant antureny (lit. Il a les lèvres gonflées) : il est 
faché. 
bu—Bu-wanturen, ayt-wanturen; mm- 


wanturen, id mm-wanturen. Personne aux 


grosses lèvres. 


H Ntuter, intuter, ar ittentutur, ur intutir, 
ay intuter, ay intuteren, ay ittentuturen. 
Etre lacéré. =° «Intuter imi nnes s ulfar»: il 
a la bouche lacérée. ~Syn.Ketutey, k.t.y. 
> v.Kkeferurey, k.f.r.y. 
H Antuter,, intuturen. 
lacéré. 


Etat de ce qui est 


E Ssentuter, issentuter, ar issentutur, ur 
issentutir, ay issentuter, ay issentuteren, 
ay issenetuturen. 41° Lacérer. Jor 
as walfa imiy: sa bouche est lacérée par la mal- 
adie. 42° Déranger. +-/°«Jra ad ag issentuter»: 
il nous dérange vraiment. 


«Issentuter 


E Assentuter,, issentuturen. 41° Action de 
lacérer. 42° Action de déranger. 


Le Bbentuter, ibbentuter, ar ittebentutur, 
ur ibbentutir, ay ibbentuter, ay ibben- 
tuteren, ay ittebentuturen. Etre lacéré d’une 
manière exagérée. 

be Abbentuter, ibbentuturen. Etat de ce qui 
est lacéré d’une manière exagérée. 


Daat, [AHAGGARJ(F.III, p.1430.) enter : enfoncer en 
faisant effort. [KABYLIE](D. p.113.) Stuter, yetteëtutur 


- aëtuter : être lâche, détendu. Faire le fier. 
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tut 

$ Antutwa, antutens. Lèvre tombante, grosse | «= Jennet |[<sennet |, ijennet, ar ittejennat, 
lèvre. — C«lsseker antut»: il a la lèvre tombante. | ur ijennit, ay ijennet, ay ijenneten, ay 


=P” a Do “itteggel s wanetuten n ulÿ“em ad-d 
tereny: il s'attend que les lèvres du dromadaire 
s’abaissent (il a des attentes folles auprès qu’un 
orgueilleux). DV.Anëguë, n.š.; anbur, n.b.r.; 
anfur, n.f.r. 


tut 
& Tantutt, tantutin. [dim. du préc.] 
tut 
bu > Bu-wantuten, ayt-wantuten; 


wantuten, id mm-wantuten. Personne aux 
lèvres tombantes. 


mm- 


tut 
ax > Axnetut,, ixnetuten. Grosse lèvre tordue. 


tut 
tx > Taznetutt:,, tiznetutinizs. 
—loC«Isseker taznetutt»: il fait la gueule. 


tut 
ax Bu-tznetutt, ayt-tænetutin; mm- 


tænetutt, id mm-tænetutt. Personne en mau- 
vaise humeur. 


[dim. du préc.] 


xCome. [KABYLIEÏ[(D. p.106.) aëerdud : grosse lèvres. 


Chair flasque; bajoue. Morceau de chair qui pend. 


NT SEN tg., ts., kb. 
—Nnet, innet, ar ittennet, ur innit, 
ay innet, ay inneten, ay ittenneten. 
41° Envelopper, emmailloter, langer, enlacer. 


—lo0C«Tennet Tuda yiw-sy: Touda a emmailloté 
son bébé dans un tissu. >'°°«Innet atad nnes 
g userewity: il a emmailloté son doigt dans un 
morceau de tissu. >%°°«Innet as igef i Yugadir»: 
il lui a lancé la tête contre le mur. »v.Ttel, t.l. 
+2° Lancer contre. Jore buet i ugadir»: il l’a 
plaqué au mur. + /%«Innet as yan utemmisy: il 
l’a giflé. Sy. Geref, qe 

 Unutuu, Unuteny.  Enroulement, action 
d’enrouler. »v.Geref, GBA 

tas— Tasannett;;, lisannetin:s. La lange. 
:s—Asannets, isanneten. [augm. du préc. 


ask —Aseggunnet, |[<asekkunnet |, iseggunne- 
ten; taseggunnett::, tiseggunnetin::. Mau- 
vaise personne. — Tor «Iga Yaseggunnet»: il est mai- 





ittejennaten. Serrer. Serrer fermement, être 
serré. Jore Hengel as utar»: son pied lui fait mal. 
—l04«Ijennet igef nnes: il a des douleurs à la 
tête. >=l°°«Tjennet dis uheruy»: le vêtement est 
trop serré sur lui. /%«Tejennet as tagatutt i 
tzedemty: elle a serré la corde sur le fagot. 

as—Ajennet, [<asennet|, ijenniten. Action de 


serrer. Action de serrer fermement. >'°°«A jennet 
n tgatutt»: action de serrer la corde. 
tus— Ttujennat |[<ttusennat}, ittujennat, ar 


ittujennat, ur ittujennit, ay ilttujennet, ay 
ittujennaten, ay ittujennaten. Etre serré. 
Etre serré fermement. 


m—Mmunnet, immunnet, ar ittemunnut, 
ur immunnit, ay immunnet, ay immu- 
nneten, ay ittemunnuten. S'enrouler sur 
soi, s’entourtiller. Se tordre. > "%«Immunnet 
ugatuy: la corde s’est enroulée sur elle-même. 
—l0C«Immunnet uggemu nnes: il est triste. 
xSyn.Mmujey, j.y. 
am—Ammunnet,, imunnat. 
rouler sur soi, de s’entourtiller. 
tam— Tamannattim, timannatinim. Endroit 
où mange une personne dans un plat collectif. 
tim— Timunnatim.  [plur. sans sing] Futilités, es- 
croqueries, complications. >° «Awd kiyy, 
timunnat ayennagy: ce n’est que des futilités. 
—l0C«Awey-n timunnat nnek s wazey inv: éloigne 
tes complications de moi. 


Action de s’en- 


TES 


sm—Smunnet, ismunnet, ar ismunnut, ur 
ismunnit, ay ismunnet, ay ismunneten, 
ay ismunnuten. Méêler quelque chose, entor- 
tiller. — /%4«Smunnet agatu: entortille la corde. 
—l0«Semunnet agerum g tmendilt»: ramasse le 
pain dans la natte. 
asm— Asemunnet,,, 
d’entourtiller. 


isemunnuten. Action 


tut 
m—Mmentutu, immentuta, ar ittemmentutu, 
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ur immentuti, ay  immentutu, ay 
immentutan, ay ittemmentutun. Lambiner, 
être lambin, traînard. 


tut 
imm Imentiti, imentitan; timentitittim, 
timentitatinim. Frivole. 
tut 
tim— Timentititim. Frivolité. 
tut 


imm Imentiten. [plur. sans sing.] Futilité, un bon à 
rien. >° «Awd kiyy, zes imentiten ayennagy: ce 
n’est que des futilités. 

ÜDiaL. p.1299.) tourner 
(changer de direction); (F.III, p.1301.) tanat : décision. 


[AHAGGAR](F.HI, enned 
[NIGER](P.II, p.590.) enned : enrouler, envelopper, tourner. 
endeb : 
yeškunted, - aškunted [<s + k + nnedl] 


ponner, s'accrocher. meëkened : |Bot.] pariétaire, perce- 


lancer, tirer, décocher. (D. p.86.) škunted, 


: se cram- 


muraille. [R1F](S. p.178.) henned, ihenned : enrouler 
qqch. à qqn. [SousInnudu, tnudu/ttnadaw, -nnuda 
: être enroulé, plié; snnudu, snnudu, -snnuda : plier, 


enrouler, retrousser. 


XComP. [KAByLie]|wwernennet : se tortiller. [RiF|(S. 


p.71.) aduy, iduyen : lange. 


S Tanutfin, tinutfiwinsm. Douve. loc a Llan 


waman g tnutefo: il y a de l’eau dans la 
douve. Jore Teqgqur tnutefÿ: la douve est sèche. 
DV.Tanut, n. 


Ntef, intef, ar ittentaf, ur intif, ay 
intef, ay intefen, ay ittentafen. Etre ravivé 
(blessure). ='°°«Intef g utar»: la blessure de sa 
jambe est ravivée. BV.Cerrem, ET.m.; iqiqq, 
q. 

— Antaf,, intafen. Etat de ce qui est ravivé. 
 Nnetf. [n.m.] [sing. sans plur.] Pue. ~Syn.Nnekel, 
n.k.l. 


m—Mmentaf, immentaf, ar ittementaf, ur 
immentaf, ay immentef, ay immentafen, 
ay ittemnattefen. Raviver l’un à l’autre. 





am—Ammentaf,, immentafen. Action de ra- 
viver l’un à l’autre. 


s—Ssentef, issentef, ar issentaf, ur issentif, 
ay issentef, ay issentefen, ay issentafen. 
Raviver. —/%«lssentef t yan ukeššut g utar»: un 
morceau de bois lui a fait raviver la blessure de 
sa jamabe. 

a—Assentef,, issentafen. Action de raviver. 


ms—Mesntaf, imesntaf, ar ittemesntaf, ur 
imesntaf, ay imesntaf, ay imesntafen, ay 
ittemesntafen. Raviver mutl. les blessures. 
ams—Amesntaf,, imesntafen. Action de ra- 
viver mutl. les blessures. 


— Netfes, inetfes, ar ittenetfas, ur inetfis, 
ay inetfes, ay inetfasen, ay ittenetfasen. 
Etre plié. >v. Utu, t 

— Anetfes,, inetfisen. Fait d’être plié. 


s— Snetfes, isnetfes, ar isnetfas, ur isnetfis, 
ay isnetfes, ay isnetfasen, ay isnetfasen. 
Plier. 

— Asnetfes,, isnetfisen. Action de plier. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.I, p.263.) netefes 
[NIGER|(P.I, p.82.) edfes : être épais, opaque. 


être plié. 


tat 
¿3$ Ntatanin. L'an dernier. =% «Ntatanin ay 


isega tigemmi»: il a acheté la maison l’an dernier. 
Jore Seg ntatanin ay idda»: il est parti depuis l’an 
dernier. >'°°«Ntatanin ayd-d ilula»: il est né Dan 
dernier. =Ssyn.Ntataned, n.t.n.d. 


tat 
 Ntat-netatanin. Il y a deux ans. > v.Nnuf- 
imal, n.f. 


tat 
& Ntatand. ` Lian dernier. ~syn.Netatanin, 
n.t.n. >V.Asegg”as, s. 
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m—Mmenter, immenter, ar ittementar, ur 
immentir, ay immenter, ay immenteren, 
ay ittementaren. Trouver par chance. 
—l0C«Immenter yat tgemmi ihelans: il a trouvé 
une belle maison. >'°°«Immenter yat twiri ire- 
wan»: il a trouvé un bon travail. »>v.Af, f. 
am—Ammenter,, immentiren. Action de 
trouver par chance. 


sm—Semmenter, isemmenter, ar isemmentar 
ur isemmentiT, ay isemmenter, ay 
isemmenteren, ay isemmentaren. Faire 
trouver. —/%«Isemmenter as Rebbi yat tmettutt 
ihelany: le bon Dieu lui a donné une bonne 
femme. 

asm—Asemmenter,, isemmentiren. 
de faire trouver. 


Action 


> Tinteët, tintaš. Goutte brûlante (d’huile no- 
tamment). +{«Uyellan-d tintaš g teennut»: des 
gouttes brûlantes sont sautées de la marmite. 


Diar. [KABYLIE](D. p.99.) ašenyar : vapeurs d’huile de 


friture. 


—Ntew, intew, ar inettew, ur intiw, ay 
intew, ay intewen, ay inettewen. 41° Sauter, 
bondir, franchir. Jore Ukan intew awal»: comme 
cela, le problème est réglé. :>-!%«Intew as tt»: il 
a franchi le pas. + C«Intew as i Yugadir»: il a 
franchi le mur. œ~syn. Ayell, y.l.; geley, ly. 
+2° Etre furieux. — «Ar inettew allig»: il était 
furieux. 43° Battre. Jore Ar ineftew wul nnes s 
tawedaÿ: son cœur bat de peur. 44° Traverser. 
—l0C4«Intew as i wasif»: il a traversé la rivière. 
—loC«Ntew ag awal»: arrêtons-là. +!%«Intew as 
i Vugadir»: il a sauté par dessus le mur. 45° 





Exécuter une affaire. ='°°«Intew as t i wakab: il 
a fini par acheter le terrain. 

— Antaw,, intawen. Action de sauter. Jore lo 
ten à ‘intaweny: il ne fait que sauter. 

= Tantewan, tintewiwinn. Saut. —!°°«Ika ten 
à Ytntewiwin»: il ne fait que sauter. 


tim— Timnetewt:,, timnetewin:,. Une partie 
du métier à tisser. 
s—Ssentew, issentew, ar îissentaw, ur 


issentiw, ay issentew, ay issentewen, ay 
issentawen. 41° Faire sauter. + «Ar issentaw 
ilh-sy: il fait sauter sa fille. 42° Faire franchir. 
—l0c«Issentew t i wasifo: il lui a fait traverser le 
fleuve. 

’—Assentew,, issentiwen. 
sauter, de faire franchir. 


Action de faire 


sm—Semmentew, isemmentew, ar isemme- 
ntaw, ur isemmentiw, ay isemmentew, ay 
isemmentewen, ay isemmentawen. 41° 
Faire sauter dans tous les sens. 42° Faire passer 
mutl. un obstacle. 

asm—Asemmentew,, isemmentiwen. Action 
de sauter dans tous les sens. 


Tella tayt nna awen yugeren lemut, 
Addag inetew*ka raren t id i tmara. 


Il y a pire, pour toi, que la mort, 
Si tu passes, on te retournera à la misère. 


Daat, [NIGER](P.II, p.592.) endew : jeter, lancer. 


XComP. [AHAGGAR]ejjer : traverser (passer au travers), 
sortir de. [KABYLIE]|ezger : traverser. [Sous]zgr, zgar, 
-zgr : traverser, passer un cours d’eau, enjamber, passer 
par dessus; ZzZgr, zzgar, -zzgr : faire traverser, enjamber, 
mettre une toiture (construction). nttg, ttnttag, -nttg : 
sauter, bondir, dépasser (un obstacle); ssnttg, ssnttag, 


-ssnttg : faire sauter. 


new. Mon/ma, mes. =°«Tigemmi new»: 


ma maison. >/°°«Iġerem Zeng: mon quartier. 
—l0C«Ifassen ineuw»: mes mains. »>v.Nnek, n.k. 


Daat, [NIGER](P.II, p.632.) new : mon. 
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NV EE tg., kb., ts Ch VE EE tg. 
N e . . = Newwa, inewwa, ar ittenewwa, ur in- 

> n r an 5 r an a . S S 

F FRS e Sé egg E Ge SC y ewwa, ay inewwa, ay INEWWAN, ay itte- 

inew, ay inewan, ay inegg'an. Al" Etre 


cuit. —/C«Inewa Yimkeliy: le déjeuner est cuit. 
Jore Ur ta Yinewi Yimkeliv: le déjeuner n’est pas 
encore cuit. 2° Etre mûr (fruit). =° « Tenewa 
tiyeniy: les dattes sont mûres. 43° Etre porté à 
ébullution. ='°°«Newan waman»: l'eau est portée 
à ébullution. +4 Etre blessé. —/%«Newan 
as itaren»: il a les pieds blessés. + /°«Inewa 
wul nnesylitSon cœur est cuit: il en a marre. 
D v.Tturtes, t.r.t.s. 

= Tinwi, tinwiwin. 41° Etat de ce qui est cuit. 
+2° Etat de ce qui est mûr. 43° Fait d’être porté 
à ébullution. 44° Etat de ce qui est blessé. 


s—Ssenw, issenwa, ar issenwa, ur issenwi, 
ay issenw, ay issenwan, ay issenewan. 41° 
Cuire. — %C«Issenwa Yas t-d»: il la lui a préparé. 
—l0C«Issenwa Yimkeliy: il a fait cuire le déjeuner. 
loc {Issenwa Yas uly: il l’a vexé. 42° Faire mûrir. 
—loC«Tessenwa tafuyt tiyniv: le soleil a fait mûrir 
les dattes. Joer tessenwi tafuyt tiyniv: le 
soleil n’a pas fait müûrir les dattes. 43° Porter 
à ébullution. ='°°«Issenwa wafa Yaman»: le feu a 
porté à ébullution l'eau. ` Jore Ur issenui wafa 
Yaman»: le feu n’a pas porté à ébullution l’eau. 
4° Blesser. —/%«Ssenwan as idukan itareny : les 
chassures lont blessés au pied. >'°°«Issenwa t s 
ugerus»: il ľa blessé avec le bâton. 

as Asenwi,, isenwiten. 41° Action de cuire. 
+2° Action de faire mürir. 43° Action de porte 
à ébullution. 44° Action de blesser. 45° Cuisine 
(produit). 


Dan. [AHAGGAR](F.III, p.1282.) en : 
[NIGER]|(P.II, p.632.) anwu : 
(EAP Sel) annu : 


être mûr, cuit. 
être mûr, mûrir, être cuit. 
être mûr, mûrir. [Sous]ssnu, ss- 


nwwa, -ssnwa : cuire, faire cuire. 


XComP. [KABYLIE]ebb : être mûr, mûrir, être cuit, cuir. 
(D. p.3.) ebb” : 
msebb”: cuire en même temps. tibb"it : cuisson (D. 
p.29.) bb“in : 


être cuit à l'excès. . 


être mûr, mûrir. ssebb" : faire mûrir. 


être mûr. [RiF](S. p.157.) harra, iharra : 





newwan. Avoir l'intention de, compter faire. 
 Anewwa, inewwaten. Fait d’avoir l’inention 
de, de compter faire. 


Daat, [NIGER](P.II, p.635.) nayat ` avoir l'intention de, 


entendre faire. 


— Anwal,, inwalen. Cuisine. >P?” «Addej awal, 
ar anwal (lit. Laisse la discussion jusqu'à la cuisine) : 
restons-en la. 


nnewen. Votre, vos. —/%«Igran nnewen»: vos 


champs. >='°°«Tigemmi nnewen»: votre maison. 


—l0C«Iÿrem nnewen»: votre quartier. »v.New, 
nu RAS IN, 1 

CR BEE Slat. 
= Nuwanbir. Juillet. »>v.Ketuber, k.t.b.r.; 


mayyu, Mm.Y.; mars, M.r.s.; iberil, b.r.l. 


SCH 
<ynnewent. Votre, vos. ='°°«Igran nnewenty: 
vos champs. —l0C«Tigemmi nnewent»: votre 


maison. Jor «Iÿrem nnewent»: votre quartier. 
mvV.newen, n.w.n. Rac. N, n. 


— Nwet, inwet, ar inegg'et, ur inwit, ay 
inwet, ay inweten, ay inegg'eten. 41° 
Malaxer, brasser. 42° Etre confu. +-/%«/newet 
igef nnes»: il est confu. 

— Anewat,, inewaten. Action de malaxer, de 
brasser. 


m—Mmenwat, immenewat, ar immenwat, 
ur immenwat, ay immenwat, ay 
immenwaten, ay immenwaten. Etre dans 
la débacle. 
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am—Ammenwat,, immenwaten. Débacle. 


sm—Semmenwat, isemmenewat, ar 
isemmenwat, ur isemmenwat, ay 
isemmenwat, ay  isemmenwaten, ay 


isemmenwaten. Mettre dans la débacle. 
asm—Asemmenwat,, isemmenwaten. Action 
de mettre dans la débacle. 


tu— Ttunwat, ittunwat, ar ittunwat, ur 
ittunwit, ay ittunwat, ay ittunwaten, ay 
ittuenewaten. Etre malaxé. 


n—Næufetu < fetu], inxufeta, ar ittenxufetu, 
ur inæœufeti, ay intzufetu, ay inzufetan, ay 
ittenæufetun. 41° Se tromper. =° «Inzufeta»: il 
s’est trompé. 42° Avoir un lapsus. ='"°°«Insufeta 
Vas wawab: il a eu un lapsus. DV.Nefuretu, 
Tett- 

an— Anxufetu,, inxufetuten. 
tromper, d’avoir un lapsus. 


Action de se 


sn— Snexufetu, isnexufeta, ar isnexzufetu, ur 
isnexufeti, ay isnexufetu, ay isnexufetan, 
ay isnexufetun. Faire tromper, tromper. 

an> Asnexufetu,, isnexufetuten. Action de 
faire tromper, de tromper. 


— Nexxel, inexxel, ar ittenexxal, ur ner, 
ay inexxel, ay inexxelen, ay ittenexxalen. 
Feigner de répondre. ='°°«Inexrrel bba nnes»: il 
n’a pas répondu à l'appel de son père. air 
as qqeraġ, inexxel ix: je l'appelle et il feigne de me 
répondre. ©Syn.Seger, g.r. @Anr. Semder, 
sm. dr, 

= Anezxxel,, inexxilen. Action de feigner de 
répondre. 


m—Mnexxal, imnexxal, ar ittemnexxal, ur 
imnezzxal, ay imnexxal, ay imnezxxalen, ay 
ittemnexxalen.  Feigner de répondre l’un à 
l’autre. 





am—Amnezzal,, imnexxalen. Action de 


feigner de répondre l’un à l’autre. 


— Nnexzem, innexem, ar ittenexzam, ur in- 
nexzim, ay innexzem, ay innexemen, ay it- 
tenexamen. S'ébouler, s’affaisser. 
AnneTzaM,,  innexamen. 
s’ébouler, de s’affaiser. 


Action de 


s—Sennexzem, isennexem, ar isennexam, ur 
isennexim, ay isennezem, ay isennexzamen, 
ay isennezamen. Ebouler, affaisser. 
as Asennexzam,, isenneximen. 
d’ébouler, d’affaisser. 


Fait 


= Nrzer, inzer, ar inexxer, ur intir, ay in- 
zer, ay inxeren, ay inexxeren. boire avec 
bruit. Jore dr inerxer ahrir»: il mange la soupe 
avec bruit. 

— Anxar,, inxaren. Action de boire avec bruit. 
am—Amenxtur,, imenexuren; tamenturtim, 
timenexurinm. Celui qui boit avec bruit, qui 
mange bruyamment. 

am—Menxuri, id menxuri. [n.m.][m. sens q. préc.] 
=P” «Mensuri, inexer dat geg (Um. Chacun mange de- 
vant soi) : chacun se mêle de ses affaires. 


= Ney, iney, ar ittenuy, ur iniy, ay iney, 
ay ineyen, ay ittenuyen. ¢1° Monter sur, 
chevaucher. ='°°«Iney iyyisy: il a monté le cheval. 
—l0C«Teney tselitt»: la mariée est montée sur le 
cheval pour être reconduite dans le foyer de son 
époux. > %«Iney atehetehy: il est parti dans la 
dérive. +/CK«Ur ddejin iniy iyyis»: il n’est ja- 
mais monté sur un cheval. + %«Taserdunt ay it- 
tenuyy: c’est sur le mulet qu’il monte. Fv Alen, 
Lu. ant, Ggez, gz 42° Etre enfilé. =°°«Iney 
ifilu g tissemi: le fil est enfilé dans l'aiguille. 
Jore Neyen waqqayen»: les perles sont enfilées. 
— Tanuyay. Action de monter sur. 

— Tanakain. [masc. sing. sans plur.] 61° Action de 
monter sur. 42° Le jour où la mariée monte sur le 
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cheval pour être conduite dans la maison de son 
époux. V.Tamegera, gr. 

—Ineyany. [plur. sans sing] Trépied en acier sur 
lequel on dépose la marmite pour cuisiner. Il est 
déposé sur alemessi. C’est l'équivalent de tan- 
nurt. +P'«Aruden as itaren ref yineyan» (lit. Ses 
pieds sont lavés sur le trépied) : se dit de quelqu'un qui 
ne veut plus rien faire du tout. BvV.Alemessi, 
m.s.; tannurt, n.r. 
am—Amenay,, imenayen; 
timenayinim. Cavalier. 


tamenaytlim, 


s—Sney, isney, ar isnuy, ur isniy, ay isney, 
ay isneyen, ay isnuyen. AL" Faire monter 
sur. =° «Isney t à Yiyyis»: il l’a fait monter sur le 
cheval. > «Ad k iseney Rebbiv: formule de po- 
litesse à l’adresse de qui fait monter. >?°«Sney i, 
seneyeg La: parlons ensemble pour nous distaire. 
+2° Enfiler. — Tor a Tesney aqqayen»: elle a enfilé les 
perles. >!°°«Isney ifilu g tissemi»: il a mis le fil 
dans l’aguille. 43° Arroser. ='°°«Isney as aman»: 
il l’a trempé. >'°°«Isney as aman i Yugadir»: il 
a arrosé le mur avec de l’eau. + /%«lseney as-d 
idammeny: il l’a blessé d’une blessure ouverte. 
>v.Ssew, s.w.; nnet, n.t. 

as > Asnuyr, isnuyen. Action de faire monter. 
aS Asnayy, isnayen; tasnaytis, tisnayinss. 
Convoyeur. Celui qui fait monter, personne qui 
s'occupe de faire monter la mariée sur le cheval 
qui la conduira à la maison de son époux. 
>P” a Zemgren- d isnayen tislitt s ugertil» (lit. Les 
convoyeurs sont les premiers à s'installer sur la nappe de la 


mariée) : c’est à celui qui à la priorité. 


m—Mmenuy, immenuy, ar ittemenuy, ur 
immenuy, ay immenuy, ay immenuyen, ay 
ittemenuyen. Monter l’un sur l’autre. 
am—Ammenuy,, immenuyen. Action de 
monter l’un sur l’autre. 


Ad k iseney* Rebbi tanaka* dda iney wayyur, 
Xef iteran, is nera ad jjujig tama nnek. 


Que Dieu te fasse monter telle la lune, 
Sur les étoiles et je monterai près de toi. 


Dat. [AHAGGAR](F.INI, p.1361.) eni : monter un animal. 
[NIGER](P.II, p.634.) eney : monter (+ monture), comman- 


der, présider sur, gouverner, régner sur, dominer. 





= Inniy, yannay, ar ittinniy, ur yannay, ay 
yinniy, ay yannayen, ay ittinniyen. Voir, 
apercevoir. —/%C«Annayeg Yidir ddag»: j'ai vu 
Yidir tout à l’heure. ` Jore Ur t annayen»: ils ne 
l'ont pas vu. + /%«Annayeg t izerey ddag»: je Pai 
vu passer tout à l'heure. Jore Ab ur yannay 
dat as»(lit. Il n'a même pas vu devant lui) : il n’a qu’à 
regarder ses propres défauts. > /%«Yannay od 
Rebbiy: Dieu voit bien que nous avons bien fait. 
Jore Akk” ur yannay tinnesy: il ne voit même pas 
ses propres problèmes. kv Jr, z.r.; sekesew, 
k.s.; akez, k.z.; sugger, s.g.r. 

= Nniyt, id nniyt. [nf] (lit. Chose vue) La vérité. 
—loc«Teffej nniyt timizars: il n’y a plus de paix 
dans les pays. 


m—Myinniy, imyannay, ar ittemyinniy, ur 
imyannay, ay imyannay, ay imyannayen, 
ay ittemyinniyen. Se voir mutl., apercevoir 
Pun l’autre. —"%«Ur ddejin myannayen mešeta 
Yay-ay: cela fait longtemps qu'ils ne se sont pas 
vus. > %«Myannayen day assenat»: ils se sont 
vus juste hier. 

am—Amyinniys, imyinniyen. 
voir mutl. 


Action de se 


Da ttinniy'titt azeley adday yili, 
Turu asen i wul afad ad t yiri. 


L’œil voit la beauté et commande au cœur, 
De l’aimer et rentre au milieu de l'être. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1357.) eni : voir. [Sous]anni, 


ttanni, -unni : regarder, voir. 


XCome. smuqql, smuqqul, -smuqql : regarder, jeter un 


coup d’œil, chercher. 


= Nyimi, inyama, ar ittenyimi, ur inyama, 
ay inyimi, ay inyaman, ay îittenyimin. 
[Morpu. m.c. ney + imi.] Etre étroit, être étriqué. 
—l0C«Inyama Yas uzedug»: son habitat est trop 
étroit. —/%C«Inyama “ubridy: la route est étroite. 
—l0C&Nyaman as ihruyen»: ses vêtements sont 
étriqués. > %«Inyama Yas wub: il est sensible. 
YRac. Ney, nu: imi, m. 
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Anyima,, inyimaten. 
étroit, étriqué. 
 Tanyimatin. ing. sans plur.] Etat de ce qui est 
étroit, étriqué. 


Etat de ce qui est 


s—Sneyimi, isneyema, ar isneyimi, ur is- 
neyama, ay isneyimi, ay isneyaman, ay is- 
neyimin. Rendre étroit, étriqué. 

a Asneyimi,, isneyimiten. Action de rendre 
étroit, étriqué. 

Ur uddejiÿ g iwaliwen mayd ur nnig, 

Megqar yad teneyamam” ur-i igi Rebbi. 


Je n’ai rien laissé sans l’avoir évoqué, 
Si vous êtes tristes, je n’y peux rien. 


A ddunit g illa legela d uneyima”, 
À ta nurezeġ dig unt ad ag terewut. 


Dans une vie très étriquée et trop cher, 
Je demande qu’elle soit bonne pour moi. 


XCompP. [RIF|(S. p.53.) dehhes : être étroit, être exigu. 


ECK WE lat. 
Nniyer. Janvier. DV.Ketuber, k.t.b.r.; 
mayyu, M.y. 

EE ts. 


— Neyyeš, ineyyeë, ar itteneyyaë, ur in- 
eyyiš, ay ineyyeë, ay ineyyeëen, ay ît- 
teneyyaëen. Cibler, viser. —/%«IneyyeS agetit 
s uzeruy: il a visé l’oiseau à l’aide d’une pierre. 
mV.Ssig, g.; nal, n.l. 

— Aneyyeë, ineyyiëen. Action de cibler. 

— Nneyyaë, id nneyyaë. [n.m.] Action de cibler. 
>an Nnišan, id nniSan. [n.m.] La cible. >v.Nil, 
n.l. 


m—Mneyyaë, tmneyyaš, ar ittemniyyaš, ur 
imneyyaš, ay imneyyaë, ay imneyyašen, ay 
ittemniyyaësen. Se cibler mutt 
am—Amneyyaë,, imneyyasen. 
cibler mutl. 


Action de se 


ÜDraL. [Sous]niyš, tniyyaë, -niyš : viser, être droit. 





S ANZawas ANZAtEN ya - Trace. 
Jore Yufa aneza n tili dda as izelan»: il a trouvé 
la trace de la brebis qu’il a perdu. 


[oric. Ayt-Ms.] 


dE tg., kb., ts 
Nez, ineza, ar inezza, ur inezi, ay 
inez, ay inezan, ay inezzan. 1° Etre 


vendu. —-Joreluezg Yiyyisy: le cheval est vendu. 
—l0C«Ineza yad seg wassenaty: il a été vendu 
depuis hier. > %C«Ur ta Yineziy: il mest pas 
encore vendu. + «sul ard inez: il finira par 
être vendu. >P”«Ssuq n wass-a ur segig ula 
zzenezig» (lit. Dans ce marché je n'ai ni vendu ni acheté) 
: je wai rien fait dans cette affaire-là. Gan, 
Ttuseg, së 62° Etre dénoncé. > *«Ineza 
Yidiro: Yidir a été dénoncé (notamment aux au- 
torités). 

> Tinezi, tineziwin. Action de vendre, vente. 


s—Zzenez [<ssene4, izzeneza, ar izzeneza, 
ur izzenezi, ay izzenez, ay izzenezan, ay 
izzenezan. ¢1° Vendre. —l«lzzeneza sin yig- 
eran d tyemmiy: il a vendu une maison et deux 
champs. + «Da Yissag, ar izzenezav (lit. Il achète 
et il vend) : il est commerçant. @Anr. Seg, SO. 
+2° Dénoncer. >='°°«Izzeneza t ka»: quelqu'un l’a 
dénoncé. 

im—Îlmezenzi, imezenziwen; timezenzitm, 
timezenziwintm. Vendeur. 


ms—Mzenez imzeneza, ar it- 
temzeneza, ur imzenezi, ay imzenez, ay 
imzenezan, ay ittemzenezan. ¢1° Vendre 
Pun à l’autre. =° «Mezenezan tigtemma»: ils se 
sont vendus les maisons. ¢2° Se dénoncer mutl. 
—lo0C«Mezenezan»y: ils se sont dénoncés mutl. 
ams—AmMmzenezay [<amseneza|, imzenzaten. 
1° Action de vendre l’un à l’autre. 62° Action 
de se dénoncer mutl. 


[Kmsenez|, 


Ssesed ur illi g thuna ur da nezzan’, 
Unna “ur yagul mani g ten ittejebar. 


La chance n’est pas dans les boutiques, 
Où la trouvera-t-il celui qui n’en a pas ? 
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Talli nna s da-ġ izzeneza* bu-tšimmutt, 
Ku tiddi ssenen ma g-n ig aseġil nnes. 


Quand ai acheté chez le mesquin, 
Il fait la fraude dans la pesée. 


ÜDiaL. [AHAGGAR](F II, p.1340.) enh [<enz] : être vendu, 
acheté. [NIGER](P.II, p.635.) anzu : être en vente pour (+ 
tel prix), être vendu/acheté. [KABYLIE] enz : être vendu, se 
vendre; ttuzenz : être vendu. [Sous|nz, nzza, -nza : être 
vendu, se vendre; zznz, zznza, -zznza : vendre, dénoncer 


quelqu'un. 


— Anzegum,, inzegumen. Souci. 
— TanzegumMmtin, inzegumen::. Jim. du préc.] 


Mer da bettun ayt-tudert anezegum’, 
Ur sar ttili tgufi our awd yan. 


Si les gens se mettaient à partager les soucis, 
Personne se serait atteint d’aucune nostalgie. 


— Anzedu, inzegen. [oric. Ayt-Mr] Morceau de 
laine bien peigné. >v. Tilezedit, l.z.d. 


Nzeg, inzeÿg, ar inezzeg, ur inzig, ay 
inzeg, ay inzegen, ay inezzegen. Marcher, 
partir. —/C4«Inzeg, idda»: il est parti. > «Ur ta 
inziġ»: il n’est pas encore parti. ` —-Jorelnzed seg 
wassenatt»: il est parti depuis hier. ©sSyn.Ddu, 
w.d. kv Feta, f.t. 

— Anzag,, inzagen. Départ. 


s«—Zzenzeg |[<ssenzeg|, izzenzeg, ar izzenzag, 
ur izzenzig, ay 1izzenzeg, ay izzenzegen, 
ay izzenzagen. Faire partir, faire marcher. 
—l0C«Zzenzeg t lb: fais-le partir !  /C«Ur iri 
ad t izzenzegy: il ne veut pas le faire partir. 

as Azzenzegy, izzenzigen. Action de faire 
partir, de faire marcher. 


m—Mmenzag Jan, mmenzeg|, immenzag, 
ar ilttemenzag, ur immenzig, ay immenzeg, 





ay immenzegen, ay ittemenzagen. Polémi- 
quer, controverser, se disputer, être en conflit. 
—l0C«Mmenzagen ayt-igerem xef yat tdgart»: les 
gens du quartier ont eu un conflit sur un terrain. 
—l0C«Uress ma zef mmenzagen warraw»: je ne sais 
pas à propos de quoi les enfants se sont disputés. 
Syn. Zi, Z. 

am—Ammenzeg, immenzigen. 
polémiquer, de se disputer. 


Action de 


sm—Semmenzag, isemmenzag, ar isem- 
menzag, ur isemmenzig, ay isemmenzeg, 
ay isemmenzegen, ay isemmenzagen. 
Faire polémiquer, provoquer une dispute. 
—l0C«Isemmenzag ten umya»: ils se sont disputés 
pour des futilités. œSvn.Zzi, Z. 
asm—Asemmenzeg,, isemmenzigen. Action 
de faire polémiquer, de provoquer une dispute. 


Ad am neg ahuder a ddunit ad zerit, 
Id is nega iggerinen a nettemenzaÿ”. 


Je me soumets à toi, la vie et tu passeras, 
Nous ne sommes pas pareils pour se disputer. 


 Nnizelt, id nnizelt. 
pique. Bourdon. "7" 
par un bourdon. 


[n.f] Un insecte qui 
a Teqqest nnizelty: il est piqué 


ÜDra. [Sous|nzl, nzzl, -nzl : piquer une monture, 
manier la bride, donner un coup de bride pour exciter ou 
retenir. Note, Ce qui veut dire que le mot nnizelt a pour sens 


littéral : «celui qui pique». 


A T E E A E O A T tg. 
 AnzATya; ANZATENwa. Narines. —l0c«Xateren 
as wanezaren»: il a de grosses narines. 

k—Ggunzer |<kkunzerl, iggunzer, ar itte- 


gunzur, ur 1ggunziT, ay iggunzeT, ay ig- 
gunzeren, ay ittegunzuren. Saigner du nez. 
—l0C«Igqunzer senat tikkal g yan wass»: il a saigné 
du nez deux fois en une journée. >'°°«Ur da itte- 
gunzury: il ne saigne pas du nez habituellement. 
ak —Aggunzer,, igunzuren. Action de saigner 
du nez. 
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tik Tigenzertm, tigenzarin. 41° Narine. 
42° Nœud coulant. 43° [oric. Ayt-Ms] Pédoncule. 
SSyn.Taxenfuft, x.n.f. 

k«—Igenezar, igenezar. [augm. du préc] Grosses 
narine. Narine délatée. 


sk> Sgunzer [<skunzerl, isgunzer, ar isgun- 
zur, UT isgunzir, ay isgunzer, ay isgunz- 
eren, ay isgunzuren. Faire saigner du nez. 
—l0C«Iwet t, isgunzer t»: il l’a fait saigner du nez 
avec un coup. 

ask — Asgunzer,, isgunzuren. Action de faire 
saigner du nez. 


s—Sgunzer, isgunzer, ar isjunzur, 
isqunziT, ay isgunzer, ay isgunezren, 
isgunzuren. [oric. aytms.] Avoir un nez fin. 
ag Asgunzer,, isgunzuren. Fait d’avoir un 
nez fin. 


ur 
ay 


Dan. [AHAGGAR](F.III, p.1354.) ténhert, tinhar 
[Kténzert, tinzar] : narine. 
E ne ee tg. 


> Nzey EE + zkey = n + sé, inzey, ar in- 
ezzey, ur inziy, ay inzey, ay inzeyen, ay 
inezzeyen. Faire quelque chose tôt, dès l’aube. 
—loC«Idda, inzeyr: il est parti tôt. + %«Inzey s 
tyessay: il est allé paître dès l’aube. + /%«Inzey s 
waman»: il est allé irriguer dès l'aube. Joren 
ihmil ay inzeyy: il n'aime pas faire les choses dès 
Taube DV.Zik, zk: zzewer, z.w.r. 

> Anzay,, inzayen. Action de se lever tôt, de 
faire les choses dès l’aube. 

= TanezzaYtin, tinezzayinim. AUT Action de 
partir tôt. =°°«Idda yiwey tanezzayty: il est parti 
très tôt. >P°«lsella Yi tnezzayt, ineker ammas n 
yit» (lit. Il a entendu parler de «tôt» et il s'est reveillé au 
milieu de la nuit) : il a mal compris. 42° Cérénomie 
célébrée à l’aube de chaque jour du mariage. 
am— Amnezu,, imneza; tamnezutim, timne- 
Zam. 1° Celui qui fait quelque chose tôt, vite. 
02° L'ainé. >°°«Iga Vamazuz n aytmas d iset- 
temas»: il est l’ainé de ses frères et sœurs. 43° 
Arbre qui donne ses fruits tôt dans la saison. 
Aur, Amazuz, m.z. 





s—Zzenzey |<ssenzeyl, izzenzey, ar izzenzay, 
ur izzenziy, ay 1zzenzey, ay izzenzeyen, ay 
izzenzayen. Faire quelque chose tôt. 

as Azenzeyy, izenzay. 1° Action de faire 
quelque chose très tôt. 42° Cérémonie quotidi- 
enne pendant le mariage. 

as > Ass-n-uzenezeyya. Un jour du mariage. 


ÜDrar. [NIGER]|(P.II, p.637.) manezu : se porter en avant, 


servir de précurseur. 


— Tanza, tanziwin. 41° Interstice quelconque. 
œ~Svyn. Tizi, z. 42° Interstice entre les deux 
(dents) supérieures de lavant. -/%«Tella Vas 
tanezay: il à une grande interstice entre les deux 
dents de l’avant. —Note. Selon la croyance populaire, 


l'intersrtice marquée entre les deux dents de l'avant est un signe 


de chance. 


Daat, [AHAGGAR](F.IN, p.1278.) témzeit : petit écarte- 


ment entre les dents. 


= Nezu, ineza, ar ittenezu, ur inezi, ay 
inezu, ay inezan, ay ittenezun. S'assurer 
de, observer, vérifier, examiner. — "%«Nezu Vawal 
nnag ur ta Yas t tennity: assure-toi de ce propos 
avant de le lui dire. > v.Gezu, CLÉS akez kz: 
dief, ġ-t-f. 

— Anezu,, inezuten. Action de s’assurer. 


Zez 
k— Hnezez |[<knezed, ihnezez, ar ittehnezaz, 


ur ihneziz, ay ihnezez, ay ihnezezen, ay 
ittehnezazen. ` Ier. ar-dial] [péj] Observer 
avec insistance. 
ak Ahnezez,, ihnezizen. Action d'observer 
avec insistance. 


Seg mayd ak, degi, gereg iselliwen, 
A wa nezig' anaruz nnek is ag (leg, 


Depuis que je t'ai mis les pierres tombales, 
Je sais que ta nostalgie est parti à jamais. 


A tit inew a ta tenna g ur tenezit”, 
Lehela da ttezeyyaremt igil gif-i. 
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O mon œil, ce que tu n’as pas vraiment vu, 
Ne me mets pas dans ces mauvaises postures. 


XComMP. [KABYLIE](D. p.17.) behher, yetbehhir - 
abehher : fixer le regard avec intensité. Cultiver un grand 
jardin. tbehher, yetbehhir - atbehher : être étonné, sur- 
pris, stupidité, stupéfié. tibhirt, tibhirin : jardin potager. 
[RIF]|(S. p.9.) behheg : regarder avec étonnement, avec ad- 
miration. (S. p.173.) hekkar, ihekkar : examinier, regarder 


attentivement, faire une estimation, évaluer. 


—Inzady;, inzadenyi. [var. amzady, 
imezaden, Ayt-Mr] Poil. >/C«Tesdid tissemi 
zund inzads: l'aiguille est fine tel un poil. Jore An 
ttezar inzaden»: elle s’épile. —l0C«Iga zund 
inzad»: il est très maigre. > %«Ur da ttezarent 
tmazigin inzaden nnesenty: les femmes amazighes 
ne s’épilent pas. >P’«Unna ur negt yinezad, 
iledey t g igef nnes»: qui n’a peur d’un poil, qu’il 
le tire de ses cheveux. BDV.A2zar, Sr. 


Dan. [AHAGGAR](F.III, p.1276.) imazad, imzaden : 


cheveu, poil, crin. 


—Anzars, inzaren |[<amzar, imzaren]. Averse. 
Pluie. ~svyn. Tagutt, g. WwV.Tignewt, g.n.w.; 
agusif, ost: aggey, g.y.; usem, s.m. 

= Tislit-n-unzar. (lit. La mariée de la pluie) L’arc- 
en-ciel. >v. Tamġera-n-wuššen, Or. 
pluie, 


Dirar. [Sous|amezar, averse. 


—lo0C«Ibbey umezar: il a cessé de pleuvoir. 


imezaren 





Jore Ar netteqgel s umezar ay ibbiy: nous atten- 
dons que la pluie cesse. 


NOR A T Le Le ne 
 Nceddil, inceddal, ar ittensddil, ur 
inseddal, ay incseddil, ay inceddalen, ay 
ittenseddilen. ¢1° Etre possible. ='°°«Ur as 


inseddal ay idduy: il ne lui est pas possible de 
partir. 42° Etre utile. =°°«Ur inseddal awd 
yan dig un»: personne parmi vous n’est utile. 
— Anseddil,, inceddilen. Etat de ce qui est 
possible, de ce qui est utile. 


 Nnazur, id nnasur. 
tirer les objets. 


[n.m.] Instrument pour 


 Neet, incet, ar ittensat, ur incit, ay neet, 
ay inceten, ay ittensaten. Montrer. >!°°«Neet 
i mag tella tgemmi nnes»: montre-moi où se 
trouve sa maison 


— Ansaty, insaten. Action de montrer. 


s—Senset, isencet, ar isensat, ur isencit, ay 
isenset, ay isensten, ay isensaten. Montrer. 
—l0«Isenset zar-s»: il Pa montré du doigt. 

as— Asenecet,,, isensiten. Action de montrer. 


m—Mmensat, immenesat, ar ittemensat, ur 
immencit, ay immencet, ay immencseten, ay 
ittemensaten. Montrer l’un à l’autre. 
am—Ammensat,, immensaten. Action de 
montrer l’un à l’autre. 
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118 racines... 1155 formes... 90 verbes... 211 locutions...... 15 proverbes... 29 vers 
A A e e A A ATT m—Myaqqu, imyaqqu, ar ittemyaqqu, ur 
= r l imyaqqu, ay imyaqqu, ay ittemyaqqun, a 

 AQQ@wa; AQJİWeNnwa. Vallée. —-/°«Inegey FR Ne hu 


Jore Tekka ”aqqa 
n wul nnesy(lit. Elle est passée à travers la vallée de son 
cœur) : il a beaucoup souffert. >'°°«Kk-n agqa 
nnag b: vas-t-en !  >/C«Isakka tt agqa n wul 
nnes»: il l’a fait beaucoup souffrir. Jo" e fon d 
waqqa»: il est parti en pure perte. 

— Taqqatt, taqqatin. [dim. du préc. 

— Aqgqa-n-ilemeSanwya. [Typo] Le nom d'une 
vallée habitée par des Ilemchan. 
—Imi-n-waqqa. [Typo] Le nom d’une vallée à 
Tazarine. 


waqqa»: la vallée est en crue. 


Ad day tawelt a ” aregaz, 
Ittemunen d wagqiwen*. 
Ayenna ttegt, ar ak t ittegga ka. 


Au moment où tu seras marié, 
O toi homme qui longe les vallées, 
Te sera fait ce que tu feras à autrui. 


Mek ag iššet utar, jjijig s ufus, 
Ur Arnd xes unna igenugeyen s aqqa*. 


Si mon pied glisse, je me mets sur ma main, 
Ce qui est pire c’est de glisser vers le ravin. 


> ot, iqqg“a, ar itteqqu, ur iqqi, ay iqqu, 
ay iqq'an, ay itteqqun. Coïter. =° «Iqq"a 
tes»: il a couché avec elle. >'°°«Qq'an»: ils ont 
coïté. ` Jore Do t ttegqun»: il est pédéraste (pas- 
sif). DV.Abesëëi, b.š.; abellu, b.l. 

— Aqqu,, iqq"an. [au plur.] Coït. 

> Tuqqutt, tugqutin. [au sing.] Coit. 





ittemyaqqun. Coucher ensemble (relations sex- 
uelles). 

am Amyaqqu, 
coucher ensemble. 


imyaqquten. Action de 


tu— Ttuyaqqu, ittuyaqqu, ar ittuyaqqu, ur 
ittuyaqqu, ay ittuyaqqu, ay ittuyaqqun, ay 
ittuyagqun. Coucher avec quelqu’un (passif). 


— Qqab, id qqab. [nm] Amande non encore 
mûre. Pousses des amandiers. >="°°«Idda ad-d 
ikkes qqab»: il est allé chercher des amandes non 
encore mûres. «Ur da ittesetta qqab»: il ne 
mange pas les amandes non encore mûres. 


ibelkah 
p.79.) 


XComMP. [AHAGGAR](F.I, p.61.) abelkah, 


amande (graine contenue dans un noyau). (EL 


aboubaou |abubaw| : amande (avec son écorce) . 


loc 


— Iqqebi, iggeban. Bouc. + 
iqqeban»: il a beaucoup de boucs. 
Yiqqebi g tjassekay: il a tué un bouc pendant la 
fête du mouton. > /%«lzzeneza sin iqqeban»: il a 
vendu deux boucs. &vV.Taggatt, ot: abernit, 
b.r.n.t.; igjed, ġ.j.d.; tili, l 


«Ggudeyen gur-s 
—loC«Ijeres i 


— Agebbab,,, igebbaben; tagebbabt:,, tigebba- 
bint. Menuisier. —l0C«Iga Vas yiw-s agebbaby: 


QB 


OBR 





son fils est menuisier. >%°°«Nesan Ze warraw n 
ugebbab, isexiter ifilu» (lit. Les enfants du menuisier ont 
faim et il a fait du fil une rallonge) : le mensuisier ne 


trouve pas à manger il fait des fils des rallonges. 


—Agqebu,, igg“eba. Souche (tronc d’arbre), 
gros morceau de bois. Jo" e Ar irezza iqq”eba»: il 
est en train de casser les troncs d’arbres. >° «Iga 
Yas aggebu i tfelewty: il a mis un tronc d’arbre à 
la porte (en guise de serrure). >='°°«Iga Yidir 
aqqebu» (lit. Yidir est tel une souche) ` Yidir dort et ne 
bouge plus/Yidir dort profondément. 

— Tagqgebut:,, tigq"ebaig. [dim. du préc.] 1° Pe- 
tit morceau de bois. Jore Ur isul xes ka tgqg“eba»: 
il ne reste pas beaucoup de bois. 42° Piège. 
—l0C«Imedey as tagqgebut i wuššen»: il a mis un 
piège au loup. > /%«Jra Yay ittef igerdayen, netta 
ur gur-s telli tygebuty: il voudrait piéger les rats, 
mais il n’a pas de piège. >?”«Ibbey as ten xef 
tagebut» (lit. I lui a coupé (les pieds) sur le piège) : il l’a 
trompé/il l’a piégé. 

bu—Bu-"uqgqebu. [Typo] Nom d’une localité. 
—,Tagebbuyts, tig“ebbays. Epis du maïs 
dépouillé de son grain. 

—,Agebbuy,, ig"ebbay. [augm. du préc. 
—,Tagebbuët;;, tigebbuSins. Boite, boite de 
conserve. 

—çAgebbuët,, igebbuSen. Grosse boite, grosse 
boite de conserve. 


À “ayt-uferran igeren iqq”eba*s afa, 
A wi yiwet ag-d waggu nnun igedi ‘inegan. 


Ô vous qui mettez du bois au feu, 
Votre fumée a atteint le chien mourant. 


Nekk ad kem id inadan, amez i ” atar, 
A taqqebut* ur id is i ”itefar ka. 


Je t’ai cherché piège, tu peux m’attraper, 
Sinon je ne suis pas piégé par personne. 


XComP. Ile p.66.) adarsis, idarsisen ` tronc 


d’arbre, feuillage, branchage (long et mince). 


— Qqabb! [onomat.] Son produit lorsqu'on frappe 





sur la porte. 


s—Sequbb, isequbba, ar isequbbu, ur ise- 
qubbi, ay isequbb, ay isequbban, ay isequb- 
bun. Frapper à la porte. Jore Ar isequbbu ka»: 
quelqu'un frappe à la porte. «Ur da ise- 
qubbu awd yan»: personne ne frappe à la porte. 
~Syn.Seduqqer, d.q.r. 

as—Asequbb,, isequbban. Action de frapper à 
la porte. 


xCome. [Rir|(S. p.61.) deqdeq : taper, frapper à la porte. 


— Qaebel, iqqebel, ar ittegebal, ur igqebil, 
ay iqggebel, ay iggebelen, ay itteqgqgebalen. 
Présenter ses condoléances. 

— Aggebal,, iggebalen. Action de présenter ses 
condoléances. 


Daat, [NIGER]|(P.I, p.194.) egbel : soutenir, maintenir de- 


bout, étayer, encourager. 


OPL RTS ts: 
— Qaabel, iqqubel, ar itteqabal, ur iqqa- 
bil, ay iqqabel, ay iqqabelen, ay itteqa- 


balen. Regarder, surveiller. ~syn.Mmuter, 
m.t.r. >V.Inniy, n.y.; izir, z.r. 

— Aqqabel,, igqabilen. Action de regarder, de 
surveiller. 


ms—> Mseqqabal, imseqqabal, ar ittemseqqa- 
bal, ur imseqqabil, ay imseqqabal, ay imse- 
qqabelen, ay ittmseqabalen. Se regarder mutl., 
se surveiller mutl. 

asm—Amseqqabal,, imseqqabalen. Action de 
se regarder mutl., de se surveiller mutl. 


Diar. [Sous]qabl, tqabal, -qabl : garder, surveiller. 


— Aqqebur,, iqqeburen; taggeburts,;, tiqqe- 
bDUTiNşq. Chose ancienne. Jore Tiyeni taqqe- 
burt»: dattes non fraîches. ` —Tor eloo Yagqebur»: 
il est trop vieux. > /%«Imendi Yaqqebur»: les 
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céréales non frais. 


ÜDiar. [AHAGGAR](F.II, p.946.) aqqebur, aqqeburen : 


chose qui a plus d’un an de date. 


— Qebbeš, iqebbeš, ar itteqebbaš, ur iqebbiš, 
ay iqebbeš, ay iqebbešen, ay itteqebbašen. 
41° Emboiter, mettre en boite. 42° Piéger, 
tromper. = /%«lqebbeS t in agensu n uhanw: il 
l’a piégé à l’intérieur de la chambre. 

— Agebbeë,, igebbiëen. Action de mettre en 
boite, de tromper. 


— Tagebbuët;,, tig“ebbaë, Juan.  tigg“ebbu- 
Šiną]. Boite de conserve. Jo" «Iseġa yat tqebbušt 
n isleman»: il a acheté une boite de conserve de 
poissons. »>V.Ttarru, t.r. 

—Aqebbuš„, iq”ebbaš Jan, ig“ebbuen|. 
[augm. du préc.] =° «Itteša yan ugebbuë n isleman»: 
il a mangé une grosse boite de poissons. 


XComP. [RiF|(S. p.66.) adarsid, idarsiden : boite en fer 


blanc (dans laquelle on met du thé). 


— Tagebbuyty, tig'ebbayy. Epis du maïs 
dépouillé de son grain. "Bac, Aggebu, q.b. 
— Agebbuy,, iqg“ebbay. [augm. du préc.] 


> Qaed | <gged'|, iqqed, ar itteqqed, ur iqqid, 
ay iqqed, ay iggeden, ay itteggeden. Griller. 
"Bac, Iged, ġ.d. 

— Uqud, uquden. Action de griller. 
—,Taggeduët;:,, tiggedu$ins,. Marmite. 
—,Agqedug,, iggeduSen. [augm. du préc. 
ÜDiaL. [AHAGGAR](F.IV, p.1693.) egged : brûler, être 
brûlé. [au figur.] dessécher à l'excès, faire souffrir. 
[NIGER](P.I, p.270.) egged 
: cautériser. [Sous|gqgd, tqd, -qqd : 


brûler. [KABYLIE|egged 
cautériser, être 


cautérisé, faire des pointes de feu, brûler, être brûlé. 





— Qedda, igedda, ur igeddi, ay igedda, ay 
igeddan, ay ittegeddan. Suffire. =syn.G, g; 
— Agedda,igeddaten. Etat de ce qui suffit. 

< Legedd. Un peu. ~syn.Imikk, m.k. 


— Taggedimt:,, tiggedimins,. Chemin, sentier. 
=/°°«Ikka taggedimt»: il est allé dans le sentier. 


— Ageddar,, igeddaren; tageddart:,, tige- 
ddarins. Potier. =° «Iga Yaqeddar»: il est très 
salle. 

— Iqgeddaren. [Typo] Nom d’une famille. 


Inna * ak diġ awd uqeddar*n walut : nekk ur da zzenezag, 
Unna mi-d heyyag tasemerit, tekk as sebee šehur, 
Yuf ad as sedemeg ard-n tegulu, teg as-d akk” tiq”ešeba. 


Le potier dit: moi je ne vends rien du tout maintenant, 
Si je fabrique bien une marmite, elle va durer sept mois, 
Je préfère faire un peu, elle sera en miettes sur le feu. 


— Aqidur,, 1iq“eyedar. Habit. ` Jore lesg 
Tagidur»: il à mis son habit. =l «Ibbey as 
uqidus»: son habit est coupé. + /%«Issured aqidur 
nnes»: il a lavé son habit. +P°«Aqidur nna zar-k 
illan, ad k ittesettan» (lit. Le sous-vêtement que tu portes 
qui te fait gratter) : le mal vous vienne du voisinage, 
de vos relations. 

— Tagidurt:,, tig"eyedar:g. Jim. du préc] Petit 
habit, habit d'enfant. =° «Ilesa tagidurt nnes»: il 
a mis son habit. 


A “ayd ak igan agidur* d ifelewan, 
Ad ur k itteš wakal a udem izilen. 


Ô si je te mettais plein de draps par dessus, 
Beau visage, afin que la terre ne t’entame pas. 


s«s—Squdder, isqudder, ar isquddur, ur 
isquddir, ay isqudder, ay isqudderen, ay 
isqudduren. Boire goulument, boire une 
bouteille complètement, boire les restes d’une 
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bouteille. Jore Ar isquddur aga»: il boit les reste 
du seau. 

a= Asqudder,, isqudduren. Action de boire 
goulument. 


XComP. [Rir|(S. p.62.) dadar, idadar : boire d’un trait, 


boire à grande gorgées, lamper. 
- ; F 


— Agadusy, iqudas. Canal. Jore Aoodus n wa- 
man»: le canal d’eau. DvV.ASesebu, š.c.b. 
— Tagadust:,, tiqudas:g. [dim. du préc] 


— Taqqeduštų,  tiggeduÿin,. Marmite. 
—l0C«Issemera g tageduët»: il fait la cuisine dans 
une marmite. ©Syn.Tacennut, En. 

— Aggeduë,, iggedu$en. [augm. du préc.] Grande 
marmite. 


> Qaaff. [onomat] Bruit d’un coup. —""«Ayyur 
ayd ddejin tes ur iwit s qqgaff»>: c'est un mois du- 
rant qu’il n’a pas travaillé. 


loc 


— Tiqiffits, tiqiffau. Macquillage mis sur le 
nez et les joues (femmes). V.Izeriri, Sr. 
illaw, l.w.; tazuta, z.t. 

= Iqiffi, iqiffan. [augm. du préc.] 
—Mm-iqiffan, id mm-iqiffan. Femme qui se 
maquille beaucoup. 


XComP. [NIGER](P.I, p.4.) bebbelet : se farder les lévres 
tazolt); abebbeli, ibebbelitan : 


nom verbal; tabebbelit, tibebbeliten : fard noir (tamakat, 


de (+ substance noire : 


tazolt, segni) pour les femmes. 


À Taqqefifta, tiggefifins4. 1° Pédencule. 
Jore Taggefift n tiyeni: le pédencule de la datte. 
—l0C«Isul yiwey as uzewu taggefift»: il est encore 
indécis. ZSvyn.Taxenfuft, x.n.f. 62° Panier. 





—l0C«Iga Yaġerum g tagefift»: il a mis du pain dans 
le panier. ©syn.Tazzeyawt, z.y.w. 

fif s 

`, Aqqefifu, iqqefifen. [augm. du préc. oc eloo 
tiyeni g uggefif»: il a mis les dattes dans un gros 
panier. 


> Agefful,, igeffulen. Bosse. —-lC«Isseker as 
yan ugefful g uyerni: il lui a provoqué une 
bosse sur le front. >!°°«Ineker as-d yan ugef- 
ful g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le dos. 
DV.Aqujj, gi. 

— Tageffult,, tigeffulin:3. [dim. du préc] 


=> Qehher, igehher, ar ittegehhar, ur ige- 

hhir, ay igehher, ay igehheren, ay ittege- 
? 

hharen. [Kg + herru] Contredire, contrarier. 

— Agehher,, igehhiren. Action de conterdire, 

de contrarier. 


m—Magehhar, imgehhar, ar ittemgehhar, ur 
imgehhir, ay imgehhar, ay imgehharen, ay 
ittemgehharen. se contredire mutl., se con- 
trarier mutl.. 

am—Amagehhar,, imgehhiren. Action de se 
conterdire mutl., de se contrarier mutl.. 


= Tiqehh. [omc. Ayt-Mr] Le hoquet. ='°°« Tettef 
tes tigehh»: elle a le hoquet. ~svyn. Tiqqest, q.s. 


> Aqujju, iquijan. 41° Bosse. >°°«Isseker as 
ka Yiqujjan afella n iġef: quelqu'un lui a fait 
des bosses sur la tête. >!°°«Ineker as-d yan 
uqujj g tsegay: une bosse lui a poussé sur le flanc. 
>V. Aen, en: aqefful, q..f.l. 42° Elévation 
du terrain au dessus du sol. 

— Taqujjtiq, tiqujjiniq. [dim. du préc. 
bu—>Bu-iqujjan, ayt-iqujjan; mm-iqujjan, 
id mm-iqujjan. Bossu. 
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— Ayt-bu-iqujijan. Nom d'une fraction de 
tribu. 8 

— Qqujj-mezzug, id qqujj-mezzug. 
Donn. m.c. aqujj + n + umezzug] Partie derrière 
l'oreille. >v. Amezzuġ, m.z.ġ. 


[n.m.] 


s—Squijey, isqujjey, ar isqujjuy, ur isqujjiy, 
ay isqujjey, ay isqujjeyen, ay isqujjuyen. 
Etre bossu. 
as Asqujjey,, isqujjuyen. Etat de ce qui est 
bossu. 


=> Qejj, iqejja, ar itteqejja, ur iqejji, ay 
iqejj, ay iqejjan, ay itteqejjan. Mordre, cro- 
quer. >'°°«Iqejja t igedi g tineët»: le chien l’a 
mordu au mollet. >””«Iqejja dig-s itudan nnes»: 
il a fait une mauvaise affaire/il a regretté son 
affaire. >!°°«Ar itteqejja vizzuy: il croque les 
carottes. 

& Aqjaju , igjajen. Action de mordre, morçure. 
=° «Agejaj n igedis: la morçure du chien. 


À Aqqejija Juan, aqqejuju, ayt-Bl.] iqqejijen. 
(lit. Celui qu'on mord) Os. ='°°«Ar aggejijy: jusqu’à 


la mælle. > %«lwet t ar aggejiÿr: il l’a affecté 
jusqu’à la mœlle. ÆsSyn.lgess, ġ.s.; agejemij, 
q.j.m.j. 


3 Taqqejijts tiggejijinig- ` dm. du préc] Petit 
os. —/C«Isseker tiggejijin immuten»: il est frêle. 
Jore Ur tegir i Vimenesi zes yat tqqejijt»: elle n’a 
mis qu’une petite ration de viande au dîner. 


m—Megejja, imegejja, ar ittemegejja, ur 
imegejji, ay imegejja, ay imegejjan, ay it- 
temegejjan. Mordre l’un l’autre. 
am—Amegejja,, imegejjaten. Action de mor- 
dre l’un l’autre. 


em Smegjiji, ismegjiji, ar ismegjiji, ur is- 
megejiji, ay ismegjiji, ay ismegjijin, ay is- 
megjijin. 41° Grincer des dents. Jore Ar isme- 
qjiji may ila yity: il a grincé des dents toute la 
nuit. 42° Etre agressif. =° «Ar zar-s ismeqjiji»: 
il était agressif contre lui. 





sm Asmegjijiu , ismegjijan. 1° Action de 
grincer des dents. 42° Etat de celui qui est agres- 
sif. 


tu Ttugejja, ittugejja, ar ittugejja, ur it- 
tugejji, ay ittugejj, ay ittugejjan, ay ittuge- 
jjan. Etre mordu. 


n—mNaqujjem, inquijem, ar ittenquijum, ur 
inqujjem, ay inqujijem, ay inqujijemen, ay 
ittenqujjumen. Etre arraché avant terme (végé- 
tation). > V.Llegtey, l.ġ.t.y. 

an —mAnquijem.,, inqujjumen. Fait d’être ar- 
raché avant terme. 


sn —mSnequijem, isnequijem, ar isnequjjum, 
ur isnequjjim, ay isnequjjem, ay isnequjje- 
men, ay isnequjjumen. Arracher avant terme. 
—l0C«Isenequijem ka qillu»: quelqu'un a arraché 
le maïs avant terme. 


asn mAsnequijem,, isnequjjumen. Action 
d’arracher avant terme. 
xCoMP. [AHAGGAR|(F.I, p.163.) eded mordre. 


[NIGER](P.I, p.78.) eded ` mordre, piquer; [au figur.] répri- 
mander, sabrer. [RIF|(S. p.56.) eddem : mordre (homme, 


bête); mordre (le mors). 


— Aqq“ejiy, 1qq"eja. Ayt-Ms] Trou. 
>—l°c«Iġ”eza ka yan ugq“eju daddeÿ»: quelqu'un 
a fait un trou ici ©Syn.Ax"eji, 1. 

— Tagq"“ejitis, tiqq"ejaig. [dim. du préc.] 


[oric. 


sn —Snugqej, isnuggej, ar isnuqquÿ, ur is- 
nuqqij, ay isnuqqej, ay isnuggejen, ay is- 
nugqujen. 1° Creuser un trou. »v.G'ez, Gez 
+2° Fouiner. =° «Mayd tesnuqqujt ?>: tu es trop 
curieux ! 

an> Asnuqqeju, isnuqqujen. 
creuser. ¢2° Action de fouiner. 
bu~ Bu-”isenuqqujen, ayt-isenuqqujen; 
mm-isenuqqujen, id mm-isenuqqujen. Per- 
sonne curieuse. 


41° Action de 
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EE 
 Alqejjabw, algejjabenwa. Gros muscles. 
>V. Tabujjut, b.j. 

— Bu-walqejjaben, ayt-walqejjaben; mm- 
walqejjaben, isett-walqejjaben. Personne 
musclée. 
EE 


— Agejdellih,, igejdellihen. (up + jedellih] 
Grand morceau d’un solide. — Tore Yan ugejdellih 
n  uzeruy: un grand morceau de roche. 
SSyn.Ageëemih, q.ë.m.h. D V.Aberruy, 
b.r.y.; aqqešur, dër: age3emih, q.ë.m.h. 
— Tagejdelliht:,, tigejdellihin:3. [dim. du préc] 
Petit morceau d’un solide. 


— Tigejdennit:,, tigejdennitinsg. [oric. Ayt-Ms] 
Epouvantail. 
 Iqgejdenni, igejdenniten. [augm. du préc. 


— Agejdennary,  igejdennaren. Bûche. 
—loC«Teger as-n yan ugejdennar i wafa»: il a mis 
une bûche au feu. »>v.Aqqebu, q.b. 


— Tagejdennarty, tigejdennarins. [dim. du 
préc.] 

DD Rs a D ta a 
 Agejdarru,, igejdurra. 1° L’acier. 42° 


Chose en acier. 
— Tagejdarrut:, tigejdurrar. [dim. du préc. 


—Aqejmiju, iqejmijen. Os. 


CSvyn.lgess, ġ.s.; agqejij, q.j. 


[oric. Ayt-Bl] 


—Qgejer Jan. gq“ejerl, iggejer, ar ittege- 
jar, ur tiqqejir, ay iqqejer, ay tiqqejeren, 
ay itteqejaren. Etre turbulent, se révoler. 
—l0C«Iqgejer ureba Vin»: ce garçon est turbulent. 





Syn.Ttebelu, t.b.l. 

— Aggejary, iggejaren. Révolte, turbulence. 
1—Leggejart. [n.f.] |m. sens q. préc.] 
am—Amegqejurs, imeqqejar; tameqqejurtim ; 
timeqgqejartm. Révolté, personne turbulente. 


XComP. [KABYLIE](D. p.111.) S$ertel, yetteSertil - 
aëertel : être niais; inexprimenté. Etre mal attifé. Tele, 
p.93.) iffuhart, ffuharten : 


portement, insolent, impertinent; manquer de pudeur, de 


être exubérant de com- 


retenue. (S. p.172.) hejjar, ihejjar : attaquer, poursuivre 
en lançant des pierres, lapider, frapper qqn. à l’aide de 


pierres. 


— Qaujtu, igqujta, ar itteqquitu, ur iqqujti, 
ay iqqujtu, ay igquitan, ay ittegquitun. Etre 
pendant et flasque (plante.) > v.Seliw, s.l.w. 

— Aquitu,, iquituten. Etat de ce qui est pen- 
dant et flasque. 


s—Squitu, isquita, ar isquitu, ur isquiti, ay 
isquitu, ay isquitan, ay isquitun. Rendre 
pendant et flasque (plante.) 
a= Asquitu.,, isquituten. 
pendant et flasque. 


Action de rendre 


— Qquitellu, iaquitella, ar itteqquitellu, ur 
iaquitelli, ay iaquitellu, ay iqquitellan, ay 
ittegquitellun. |x s + wetellu] 41° Faire 
une pirouette. ¢2° Tomber en faisant des 
dégringolades. > %«lqquitellay: il est tombé. 
>v. Wetellu, w.t.l.; qelulley, La. 

— Agquitellu,, igquitelluten. Action de faire 
des pirouettes. 

— Tiqujtellai. [plur. sans sing.] Pirouette. loc «Ar 
ikkat tiquitellay: il fait des pirouettes. 
bu—Bu-tqujtella, ayt-taujtella; 
taujtella, id mm-tqujtella. Jongleur. 


mm- 


s—Squitellu, isqujtella, ar isqujtellu, ur 
isqujtelli, ay isqujtellu, ay isqujtellan, ay 
isqujtellun. Faire tomber en faisant faire des 
pirouettes. 
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a— Asquitellu,, isquitellan. Action de faire 
tomber en faisant des pirouettes. 

xComP. [AHAGGAR|rerirou : rouler, dégringoler en 
roulant. [KABYLIE]grireb : rouler. [Sous] ggngr, tgngar, 
-ggngr ` rouler, dégringoler; sggngr, sgngar, -sggngr : 


faire dégringoler, bousculer. 


OA E E E T 


—Agejeuty [<agejeut‘|, igejeat; tagejeutt:, 
tigejeat,. Dattier grand et nu. { Rac. Jeet, j.€.t. 


> Qillu, id qillu. 
—l0C«Ikrez qillu asegg”as ix: cette année, il a semé 
du mais. + %C«Ikrez sin yigeran n qillu»: il a 
planté deux champs de maïs. + /%«Ur kerizen 
qillu asegg"as y: ils n’ont pas planté de maïs cette 
année. 

> Aqilluwa, aqgilluteny. Grain de maïs. 
=l « Bu-walen n wagillu, ayt-walen n wagilluten»: 
personne aux yeux exhorbités. 

— Tagillutts,, tiqillutins,. Maïs (unité). 


[masc. sing. sans plur] Maïs. 


—lIqeli, igelan; tigelitty, tigelatins. Al" 
Gecko, salamandre. 42° Salamandre en perles que 
les femmes mettent en collier. Ce collier. 


a E E kb. 
2| Aqellal, , igellalen. Al" Chose ronde. 
>v.Henunney, h.n.y. 42° Timbale. 


>v.IĪgedem, g.d.m. ¢3° [oric. Ayt-Ms] Applaud- 
issement. — Jore Ar: ikkat agellab: il applaudit. 
Svyn.Abeqqa, b.q. 


D Tagellalty, tigellalinug. ie. du préc. 

XComP. [KABYLIE](D. p.92.) aSelqis, iSelqisen : crâne 
chauve. (D. p.101.) šše”lell, yešše”lil - aše”lel : être 
brisé en petits morceaux. ašeq”lal, i8eq“lalen : crâne, 
boite crânienne. tašeq”lalt, ti$eq“lalin : morceau de chose 
cassée (verre, vaisselle). calebasse à battre le beurre. (D. 
p.102.) aëeqlis, iSeqlisen : crâne chauve. Derrière de crâneà 


proéminent. 





|, Agg“elil, , ` gellen, Jarre, cruche. 
Jore Tugem-d aman g ugg"elil»: il a puisé l’eau 
dans une cruche. /%«Jreza “uggelib: la jarre 
Jore Ur sulen waman g uqq”elil»: il 
DV.ZZiT, Sr. 


est cassée. 
n’y a plus d’eau dans la jarre. 
lil ; ; one s 
— Tagg"elilts,, tigqg"elilins,. [dim. du préc] Petite 
jarre à eau, carafe. 

xCome. [KABYLIE|(D. p.21.) lbila : jarre (pour réserve 
d’eau domestique). (D. p.26.) abelyun, ibelyunen : bidon, 
récipient à liquide. [Sous] tixibit : cruche. (D. p.55.) abetti, 
ibettiyen/ibettiwen : baril. tabettit, tibettiyin : [dim. du 


préc.] . 


— Qael, iqqel, ar itteqqel, ur iqqil, ay iqqel, 
ay iggelen, ay itteggelen. Attendre. Jore Ar 
zar-s tteggeleg allig, ard-d ur iddu»: je l'ai attendu 
tellement, il n’était même pas venu. + "”*«OQgel 
ard niziry (lit. Attend, on verra |) : on verra bien 
(ang. wait and see) . > /%«Qgel imihh»: attends 
Jore Ur zar-s iqqil»: il ne l’a pas at- 
tendu. >⁄%°°«Ur iri ad zar-s iggel»: il ne voulait 
pas l’attendre. DV.Gulu, ol: lekem, L.k.m. 

 Uquluu, Uqulenw. Action d'attendre. 


un peu. 


m= Myaqqal, imyaqqal, ar ittemyagqal, ur 
imyaqqil, ay imyaqqal, ay imyaggalen, ay 
ittemyaggalen. Attendre l’un l’autre. 
am—Amyaqqal,, imyaqqalen. 
d'attendre l’un l’autre. 


Action 


ÜDraL. [Sous]qal, (oo, -qql : attendre, quetter, patien- 


ter. 
TEE ts. 
> Qqil, iqqil, ar îitteqqi, ay iqqil, ay 


igqilen, ay ittegqilen. Epargner. =% «Ad ag 
iqqil Rebbip: que le bon Dieu nous épargne. 
Syn.Jeber, j.b.r. 

— Aqqil,, iggilen. Action d’épargner. 


Daat, [Sous]|qil, tqil, -qil : aider, soutenir (moralement 


et matériellement). 
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SE iggelqel, ar ittegelqui, ur iqqelqil, 
ay iqggelgel, ay iggelgelen, ay ittegelqulen. 
[onomat.| Faire le bruit d’un liquide enfermé. 
Jore Ar ittegelqul udis nnes s waman»: l’eau se 
met en mouvement dans son ventre. 


2 
© Aggelqels, igelquien. Action de faire du bruit 
d’un liquide enfermé. 


2 
© Agelqul, igelquien. Le sac d’un liquide. 
—l0C«Agelqui n waman»: un sac d’eau. 


2 
Č, Tagelqults, tigelqulinig. [dim. du préc.] 


ai 
s—Sgelgel, isqelqel, ar isgelqui, ur isqelqil, 
ay isqelqel, ay isgelgelen, ay isgelqulien. 
Faire faire le bruit d’un liquide enfermé. 


2 
as — Asgelgel,, isqelqulen. Action de faire faire 
le bruit d’un liquide enfermé. 


— Aqlabbu,, iqlubba. Capuchon, chapeau. 
dev «Gan 40, gin akk” iglubba ijenjaliyen. Unna- 
d dig sen iffegen, rezin as gef (lit. Ils sont 40, ils ont 
des capuchons bleus, celui qui sort des rangs, on lui casse la 
tête. Qui est-ce ?) : les alumettes. > Tor eloo Yaqlabbu 
nnes»: il a mis son capuchon. + «Ur as illi 
uglabbu i ugidur nnes»: son habit n’a pas de ca- 
puchon. V.Agunun, g.n. 

— Taglabbut;,, tiqlubba:. Jim. du préc. 


=> Qleb, iqleb, ar igelleb, ur iqlib, ay iqleb, 
ay iqgleben, ay igelleben. 41° Contutionner (à 
la tête), se contutionner (à la tête). -!”°«/qleb as-d 
ka»: quelqu'un l’a contusionné à la tête. «Ur 
igliby: il n’a pas été contusionné. ~sSyn.Merez, 
m.r.z ¢2° Labourer. «Ar igelleb igeran 
nnes»: il laboure ses champs. «Ur ta igelib 
iger nnes»: il n’a pas encore labouré son champ. 
Jore Ur issin ay igeleb»: il ne sait pas labourer. 
SSyn.Kker, k.r. WV.krez, k.r.z. 

— Aqlab,, iglaben. ¢1° Blessue à la tête. Ai" 
Action de labourer. 
bu— Bu- iqlaben, 


ayt-iqlaben; mm-iqlaben, 





id mm-iqlaben. 
Sobriquet. 


(lit. Celui aux blessueres à la tête) 


m—Mmegalab, immeqlab, ar ittemeqlab, ur 
immeqlib, ay immeqlab, ay immeqlaben, ay 
ittemeglaben. Se blesser à la tête mutl. 
am—Ammeqlab,, immegqlaben. Action de se 
blesser mutl. à la tête. 


ÜDrar. [Sous]qqlb, taqlab, -qqlb : perdre connaissance, 
s'évanouir, tomber en syncope. nggs, nggs, -nggs ` bous- 


cluer (animal), pousser violemment. 


xComp. [AHAGGAR|enges : frapper de la tête, donner un 


coup de tête à. 


 Agelluë,, igelluëen 
Logelin ët, tigelluÿin,,. 
Personne ronde. 


[var. ig“elesan|; 
al Bol, jarre. 42° 


= Tale, iglewan. Couille. -syn.lwelet, w.l.t. 
mV.Abellu, b.l.; abešši, b.š. 
— Tigleut,,, tiglewin:,. [dim. du préc. 


", Qlulley [Kglulley|, iqlulley, ar itteqlulluy, 
ur iqlulliy, ay iqlulley, ay itteqlulluyen. Aal" 
Dégringoler. ~syn. Wlellu, w.l.; wtellu, w.t.l., 
qqujtellu, q.j.t.l. YRac. Aley, Lu 42° Etre 
rond. > "%«lqlulley as igefs: sa tête est ronde. 

D Aqlulleyu, iglulluyen. Action de dégringoler, 
fait d’être rond. 

> Aglallay,, iqlallayen; 
tigelallayins,. Chose ronde. 


taglallayt:, 


$, Aqellaly, igellalen. [péj] La tête. 


lul 
«— Sqelulley, isqelulley, ar isqelulluy, ur 
isqelulliy, ay isqelulley, ay isqelulleyen, ay 
isqelulluyen. |< sġelulley*] Faire dégringoler. 

lul 
as Asgelulley,, isgelulluyen. Action de faire 
dégringoler. 
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xComP. |KABYLIE]kkunner : se mettre en boule. 
[Sous]k"nkrri, tk”nkrruy, -k”nkrri : tomber, rouler par 


terre. [RIF](S. p.174.) hlulli, ihlulli : être rond. 


O ar-dial. 


> Aqqemu,, igq“ema. 41° Visage. =!°°«Issured 
aqqemu nnes»: il s’est lavé le visage. —/%«Issured 
aggemu nnes s ubezzidy: il na aucune gêne. 
—loC«Isseker aggemu iferegenr: il a un visage 


tordu. > %«Ihela g uggemu nnes»: il a un beau 
visage. > /%C«lwet t zef uggemu»: il a été franc 
avec lui. + %«Da Yikkat medden xef uggemuy: il 


est franc, il est direct avec les gens. >° «Iberrem 
gif-s aggemu»: il l’a mal accueilli. >!°°« Tewet id 
tgemmi xef uggemuy: il s’est trouvé en face de la 
maison. + %«Ilzzeweÿ aggemu nnes»: il l’a fait 
saigné du visage. [au figur] il lui a fait honneur. 
=P” «Sekesew aggemu nnes, tesewt agju nnes» (lit. 
Regarde son visage et bois son petit lait) : c’est à par- 
tir de leur apparence que les gens se révèlent le 
plus. >°°«Ireza “uggemu nnes»: son visage est 
cassé. >'°°«Ireza aggemu nnes»: il lui a cassé le 
—loC«Ireza dig-s uggemu nnes»: il a fait 
une mauvaise affaire. — /%«Idda-d zef uggemu»: 
il a glissé sur le visage. +?°«Ur da “ikkat xef 
uggemu xes iġenka» (lit. Seul la maladie frappe sur le 
visage) ` la franchise est nuisible. >P”«Adis iw- 
eran d aggemu izemummeren» (lit. Ventre creux, vis- 
age ravissant) : il est légitime de se targuer de ne 
pas manger l'argent des autres. one. ier, 
d.m. 42° Facette, façade. =?” « Unna Yik”ešemen 
ahidus, ur da Yiddal aqqemu»: qui veut chanter 
lahidous, ne se voile pas le visage. >=””«Aqqemu 
issaren, ur sar yarud»: visage partagé ne sera ja- 
mais lavé. 

— Taggemutss, tigqg"emaig. ` Jim. du préc] 41° 
Petit visage, visage d'enfant. — %«Isseker tagge- 
mut igquren»: il est maigre. 42° Facette, façade. 
Jore Taggemut n ugadir»: la facette du mur. 

>y Tagemmayts, tigemmayins. Torsion du 
visage (maladie caractérisée par le relâchement 
des muscles du visage). —Note. La tension du phonème q 


visage. 


de aqqemu est portée sur le phonème m de tagemmayt. 


Ay aggemu* n lemeadin ay ul inu, 
Unna d yulin iger tasemmart. 





O mon cœur, tu es tel un minerai, 
Chacun a pris, pour toi, une massue. 


A Yimeddukkal nemesamah, ibedda-d rrehil, 
Ufig inaramen n wakal, (i) weten id aggemu”. 


Je m'excuse chers amis, je dois partir, 
J’ai trouvé les signes de la plaine. 


ÜDrar. Ce mot est emprunté par l’arabe dialectal sous la 


forme : gemmun. 


> Qqim iqquma, ar ittegima, 
ur iqqumi, ay 1qqim, ay iqquman, ay 
ittegiman. 61° S'assoir. Syn.Gejedem, 
9.1.d.m. 42° Rester. 43° Chômer. 44° Affecter. 
45° Auxillaire. Se mettre à. 

> Igimi, igimiten. 41° Action de s'assoir. 42° 
Fait de rester. 43° Chômage. 

— Tigimitts;, tigimatins;. Table autour de 
laquelle on s’assoit pour manger. 

tas— Taseqqimut Juan. tasegqgamut, Ayt-Ms.], 
tiseqquma. |m. sens q. préc.] 

as —Aseqggimu, iseqquma. Fête du mariage 
chez les parents de la mariée. C’est le premier 
jour du mariage. 


[<ggim”], 


s—Sgim, isguma, ar isgimi, ur isgumi, ay 
isgim, ay isguman, ay isgimin. 1° Faire 
assoir. 42° Faire rester. 
as Asgimu, isgimiten. Action de faire assoir. 
Dirar. [AHAGGAR](F.IV, rester. 
[KABYLIE] ggim : s’assoir. 


p.i711.) gaim 


—Qemmeh, igemmeh, ar ittegemmah, ur 
igemmih, ay igemmeh, ay igemmehen, ay 
ittegemmahen. Etriquer, être étriqué, serrer, 
être serré, boucher, être bouché. >v.Zemmeh, 
z.m.h 

— Agemmeh,,, igemmihen. Etat de ce qui est 
serré, action de serrer. 


tu— Ttugemmah, ittugemmah, ar ittugemmah, 
ur ittugemmih, ay  ittugemmah, ay 
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ittugemmahen, ay ittugemmahen. Etre 
étriqué, être serré, être bouché (par un agent 
extérieur). 


— Tigmajjintg. [plur. sans sing.] Apparences frêles. 
=l°c«Sekesew tiqemajjin nnes»: regarde-moi le, il 


est frêle. >"°°«Isseker tiqemajjin»: il est frêle. 


— Taqemmaytų, tigemmayins. Torsion du 
visage (maladie caracterisée par le relâchement 
des muscles du visage). Rac. Aqqemu, q.m. 


nin S : : : S 5 

— Agq"nins, igg"nin; taqgninty, tigq"ninig. 
Lapin. + /%C«Isseker igg“nin»: il a des lapins. 
Jore Ur ddejin itteši Yaksum n ugq“nin»: il n’a 


jamais mangé la chair de lapin. BvV.Awetul, 
w.t.l. 
ON A EE tg., kb., ts 


>Qqen |xġġen], iqqen, ar itteqqen, ur iqqin, 
ay iqqen, ay iqqenen, ay itteqqenen. al" 
Entraver, attacher. »>v.Keref, k.r.f. Gan, 
Rezem, r.z.m. 42° Falloir, être obligé. 43° Fer- 
mer, boucher. kv Regel r.g.l. SAnr. Rezem, 
r.z.m. 44° Mettre, porter. mV.Les, l.s. QAnr. 
Kkes, k.s. 45° Déléguer, charger d’une mission. 
+6° Mettre au défi (devinette). »>v.Feret, f.r.t. 
7° Se couvrir. kv Del, d.l.; ttel, t.l. 
—Qenna |var. qgal. Falloir. 

> UJUNnyu, UJUNENwu. 1° Action d’entraver. 
+2° Action de fermer. 

— Tugqgen-walen. Les yeux fermés. 
— Tugqunt. Intrigue. 

— Tagqgenawt;,, tiggenawin:,;. Soutien des 
deux poutres autour d’un puits. 

—,Agqgenauw,, iggenawen. [augm. du préc] 

as Asg“ens,  isg“enen. Corde, chaîne. 
SSvn.Iziker, z.k.r.; agatu, g-t. 

tas— Tasg"ent,s, tisg”enin;s. Jim. du préc.] 





as—Asg"enmi,, isg"enmiten. 
aseg"en + n + imi] Bouchon. "Bac, Asg“enmi, 
s.g-n.m.; imi, m. 


[MorPH. m.c. 


m—Myagqan, imyaqqan, ar ittemyaqqan, 
ur imyaqqin, ay imyaqqen, ay imyaqqenen, 
ay ittemyaqqanen. Se lancer des devinettes, se 
mettre récip. à l'épreuve. 


A tizesi n tguni, kemm ayd i irezan, 
Hat ur am d niwiy g yigran atu. 


O animal à l’entrave, tu m’a éprouvé, 
Des champs, je t’ai rien apporté à manger. 


Qqenat* alen nnun a Busayen, awel ka, 
Hat unna ”issuddan ur tent ili. 


Ferme tes yeux et marie toi avec quelqu'un, 
Si tu persistes à voir, tu ne feras rien. 


ER Sainedid, isqinedid, ar isqinedid, ur 
isqinedid, ay isqinedid, ay isqinediden, ay 
isqinediden. Hésiter, traîner dans une prise de 
décision. — %«Isul ar isginedid»: il hésite encore. 
Jore Ad ur tesginedidt»: évite d’hésiter. 


did , - Eer ? RS 
as — Asginedid,, isqinediden. Hésitation. 

dad : 
x Asganedad,, isqanedaden; tasqanedadt::, 
tisganedadin;;. Personne hésitante. DU e Ur da 


tes ittesetta usganedady (lit. L'hésitant ne la mange pas) 
: l’hésitant n’arrive jamais à rien. 


ONIE EE 


— Qqunju |[<ggunjul, igqunja, ar itteqqunju, 
ur iqqunji, ay iqqunju, ay iqqunjan, ay it- 
tequnjun. Etre creux, être globuleux. 

— Aqqunju„, igqunejuten. Etat de ce qui est 
creux. 


s—Squnju |[<sgunjul, isqunja, ar isqunju, ur 
isqunji, ay isqunju, ay isqunjan, ay isqun- 
jun. Rendre creux, rendre globuleux. 
as—Asqunju,, isqunjuten. Action de rendre 
creux. 
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— Tagenqumt:,, tigenqumin:,. Grosse bouil- | Tagqura. [sing. sans plur] Le hokey. Ar 


loire. =° «Ar issenewa Yaman g tgenqumty: il fait 
bouillir l’eau dans cet ustensile. 
> Agenqum,, igenqumen. [dim. du préc.] 


—Agqgenuë,, iggenuëen. Marmite. —/%«Ar 
tessenewa imekeli g uggenuS: elle a mis le dé- 
jeuner dans la marmite. »>v.Aqqeduš, q.d.ë. 
— Taggenuët:,, tiggenuSinsg. [dim. du préc] 


—Qgent, igqgent, ar ittegenat, ur igqgenit, 
: 


ay iggent, ay iggenten, ay itteggenaten. |< 
qqen + it] Etre nostalgique, s’ennuyer. -Note. Nous 
retrouvons plusieurs expressions qui confirment cet dérivation 
parmi lesquelles, il y a les exemples suivants. SE Teggen 
ilbet nnes»: elle a mis son foulard sur la tête. 
—l0C«Teqggen ayedda gif-sd yaru Rebbw: elle a 
mis les vêtements blancs pour le décès de son 
mari. >'°°«Iqqent»: il est nostalgique/sa famille 
lui manque. “Rac. Qgen, ġ.n.; it, t. 

— Aqqenat,, iqqenaten. 


ur 
ay 


s—Sseqnet, isseqnet, ar isseqnat, 
isseqnit, ay isseqnet, ay isseqneten, 
issegnaten. Rendre nostalgique, ennuyer. 
as— Asseqnet,, isseqniten. Action de rendre 
nostalgique. 


A ”ayt-iġrem, yiwey i ‘usmun lexater, 
Da setaraġ s uqqenat*, ur id ul inew. 


O mes gens, la beauté a emporté mon cœur, 
Je voyage par chagrin, pas parce que j’ai envie. 


Diar. [Sous]g"nd, ta“nad/q“nt, -qg“nd : s'ennuyer, 


désepérer; sqg"nd, sq"nad, -sq"nd : ennuyer. 


— Tagqgenawt;,, tiggenawin:;. Soutien des 
deux poutres autour d’un puits. "Bac, Qgen, 


gn. 





ttagen tagquray: ils jouent au hokey. 


— AqqUT - 
—l04«Isseker agqur zef umyav: il a provoqué un 
vacarme pour des fulilités. ` "Bac, Ġer, GÉd 

— Taqgqurt, taqqurin. [dim. du préc. 


[Kaggur*] [sing. sans plur] Vacarme. 


— Tiggert, tiqqar. Coup de patte (cheval, âne, 
etc.) =° «Ika Vas tigqar i Vigennay: il est furieux, 
il est excité. —/C«Iqula-n tigqar n ig”eyab: il 
est à bout de souffle. >P°«Helant tigqar nnem, a 
lalla tageyulty (lit. Tes coups sont bons, ma chère ânesse) : 
se dit de quelqu'un qui aime sa femme et n’ose pas 
la contredire. Il est mal vu en société. >='°°«Iwet 
t uġeyul s tiggerty: lâne lui a donné un coup de 
patte. Dv.Uddiz, d.z.; ahuddiz, d.z. 


2 
+ Agerqary, igergaren; tagerqartiy, tiqer- 
qarin.  Calomniateur, rapporteur, radoter. 
Jor «Iga Yaqerqar»: il est rapporteur. 


2 
© Tagerqartsy, tigergarinx. Calomnie. 


2 
s= Bderder, isqerqer, ar isqerqir, ur 
isqerqir, ay isqerqer, ay îisqgergeren, ay 


isqerqiren. Colomnier. 


as Asgergers, isqerqiren. Action de calom- 
nier. 


xCome. [Sous|sdrg (emploi restreint à l’innaccompli) 
: radoter. sfrfuš (emploi restreint à l’innaccompli) 


radoter. 


— Qqurr. [onomat.] Cri des grenouilles. 


s—SqUTT, isequTTa, ar isequTTu, ur isequrri, 
ay isequrr, ay isequrran, ay isequrrun. 
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Crier (grenouille). Jore Ar isequrru Yugeru»: la 
grenouille crie. »>v.Ageru, g.r.; ggurt, Or. 


as—Asequrrs, isequrran. Action de crier 
(grenouille). 
OR EE tg., kb., ts 


— Qaar |xġġar*], igqur, ar ittegar, ur iqqur, 
ay iqqar, ay iqquren, ay ittegaren. 41° Etre 
dur, être fermé. 42° Etre sec. 43° Etre minau- 
posée. 


> Qerra, igerra, ar itteqerra, ur igerri, ay 
igerra, ay igerran, ay ittegerran. Avouer. 
—PV«Ar ittegerra, ur yukir»: il est sous une con- 
trainte forte. —/%«lgerra Vis yuker»: il a avoué 
qu'il a volé. >!°°«Yugey ay igerrav: il refuse 
d’avouer. 

— Agerra,, igerraten. Action d’avouer. 


s—Sgerra, isqgerra, ar isqerra, ur isqerra, 
ay isqerra, ay isgerran, ay isgerran. Faire 
avouer. Interroger. Jore Ar t isgerra»: il le fait 
avouer. 
as > ASqeTTay, 
avouer. 


isgerraten. Action de faire 


Ode. iggerger, ar itteqerqur, ur 
iggerqir, ay iqqerqer, ay iqqerqeren, ay it- 
tegerquren.  [onomat] Bruisser, faire du bruit. 
Jore Ar: ittegerqur ka g uxerit»: quelque chose 
fait du bruit dans le sac. 


© Aqqerqeru, igergiren. Action de faire du 


bruit. 


2 

Së D D 
s—Sqerqur, isqerqur, ar isqgerqur, ur 
isqqeTrquT, ay isqerquT, ay isqgerquren, ay 
isgerquren. Faire du bruit, crépiter. 


2 
as — Asgerqur y , isgerquren. Action de faire du 
bruit. 


XComMP. [KABYLIE](D. p.96.) ššenšen, yeššenšen - 


aëen$en : résonner, faire du bruit (sec, dur, creux). 





sšenšen, yesšenšen - asšenšen ` faire du bruit, réson- 


ner, faire tinter. 


> Agq“erab,, igg"eraben. Sacoche. —/%«Isega 
yan ugqg“erab azegg"agy: il a acheté une sacoche 
rouge. —/%C«Ur da ittagel agq“erab»: il n’aime 
pas porter de sacoche. vV.Axerit, x.r.t. 

— Tagg*erabt,,, tigqg”erabbins,. [dim. du préc.] 


—lqirbi, igirbiten; tiqgirbitts,, tiqgirbitins. 
Chose ou personne maigre. —/%«lqa Viqirbiy: il 
est maigre. V.Umum, m.; sedid, s.d. 

bub 

+ Agrebuby, igrebuben; tagrebubt:,, tigre- 
bubin,,. lm. sens q. préc.] 


— Qaerfu, igq“erfa, ar ittegerfu, ur igq"erfi, 
ay iqqerfu, ay igq“erfan, ay ittegerfun. 
[MorPu. m.c. qqar + ffu] Insister, vouloir à tout 
prix. >'°°«Iqq"erefa dig-sy: il le cherchait avec in- 
sistance. —/%C«Ur igq“erefw: il n’a pas insisté. 
—loC«Iqq“erefa ad zar-s iddu»: il a insisté qu’il 
aille chez-lui. "Bac, Qgar, dr: ffu, f. 


s—Ssegerfu, isseqg'erfa, ar issegerfu, ur 
isseq“erfi, ay issegerfu, ay isseqg“erfan, ay 
issegerfun. Inciter à insister, donner des espoirs. 
as —Asegerfu,, isegerfuten. Action d'inciter à 
insister. 


— Tagerfiyts, tigerfiyin:. Ironie. ea 
Yikkat tagerfiyt: il ironise. Jore Diet dig-s tager- 
fiyt»: il le rédiculise/il le taquine. «Ur telli 
taerfiyt»: c'est du sérieux. ©Syn.Ttenez, t.n.2. 


— Agerrih,, igerrihen. Maladie grave. 
Jore Yag t ugerrih»: il est gravement malade. 
Jore Ad ak ik Rebbi Ÿ agerrih»: que le bon Dieu te 
frappe d’une maladie grave. l[impré] > V.1geneka, 
g.n.k.; attan, t.n. 
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ORP E E EE as—Asgermeë,, isqermišen. Action de rendre 
p vieillot. 
s—Squrreh, isqurreh, ar isqurruh, ur 
isqurrih, ay isqurreh, ay isqurrehen, 
e í D EE 
ay isqurruhen. Se camoufler, se taire. 


—loC«Isqurreh, ur iri ay iddu ssuq»: il faigne d'aller 
au marché. > %«lIsqurreh»: ils’esttu. mV.Ffer, 
EE 

as—Asqurreh,, isqurruhen. Action de se cam- 
oufler. 


—Agerjuts, ig'erjat. forc. Ayt-Ms] Cou (an- 
imaux.) à %C«Ibbey agerjut nnes»: il l’a égorgé. 
»V.Tabbehutt, bb: agerjuh, g.r.j.h 

— Tagerjutts, tig'erjutins. [dim. du préc.] 


mim S ` 8 : 
> Agermim,, igermimen. 41° Punaise. 
—loC«Tteëan t igermimen»: les punaises lont 
dévoré. 42° Enfant mignon. 


mim x S 
> TaqermimMtq, tiqerMmiMing. [dim. du préc. 


DEE E ar-dial. 
s—Sqerem, isgerem, ar îittesqgeram, ur 
isqerim, ay isgerem, ay isgeremen, ay 


ittesqeramen. Etre radin. 

a= Asgerem,, isgerimen. Etat de celui qui 
est radin. 

as Asgerams, isqeramen; 
tisqgeraminss. Le radin. 


tasqeramtis, 


— Qaermeë, iqqermeš, ar itteqqermaš, ur 
iqqermiš, ay iqqermeš, ay iqqermešen, ay 
itteggermaëen. Etre vieillot (notamment choses 
solides). — %«Iqgermes yad»: il est déjà vieux. 

— Aggermeë,. Etat de ce qui est vieillot. 

— Agermaëëa,, igermaëèaten; tagerma- 
SSatts4, tigermasSatin,. Chose vieillote. 


s—Sgermeë, isqermeš, ar isqermaš, ur 
isqermiš, ay isqermeë, ay isgermeëen, ay 
isgermasëen. Rendre vieillot. 





— Aggerins, iggerinen; taggerint, tigqe- 
Tinin. Personne du même âge. =c Ur igi 
aqqerin nnes, ar id tes ittehedar»: il n’est pas de 
Jor eloo Yaqqerin 
—l0C«G'an iggeri- 


son âge et il joue avec lui. 
nnes»: ils sont du même âge. 
nen»: ils sont du même âge. 


— Tagrenifts4, tigrenifin:. 
+ anef.] Branche du palmier-dattier avec laquelle 
on bat le linge. "Bac Qgar, gr: anef, n.f. 
>v. Taqšebut, q.š.b. 

> Agrenif,, igrenifen. [augm. du préc.] 


[MORPH. m.c. qqar 


Megqar k iger ka g wasif s ugernif, 
Ad (Deg uxemmuj agqa nnek ur nnin. 


Même si on t’a lavé dans un fleuve d’eau, 
La pourriture ne sortira pas de ta race. 


— Qqerqeš, iqqerqeš, ar ittegerquë, ur 
iggerqië, ay iqqerqeš, ay iqqerqešen, ay itte- 
ggerqu3en. 41° Etre vieux (notamment choses 
en métal) 42° Faire un bruit caractéristique de 
vieille chose en métal. 

— Aggerqgeë,, iqerqišen. Etat ce qui est vieux. 
— Agerquë&,, igerquèen. Vieille chose (notam- 
ment en métal) 

— Tagerquêt:4, tigerqu$insg. Jim. du préc] 


— Agregawweë,, igregawweëen. Vieille chose. 
— Taqreqawweštų, tigregawwesins,. Castag- 
nettes. 


— Qaeres, iggeres, ar ittegeras, ur iqqeris, 
ay igqgeres, ay iqqeresen, ay itteqqerasen. 
Etre gâté (notamment la soupe) +-!”«/qgeres 
usekkif»: la soupe est gâtée. 
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— Aggeras,, iggerasen. Etat de ce qui est gâté. 


s— Seqqeres, iseqggeres, ar iseqqeras, ur ise- 
ggeris, ay iseqgeres, ay iseggeresen, ay ise- 
ggerasen. Gâter. 

as Aseggqeres,, isegqerisen. Action de gâter. 


— TiqgruëSasg. [plur. sans sing.] Croiser les jambes 
en étant sur une bête de somme. >'°°«Iger as i 
ugeyul tigrus$ay: il a croisé les jambes autour 
du ventre de l’âne. DvV.Tazemmaliyt, z.m.l.; 
tihuggerta, g.r.t. 

—Iqerušša. Jambes longues. >= 
iqeruššay: elle a de longues jambes. 


loc Tesseker 


— Qerreš, igerreë, ar itteqerraš, ur iqerriš, 
ay iqerreš, ay iqerrešen, ay itteqerrašen. 
Rogner. > «Ar itteqerraš unugut tuga»: le mou- 
ton rogne de l’herbe. 

— Åqerrešu, iqerrišen. Action de rogner. 


m—Mgerreë, imqerreš, ar ittemgerraë, ur 
imqerriš, ay imqerreš, ay imqerrešen, ay 
ittemqerrašen. Rogner l’un pour l’autre. 
am—Amagerraëä,, imqerrašen. Action de 
rogner l’un pour l’autre 


rur PR x : X . + 
— Qrureš, igrureë, ar ittegrurus, ur igrurië, 
ay iqrureš, ay igrureëen, ay ittegruru$en. 
Etre dynamique, mignon, avoir des traits fins. 

rur s ` 4 . 
 Agrureë,, igruruSen. Etat de ce qui est dy- 
namique, mignon. 

rur S 5 Si x. 

> Aqrarašų, iqrarašen; taqraraštı, 
tigerarasins,. Personne dynamique, mignonne. 


tu— Ttuqerraš, ittuqerraš, ar ittuqerraš, ur 
ittuqerriš, ay ittuqerraš, ay ittuqerrašen, ay 
ittuqerrašen. Etre rogné. 





—Iqiršem, iqiršemen. 1° Tique, ixode. 
—l0C«ISewa, išewa, zund iqiršem»: il est très in- 
telligent. »>v.Aqeremim, q.r.m. ¢2° Personne 
de petite taille. —/%«Iga Yidir iqqiršem»: Yidir 
est de petite taille. 

— Tigqiréemts, tigqiréeminsg. [dim. du préc. 


ORT EE ts. 
— Taqqarittą, tiggaritins. [orie. Ayt-Mr. 
Panier. >v. Tušušt, š. 

— Aggarits, iqqariten. (lit. Les ronds) Argent. 


—l0C«Irura-d igqariten»: il a gagné de largent. 
—loC«lIretel igqaritens: il a prêté/emprunté de 


l'argent. >!°°«Iretel as iqqariten»: il lui a prêté 
de largent. > /%C«ltefar as iqqariten»: il lui doit 
de l'argent. =syn.Aderim, d.r.m. 


XCompP. [RiIr|(S. p.135.) agra : avoir, argent, possession, 


propriété, bien, fortune, capital. 


— Qgert, iggert, ar igerret, ur iggerit, ay 
iggert, ay igqerten, ay igerreten. Couper, 
être coupé. > %«lqgert ugatu»: la corde est 
coupée. DV.Bbey, bau 

— Agrat,, igraten. Action de couper, état de ce 
qui est coupé. 

i—Laertt. [nf] Morceau de chose coupée. Pe- 
tite partie de ficelle, de terrain, de chemin. 
—l0C«Izzeneza yat lgertt n yiger nnes»: il a vendu 
une partie de son champ. >'°°«Ibbey as yat lgertt 
i “ugatuy: il a coupé un morceau de la corde. 


RA 
> Agretallu,, igretulla; tagretallut,s, 
tigretullas;. [péj] Nègre. mVv.Utemurt, m.; 


ahertan, h.r.t. 


— Agerruy,, igerruyen. 41° Corne tordues des 
moutons. —/%C«Isseker izimer igerruyen»: le mou- 
ton s’est fait pousser des cornes.  BV.Issek, 
8.k.; igef, ot 42° Faîte (montagne). Crête. 
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—l0C«Agqerruy n uġulidy: la faîte de la montagne. 
43° Surplomb. 

— Taqerruyti, tiqerruyiniq. [dim. du préc] ¢1° 
Petite corne tordue du mouton. =° « Tiqerruyin 
n tfigeray: les cornes du serpent. ¢2° Petite faîte. 
Jore Tagerruyt n udrar>: la faîte de la montagne. 


D EE 
Qrurrey, iqgrurrey, ar ittegrurruy, ur 
iqrurriy, ay 1qTUTTeY, ay iqrurreyen, ay 
itteqgrurruyen. Etre tortillé, être coupé. 


mv.Nequijem, q.j. 
<> Agrurrey,, igrurruyen. Etat de ce qui est 
tortillé. 


s—Sqerurrey, isgerurrey, ar isqerurruy, 
ur isqerurriy, ay isqerurrey, ay isqerur- 
reyen, ay isgerurruyen.  Tortiller, couper. 
—loC«Isgerurrey ka qillu: quelqu'un a coupé le 
maïs. 

as —Asqgerurrey,, isqerurruyen. 
tortiller, de couper. 


Action de 


S Aqq'esisu, igq“esisen. Sac. >°°«Iga tiyni 
g ugq"esisy: il a mis les dattes dans le sac. 
kv. Amt, rt: aqgq“erab, q.r.b. 


3 Tagg'esistsy, tigq“esisinig. [dim. du préc.] 


E SE kb., ts 
—Qqes, iqqes, ar ittegges, ur iqqis, ay 
igges, ay iggesen, ay itteggesen. 1° Pi- 


quer. > %«lqges t ugetir ddaw utar»: une épine 
l’a piqué sur la plante du pied. >=””« Unna teqqes 
tfigera, da t issiwid ugatuÿ: a peur d’une corde 
celui qui a été piqué par un serpent. ¢2° Etre 
excité, incité. >°°«Iqqes t id ka»: il a été incité 
par quelqu’un ou par quelque chose. mv.Si3Sey, 


e 


Su. 
> UqUSwu, UQUSEN y - Action de piquer. 
Jore ous n tizzewayr: la piqure d'abeille. 


—l0C«Uqus n tġirdemt»: la piqure du scorpion. 
— Tiqqest. ng. sans plur.] Le hoquet. SE Taġ t 
tiqqest»: il a le hoquet. ` Jore Teilen as tiqqest»: 





il n’a plus le hoquet. 

im—Îmegges. [sing. sans plur.] Pile ou face. Note. 
On cache les doigts d'une main dont on «pique» l'un et on montre 
le doigts de l’autre main. Les compétiteurs choisissent chacun un 
doigt, puis on montre les doigts de la main cachée. Celui qui a 


choisi le doigt piqué est le gagant ou le perdant. kv Jon, L 


m—Myaggas, imyaggas, ar ittemyagaas, ur 
imyaqqis, ay imyaqqas, ay imyaqgqasen, ay 
ittemyagqasen. Se piquer récip. 

am— Amyaggas,,imyaggasen. Action de se pi- 
quer récip. 


s—Seqgqesa, iseqqesa, ar iseqqesa, ur ise- 
qqesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, ay iseqqe- 
san. Demander. + %«Iseggesa dig-s, ur t id yufi»: 
il l'avait demandé, mais ne l’avait pas trouvé. 

as — Aseggesa,, iseggesaten. Action de deman- 
der. 


ms—Mseggesa, imsegqesa, ar ittemseggesa, 
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imseqqesan, 
ay ittemseqggesan. Demander l’un à l’autre. 
ams—AmMmsegqgesa,, imseqgqesaten. Action de 
demander l’un à l’autre. 
bu—Bu-”imseggesaten,  ayt-imseggesaten; 
mm-imsegagesaten, id mm-imsegqgesaten. Le 
curieux. 

ÜDrar. [KABYLIE]eqqes : piquer, mordre. [Sous]ggs, 
tags, -qqs : piquer, mordre, éclater (en sanglot). 


XComMp. [AHAGGAR](F.II, p.620.) henekket [henegget] ` 


avoir le hoquet. 


— Qessa, igessa, ar ittegessa, ur igessa, ay 
igessa, ay igessan, ay ittegessan. Hacher, 
émietter. 

— Aqess@ ; 
d’émietter. 


igessaten. Action de hacher, 


tu— Tlugessa, iltugessa, ar ittigessa, ur it- 
tugessa, ay ittugessa, ay ittugessan, ay it- 
tugessan. Etre haché, émietté. 
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> Qsebi, id qsebi. [n.m.] Demeure, mai- 
son. >=” «Tifawt nessiley qsebi, tifawt negen ar 
azal» (lit. Demain je construirai ma demeure, demain je dors 


jusqu'à midi) : l’avenir est à ceux qui se lèvent tôt. 


—Qseh, igseh, ar ittegsah, ur iqsih, ay 
igseh, ay igsehen, ay ittegsahen. Etre dur, 
solide. “Syn. Qqar, gr. 


 Agsahs, igsahen. Etat de ce qui est dur, 


solide. 

s—Sseqgseh, isseqseh, ar isseqgsah, ur 
isseqsih, ay isseqseh, ay issegsehen, ay 
issegesahen. Rendre dur, solide. ~Syn.Sġer, 
DEE 

—Asseqsah,, issegsahen. Action de rendre 
dur, solide. 


ÜDiaL. [Sous]ggshu, ttgshu, -qsha : être dur, résistant, 
difficile, sévère, méchant, têtu; sgshu, sgshu, -sqsha : 
durcir. 
CR E 
šuš ` : 

> Aqqešuš„, iqqešušen. 41° Ustensile, chose. 
>v.Aruku, rk: afešeku, f.š.k.; tagawesa, 
g.w.s. ¢2° [au plur.] Fourbi, affaires. 43° [au plur.] 
L’ensemble des affaires (d’une maison par exem- 
ple). =° «Iseġa Yiqqešušen n tgemmi nnes»: il a 
acheté les ustensiles de sa maison. ` air ise- 
muttur iqqešušen nnes, ira Yihetaly: il ramasse ses 
affaires, il veut voyager. 

— Taqqešuštųą, tiqqešušin. [dim. du préc] 61° 
Petit ustensile. 42° [au plur.] Les affaires d’une per- 
sonne. 


Combe. [RiF|(S. p.72.) idez : baggage. 


— TageS$aig. [sing. sans plur] 41° Le sommet de 
la tête, le crâne. Jore Tagešša n igef»: la haut du 
câne. 42° La crête d’une montagne. 43° [Typo.] 
Nom d’une région à Tazarine. 





— Aqgeëëa,, iqeššaten. [augm. du préc. 

— Tag”eSaëts,, tig"eSasins. Ayt-MsLe crâne, 
la boite crânienne. 

— Aqg'esaë,, iqg'esaësen. [augm. du préc. 


XComP. [AHAGGAR](F.II, p.875.) takerkort, tikerkar : 


crâne. 


— Taqešbutų, tig'eSba;,. Restant de la branche 
du pamilier-dattier, une fois coupée, moignon. 
DV.Tagrenift, q.r.n.f.; igigg, g. 

— Aqgëbu,, iq"eëba. [augm. du préc] 61° Gros 
restant d’une branche une fois coupée. 42° Vieille 
carcasse. 

> QeSebu. [masc. sing] Jeux. Ce jeux consiste a 
cibler une branche du pamier-dattier, d’où le nom, 
avec une balle faite de tissu qui a la taille d’une 
balle de tennis. 


— AgeSSab,, iqeššaben. [oric. Ayt-Mr] Vêtement, 
habit. — Tor «Isega Yiqeššaben»: il a acheté des vête- 
ments. —/%«Ilesa Yaqeššab nnes»: il s’est habillé 
de son vêtement. > Tore Ur as igi uqeššab lliġ»: le 
vêtement-là n’est pas à sa taille. ©syn.Aheruy, 
brun mV.Aqidur, q.d.r. 

— TageëSabt;,, tigeSSabins,. [dim. du préc] Petit 
vêtement, petit habit; vêtement d’enfant. 


bab 

+ Agëebaby, ig$ebaben. Ayt-Ms] Os. 
—l0C«Ireza g ug$ebab»: il s’est fracturé los. 
~sSyn. Åqqejij, q.j.; igess, ġ.s. 


[oric. 


bab À 8 
SEH Tngëebobt,, tigSebabin;. [dim. du préc] 


> AqaSuh,,, iqu3ah. Falaise, récif. mV.Ajarif, 
Jr azilal, z.l. 
— Tagaëuht, tiqušahıą. [dim. du préc.] 


= Aqšemihų,, iqšemah |var. iqešemihen]. 
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Gros —loc«ltteäa yan ugÿemih n 
ugerumy: il a mangé un gros morceau de pain. 
—l0C«Iga Yutfel igeëmah afella n udrar»: la neigne 
est en tas sur la montagne. loc «Ibbey 
agrum, iga t d iqšemah»: il a coupé le pain en 
gros morceaux. œsSyn.Agejdellih, q.j.d.l.h. 
>v.Aberruy, b.r.y.; agqeëur, q.ë.r. 

— Tagëemiht:4, tigSemalhug Jan, tigeëe- 
mihin]. [dim. du préc] Petit morceau. ='°°«Ur it- 
teši xes yat taÿemiht n ugerum»: il n’a mangé 


morceau. 


qu’un morceau de pain. 


> Agëemary, ig$emaren; 
tigSemirins. Broutille. 


tag$emartiy; 


— Agëemirs, ig$emiren. [oric. Ayt-Mrd] Mon- 
tagne. Jore Volen s ug$emir»: il est monté sur la 
montagne. V.Adrar, dr: agulid, old 


OSOR AE T 


— Aqšequr, |<xaġse.ġur], iqšequren. qqar] 
al Restant de quelque chose. 42° Restant des 
dattes inmangeables. »v.Agġiġuy, ġ.y. { Rac. 
Qqar, gr KN. Aotgun, gu. 

— TagSequrtia, tigSequrinig. [dim. du préc. 


 Aqaëury, iqašuren. Falaise, récif. 
mV.Ajarif, j.r.f.; azilal, st 


— Togo ët, tigaSurin:. [dim. du préc. 


ÜDiaL. [KABYLIE](D. p.102.) ššiqer, yetteSiger - ašiqer 
: être déchiquetée (montagne). Etre raviné. aëiger, išuqar 
: pente escarpée et remplie de broussailes. Côte difficile. 


Rochers (au plur.] ). 


— QeëSer, iqeššer, ar ittegeSSar, ur igeësir, 
ay iqeššer, ay iqgeëSeren, ay 1ittegeësaren. 
Défragmenter, briser. >° «Iwet azeru, Yiqgeššer 
t»: il a défragmenté la roche d'un coup. >'°°«Iwet 





t, iqqeššer igef nnes»: il a brisé s tête d’un coup. 


— Aqeššer„, iqešširen. Action de défrag- 
menter, de briser. 

— Aqqešur„, iqešeran. 1° Morceau d'un 
solide. »v.Aqešemih, q.š.m.h.; aberruy, 


b.r.y. ¢2° Moitié. =syn.Azgen, z.g.n. 
— Tagqeëurts, tigeS$erinsg. [dim. du préc] 


m—Mageëëar, imgeë$ar, ar ittemqeššar, ur 
imqeššir, ay imqeššer, ay imgeëSeren, ay it- 
temgeësaren. Défragmenter l’un l’autre, briser 
l’un l’autre. >=°°«Mmewaten ten, meqqeššaren 
igefawen»: ils se sont brisés les têtes l’un de 
l’autre. 

am—Amageëëar,, imgeëSaren. Action de 
défragmenter l’un l’autre, de briser l’un l’autre. 


—Iqiššew, iqaššewen. 
falaise abrupte. 


Terrain accidenté, 


— Taggetitts, tiggetitinss. Ration. 
Jore Taggetitt n ukesum»: la ration de viande. 
Jore Ur isul zes yat tqqetitt n ukesumy: il ne 
reste plus que peu de viande. 


s— Saetitti, isgetitti, ar isgetitti, ur isgetitti, 
ay isgetitti, ay isgetittin, ay isgetittin. Dé- 
tailler. Rationner. 

as—Asgetitti,, isgetitan. Action de rationner. 


— Qaetu, igg"eta, ar itteggetu, ur igq"eti, ay 
iggetu, ay igq'etan, ay itteggetun. 41° Suf- 
fire. — «Ur as tes igq“etiv: il ne pouvait rien pour 
lui/ce qu'il a fait suffit largement. ` ali as 
tes gien iggariten»: l'argent ne lui suffit pas. 
02° Finir. —/%«lIqqg"eta Yas uwwereny: sa farine 
est finie. DV.G, g.; Semur, ëmt, 

— Aggetu,, iggetuten. ¢1° Action de suffire. 
42° Action de finir. 


Nnig ak awa wa, wa betan imizar, ibeta ġ lehal, 
Nnig ak awa wa, is tukert ad ak iggetu* wawal. 
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Je te dis, toi, les pays sont éloignés, sommes séparés, 
Je te dis, toi, crains-tu que la parole te manque ? 


Diar. [Sous|qdu, tqdu, -qg“da 
acheter. 


: faire des achats, 


— Qgetu, igg“eta, ar itteggetu, ur iqq”eti, 
ay iqqetu, ay iqqg'etan, ay itteggetun. Exé- 
cuter (une tâche). =° «Iqg"eta tinnesy: il a eu ce 
qu'il voulait. Aggqetu,, iggetuten. Action 
d'exécuter (une tâche). 


—Qqawwa, iqgqawwa, ar itteqiwwi, ur 
iqqawwa, ay iqqiww, ay iqqawan, ay itteqi- 
wwin. [onomat.] Faire un choc tout en produisant 
EE 
igef»: il a reçu une roche sur la tête. 

— Qaaww. [n.m] Bruit aigu résultant du choc en- 
tre deux objets. =° «Dinnaġ ag-n tenna qqawuw»: 
c’est la que le bât blesse. =” «Qqaww dig-i, qqaw 
dig-k»: chacun son tour (dans le cas des pertes ou 
de bénéfice). 


«laqawwa as yan uzeru *afella n 


s—Sqiww, isqiwwa, ar isqiwwi, ay isqiww, 
ay isqiwwan, ay isqiwwin. Produire un bruit, 
entrechoquer. 

as— Asqiww,, isqiwwan. Action de produire un 
bruit. 


—Qewwem, igewwem, ar itteqewwam, ur 
igewwim, ay igewwem, ay igewwemen, ay 
ittegewwamen.  Estimer le prix d'une chose. 
DV.SUM, s.m. 

— Agewwem,, igewwimen. Action d'estimer 
le prix d’une chose. 


— Qqewu, iggewa, ar ittegqewu, ur igqewi, 
ay iqqewu, ay iqqewan, ay itteqqewun. 
S’engraisser. >°°«Iqqewa Yizimer n tfassekay: le 
mouton de la grande fête est gras. Note. Un 


mouton gras est une bonne affaire, contrairement en Occident. 





kv Deen, dan: duf, d.f. 
—> Tiqqewi, tiggewiwin. Engraissement. Etat 
de ce qui est engraissé. 


s—Ssegewu, issegewa, ar isseqewu, ur isse- 
gewi, ay isseqewu, ay issegewan, ay isse- 
gewun. Engraisser. —/%«Issegewa sin izamaren 
i tfassekay: il a fait engraisser deux moutons pour 
la fête. 


as —Asseqewu,, issegewuten. Action d’en- 
graisser. 
OWE EET A EET EAN ERI E E ts. 


— Qawel [<gawell, igawel, ar itteqawal, ur 
igqawil, ay iqawel, ay igawelen, ay itte- 
gawalen. Promettre. 

— Agawel,, igawilen. Action de promettre. 


m—Maqawal, imgawal, ar ittemqgawal, ur 
imqawil, ay imgawal, ay imaqawalen, ay 
ittemqawalen. Promettre l’un à l’autre. 
am—Amaawal,, imgawalen. Action de 
promettre l’un à l’autre. 

CR A D 
=> Qewwer, igewwer, ar iltegewwar, ur 


igewwir, ay igewwer, ay igewweren, ay it- 
tegewwaren. Créer, inventer. —"%«Ig ġur-k ur 
illi, tegewwer t idẹ: si tu ne l’as pas, crée-le/il faut 
le donner à tout prix. 

— Agewwer:, igewwiren. 
d'inventer. 


Action de créer, 


tu— Tlugewwar, ittuqewwar, ar  ittuge- 
wwar, ur ittugewwir, ay ittugewwar, ay 
ittugewwaren, ay ittugewwaren. Etre crée, 
être inventé. 


xCome. [NIGER](P.I, p.291.) geneb : créer, former, être 


crée, formé. 


rir : MANN y P $ SE 
s—Sqiwerir, isqiwerir, ar isqiwerir, ur isqi- 
werir, ay isqiwerirT, ay isqiweriren, 1sqiw- 
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eriren. Avoir l’insomnie, veiller. — Jore Ar: isegi- 
werir may ila yit: il n’a pas dormi de la nuit. 
>v.Muyed, m.y.d.; akey, ka 


rir ; S ER : S z 
as Asqiwerir,, isqiweriren. Insonmie, veille. 


sis : ; do > 

ECH Taqawsisti, tiqawsisiniq. ing. sans plur.] Sur- 
prise. —/C«Tewet t tqawesist» (lit. Il a été frappé de 
surprise) : il a été surpris. 


—Iqiwweš, iqewešan |var. iqiwwaäl. 41° 
[péj] Dent, dent longue. ="°°«Isseker iqewešan»: 
ses dents sont longues. DV.Igiyyer, g.y.T.; 
tugemest, g.m.s. 42° Dent d’un mécanisme. 

— Tiqgiwweët,,, tigewesins, [var. tiqiwwas:,|. 
[dim. du préc] 41° Petite dent, dent d’enfant. 42° 
Petite dent d’un mécanisme. 
bu—Bu-’igeweSan, id bu-"igeweëan; mm- 
igeweëan, id mm-igeweëan. Personne aux 
dents longues. 


Megqar da ttessag, imi ayd ittessan, 
Gig gef iteren afa, ffegen as-d iqewešan*. 


Je ne ris pas du tout de bon cœur, 
Je suis éventré telle une tête brûlée. 


oy EE ts. 
> Addi, Odette Perle. Jore Ar tesenuy 
aggayen»: elle enfile des perles. —loc«Iseney 
aggayeny: il a enfilé les perles. —l0C«Isega 


=P” «Da ittinig 
agqay ur ig”ebin» (lit. Il cherche la perle non trouée) : il 
cherche midi à quatorze heure. sSyn.Azellay, 
STE 

> AQGGwa; A4QAYEN Wa: [oric. Ayt-Mr] Dattes. 
Jore Ar: ittesetta Yaqqayen»: il mange les dattes. 
xSyn. Tiyeni, y.n. 

— Taqqayt. [sing. sans plur.] [Bot] Une plante à 
cause de ses feuilles qui ressemblent à des perles. 


Yaqqayen»: il a acheté des perles. 


Qy DEE ts. 
s—Sqiqgey, isqiggey, ar  isqiqqiy, ay 
isqiqqey, ay isqigqeyen, ay isqiqqiyen. 





Glousser (poule). Jore Ar tesqiqqiy tfullust, tera 
Yad tester»: la poule glousse, elle cherche à pon- 
dre. 

as —Asqigqey,, isqiqqiyen. Action de glousser. 


ÜDrar. [Sous|sgagqa (emploi restreint à l’inaccompli) : 


crier (poule), croasser. 


DEE 


— Agidur,, iqg”edar. Note, il est souvent prononcé 
agidur. Vêtement, habit. > %«Da Yilessa sin 
ig“edar»y: il est tellement riche qu’il porte deux 
habits en même temps. >'°°«Ikkes as agidur dat 
medden»: il Va ridiculisé devant tout le monde. 
Syn. Åqeššab, q.5.b.; ahruy, h.r.y. 

— Taqyedurt, tiq'yedarı. [dim. du préc.] Petit 
vêtement, petit habit; vêtement d’enfant. 


— Qezza, igezza, ar ittegezza, ur igezza, ay 
igezza, ay igezzan, ay ittegezzan. 
m.c. & + izza ?] Détester. Anr. Iri, Tr. 

> Agezzay, igezzaten. Action de détester. 


[MorPx. 


s—Sqezza, isqezza, ar isqezza, ur isqezza, 
ay isqezza, ay isqgezzan, ay isgezzan. Faire 


détester. 
as Asgezza,, isgezzaten. Action de faire 
détester. 
RE Ke Re no D D CE 
— Tagzedammutts,, tigzedumma,. Ion, 


ltitawen] Timbale. ='°°«Da Yikkat tagzedammutty: 
il joue à la timbale. =syn.lgedem, g.d.m.; 
agenza, g-n.z. 
 Agzedammu,, iqzedumma. 
Grande timbale. Tombourin. 


[augm. du préc.] 


— Qgezdiwwi, iggezdiwwa , ar ittegezdiwwi, 
ur iggezdiwwi, ay igqgezdiwwi, ay iqqezdi- 
wwan, ay ittegezdiwwin. Traîner en faisant 
du bruit. 

 Aggezdiwwi,, iggezdiwwan. Etat de ce qui 
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traîne en faisant du bruit. 


s—Sgezdiwwi, isqezdiwwa, ar isqezdiwwi, 
ur isqezdiwwi, ay isqezdiwwi, ay isqezdi- 
wwan, ay isqezdiwwin. Faire traîner en faisant 
du bruit. = «Ar iseezdiwwi ka berra»: quelqu'un 
fait du bruit dehors. > /%«Ar isegezediwwi Yuzwu 
agay: le vent fait faire du bruit avec le seau. 


as — Asqgezdiwwi,, isqgezdiwwan. Action de 
faire traîner en faisant du bruit. 

EE 
 AQEZZUYs, iqezzuyen. [oric. Ayt-Bl] Os. 


CSvn.Agqejij, q.j.; ageëebab, q.ë.b.; igess, 
9.58. 
— Tagezzuyti4, tigezzuyinig. [dim. du préc.] 


— Qezzeb, igezzeb, ar ittegezzab, ur igezzib, 
ay igezzeb, ay igezzeben, ay ittegezzaben. 
Se dresser. 

— Agezzeb,,, igezziben. Action de se dresser. 





+ Tagezebubt,  tigezebabs. 
Ms] Jambes. + %«lwet tig"ezebab»: il s’est ac- 
croupi. ZSvn.Tigigit, g. WvV.Sekiwwes, 
k.w.s.; g“ejedem, g.j.d.m. 


[oric. Ayt- 


ur 
ay 


s—Squzzeb, isquzzeb, 
isquzzib, ay isquzzeb, 
isquzzuben. Faire dresser. 
as—Asquzzeb,,, isquzzuben. 
dresser. 


ar isquzzub, 
ay isquzzeben, 


Action de faire 


— Qzzes, igzzes, ar itteqzzas, ur 1922, ay 


iqzzee, ay iqzzesen, ay îttegzzacen. Etre 
galant. 
> Agzzes,, igzzicen. Etat de celui qui est 
galant. 


s— Squzzes, isquzzes, ar isquzzue, UT isquzzie, 
ay iSqUZZeE, ay İSQUZZUEEN, AY İSQUZZUEEN. 
Rendre galant. 

as Asqgezzes,, isqezzieen. 
galant. 


Action de rendre 
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152 racines..... 


Ra. [<rig] Je veux. =°°«Ra (a)d ddudÿ |<riġ 
ad ddugl: je veux partir. 

Rra. La négation de ra ci-dessus. Jore Ur rra 
ddug [ur riġ ad ddugl»: je ne veux pas partir. 


Ar. Jusqu'à. Jore dr: aseray: jusqu'à tout à 


l'heure. —/%«Idda Yar asekkay: il ne viendra plus 
P 

jusqu’à demain. «Ar imal: jusqu’à l’année 

prochaine. Jore Ar: asekkay: jusqu’à demain. 


Jore Ar adewal»: à une autre fois. ee 
tikkelt yaten»: à une autre fois. —/C«Yiwey t ar 
afellay: il l’a porté jusqu’à la terrasse. FM. Ad, 


d. 

— Ard. [MorpPx. m.c. ar + d] Jusqu'à. =P” «Nega 
Yas à wul n Uert ard ig tageSebutt»: nous avons 
tout le temps pour voir. + /%«Ard din: à une 
autre fois. + /%«Ard nizir»: nous verrons bien. 
Jore dml d ur iddu bb: il a vraiment refusé de 
Jore Arnd iddu»: jusqu’à ce qu’il s’en va. 
—l0C«Ard-d iddu»: jusqu’à ce qu’il arrive. 


venir. 


Dat. [AHAGGARI(F.IV, p.1559.) ar : jusqu’à, jusque. 
[NIGER](P.II, p.643.) ar : jusqu’à. 


Ar. Particule qui précède l’aoriste intensif. 
Jore dr: itteddu»: il est en train de marcher. 
Jore Ar ssufugen»: ils sont en train de faire sortir. 
Jore Ar yalla»: il pleure. + /%«Ar ittinig ka»: il 
est en train de chercher quelque chose. Bv.Ad, 


d. 





Ur. Particule de négation, ne...pas. =°°« Ur 
illi»: il west pas là/il n'existe pas. ` Jore lr as 
nnig amyay: je ne lui ai rien dit. Joren t 
ssineg»: je ne le connais pas. >!°°«Ur annayeġ 
Heddu»: je n’ai pas vu Heddou. Jore Ur illi mayd 
ak nnig»: je wai rien à te dire. «Ad t ur 
tekkat»: ne le frappe pas. + %«Ad ur tteffegty: 
ne sors pas. > «Ad ur tteddut zes s uyenna Yak 
nnig: ne pas pas aux endroits que je t'ai pas in- 
diqué. 

Ur-id. [Morpu. m.c. ur + id.] =° « Ur-id unnagy: 
ce n’est pas celui-là. >/%«Ur-id netta: ce n’est 
pas lui. > %«Ur-id ayennag ayd ak nnigr: ce 
n’est pas ce que je t'avais dit. /%«Ur-id ass- 
ddeg: ce n’est pas aujourd’hui. e 
ayennaġ»: ce west pas cela. > /%«Ur id unna i 
mi iššet utar, tezereyem t»: ne laissez pas les gens 
en difficulté. Jore Ur id netta»: ce n’est pas lui. 
— Ur-da. [Morpu. m.c. ur + da] Ne... pas. Joren 
da-d iseggessa xes ig ira tin ugef nnesy: il ne 
vient que lorsqu'il a un problème. Cie 
da “Yittinig awal»: il ne cherche pas querelle. 
Jore Ur-do Vittamez awal»: il feigne de compren- 
dre. Jore Ur-do tekkat tagutt»: il ne pleut pas. 
Jore Ur-da t issiwid awd yan»: il ne craint per- 
sonne. 

 Ur-sar. [MorPx. m.c. ur + sar.] Jamais (dans le 
futur). Jore Ur sar as imellul wul»: il ne sera ja- 
mais content. «Ur sar ikki tigemmi new»: il 
ne sera jamais bien accueilli chez-moi. + /%«Ur 
sar yad tewit tagutt g udegar i: il ne pleuvera 
plus jamais à cet endroit. «Ur sar ag yad is- 
sar umya»: nous n’aurons plus d’affaire commune. 
kv Por, s.r., ddejin, d.j. 


R 


R 





Ur-ta. Pas encore. Jore Ur ta-d iddi»: il n’est 
pas encore venu. —l0C«Widda ta ur tezerity: 
ceux que tu n’a pas encore vus. loc «Ayyur ta- 
d ur igulan»: le mois qui n’est pas encore arrivé. 
Jore Ur-ta Yiri Yay iddu Za: il ne veut pas en- 
core partir ? + %C&Ur-ta Yas nniġ amya»: je wai 
pas encore abordé le sujet avec lui. =/°°« Ur-ta- 
d iffiġ>: il west pas encore sorti. >%°°«Ur-ta-n 
igulay: il n’est pas encore parvenu. 

Ur-yad. Ne...plus. =°°«Ur-d yad iddi: il 
west plus venu. >'°°«Ur yad (lm: il mexiste 
plus/il n’est plus là. ` Jore ir: yad da Yikkat ute- 
fel»: il ne neige plus. + Jore Ur ak yad nniġ amya»: 
je n’ai plus rien dit. 

— Urra. [MorPuH. m.c. ur + iri + ay.] = °° « Urra Yigen 
(ur iri ay igen)»: il ne veut pas dormir. oc Urra 
isew (ur iri ay isew)»: il ne veut pas boire. 
ÜDiar. p-1522.) 
[NIGER] (P.II, p.829.) wer : proposition verbale, négation. 


loc 


[AHAGGAR](F.HI, our ne...pas. 


— Rra. Cri pour faire avancer un âne ou un 
cheval. @Anr. SSeta, &.t. kv Homan, ba: 
kkireëë, k.r.š. 


—Irx;, trawen;. 41° Bord, berge. «Ir n 
tanut»: le bord du puits. >=%°°«Ir n ugadir»: le 
bord du mur. >P° «Ur as illi yir à ‘im: il parle à 
tort et à travers. DV.Ag"emey, g.m.y.; timmi, 
m.; igidd, g.d.; ajemam, j.m.; rrabub, r.b. 
+2° Mont, monticule, contrefort. —/%«G'er yi- 
rawen»: passage entre deux monts. >—/%«Afella 
n yir»: le sommet de la montagne. >'°° «Tama 
n yir»: le flanc de la montagne. +{°«Taxedilt n 
yir»: le creu de la montagne. ~syn. Adrar, d.r.; 
agulid, old wV.Azilal, z.l. Gan, Azagar, 
SE 

—Ir-ahebari. Trvpol Nom d’un monticule. 
Igef-n-yir. [Typo] Nom d’un monticule. 
ÿg—igir, igariwen. 41° Epaule. —lOCeUr as 
ili Vigiro: il ne peut pas l’éviter/c'est un de- 
voir. —l0C&«K-i Vigir»: laisse-moi tranquille. 
SSyn.Tagerudt, g.r.d. 42° [oric. Ayt-Mr] Mon- 
tagne. ~Syn. Adrar, d.r.; age$emir, q.ë.m.r. 





— Agadir-n-igirs La ville côtière 
d'Agadir. 


= Tarir[MorPx. m.c. tar + ir], tirira. Ogresse. 


[Typo.] 


A ta nusey am a tamazirt ammas, 
Ur og itefar unaruz ir*n wasif. 


Je possède l’endroit idéal dans le pays, 
Je ne veux plus des environs de ce pays. 


= Turt, turin. Poumon. Jore Turin n uzeger»: 
les poumons du bœuf. >'°°«Neġjant t turin»: il 
a mal aux poumons. ` Jore dr ittesuf turin» (lit. 
Il se gonfle les poumons) : il est en colère. Jore Do 
isawal s turin»: il parle nerveusement. ` Jore Ur 
da ittesetta turin»: il ne mange pas de poumons. 
kv UL l.; tasa, s. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1558.) tarout, taroutin : 


poumon. 


loc Ur ġur-s tesul 


Jore Teseġja 


— Tara. Le souchet, cyprus. > 
taray: elle n’a plus de souchet. 
tara»: elle acheté du souchet. 


dE 
> Tiritt, tiritin. Débacle.  Zézanie. 
—loC«Teneker tiritt»: c’est la zézanie. «Da 
Tissenckar  tiritty: il provoque la débacle. 


Svn.Tukkuët, k.š.; ahabur, h.b.r. 
bu—Bu-tiritin, ayt-tiritin; mm-tiritin, 
mm-tiritin. Querelleur, bagarreur. 


id 


XComP. [NIGER|(P.I, p.4.) abobbar, ibobbaran ` discus- 
sion chaude et menaçante entre deux groupes de personnes, 


manifestation de violence. 


= Tarir [Morpu. m.c. tar +ir], tirira. [nf] Ee 
+ ir] (lit. La sans-limite) 41° Ogresse. 10 « Teffeg 
as-d tarir ammas n yib: il a été surpris par 
une ogresse au milieu de la nuit. =P a An 
yalla imettawen n tarir ittešan arraw nnes»: il 
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verse les larmes de l’ogresse qui a dévoré ses pe- 
tits (les larmes du crocodile). œ~svn. Aggru, x. 
»>v.Afegul, Lol 62° Fille malpropre. -/%°«Ddu 
Ya tarir: vas, malpropre. 


 Mma-tarir. >v. Bba- 


benhir, b.n.h.r. 


La mère ogresse. 


Ara, ara-d. Donner. =°°«Ara-d ayennag n 
udukuy: donne-moi cette chaussure-là. + "%«Ara- 
d igqgariten dda ‘ak tefareÿ»: donne-moi l'argent 
que tu me dois. V.K, k. @Anr. Ag, g 


bu Bururu, id bururu. [nm Gros intestin. 
—loC«Iffeg as-d bururu»: il est dans la honte. 


— Iri, ira, ar ittiri, ur iri, ay iri, ay iran, ay 
ittirin. 41° Vouloir. —-/%«lray: il veut. ` Joren 
Aris: il ne veut pas. «May ira ?»: que veut-il 
? >0c«Ira t inv: il lui en veut. + %«Jra zar-s 
awal»: il cherche à le provoquer. + /%«Jra Yay 
iddu»: il veut partir/il compte partir. > /%«Ran 
ad ttešin»: ils veulent manger. >!°°«Ira Yay itteš 
igef nnes» (lit. Il veut manger sa tête) : il est turbu- 
lent. ` Jore Maud ag ira ?»: que veut-il de nous ? 
—l0C«Ayenna iran yili»: quelles que soient les con- 
ditions. 42° Aimer. —?’«Aherir d wadda nera, 
ssuġ talfedamin» (lit. La soupe avec celui que j'aime me 
suffira) : lorsqu’on aime, on aime. >'°°« Unna Yira 
Rebbi, d-as (da as) akken isereman»: celui que 
Dieu aime, Il lui donne des garçons (vers de tam- 
edyazt). ` Die Mag tteggat unna k iran, daššen 
unna k ur irin: il n’y a pas assez de place pour 
celui qui t'aime, alors celui ne t’aime pas ne trou- 
vera pas où se placer. > /%«Rig k ad i tessekert 
ay-aÿ: j'aimerais que vous fassiez ceci pour moi. 
=P” a Lane Yittesettan ayenna ira, mayd yikki Yi 
Vunna iray: celui qui mange ce qu’il aime ne trou- 
vera rien à donner à celui qu’il aime. +"%%«Yufa 
tes g uyedda g tes ira»: il a la vie belle. 43° Avoir 
envie. — Jore Ur iri Yumyay: je mwai envie de rien 
(manger). ` Jore Ur as tes iri wul»: il n’en a pas 
envie vraiment. 





 Tayeri. 41° Volonté. 42° Amour. 
>v.Amareg, m.r.g.; batad, b.t.d.; butaber, 
t.b.r. 


A mek ag terit" akk”en irig” a wayd rig', iwa tasa new, 
Iwa tasa new, tasa new, iwa HA new, 

Iwa tasa new, makka n ka, nekkat afella nnun. 

A mek ur fett", imeki nnaġ nnek ayd gig, iwa tasa new, 
Iwa tasa new, tasa new, iwa HA new, 

Iwa tasa new, makka n ka, nekkat afella nnun. 


Su ti m'aimes autant que je tU aime, mon amour, 
Je Camera mon cœur, ma petite, 

Ah que de chemins ai-je traversé. 

Si tu te refuses, je ferais autant que toi, 

Ah mon cœur, ah mon ange, 

Ah que de chemins ai-je traversé. 


Ddig-d, ur demig tayer n usemun ad-i tag, 
Zzig da tteddu, dinna kkig taÿ-d dat-1. 


Je suis venu, croyant trouver à mon cœur un abris, 
Mais l’amour fou me poursuit là où je suis parti. 


A ta mer og iffig lekiber azemez, 
Tella tayeri*n ka g wul inew. 


Ah si j'arrive à vaincre mon orgueuil, 
Dans mon cœur, je porte un grand amour. 


m—Mmera, immera, ar ittemera, ur 
immeri, ay immera, ay immeran, ay 
immeran, ay immeran. Hamer mutl. 


—l0C«Mmeran»: ils s'aiment. + %4«Immera Yidir 
d Tuda»: Yidir et Touda s'aiment. «Ur yad 
mmerin»: ils ne s'aiment plus. ` — Tore Mond sulen 
manen, hat is sulen mmeran»: puisque qu'ils sont 
encore ensemble c’est qu’ils s'aiment. 
am—Ammera,, immeraten. Action de s'aimer 
mutl. 


sm—Semmera, isemmera, ar isemmera, ur 
isemmeri, ay isemmera, ay isemmeran. 
Faire aimer deux personnes, réconcilier. 

asm—Asemmera,, isemmeraten. Action de 
faire aimer deux personnes, action de réconcilier. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1547.) er: 
[Sousliri, ttiri, -ra 
[NIGER](P.II, p.643.) iru : 


besoin de. 


aimer, vouloir. 
vouloir, aimer, désirer, aller. 


aimer, vouloir, désirer, avoir 


XComP. |KABYLIE|mmušlell : avoir envie. 
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 Uru Juan. iru], yaru, ar itturu, ur yaru, 
ay yuru, ay yarun, at itturun. 1° Ecrire. 
—l0C«Yaru taberatt»: il a écrit la lettre. «Ur 
issin ay yuru»: il est analphabète. Jore Mayd 
tturut Za: qu'est-ce que tu écris ? >P” «Afus ur 
itturun atar ag yamu»: une main qui n'écrit pas 
ressemble plutôt à un pied. 42° Céder par acte 
notorié. —lC4«Taru Yas ayedda nnes i Viyyema- 
s>: elle a cédé par acte notorié ses biens à son 
frère. 43° Se faire faire des talismans, faire des 
talismans. — C«Yaru-d qur ttaleb»: il s’est fait 
des talismans chez le marabout. >'°°«Da Vitturu 
Yi medden»(lit. Il est écrit pour les gens) : il est un 
marabout. Ku. Ger, g.r.; hesu, h.s. 

— Tirra. [plur. sans sing.] Ectiture. — Par ext. Des- 
tin. Jore Tirra n Rebbi»: le destin/la fatalité. 


Illa zzemam g wul inew, may igan tirra* 
Ur as zelint, ayenna gan imazanen, Mom ten. 


Mon cœur accueille les messages en masse, 
Ce que sont les messagers, il le sait, il n’oublie point. 


Arugġ* ka, turu* ddunit ġif-i ka, 
Urunt-i* lemeqadir inew aferruġ. 


J'ai provoqué un peu et la vie le reste, 
Dans mon destin c’est écrit que je suis mauvais. 


Unna yanneyen ka ”idda-d, ikk nil as, 
Ddun ad as-d urun*, afad-d iwelellun. 


Quand tu vois quelqu’un, passe à côté, 
Jette-lui des sorts pour qu’il dégringole. 


m—Myarra, imyarra, ar ittemyarra, ur im- 
yarra, ay imyarra, ay imyarran, ay itte- 
myarran. 1° Ecrire l’un à l’autre. loc «Da 
ttemyarran tiberatin»: ils correspondent. 42° 
Céder quelque chose par acte notorié l’un à 
l'autre. —/%C«Myarran tig“emma»: ils ont cédé 
l’un à l’autre la maison. 

am—Amyarra,, imyarraten. 1° Action de 
s'écrire mutl. 42° Action de céder quelque chose 
par acte notorié l’un à l’autre. 


tu Ttuyarra, ittuyarra, ar ittuyarra, ur it- 
tuyarra, ay ittuyarra, ay ittuyarran, ay 
ttuyarran. Etre écrit. 





À tirra’ new ay-a k”en t id isetaran, 
Is isul Rebbi ad dig-i “ihenna. 


O mon destin si j'arrive à te lire, 
Pour voir si Dieu compte me pardonner. 


ÜDrar. [AHaccar]|tereout amulette. 
p.1557.) tereout : 


en un écrit. [NIGER](P.II, p.684.) tirawt, tira : lettre (mis- 


lettre, (F.IV, 


lettre (missive), amulette consistant 


sive), amulette écrite (contenant un verset du Coran). 
[KABYLIE] aru : écrire, être écrit. [Sous]ara, ttara, - 
ura : écrire, léguer; ttyara, ttyara, -ttyara : être écrit, 


décrété (par Dieu). 


xCome. [RiF|(S. p.56.) adellis, idellisen : livre. 


<Rar, irura, ar itterara, ur iruri, ay irar, 
ay iruran, ay îtteraran. 1° Rendre, re- 
tourner. =° «Irura Yas iqqariten nnes»: il lui a 
rendu son argent (qu’il lui doit). ='°°«Ur iġiy ad 
as irar awal i bba nnes»: il n'ose pas répliquer à 
son père. >°°«Irura Vas ayedda Yas itfar»: il lui 
a rendu l’argent prêté. ~syn.Berrem, b.r.m. 
>v.Ssugġul, ġ.l.; k, k. 42° Retourner. =° «Da 
Yitterara dat s tart (lit. Il fait retourner le devant en 
arrière) ` il rend fou. >%°°«Irura Yas taberatt»: 
il a répondu à sa lettre. >'°°«Irura tes s igef 
nnes»: il a intériorisé sa douleur/il souffre en si- 
lence. > %«/rura-d ulli»: il a fait revenir le trou- 
peau. > %«lrura dig-s awal»: il l’a contredit [péj.] 
—lo0C«Degi ad dig ik rareg mayd dig i itteddun 
Ja: tu risques que j’exprime toute ma colère contre 
toi! 43° Gagner (argent). =°°«Irura-d kigan n 
iqqariten»: il a gagné beaucoup d’argent. Gan, 
Fewwet, f.w.t. 44° Orienter. —"%«Jrura Yas imi 
i tgemmi nnes s ijjeyab: il a orienté la porte de 
sa maison vers le nord. + %«/rura Yiġef nnes 
s izedar»: il a la tête en bas. 45° Se défendre. 
Jore Ur igiy ay irar zef igef nnes»: il n'arrive pas 
Jore Da Yitterara xef igef nnes»: 
il se défend. >°«Irura gif-s bba nnes»: son père 
l’a défendu. + %«lyyema-s ad dis iruran»: c’est 
son frère qui l’a défendu. > Jore Mme nnes ad gif-s 
itteraran»: c’est sa mère qui le défend (habituelle- 
ment). 46° Vomir. loc e Ar itterara allig»: il a 
vomi abondamment. >'°°«Irura-d>: il a vomi. 
=c «Irura»: il a vomi. œ~Syn.Sehuker, h.k.r. 


à se défendre. 
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Iriri, iriran. ẹ1° Action de retourner. 42° 
lau plur.] Vomissements. »>v.Isehukuren, h.k.r. 
imm Imriri, imriran; timririttim, timri- 
ratinim. Celui qui retourne. Réconciliateur entre 
époux. >P” «A tar imeriran ma kkun t id irurany: 
qui vous a réconcilié ô femme sans réconciliateur. 


m= Mrara, imrara, ar ittemrara, ur imrara, 
ay imrar, ay imraran, ay ittemraran. Al" 
Faire retourner quelque chose mutl., manipuler. 
Jore Ar ttemeraran takurt may ila wass»: ils ma- 
nipulent le ballon pendant toute la journée. 42° 
Malmener. Jore Ar t ittemerara may ila wass»: 
il l’a malmené toute la journée. 43° Négocier. 
Jore Ar ttemeraran awal»: ils sont en train de né- 
gocier. GL Discuter. —loc« Ar ttemeraran awaly: 
ils discutent. ~syn.Metawa, t.w. 

am— Amrara,, imraraten. ¢1° Action de ma- 
nipuler, ¢2° Action de malmener. 43° Action de 
négocier. ¢4° Action de discuter. 


sm—Smerara, ismerara, ar ismerara, ur is- 
merara, ay ismerar, ay ismeraran, ay is- 
meraran. Al" Se retourner quelque chose. 42° 
Malmener. >° «Ar ismerara yiw-s may ila wass»: 
il a malmené son fils toute la journée. 

am~ Asmerara,, ismeraraten. Al" Action de 
retrouner quelque chose. 42° Action de malmener. 


tusm— Tusmerara, ittusmerara, ar ittusmer- 
ara, ur ittusmerara, ay ittusmerara, ay it- 
tusmeraren, ay ittusmeraran. Etre malmené. 


Nesawel as i ‘usemun, ur id rurin* awal, 
Izayed as i wul inew mayd as ixessan. 


Ja parlé à mon ami et il n’a pas répondu, 
Il a ajouté à mon cœur ce qui lui manquait. 


Mas ikkat ka ayd t id itteraran’, 
Ima luheS ad afen mag ittegima. 


Tu reçois les coups que tu donnes, 
Quant à la bête, elle trouvera un abri. 


ÜDiraL. [AHAGGAR]err : rendre, remettre (replacer), faire 
retourner, renvoyer. (F.IV, p.1553.) err : rendre (restituer). 
[KABvyLie]lerr : rendre, restituer, mettre, placer, vomir. 
[Sous]rar, trra, -rar : rendre, remettre à sa place, ren- 


voyer, vomir. srar, srra, -srar : aider à vomir. — Par 





ext. Dégoûter, écœurer; srara : poursuivre (ce qui fuit), 


pourchasser. 


xComeP. [KABYLIE](D. p.93.) eëles, iles, ur yeëlis - 
aëlas, aneëlus: s'intéresser à, faire attention à, se préoccu- 
per de. [RiF](S. p.174.) hama, ihama : défendre qqn. être 
de son côté, prendre parti en faveur de, prendre position, 


s’allier avec qqn. contre une tierce personne. 


rir 3 DE Ge 

SIrir, yarur, ar ittirir, ur yarur, ay yirir, 
ay yaruren, ay ittiriren. Chanter. Jore Ar it- 
tirir»: il chante. > «Ur issin a yirir»: il ne sait 


pas chanter. 
rar . 
— Droen, UTAaTeNwu. Action de chanter. Chant. 


=loc« Ar iggar urar»: il chante. 


Ay irir* nagul ur id imekillig, 
Ur yad iferih ugeret ad i Hien inin. 


O chant, ce n’est plus comme avant, 
Ma voix n’est plus contente de chanter. 


Daat, [KaByLiE]urar : jouer, s'amuser, donner une 
représentation, un concert. [Sous]ttirir (emploi restreint 


à l’inaccompli) : chanter. amarir, imariren : chanteur. 


Comp. (D. p.97.) eënu, i$enu, yeëna, šniġ, ur yeëni 
eššna : chanter. myeënu, ttemyeSenun, myeënan - 
amyeënu ` se chanter un air l’un à l’autre. eëëna, ešš- 
nawi : chant. [RIF|(S. p.57.) demdem : fredonner, chan- 


tonner. 


rur > F D 
sm—Smerur, ismerar, ar ismerar, ur is- 
merir, ay ismerar, ay ismeraren, ay ismer- 
aren. one. Ayt-Ms] Pleurer. ~syn. All, Ll. 


rur o a 
asm— Asmerar,, ismeraren. Action de pleurer. 


«—Serrer, iserrer, ar itteserrar, ur iserrir, 
ay iserrer, ay îiserreren, ay îtteserraren. 
loric. Ayt-Ms.] Elaguer. 

= Aserrery, iserriren. Action d’élaguer, éla- 
gage. 
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=> Rebbi. [n.m.] Dieu. -Note. C'est le terme général utilisé 
pour désigner Dieu. Cependant, le nom de Dieu chez Imazighen est 
Yakuë qui la même racine que le mot Lekuët, ks Së May 
illan ? - Illa Rebbi.y(lit. Qui est là ? - Dieu existe.) 
: lorsque quelqu'un frappe à la porte, les rési- 
dants de la maison lui répondent: « may illan 
?» (lit. Qui est là ?) La personne répond: «illa 
Rebbi» (lit. Dieu existe). > %«Illa Rebbi, yuf may 
illany: Dieu existe et Il surpasse tout ce qui existe 
(toutes les créatures). Expression utilisée dans 
les cas de force majeure. Jor elo t inna Rebbi»: si 
Dieu le décide (alors nous le ferons). ail aÿ 
yarey Rebbi i gar igenkay: que le bon Dieu nous 
épargne des maladies graves (prière). «Ad 
ag-d yawey Rebbi mayd ag yufeny: que Dieu fasse 
que ceux que nous férquontons des gens qui soient 
mieux que nous (prière). «Ha Yag gur Rebbi»: 
nous nous réfugions en Dieu. >'°°«Kuleši illa g 
ufus n Rebbiy: tout est entre les mains de Dieu. 
—lo0C«Yag as Rebbi afus i Hemmu»: Dieu a aidé 
Hammou. ` Jore Kod as Rebbi Yafusy: Dieu l’a 
aidé. + "%«Jra t Rebbiv(lit. Dieu le veut) : expres- 
sion de politesse lorsqu'on récuse de manger la 
nourriture proposée. > %«Jra t Rebbi, ur-d itir 
seg ufella n tgemmi: il a eu de la chance de ne 
pas avoir fait une chute du haut de la maison. 
loc «Ik"esa Yas Rebbi» (lit. Dieu l'a épargné, l'a sauvé) : 
il a eu de la chance. >'°°«Izewar as Rebbi»: il est 
—loC«Izewar as Rebbi, igger gen ` il est 


mignon. 
mignon. + /%C«lwet t Rebbi»: il a agi mal/il est 
malheureux. ` Jore Ad k iwet Rebbiw: que le bon 


Dieu te frappe (de malidiction). Jimpré] ai 
ak ik Rebbi tenna g ur tennekert»: que le bon Dieu 
te frappe d’un malheur où tu ne te relèveras pas. 
limpré.] "OC a Ad og isikk Rebbi ger isaffen ixxan»: 
que le bon Dieu nous épargne. «Ad ak ik 
Rebbi mas ag ur tesalat»: que le bon Dieu te 
frappe d’un malheur. [impré.] =° «A d ak ik Rebbi 
tunant»: que le bon Dieu te frappe de ton destin. 
limpré.] [eupho.] =° «Ad ag isenem Rebbi tazedayty: 
que le bon Dieu nous facilite l’affaire. (prière) 
Jore Ad ak ik Rebbi tenna g ur tenekkert»: que le 
bon Dieu te donne un problème qui te paralyse. 
limpré] =° «Ad ak ik Rebbi tenna g ur tedemity: 
que le bon Dieu te donne un problème que tu 


loc 





limpré] = %«Ad agh isikk 
Rebbi ger isaffen ixxany: que le bon Dieu te fasse 
passer les fleuves dangereux. (prière) ='°°«Ad ak 
ik Rebbi mas ag ur tesalat»: que le bon Dieu te 
donne un problème que t’occupe trop. ai 
ag isenem Rebbi tazedayt»: que le bon Dieu fasse 
que notre affaire aille bien. (prière) mV.Zzall, 
z.l.; uzum, z.m. @Anr. Ibelis, b.l.s. 

> Tirra-n-Rebbi. Destin, fatalité. 


n'auras pas prévu. 


Ad-i tagem afus, a Rebbi*, 
Ad-i tagem afus ! 


O Dieu venez-moi en aide, 
Je répète, venez-moi en aide ! 


Ifukka uhidus, batad ur fukkan, 
I wa cawenat a Rebbi bu-tġufi. 


Ton affaire est tel le chameau assoiffé, 


Il a bu toute son eau pendant l’hiver. 


> Iriban. 
polémique. = 


[plur. sans sing] Débacle, 
loc 4 


zézanie, 
Issehema “iribany: il a semé la 


zézanie. BDV.Tiritt, r.; tukkuët, k.š. 
bu—Bu-“iriban, ayt-iriban; mm-iriban, id 
mm-iriban. Personne qui sème la zézanie. 

RN BOE A E A A E AE OAR 
— Rrabub, id rrabub. nm] Bord, seuil. 
—10C«Ibedda Yafella n rrabub, derug ay-d iter»: il 
était debout sur le seuil, il allait tomber. »v.Ir, 
T.; ajemamM, j.m. 
dE ts: 
— Rebu, ireba, ar itterebu, ur irebi, ay 


irebu, ay ireban, ay itterebun. Porter dans le 
giron, porter sur son dos. ~Syn. Babb, b. 

— Areba,, ireban; tarebatty, tirebatin. 
Garçon; fille. >v.Iširri, Sr: afeddam, f.d.m.; 
tamegudt. w.d. 

<> Trebi, irebiten. Capacité de transport d’une 
main pliée au niveau du coude. La motte. 
D V.Tizedemt, z.d.m.; tiSimmut, š.m. 
 Tirebitty, tirebitinyr. [dim. du préc.] 
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ÜDiaL. [Sous|rbu, rbbu, -rba : porter quelqu’un sur le 


dos, porter. 


XComP. [KABYLIE](D. p.33.) abgur, ibeguren; tabgurt, 
tibegurin : garçon, petit chéri (en poésie ou souhaits). 


[Sous]afrux, ifrexan; tafruxt, tifrexin : garçon; fille. 


SO E A EAA E A AE 
Rebu, ireba, ar itterebu, ur irebi, ay 
irebu, ay ireban, ay itterebun. Se rarifier, 


être peu, ne pas suffire. —/%«Jreba Yimendi»: les 
céréales n’ont pas suffi. »>v.Deris, d.r.s. 
— Rreba, id rreba. [n.m.] Raréfaction. 


«— Sserbu, isserba, ar isserbu, ur isserbi, ay 
isserbu, ay isserban, ay isserbun. Rarifier, 
rendre peu. 

as— Asserbu,, isserbuten. Action de rarifier, 
de rendre peu. 


 Rbej, irbej, ar irebbej, ur irbij, ay ir- 
bej, ay irbejen, ay irebbejen. 41° Emboutir 
(enfoncer en heurtant violemment). Défoncer. 
—loC«Irbej uzru Yanas»: la roche a embouti le 


seau. DV.Mejey, m.j.y. 42° Avoir des traits 
grossiers. —/%C«Irbej as uxemmuyv: son nez est 
grossier. 


 Arbaj,, irbajen. Action de défoncer. Choc, 
heurt d’un objet qui emboutit un autre. 


tu— Tturbaj, itturbaj, ar itturbaj, ur ittur- 
bij, ay itturbaj, ay itturbajen, ay itturbajen. 
Etre embouti. Etre défoncé. 


2 Rbubeÿ, irbubej, ar itterbubuj, ur irbubij, 
ay irbubej, ay irbubejen, ay itterbubujen. 
Etre défoncé dans tous les sens. 

2 Arbubeg,, irbubujen. Etat de ce qui est dé- 
foncé dans tous les sens, de ce qui est gâté. 


bub 

«+ Sserbubej, isserbubej, ar isserbubuj, ur 
isserbubij, ay isserbubej, ay isserbubejen, 
ay isserbubujen. Défoncer dans tous les sens. 





bub S i ; . S 
as — Asserbubej,, isserbubujen. Action de dé- 
foncer dans tous les sens. 


oe? Bberbubej, ibberbubej, ar itteberbubuj, 
ur ibberbubij, ay ibberbubej, ay ibberbube- 
jen, ay itteberbubujen. Etre défoncé dans tous 
les sens et partout. 


bub e i 5 
ab Abberbubejy, ibberbubujen. Etat de ce 
qui est défoncé dans tous les sens et partout. 


P Rbubejju, irbubejja, ar itterbubujju, ur 
irbubijji, ay irbubejju, ay irbubejjan, ay it- 
terbubujjun. Etre écrasé et très humide, être 
gluant. >='°°«Terebubejja tiyeniv: les dattes sont 
écrasées. 

2 Arbubejju,,, irbubejjuten. Etat de ce qui 
est écrasé et très humide. 

> Arbabaju, irbabajen; tarbabajtir, 
tirbabajiny.. Chose écrasée et très humide. 


+ Sserbubejju, isserbubejja, ar isserbubu- 
jju, ur isserbubijji, ay isserbubejju, ay is- 
serbubejjan, ay isserbubujjun. Rendre écrasé 
et très humide. 

+ Asserbubejju,, isserbubejjuten. Action 
de rendre écrasé et très humide. 


Daat, [NIGER](P.II, p.648.) erebez : 
frottant et en tortillant. (D. p.40.) bberbez, yetberbiz - 


aberbez : entrer sans frapper, sans appeler. 


masser, pétrir en 


XComP. [KABYLIEÏ(D. p.26.) bbelweh, yetbelwih - 
abelweh : être déformé, être aplati, trop plat, mal pro- 
portionné. abelwah, ibelwahen; tabelwaht, tibelwahin 
: plat, aplati, large et plat. [RIF|(S. p.152.) hbez, ihbez : 


écraser en déformant, écrabouiller. 


— Rebbej, irebbej, ar irebbaj, ur irebbij, ay 
irebbej, ay irebbejen, ay itterebbajen. Tâton- 
ner. — Tore Ar itterebbaj iwaliwen»: il parle à tort et 
à travers. 

= Arebbeÿ,, irebbijen. Action de tâtoner, tâ- 
tonnement. 
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— Rebbek, irebbek, ar itterebbak, ur irebbik, 
ay irebbek, ay irebbeken, ay itterebbaken. 
1° Faire n'importe quoi. Avoir l’air incohérent. 
42° Etre entremêlé. 

 Arebbek,, irebbiken. 1° Action de faire 
n'importe quoi. Etat de celuyi qui a l’air inco- 
hérent. 42° Etat de ce qui est entremêlé. 


m—Mrebbak, imrebbak, ar ittemrebbak, ur 
imrebbik, ay imrebbak, ay imrebbaken, ay 
ittemrebbaken. Etre entremêlé. 
am—Amrebbak,,, imrebbiken. Etat de ce qui 
est entremêlé. 


sm—Semrebbak, isemrebbak, ar isemrebbak, 
ur isemrebbik, ay isemrebbak, ay isemreb- 
baken, ay isemrebbaken. Entremêler. 
sam—Asemrebbak,, isemrebbiken. 
d’entremêler 


Action 


Kippa. — Tor eloo 
>v.Uday, d.y. 


= Tarebbattı, tirebbatinı. 
tarebbatt»: il a mis la kippa. 


— Rbet, irbet, ar itterbat, ur irbit, ay irbet, 
ay irbeten, ay itterbaten. ¢1° Etre souillé, 
souiller. — Tore brbet ihruyen nnes s walut»: il s’est 
sali les vêtements avec de la boue. — "%«/rbet 
urba s walut»: le garçon s’est sali avec de la 
boue. >'°°«Irbet ugadir s walut»: le mur est 
souillé par la boue. »v.Reku, r.k. 42° Faire 
ses besoins (bébé). 77 aire! urba»: le garçon a 
sali sa couche. 

— Arbat,, irbaten. Etat de ce qui est souillé. 


m—Mmerbat, immerbat, ar ittemerbat, ur 
innerbit, ay immerbat, ay immerbaten, ay 
ittemerbaten. Se salir mutl. 

am—Ammerbal,, immerbaten. Action de se 
salir mutl. 


Dirar. [AHAGGARJ(F.IV, p.1562.) erbed 
maudire. |KABYLIE]|(D. p.40.) tiberbet : neige fondante. 


injurier, 





xCome. [Sous]adr, ttadr, -udr : salir, être sale, re- 


muer, être remué. 


— Tarubeya. [sing. sans plur.] [Bot.] Le gaillet; gal- 
ium. 


Leqqist iqqes aguredu, 
Taley afella n uderar, 

Ar tteqqes tarubeya”, 
Maneza k a bab n tfullust, 
Izzenezan zillu. 


Un conte qui pique le bourdon, 
Qui monte sur la montagne, 
Elle pique le gaillet, 

Où es-tu celui à la poule, 

Qui vend la maladie du blé. 


— Rrubeyt, id rrubeyt. [nf] Grosse pierre. 
Jore buet t s yat rrubeyt»: il l’a frappe à l'aide 
d’une grosse pierre. Syn.Dderegt, dro 
DV.Azeru, Sr, 


= Tarbist, tarbieins.. Groupe. ='°°«Annayeġ 
yat trbist n medden berra: jai vu un groupe 
de gens dehors. »v.Akabar, k.b.r.; aherris, 
h.r.s. 

— Arebis,, irebicen. [augm. du préc.] 


«Ard. [MorPH. m.c. ar + dl Jusqu’à. Jore And 
nizirə: nous verrons bien. ` Jore And ak t inig»: 
jusqu’à ce que je te le dise. —/%«Ard di, ig t inna 


Rebbi: à une autre fois, si Dieu le veut. FM Ar, 
T 
lh E 19., ts 


—Irds, Gent, 1° Blé. —l0C«Ikrez irden 
asegg"as ddegy: cette année il a semé du blé. 
Jore Yusey kigan n yirden»: il a récolté beaucoup 
de blé. + /%«Agrum n yirden»: le pain fait dans 
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la farine de blé. >%°«Izzeneza yirden nnes»: il 
a vendu son blé. »v.Timezt, m.z; qillu, ol: 
imendi, m.n.d. 42° Grain de blé. —/%«Yan 
yirdy: un grain de blé. HU e frd inew day» (lit. 
Mon grain de blé seulement) : marque l’entêtement 
et d’égoïsme. 43° Acné. —/%«Llan as yireden g 
uggemuy: il a de l’acné sur le visage. »>v.Takula, 
kal: 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1569.) êred, êrdaouen : blé. 
XCoMp. 


ašellef : 


twaSellef, yetwaSellaf - atwaSellef : Jm. sens q. préc.] 


[KABYLE] (D. 


couper, 


p.89.) šellef, 


cueillir des épis sur pied. 


yettešellif - 


Frôler. 


ašellaf, išellafen : voleur de récolte. 


d E tg., kb., ts 
Irid, yarud, ar ittirid, ur yarud, ay 
yirid, ay yaruden, ay ittiriden. Etre lavé. 


=l «Aruden iheruyen»: les vêtements sont lavés. 
Jore Yarud wakal s tagutt»: le sol est lavé par la 
pluie. +{«Aruden irukutens: la vaisselle est 
faite. DV.Aman, m.; llil, l. 

— Tareda, tarediwin. 41° Etat de ce qui est 
lavé, action de laver. 42° Fête organisée par les 
parents de la mariée après le mariage. -Note. Pen- 
dant cette fête, les mains des deux époux sont placés sur un plat du 
couscous ou du riz et on verse par dessus udi liquide, puis tout le 
monde doit y goûter (la baraka). C'est ainsi qu'est scellée l'union 
des deux jeunes mariés. 43° Menstruations. ee Ur 
as-d teddi tareda sin iyyuren ay-a»: cela fait deux 
mois qu’elle n’a pas eu ses menstruations. 


s«— Ssired, issured, ar issirid, ur issurid, ay 
issired, ay issireden, ay issiriden. 


I. 61° Laver. >'°°«Issured iheruyen nnes»: il a 
lavé ses habits. >””«Ayenna “illan g get ur da 
t ssiriden waman»: ce qu'il y a dans une tête, l’eau 
est incapable de le laver. >'°°«Issured irukuten»: 
il a fait la vaisselle. 42° Se laver. -!%«Jssured 
aggemu nnes» (lit. Il a lavé son visage) : il s’est lavé le 
visage. —l«Issured ifassen nnes»: il s’est lavé les 
mains. >P”«Afus ddeg ay issiriden wa» (lit. C'est 
cette main-ci qui lave l'autre) : quiconque veut qu’on 
lui fasse du bien, commence par le faire. 





II. Inviter les deux époux après le mariage. 
Célébrer l’union chez les parents de la mariée. 


III. Etre menstruée. — /%«Tessured Bezza: Bezza 
est monstruée. «Ur da yad tessiridy: elle est 
ménopausée. «Ur ta tessuridy: elle n’a pas 
encore ses règles. V.Qqar, gr. 


as A sie, isiriden. 1° Action de laver. 
Lavage. =°°«Asired n ihruyen»: lavage des vête- 
ments. 2° Invitation des deux époux après le 
mariage. Jore Ur as ig"eri s usiredy: il ne l’a pas 
invité à la fête d’après le mariage. 
am—Amessired,,  imessireden; 
redtim, timessiredinim. Laveur. 
m—Msired, imsured, ar ittemsirid, ur im- 
surid, ay imsired, ay imsireden, ay ittem- 
siriden. Se laver quelque chose mtul. 
am—Amsired,, imsiriden. Action de se laver 
quelque chose mtul. :ms—AmMmessiredy, imes- 
sireden. Lavoir. 


tamessi- 


A “ul inew, a mer k uggin waman, 
Ad k issirid* ufus, a bu-gar tirra. 


Ah si tu étais sur une rigole mon cœur, 
Je te laverai de la main, toi le malheureux. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1566.) irrad : être lavé avec 
frottage. [NIGER|(P.II, p.649.) irrad : être lavé avec frot- 
tage; šired ` laver avec frottage. |[KABYLIE]irid : être 
lavé. [Sous]arud, ttarud, -arud : être lavé rincé; ssird, 


ssirid, -ssird : laver, se laver, rincer. 


xCome. |Sous]gg”, tgg”a, -gg”a ` laver, être lavé. 


— Rdel, irdel, ar ireddel, ur irdil, ay irdel, 
ay irdelen, ay ireddelen. 41° Tomber, 
s’ébouler, s'écrouler. >! «Irdel ref uqqemu»: 
il est tombé sur le visage. —l0C«Irdel ġif-s 
ugadir, inega t»: le mur s’est écroulé sur lui et 
il a été tué. ` Jore ferdel tanut»: le puits s’est 
éboulé. >/'°°«Terdel tgemmi»: la maison s’est ef- 
fondrée.  — Jore Ar ireddel, ar inekker»: il s’affaire. 
—l0«Irdel ka zef ka»: ils sont tombés les uns sur 


les autres. —Note. Ce verbe dans le sens «tomber» s'applique 
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aux objets en contact avec un autre objet et qui tombent sur ce 
dernier (le sol par défaut). Pour exprimer la notion de chute li- 
bre, c'est plutôt le verbe «ter, t.r.» qui est utilisé. BV. Men 
t.r.; gel, g.l.; ag, ġ 2° Faire tomber. >'°°«Irdel 
agadir n wammas n ihuna afad ad ten ismun»: il a 
fait tomber le mur médian pour mettre ensemble 
deux chambres. ` —-Jor e frdel tanut»: il a comblé 
le puits. > /%«Jredel asekelu»: il a fait tomber 
l'arbre. > %«Irdel tigemmi»: il a détruit la mai- 
son. 

— Ardal,, irdalen. Action de tomber, tombée. 
— Tardelaşy, tirdeliwin:. Fait de tomber, de 
s'ébouler. Jor a Taredela n tgemmiy : l’écroulement 
de la maison. 

am—Amerdul, imerdal. 41° Terrain vague. 
Jore Yag amerdub: il est livré à lui-même/il est 
sans abris. + /%«Ikka Yamerdub: il est parti en 
pure perte. > /%«Iseney igef i Yumerdul»: il est 
parti dans la dérive. 42° Steppe. 

tam Tamerdult:,, timerdalim. [dim. du préc] 
1° Petit terrain vague. 42° Petite steppe. 43° 
[au sing.] [Typo.] Le nom d'un champ. 

tam— Tamerdult-n-waqqam.  [Typo] Le nom 
d’une localité. 
am—Merdel, id merdel. 
tomber. 
am—Merdel-ilg“eman, 
[Zoo.] Mille-pattes. 

bu— Burddal. Une maladie. >!°°« Yag t burddaly: 
il est atteint de cette maladie. 


[n.m.] Celui qui fait 


id merdel-ilÿ"eman. 


m—Mmerdal, immerdal, ar ittemerdal, ur 
immerdil, ay immerdel, ay immerdelen, ay 
immerdalen. Se faire tomber mutl. Tomber 
l'un sur l’autre. —-/%«Immeredal imenedi g yiger»: 
les céréales sont abondants dans le champ. 
—l0C«Immeredal ka zef ka»: les uns sont tombés 
sur les autres. 

am—Ammerdal,, immerdalen. Etat de ce qui 
est tombé sur l’autre. 


sm—Semmerdal, isemmerdal, ar isem- 
merdal, ur isemmerdil, ay isemmerdel, 
ay isemmeredlen, ay isemmerdalen. Faire 
tomber les uns sur les autres. —/%«]semmeredal 
uzewu ’imenediy: le vent a fait tomber les céréales 
les uns sur les autres. 





asm—Asemmerdal,, isemmerdalen. Action 


de faire tomber quelque chose sur l’autre. 
Daat, [AHAGGARI](F.IV, p.1571.) erdel : être dans 
l’obscurité de la nuit. 


comp|KABYLIEÏ(D. p.50.) bbertexz, yetbertix 
- abertex : s’affaisser, tomber subitement et 
lourdement. sbertex, yesbertix - asebbertex 

faire tomber lourdement, jeter au sol. (D. 
p.51.) ebrex, iberrexz, ur yebrix, - aberax : 
s'affaisser, s’affaler, tomber sur place. berrex, 
yetberritz - aberrez : 
tex : s'affaisser. sberrex, yesberrix - aseber- 
rex : faire tomber, précipiter. (D. p.99.) S$en- 
der, yetteSenqir - aëenqir ` être déchiqueté 
(montagne). [RIF|(S. p.157.) hrubbez, ihrubbez : 
tomber, s’écrouler lourdement (objet lourd et en- 
combrant, [péj.] ) 


Im. sens q. préc] . bber- 


— dem, irdem, ar ireddem, ur irdim, ay 
irdem, ay irdemen, ay ireddemen. Démolir. 
~sSyn. Redel, r.d.l. 

— Ardam, irdamen. Action de démolir. 


ÜDrar. [Sous]rdm, tdram, -rdm ` s'effondrer, effondrer, 


démolir, être démoli. 


— Tardast, tardasin. Empan (longueur entre 
le pouce et l'index). =?” a Yufa tardast, ira “igily: 
tu lui donnes un doigt, il veut la main. =%°°«Ur 
gur-s telli awd tardast n wakaly: il n’a aucune pro- 
priété terrienne. HU a ku yan isul ard yader g 
tardast nnes»: chacun, un jour, sera enterré dans 
sa tombe. kv Jo ol 


Daat, [AHAGGAR]tardast, tardasin : empan (mesure de 
longueur de 0,2142m). [NIGER|(P.II, p.651.) tardast, tar- 


dasen : empan (mesure de longeur) — quart de coude. 


> Arduswa; ardusenwa Ivan, arduz, irduzen|. 
Enfer. 





398 


RDY 


RI 





Hat in ardus*ag ira ad asen ssun, 
Unna Zosen innan i ka ggar ġif-i. 


Si quelqu'un te dit de voter pour lui, 
C’est qu’il a envie de chercher ta perte. 


s—Sirdey, isirdey, ar isirdiy, ur isirdiy, 
ay isirdey, ay isirdeyen, ay isirdiyen. 41° 
Soupeser. Jore Ar isirdiy tafunast is teqqewa»: il 
soupèse la vache pour s’assurer qu’elle est grasse. 
02° Menacer. Jore Ar t isirdiy»: il le mance. 
~Syn.Sediddey, d.y. 

as—Asirdey,, isirdiyen. 
soupeser. ¢2° Menace. 


41° Action de 


 Rdes, irdes, ar itterdas, ur irdis, ay irdees, 
ay ireddecen, ay itterdasen. Contrebalancer. 
— Ardas, irdasen. Action de contrebalancer. 


m—Mmerdas, immerdas, ar ittemerdas, ur 
immerdis, ay immerdas, ay immerdasen, ay 
ittemerdasen. Jouer à la boxe. 

am— Ammerdas,, imerdisen. Action de jouer 
à la boxe. 


—Rrif. La région du Rif (nord du Maroc). 
DV.SUS, a: amazig, M.Z.Q. 
—yATifiys, trifiyen; tarifiytir, 
Habitant du Rif. 

—, Tarifiyt. Le parler amazigh du Rif. 


tirifiyinir. 


 Tarfa.  [sing. sans plur.) Bouse. >” «Iššet g 
trfa» (lit. Il a glissé dans la bouse) : il a fait une mau- 
vaise affaire. >=P”«Inker-d uleddejig g trfay: la 
fleur a poussé au beau milieu de la bouse (quelque 
chose auquel on s’attend pas, des beaux enfants de 
parents laids). DV.Amezzur, m.2.T.; ag“eyay, 
ġ-Y-; AWETTAY, W.T. 

—,Areffuy,, ireffuyen; tareffuyty, tireffu- 
Yinyr. ®1° Crotte. 62° Garçon ou fille laid. 

—y Tareffuyty, tireffuyin:. [dim. du préc. 





bu—yBu-’ireffuyen,  ayt-ireffuyen; mm- 
ireffuyen, id mm-ireffuyen. Mauvaise per- 
sonne. 

xCome. [KABYLIE|(D. p.71.) tiššišt : mélange de bouse, 
de terre, de paille qu’on colle au mur pour le faire sécher. 


afejgun, ifejgan : bouse de vache. 


— Tiyrefty, tirafy. Endroit où leau 
d'irrigation est bloquée dans une rigole pour ne 
pas partir dans une rigole secondaire. 


Idda mulley, iqqur i kigan wakal, 
Rezan-n warraw nnig as tiraf*. 


L’eau d'irrigation n’est plus en vigueur, 
Certains volent leur tour à d’autres. 


2 
«—Serrefruf, iserrefruf, ar iserrefruf, ur is- 
errefrif, ay iserrefruf, ay iserrefrufen, ay 
iserrefrufen. Vociférer. 


2 

x : f 
a> Aserrefrufu, iserrefrufen. Action de vo- 
ciférer. 


E ts. 
Rufu, irufa, ar îitterufu, ur irufi, ay 
irufu, ay irufan, ay itterufun. 1° Avoir 


très soif, manquer d’eau (plante). ='°°«Irufa wul 
nnes»: il a très soif. [au figur.] Il est cupide. 42° 
Etre avide. Jore frufo Yas wul»: il est avide. 
—Irifi, irafan. Pépie (grande soif). > V.Fad, 
f.d.; sew, s.w.; aman, m.; luz, l.z. 


A mma new, a mma new igan am waman, 
Dinna g ur telli, izerey zar-s rb. 


Ô ma mère qui est telle de l’eau, 
Là où tu n’es pas, souffre de la soif. 


s— Srufu, isrufa, ar isrufu, ur isrufi, ay is- 
rufu, ay isrufan, ay isrufun. Donner très 
soif, laisser sans eau (plante). QAnr. Sew, s.w. 
as A srufus, isrufuten. Action de donner soif. 
ÜDrar. [Sous|rufu, trufu, -rufa : avoir soif, srufu, 


srufu, -srufa : altérer, donner soif. 
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Aref, yuref, ar ittaref, ur yurif, ay yaref, 
ay yurefen, ar ittarefen. 41° Torréfier, faire 
griller, griller. Jore Ar ttaref Bezza Yireden»: 
Bezza fait griller le blé (vert). >'°°«Ar ittaref g 
tafuyt may ila wass»: il s’est fait griller (bronzé) 
au soleil toute la journée. Bv.Ssenew, n.w.; 
qqed, ġ.d. 42° Souffrir. Tore Yaġ t ka, ar ittaref 
may ila Yit»: il était malade et il en avait souffert 
toute la nuit. —Note. Lorsque quelqu'un est malade, il 
tourne et se retourne sur son lit comme une brochette sur le feu. 
Syn. Negez, n.g.z. 

—>Irefyi. Action de griller, de torréfier. 

— Urefwu, Urefanuu. Pierres d’une taille de 
bille, chauffées pour cuire le pain. ali: 
wurefany: celui aux pierres chauffées (vaurien). 
—l0C«Agerum n wurefan»: le pain (cuit) aux pier- 
res chauffées. 

as Aserify, iserifen. ¢1° Couche graisseuse 
endurcie résultant d’une grillage. aiser n 
tuteliwiny: la couche graisseuse des brochettes. 
Jore Yusey aserifo: il a la peau qui décole, qui 
tombe. 42° — Par ext. La peau. mV.Ilem, l.m.; 
abettan, b.t.n. 


ÜDiraL. [AHAGGAR](F.IV, p.1583.) aref : chauffer au moyen 
de pierres chauffées. [Sous]arf, ttarf, -urf : griller, être 


grillé, torréfier, être torréfié (graines). 


s—Ssuref, issuref, ar issuruf, ur issurif, 
ay issuref, ay issurefen, ay issurufen. 
1° Passer par dessus quelque chose, enjam- 
ber. =° «Ad ur tessuruft medden ddaġ g genen»: 
n’enjambe pas les gens lorsqu'ils dorment. 42° 
Pardonner. Jore Ad ag tent issuref Rebbi»: que le 
bon Dieu pardonne nos péchés. 

as—Asuref,, isurifen. Action de passer par 
dessus un obstacle. 


tas Tasurifty, tisurifiny. Pas. > %«lger- 
d zar nneġ tisurifiny: il nous a aimablement 
rendu visite. + /%«Senat tsurifiny: deux pas. 
Jore Ar iggar ureba tisurifins : l'enfant commence 
à marcher. 

as—Asurif,, isurifen. [augm. du préc. 





as —Bu-"isurifen, ayt-isurifen; mm- 
isurifen, id mm-isurifen. ALT Personne qui 
marche vite et avec de grands pas. 42° Personnage 
réel ou légendaire qui courait à grandes jamabes 
en emportant avec lui un mouton qu’il tuait, écor- 
chait tout en courant, sans être ratrappé. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1578.) souref : enjamber. 


Rrefsu, irrefsa, ar itterefsu, ur irrefsi, 
ay irrefsu, ay irrefsan, ay itterefsun. Bien 
se comporter. 

— Arrefsu,, irrefsuten. Action de bien se com- 
porter. 

 Irefsan. [plur. sing.) Comportement. 
Jore don ġur-s irefsan»: il a un bon comporte- 
ment. —/%C«Ila Virefsan»: il se comporte bien. 
Jore Kon as irefsan»: il a un mauvais comporte- 
ment. «Ur ili Virefesan»: il se comporte mal, 
maladroitement. 

— War-irefsan, id war-irefesan; 
irefesan, id tar-irefesan. 
comporte mal. 


sans 


tar- 
Personne qui se 


 Tarfatt:, tirfatins. 41° Torchon. 42° Patte 
du dromadaire. /%«Bu-trfatt: dromadaire. 
»V.Taballatt, b.l.t. 


RFI 


U Rfufey, irfufey, ar itterfufuy, ur irfufiy, 
ay irfufey, ay irfufeyen, ay itterfufuyen. 
ļ[oric. AytMs] 41° Faire un mauvais travail, un 
travail incomplet. 42° Etre chétif. ='°°«Irfufy 
uggemu nnes»: il est chétif. 

l Arfufeyu, irfufuyen. 41° Action de faire du 
mauvais travail. 42° Etat de ce qui est chétif. 


 Sserfufey, isserfufey, ar isserfufuy, ur 
isserfufiy, ay isserfufey, ay isserfufeyen, ay 
isserfufuyen. Faire du mauvais travail, incom- 
plet. — %«Tesserfufey day iheruyen»: elle a mal 
lavé les vêtements. 
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fuf À S 3 
a> Asserfufey,, isserfufuyen. Action de faire 
du mauvais travail. 


Arifiy,, irifiyen; tarifiytr, 
Habitant du Rif. Rac. Rrif, r.f. 
— Tarifiytiır. Le parler amazigh du Rif. 


tirifiyinyr. 


 Areffuy,, ireffuyen; tareffuytz, tireffu- 
Ying. AL" Crotte. Rac. Tarefa, r.f. 42° 
Garçon ou fille laid. 

— Tareffuytiı, tireffuyin:. [dim. du préc] 

bu Bu-‘ireffuyen, ayt-ireffuyen; mm- 
ireffuyen, id mm-ireffuyen. Mauvaise per- 
sonne. 


 Tiregt, tirega. 
w.r.; aderar, d.r. 


Dune, relief. »v.Tawrirt, 


 Tirregt, tirregin. Charbon de bois. 
Jore Regent tirreginy: le charbon de bois est 
chaud. >?"«lwet-n afus nnes g tirreginy: il a 
fait une mauvaise affaire. Jore Yusey-d tirregin 
n watag»: il a pris du charbon de bois pour faire 
du thé. »v.Akeššut, k.š.t. 
—Irregyi, irregeny;. [augm. du préc.] 
—isirregisy. Braise, charbon 
>v.Ilekemez, l.k.m.z 


ardent. 


> Aruggun, irugga. Vapeur. =°°«Irugga n wa- 
man»: la vapeur d’eau. + %«lrugga n sekesu»: 
la valeur dégagée par le couscous. »>v.Aggu, g. 


s—+Srugg"“et, isrugg"et, ar isruggut, ur is- 
ruggit, ay isrugg”et, ay isrugg“eten, ay is- 
rugguten. S'évaporer, dégager de la vapeur. 
Fumer (dans le sens du dégagement de la vapeur) 
Jore Ar isruggut wakab: le sol dégage de la 
vapeur. >°«Ireġja Yallig da Visrugguty (lit. Il est 





tellement chaud qu'il dégage de la vapeur) : il est très 
chaud. Jore dr isruggut»: il est très chaud. 
D V.Segugg, g.; kemi, m. 

as + Asrugget,, isrugguten. Action de dégager 
de la vapeur. 


xXCome. [KABYLIE](D. p.27.) bbumbex, yetbumbux - 


abumbez : fumer, produire plus de fumée que de chaleur. 


RG RE NS CR DD MO EE E D AO DO NAS De tg. 
— Urgu, yargu, ar itturgu, ur yargu, ay 
yurgu, ay yargun, ay itturgun. Descendre. 


=° «Yargu ar izdar»: il est desecndu jusqu’en 
bas. ` Jore Kom s tanut»: il est descendu dans 
le puits. >='°°«Ur ta yargu»: il n’est pas encore 
parti. Jore Kom ar Taġbalt»: il est parti jusqu’à 
Taghebalt. =syn.Ggez, g.z. >V.Ter, t.r. 

> UTJUwu, UTYUtENw. Descente. 

— Tareg”atr, tiregg”inir. (lit. Celle qui est descendu 
par rapport au niveau du sol) Rigole, canal d'irrigation 
principal. ='°°«Kkan waman tareg"ay: tout est 
bien qui finit bien. »>v.Aġelal, ol: iger, gr, 
— Aman-n-treg"awa. L'eau d'irrigation. 


s—Ssurgu, issargu, ar iSSUTQU, UT iSSATQU, 
ay issurgu, ay issargun, ay issurgun. Faire 
descendre. ='°°«Ssurgu t inv: descend le là-bas. 
SSyn.Suggez, g.z. WV.Seter, t.r.; zder, z.d.r. 
Qanr. Ssiley, Lu 

as ASUTJUy, isurguten. 
scendre. 


Action de faire de- 


A wissen ma ger tiuit a tareg”a** aman, 


Han igeran n tama n usagem ur sewin. 


Je sais pas vers quoi mène-tu l’eau, rigole, 
Les champs près de la fontaine ont soif. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1586.) ourrag : descendre de, 


descendre. [NIGER]|(P.II, p.656.) targa, targiwen : canal 
d'arrosage. 
E Te kb., ts 


BE ; SE S 

< Rgig, irgag, ar ittergigi, ur irgag, ay ir- 
gig, ay irgagen, ay ittergigin. —Note. Une autre 
variante de ce verbe et qui est valable pour tous les dérivés est : 


ngig [onic. Ayt-Mr.]. 41° Trembler, grelotter. Jore Ar 
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ittergigi s tawela»: il tremble de fièvre. Jore Ar 
itteregigi s usemmit»: il grelotte de froid. ` AO" 
Bouger. =° «Ar ittergigi “ugadir»: le mur bouge. 
~syn.Mmešteg, m.š.t.g. =% «Ar as ttergigi 
tugemst»: sa dent bouge. @Anr. Mer, m.r.; 
ttemer, m.r. 


SC Targagittr, tirgagitini. Tremblement. 
Jore Tumez t tregagit»: il tremble. 

y : 
— gag ATJA GA Yy ; iTgagayen; targagaytir, 


tirgagayinyr. Chose ou personne qui tremble. 


$$ Ssergig, issergag, ar issergigi, ur is- 
sergag, ay issergig, ay issergagen, ay is- 
sergigin. 1° Faire trembler. 42° Faire bouger. 
63° Menacer. Jore Ar t issergigw: il le menace. 
~Syn. Sdiddey, d.y. wV.Sirdey, d.r.y. 


gig d S ; ; ; 
as Assergigy, issergigan. Action de faire 


bouger. 


m$ Mmergig, immergag, ar ittemergigi, ur 
immergag, ay immergig, ay immergagen. 
Etre secoué, chaceller, trembler d'envie. — "air 
ittemergigi xef uksum»: il tremble d’envie de 
manger de la viande. ="°°«Immergag ugadir»: la 
mur est secoué. 

am AMmmergagu, immergagen. Etat de ce 
qui chancelle. 


em Semmergig, isemmergag, ar isemergigi, 
ur isemmergag, ay isemmergig, ay isem- 
mergagen, ay isemmergigin. Faire trembler 
dans tous les sens, ébranler. 


gig : = ; 
asm—Asemmergig,, isemmergigan. Action 
d’ébranler. 


Awa gig tin uganim ur dig-i ” adif, 
Aha ”azewu “ur dig-i mayd tessergigit”. 


Je suis tel un roseau, point de mole, 
O vent, ne me secoue pas, je suis fatigué. 


ÜDiaL. restreint à 


Pinaccompli) : trembler. rggig, trggig, -rggig : planer, 


[Sous]ttrgigi/ttgigiy (emploi 


flotter en l’air. 


XComP. [RiIF](S. p.113.) fartittu, ifartittu : 
voltiger. [Sous|Imdudi, tmduduy, -mdudi : 


trembler, 


bouger, 





trembler (la terre); smdudi, smduduy, -smdudi : faire 


bouger, souler. 


— Rgel, irgel, ar ireggel, ur irgil, ay irgel, 
ay irgelen, ay ireggelen. Vérouiller, fermer. 
Jore feel tiflewt ur ta Viddi: il a vérouillé la 
porte avant de partir. + %«lrgel asegg"asy: il 
a un an complet. »>v.Qqen, gn: anef, n.f.; 
leger, l.g.r. @Anr. Rezem, r.z.m. 

— Argal,, irgalen. Action de vérouiller, de fer- 
mer. —/%«Argal n tflewt»: le vérouillage de la 
porte. 

— Targelaş, tirgeliwin;.. Action de vérouiller, 
de fermer. —/%«Turegela n tflewt»: le vérouillage 
de la porte. 

— Irgel;, argalenw. Cils. 
—l0c«Xatren as wargalen»: il a de longs cils. 
DV.Timiwwt, m.w. 

as— Aserg"el,, iserg"al. 41° Couvercle, verrou, 
serrure. 42° Anse. 


(lit. Celui qui ferme) 


Aseyat-d iregel* a zzin zar-i, 
Awa lareziqq iweyen id ar gur un. 


Levez vos cils vers moi, chère belle amie, 
C’est le destin qui m’a conduit jusqu’à vous. 


Annayeg iregel* isawel i wayet, 
Meraran awal, timezeyin ur sellant. 


J’ai vu des cils qui ont parlé à d’autres, 
Ils ont discuté, les oreilles sont absents. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1602.) ergel : 
fermé. [KAByLiE|ergel : 


fermer, être 
boucher, fermer, être fermé. 


[Sous]rgl, rggl, -rgl : fermer à clé, être fermé à clé. 


—kRgem, irgem, ar ireggem, ur irgim, ay 
irgem, ay irgemen, ay ireggemen. Insulter. 
Jore Ur da Yireggem awd yan»: il n’insulte per- 
sonne. —/%«lrgem t»: il l’a insulté. + /%«Ur 
ddejin t irgimy: il ne l’a jamais insulté. 

> Argam,, irgamen. Action d’insulter. 

— Tareggimt:, tireggamx. Insulte. 
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m—Mmergam, immergam, ar ittemergam, 
ur immergim, ay immergam, ay immerga- 
men, ay üittemergamen.  S'insulter mutl. 
—l0C«Mmergamen»: ils se sont insultés. 
am—Ammergam,, immergamen. Action de 
s’insulter mutl. 


Org am uwujil, nnemyareg tireggam”, 
Mek-i ‘iwet awd s ubarigq, nesber as. 


Je suis tel l’orphelin, habitué aux insultes, 
Je supporte même d’être giflé, je suis patient. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1603.) ergem : faire une épi- 
gramme contre. [NIGER]|(P.II, p.657.) ergem : faire une épi- 


gramme contre, critiquer, blâmer. 


— [rregisy. Braise, charbon ardent. 


>v.Ilekemez, l.k.m.z Rac. Tirregt, r.g. 


> Tirgezxt, tirgax. Le manche. —/%«Tirgert n 
ugelezim»: le manche de la pioche. >'°°« Tereza 
Yas trgext i ‘uglezimy: le manche de bois est 
cassé. 

—Irgetyi, iregatyi. [augm. du préc. 


Qgeneg ak tarbatt, af tes a bu-tguri, 
Tiwey-d aregaz, neg wadda tt yirun. 


C’est une fille, trouve la toi qui comprend, 
Pour tuer son mari, elle favorisa son homme. 


A wa tirgar” a Yuzzal akk yusin, 
Af kk ibbey a asekelu bu-“umalu. 


C’est le manche de bois qui t’a porté ô fer, 
Afin qu’il te tranche, ô toi l’arbre à l’ombre. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1607.) orgeg, irgegen 


manche de hache. 


EE Le DOEN 


Argazu, irgezen. 41° Homme. >'%«Iga 
Yargaz»: il est brave. + /«MS$eta Yayd as isulen 
ay ig argaw: il est encore loin de la bravoure. 
=P” a Tu tgemmi n irgezen, tigemmi n krezen»: 
mieux vaut avoir des hommes à sa disposition que 





des biens. =” «Unna igan argaz, da ‘ittasey igef 
nnes»: celui qui se dit homme commence par se 
prendre en charge. +P?«Ur id unna-d inkeren 
yini ak iga argaz»: il ne suffit pas d’être grand 
pour être un homme. =P” «Argaz am yizem, 
tamazirt nna Yikka teg tinnes»: l’homme est tel 
=P” « Unna 
Yigan argaz, da ittasey igef nnes»: celui qui est un 
homme se prend en charge. »v.Tamettut, t. 
2° Mari. =” «Argaz terena tmettut, tamettut ag 


un lion, le pays où il va est le sien. 


yamu»: l’homme soumis à sa femme, n’est autre 
qu’une autre femme. Jore faut as urgaz>: elle 
est veuve. Jore Tiwel yan urgaz ihelan»: elle s’est 
mariée avec un homme beau. + Tore Toko dur: sin 
irgezen»: elle était mariée (successivement) à deux 
—l0C«tegquma bela yargaz: elle mest 
pas mariée. >'°°«Immut as urgaz, izrey as-d sin 
iSSirrany: son mari est mort et lui a laissé deux 


hommes. 


enfants. 

> Tirrugza. Virilité, bravoure. 

ga Gar-argaz, id gar-irgezen. 
homme, mauvais mari. —P°«Gar-argaz, yuft unna 


Mauvais 


Wur yiwileny: le célibat vaut mieux qu’un mauvais 
mari. 
bu—Berregaz, id berregaz. [n.m.] Femme qui se 
comporte en homme. @Anr. Hetta, h.t. 
tar— Tar-argaz, id tar-argaz. [nf] Femme non 
mariée. 

Wa idda “urgaz”' a, 

Wa “izrey i g tmara, 

Wa “ixub as, ixub i. 


Mon homme est parti loin, 
Il m'a laissé dans la misère, 
J’en souffre et lui aussi. 


À ta rzem i “urgaz* mem, nada winnem, 
A tahyutt megqar ffegeg ad iguleg. 


O toi lâche mon mari, rejoins le tien, 
O folle, même parti, je reviendrai. 


Daat, [AHAGGARI(F.IV, p.1599.) regeh [<regez] 
marcher au pas (marcher sans courir). [KABYLIE|(D. 
p.44.) abergaz, ibergazen : homme capable, courageux. 


tabergazt, tibergazin : femme virile, courageuse. 
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SL Rac. Werig, w.r.ġ. 


— Reġ, irega, ar ireqqa, ur ireÿi, ay (red, ay 
iregan, ay ireqqan. Se chauffer, être chauffé. 
Jore Ar: iregqqa Yidir afa: Yidir se chauffe au 
feu. >'°°«Ireġja lehal»: il fait chaud. !%«Jrega 
Yiġef nnes» (lit. Sa tête est chaufée) : il est excité. 
=P” a Zumd ur ddejin yannay may ireġan» (lit. 
Comme s'il n'avait jamais vu ce qui est chaud) : il est gour- 
mand. Jore Regen waman allig da ssek”ematen»: 
l’eau est très chaude. =P° «Ur nnin ad ak 
regin, ard ig ak regan, quenna ad k ssek“ematen 
(aman)» (lit. Renvoie à l'eau de mort) ` se dit d’une 
personne malicieuse. »>v.New, n.w.; ledudu, 
l.d.; bbelebet, b.l.b.t. oan, K“erem, k.r.m.; 
semit, m.t. 

<> Tiregi, tiregiwin. Echauffement, action de 
s'échauffer. 

sm— Timesserġitim, timesserÿaim. (lit. Celle qui 
fait chauffer) Histoire, conte. 

im—Îmeregi, imereġan. 61° Chaleur. 
—l0C«Ikka-d imeregi Yakal: la chaleur remonte 
du sol. —/%x«llla Timeregiw: il fait chaud. 42° 
[au plur] Sauce. +-l«Imeregan n sekesu»: la sauce 
pour arroser le couscous. 
 Tarrega, tarregiwin. 
Chaussettes. 
—,Meregiwt. [nf] Chaleur. -"°«Meregivt n 
wakaly: la chaleur du sol. 


(lit. Celle qui réchauffe) 


s— Ssereg, isserega, ar isserega, ur isseregi, 
ay issereg, ay îisseregan, ay isseregan. 
Chauffer. —/C«Zund da Yur isseregay: comme s’il 
ne mange rien (de chaud). >='°°«Isseregja wafa 
yaman»: le feu a chauffé l’eau. >'°°«Tessereġa 
tafuyt asammer»: le soleil a chauffé le recoin. 

as Assereg. Action de chauffer. 


ms—>Msereÿ, imserega, ar ittemserega, ur 
imseregi, ay imsereg, ay imseregan, ay it- 
temseregan. Se chauffer mutl. 
ams—Amsereÿ,, imseregan. 
chauffer mutl. 


Action de se 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1663.) erer [ereg] : être en- 





flammé, s'enflammer, être brûlé (par chaleur, soleil, soif, 
etc). [NIGER](P.II, p.661.) argu : 
être chauffé (à blanc), être ardent. [KABYLIE] reġ : brûler, 


s’allumer, s'enflammer, 


être enflammé. [Sous]|rg, rqqa, -rga : être chaud, allumé; 


ssrġ, ssrqqa, -ssrga ` allumer, chauffer. 


Rgud, irgud, ar itterġur, ur irgud, ay 
irgud, ay irguden, itterguden. Aider. Dans 
des expressions telles que —l0C4«Irgud ak s 
unna Yirewany: on te souhaite de bonnes choses. 
—l04«Irgud ak Rebbi allig tejjeytr: Dieu t'a aidé 
par la guérison. 


Irgud* ag tagutt, a ad imderran, 
A tuga ur gg"ideg yad à ”irifi. 


Nous espérons bien avoir de la pluie, 
Comme ça, l’herbe sera à l’abri de la soif. 


—Rehu, id rehu. [nm] 61° Majeur (doigt). 
mvV.lgmez, k.m.z.; taleytadt, t.d.; melleg, 
Lg. vi" Bras d'honneur. ='°°«Ika Yas rehu»: il 
lui a donné un bras d'honneur. ©syn.Lefezz, 


BC 


 Urruh, yarruh, ar itturruh, ur yarruh, 
ay yurruh, ay yarruhen, ay itturruhen. De- 
scendre une pente, aller vers le bas. RV.Ggez, 
oz QAnrT. Ggufey, g.f.y. 


Ee Action de descendre 


une pente. 
s—Ssurreh, issurreh, ar issurruh, ur 
issurrih, ay issurreh, ay issurrehen, ay 


issurruhen. Faire descendre une pente. 
as—Assurreh,, isurruhen. Action de faire de- 
scendre une pente. 


Han awd aman eayeden asawen ulin t, 
Meqqar teġ”ezam tiregg”in ur serrihen*. 


Même l’eau commence à grimper la pente, 
Même avec des rigoles, elle ne coulera plus. 
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ÜDiaL. [Sous|srrh, tsrrah, -srrh : laisser passer, couler, 
allonger. 
xCome. [Sous]|gg"sr, (og er, -gg“sr : être en pente, 


couler vers le bas. 


Ruh]var. rah], iruh, ar itteruh, ur iruh, 
ay iruh, ay iruhen, ay itteruhen. 
Ms] Aller, venir, selon la particule accolée d ou n. 
~sSyn. Gulu, g.l. mV.Ddu, d: fetu, f.t. 
—Aruhs, iruhen. Action d'aller. de venir. 


[oRIG. Ayt- 


s—Sruh, isruh, ar isruh, ur isruh, ay isruh, 
ay isruhen, ay isruhen. [oric. Ayt-Ms.] Faire par- 
venir. >V.Segulu, g.l. 

as—Asruh,, isruhen. Action de faire parvenir. 


Da. [Sous]ruh, ttruh/ttrwah, -ruh : aller; ssruh, 
ssrwah, -ssruh : faire rentrer quelqu’un chez soi le soir, 


ramener le troupeau à la bergerie. 


rur > 5 . H 
= Srureh, isrureh, ar ittesruruh, ur isrurih, 


ay isrureh, ay isrurehen, ay ittesruruhen. 
[péi.] Avoir tendance à la gourmandise. 
SAsrurehy, isruruhen. Action d’avoir ten- 
dance à la gourmandise. 


rar a . D 
 Asrarah,, israrahen; tsraraht:,, tisrarahin; 


Personne qui a tendance à la gourmandise. 


— Arehbiy,, irehbiyen. Etable. =°°«Llant tfu- 
nasin g urehbiy»: les vaches sont dans l’étable. 
—loC«Iqqen urehbiy»: l’étable est fermé. 

— Tarehbiyt:, tirehbiyintr. Jim. du préc.] 


Rreja, id rreja. [nm] Envie, ambition. 
Jore Yiwey zar-s rreja nnes»: il a des attentes en- 
vers lui. «Ad ak igged Rebbi rreja»(lit. Que le 
bon Dieu te torréfie l'envie) : que tu sois malheureux. 
[impré.] > V.Nurez, n.r.z. 


Ki 





— Arejdal,, irejdalen; tarejdaltı, tirejdalin:.. 
Boiteux, estropié de la jambe. ='°° «Iga Varejdab: 
il est boiteux. BDV.Abejtar, b.j.t.r.; ahizun, 
h.z.n.; sini, s.n.; ffukel, f.k.l. 


Wa tega nniyt arejdal*, walu ”as yan utar, 
Walu ġur-s alen, da tteddu tek igef i lexela. 


L’honnêteté boite, elle a perdu une jambe, 
Elle n’a pas d’œil, elle marche dans les ténèbres. 


=> Aruku,,  irukuten. Ustensile, fourbi. 
—l0C4«Tessurd Izza yad irukuteny: Izza a déjà 
fait la vaisselle. =P” «Bu “usidd ay irezzan 
irukuten» (lit. L'homme au tison, c'est lui qui casse les 
ustensiles) : le responsable peut commettre des er- 
reurs.  —/%C«Iseja-d irukuten»: il a acheté les 
ustensiles. >'°°«Izzeneza ka n irukuten»: il a 
vendu quelques affaires. »v.Afešeku, f.š.k.; 
tagawesa, ġ.w.Ss.; aqqešuš, q.š. 

— Tarukutti, tirukutini. ` Jim. du préc] La 
marmite. ='°°«Tega-n tarukutt»: elle s’est mis 
à cuisiner. —/%«Teseja tarukutt»: elle a acheté 
une marmite. ©Syn.Tacennut, e.n. 


—Rkuku Jan. rkuk|, irkuka, ar itterkuku, 
ur irkuki, ay irkuku, ay irkukan, ay it- 
terkukun. Etre delayé (détremper une sub- 
stance dans un liquide). Jore Rkukon ihruyen s 
idammen»y: les vêtements sont trempés de sang. 
loc «Irkuka “uwweren»: la farine est dépalyée. 
 Arkuku,, irkukuten. Action de délayer. 


s—Sserkuku, isserkuka, ar isserkuku, ur is- 
serkuki, ay isserkuku, ay isserkukan, ay 
isskukun. Faire délayer. ='°°«Tesserkuka Tuda 
Yawwereny: Touda a mélangé la farine avec de 
leau. 

as—Asserkuku,, isserkukan. Action de faire 
dépalyer. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1627.) erki : 
cuiller, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait. 


délayer avec le 
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Reku, ireka, ar ittereku, ur ireki, ay 
ireku, ay irekan, ay itterekun. Etre sale. 


VC «Irekav: il est sale. =° «Rekan as iheruyen»: 
il a les vêtements sales. ` Jore Bebon irukuten»: 
les ustensiles sont sales. > «Ur ta Yirekiv: il 
n’est pas encore sale. > %«Da Yittereku zik»: il 
se salit vite. »>v.Rebet, r.b.t.; jujebu, g.j.b.; 
jelez, j.l.x. Gäng, Tunesu, t.n.s. mV.Zedig, 
z.d.g.; rid, rd. 


—>Irkiyi, irkany. [eu plur] Salté, crasse. loc Ur 
dig-s llin Yirkan»: il est exempt de saletés/il est 
propre. + /%C«Gqudeyen as yirkanv: il se salit 
vite. —/%C«Irekan n tuderty (lit. Les saletés de la vie) 
: l'argent. 
bu—Bu-*irkan, id bu-’irkan. 41° Chose ou 
personne sale. 42° Lavabot, cuvette, ustensile 


[eupho.] 


pour se laver les mains avant de manger. 


s«s—Sserku, isserka, ar isserku, ur isserki, 
ay isserku, ay isserkan, ay isseerkun. Salir. 
—loC«Isserka Vihruyen nnes»: il a sali ses vête- 
ments. —/%«Da Yisserekuy: il rend vite ses vête- 
ments sales. 

as Asserku,, isserkan. Action de rendre sale. 


Tedda tattesa tuf ssabun ġur-i, 
Mek ur as telli ggena-d Gebai wul. 


Le sourire est mieux que le savon, 
Si le cœur n’en a pas, il sera sale. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1621.) erkou ` être pourri, se 
pourrir, être mauvais, puer. [NIGER]arku : pourrir, être 
pourri, puer, sentir mauvais. |KABYLIE] erku : pourrir, être 
pourri. [Sous|rku, trku, -rka : être sale; ssrku, ssrkaw, 


-ssrka : salir, souiller. 


xCome. [RIF|(S. p.99.) ifejyan : crasse. 


— Rkel, irkel, ar irekkel, ur irkil, ay irkel, 


? 
ay irkelen, ay irekkelen. [<akell Piétiner. 
Jore Ar t irekkel allig, uress mayd as isseker»: 
il l’a piétiné tellement, je ne sais ce qu'il a fait. 





— Arkal,, irkalen. Action de piétiner. 


m—Mmerkal, immerkal, ar ittemerkal, ur 
immerkil, ay immerkel, ay immerkalen, ay 
ittemerkalen. Piétiner l’un l’autre. 


am—Ammerkal,, immerkalen. Action de 
piétiner l’un l’autre. 
sm—Semmerkel, isemmerkel, ar isem- 


merkal, ur isemmerkil, ay isemmerkel, ay 
isemmerkelen, ay isemmerekalen. Piétiner. 
asm—Asemmerkel,, isemmerkilen. Action de 
piétiner. 


—Rkem, irkem, ar irekkem, ur irkim, ay 
irkem, ay irkemen, ay irekkemen. 41° Bouil- 
lir, être infusé. — Jore Ar: irekkem imensi»: le dîner 
est en train de bouillir. + /%«/rkem igef nnes»: 
sa tête est fracassée.  +/%«Irkem wul nnes»: 
il est frustré. »vV.Bbelbet, b.l.b.t; tterter, 
t.r. 42° [au figur] Etre épuisé. ='°°«Irkem, ur illi 
mayd dig-s inkereny: il est tellement fatigué qu'il 
est incapabe de se relever. kv rum, r.m.; 
ddegdeg, d.g. 

 Arkam,, irkamen. 41° Fait de bouillir. 62° 
Epuisement. 

 Tirkemts, tirkeminy. [oric. Ayt-Mr] (lit. Celle 
qu'on fait bouillir) Navet. =° «Gan as tirkemin i 
sekesu»: ils ont mis des navets au couscous. 

bu~ Buršim |[<burkim], id buršim. Dattes non 
encore mures qui se gâtent. 


isserkem, ar isserkam, ur 
isserkim, ay îisserkem, ay isserkemen, 
ay isserkamen. 41° Faire bouillir, infuser. 
—l0C«Isserkem sekesu»: il a fait bouillir le cous- 
cous. +2° Epuiser. —/%«Tesserkem t twiri: 
le travail l’a épuisé. +3° Rouer de coups. 
—loc«Isserkem t s yan ugru: il l’a roué de coups 
à l’aide un bâton. 

as—Asserkem,, isserkimen. Action de faire 
bouillir. 


s—Sserkem, 


Daat, [AHAGGAR]erkem : être faible (être sans force, 


être débile, être sans viguer, être sans solidité, être fragile). 
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[NIGER] (P.II, p.666.) erkem : être affaibli, être faible, frag- 
ile, être de basse extraction. [Sous|rkm, rkkm, -rkm : 
être pourri, corrompu; ssrkm, ssrkkm, -ssrkm; pourrir, 


corrompre. 


xCompe. [NIGER](P.I, p.173.) afran, afranan : navet. 


PI S ESRA AT A E S, 
— Rekk”eš, irekk”eš, ar itterekk“aë, ur 
irekk”iš, ay irekk”eš, ay irekk"“e$en, ay 


itterekk”ašen. Chambouler, chambarder, boule- 
verser. Remuer, patauger. «Ar itterekk”aš 
alut»: il patauge dans la boue. 

— Arekk"“es,, irekk”išen. Action de Cham- 
bouler, chambarder, bouleverser. Action de re- 
muer, patauger. 
tam— Tamrekk”ešt, 
Chose mélangée, chambardée. 
>V. Tukkušt, k.š. 


1° 
Anarchie. 


timrekk!i"sin. 
42° 


m—Mrekk"aë, imrekk”aš, ar ittemrekk”aš, 
ur imrekk”iš, ay imrekk”aš, ay imrekk”ašen, 
ay ittemrekk”ašen. Se donner mutl. des coups 
de sabre. Jore Merekk”ašen dig-s»: ils se sont don- 
nés des coups de sabres. 

an~ Amrekk”ašu, imrekk”ašen. Action de se 
donner mutl. des coups de sabres. 

tam Amrekk”ašųu, imrekk”ašen; tamrekk”a- 
Štım, timrekk“aSinim. Qui chambarde. 


sm Semrekk”eš, isemrekk"eë, ar isemre- 
kk”aš, ur isemrekk”iš, ay isemrekk”eš, ay 
isemrekk”ešen, ay isemrekk”ašen. Semer la 
zézanie. 


am Asemrekk”eš„, isemrekk”išen. Action 
de semer l'anarchie. 

tu— Tturekk”aš, itturekk“aš| ar itture- 
kkoë, ur itturekk"iš, ay itturekk”aš, ay 


itturekk”ašen, ay itturekk“ašen. Etre cham- 
bardé. 


k>Hrukkeššu |<krukessul, thrukkeëSa, ar 
ittehrukkeššu, ur ihrukkešši, ay ihrukkeššu, 
ay ihrukkeššan, ay íittehrukkeššun. Faire 
rapidement, faire mal. 





ak>Ahrukkeššu„, ihrukkeššuten. Fait de 


faire rapidement, de faire mal. 


sk— Sehrukkeššu |<xsekrukeššuļ, isehrukkešša, 


ar ittesehrukkeššu, ur isehrukkešši, 
ay isehrukkeššu, ay isehrukkeëSan, ay 
ittesehrukkeššun. Faire traîner. > %«Ar 


isehrukeššu idukan nnes g wakal»: il fait traîner 
ses chaussure par terre. 
ask—Asehrukkeëgu,, isehrukkeSSuten. 
de faire traîner. 


Fait 


tusx«— TtusehrukkeSsu 
ittusehrukkeëSa, ar ittusehrukkeSSu, ur 
ittusehrukkeSSi, ay ittusehrukkeSSu, ay 
ittusehrukkeëSan, ay ittusehrukkeššun. Etre 
chambardé, chamboulé. 


[Kttusekrukeësul, 


> Rket, irket, ar irekket, ur irkit, ay irket, 
ay irketen, ay irekketen. 41° Danser. Jore Ar 
irkket allig: il a tellement dansé. 42° Etre ex- 
cité, être fâché. ='°°«Irket»: il est excité. 43° 
Rentrer en transe. 

— Arkat,, irkaten. Action de danser, danse. 


s— Sserket, isserket, ar isserkat, ur isserkit, 
ay isserket, ay isserketen, ay isserkaten. 
1° Faire danser. 42° Faire croire des choses 
imaginaires. — Tore Ar t isserkat»: il le taquine/il 
le charge. 
2s—Asserkel,, 
danser. 
as—Aserkets. [sing. sans plur.] Danse sepéciale or- 
ganisée pendant les quatre jours du mariage. 


isserkiten. Action de faire 


Pendant cette danse spéciale au cours du 
mariage, on chante des chants tel que : 


Lluz d dduj ayd id igan tisurifin, 
Linz d dduj a zef-n zereyeġ tawiri new a. 


C’est pour les amandes et les noix que je suis venu, 
C’est pour eux que mon travail est abandonné. 


—Note. Au cours de aserket, chaque matin des quatre jours du 


mariage, les organisateurs, les jeunes et les moins jeunes, dansent 
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et chantent avec des timbales, pour recevoir des dons. On com- 

mence par complémenter la mariée et sa beauté ainsi que sa famille 
ue 2 : Ve 

mais s'ils refusent de donner, ils sont stigmatisés par des chants 


tel que celui ci-dessus. 
Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1626.) erked : danser. 


XComP. [RIF|(S. p.174.) hellek, ihellek : danser des 


épaules. 


— Rkey, irkey, ar irekkey, ur irkiy, ay irkey, 
ay irkeyen, ay irekkeyen. Fouler. -/%«Ar t 
irkkey allig»: il l'a tellement foulé. »v.Akel, 
KIE 

— Arkay,, irkayen. Action de fouler. 


— Urkuy, yarkuy, ar itturkuy, ur yarkuy, ay 
yurkuy, ay yarkuyen, ay itturkuyen. Etre 
arraché. =°°«Arkuyen as izg"eran i Yuskelu»: les 
racines de l’arbre sont arrachées. une. Ukkuf, 
kt: æuqqey, = q.y. ANT. Zzu, z. 

— UrkUYwu, UTkuyenu. Etat de ce qui est ar- 
raché. 


s—Surkey, isurkey, ar isurkuy, ur isurkiy, 
ay isurkey, ay isurkuyen, ay isurkuyen. Ar- 
racher. >°°«Isurkey-d uzewu askeluy: le vent a 
arraché l’arbre. œ~syn.Sukkef, kt: secugqey, 
€. q-y. 

as— Asurkey,, isurkuyen. Action d’arracher. 


—Rkez, irkez, ar irekkez, ur irkiz, ay irkez, 
ay irkezen, ay irekkezen. Appuyer, fourrer, 
bourrer. 

— Arkaz,, irkazen. Action d'appuyer, de four- 
rer, de bourrer. 


Dat. [AHAGGAR]regch : marcher. [Sous|rkz, ttrkaz, 
-rkz : danser en tappant des pieds sur le sol. 





Rkiz, irkiz, ar itterkiz, ur irkiz, ay irkiz, 
ay irkizen, ay itterkizen. Etre trouble (liq- 
uide). Jore Risen waman, ur gin win tissi»: 
leau est trouble et elle n’est pas bonne à boire. 
=P” «Ur da ten issa ugeyul nnes zes ig rkizen» (lit. 
Son âne ne boit l'eau que lorsqu'elle est trouble) : il est 
têtu. Sy. Geddir, g.d.r.; aman, mM. 
—Irkizyi. ing, sans plur] Liquide trouble. 

— Arekkiz,, irekkizen. Lean trouble. 


Rig ad seweġ allig illa “urekkiz, 
I yuf a neseber i fad, ula sewig alut. 


Je voudrais boire un coup, mais l’eau est trouble, 
Il vaut mieux supporter la soif que boire de la boue. 


A ”asufeġ ur izeddig ifelilu, 
A tamimt ur ak”ent igi urekkiz”. 


Ô essaim, la pierre n’est pas du tout bonne, 
O miel, tu n’es pas du tout trouble. 


s—Sserkiz, isserkiz, ar isserkiz, ur isserkiz, 
ay isserkiz, ay isserkizen, ay isserkizen. 
Troubler (liquide). =° «Isserkiz aman»: il a rendu 
l’eau trouble. 

a= Asserkiz,, 1sserkizen. 
troube un liquide. 


Action de rendre 


Daat, [Sousliriz, ttiriz, -iriz : être trouble, sale (eau, 
liquide). 


=; Tiremi. Rosée. ='°°«Tewet tiremi lehenna»: 
la rosée a gâté le héné. DvV.ltires, t.r.; iweri, 
w.r.; amedelu, d.l. 


 Tiremt, tiram. 41° Tour de rôle. loc « Tella 
ġur-s tiremty: Cest son tour de faire les repas. 
—l0C4«Iga tiram»: il est beau. —l0C«Ffegent t 
tiram»: il est inutile. DV.Mulley, m.l.y. ¢2° 
Repas. + %C«ltte$a ġur nneġ senat tiram»: il a 
mangé deux repas chez-nous. V.Imekeli, Ei: 
imensi, n.s. =!°°«Helant tiram n Izza»: les repas 
d’Izza sont bons. ¢3° Nombre de minutes d’eau 
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d'irrigation. —/%«Tiremt n waman»: une demi- 
heure d’eau d'irrigation. Fv. Been, s.w. 

tib Tibiremitty,  tibiremitin,. Beauté. 
SSyn.Tigeziwt, g.z.w. 


Rum, irum, ar itterum, ur irum, ay 
irum, ay irumen, ay itterumen. Se mesurer 
à. =° «Awd yan ur iġiy ad t irum»: personne n’est 
capable de se mesurer à lui. DV.Sediddey, du: 
siredey, r.d.y. 

œ Arm, irumen. Action de se mesurer à. 


> Arem, yurem, ar ittarem, ur yurim, ay 
yarem, ay yuremen, ar ittaremen. ¢1° Es- 
sayer, expérimenter, tenter de. Jore Kiem is 
ur izerrey s Fransa: il a tenté de passer en 
France (immigration). 42° Goûter. >'°°« Yurem 
imensi»: il a goûté au dîner. ~syn.Metey, 
m.t.y. 

—Iremyi, irimMmeny. ¢1° Essai, expérimenta- 
tion. ¢2° Action de goûter. 


s—Ssirem, issirem, ar issirem, UT issurim, 
ay issirem, ay issiremen, ar issirimen. Es- 
sayer. 

as Asirem,, isirimen. Action d'essayer. 


m—Myaram, imyaram, ar ittemyaram, ur 
imyaram, ay imyaram, ay imyaramen, ar 
ittemyaramen. S’essayer mut. 
am—Amyaram.,, imyaramen. Essai mutl. 


sm—Smyaram, ismyaram, ar ismyaram, ur 
ismyaram, ay ismyaram, ay ismyaramen, 
ar ismyaram. Faire essayer l’un pour l’autre. 
asm—Asmyaram,, ismyaramen. Action de 
faire essayer mutl. 


Ullah lesetim a yirem* ar terewit, 
A narem* ka, yarem*i ka, isineÿ mag nettegima. 


Par Dieu, l'expérience est une bonne chose, 
J'essaie un, un autre m’essaie et je m’ajuste. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1636.) arem : essayer (mettre à 
lessai), goûter. [NIGER|(P.II, p.669.) erem : essayer, éprou- 





ver (mettre à l'épreuve), sonder, reconnaître, explorer. 
[KABYLIE|ssirem : désirer, préférer. [Sous]|arm, ttarm, 


-urm : essayer, tenter. 


 Rrumm, irrumma, ar itterummu, ur ir- 
rummi, ay iTTUMM, ay iTrrumman, ay it- 
terummun. 41° Etre complètement détruit, 
fracassé. —lC«Irrumma Yugadir»: le mur est com- 
plètement détruit. > %«Jrrumma “igef nnes»: 
sa tête est détruite. Svn.Ddegdeg, d.g. 
DV.Ttumezay, m.z.y.; ttuddez, d.z. 62° [au 
figur.] Etre exténué, harassé, être éreinté. 
 Arrumm,, irrummen. 1° Destruction to- 
tale. 42° Etat de ce qui est éreinté. 
Aremmu,, iremmuten. Herbage sec. 
—l0C«Tteant wulli Yaremmu»: le troupeau a 
mangé de l’herbage sec. 

S Taremmutty, tiremmutin:-. [dim. du préc.] 


s— Srumm, 
isrummi, 


isrumma, ar iserummu, 
ay isrumm, ay isrumman, ay 
isrummun. 41° Détruire complètement. 
—lo«lwet atad nnes, isrumma tè: il s’est 
fait écrasé le doigt. —l0C«Isrumma Vas yan 
uzru Yatar»: une roche lui a détruit le pied. 
—l0C«Tesrumma t twirw: le travail l'a épuisé. 
+2° Exténuer, harasser, éreinter. —/°°«Tesrumma 
t twiriy: le travail l’a exténué. 
 Asrumm,, isrummuten. 
totale. 42° Action d’exténuer. 


ur 


41° Déstruction 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1638) roummet : casser 


menu. 


m—Mmermed, immermed, ar ittemermid, 
ur immermid, ay immermed, ay immer- 
meden, ay ittemermiden. Etre tourmenté. 
—l0C«Immermed»: il mène une vie difficile. 
Jore Ar ittemermid g wakab: il traîne par terre. 
> v.Kkerfes, k.r.f.s. 

am—Ammermed,, immermiden. Etat de ce 
qui est tourmenté. 
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sm—Smermed, ismermed, ar ismermid, ur 
ismermid, ay ismermed, ay ismermeden, ay 
ismermiden. Tourmenter. Tore Ar t isemermid 
yitesy: il somnole. 
asm—Asemermed,, ismermiden. 
tourmenter. 


Action de 


—Remmeh, iremmeh, ar itteremmah, ur 
iremmih, ay iremmeh, ay iremmehen, ay 
itteremmahen.  Serrer fort. ='°°«Remmehen 
gif-s iheruyen»y: les vêtements sont serrés sur lui. 
mV.Zemmeh, z.m.h.; zem, zm. 
—Aremmeh.,, iremmihen. Action de serrer 
fort. 


tu— Tturemmah, itturemmah, ar  itture- 
mmah, ur itturemmih, ay itturemmah, ay 
itturemmahen, ay itturemmahen. Etre serré 
fort. 


—kRemmej, iremmej, ar itteremmaj, ur 
iremmij, ay iremmej, ay üiremmejen, 
ay itteremmajen. 41° Caresser, tripoter. 
=l «Iremmej tes»: il l'a caressée. + /%«Da tes 
remmajen» (lit. Ils la caressent) : c’est une fille facile. 
+2° Ecraser de la main. 

+ Aremmejs,  iremmijen. 
d’écraser. #2° Action de flirter. 


41° Action 


m—Mremmaj, imremmaj, ar ittemremmaÿ, 
ur imremmi, ay imremmaj, ay imremma- 
jen, ay ittemremmajen. Flirter ensemble. 
am—Amremmaÿs, imremmajen. Action de 
caresser. l i 


tu— Tturemmaj, itturemmaj, ar itturem- 
maj, ur itturemmij, ay itturemmaj, ay it- 
turemmajen, ay itturemmajen. ¢1° Etre ca- 
ressé. 42° Etre écrasé de la main. 


Da. [NIGER](P.II, p.674.) remejjej : frissonner, avoir la 
chair de poule. 





— Aremasy, iremasen. 
atriplex, atriplex alimus. 


[Bot] L’arroche, 


m—Mmermet, immermet, ar ittemremut, 
ur immermit, ay immermet, ay imme- 
rmeten, ay îittemermuten. Grouiller, four- 
miller. Jor a Ar ittemermut wakal s iwetefan»: 
le sol grouille de fourmis. Jore Ar ittemermut 
ukesum s iberru$eny: la viande grouille de vers. 
»v.Setitel, t.l. 

am—Ammeremet,, immeremeten. Action de 


grouiller. 
an> Ameremut,, imeremuten. [au 
plur] Grande quantité de. Foule. Essaim. 


—l0C«Imeremuten n iwetefans: de grandes quan- 
tités de fourmis. BV.Amejemuÿ, m.j.m.j.; 
agudiy, g.d.y. 


SEH 
ar-clas. 


> Remtan. 1° Ramadan. >-/°<«Yazum 
remetany: il a fait le mois de Ramadan/il a jeûné. 
Jore fir da ittuzum Remetan»: il ne jeûne pas. 
02° — Par ext. Le mois de Ramadan, neuvième mois 
lunaire. RV.Isewi, s.w.; taleteyurt, l.t.y.r. 


S Arumys, irumyen; tarumytsr, tirUumMyinr. 
ai" Chrétien et Européen en gérénal. >/°°« Yiwel 
tarumyty: il s’est marié avec une européene. — 
Note. Ces mariages mixtes sont mal considérés chez la population, 
comme les mariages avec les arabes, car ils sont supposés faire per- 
dre l'identité amazighe. Le soucis de garder sa culture et sa langue 
sont une préoccupation constante de la population. Jore Mag 
tegit arumey mi ?»: je ne crois pas que tu sois 
chrétien. 42° Dur de cœur. >'°° «Iga Yarumy»: il 
a un cœur dur. 

— Tazart-tarumyt. Figue de barbarie. 


Unna *iddukkelen tarumiyt* ihenna, 
Ad ihenna g lletam ula ‘ixreban. 


Prendre une occidentale, c’est tranquille, 
Tranquille des coiffures et des foulards. 
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Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1640.) erroumi, errouniten : 


chrétien. 


—kRmey, irmey, ar ittermay, ur irmiy, ay 
irmey, ay irmeyen, ay ittermayen. 41° Ten- 
ter, échouer, tout essayer avec quelqu'un sans ré- 
sultat. — Jore Ar t ikkat allig t irmey»: il a tout 
tenté avec lui. —l0C«Irmey t mas ġur med 
ik“elay: il ne voulait absolument pas dîner chez- 
nous. —/%«Irmey mas ifestay: il refuse de se 
taire. DvV.Nter, t.r.; kret, k.r.t. 42° Etre fa- 
tigué. ~syn. Whel, w.h.l. 
=> Armay,, irmayen. 
résultat. 


Action de tenter sans 


m—Mmermay, immermay, ar ittemermay, 
ur immermiy, ay immermey, ay immer- 
mayen, ay ittemermayen. Tenter l’un avec 
Pautre. =!°° 
résultat. 
am—Ammermay,, immermayen. Action de 
tenter l’un avec l’autre. 


«Mmermayen»: ils se sont tentés sans 


Unna k irmeyen” a lesfu g rrewati, 
Yini enewa ur ta zureÿ atu. 


Celui qui n’a pas trouvé la santé dans les Saints, 
Se dit qu'il n’est pas encore temps pour lui. 


—Îrinen;:. [plur. sans sing] 41° Poison. 
DV.T'ifigera, f.g.r.; tigiredemt, g.r.d.m. 62° 
Colère. —/%«Llan dig-s yirinen»: il est en colère. 
—l0C«Irura dig-s irinen nnes: il a exprimé sa 
colère sur lui. «Ar dig-s tteddun yirinen»: il 
est très en colère. «Agen t yirinen»: il est en 
colère. —/%«Isewet as irinen»: il l'a vexé. 
bu—Bu-yirinen, id bu-yirinen; mm-yirinen, 
id mm-yirinen. Colérique. 

1° Les djenoun. 

Zzin alen ag ak ggudeyen yirinen”, 

Unna k itterazan ur iggan s leman. 


Beauté, c’est entre les yeux que tu as la rage, 
Celui qui te regarde ne dormira pas en paix. 


ÜDiaL. p.648.) therinen venin. 


[NIGER](P.I, p.674.) iran : être malade. 


[AHAGGAR](F.I, 





=œ Renu, irena, ar itterenu, ur (rent, ay 
irenu, ay irenan, ay itterenun. 1° Vaincre. 
—l0C«Nnagen, irenu t»: ils se sont bagarrés et il l’a 
vaincu. > «Ur t ireni Hond yan»: il ne respecte 
Jore Ur t ireni zes bba nnes»: il n’est 
soumis qu’à son père. > %«lrena k g ššewiyt»: 
il est plus intelligent que toi. >'°°«Irena k»: il 
a raison (sur toi). ` Joer ireni igef nnes»: il 
ne se maîtrise pas. ` Jore Dr ak tent in ireni zes 
ig idda: s’il est parti, tu auras des problèmes. 
=e «Gan miyya, Yirenu ten yan» (lit. Ils sont cent 
ils sont nombreux mais un les 
>v.Nnaġĝ, 


personne. 


et un les a vaincu) : 
a vaincu (la massue et les grains). 
Wage; A 2 Jenu, fr- 
— Tirenitt, tirenitin. 
toire. 

— Ttereniyt. [nf] Action de vaincre. 


Action de vaincre. Vic- 


Terenit*a sseber tiwura d ayt-lemal, 
Unna mi ten ika Rebbi g wul yuf as. 


Tu surpasses l’argent et les biens, patience, 
Qui te trouve dans son cœur, a un trésor. 


Unna irenan* icefu, tudert ur tedum, 
Hat da tesenuy ar tesetar a ”imeeedar. 


La vie est courte, le plus fort doit pardonner, 
Elle donne et elle enlève, ô pauvres humains. 


tu— Tturnu, itturna, ar itturnu, ur itturni, 
ay itturnu, ay itturnan, ay itturnun. Etre 
vaincu. — %«ltturna»: il est vaincu. 

ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1643.) ernou vaincre, 
lemporter sur. [NIGER](P.II, p.674.) arnu : vaincre, sub- 
juguer (+ quelqu'un). — Par ext. Venir à bout, réaliser. 
[KaAByLie|ernu : ajouter, continuer, vaincre, dépasser. 
[Sous|nnru, tnnru, -nnra : vaincre, l'emporter sur, sur- 


passer. 


— Areqqasu, ireggasen; taregqast+r, tireqqa- 
Sinir. Messager. “Syn. Amazan, z.n. 
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= Tarrast, tarrasin. Turban. Jor eloo Yidir 
Tarrast»: Yidir porte un turban. ©Syn.Zzif, z.f. 
>> Arrastya; ATTASEN ya. [augm. du préc] Grand 
turban. 


A tarrasta ta, tegenugey-d s akal, 
Irewel umenay ur-d yad iwererriy. 


Son turban est maintenant tombé à terre, 
Le cavalier s’est sauvé à toutes jambes. 


= Uress. [MorPH. m.c. ur ssineg.] (lit. Je ne sais pas) 
Peut-être. —/%«Uress is idda: peut-être est-il 
parti. > /C«Uress mayd ikka»: je ne sais pas où 
est-il parti. 


— Rrus, irrus, ar itterrus, ur irrus, ay ir- 
rus, ay irrusen, ay itterrusen. 1° Atterrir, 
se poser (oiseau, avion, etc.). —l0C«Irrus utebir 
afella n usekeluy: l'oiseau se posa sur l'arbre. 
42° Poser. 

 Tarusi, tirusiwins.. Action de se poser, de 
poser. 


s= Sres, isres, ar isrus, ur isris, ay isres, 
ay isresen, ay isrusen. 41° Poser. >!°°«Isres 
as afus xef igef>: il lui posa la main sur la tête. 
=P” a Ar ttinigt ayenna ur tesristy(lit. Tu cherches ce 
que tu n'as pas déposé) : tu cherches midi à quatorze 
heures. 42° Réprimander. —loc« Ar as isrus al- 
lig: il l’a comblé de reproches. 

as — Asras,, israsen. 1° Action de déposer. 
+2° Dépot. Le bûcher. 


ms—>Mmesras, immesras, ar ittemesras, ur 
immesris, ay immesTras, ay immesTrasen, 
ay ittemsrasen. Se poser mutl. quelque chose. 
—l0C«Mmesrasen tizeratin»: ils se sont mutl. dé- 
fiés. 

ams—Ammesras, immesrasen. 
poser mutl. quelque chose. 


Action de se 


tu Tteres, itteres, ar itterus, ur itteris, ay 
itteres, ay itteresen, ay itterusen. ¢1° Se 





poser. —/%«ltieres ugetit zef usekeluw: l'oiseau 
s’est posé sur l'arbre. 42° Atterrir. —/”“«literes 
zef wakaly: il s’est posé. 


tu— Ttures, ittures, ar iere, ur îitteris, 
ay itteres, ay itterusen, ay itterusen. Etre 
posé. — %C«lttures-n imendi Vafella n tgemmi»: 
les céréales ont été transportés sur la terrasse. 
Jore Ttures as tigqedt»: il a eu une pointe de feu. 


Mer yufi “uhizun afud as walu, 
Ur sirisen* agg"a nnesen ad-d agen akal. 


Si l’estropié avait trouvé le pied manquant, 
Il ne laisserait pas sa charge à terre. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1669.) eres : descendre de; sers 
: faire descendre. [NIGER](P.II, p.677.) eres : descendre de, 
être bas, déchoir. [KAByLIE|ers : descendre, se poser, se 
calmer, être calme; sers : poser, faire descendre, déposer, 
mettre bas, accoucher. [Sous|srs, srus, -srs : poser, dé- 


poser; ttrs, ttrus, -ttrs : se poser, être posé. 


dE ts: 
—Resu, iresa, ar itteresu, ur iresi, ay 
iresu, ay iresan, ay itteresun. Se calmer. 


Rester tranquille. ='°°« Resu l>: reste tranquille ! 
>v. Wedu, w.d.; bedd, b.d. 


s—Sseresu, isseresa, ar isseresu, ur is- 
seresi, ay isseresu, ay isseresan, ay is- 
seresun. Al" Calmer. 42° Se donner rendez- 
vous, se mettre d'accord, conclure un accord. 
—loc«Sseresan ad ddun s Tzagurt asekka»: ils se 
sont mis d'accord pour aller à Zagora demain. 
as—Asseresu,, tsseresuten. ¢1° Action de 
calmer. 42° Action de se mettre d’accord. 


ms—Msersu, imsersa, ar ittemsersu, ur im- 
sersi, ay imsersu, ay imsersan, ay ittem- 
sersun. Se metre d'accord, conclure un accord. 
—l0C«Meseresan ad ddun s ssuq»: ils se sont mis 
d'accord pour aller au marché. =sSyn.Mmeg, g. 
ams— Amsersu,, imsersuten. Action se mettre 
d'accord. 


ÜDrar. [Sous]rsu, ttrsu, -rsa : être fixe, ferme; ssrsu, 


ssrsu, -ssrsa : se mettre d'accord, décider, fixer. 
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— Ressa, iressa, ar itteressa, ur iressa, ay 
iressa, ay iressan, ay îtteressan.  Bêler. 
Jore dr tteressant wullip: les brebis bêlent. 
DV.Sebiz, b.c. 

 Aressa,, iressaten. Action de bêler. 


 Tarselty, tirsaly.  Echalas, perche pour 
soutenir les régimes des dattes encore sur l’arbre. 
Jor eloo Vasent tirsal i tziyyary: il a mis des 
perches aux régimes de dattes/il a échalassés les 
régimes du dattier. vV.Tasendut, n.d. 
 Arselt,, irsal. [augm. du préc. 


ÜDraL. [AHAGGAR](F.IV, p.1671.) tarselt, tiressal ` bras 


(de cours d’eau, de lit de vallée). 


— Rsel, irsel, ar ittersal, ur irsil, ay sel, 
ay irselen, ay ay ittersalen. Se solidifier, se 
coaguler, s’endurcir. —/%«/rsel wudi»: le beurre 
s’est endurci. 


am—Amersal,, imersalen; tamersalt:,, 
timersalinim. Chose endurcie. =Syn.Aserif, 
rte 

sm—Semmirsel, isemmirsel, ar isemmir- 


sil, ur isemmirsil, ay isemmirsel, ay isem- 
mirselen, ay isemmirsilen. Se coller en 
étant sale. —/%«Ar semmirsilent walen nnes»: 
ses paupières se collent en étant sales. 

asm— Asemmirsel,, isemirsilen. Action de se 
coller en étant sale. 


k> Ggursel |[<kkursell, iggursel, ar ittegur- 
sul, ur iggursil, ay iggursel, ay iggurselen, 
ay ittegursulen. S’endurcir (liquide). 

ak — Uggurselu,, uggurselen. Etat de ce qui 
est endurci. 

ak —Ag“ersal,, ig“ersalen; tag“ersalt:, 
tig'eresalins,. 1° Chose endurcie. 42° Houx. 


sk> Sgursel [<skursell, isgursel, ar isgursul, 
ur isgursil, ay isgursel, ay isgurselen, ay 





isgursulen. Rendre endurci. 
ask — Asgursel,, isgursulen. Action de rendre 
endurci. 


EE tg. 
— Rresm, id rresm. Acte notorié écrit. 
Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1672.) erresem : acte écrit 


(constatant une vente, un prêt, un contrat, une pripriété). 


— Rrestem, irrestem, ar itterestam, ur ir- 
restim, ay irrestem, ay irrestemen, ay it- 
terestamen. Dépétrir, être éreinté, être fourbu. 
—l0«Irrestem, ur illi mayd dig-s inekeren»: il est 
tellement dépétri qu’il n’arrive pas à se relever. 
kv rumm, r.m.; wehel. w.h.l. 

 Arrestem,, irresetimen.  Dépétrifaction, 


éreintement. 


s«—Serrestem, iserrestem, ar iserrestam, ur 
iserrestim, ay iserrestem, ay iserrestemen, 
ay iserestamen. Faire dépétrir, rendre fourbu, 
éreinté. Jore Teserrestem t tafuyt»: le soleil l’a fait 
dépétrir. 

as Aserrestem,,, 
faire dépétrir. 
s—Serrestam. [masc. sing. sans plur.) Dépétrifac- 
tion. Epuisement. > %«Yag t serrestam»: il est 
dépétri. 


iserrestimen. Action de 


— Tireët, tira. Tas de céréales déjà dépiqué. 
Jore Yusey tiraÿ n imendi»: il a récolté beaucoup 
de céréales. > "%«Tireët n yireden»: un tas de blé. 
»V.Taffa, f.; tadela, d.l.; amettar, m.t.r. 
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Ad k (akk) i izzureÿ a Rebbi, 

A “unna Yissiliyen tirašč n imendi, 

Hetu Zog meqqar da tteddug, 

G wammas n umeda, rahen i ”iheruyen. 


Je commence par toi Seigneur, 

Celui qui produit des tas des céréales, 
Protège-moi même si je marche, 
Habits mouillés, dans un bassin d’eau. 


SOS EE ts., ar-dial. 


— Rešu EE ire$a, ar ittereëu, ur ireëi, 
ay ireëu, ay irešan, ay ittereëun. Etre frag- 
ile. —/C«Ire$a ugadir»: le mur est fragile. 
—Aresu,, irešuten. Etat de ce qui est fragile. 
Fragilité. 

Rreëaë. [nm] Fragilité, abîme. >=% «Illa zef 
rrešaš: il est fragile. 


«—SSer8u |[<sser&ul, isserša, ar isser&u, ur 
isserši, ay isseršu, ay isseršan, ay issersun. 
Fragiliser. — Jore Seerëon waman agadir»: l’eau a 
fragilisé le mur. >'°°«Tesserša t twiriv: le travail 
l’a fragilisé. 

as— ASSerSu,, iššeršuten. Action de fragiliser. 


ÜDiaL. [Sous]r&u, ttršu, -rša : être usé, rouillé. 


— Ršey, ir$ey, ar irššey, ur ir$iy, ay irêey, 
ay iršeyen, ar irššeyen. Faire pénétrer, en- 
foncer. ='°°«Iršey as atad g tit»: il lui a enfoncé 
le doigt dans l'œil. »v.Bbez, b.z.; afes, f.s. 
— Arëay,, iräayen. Action d’enfoncer. 


m= Mmeršay, immerëay, ar ittemersay, ur 
immeräiy, ay immeršay, ay immer$sayen, 
ay ittemeršayen. Etre pénétré l’un dans 
l’autre. 

am—Ammersay,, immerëayen. 
qui est pénétré l’un dans l’autre. 


Etat de ce 


sm—Semmeriay, isemmerèiay, ar isem- 
mer$ay, ur isemmeräiy, ay isemmersay, 
ay isemmerSayen, ar isemmerSayen. Faire 
pénétrer l’un dans l’autre. 

asm—Asemmerëay,, isemmersayen. Action 





de faire pénétrer l’un dans l’autre. 


tu— Ttureëay, ittureSay, ar itturešay, ur it- 
ture$ay, ay itture$ay, ay ittureSayen, ar it- 
tureSayen. Etre enfoncé. 


Rd EE 
— Tartiwin.  [MorPH. m.c. tar + tiwin] [oric. 
AytMr] [plur. sans sing] Trachome, conjonctive. 


Syn.Tawerawera, w.r. 


loc 


= Uretiwu, Uretanyu. Jardin, verger. =° «Iggez 
s wuretiy: il est parti au jardin. >=°«Ar issewa 
Yurti»: il arrose le jardin. >%°«Ikerez ureti»: il 
a labouré le jardin. >'°°«Ikka-d uretan»: il était 
aux jardins. »>vVv.Iger, g.r.; agemmun, m.n.; 
tasegert, gr. 

— Turetitt, turetilin. [dim. du préc.] Jardinet. 


A ”ureti*n lluz ad k ihetu Rebbi, 
Yari Een i lemnazil ayt-usemmid. 


Ô jardin des amandes, que le Dieu te protège, 
Te protège des orages, ceux au froid de canard. 


Ullah a bu-wureti' gelleyeg ak agadir, 
Wa sikkig ak aberid dinna ur t igin. 


Par Dieu, celui au jardin, je franchirai tes murs, 
Je ferai des passages là où il n’y en a pas. 


— Aritu, Juan, areyetu |[<areketul|, irituten. 
Pâte. —/%«Iga zund aritu»: il est comme une 
pâte. > %«Iga t d aritu»: il Da réduit en pâte. 
Jore Ar tekkat aritu»: elle fait du pain avec la 
pâte. V.Awweren, w.r.n.; rekuku, r.k.y. 


Le Bbertutey, ibbertutey, ar ittebertutuy, ur 
ibbertutiy, ay ibbertutey, ay ibbertuteyen, 
ay ittebertutuyen. Etre pâteux, manquer de 
consistance. — %«JIbbertutey uritu»: la pâte est in- 
consistante. DV.Hertutey, h.r.t.y.; herurey, 
h.r.y. Gänn, Leziz, l.z. 


be Abbertutey, ibbertutuyen. Etat de ce qui 
est pâteux, de ce qui manque de consistance. 
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A Sebbertutey, isebbertutey, ar isebber- 
tutuy, ur isebbertutiy, ay isebbertutey, ay 
isebbertuteyen, ay isebbertutuyen. Faire 
manquer de consistence (pâte). 


asb Asebbertutey, , isebertutuyen. Action de 
faire manquer de consistance. 


XComPrP. [KABYLIE](D. p.48.) tamb"erreqt : feuille de 


pâte. 

RTE dE 
Rata, irata, ur irata, ar itterata, ay 
irata, ay iratan, ay itteratan. S'arrêter, 


s'imterrompre. — C«AKk® ur da ]Yy itteratay: 
il ne s’arrêtre jamais (de gesticuler par exemple). 
Svn.Bedd, d. 
— Arata,, irataten. 
s’imterrompre. 


Action de s'arrêter, de 


s—Srata, israta, ur israta, ar isserata, ay 
israta, ay isratan, ay isseratan. Faire arrêter, 
imterrompre. 

as — Asrata,, 
d’imterrompre 


isrataten. Action d'arrêter, 


H Rtutem, irtutem, ar ittertutum, ur irtu- 
tim, ay irtutem, ay irtutemen, ay ittertu- 
tumen. Etre morcelé, tomber en lambeaux. 
 Artutem,, irtutumen. Etat de ce qui est 
morcelé. 

tat e 
 Artatam,, irtatamen; 
tirtataminym. Chose morcelée. 


tartataMtim ; 


tut o . 
s«—Ssertutem, issertutem, ar issertutum, ur 
issertutim, ay issertutem, ay issertutemen, 
ay issertutumen. Morceler. 


tut : S 
as— Assertutem,, issertutumen. Action de 
morceler 


— Tartust, tirtusinyr. [oric. Ayt-Ms] Suint. 





 Tarettuzty, tirettuzinir. [orie. Ayt-Ms.] Stalac- 
tite. 

— Mm-trettuzin. 
vidu). 


Le nom d’une brebis (indi- 


= Turett, turetin. Pet. =° «Iwet turett»: il a 
peté. DV.Alehas, l.h.s. 

— Uretwu, UTetaNnwu. [augm. du préc. 

bu—Bu-wuretan, ayt-wuretan; 
wuretan, id mm-wuretan. Péteur. 


mm- 


as Asarit, isariten. Diarrhée. Jore Yusey t 
usarit» (lit. La diarrhée l'a pris) : il a la diarrhée. 
CSyn.Aseram, s.r.m. 
as— Tasarittx, tisaritins. 
rhée légère. 
as—Bu-"usaritt, ayt-usaritt; mm-usaritt, id 
mm-usaritt. Diarrhétique. 


[dim. du préc.] Diar- 


rar i y 
a= Aserarat,, isararaten. Grosse diarrhée. 


b—Bret, ibret, ar iberret, ur ibrit, ay 
ibret, ay ibreten, ay iberreten. ¢1° Déféquer 
(volaille). ¢2° Se mettre en couche très souvent. 
Jore Ärd teberret iširran zund tafullust»: elle en 
met au monde comme une poule. 

ab —Abrat,, ibraten. Action de déféquer. 
b—Lberet. [nm] bing, coll. sans plur.] Fiente de la 
volaille. 


tut 
ab— Abretut,, ibretat. ¢1° Toute chose glu- 
ante. 42° Excrément liquide ou gluant. 


tut 
tab Tabretuttm, tibretatm. [dim. du préc.] 


s—Sbirret, isberret, ar isbirrit, ur isbirrit, 
ay isbirret, isbirreten, ay isbirriten. Vocif- 
érer, divaguer. 

asb — Asbirrel,, isbirriten. Action de vocéférer. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1574.) ered : produire un vent 
(ou des vents) (produire une ou plusieurs exhalations 
fétides et bruyantes sortant du fondement). 

diarrhée. 


XComP. [KABYLIEÏ(D. p.54.) 


[Sous|skuSSi, skuSSuy, -skušši : péter. 


busiq 
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—Irirty, irirteny. Désolation. 
= Tirirtt, tirirtin. Jim. du préc.] 


=> Rtel, irtel, ar irttel, ur irtil, ay irtel, ay 
irtelen, ay irttelen. 41° Prêter. =°°«Irtel as 
Yidir à Muha kigan n igqariten»: Yidir a prêté à 
Moha beaucoup d'argent. «Ur da Yirttel dur 
awd yan»: il n’emprunte de l’argent à personne. 
—l0C«Irtel as ageyul ad-d is yasey imendiy: il lui 
a prêté l’âne pour transporter le grain. 42° Em- 
prunter ='°° «Idda zar-s, ur as iretil amya»: il était 
le voir, mais il ne lui a rien prêté. «Ur da 
Yiredttel à Hond yan»: il n’emprunte à personne. 
Arttals, irttalen. Prêt, dette. =° «Kkan 
irettalen tar as: il est toujours endetté. 
Jor erung Yas-d arettal nnes»: il lui a remis son 
argent. >V.Amrewas, M.T.W.S; anemmiTrus, 
m.r. s. 

bu—Bu-“irttalen, ayt-irttalen; mm-irttalen, 
id mm-irttalen. (lit. Celui aux dettes) L’endetté. 


m—Mmertal, immertal, ar ittemertal, ur 
immertil, ay immertel, ay immertalen, ay 
ilttemertalen. Se prêter mutl. quelque chose. 
am—Ammertal,, immertalen. Action de se 
faire des prêts récip. 


sm—Semmertal, isemmertal, ar isemmertal, 
ur ` isemmertil, ay ismmertel, ay 
isemmertalen, ay isemmertalen. Chercher 
fébrilement à faire des prêts. 
asm—Asmmertal,, ismmertalen. 
faire des prêts un peu partout. 


Action de 


Dan. [AHAGGAR](F.IV, p.1576.) erdel ` être prêté, être 
emprunté, se prêter, savoir par cœur. [NIGER](P.I, p.150.) 
redel : être prêté, emprunté. [KaByLie|erdel : prêter, 
emprunter. [Sous|rdl, rddl, -rdl : prêter, emprunter. 


XCoMP. [AHAGGAR](F.I, p.300.) 
[NIGER](P.I, p.150.) effed : prêter. 


effed 


prêter. 





m—Mmurtes, immurtes, ar ittemurtus, ur 
immurtis, ay immurtes, ay immurtesen, 
ay ittemurtusen. 41° Mourir sans être égorgé 
(bête), être mal égorgé (bête). kv. Eden, f.d.y. 
+2° Ne pas aller à terme. —/%«Immuretes as 
yitesy: il n’a pas bien dormi. 

am—Ammurtes,, imurtusen. 41° Etat de la 
bête mal égargée. 42° Etat de ce qui n’est pas 
allé à terme. 


sm—Smurtes, ismurtes, ar ismurtus, ur 
ismurtis, ay ismurtes, ay ismurtesen, ay 
ismurtusen. Egorger imparfaitement, tuer une 
bête (animal sauvage). 
asm—Asmurtes,,  ismurtusen. 
d’égorger imparfaitement. 


Action 


D rtuttes, irtuttes, ar ittertuttusg, ur 
irtuttis, ay irtutteë, ay irtutteëen, ay 
ittertuttušen. Etre complètement mouillé. 
>—l°c«Irtutteš akk” s idammen»: il est complète- 
ment mouillé de sang. >v.Mmeġ, m.ġ.; 
rekuku, r.k.; bedeg, b.d.g. Aur, Zewu, z.w. 


tut 
$ Artuttešu, irtuttušen. Etat de ce qui est 
complètement mouillé. 


tut 
+ Artatašų, irtatašen; 


tirtatašinır. Chose trempée. 


tartataštır, 


tut 

s— Ssertutteš, issertutteš, ar issertuttuš, ur 
issertuttiš, ay issertutteš, ay issertuttešen, 
ay issertuttušen. Mouiller complètement. 


tut 
as Assertuttešą, issertutušen. Action de 
mouiller complètement. 


— UraWyu, UTAWENyu. Contenu des deux mains 
jointes. — Tore Vom wuran n tiyeniy: la quantité 
de dattes contenues dans les deux mains jointes. 
Jore tier urawen i Rebbiy: implore Dieu. 

— Turawt, turawin. [dim. du préc.] 
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=> Arwa,, irwaten. Dépiquage du grain sur 
l'aire à battre. —-Jorelogen i Yurewa»: il se prête à 
dépiquer. V.Anrar, n.r.; tadla, d.l.; zuzzer, 
ER tafa, T: 

bu—Bu-"urwa, ayt-urwa; mm-urwa, id mm- 
urwa. Les gens qui dépiquent leur grain. 

>s ÅTrWasSu, irwasen. ẹ1° L’aire à battre. 62° 
Abîme. Jore Yag-n arwas»: il est tombé dans les 
problèmes. 
vas-y, l’abîme est devant toi. 
igezer, g.z.r. 


—l0C«Ddu han arewas ayenna h: 
kv Itten, j.y.; 


Ass nna g iqqen yan i ‘urwa”, 
Ya Rebbi gaġ lexir nnek, ma, 
Win bnadem, ur rewin i "umeya, 
Awey-d a bu-"unerar tigrsi. 


Lorsqu’on est prêt au dépicage, 

Ô Dieu aide nous parce que, 

L'aide des humains ne sert à rien, 

Ô chef de dépicage, présente une offrande. 


—-Rrewet, irrewet, ar itterewat, ur irre- 
wit, ay irrewet, ay irreweten, ay itterewa- 
ten. Etre dépiqué. >! 
céréales sont depiqués assez rapidement. 
ta ‘irrewity: il n’est pas encore dépiqué. 


«Irrewet imendi ak»: les 
loc Ur 


s—+Srewt, isrewt, ar isrewat, ur isrewit, ay 
isrewt, ay isrewten, ay isrewaten. Dépiquer. 
Jore Ur ta srewiten»: ils n’ont pas encore battu 
le grain. «Ar asekka Yayd ran ad srewten»: 
ce n’est que demain qu’il dépiqueront. 

as tAsreuwt,, isrewiten. Action de dépiquer. 


Inna Nos ugyul asekka da nesrewat}, 
Iwa man hila, afud irewa * ag. 


L’âne dit que demain, il va dépiquer, 
Mais malheur à moi, j’ai des jambes frêles. 


Dat. [KaByuielerrwet : être dépiqué, battu (grains). 
[Sous]srut, srwat, -srut : dépiquer, battre (céréales, 


grains). 


kRewu, irewa, ar itterewu, ur irewi, ay 
irewu, ay irewan, ay itterewun. Etre gentil, 
être bon. Jore Ur yad irewi wawal»: la situation 





—l0C«Irewa wawal»: c'est très bien. 
Jore Add ikk ġur un may irewany: réponse à une 
invitation (formule de politesse). kv. Dein, h.l.; 
AA 

> Tirewi, tirewiwin. Etat de ce qui est gentil, 
bon. 

Irewan. [plur. sans sing.] [eupho] Excréments. 
~Syn. xran, z. 


est grave. 


Ad am hudreġ a ddunit ard i terewut*, 
Addag terreheġ unna nufa neg as lrir. 


Je me rabaisse la vie pour que tu sois bonne, 
Quand je serai à l’aise, je ferai du bien. 


Seg widda-g tennam, a widda geranin, 
Rewan* izelan, a nerenu g usebahiy. 


Depuis ce que vous avez dit, gens lettrés, 
La poésie est belle, je vais en dire plus. 


ÜDrar. [Sous]|rwu, trwu, -rwa : être bon pour la santé, 


convenir (pour la santé). 


 Arew, yirew, ar ittarew, ur yiriw, ay 
yarew, ay yirewen, ay ittarewen. Al" Ac- 
coucher. —/%«Tirew assenat»: elle a accouché 
hier. Jore Kären sin iširran»: il a deux enfants. 
Jore Mond k (makk) yirewen ?»(lit. Qui t'a donné 
naissance ?) : qui es-tu ? Jore Ur da Yittarew»: il 
est stérile. = C«Ur ddejin yiriw»: il n’a aucun 
enfant. «Ad ak arewent walen»: que tes yeux 
soient creuvés.  limpré] —/%«Tirew tfunast sin»: 
la vache a accouché de deux vaux. ` ie Yireuw 
ten yizi g ddefer n ugeyuly(lit. La mouche leur avait 
donné naissance dans le derrière de l'âne) ` pour diminuer 
de l’orgueuil de celui qui se targue d’avoir des 
enfants. V.Lal, l; mmet, m.t. 42° Produire. 
Jore Yirew usekeluy: l'arbre a produit ses fruits. 
Jore Ur tiriw tferuxt»: le dattier n’a rien produit. 
Jore Drees mayd-d ittarew usekkay: on ne sais 
jamais ce que nous réserve demain. 43° Etre im- 
minent. —/%«Tirew t id, ad-d iddu»: son arrivée 
est imminente. —/%«Tirew-d tagutt»: il pleuvra 
d’un instant à l’autre. >'°°«Tirew-d tafasseka»: 
la fête du mouton arrivera bientôt. »v.Kerez, 
k.r.z.; sureg, 8.T.g. 


— reueg, iTEWAN y - —Note. Le pluriel est rarement 
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usité. Accouchement. 

— Tarewa, tarewiwin. 41° Accouchement. 
Jore Terra Yas tarewa: elle a fait un ac- 
couchement difficile. ¢2° Jau sing] Progéniture. 
—l0C«Tarewa n useg”en» (lit. Les enfants de la maladie 
(imprécation à 
vaise graine. 
famille nombreuse. 
setta lluz iġ”eršan» (lit. C'est à cause de sa progéniture 


l'intention d'enfants turbulants)) : mau- 
Jore Tegqudey as tarewa»: il a une 
=P” «Tarewa nnes a xef itte- 


que l'amendier est battu) : on souffre à cause de ses en- 
=P” «Ur da “ittesetta tigiredemt zes tarewa 
nnes»: le scorpion n’est devoré que par sa propre 


fants. 


proginéture. 

gr— Gar-tarewa. Enfants mal éduqués. 
> ÅTTAWya- 
=l°c«TIkkes t i warraw nnes» (lit. Il l'a arraché à ses en- 
fants) : il l’a assasiné. >'°°«Iger s warraw nnes»: il 
ne s'occupe plus de ses enfants. — Ja Yusey arraw 
nnes»: il prend en charge ses enfants. > /%«Ad 
ak ittef Rebbi arraw nnek bb: que le bon Dieu te 
fasse vivre tes enfants ! 

x> Ikerew, ikerewan; tikerewt:,, tikerewin:r. 
Agneau; agnelle. kv Tu L.; izimer, z.m.r. 


[plur. coll. sans sing] Progéniture. 


ÜDiraL. [KaAByuiE]akerri, ikerriten; akerar, ikeraren 


: agneau. 


s—Ssirew, issirew, ar issirew, ur issiriw, 
ay issirew, ay issirewen, ay issiriwen. Faire 
accoucher, aider à accoucher. 

as —Asirew,, isiriwen. Action de faire ac- 
coucher. 


m—Myaraw, imyaraw, ar ittemyaraw, ur 
imyaraw, ay imyaraw, ay imyarawen, ay it- 
temyarawen. Avoir des liens de sang. 
am—Amyaraw,, imyarawen. Fait d’avoir des 
liens de sang. 


Unna “ur yiwiyen benadem d ittehdar, 
Am-i “idda s axebu n yizem, Lorent t id. 


Qui n’est pas marié avec celui avec qui il joue, 
C’est tel quelqu'un parti dans le gîte du lion. 


A wa ggafey agqa, seg Ziz ar Leherun, 
A wa g as legarat i tadda-k yirun”. 


Longe la vallée, de Ziz à Lhroun, 
Fais ce que ta mère te demande. 





Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1647.) arou : enfanter (per- 
sonne, animal), mettre bas, produire un fruit. [NIGER]|(P.II, 
p.683.) arew : engendrer, enfanter; arraw, arrawan : 
garçon, fille. [KABYLIE] arew : enfanter, accoucher, donner 
des fruits. [Sous]|aru, ttaru, -uru : enfanter, accoucher, 
être enceinte, mettre bas, être pleine (animal); ssaru : ren- 


dre enceinte, aider à accoucher, à mettre bas. 


— Rwel, irwel, ar iregg"el, ur irwil, ay ir- 
wel, ay irwelen, ay iregg“elen. ¢1° Courir. 
Jore Ar iregg”el allig t yag fad»: il a tellement 
couru qu'il a eu soif. + «Ar iregg"el allig, netta 
ur t id ittifÿ: il a couru ce qu’il a pu mais il ne 
l'a pas attrapé. + C«Jrwel s igef nnes»: il a 
pris ses distances. >= %«Jrwel asen i medden»: 
il se mêle de ses affaires/il n’est pas sociable. 
Svn.Azzel, z.l. Gänn, Bedd, b.d. ¢2° Fuir. 
>—l°c«Irwel, ur ddejin-n ikki gur nneġ»: il nous a 
fui et ne nous rend plus visite. + /%«Jrwel as 
s iqqariten»: il refuse de lui rendre l’argent em- 
prunté. —/%C«Irwel as i twiriy: il fuit le travail. 
Jore Rewel ard tewhelt, tetert-n dig-s»: tu peux 
toujours fuir, tu tomberas dessus. — (aire) as 
i wawal» (lit. Il a fui la discussion) : il se mêle de ses af- 
faires. Jore Ttef t ad ur imikk irewel ak»: retiens 
le pour qu’il n'échappe pas. QaAnr. Ttef, t.f. 43° 
Quitter le foyer conjugal (épouse). — "a Terwel as 
tmettutt>: sa femme l’a quitté. ` Jore Terwel as 
tmettutt, bba nnes ad as t-d iruran»: sa femme 
l’a quitté et c'était son père qui les a conciliés. 
Jore Ur: ddejin as terwil tmettutt»: sa femme ne 
l’a jamais quitté. Dv.Zzel, zl 

> Tarwelar, tirweliwiny. 41° Course. —-Jorap 
trwelay: rapidement. + %«lsseker t s trewela: 
il l’a fait rapidement. ` Jore Ur id tarwela ayd 
rweleg»: c’est pas que j'ai fui. > %«Jka Vas t 
s trewelay: il l’a lui a donné rapidement. 42° 
Fuite. 43° [au plur.] Soucis. =° «Ggudeyent as tr- 
weliwiny: il a trop de soucis; il est trop occupé. 
En fait ce sont les soucis qui le font courir dans 
tous les sens afin de résoudre les problèmes corre- 
spondants. 


s—Sserwel, isserwel, ar isserwal, ur isser- 
wil, ay isserwel, ay isserwelen, ay isser- 
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walen. Faire courir. fuir. 

as— Asserwel,, isserwilen. Action de faire 

courir. XComP. [NIGER](P.I, p.10.) bedexder s'évader, 
as — Aserwal,, iserwalen. Pantalon. s'échapper; abedexrdex, ibedexdiran nom verbal. 


s—Sserwal, id sserwal. Pantalon. 
Jore Do Yas ittar sserewaly: il perd son pantalon. 
—l0C«Iqgen sserwal»: il a mis son pantalon. 


In.m.] 


m—Mmerwal kan. mmerwell, immerwel, 
ar ittemerwal, ur immerwil, ay immer- 
wel, ay immerwelen, ay ittemerwalen. Al" 
Courrir dans tous les sens. Jore Ar ittemerwal 
may ila wass»: il est très affairé toute la journée. 
Syn.Mezizzel, z.l. 42° Ne plus se rendre visite 
mutl. = %C«Immerwal Yidir d Fassekay: Yidir et 
Fasseka ne se rendent plus visite. 

an> Ammerwel,, immerwilen. Péré- 
grinations (allées et venues nombreuses). 
Syn.Amezizzel, z.l. 


sm—Semmerwel, isemmerwel, ar isemmer- 
wal, ur isemmerwil, ay isemmerwel, ay 
isemmerwelen, ay isemmerwalen. Faire 
courrir dans tous les sens. «Ar t isemmer- 
wal xef umyay: il l’a fait courir sans intérêt. 
Svyn.Semezizzel, z.l. 

am Asemmerwel,, isemmerwilen. 
de faire courir dans tous les sens. 


Action 


Lb—Bberwel, ibberwel, ar itteberwil, ur ib- 
berwil, ay ibberwel, ay ibberwelen, ay itter- 
wilen. Courir en haletant. 

ab— Abberwel, ibberwilen. Action de courir en 
haletant. 


Isew atag s ibeddi, yini Yak tarwela*, 
Ar itemmee ad tebenu, netta kuleši Rebbi. 


Boit vite une tasse de thé et se prête à partir, 
Il veut tout construire, alors que Dieu existe. 


Dirar. [AnaGGAR](F.IV, p.1655.) erouel fuir. 
[NIGER|(P.II, p.685.) erewel : fuir, s'enfuir. — Par ext. 
s'égarer, se perdre. [KABYLIE]erwel : fuir, échapper, se 
sauver, quitter précipitamment, s’écarter de. (D. p.50.) 
bberwel, yetberwil - aberwel : être parsemé de petits 
noeuds ou touffettes (tissu). aberwali : beau, bien fait 
(d’un tissu épaix). [Sous|rwl, trwal, -rwl : fuir, s’enfuir, 


échapper, se sauver; ssrwl, ssrwal, -ssrwl : sauver, faire 





[KABYLIEÏ(D. p.40.) lemb"arba 
p.54.) dukki 


l’improviste); se mettre à courir (bovin) suite à une piqure 


départ du domicile 
conjugal. [RiF|(S. prendre la fuite (à 
de coucou. (S. p.54.) dukki : prendre la fuite. [Sous]grbz, 


tgrbaz, -grbz : galoper, courir. 


SE EE rf., ar-dial. 


—Rewwen, irewwen, ar itterewwan, ur 
irewwin, ay irewwen, ay irewwenen, ay 
itterewwanen. 1° Mêler, être mêlé, cham- 
barder. Jore Ar day itterewwany: il ne sait plus 
quoi faire. > %«Jrewwen as igef»: il est mêlé. 
SSyn.lttureway, Tr.w.y. 42° Faire n'importe 
quoi dans une affaire. Jore Ar: day itterewwan, ur 
yad issin may issekar»: il fait n'importe quoi, il 
ne sait plus quoi faire. 

= Arewwen,, irewwinen. 41° Action de mêler, 
être mêlé. 42° Gaffe. 


m—Mrewwan, imrewwan, ar ittemrewwan, 
ur imrewwin, ay imrewwen, ay imrewwe- 
nen, ay ittemrewwanen. Gaffer. 
am—Amrewwan,, imrewwinen. Gaffe. 


sm—Semrewwan, isemrewwan, ar isemre- 
wwan, ur isemrewwin, ay isemrewwan, ay 
isemrewwanen, ay isemrewwanen. Mèêler. 
am Asemrewwan,, isemrewwanen. Action 
de mêler. 


tu— Tturewwan, itturewwan, ar itture- 
wwan, ur itturewwan, ay itturewwan, ay 
itturewwanen, ay itturewwanen. Etre mêlé, 
chambardé. 


Daat, [RIF](S. p.26.) barwen : être pollué (eau). 


— Arewas,, irewasen. 1° L’aire à battre. 
"Bac, Arewa, r.w. 42° Abîme. kv Dien, 
j-y.; igezer, ġ.z.r. 
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—Rewas, irewas, ar ittewas, ur irewis, ay 
irewas, ay irewasen, ay itterewasen. 
Ayt-Mr] 41° Ressembler. >v.Aġ, o 42° Epargner. 
= toy yag ka taxatart, may iran ay irewasen 
tamezzant»: si la plus âgée est malade, qui va 
épargner la plus jeune (en responsabilités). 
 Arewas,, irewasen. Action d’épargner. 


[oric. 


ÜDiraL. [Sous]lirwis, ttirwis, -rwas : ressembler à, sem- 
bler, paraître; mmrwis, ttmirwis, -mmrwas ` se ressem- 
bler. 


—Arwet,, irweten. Laine déjà faite et prête 
pour l’utilisation en tissage ou autre. V.Tadut, 
d.t. 


«—S$Srewet |<srewet, išrewet, ar ittešrewat, 
ur isrewit, ay isrewet, ay iSreweten, ay 
ittesrewaten. Réduire en lambeaux, être réduit 
en lambeaux. — /%«Sreweten iheruyen nnes»: ses 
vêtements sont réduits en lambeaux. 

as — ASrewet,, iSrewiten. Action de reduire en 
lambeaux. 

as — Aërewil,, Morceau de tissu. 
Ruban. — Jor eloo Yaheruy nnes d igrewat»: il a ré- 
duit ses vêtements en lombaux. 

tas— Taërewitt::, tiSrewat:s. [dim. du préc.] 
bu—Bu-’isrewat, ayt-isrewat; mm-isrewat, 
id mm-iSrewat. Personne aux haillons. 


isrewat. 


—kRwey, irwey, ar iregg"ey, ur irwiy, ay 
irwey, ay irweyen, ay iregg“eyen. Malaxer, 
mélanger. —""«Rweyent walen nnes: ses yeux 
sont toutes rouges. > /%«Irwey awweren»: il a 
malaxé la farine. »>v.Nwet, w.t. 

= Arway,, irwayen. Action de malaxer, son 
résultat. 

 Tarwaytzr, tirwayintr. 41° Bouillon. 
—loC«Issenewa tarwayt»: il a fait un bouillon. 
—l0C«Iga tarwayt s imensi»: il a fait un bouillon 
au dîner. > %«ltteÿa tarwayt d wudi: il a mangé 
un bouillon avec du beurre rance. >?"’«Ibedda 





Vas ugneja g trewayt» (lit. Sa louche est coincée dans 
le bouillon) : il est coincé/il est dans l'embarras. 
=P” «Zund inezad g trewayt»(lit. Tel un poil dans un 
bouillon) : il est insignifiant. 42° [au sing] Confu- 
sion. =° «Iga Vigef nnes tarewayty(lit. Sa tête (son 
esprit) est un bouillon) : il est très confu. 
 Arwaytl,, irwayen. [augm. du préc.] 

— Tirwayin. Troisième mois lunaire. Le mois 
présumé de la naissance du Prophète où un bouil- 
lon est préparé à l’occasion, chaque année, pen- 
dant les fêtes. -Note. Précisons à l’occasion que les tradi- 
tions des Imazighen, même dans le domaine religieux, sont assez 
différentes de celles des musulmans d'autres pays. BV. Win- 
ig“erramen, g.r.m.; talteyurt, y.r.; isewi, 
s.w.; tafasseka, f.s.k.; ateffas, t.f.s. 

> Intefer-n-trwayin. Quatrième mois lunaire. 
Le mois lunaire suivant le précédent. 


m—Mmerwey, immerwey, ar ittemerway, 
ur immerwiy, ay immerwey, ay immer- 
weyen, ay ittemerwayen. Etre malaxé, être 
chambardé. ='°°«Mmerweyen-d walen nnes»: ses 
yeux sont rouges. >/%«Immerwey igef nnes»: il 
est confu. 

am—Amerwey,, imerwiyen. 
est malaxé. 

am— Timerweytim, timerweyinim. La vrille. 


Etat de ce qui 


sm—Semmerwey, isemmerwey, ar isemer- 
way, ur isemmerwiy, ay isemmerwey, ay 
isemmerweyen, ay isemmerwayen. Malaxer 
en tournant dans tous les sens. 
asm—Asemmerwey,, isemmerwiyen. Action 
de malaxer en tournant dans tous les sens. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1651.) eroui [erwi] : mêler (un 
liquide) en le remuant, être mêlé; taraouit, tiraouin : 
bouillie épaisse de farine. [NIGER](P.II, p.686.) erewey : 
mêler (mélange liquide) en le rumuant intérieurement avec 
un instrument, être mêlé. [KABYLIE] erwi : remuer, mêler, 
être mêlé. (D. p.50.) bberwi, yetberwi - aberwi : être 
remué, être en désordre. sberwi, yesberway ` mettre en 
désordre, sens dessus dessous. [Sous|rwi, rwwi, -rwi : 


salir, être sale. 
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sis : i a 5 S Se 
> AÄrtesigu, irzesisen; tartesistzr, tirgesisiny. 


Sorte de pain sans levure cuit sur tafant. 
=—l°°«Aġrum arzesis»: sorte de pain. >v. Tafant, 
In: agerum, gr, 


m—Mmerxes, immerxeë, ar ittemerruš, ur 
immerziš, ay immerxzeë, ay immerætegen, 
ay ittemmerxzuëen. Bouger, grouiller. Jore Ar 
as immerxruš ka g umezzuÿ»: quelque chose lui 
grouille dans l'oreille. + /%«Ar ittemerruš ka g 
igisi: quelque chose est en train de bouger dans 


le trou. V.Xxerexes, prä. 
am—Ammerxzez,, immerxu$en. Action de 
grouiller, de bouger. 

sm—Semmerxes, isemmerxeë, ar ise- 
merxus, ur isemerxis, ay isemmerxeë, ay 
isemmerzeësen, ay isemmeræusen. Faire 


grouiller, faire bouger. 
asm—Asemmerxzes,, isemmerzuëen. Action 
de faire grouiller, de faire bouger. 


RI GREEN EE EE A DEBAT TE tg. 
— Tariyt. Selle. >v.Alegamu, l.g.m.; iyyis, 
Y.s. 


Ussan tabarda, ur d ussin tariyt*, 
Ar issen ittuger legebar ar serewaten. 


Ils ont porté le bât et non plus la selle, 
Ils dépiquent et portent aux champs la bouse. 


ÜDraL. [AHAGGAR] (F.IV, p.1623.) tarik, tirikin : selle du 
méhari à pommeau en forme de croix. 


ar-dial. 


—Rray, id rray. [nm] Affaire, avis. =°°«Iwet 
as rray»: il lui a donné son avis. —/%«Izela Vas 
rray »: il est dérouté. ` Jore kaufo Vas rray»: il 
a bien fait. > «Han rray dat utar»: on verra 
bien ! Hie Kaf rray tawiri: un bon plan vaut 
mieux qu'une tâche accomplie. — /%«Ur igi rray 
winnesy: ce n’est pas de son reccord. 

am—Amerrayyu, imerruyya; tamrrayyut, 





timrrayyua. Personne qui donne son avis, con- 
seiller. ='°°«Ggudeyen as imerruyyay: il a trop de 
personnes qui l’influencent. 


—Îrreyyi, rreyeny. [péj] Oeil unique. 
—loc«Sekesew irrey nnes l»: regarde-moi son œil 
unique. > %«Isseker irrey»: il a un œil unique. 
kv Alen, l. 

bu—Bu-yirrey, id bu-yirrey; mm-yirrey, id 
mm-mm-yirrey. Personne avec un œil unique. 


— Reyya, ireyya, ar ittereyya, ur ireyya, ay 
ireyya, ay ireyyan, ay ittereyyan. Se réjouir 
des malheurs d'autrui. —/%«Ar dig-s ittereyya»: il 
se réjouit de son malheur. =Syn.£enna, En. 

— Areyya, ireyyaten. Action de se réjouir des 
malheurs d’autrui. 


Tirra n Rebbi ad illan gif-i, 
(A) yan ittereyyan* ger urawen i tinnun. 


Le destin de Dieu, c’est ce que je subis, 
Toi le médisant, sois capable de subir le tien. 


Rey, ren, ar itteruy, ur iriy, ay trey, ay 
ireyen, ay itteruyen. Se démonter, se défaire. 
>—/°°«Irey ugadiry: le mur est demonté. 

— UrUYwu, UTUYeNwu. Etat de ce qui est de- 
monté, défait. 


s—Srey, isrey, ar iserrey, ur isriy, ay is- 
rey, ay isreyen, ay iserreyen. GL" Démon- 
ter. >° «Isrey agadir»: il a démonté le mur. 
Jore Ieren as wazzar»: elle est décoiffée. 42° 
Défaire. =°°«Isrey tagatut»: il a défait la fi- 
celle. > %«Isrey tamk“erist»: il a défait le nœud. 
—l0C«Tesrey Tuda Yazzar nnes»: Touda a défait 
ses cheveux. 

as Aserruy,, iserruyen. Action de démonter, 
de défaire. —/C«Aserruy n tmk"erist»: action de 
défaire le nœud. 

as > AsTayy, israyen. |m. sens q. préc.] 
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Rrirrey, irrirrey, ar itteririy, ur irrirriy, 
ay irrirrey, ay irrirreyen, ay itterirriyen. 
Etre facilement démontable. 

Irrirrey, irrireyen. Etat de ce qui est facile- 
ment démontable. 


«— Srirrey, isrirrey, ar isrirriy, UT isrirriy, 
ay isrirrey, ay isrirreyen, ay isrirriyen. 
Rendre facilement démontable. ='°°«Ay isrirrey 
Rebbi lumur» (lit. Que le bon Dieu facilite la résolution des 
problèmes) : que le bon Dieu nous vienne en aide. 


HIE S . D D . 
as Asrirrey,, isrirriyen. Action de rendre 
facilement démontable. 


ÜDraL. [AHAGGAR](F.IV, p.1847.) eser : défaire (une chose 
qui a été faite). [NIGER](P.II, p.644.) aru : ouvrir, dé- 
tacher, déplier, démonter. (P.II, p.732.) ser : défaire, an- 
nuler, abolir, abroger. [Sous]sri, sray, -sri : peler (la 


peau), tomber (cheveux, poils). 


XComP. lwiwd, tlwiwid, -lwiwd : être desseré, lâcche 
(corde, ficelle). 


m—Mmurrey, immurrey, ar ittemurruy, ur 
immurriy, ay immurrey, ay immurreyen, 
ay ittemurruyen. Etre tourné, être serré. 
—l0C«Immurrey as ufus: sa main est tournée. 
—l0C«Immurrey wul nnes»: il est chagriné. 
am—Ammurrey,, imurruyen. Etat de ce qui 
est tourné, serré. 


sm—Smurrey, ismurrey, ar iSMUTTUY, UT is- 
murriy, ay ismurrey, ay ismuTrreyen, ay is- 
murruyen. Tourner, serrer. >'°°«Ismmurrey as 
ufus»: il lui a trourné le bras. 


asm—Asmurrey,, ismurruyen. Action de 
tourner, de serrer. 

Ry EECH tg. 
Arey, yurey, ar ittarey, ur yuriy, ay 


yarey, ay yureyen, ay ittareyen. Epargner, 
sauver. Jore Ad k (akk) yarey Rebbi i gar ka»: 
que le bon Dieu t’épargne du mal. >=% «Ad 
kem (akkem) yarey Rebbi i tin lixeray: que le bon 





Dieu t’épargne de celle (la maladie) de la mort. 
«Ur aġ yuriy g awd yat» (lit. Il ne nous épargne 
d'aucune) : c’est un bon à rien. «Ad ag yarey 
Rebbi i may ixxany: que le bon Dieu nous protège 
des mauvaises choses. Jore Ad k yarey Rebbi 
i may ixxan»: formule de politesse rendue par 
un malade. «Ad ag yarey Rebbi i ma mi- 
d teÿ"eram Is: que le bon Dieu nous épargne de 
ce que vous êtes capables de provoquer. 
—Ireyy, 1reyenyi. Action d’épargner, 
sauver. 


de 


A “asemun mek id ul nnek ayd ag iran, 
Ad t id nawey zar-i, narey*k g unemeri. 


O l’ami, si tu m'aimes de bon cœur, 
Je l’accepterai et t’épargnerai le chagrin. 


Daat, [NIGER](P.II, p.687.) arey ` être près de, plus près 


de, être contigu, être étroitement apparenté à. 


— Rreydu, irreyda, ar ittereyda, ur irreydu, 
ay irreydu, ay irreydan, ay îittereydan. 
Danser, se balancer. kv Liege, Lou: reket, 
r.k.t. 

— Arreyda,, irreydaten. Action de danser, de 
se balancer. 


s—Serreydu, iserreyda, ar iserreydu, ur is- 
erreydu, ay iserreydu, ay iserreydan, ay is- 
erreydan. Faire danser, faire balancer. 

as Aserreyda,, iserreydaten. Action de faire 
danser, de faire balancer. 


 Reyyet, 1reyyet, ar ittereyyat, ur ireyyit, 
ay ireyyet, ay ireyyeten, ay ittereyyaten. 
S’arrêter (machine). 

— Areyyet,, ireyyiten. Action de s'arrêter. 


—Bburyet, ibburyet, ar itteburyut, ur 
ibburyit, ay ibburyet, ay ibburyeten, ay 
itteburyuten. Etre maladroit. >/°°«Bburyeten 
as ifasseny: il a les mains maladroites. 
»V.Ffurkellu, f.r.k.l.; mmukellu, k.l. 

«> Abburyets, ibburyuten. État de ce qui est 
maladroit. 
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> ÅTZwa; ATZeNnwa. ` one, Ayt-Ms] Déchirrure de 
la peau près des ongles. Jore Lion as warzen»: la 
peau de ses doigts s’est déchirée. 


— Turza. [Bot] Pommier de sodome (colotropis 
procera). Jore Kon ikeššuten n turza i wafa»: le 
bois du pommier de sodome n’est pas bon pour le 
feu. 

> A ġġu-n-turza„. Sève de cet arbre. + /%«Da 
Yittesetta ugqju-n-turezay: la sève du pommier de 
sodome provoque des démangeaisons. 


A ‘aleddejig n za" mag tesilewt i ”ibilu, 
Da k in ttawet tizzewa ima afus ur k in gulan. 


La fleur du pommier de Sodome qui a un fil, 
L’abeille te malmène mais la main non. 


ÜDiar. [NIGER](P.II, p.689.) terza, terzawen ` espèce 
d’enphorbe (arbre) : pomme de sodome. 
R T ee a A ee AAS, kb., ts 


— Tarezzift, tirezzifinı. Cadeau. =c «Tka 
Yas tarezzifto: il lui a donné un cadeau. 
Jore Yiwey as-d tarezzifto: il lui a donné un 
cadeau. 


Där. [NIGER](P.II, p.689.) erez : 


récompense, remplacer un don en retour. [KABYLIE|erzef 


donner en retour/en 


: visiter (les parents). [Sous|rzzf, trzzaf, -rzzf : rendre 


visite à quelqu'un et lui offrir des cadeaux. 


XComP. |KABYLIE](D. p.8.) abuddu : faveur, cadeau pour 


faire plaisir. 


Arezzuys, iTezzuyen. [orc. Ayt-Ms] Turban. 
—l0C«Iga Varezzuy»: il s’est coiffé d’un turban. 
Jore Ur ddejin igi Yarezzuy»: il ne s’est jamais 
coiffé d’un turban. = /%«lsseker arezzuy»: il a 
un gros turban. ©Syn.Zzif, z.f. 

= TarezzuYttr, tirezzuyinyr. [dim. du préc. 





Irezzi, irezzan. Guèpe. =°°«Iqqes t irezzi 
g ufus»: il a été piqué par une guèpe à la 
—l0C«Gqudeyen irezzan asseddeg»: il y a 
~Syn. Warezzan 


main. 
trop de guèpe aujourd’hui. 


DV.Aburetes, b.r.x.s.; imerd, m.r.d.; 
tizzewa, z.w.; izi, z. 

EE 
= Irazzen. [plur. sans sing] Jambes frêles. 


—loC4«Isseker irazzens: il a de frêles jambes. 
Syn.lzedey, z.d.y. 
— Tirazzin. [dim. du préc.] Jambes frêles d’enfant. 


ziz 
akr  AfrTzizu [<akrzig, ifrzizen. 
quinte. 


[Bot.] Colo- 


EE 
aker + Tafrzizts, Grzizine. Le fruit du colo- 
quinte (unité). 

ziZ 


tam— Tamerziztim, timerzizinim. Plante qui 
fait gonfler le ventre des bêtes. 
RZ SE tg., kb., ts 


> Rez, reza, ar rezza, UT trezi, QY trez, 
ay irezan, ay irezzan. 1° Casser, briser, 
être brisé, être cassé. Joren zg Yiġef nnes»: il 
est blessé à la tête. >'°°«Yaġ-d ġif-s ugadir, 
irez g igesdisany: le mur lui est tombé dessus 
et il lui a brisé les côtes. > %«Jreza Yamur»: 
il a trahi. >'°°«Ireza Moos: il n’a pas tenu 

>—l°c«Ireza “ugq“elib: la jarre 
mv.Seteg, sto ¢2° Se frac- 
turer. —/%«lreza g igib: il a une fracture dans 
le bras. >'°°«Iter-d afella, irez g utad»: il a fait 
une chute d’en haut et il s’est fracturé le doigt. 
+3° Cotiser. =° «Rezan iqqariten afad ad segin 
tafunast»: ils ont cotisé pour acheter une vache. 
Jore Rezan iqqariten afad ad fereten tareg”a»: ils 
ont cotisé pour nettoyer la rigole. ¢4° Dimin- 
uer d'intensité. —/%«Tereza tafuyt»: la chaleur a 
diminué d'intensité.  —-Jorelrezo Yusemmit»: il y a 
moins de froid. 45° Faire capituler. ='°°« Rezan 
ayt-igerem Fassekay: les gens du quartier ont fait 


sa promesse. 
est cassée. 
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exiler Fasseka.  /C«Rezan t ayt-igerem»: les 
gens du quartier lont fait capituler. >'°°« Tereza 
tgemmi nnes: sa maisonnée a capitulé. —Note. 
Dans le passé, si un personnage prend de l'importance au sein d'un 
groupe, il finit par susciter la haine des autres et il est dépouillé de 
ses biens avant d'être chassé avec sa famille de sa région natale. 
Il parait que c'est un moyen de maintenir l'équilibre des forces 
économiques et sociales au sein du groupe. 

— Taruziş Jun, tirezir]|, tiruziwins. Al" 
Action de casser, de briser. — Tore Taruzi n umur»: 
la trahison. 42° Exile forcé. 

=> Tirezi, tireziwin. |m. sens q. préc.] 

> Tirezi-n-ufud. Articulation entre la cuisse et 
la jambe. 

—Irezanyi. [plur. sans sing.] ¢1° Perte. =c «Llan 
as yirezan»: il a vendu à perte. 42° Cotisation, 
écot. =° «Geren ayt-igerem irezan afad ad fereten 
tareg”a»: les gens du quartier se sont cotisés pour 
déblayer la rigole. >'°°«Ifera Yirezan nnes»: il a 
payé son écot. > /%«Ur as giren irezan»: il n’a 
aucun écot à payer. 

im—Îmirezi, imirezan; timirezitlim, timire- 
Zilinim. Chose cassée, casseur. 

— Tagelayt-timirezit,,. Un jeu de société. 


s—Rrez |[<ssereA, irreza, ar irezza, ur irrezi, 
ay irrez, ay îirrezan, ay irrezan. Casser, 
briser. —/%C«Jrreza Vas aqqemu»: il lui a cassé la 
gueule. + /%«Irreza Yas tugemas»: il lui a cassé 
les dents. 


m—Mmerez, immereza, ar ittemereza, ur 
immerezi, ay immerez, ay immerezan, ay 
ittemerezan. Etre cassé un peu partout. 
am—Ammerezu,, immerezuten. Etat de celui 
qui est cassé un peu partout. 

am—Amerrezu,, merreza; tamerrezutim, 
timerrezaäm. Personne qui fait faillite, qui est 
exilé de son quartier. 


sm—Semmerez, isemmereza, ar isemme- 
reza, ur isemmerezi, ay isemmerez, ay 
isemmerezan, ay isemmerezan. Casser un 
peu partout. 

asm—Asemmerez,, isemmereza. 
casser un peu partout. 


Action de 





I samhi a yiger mi rezig* aman, 
Hat asedaw a mi gig imeki cenwa. 


Pardonne moi champ si j’ai pris ton eau, 
C’est contre lennemi que je l’ai fait. 


ÜDrar. [AHAGGAR](F.IV, p.1676.) erz : casser, être cassé, 
se casser. [NIGER](P.II, p.691.) arezu : casser, briser, 
vaincre, battre, prendre en flagrant délit; amerrezi, 
imerrezza : réfugié. razraz : casser menu, secouer vi- 
olemment. [KAByLiE|errez ` être cassé, se casser, perdre 
de son intensité. [Sous|rz, trzza, -rza : casser, être cassé, 
briser, être brisé; . 

XCompP. [RIFl(S. p.159.) harrem, iharrem : casser. 


[Sous|mmrz, -mmrz saigner de la tête, blesser 
quelqu'un à la tête, être blessé. kkatti, tkattay, -kkatti 
: casser, se casser; skatti, skattay, -skatti : casser, fra- 


casser. 


ay 
Etre amer. >='°°«Irzag 
wawal» (lit. Le propos est amer) : c’est lamentable. 
—l0c«Irzag zund alili» (lit. Il est amer tel le laurier-rose) 
: il est trop amer. «Ur irezag»: il n’est pas 
amer. 

— Tarzegt:. Etat de ce est amer, amertume. 
Jore Tarezegt n wub: amertume. 
— AMATZAIy imarzagen; 
timarzaginim. Chose amère. 
bu—Burzig. [n.m.] [MorPx. m.c. bu + rezig.] Grain, 
amer au goût, d’une variété d'amande (datura 
stramonium). 


—Rzig, irzag, ar itterzig, ur irezag, 
iTzig, ay irzagen. 


tamarzagim, 


s—Zzerzig |xsserzig], izzerzag, ar izzerzig, 
ur izzerzag, ay izzerzig, ay izzerzagen, 
izzerzigen. Rendre amer. >="°°«Izzerzag asen 
iman»: il les a rendus malheureux. 
as—Azzerzeg,, izzerzigen. Action de rendre 
amer. 


ms—>Mezrezig imzerzag, ar 
ittemezrezig, ur imezrezag, ay imezrezig, 
ay imezrezagen, ay ittemezrezigen. Se ren- 
dre amer quelque chose mutl. =°°«Mezrezagen 
iman»: ils se sont rendus mutl. malheureux. 


[Kmesrezig|, 
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ams—AmMezrezig,, ‘mzrezigen. Action de se 


rendre mult. malheureux. 


Init asen i wul nna g ill wafa, 
Hat amarezag*ag ir ad eem aman. 


Dites au cœur brûlé par le chagrin, 
Qu'il doit boire dans une source amère. 


—hRzem, irzem, ar irezzem, ur irzim, ay 
irzem, ay irzemen, ay irezzemen. ¢1° Déver- 
ouiller, ouvrir. =° «Irzem tiflewt»: il a ouvert la 
porte. —l0C«Irzem wul nnes»: il est content. 
=l°c« Trzem gif-i Yimi nnes» (lit. Il a ouvert sa bouche 
à mon propos) ` il a médit de moi. alen 
ifasseny: il a ouvert les mains. =le Irzem 
i Yifasseny: il a laché les mains. >='°°«Irzem 
asent à wulli s igeran»: il a laché le troupeau 
paître dans les champs. >='°°«Irzem as Rebbi»: 
il est docile. «Ur as irzim Rebbi ay isseker 
tagawesa nnagy: il ne veut pas faire cette chose-là. 
VC «Irezem as yigenekay: il s’est rétabli (d’une 
maladie). BDvV.Anef, nt: qgen. dn. Anr. 
Regel, r.g.l. 42° Lâcher, relâcher >'°°«Irzem 
as-n à waga g tanut»: il a lâché le seau dans le 
puits. > %«Jrzem as, yag-n akal»: il l’a laché et 
il est tombé par terre. > %«Jrezem i wazzar»: il 
a laissé floter ses cheveux. > /%«Irzem-d yigenna 
Yi tagutt»: il pleut abondamment. >'°°«Irzem 
asent à wulli ad kesint»: il a «lâché» le trou- 
peau pour le faire paître. —l04«Irezem as i 
Yigef nnesy(lit. Il s'est relâché) : il est détendu. 
au figur] [péj] Il est négligeant. —l0C«Irzem i 
waneturen»y (lit. Il a lâché ses grosses lèvres) : il est 
négligeant.  —/%«Jrzem i wazzar»: il lâché ses 
cheveux. ` Jore frzem i Vimezeyan» (lit. Il a relâché 
ses oreilles) : il est négligeant. >⁄°°«Tedda Yas- 
d ar afus, irzem as: il allait l'avoir mais il y 
a renoncé. Gan, Tiet Lt: amez, m.z. 43° 
Desserer, être libéral. —- %«Jrzem as i yiw-s»: il est 
libéral dans l'éducation de son fils. + /°°«/rzem i 
Yigef nnes»: il est négligeant/il est détendu. 44° 
Prêter quelque chose, créditer. —/%«/rzem as s 
iggariten»: il lui a prêté de l'argent.  — %«/rezem 
as ar ois: il lui a fait crédit jusqu’à l’année 
prochaine. ën. Kiel, r.t.l. 45° Divorcer. 
Jor elrzem as i tmettutt nnes»: il a divorcé d’avec 





Jore Ur ddejin irzim i Vawd yat 
œSyn. Llef, lJ: 


sa femme. 
tmettutt»: il n’a jamais divorcé. 
Aur, Awel, w.l.; tahel, t.h.l. 
> ATZaMu,  irzamen. Action d'ouvrir. 
—l0C«Arezam n tfelewt»: ouverture de la porte. 
—Arezzum, îrezzumen. Al" Ouverture. 
02° Prêt. =% «Iseġa tigemmi s urezzum»: il a 
+3 Divorce. 
10€ « Tumez arezzum nnes»: elle a eu son divorce. 
Aur, Iwel, w.l.; tahel, t.h.l. mV.Tamegera, 
Ÿg.T.; amezzegerT, Z.g.T. 


acheté une maison avec le prêt. 


n—Nnurzem, innurzem, ar ittenurzum, ur 
innurzim, ay innurzem, ay innurzemen, ay 
ittenurezumen. 41° S'ouvrir. =!°°« Tennurzem 
tflewt»: la porte s’est ouverte. ='°°«Nnurzement 
wullip: le troupeau est parti au paturage. 
—l0C«Tennurzem tfunast: la vache s’est dé- 
tachée de son piquet. =l «Innurzem-d g 
ufella, yag-d izdar»: il a fait une chute libre 
jusqu’en bas. 
imettawen»: il a beaucoup pleuré. 
divorcé. > 
divorcée. 


>—l°c«Innurzem-d igef nnes s 
62° Etre 
Tennurzem as-d illi-sẹ: sa fille est 
Jore Ur ta tennurzim»: elle n’est pas 
encore divorcée. ¢3° S’échapper. =°: «Innurzem 


loc 4 


as ger ifasseny: il lui a échappé entre les mains. 
an— Annurzem,, inurezumen. Etat de ce qui 
s'ouvre, de ce qui divorce, de ce ce qui échappe. 


m—Mmerzam, immerzam, ar ittemerzam, 
ur immerzim, ay immerzem, ay 
immerzamen, ay îittemerzamen. Divorcer. 
Jore in isegg"asen ayeddeÿ mmerzamen»: cela 
fait deux ans qu’ils sont divorcés. 
am—Ammerzam.,, immerzamen. Action de 
divorcer. vers2Ul inew iregel a wayd-rig, ur ili 
tasarut, 

Mayd igin ad t irezem adda “ur illi unna-rig. Mon 
cœur est verrouillé, mon ami, et est sans clef, 
Qui pourrait l’ouvrir sinon celui que j’aime bien ? 


ÜDrar. [NIGER|(P.II, p.692.) erezem ` payer, rendre, ra- 
cheter. [Sous]rezm, truzum, -rzm : ouvrir, s'ouvrir, 
être ouvert, lâcher, divorcer, allumer, donner vue sur, 
débuter, commencer, infuser, répandre (odeur); nnurezm, 


tinurzum, -nnurzm : être ouvert, ouvrir. 
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s—Zzerzey [<sserzeyl, 12ZeTzey, ar izzerzay, 
UT izzerziy, ay izzerzey, ay 12ZETZEYEN, ay 
izzerzayen. Etre plein de points. ="°°«Izzerzey 
igef nnes s uhebub»: sa tête est pleine de boutons. 
—loC«Izzerzey-d uggemu nnes s uhebub»: son vis- 
age est plein de boutons. 

a= Azzerzey, izzerziyen. Etat de ce qui est 
plein de points. 


Reey, ireey, ar 1ræey, ur iray, ay ireey, 
ay iræyen, ay iræeyen. Laisser tranquille, se 
taire. Tore Ur iri ad ag iræeyv: il ne veut pas nous 
laisser tranquille. Fv best, Last, 

 Arcayy, irsayen. Action de laisser tranquille. 





— Reey, reen, ar ittereay, ur irsiy, ay ireey, 
ay ireeyen, ay ittersayen. Se taire. ~Syn. Fest, 
f.s-t. Gänn, Siwel, w.l. 

 Areayy, ireayen. Action de se taire. 


m—Mmercey, immersey, ar ittemereay, ur 
immeraiy, ay immeræy, ay immercæyen, ay 
ittemersayen. S'exploser. 
am—Ammercey,, immerayen. 
s’exploser. 


Action de 


sm—Semmersey, isemmereey, ar isemmereay, 


ur iSEMMETAY, ay  isemmersey, ay 
isemmerseyen, ay isemersayen. Faire ex- 
ploser. 


asm— Asemmereey,, isemmersiyen. Action de 
faire exploser. 
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170 racines ...….. 


S. 91° à. —/°«Idda s tmazirt»: il est parti 
au pays. /%C«ldda s qur-sv: il est parti chez- 
lui. Joren id tes s berra»: il l’a accompagné 
dehors. + /%«lIger s waga»: il a jeté le seau. 
02° Avec. >° «Itteša Vagerum s tamimtb: il a 
mangé du pain avec du miel + /%«lssag afa s 
tirregin» : il a allumé du feu avec du charbon de 
bois. {C«Ibbey asekelu s ugelezim»: il a coupé 
l'arbre avec (à l’aide de) la pioche. »v.D, d. 
03° Vers (direction). —/«lggufey s ufella Yin»: 
il s’est dirrigé vers là-haut. >'°°«Idda s ka»: il 
est parti quelque part. «Ur iddi s umya»: il 
n'est parti nulle part. >'°°«Yiwey t s ka»: il l’a 
ramené quelque part. 

— Seg. 
de. — Tor «Seg wass-ddeÿ»: à partir d’aujourd’hui. 
Jore Seg wass-lliÿ»: depuis l’autre jour. +—/%°«Seg 
may illay: depuis qu’il existe. +/«Seg mayd- 
d ilula: depuis q'il est né. Jore eg may 
idda»: depuis qu'il est parti. Jore ëeg mayd- 
d idda: depuis qu’il est venu, depuis qu’il est 
Jore Sieg mayd-d igulay: depuis qu'il est 


[MorPH. m.c. s + g] Depuis, à partir 


arrivé. 
arrivé. >'°°«Seg (rus: depuis l’autre fois/depuis 
longtemps. + %«Seg usekka»: à partir de de- 


main. > %«Seg igef ar igef»: de bout en bout. 
Jore eg waheliy: depuis longtemps. >!°°«Seg 
mayd as (mus: depuis qu’il l’a appris de moi. 
Jore Seg degiv: à partir de maintenant.  — Tore Sen 
ddag ay ittili tawiriy: il a travaillé depuis tout à 
l'heure. 

> Segelli. [MorpPx. sep + lli] Depuis 
longtemps. — /%4«YuëSeka segelliv: il est perdu 
depuis longtemps. Jore Segel ayd t ur an- 
nayeg»: je ne l’ai pas vu depuis longtemps. 


m.c. 
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— Segedda. [MorPx. m.c. seg + dda.] Depuis tout à 
l'heure. >'°°«Igula-d segedda»: il est arrivé depuis 
tout à heure. > %«Segedda Yayeddeġ>: c’est 
depuis tout à l’heure. — Tore Segeddo Yay idda»: il 
est parti depuis tout à l’heure. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1798.) s : à. 


SR R E E A 
Is. Conditionnelle. =°°«Is-d yagul ?»: est-il 
revenu ? ` Jores ta-d ur yagul ?»: n'est-il pas 


encore revenu ? >l°°«Is id bba nnek ay-in ?»: cet 


homme est-il ton père? >'°°«Iġal is id netta Yay- 
n ittefen igennay: il croit qu'il peut quelque chose. 
Jore Hat is ta-d ur yagul»: peut-être n'est-il pas 
encore revenu. > «ls tannayt l»: as-tu remar- 
qué ! Jores id aregaz-i ay igan iyyema-k ?»: 
est-ce que c’est cet homme-là qui est ton frère ? 
kv Joo: id, d. 


+ As. À, vers. [Morru. meaisl >° «Ika Vas 
t»: il le lui a donné. «Ur ta Vas t ikiy: il ne le 
lui a pas encore donné. + %«Jra ad as t yini»: il 
veut le lui dire. — /%«Jqeleb as»: il lui a causé une 
—l0C«Ayennag ad as nnigv: 
c'est ce que je lui ai dit. >/°°«Inna Vas ty: il le 
lui a dit. Jore as t inni»: il ne le lui a pas dit. 


blessure à la tête. 


Daat, [NIGER](P.I, p.695.) as : à lui/a elle. (P.I, p.119.) 


das : forme initiale de as; à lui/elle. 





Sa, seya. 
tasga, s.g. 


Côté, direction. RV.Azey, z.y.; 


Ddan medden sa, ddun sa, 
Qgimeg nekk, geg as imeki, 
Imeki ” uhu *imeki, 

Imeki H ad as irewan, 

Ur as negi “imeki, 

Allig tega mm-ulemu. 


Les gens sont partis dans tous les sens, 
Moi je reste faire comme-ci, 

Non, c’est comme-ça ou comme-ci, 
Non, c’est comme-ça qui est mieux. 

Je ne lui ai pas fait comme-ci, 

Que parce que c’est ça le mieux. 


A SSyar USSA Nu. Jour. Ie Yuley-d wass»: 
le jour s’est levé. Jore Yan wass: un jour. 
Jore Kon wass ag-d ig"eza tanut»: il a creusé 
son puits d’un seul coup, assez vite. > /%«May 
ila wassy(lit. La journée durant) ` toute la journée, 
depuis longtemps. «May ila wass itteggeb: 
il attendait depuis longtemps. —loC«Ilekem t 
wass nnes/ilekem as wass»: c'est son heure, il 
est décédé. > /%«Gant as ussan i Vigem»: elles 
puisent de l’eau à tour de rôle (chacune son jour). 
Jore Yan wass ag-n igula tigqar n ig"eyab: il est 
ruiné (argent, santé) d’un seul coup. ='°° «Sulen 
as sin wussan ad-d iguluy: il reste deux jours à son 
arrivée. —/%«Ass ddeÿ am way: au jour le jour. 
—loc«Ikkes t i wussan nnesy(lit. Il l'a enlevé à ses 
Jore Ass-Ilij g-d igulay: 

—l0C«Ammas n wass»: 

=l°c«Ass-lliġ»: l’autre 


jours) : il l’a assassiné. 

le jour de son arrivée. 
le milieu de la journée. 
jour. —l0C«Ass-nnaÿ»: ce jour là. ea? 
zerreyen wussan»: les jours passent.  +/%«Ar 
izzeruy ussany: il passe ses journées sans but/il 
tue le temps. + /%«Matta wass illan»: à tout 
les jours. Jore Motto wass izereyen»: chaque 
jour qui passe. Jore eg wass-ddeÿ»: à par- 
tir d'aujourd'hui. + %«Seg wass-llig»: depuis 
l’autre jour. > %«Ass-nna og. a: le jour où... 
Jore Ur illi wass g ur isegi ka»: il achète tout 
le temps. > /%«Ku Yass d winnes»: cela dépend 
des jours. >'°°«Gezzulen as wussan» (lit. Ses jours 
sont courts) ` il est décédé. > /%«Yuley as-d wass»: 





c'est son jour de chance. >'°°« Win ku Yass»: 
celui de tous les jours. > /%<«Ur gin iheruyen 
nnag win ku Yass»: ces habits ne sont pas ceux 
de tous les jours (on les mets dans des occa- 
sions spéciales). >=/°°« Yan i wass»: un par jour. 
Jore Da Yas-d ttegulu yat tberatt i wass»: il reçoit 
une lettre par jour. +/%«lG"ezzif wass»: le jour 
est long. + %«Gezzulen wussan»: les jours sont 
courts. Jore io regg"elen wussany: les jours 
passent vite. Jore iesen wussan»: quelques 
jours. >'°°«Ur as isul xes ittesen wussan ad-d 
iguluy: il ne lui reste que quelques jours pour ar- 
river. >P°« Van wass irewan, yan wass iztan, ar 
tteddun medden»: un bon jour, un mauvais jour, 
Jore Yan wass, yan uhuy: un 
—l0C«Ireja wass ddeġ»: il fait 
QANT. It, t. 


c’est ainsi la vie. 
jour sur deux. 
chaud aujourd’hui. 


—jAsidd,. Lumière. —Jorelfed t usidd»: il est 
transparent/il est maigre. > /%«Ger zar-s asidd»: 
éclaire-le. > /%«Asidd n wayyur»: la lumière de 
la lune. >=””«Iga zar-s ayeddag iga “udergal s 
usidd»: il en a vraiment besoin. &Anr. Tillas, 
ls. 


s—4Ssid, issudda, ar issiddi, ur issuddi, 
ay issidd, ay issuddan, ay issiddin. Al" 
—loC«Issudda lehal: il fait clair. 
—l0c«Issudda Yas wayyur»: le lune l’a éclairé. 42° 
Etre éclairé. — (77 afin issuddiy: il n’est pas éclairé. 
Ai" Considérer. —/%«Ur t issuddiy: il n’a aucune 
considération pour lui. >= «Ur issuddi mag it- 
tedduy : il est furieux. @aAnr. Llas, l.s.; ssulles, 
Ls. 

as —dAssidd,, issidditen. 41° Action 
d'éclairer. @Anr. Llas, Las: ssulles, l.s. 42° 
État de ce qui est éclairé. 43° Action de consid- 
érer. 


Eclairer. 


À tan itteracan asidd* i tturi, 
Zzin ideher dinna g ir yili. 


Ô toi qui garde toujours la lumière en éveil, 
La beauté est évidente où qu’elle se trouve. 


A tarebatt nna g ur illi leheya, 
Meqqar da tessiddit am taššemeein. 


La fille dépourvue de pudeur et de honte, 
Même si tu es belle à illuminer le monde. 
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— Asegg"asy, isegg”asen. 
g + wass] Année. SEH 


[MORPH. m.c. ass + 
«Isegg“asen zef wiyyat ay- 


ay: il y a des années et des années (il y a 
longtemps). Jore Mon ila Yusegg”asy: toute 
l'année. + /%«Ammas n usegg"as»: au milieu 
de l’année. —l0C4«Igef n usegg“asy: le début 
de l’année. + /%C4«Tiyira n usegg"asy: la fin de 
l’année. 

—Ku-yass. 41° Tous les jours. +—-/°«Ku- 


yass iddu-d zar-sə: il vient le voir chaque jour. 
Jore Do tekkat tagut ku-yass»: il pleut tous les 
2° Chaque jours. —/%«Ku-yass d 
winnesy: tout dépend des jours. 

— Imalass, id imalass. [MorpPx. m.c. imal + ass] 
Semaine. >° «Ddu Yar imalass in deg-d iddan»: 
—l0C«Imalass 
ayd ddeg s-d igulay: il est arrivé depuis une se- 


jours. 


va jusqu’à la semaine prochaine. 


maine. 
x Asekkas. + ka] 
—Note. La reportée 


—l0C«Atiayen n usekkay: aux environs de de- 


De- 


at: Ta 


[MORPH. m.c. ass 


main. tention du s est 


main. Jore mid day asekkay: je crois que 
c’est demain. >'°°«Asekka talegg“at»: demain 
après-midi. >= %«Asekka ggit>: demain soir, la 
nuit de demain. =/%«Asekka Vazab: demain 
matin. + %C«Asseddej am usekkav: c’est tou- 
jours la même chose. Die Deai ayd igan zik 
n usekka»(lit. "Tôt" de demain, c'est aujourd'hui) : il 
vaut mieux tôt que tard. >='°°«S wass-a usekka»: 
plus jamais. + %«Asekka nnes»: le lendemain. 
—l0C«Asseddeg, asekkay: du jour au lendemain. 
Jore Ar: asekka l>: à demain ! 

= Nnuf-n-usekka. [nm] Donn. m.c. nnuf + 
n + usekka] Après-demain. >'°°«Nnuf-n-usekka 


azab: après-demain matin. Jore Nnuf-n- 
usekka talegg”at>: après-demain soir (après- 
midi). Jore Nnuf-n-wa-nẹ: dans trois jours. 


—loC«Asseddeg, asekka, yini Yak ur as t kig»: du 
jour au lendemain, il dira que je ne le lui ai pas 
donné. 

— at Assenattwa- [MoRPH. m.c. ass + natt] 
Hier. > %«Assenatt ggit»: hier soir/hier pen- 
dant la nuit. Jore geg wassenatt ar asseddeg»: 
depuis hier jusqu’à aujourd’hui. >'°°«Assenatt 
talegg"at»: hier après-midi. 


—,,+Assanetto- [MorPH. m.c. ass + natt.] [oric. 





Ayt-Ms] Hier. >—lC«Assanet ayd-d igulay: c'était 
hier qu'il est arrivé. + %«Igula-d assanetty: il est 
arrivé hier. >/%«Assanett azal»: hier matin. 

— Aselid-assenattya.  [MorPx. aselid + 
assenatt] Avant-hier. Jore Gen waselid-assenatty: 
depuis avant-hier. 

rasera. [MorPH. m.c. ass + ra.] -Note. Ra est la par- 
ticule du futur. Tout à l'heure (futur). —/%«Ar asera»: 
jusqu’à toute à l'heure. Jore Aserg niziro: nous 
verrons toute à l'heure. +/%«Ar asera neddu 
s ġur nnegy: nous partirons chez-nous toute à 
l'heure. + C«Asera Yay ira ad-d igulu»: il ar- 
rivera tout à l'heure. >'°°«Qqim od ar asera»: 
attendons jusqu’à tout à l'heure. @Anr. Ddaġ, 
do 


m.c. 


Mer-k annayeg a Y asekka* dat wass-a, 
Gig ad awen geg azel ad ur nemeyaf. 


Si je peux savoir ce qui arrivera demain, 
Je ferai tout ce que je peux pour l'éviter. 


— Issig. Araignée. =l°c «Asetta n yissi: la toile 
d’araignée. ~svyn. Tabazza, b.x. 


© Sus. La région du Sous (sud-ouest du Maroc). 
—l0C«Idda s Sus»: il est parti à Sous. =%°°«Ikka-d 
Sus»: il était au Sous. DV.Rrif, rf: amazig, 


m.2.9. 
 U-sus kan, ugg-sus|, ayt-sus; utt-sus, 
isett-sus. 41° Personne originaire du Sous. 


Jore Kiel yat utt-susẹ: il est marié avec une 
femme du Sous. ¢2° [au masc. plur.] Acrobates. Ce 
sont les gens du Sous qui viennent se reproduire 
dans d’autres régions et on a fini par les confondre 
avec leur spectales. 

Cha Asusiy, isusiyen; tasusiyts, tisusiyins. 
Personne du Sous. 

y> Tasusiyt:. Le parler amazigh du Sous, ap- 
pelé souvent Tachelhit. 


61° Foie. =% «Yaġ t ka g 
=—l°c«Ibbey tasa 


— Tasa, tasiwin. 
tasa: il est malade au foie. 
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nnes» (lit. Il a coupé son foie) ` il lui a causé du chagrin. 
Jore fuet t ibbey, tasa nnes»: il lui a fait très mal. 
—l0C«Iseja-d tasa n uzeger»: il a acheté du foie du 
bœuf. vV.Turin, r.; ul, l. 42° Siège des émo- 
tions. —/%«Ibbey tasa nnes»: il a eu beaucoup de 
compassion pour lui. Jore Do Vissenega tasa» (lit. 
Il fait mal au foie) : il fait pitié. + "%4«Tag t tasay(lit. 
il a peur. > %C«Terater as 
tasa» (lit. Il a un gros foie) : il est peureux. >//°°«Ur 
dig-s telli tasa n uttema-s»: il n’a pas de compas- 


Il est atteint du foie) : 


sion pour sa sœur. > /%«Aman n tasa»: l'urine. 
[eupho.] Jore Teqqur as tasa» (lit. Son foie est dur) : il 
a un cœur dur. + %«Tuyella-d tasa nnes» (lit. Son 
foie a sursauté) ` il a été effrayé. 

bu— Basa [<bu-tasal, id basa. [n.m.] Peureux. — 
Note. Bien que le nom soit masculin, il est utilisé pour les deux 


genres. 


Iter ak igef ay aluqqid, iter akal, 
Ur i tag tasa* nnek ak id ikk wafa. 


Ta tête, allumette, est tombée à terre, 
Je ne crains pas un feu venant de toi. 


Unna k igeran a lehesab i “usegg”as, 
Ad t i tag tasa* ur ta-d imeterra. 


Celui qui a des soucis pour l’année en cours, 
Il risque d’être surpris avant qu’elle passe. 


Da. [NIGER](P.II, p.697.) tasa, tisatten : foie. 


 Tassit. [Bot] Un arbuste 


DV.Afessiy, f.s.y. 


sauvage. 


— As, yusa, ar ittasa, ur yusi, ay yas, ay 
yusan, ay ittasan. 41° Etre seyant (seoir), être 
convenable. -Note. Ce verbe se conjugue avec la particule 
d >° «Ur as-d yusi Yuqidur inv: ce vêtement-là 
ne lui sied pas. + C«Ddu, ayenna Yak-d yu- 
san, hat yusa id»: d'accord, tout ce qui te con- 
vient, me convient. >= %«Yusa-d watag ddegy: 
ce thé est très bon, est à point. SE 
yusiy: ce n’est pas convenable. >'°°« Yusa Yas- 
d wawal: il est d'accord.  {C«Ur as-d yusi 





wawal»: il n’est pas d'accord. >="°«Tusa-n dig- 
sy: il est perdant. + /%«Yusa-d»: c'est conven- 
able. —{C«Ur-d yusi wawal nnaÿ»: ce propos 
est déplacé. 42° Etre situé. —/«Mag-d yusa 
udejar nnaġ "a: dans quelle direction est situé 
cet endroit ? > /%«Mag-d yusa ?»: où est-il situé 
? Où se trouve-t-il? +—/C4«Tusa-d tgemmi nnes 
ammas n igeremy: sa maison est située au milieu 
du quartier. >°°«Yusa-d ger asen»: il est situé 
entre eux. > %«Yusa-d ammas»: il est situé au 
milieu. 


s—Ssis, issusa, ar issisi, ur issusi, ay is- 
sis, ay issusan, ay issisin. Mettre au point. 
—l0C4«Issusa-d atag nnes: il a bien fait son 
thé. —/%C«Issusa-d atag»: il a fait un bon thé. 
10 4«Issusa t-n g igef nnes»: il a fait une mauvaise 
affaire. >l°°«Issusa t id ammas»: il l'a mis au 
milieu. 

as Assisy, issisen. Action de mettre au point. 
ms Msisi, imsasa, ar ittemsisi, ur im- 
sasa, ay imsasa, ay imsasan, ay ittem- 
sasan. %1° Etre sur la même longueur d’onde, 
vivre en harmonie avec quelqu'un. — «Ur dde- 
jin msasan»: ils niëtaient jamais sur la même 
longueur d’onde. —l0c«Sulen ard msisin»: ils 
finiront par se réconcilier. + %«Imsasa Yidir d 
Izza: Yidir et Izza s'aiment. 42° Conclure une 
entente. —"%«Msasan zef tmsugt n tgemmi: ils 
ont conclu une entente sur l’achat de la maison. 
—l0C«Msasan xef tinezi n yiger»: ils ont conclu 
une entente sur la vente du champ. 
ams—Amsisi,, imsisiten. 41° Etat d'harmonie 
de deux choses ou deux personnes. 62° Action de 
conclure une entente. 

ms Smesisi, ismesasa, ar ismesisi, ur 
ismesasa, ay ismesasa, ay isMmesasan, ay 
ismesisin. Mettre d'accord. =°°«Ismesasa ten 
bba nnes»: leur père les a mis d'accord. 
asms—Asmesisi,, ismesisiten. Action de met- 
tre d'accord. 


Illa lseqgel gur-i, maša gan sin ur msasan”, 
Yan da "ittini beed i zzin, yan ar-i ‘isehurrus. 


J’ai de l’esprit mais il est divisé en deux, 
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L'un dit éloigne-toi de l’ami, l’autre dit non. 


A tarbatt nna rig mer as-d must, 
Ad tamez ul, tek id ul nnes, yigezil rray. 


O la fille que j'aime, si tu m'aimes, 
Donne moi ton cœur, en voila le mien. 


— Ssu, issa, ar ittessu, ur issi, ay issu, ay 
issan, ay ittessun. ẹ1° Etaler une couverture 
pour s'asseoir. — Tor «Issa Yihenebel»: il a étalé le 
tapis. >/C«Issa ahitur g wakab: il a étalé la 
natte par terre. > %«Issa, idel: ils a eu des 
malheurs de toute part. »v.Feser, f.s.r. 42° 
— Par ext. S’asseoir sur quelque chose. — To" «Issa 
ahendir»: il est assis sur le tapis. > «Ur illi 
may issa: il n’y a rien sur quoi s'asseoir. 43° 
Dominer. —"%«Iss5a (lit. Il est assis dessus) ` il est 
sous sa prise, il le domine. 

— Tissitt, tissitin. Action d’étaler une couver- 
ture. 

 Usanym. [plur. sans sing.] Chose qu’on étale pour 
s'asseoir dessus. Couvertures (en général). 


tu— Ttussu, ittussa, ar iltussu, ur iltussi, 
ay ittussu, ay ittussan, ay ittussun. Etre 
étalé (une couverture pour s'asseoir). 


Dat. [Nicer|issew : étendre (+ tapis/natte), tapisser, 
tendre, munir d’une corde. [KABYLIE] essu : étendre, dis- 


poser (sur le sol), préparer la literie. [Sous|ssu, tssu, - 


sswa : étendre, être étendu (tapis, nattes, etc), préparer 
le lit. 
SR A tg., ts 


— Usu, yasu, ar ittussu, UT yasu, ay YUSU, 
ay yasun, ay ittusun. Avoir la toux, tousser. 
Jore Ar ittusu s ramuš: il tousse à cause du 
rhume. =syn.Sekuhh, k.h. 

— Tusutt, tusutin. 41° Toux. 42° — Par ext. Ph- 
tisie (tuberculose pulmonaire). sy. Takayewa, 
k.y.w. 

Dan. [AHAGGAR](F.IV, p.1797.) ousou tousser. 


[Sous]ttusu (emploi restreint à l’inaccompli) : tousser. 





Ass, yussa, ar ittassa, UT yussi, ay Yass, 
ay yussan, ay ittassan. 41° Ficeler, entraver, 
ligoter. Tore Yussa tizedemt»: il a ficelé le fagot. 
100 « Tussa Yilebet nnesy(lit. Elle a mis son foulard (de 
femme)) : elle est mariée. >'°°«Yussa gif-s ka»: il 
est très malade. > %« Yussa zar-s lehal»: il est 
très malade. DV.Qqen, on: keref, k.r.f. 42° 
Prendre des risques. Jo" e Yussa tent (tizedayin}»: 
il est determiné. > /%«Tussa gif-s (tudert)»: il est 
en difficulté. >!°°«Yussa gif-s lehal»: il est très 
malade. ¢3° Serrer. —/%«Yussa igef nnes»: sa 
tête est serrée (de douleur). 

> ASSQSwas ASSASEN ya. 1° Action de ficeler, 
d’entraver. 42° Risque, élan. ='°° «Da Yittawey as- 
sasen»: il prend des risques. 

> Tassast, tassasin. |m. sens q. préc. 

—m Tassamt, tassamin. Lacet. ~syn. Tanna, 
n. 

bu—Bu-wassasen, ayt-wassasen; mm-wa- 
ssasen, id mm-wassasen. Personne qui prend 
des riques. 


I nuder as i wul mem, ssig*t am idukan, 
I wa neg asen tassamt”, ar is neššebeġ akal, 
Ul inew ur isul, adegar ayd ag ibarrin. 


J’ai baissé mon orgeuil, enlacé tels des souliers, 
Je le traîne par terre, après l’avoir ligoté, 
Mon cœur n’est plus, seul son endroit me fait mal. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1796.) ess : bourrer (remplir 
autant que possible en bourrant). [NIGER](P.II, p.739.) 


ases : serrer, tendre. [SoUs]|ass, ttass, -uss : attacher, 
être attaché, être lié. 

Sn ts 
 Usus, yasus, ar ittusus, UT yasus, ay 


yusus, ay yasusen, ay ittususen. 41° Etre 
gaulé, perdre ses feuilles (arbres). ='°°«A susen 
isek“ela Yayeddeġ da ur ssan»: les arbres ont perdu 
leur feuillage parce qu’ils ne sont pas irrigués. 
ra Yasus as wadify (lit. Sa mælle est gaulée) : il est 
affaibli. ` Jore Tas tferuxt»: le palmier-dattier 
est gaulé. Jore Yasus usekelu»: l'arbre est gaulé. 
—dev«Hasis u basis, ayenna mi teggert ar ittusus 
- legg“ert>: chaque morceau que tu touches il 
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tombe, qui est-ce ? - Le foin. 42° Etre épous- 
seté. Jore Yasus ihenbel»: le tapis est épousseté. 
43° Tomber. {°C «Asusent as tugemasy: ses dents 
sont tombées. 

p UUSUSwu, USUSENyy. 61° Etat de ce qui est 
gaulé. 42° Etat de ce qui est épousseté. 43° Etat 
de ce qui est tombé. 


s— Suss, isussa, ar isussu, UT isussi, ay 
isuss, ay isussan, ay isussun. GU" Faire 
gauler, secouer. =° «Isussa t yiġenka»: la mal- 
adie l’a affaibli. + C«Isussa Yasen ka tiyeni Yi 
Y Ayt-Umaziry: quelqu'un a gaulé les dattes des 
Aït-Oumazir. —loC4«Isussa Yuzewu tiyeniy: le 
vent a gaulé les dattes. >!°°«Isussa ka tiziyyar»: 
quelqu'un a gaulé les régimes de dattes. 42° 
Epousseter. >'°°«Isussa taduliy: il a épousseté 
le tapis. —l0C«Isussa Viheruyen  nnes»: il a 
épousseté ses vêtements. 43° Faire tomber. 
—l0C«Isussa Yas tugemasy: il lui a fait tomber les 
dents. Fv. Seier, t.r. 44° Exprimer sa colère. 
Jore dr: die isussu Yallig»: il a exprimé toute 
sa colère sur lui. + /%«lsussa ġif-s»: il était en 
colère contre lui. 

> USUSwu, USUSENyu. 1° Action de gauler, 
de secouer. Jore Usus n tiyeniw: Action de faire 
tomber les dattes par secous. + /%«Ad asen ik 
Rebbi Yususy: que le bon Dieu les fait massacrer. 
limpré] 42° Action de faire tomber. 63° Action 
d’épousseter. 44° Action d'exprimer sa colère. 
 Asuss,, isussen. Action de faire tomber les 
fruits. 


tu Tususs, ittusussa, ar ittusussu, ur it- 
tusussi, ay ittususs, ay ittusussan, ay 
ittusussun. 41° Etre gaulé. loc a Ttususus 
tiyeniy: la dattes sont gaulées. 42° Etre épous- 
seté. Jore Diane uhendir»: le tapis est épousseté. 
+3° Etre tombé (fruit). 


Am uleddejig n lewered ayd tegit, 
Ur da ittusus* marzo illa “uzewu HN. 


Tu es telle la fleur du rosier, 
Elle ne tombe pas malgré le vent. 


Hat iwureg llexux id ad ittef igqim, 
I han azewu sussen*t id ur settiren. 





Les pêches rêvent de rester sur l’arbre, 
Le vent l’a secoué et elles tombent sans tarder. 


ÜDrar. 


dépouillé, tombé (feuille, fruit, olive, etc) — Par ext. Etre 


[Souslasus, ttassus, -asus : être secoué, 


débarassé. ssuss, ssuss, -ssuss : secouer, dépouiller, 
faire tomber les fruits en secouant les branches. — Par ext. 


Se débarasser. 


Come. [NIGER](P.I, p.7.) bedegdeg : faire tomber en 
même temps (vent + fruits, etc.), tomber en même 
temps/d’un seul coup en grande dispersion/par ci par 
la (fruits, etc.) abedegdeg, ibedegdigen : nom verbal, 


déchargement... 


> Sibbu, id sibbu. [nm] [Zoo] Une sorte 
d'oiseau de couleur noire qui ressemble au cor- 
beau. V.Agaywar, g-y.w.T. 


Tejera “ag tallig n sibbu*d tmeseratt, 
I sulen da ttenadan, ur jebiren atu. 


Mon affaire ressemble à celle du corbeau, 
Il appelle encore sans rien expérimenter. 


—Asbahi,, isbahiten. Galop, galopade. 
Jore Ar ittag asbahiv: il fait le galop avec le 
cheval. 

DV.lyyis, y.s. 

Daat, [NIGER](P.I, p.7.) obedgi, obedgitan : galop, ga- 
lopade. 


 Tasbeniytss, tisbeniyin:s,. Sorte de foulard 
pour les femmes. Foulard multicolore et fin en soie 
et mis sur le visage de la mariée au cours des trois 
premiers jours du mariage. 

> Asbeniyt,, isbeniyen. Jim. du préc. 
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EE 
< Sbugejju, isbugejja, ar isbugejju, ur is- 
bugejji, ay isbugejju, ay isbugejjan, ay is- 


bugejjun. Gaspiller. »V.Fewwet, f.w.t. "Bac, 
Bugejju, b.q.j. 


— Asbbugejju,, isbugejjuten. Action de 
gaspiller. 

E 
—Asebbut,,  isebbuten. Gros ventre. 


—loC«Isseker asebbut»: il a un gros ventre. 
mvV.Adis, d.s.; axedil, x.d.l.; acebbut, £.b.t. 
— Tasebbutt:,, tisebbutin;s. [dim. du préc.] 
—Sebbut, ayt-sebbut; ut-sebbut, 
sebbut. |n.m.] Nom d'une famille. 


isett- 


— A sidd, Lumière. @Anr. Tillas, l.s. 


 Ssid, issudda, ar issiddi, ur issuddi, 
ay issidd, ay issuddan, ay issiddin. Al" 
Eclairer. —/%«lIssudda lehaly: il fait clair. 42° 


Etre éclairé. Jore Ur issuddi»: il n’est pas éclairé. 
+3° Considérer. Jore Ur t issuddiv: il n’a aucune 
considération pour lui. 

— Assidu, issidditen. %1° Action d'éclairer. 
@Anr. Llas, La: ssulles, La 42° État de ce 
qui est éclairé. 43° Action de considérer. 


ZK Sdid, isdid, ar ittesdid, ur isdid, ay isdid, 
ay isdiden, ay ittesdiden. Etre mince, frêle, 
fin. + %C«Isdid zund akeššut»: il est frêle tel un 
morceau de bois. Jore Tesdid tissemiy: l'aiguille 
est fine. >/°°«Isdid igjediw: la poutre est mince. 
mv.Umum, m. QaAnr. Zir, z.r.; ktutef, t.f. 


ZK Taseddi. Etat de ce qui est mince. Minceur, 
finesse. — Tore Tasddi n igjedip: la minceur de la 
poutre. > /%«Tasddi n tissemiy: la finesse de 
l'aiguille. 

E Usdidys, usdidenw; tusdidt, tusdidin. 
Chose mince. >'°°« Yat tissemi tusdidt»: une aigu- 
ille fine. + /%«Yat tgjedit tusdidt»: une poutre 
mince. 





did z S ; 3 i 
«—Susdi, id susdi. [n.m.] Mousselin. Tissu fin 
dans lequel les femmes se font le vêtement ex- 
térieur (le vêtement principal, ahruy). 


„$$ Ssedid, issedid, ar issedid, ur issedid, ay 
issedid, ay issediden, ay issediden. Rendre 
mince, fin; rendre frêle. >'°°«Tessedid t twiri»: 
le travail l’a rendu frêle. >'°°«Issedid uqebbab 
tigjedit»: le menuisier a rendu mince la poutre. 


did S 5 o : 
as— Assedid,, issediden. Action de rendre 


mince, fin, frêle. 

Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1804.) isdad : être mince. 
[NIGER|(P.II, p.702.) isdad ` être mince, s’amincir, être 
potable (eau). [Souslisdid, ttisdid, -sdid : être mince, 
fin, maigre, aigu (voix); ssisdid, ssisdid, -ssisdid : émin- 


cer, couper en tranches minces. 


XCome. izbub, ttizbub, -izbub : être mince, fin, tout 


petit. 


 Sdel, isdel, ar isdal, ur isdil, ay isdel, ay 
isdelen, ay isdalen. Couver. V.Sgutt, g.t. 
YRac. Del, d.l. 

— Asdal,, isdalen. Action de couver. 
 Asdel,, isdelan. Drap avec lequel on couvre 
les tombes des saints. 


> Ssuden [<ssudem : s + udem], issuden, ar 
issudun, ur issudin, ay issuden, ay issude- 
nen, ay issudunen. Embrasser. Rac. Udem, 
d.m. 

— Asuden,, isudunen. Embrassade. 


m—Msuden |<msudem|, ismuden, ar ittem- 
sudun, ur imsudin, ay imsuden, ay im- 
sudunen, ay ittemsudunen. S'embrasser ré- 
cip. 
am—Amsuden,, imsudunen. Embrassade ré- 
CD. 


ÜDrar. [Sous]ssudn, tsudun, -ssudn : embrasser. 
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xCome. mahaë, tmahaë, -mahaë : embrasser (langage 


enfantin). 


— Asedaw,,  isedawen. 61° Barrage. 
D V.Uggug, g. 42° [au plur.] [Typo.] Nom d’un lieu- 
dit à Tazarine. 


— Sdew, isdew, ar iseddew, ur isdiw, ay is- 
dew, ay isdewen, ay iseddewen. Baisser. 
CSvn.Ader, d.r. DV.Zder, z.d.r. 
Tadawt, d.w. 

—Asdaw,, isdawen. %1° Action de baisser. 
02° [au plur] [Typo] Nom d’une région basse à 
Tazarine. Les eaux de pluie convergent vers cette 
région. 


a 
x RAC. 


ÜDiraL. [Sous]|sdu, tsdu, -sdu : s’adosser, être à côté de. 


— Asduy,, isduyen. Voile de 
femmes. =syn.Taheruyt, h.r.y. = Tasduyts, 
tisduyints. [dim. du préc.] 


[oriG. Aytms.] 


— Sdey, isdey, ar isduy, ur isdiy, ay isdey, 
ay isdeyen, ay isduyen. Commencer ou recom- 
mencer à pondre (volaille). =°°« Tesdey tfullust»: 
la poule a recommencé à pondre. »v.Segutt, 
g.t. 

— Asday„,, isdayen. Action de commencer ou 
de recommencer à pondre. 

— Aseddiy,, iseddiyen. Ensemble des poussins 
d'une couve. >'°°«Tebbey tfullust aseddiy»: le 
poule ne pond plus. 


—Seddecs, iseddes, ar itteseddas, ur iseddies, 
ay iseddes, ay iseddesen, ay itteseddasen. 
Déranger. Parasiter. 

— Aseddes,, iseddisen. Action de déranger, de 
parasiter. 





m—Mseddas, imseddas, ar ittemseddas, ur 
imseddis, ay imseddes, ay imseddasen, ay 
ittemeseddasen. Déranger l’un l’autre. Parasiter 
l’un l’autre. 

am—Amseddas,, imseddisen. Action de 
déranger l’un l’autre, de parasiter l’un l’autre. 


Isett-sdis. [plur. sans sing] (lit. Celle de six) Un 
groupement d'étoiles. >v. Anamar, n.m.r.; ti- 


teritt, t.r. 


> Asifwa, isaffen. Fleuve, rivière. =!°°«Inegey- 
d wasifẹ: le fleuve est en crue. ='°°«Iqqur geif: 
le fleuve est sec. >% «Llan isleman g wasif: il y 
a des poissons dans le fleuve. >=P”«Asif ifesetan 
ay ittaweyen»: c’est le fleuve calme qui emporte. 
=P” «May-n terit a Yasif, rig-n yad lleketawen» (lit. 
Où vas-tu cher fleuve, je m'en vais à Ileketawen) ` se dit 
d’une personne collante qui suit les autres à tout 
=P” a Ur id iwit wasif nnes tawelezity (lit. son 
fleuve ne m'arrive pas à la cheville) : il n’est pas à ma 
mesure. >=P”«Unna igg“eden i tgebalut, isul ard- 
n yag asif: celui qui craint la source, finira par 
tomber dans le fleuve. =°«Iman d wasify: il est 
parti en pure perte. >=P”«Ur illi wasif n ssired 
ad ttettešt» (lit. Il n'y a pas de fleuve : 
et viens manger») : la vie est un combat continue. 


prix. 


«lave-toi les mains 


A tudert ahuder n wasif' ayd tegit, 
Agulen isakaten gan akk” am imedewan. 


La vie, tu es tel le creux dans un fleuve, 
Les rameaux sont devenus des mares. 


Ayd ur demiġ ad tegt iger a cari, 
Allig k yiwey wasif*, ur i igi Rebbi. 


Je ne croyais pas que la montagne sera la plaine, 
Mais quand le fleuve l’a emporté, je wen fiche. 


XComP. |NIGER](P.I, p.246.) egraw, igerawn : mer, 


océan. 
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 Tasaft, tasafin. [Bot] Chêne. —-°«Asekelu n 
tasaft»: l'arbre de chêne. »v.Idgel, dot 


A tasaft illan g tizi n cari, 
Id is ur tegg”idemt i bu-lmenšar. 


O chêne qui se trouve sur le col des cimes, 
N’as-tu aucune crainte du bûcheron ? 


Dat. [Rir|(S. p.65.) adam : chêne-liège. 


— Tasseft, tassefin. [oric. Ayt-Ms.] Venticule 
d’eau qui sort en premier lors de l'accouchement 
d’un animal. 


>Sufu, isufu, ar isufu, ur isufi, ay 
isufu, ay isufan, ay isufun. 1° Briller. 
»v.Sefelilley, f.l.y.; sefernin, f.r.n.; sefikki, 
Lk: ferjewel, f.r.j.w.l.; $ekuket, &.k.t. "Bac, 
Afa, f. 42° — Par ext. Etre très beau. 

— Asufu,, isufuten. 41° Etat de ce qui est 
allumé. 42° Action de briller. 


as — Asafu,, isufa. Tison. 
as— Tasafut;s, tisufat. [dim. du préc] 


xComeP. [KABYLIE|(D. p.49.) brureg : étinceler, briller 
par éclats rapides. [Sous|smraqqiy (emploi restreint à 


l’inaccompli) : briller, étinceller. 


on de non D AU OU ue ts., ar-dial. 


Sfu, isfa, ar ittesfu, ur isfi, ay isfu, 
ay isfan, ay ittesfun. Etre clair, blanc, pro- 
pre. >° «Isefa uheruyr: le vêtement est pro- 
pre. æSyn.Zedig, z.d.g.; tunesu, t.n.s. Gan, 
Reku, r.k. 

— Asfuu, isfuten. 
blanc, propre. 


Etat de ce qui est clairm, 


 Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issefen, ay ittessefen. Tirer délicatement, 
extraire délicatement, extraire en tirant. 





— Usufwu, USUfENw- Action de tirer délicate- 
ment. 

 Assefwa; aSSefenwa. Bagues en laine pour la 
mariée. C’est son époux qui les lui enlève la nuit 
de noce lors de leur première rencontre. 

Iziff [<isiff, izaffen. Echarde, fibre. 
—l0c«Weten t izaffen g ifasseny: il a eu des 
échardes plantées dans les mains. »v.Ifittew, 
f.t.w.; ikefetu, k.f.t. 


Waxxa-d iherra wass ad issefiman, 
Tella tayeri g wul qqa-d id tes nemun. 


Même si je dois périr à partir de demain, 
Je partirai avec l’amour dans le cœur. 


Daat, [AHAGGARI(FIV, p.1868.) estef : extraire. 


[NIGER|(P.II, p.741.) estef : extraire, arracher. 


 Ssef, issef, ar ittessef, ur issif, ay issef, 
ay issefen, ay ittessefen. Etre étiré. 
— Usufwu, USUfenyu. Etat de ce qui est étiré. 


= Seffeh, iseffeh, ar itteseffah, ur iseffih, 
ay iseffeh, ay iseffehen, ay itteseffahen. 
Contrarier. >°°«Iseffeh iyyema-s»: il a contrarié 
son frère. > /%«Ur da itteseffah awd yan»: il ne 
contrarie personne. 

 Aseffeh,, iseffihen. Action de contrarier. 


as—Asefl,, iseflan. |< s + fel] 61° Cordelette. 
YRac. Ifilu, f.l. 42° Lacet. =syn.Tassamt, s. 
43° Fouet. mV.Agezzal, ġ.z.l.; aġeruš,ġ.r.š. 

tanné. 


ÜDrar. p.318.) afel être 


[NIGER|(P.I, p.159.) afel : être tanné, rode, durci, aguérri. 


[AHAGGAR](F.I, 


— Ssefled, issefled, ar isseflid, ur isseflid, 
ay issefled, ay issefleden, ay issefliden. 
Ecouter. — Tor eloo zund da ur isseflids: il fait la 
sourde oreille. > "%«Sseflid i ‘unna k yugeren»: 
écoute plus expérimenté que toi (donc plus âgé 
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ou vice versa). «Da Yisseflid tart tfelewt»: il 
écoute derrière la porte. Jore Ur inni ay issefled 
i Yawd yan»: il wen fait qu’à sa tête. Jore Ur da 
issefelidy: il niécoute pas. »v.Isil, s.l. Au, 
Nezxzxel, n.x.l.; seger, s.ġ.r. 

—Asefledųu, isefliden. Action d'écouter, 
écoute. Jore Ur ag igi s asefeled»: il nous dérange 
vraiment (par son bruit). 

bu— Bu-”isefliden, ayt-isefliden; mm- 
isefliden, id mm-isefliden. [péj] Personne qui 
épie et écoute les conversations des autres. 


m—Mseflid, imseflid, ar ittemseflid, ur im- 
seflid, ay imsefled, ay imsefleden, ay ittem- 
sefliden. S’écouter mat), Jore Ur da ttemsefli- 
den»: ils ne s’écoutent pas. 
am—Amsefñflid,, imsefliden. 
s’écouter mutl. 


Action de 


ÜDiraL. [Sous]|ssfld, ssflid, -ssfid ` écouter, entendre, 


prêter l'oreille. 


Isefra. [plur. sans sing] Sac. D V.Axerit, rt 


Dirar. [AHAGGARI(FV, p.1808.) tasoufra, ti- 
soufraouin : sac en peau à large ouverture. 
EE tg., ts 


— Sufer, isufer, ar ittesufur, ur isufir, ay 
isufer, ay isuferen. AL" Etre utile. «Ur 
isufir à ”awd yat»: il est un bon à rien. 42° Etre 
convenable (remède par exemple). >'°°« Yagġul 
isufer as usafar»: le remède lui convient finale- 
ment. 

Asafar,, isafaren. Remède, médicament. 
Jore Yufa s usafar»: le rèmede lui convient. 
Isufir.  [plur. sans sing] Piment rouge (doux 
ou piquant) en poudre. >'°°« Tega Yasen isufir à 
Yimeregan»: elle a mis des piments en poudre à la 
sauce. 


A yul inew mayd igen ka gig ak t, 
Asafar*n tayeri ur ta-d uliyen. 


O mon cœur, ai fait tout ce que j’ai pu, 
Le remède de l’amour n’est pas encore inventé. 





Asafar*n umareg ur illi g ddunit, 
Asemun nnes ag as illa i bu- "umareg. 


Le remède de l’amour n’existe pas dans le monde, 
C’est dans l'être aimé qu’il se trouve toujours. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1808.) asafar, isefran 


médicament (remède). 


—Sfet, isfet, ar isfat, ur isfit, ay isfet, ay 
isfeten, ay isfaten. ¢1° Effacer, essuyer, net- 
toyer. —/%«Isfet aggemu nnes»: il a essuyé son 
visage. ` Jore Ar ittinig mas isfat afus nnes»: 
il cherche de quoi s’essuyer la main. 42° Etre 
délavé, ternir. —/%«lsfet uhruy ddeÿ»: ce vête- 
ment est délavé. 

—Asfats, isfaten. 1° Action d'effacer, 
d’essuyer, de nettoyer. 42° Etat de ce qui est 
délavé, terni. 

> Taseffatt:s, tiseffatin:s. Torchon, brosse. 


tu— Ttusfat, ittusfat, ar ittusfat, ur ittusfit, 
ay ittusfat, ay ittusfaten, ay ittusfaten. 41° 
Etre effacé. 42° Etre délavé. 


Dirar. [AHAGGARI](FIV, p.1806) esfed 
[KABYLIEÏ(D. p.83.) Sehhed, yeëSehhed - aëehhhed : 


s’essuyer (après avoir fair ses besoins). 


nettoyer. 


Daat, (D. p.91.) vslenteh, yevslentih - avslenteh : 
être de teinte fade, terne. avwsllentah, ivsllentahen; 


tavsllentaht, tivsllentahin : de teinte fade, imprécise. 


 Ssufes, issufes, ar issufus, ur issufis, ay 
issufes, ay issufesen, ay issufusen. Cracher. 
»v.Ssutef, (Lt: ttefu, t.f.; tilefaz, f.z. 
 Asufes,, isufusen. Action de cracher. 
Crachat. 


Daat, [AHAGGAR]soutef : cracher. [KaByLiE]sufes : 


cracher. [Sous]|ssufs, ssufus, -ssufs : cracher. 


fuf i : : 
> Sfuffey, isfuffey, ar isfuffuy, ur isfuffiy, 
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ay isfuffey, ay isfuffeyen, ay isfuffuyen. 
Désespérer. 


fuf : : 
 Asfuffeyu, isfuffuyen. Action de désespérer. 


Safe, isafs, ar ittesafas, ur isafic, ay isafs, 
ay isafcen, ay ittesafasen. Produire en grande 
quantité. =° «May ila wass isafes awal: il n’a 
fait que parler toute la journée. loc «Isafee 
awal»: il a trop parlé. 
— Asafes,, isaficen. 
grande quantité. 


Action de produire en 


m—Msafas, imsafas, ar ittemsafas, ur 
imsafis, ay imsafes ay imsafesn, ay 
ittemsafasen. Se produire mutl. une grande 


quantité de. —/C4«Msafasen awal may ila wass»: 
ils se sont parlé tellement. 

am— Amsafas,, imsafasen. Action de se pro- 
duire mutl. une grande quantité de. 


Seg. ` Donn, m.c. s + g] Depuis. Jore Sen 
mayd-d idda: depuis qu’il est venu. +/%«Ar 
isawal seg mayd-d igulay: il a parlé depuis qu’il 
était arrivé. "Bac, 5, s. 


— Tasegas,  tisegg'inxs. ai" Flanc. 
—l0C«Temmut as tsega: il est paralytique. [au 
figur.] Il est très pauvre. > %«Tenegat tsega»: il a 
mal au flanc. > /%«Ibbey tasega nnes» (lit. Il a coupé 
il l’a bastonné. 42° Côté. —/2°«Tella 
tgemmi nnes tasega n tineuw»: sa maison se trouve 
à côté de la mienne. + /%«lga t xef tsega»: il 
l'a mis sur le côté. >!°°«Ikka Vas tasega»: il est 
de son parti. + /%C«Irura t s tsegay: il l'a mis de 
côté/il a mis à la marge. > /%«Yagul s tsegay: 
il s'est mis de côté. >/'°°«Ikka Vas tasega»: il 
est de son côté (il le soutient). DvV.Tama, m.; 
azey, z.y. 43° Bord. ='°° «Idda Yar tasega nnes»: 


son flanc) : 





il était allé jusqu’à ses abords. 
ir, T.; ajemam, j.m. 
— Wawesega. [n.m.] |m. sens q. préc. 


>v. Tama, m.; 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1809.) tasaga, tisegouin : 
flanc. [NIGER] (P.II, p.705.) tasaga, tisegawen : flanc. — 
Par ext. Face, côté latéral d’une chose. 

XComP. |KABYLIE]|(D. p.23.) belleġdis : de côté, de 


travers, en biais. 


— Sgedda. [MorPH. m.c. seg + dda.] Depuis tout à 
l'heure. >°°«Idda-d segedda»: il est venu depuis 
tout à l'heure.  —-Joreiief id tes ššehad segedda»: 
il est en compétition avec lui depuis tout à l’heure. 
Hhae 9 S: 


GUN RE E E A 
— Sged, isged, ar ittesgad, ur isgid, ay 
isged, ay isgeden, ay ittesagaden.  [oric. 


Ayt-Mr] 41° Puiser de l’eau. =Syn.Agem, g.m. 
42° Tromper quelque chose dans un liquide. 
Syn. SUY, S.-Y. 

— Asgad,, isgaden. Al" Action de puiser de 
l’eau. ¢2° Action de tromper quelque chose dans 
un liquide. 


 Sgelli. Dioprn. m.c. seg + Ili] Depuis longtemps. 
Jore lie ġur-s uheruy in segelli»: il a ce vêtement 
depuis longtemps. >="°°«Iseġa tigemmi segelli»: 
il a acheté la maison depuis longtemps. 
Kl S 


x RAC. 


SOE OTa RER E 


— Seglegt, iseglegt, ar iseglegut, ur iseglegit, 
ay iseglegt, ay iseglegten, ay iseglegaten. 
Boire goulument. 

— Aseglegtx, iseglegiten. 
goulument. 


Action de boire 
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 Asag”emM ; isag”emen. Fontaine. | = Sgirri, isgirra, ar isgirri, ay isgirri, ay 
»v.Tanut, n.; agebalu, g.b.l. ŸRac. Agem, | isgirrin, ay isgirrin. [onomat.] Produire le bruit 
g.-m. de «ggerr, ggerr...» (Bac, Gger, Or. 
 Asgirri, isgirran. Action de produire ce 
SO DE EE Rue 
— Beggen, iseggem ar îitteseggam, ur EE Re nd ET. 
iseggim, ay iseggem, ay iseggemen, ay 
itteseggamen. Etre convenable, être bon. | —Sugger, isugger, ar isuggur, ur isuggir, 
Joe {Te Se : g ? 
—"%C«lseggem ubridy: la route est bonne. ay isugger, ay isuggeren, ay isugguren. [<s 


—lo0C«Teseggem tmegeray: le mariage se déroule 
bien. »v.Helu, h.l.; zil, z.l.; as, s. 

— Aseggem,, iseggimen. Etat de ce qui est 
convenable, de ce qui est bon. 


SONIR A E E E 


—Segenfer, isegenfer, ar isegenfar, ur 
isegenfir, ay isegenfer, ay isegenferen, ay 
isegenfaren. Egalisser la terre après les labours. 
Niveler. Emotter. mV.Sikesel, k.s.l. 

— Asgenfer,, isgenfiren. Action dď’égaliser le 
sol après les labours. Action de niveler. 


iseggunne- 
Mau- 


— Aseggunnet, 
ten; taseggunnetti, tiseggunnetinis. 
vaise personne. | Rac. Nnet, n.t. 


[Kasekkunnet |, 


SO NN RE E 


—Isignew. [sing. sans plur.] Nuage. DV. Tignewt, 
g.n.w; tagutt, g.; anezar, n.z.r. I RAGI 
Igenna, gn. 


Isg"ar. [plur. sans sing.] Au cours d’une fête, les 
femmes prennent isg”ar pour les mettre sur un 
tas de caillous pris comme repère chaque anneé. 
Puis, elles commencent à chanter autour du tas 
de caillous en préparant un repas. Le contenu des 
isg”ar dépend des régions: œuf, héné, etc. | Rac. 
Ger, g.r. 





+ agger] Voir par dessus un obstacle, lancer un 
coup d'œil. —/%«Ar isuggur s tanut»: il regade 
=l «Isugger-n s berra»: il a re- 
gardé dehors. >=% «Sugger-n may isequbbun»: 
regarde, qui frappe à la porte. »v.Izir, 2.7.; 
sekesew, k.s.; akez, k.z.; inniy, n.y. 

> Åsugger,, isugguren. Action de voir par 
dessus un obstacle, action de lancer un coup d’œil. 


dans le puits. 


Awa yawa, sugger* gerat as à usemun, 
Awa yawa, sugger amareg dig-i yawa. 


Regadre où il est mon amour, appelez-le, 
Regarde combien je suis plein d’amour. 


xCome. [KABYLIE]mugel ` regarder. [Sous] semuggel : 


regarder. 


EE EE 


rur D . 
 Asgeruret,, isgeruruten. Gésier, eusophage 
de la volaille. Estomac des oiseaux. Bac, 
Ageret, g.r.t. 


— Asegg"asy, isegg"asen. 
+ wass.] Année. — %«Asegg"as ay-a»: cela fait une 
—l0C«Asegg"as ayd ddeg s-d igulay: cela 
"Bac, Aas, s. 


[MORPH. m.c. ass + g 


année. 
fait une année qu'il est arrivé. 


Asg'etif,, isg"etifen. Oision. >v.Agetit, 
g.t, atebir, t.b.r.; fferfer, f.r.; ayell, y.l. 
> Tasg”etiftis, tisg"etifinis. [dim. du préc. 
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S O IEPA TOPE AN AA VISA AAEE de part et d’autres. Pivoter. 
lul S S S $ 
Sa. [oric. Ayt-Mr.] Seul. =° «Sag netta»: tout > Aseġlulleyu, ont Action de 
seul. > /%«Idda-d sag netta»: il est venu tout tourner les yeux de part et d'autre. 
seul. Note. Il semble que ce mot est une métathèse du mot : 
des, da. “Syn. Xes, T.S. EE 
 Asg“enmix, isg“enmiten. [MorPH. m.c. 


—Seġ, isega, ar issag, ur isegi, ay iseg, 
ay isegan, ay issagen. Acheter. >% «Iseġa-d 
tifiyyi: il a acheté de la viande. + /«Ur-d isegi 
Yamya»: il n’a rien acheté. + C«Uress mayd-d 
iseja»: j'ignore ce qu’il a acheté. ` Jore Mayd- 
d tesegit ?»: qu’as-tu acheté.  /%C4«Isega sin 
idegaren»: il a acheté deux terrains. ` Joren 
gur-s illi mas isega Tomas: il n’a pas de quoi 
acheter. >=P”«Ini Yi mayd-d tekkit, inig ak mayd- 
d tesegity: dis moi où tu étais, je te dirai ce que tu 
as acheté. »vV.lqgariten, q.r.t. @Anr. Zzenez, 
n.z. 

— Tisegi, tisegiwin. Action d'acheter. 

tam— Tamesugtiım, timesaÿim. ¢1° Action 
d’acheter, achat. Jore Tamesuġt n wakab: l'achat 
de terrains fonciers. 42° [au plur] Achats, courses. 
am—Amesug,, imesag; tamesuÿgtim, time- 
SGdim- Acheteur. 


tu— Tlusega, ittusega, ar ittusega, ur it- 
tusegi, ay îittuseg, ay ittusegan, ay it- 
tusegan. Etre acheté. Jore Tiusedo tgemmi»: la 
maison est achetée. > /%«Ittusega wakaly: le ter- 
rain foncier est acheté. @Anr. Nez, n.z. 


Lemelih ig t ufig qqa-d as t nesum, 
I ka ddaw n ufus akk” ad ur nessaÿ”. 


Si le vendeur a de la qualité, je l’achète, 
Dès qu’il l’a, je la prends sans négocier. 


Dat. [AHAGGAR]aser : unir, joindre. [Sous]|sg, ssag, 


-sga : acheter; ttmsg, ttmsag, -ttsga ` s'acheter, être 


acheté. 


Il — à Gren E 

 Sejlulley, iseglulley, ar iseglulluy, ur 
iseglulliy, ay iseglulley, ay iseglulleyen, ay 
iseglulluyen. [oric. Ayt-Ms] Faire tourner les yeux 





aseg"en + imi.] Bouchon. Notamment le fil qui en- 
toure louverture de loutre. "Bac, Qgen, ġ.n.; 
imi, m. 


= Asger,, isgaren. AL" Bois sec. 42° Pilon du 
mortier. »V.Aferdu, f.r.d. Rac. Qqar, gr, 


2 

* D D D D D D D se D D e e 
A Sgerger, isgerger, ar isgergir, ur isgergir, 
ay isgerger, ay isgergeren, ay isgergiren. 


S’enrouer, produire une vois rauque. 
2 


* D D D D se CO 3 
A sgerger,, isgergiren. Action de s’enrouer, 
de produire une voix rauque. 


— Asag”ey,, isag"eyen. Collier pour bébé. 


Tega tayeri g wul lluban gur-i, 
Ag asaġ”ey“a Nogeret ad iter, iddu. 


L’amour est tel de l’or dans le cœur, 
Tel un collier qui tombe et se perd. 


SE 
—Sġuyy [var. sguyyul, isguyya, ar isguyyu, 
ur isguyyi, ay isġuyy, ay isguyyan, ay 
isġuyyun.  Hurler, crier, appeler au secours. 
>Vv.Sdidi, d: skizz, k.z.; suqqer, ġ.r.; all, l 
YRac. Aguyyi, gu. 

> Asġuyyu, isjuyyan. 
crier. 


Action d’hurler, de 





439 


SX 





— Sgaz, isgaz, ar isgaz, ur isgiz, ay isgaz, 
ay isgazen, ay isgazen. Etre curieux, fouiller 
de façon inopportune. “Rac. Gries, ġ.z. 
—Asgaz,, isgazen. La curiosité, action de 
fouiller. 


CS EE 


— Shureëu Eu ishureša, ar ishureëu, 
ur ishureëi, ay ishurešu, ay ishureëan, ay 
ishureSun. Ecorcher maladroitement, grossière- 
ment. V.Uzu, z.; neber, n.b.r. 

— Ashurešu„, ishureSuten. Action d’écorcher 
maladroitement. 


= Shet, ishet, ar itteshat, ur ishit, ay ishet, 
ay isheten, ay itteshaten. ¢1° Etre abondant. 
=—l°c«Ishet imendi g yiger»: les céréales se portent 
bien dans le champ. »v.Telu, t.l. 42° Etre 
excité. 

—Ashat,, ishaten. ¢1° Etat de ce qui abon- 
dant. ¢2° Excitation. =° «Iwa han ashat»: c’est 
vraiment de la débilité. 


s—Ssehet, issehet, ar issehat, ur issehit, ay 
issehet, ay isseheten, ay issehaten. Rendre 
abondant. 

s— Ssehet. [nm] Canicule. =syn.Lehif, h.f. 


tit 

= Shetiti, ishetiti, ar ishatiti, ur ishititi, ay 
ishetiti, ay ishetitin, ay ishetitin. Dégager 
une forte odeur (bonne ou mauvaise). 


tit 
Ashetiti,, isehetititen. Action de dégager 
une forte odeur. 


—Sehu, iseha, ar îittesehu, ur isehi, ay 
isehu, ay isehan, ay ittesehun. Etre fort, 
solide. > %«Isehay: il est fort. —l0C4«Iseha 
ugadir»: le mur est solide. kv Leben, Lh.n. 





— Asehu,, isehuten. Etat de ce qui est fort, 
solide. 


s—Ssehu, isseha, ar issehu, ur issehi, ay 
issehu, ay issehan, ay issehun. Rendre fort, 
solide. — /%«lIsseha Yagadir»: il rendu solide le 
mur. > %«lseha tigemmi nnes»: il a rendu solide 
sa maison. 

as—Assehu,, 
solide, fort. 


issehuten. Action de rendre 


Teger tayeri asetta, da tezetta, 
Ammas nnek a yul, mer ibbiy nesehu*. 


L’amour a commencé le tissage, il tisse, 
Au sein du cœur, s’il est coupé je serai en santé. 


XComp. [Souslidus, ttidus, -dus : être fort, solide. 


> Sah, isah, ar ittesah, ur isah, ay isah, ay 
isahen, ay ittesahen. Mériter, échoir. Jore Ur 
as isah umyay: Il n’a rien mérité/il n’a rien eu. 
Sy. Ag, g. 

— Asah,, isahen. Action de mériter. 


#2 

—Sehlihel, isehlihel, ar isehlihil, ur 
isehlihil, ay isehlihel, ay isehlihelen, ay 
isehlihilen. Dorloter. "Bac, Hellu, h.l. 


*2 
œ> Asehlihel,, isehlihilen. Action de dorloter. 


— Asekka,. 
YRac. Ass, s. 


[MorRPH. m.c. ass + ka] Demain. 


—Issek,, 1ssekawen,;. 1° Corne. loc «Tra 
Yad og-d issufeg issekawen»y: il est embêtant. 
=P «Bab n tfunast ay ittilin s yissekawen» (lit. 
C'est le propriétaire de la vache qui doit être du côté des 
cornes) : le responsable doit subir plus que tout 
le monde. H a Ur ddejin ili ”issekawen» (lit. Il 
(le fou) n'a jamais de cornes) : le fou ne porte pas 
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SK SKL 
nécessairement un signe sur le front disant qu’il SR ER tg., ts 
l’est. DV.Agerruy, q.r.y. ¢2° La corne amé- 

nagée pour mettre du kohl. —Sekk”ef, isekk“ef, ar îittesekk“af, ur 
= Tissekt, tissekawin. [dim. du préc.] 1° Petite | isekk"if, ay isekk"ef, ay isekk"efen, ay 


corne. 42° Col de l’utérus. 43° [au plur] Utérus. 
44° Boite de l’antimoine. 


Uran. [AHAGGAR](F.IV, p.1812.) isek, isekouen : corne. 
[NIGER]|(P.II, p.708.) esek, iskawen : corne. [KABYLIE](D. 


p.70.) 455, aššiwen ` corne. 


— Tassukt. [sing. sans plur.] Débris charriés par le 
courant d’eau, alluvions V.Aluff, Lt: aluss, 
ls. 

Dan. [AHAGGAR](F.II, p.719.) tasêkit, tisika : débris 


charriés par un cours d’eau, un torrent ou une crue. 


am—Amesku,,  imeskuten. Abondance. 
Jor elo Yusegg”as amesku»: c’est une bonne an- 
née (de récolte). 


DR Skikk, iskikka, ar iskikki, ur iskikki, ay 


iskikk, ay iskikkan, ay iskikkin. Glousser. 
ER A skikka, iskikkan. Action de glousser. 


ER Skikk, iskikk, ar iskikki, ur iskikki, ay 
iskikk, ay iskikkan, ay iskikkin. [oric. Ayt-Ms] 
Etre miniature. =syn.Skukkem, k.m.; mezikk, 
m.z.yY. 

L Akk. iskikkan. Etat de ce qui est uiniar 
ture. 


— Tassekift, tassekifin. fe, ifeka| Bête de 
sacrifice à l’occasion d’une nouvelle naissance. 
mV.Tamezurt, z.r.; tamegerust, ġ.r.s.; tix- 
esi, LS. (Rac. K, k. 





ittesekk”afen. Prendre une gorgée. 
 Asekk“ef,, isekk“ifen. Action de prendre 
une gorgée. 

> Tasekk"ift:, tisekk"ifinss . Gorgée. 
Jore Tezewa tanut, ur dig-s tesul awd tsekk“ift 
n waman»: le puits est sec. > /%«Ur ag iki awd 
tasekk”ift n uġġu»: il ne nous a pas donné même 
pas une gorgée de lait.  ©sSyn.Tag"emmimit, 
g.-m. 

 Asekkif,, isekkifen. Soupe. >=” «Amer igi 
Yasekkif, nennegel as ka»: il nous suffit largement. 
syn. Åherir, br, 


s— Ttusekk”af, ittusekk“af, ar ittusekk”af, 
ur ittusekk"af, ay ittusekk"ef, ay ittuse- 
kk“afen, ay ittusekk“afen. Etre absorbé. 


ÜDraz. [AHAGGAR](F.IV, p.1951.) eskef : boire (un liquide 
chaud quelconque). [Sous|azekkif : soupe. 


Come. [Rir|(S. p.58.) dummig, idummigen : gorgée. 


— Aseklu,,  isek“la. Arbre. >° «Iwureg 
useklu» (lit. L'arbre a fait un rêve) ` l’arbre a donné ses 
fruits en temps où il ne le devrait pas. alc 


yan useklu»: il a planté un arbre. + /%«Qquren 
isck“lay: les arbres sont secs. —l0C«Ineker-d 
useklu»: l’arbre a poussé. DV.Tuga, g. 


— Taseklutz,, tisek“las. Jim. du préc] Arbuste. 
Issafet-i Rebbi, bbig aseklu* nnek, 
Ad ur cawden ad-i yarew wayt. 


Dieu mia aidé: j'ai coupé ton arbre, 
Pour qu’il n’engendre plus jamais. 


ÜDrar. [Sous]aseklu, isek"ela : ombre. 


XComP. [KABYLIE|(D. p.35.) ibiges : micocoulier. 
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— Sakla, isakla, ar isakla, ur isakla, ay 
isakla, ay isaklan, ay ittesaklan. Rattraper. 
YRac. Akel, k.l. 

 Asakla,, isaklaten. Action de rattrapper. 


m—Msakla, imsakla, ar ittemsakla, ur im- 
sakla, ay imsakla, ay imsaklan, ay ittem- 
saklan. Se rattraper récip. 

am— Amsakla,, imsaklaten. Action de se rat- 
traper mutl. 


—Sekkel, isekkel, ar ittesekkal, ur isekkil, 
ay isekkel, ay isekkelen, ay ittesekkalen. 
Epier, surprendre à son insu. "Bac, Akel, k.l. 
 Asekkel,, isekkilen. Action d’épier. 


m—Msekkal, imsekkal, ar ittemsekkal, ur 
imsekkil, ay imsekkal, ay imsekkalen, ay 
ittemsekkalen. S'épier mutl. 

am— Amsekkal,, imsekkalen. Action de s’épier 
mutl. 


xCome. [Sous]xtl, ttxtal, -xtl : surprendre. 


“Y Skukkel, iskukkel, ar iskukkul, ur iskukkil, 


ay iskukkel, ay iskukkelen, ay iskukkulen. 
Late. Ayt-Ms] S’arrêter pour se reposer lorsqu'on 
porte un fardeau. "Bac, Akel, EL 


kuk S , 
<5 Askukkel,, iskukkulen. Action de se reposer 
lorsqu'on porte un fardeau. 


“$ Taskukkelts,  tiskukkelin... Lange. 
Syx.Tasetawt, s.t.w. 
EE 
— Tasekkalya:, tasekkalyiwin:.. Escalier. 
"Bac, Aley, Lu. 
GK 
> Asebkkin,,,  isekkinen. +1° Chose. 


DV.Aruku, rk: aqqešuš, gë: tagawwesa, 





g.w.s.; afeëku, f.š.k. 42° Souhait, vœu. 
Jore du iggetu Rebbi Vasekkins: que Dieu ex- 
hausse tes vœux. > %«lIqg"eta Yas asekkin»: il lui 
a rendu service. >””«Asekkin ay ittuyagemaren»: 
il ne faut pas rater une occasion lorsqu'elle se 
présente. 

Sin isekkinen* ayd retig i wayd rig, 

Ad ittessu tabega, idel s uzegg"ar. 


Deux choses que je souhaite à mon ami, 
Se coucher sur et se couvrir d’épines. 


 Sseken, isseken, ar isekkan, ur issekin, 
ay isseken, ay issekenen, ay issekanen. 
kont. Ayt-Mr] Montrer. >!°° «Seken i Yid mayd gur- 
k illan: montre-moi ce que tu as. 

— Aseken,, isekinen. Action de montrer. 


Daat, [KaByLie]sseken : montrer. 


— Aseknaf,, iseknafen. ¢1° Corps. 42° [au 
plur.] Les entrailles. Jore lseug Yatag, ibbey isek- 
nafen nnesy: il a bu du thé et il lui a fait mal 
dans les entrailles. 

> Taseknañft:, tiseknafints. [dim. du préc. 


 Usk“eri. Sorte de dattes. mV.Tasayyert, 
s.y.r.; tadmamt, d.m.; tabufegqust, f.q.s. 


— Tasekras, tasekriwin:s. [Bot] L'échinope. 


Daat, [KABYLIE](D. p.53.) abusker : petites pousses de 
figuier ou de frêne. 


> Taskurt:., tisk"erins. [Zoo] Perdrix. 


Awa han tisk”erin*, maka tin bu-sari, 
I Mayd igeyen ad itteš mayd ur ili. 


Il y a des perdrix mais sont sur la montagne, 
Qui peut manger ce qui ne lui appartient pas ? 
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xCome. [Rir](S. p.26.) abarran, ibarranen ` perdrix 
(mâle). 
SE tg., ts 


—Sseker, isseker, ar issekar, ur issekir, 
ay isseker, ay issekeren, ay issekaren. Al" 
Faire. + «Ur as issekir amya»: il ne lui a rien 
fait. —/C«Isseker as tent akk”: il l’a malmené. 
Jore Ur da Yissekar amyav: il ne fait rien/il 
chôme. + «Ur issekir i Vawd yan amyay: il 
n’a rien fait à personne. + /C«Ur as inni Yad 
as isseker amyay: il ne lui a demandé aucune 
faveur. > «Ur inni ad as isseker amya»: il ne 
lui fera aucun mal. + «Mag may issekar ?»: 
que fait-il? >'°°«Isseker aggemu Yiferegen»: il a 
une gueule tordue/il est méchant. ein dur: 
illi may issekar»: il ne peut rien faire. Joren 
ta t issekir»: il ne l’a pas encore fait. > /%«Isul 
ad t isseker»: il finira par le faire. «lg ur 
iri, ur inni ad t isseker»: il a le droit de ne pas 
le faire. +! %C«lIsseker may ittusekaren»: il a fait 
le nécessaire. ` Jore Maud terit ad as isseker ?»: 
que voudrais-tu qu’il fasse ? >'°°«Ur illi mayd 
as isseker»: il n'y avait plus rien à faire. >—/%«Ur 
da issekar zes ayenna Yas inna igef nnes»: il n’en 
fait qu’à sa tête. >'°°«Isseker ayedda gif-s illan»: 
il a fait le nécessaire. > %C«Issen may issekar»: 
il sait quoi faire. >P”«Unna tes issekeren, Zoe: 
iter tes»: qui fait une bêtise, qu’elle la fasse aussi 
grande que possible. De Dn Yittettu unna is- 
sekaren (tinna ixxan), ur da Yittettu unna mi 
ttusekar» (lit. Celui qui fait les mauvaises choses les oublie, 
celui à qui elles sont faites les retient) : est oublieux celui 
qui n’en souffre pas. ©Svn.G, g. 42° Couper. 
—l0c«Tesseker Tuda zegzau»: Touda a coupé les 


légumes. ©Syn.Gezem, g.2.m. 
w Tasekerawtz,, tisekerawin:,;. Action de 
faire. 


 Tissekert, tassekarin. 
faite (préparée)) Aile. -Note. A rapprocher de l'expression. 
—loC«Isseker zegzaw»: il a fait les légumes 

—Isseker;, assekarenws. (lit. Celui qui fait) On- 
gle. HU e Ur da Yittekka ger tfiyyi d yisseker xes 
irekany: ne pénètre entre ongle et chair que des 
saletés. > %C«Xateren as wassekaren»: il a les 
ongles longs. >=?” «Akk” ur inni Yad t ik”ešem yis- 


(lit. Celle qui est déjà 





seker am tġesayt»: il est inflexible. >=": «Isseker 
assekaren»: il s’est laissé pousser les ongles. 
bu—Bu-wassekaren, ayt-wassekaren; mm- 


wassekaren, id mm-wassekaren. Personnne 
qui s’est laissée pousser les ongles. 

 Tissekert. [Bot] L’ail. 

tam— Tamessekertim, timessekerinim. ` Al 


Faiseur. 42° Serpe. 

am—Amesseker,, imessekeren. [augm. du préc. 
Le. Ayt-Mr] [au plur] Grande peigne pour la laine. 
—l0«Imessekeren n tadut»: le peigne de la laine. 
Svyn.lsekesa, s.k.s. 


m—Mmeskar, immeskar, ar ittemeskar, ur 
immeskir, ay immeskar, ay immeskaren, 
ay ittemeskaren. Se faire quelque chose mutl. 

am—Ammeskar,, immeskaren. Action de se 
faire quelque chose mutl. 


tu— Ttusker, ittusker, ar ittuskar, ur it- 
tuskir, ay ittusker, ay ittuskeren, ay it- 
tuskaren. Etre Fait. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1817.) éseker, asekaren : on- 
gle. [KABYLIE](D. p.104.) i3$er, aëSaren : ongle. Griffe. 
Pointe, germe (de céréale). [Sous]skr, skar, -skr : faire, 
fabriquer, travailler, préparer un repas; ttwskr : être fait, 


avoir été fait, se faire. 


XComP. [KABYLIE] (D. p.50.) bibras : ail sauvage (aalium 
triquetrum). [NIGER|(P.I, p.4.) budet : coninuer à faire, 
faire continuellement, faire avec un soin constant. ebudi, 
ibuditan : nom verbal. 


SCH ar-dial. 


œ Sekker, isekker, ar ittesekkar, ur isekkir, 
ay isekker, ay isekkeren, ay ittesekkaren. 
41° Fermer. ën Hoen, gn 42° Se taire. Se 
tenir tranquille. ën best, f.s.t. 

— Asekker,, isekkiren. Action de se taire, de 
se tenir tranquille. 


 Skirri, iskirri, ar iskirri, ur 
ay iskirr, ay iskirran, ay iskirrin. 
colérique, irrité. "Bac, Tikirrit, kr, 


iskirri, 
Etre 
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 Askirri, iskirran. Action d’être colérique, 
irrité. 


SKRI I CR A E A E T 


 Skirkes, iskarkes, ar iskirkis, ur iskarkis, 
ay iskirkes, ay iskarkesen, ay iskirkisen. 
[MorpH. m.c. aker + kkes.] Mentir. Rac. Tikerkas, 
km RS. 

— Askirkes,, isekirkisen. Action de mentir. 


SR a a E 


— Tasekrawt:,, tisekrawin. Action de faire. 


YRac. Sseker, s.k.r. 


— Skesu, id skesu. [nm] Couscous. Plat na- 
tional amazigh. Il est préparé de différents 
manières et selon les régions. RV.Agg"era, Or. 
asemsel, m.s.l. 

= Tasekesutt:, tisekesutints. [dim. du préc] 41° 
Petite quantité de couscous. 42° Couscousier. 
Syn. Ágg”era, Or, 

— Waskesu, id waskesu. 
Syn. Ágg”era. 

bu— Tabaskesutm. [ta + bu + sekesut] [Typo.] 
Nom d'une montagne à cause de l'aspect granu- 
laire des pierres qui couvrent son sol. 


e CS 
ar-dial. ar-clas. 


[n.m.] Couscoussier. 


XComP. [KABYLIE|(D. p.21.) abelbul : couscous grossier 


de gland, orge et son. 


— Taseksitzs, tiseksas,. ET 
tekerret azzar nnes s tsekesit»: elle peigne ses 
cheveux à l’aide d’un peigne. Joe Terreza 
Vas  tsekesity: son peigne est cassé. 
Sy. Amesseker, s.k.r. 

 Asekesi,, isekesa. [augm. du préc.] 41° Grand 
peigne. 42° Peigne pour la laine. 
 Taseksitt-n-tfigras. 
[Zoo.] Mille-pattes. 


Peigne. 


(lit. Le peigne du serpent) 


Org tilzedit ig umarg iseksa”, 
Ar-i ttefesut a zzin iwa gg”ed i Rebbi. 





Je suis une touffe de laine et le chagrin le peigne, 
Crains Dieu, beauté, tu me maltraites trop ainsi. 


XCompP. |NIGER](P.I, p.3.) oba, obatan : sorte de pagne. 


EE EE 


 Sekkestuf, isekkestuf, ar isekkestuf, ur 
isekkestuf, ay isekkestuf, ay isekkestufen, 
ay isekkestufen. Radoter, divaguer, raconter 
n'importe quoi. 

— Asekkestuf,, isekkestufen. ¢1° Action de 
divaguer. 42° [au plur.] Les futilités, vétilles. 


= Skesew, iskesew, ar iskesiw, ur iskesiw, 
ay iskesew, ay iskesewen, ay iskesiwen. Al" 
Regarder, voir. DV.Izir, z.r.; inniy, n.y.; akez, 
k.z.; sugger, sgr 42° Protéger. 

— Askesew,, iskesiwen. Action de regarder. 


m—Mseksiw, imseksiw, ar ittemseksiw, ur 
imseksiw, ay ismeksew, ay imseksewen, ay 
ittemseksiwen. Se regarder mutl, s’observer 
mutl. 

am—Amseksiw,, imseksiwen. 
regarder mutl. 


Action de se 


tu Ttuskesew, ittuskesew, ar ittuskesiw, ur 
ittuskesiw, ay ittuskesew, ay ittuskesewen, 
ay ittuskesiwen. Etre vu. 


Arey aleddjig i walen a Rebbi, 
Ay-a g mumezeri da zar-s isekesiu*. 


Bon Dieu, protège la fleur du mauvais œil, 
Beaucoup de regards la prennent comme cible. 


œ Sekk”ešetam. [nm] [Bot] Sorte de plante 
sauvage. >V.Afessiy, f.s.y. 


> Skutt, iskutta, ar iskuttu, ur iskutti, ay 
iskutt, ay iskuttan, ay iskuttun. S'appuyer 
sur, s’adosser. 

 Askutt,, iskuttuten. Action d'appuyer sur. 





444 


SKXTY 


SL 





Tega nniyt am ucekk”az ittef ufus, 
I mas iskuttu* "unna g ur telli. 


L’honnêteté est telle une canne à la main, 
Sur quoi s'appuie celui qui n’en a point ? 


— Ask“etey,, isk“etay. Manche du moulin à 
main. DV.Azreg, z.r.g.; almeguz, gz, 


Ssekt.  [sing. coll. sans plur.] Bois de cuisine. 
—loC«Idda ad-d ikkes sseket»: il est allé chercher 
du bois de cuisine. «Ur gur sen isul sseket»: 
il n'ont plus de bois de cuisine. syn.SSeteb, 
š.t.b. WV.AkeëSut, k.š.t. 

— Tassekett, tasseketin. Morceau de bois de 
cuisine. 


> Sket, isket, ar itteskat, ur iskit, ay isket, 
ay isketen, ay itteskaten. Insuler. =!°°«Isket 
as ty: il l’a insulté. ©Syn.Regem, r.g.m. 

— Askat,, iskaten. Insulte. 


m—Mmeskat, immeskat, ar ittemeskat, ur 
immeskit, ay immeskat, ay immeskaten, ay 
ittemeskaten. S'insulter mutl. 
am—Ammeskat,, immeskaten. 
s’insulter mutl. 


Action de 


kik A S E rare 
 Skiket, iskiket, ar itteskikit, ur iskikit, ay 
iskiket, ay iskiketen, ay itteskikiten. Etre 
grourmand. 


kik 
S Askiketu , iskikiten. Etat du gourmand. 


kik 

“SA skakatu, iskakaten; taskakattis, 
tiskakatin:s. ¢1° Gourmand 42° [au fem. sing.] 
Gourmandise. 

E EE 


Isli, islan; tislittss, tislatin:. Jeune marié. 
=—l°c« Tella tslit g ugrtib: la mariée est sur la 





nappe. —/%«Iga Visliy: c’est un jeune marié. 
»v.Awel, w.l.: tahel, h.l.; tamgera, gr. 
 Tislit-n-imi,. Torsion de la bouche par 
relachement des légaments. 

> Aggu-n-tsliltly. (lit. Le lait de la mariée) Lupus, 
grain de beauté. -Note. Lorsque la mariée s'apprête à ren- 
trer à la maison de son époux pour la première fois, elle plonge 
sa main dans un bol de lait (le lait de la mariée) et elle la jette 
à l'intention de l’assisatnce. Celui sur qui tombe une goutte, est 
supposé avoir un lupus à l'emplacement de la goutte. Peut-être 
l'objectif était-il d'éloigner les gens, notamment les enfants pour 
lui permettre de s'effaryer un chemin dans l'assistance.. 

A tislitt* hetu g imi nesam, xeyar, 

Ad ur yamez ka g imi nnem aferrug. 


O jeune mariée, dis toujours oui, oui, 
Pour ne pas dire de désagréables mots. 


Isil, isilen. Al" Terrain plat. 62° [au plur] 
[Typo.] Nom d’un endroit. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.7.) ebadagdag, ibadagdan [nm] 


: terrain plat et mou, inondé en hivernage, terrain plat et 


argileux. 


c Tisilts, tisilats. 41° Chaussure. >!°°«Ikkes 


as tisila» (lit. Il lui a enlevé les chaussures) : il l’a déni- 
gré. 42° Fer à cheval. 
tam— TamesSiltim,  timesilinim. Semelle. 


—l0C«Ibbey tamesilty (lit. Il a coupé la semelle) : il a 
pris la fuite. > /«Yukel gif sent (timesilin)» (it. 
Il a apuyé dessus (sur les semelles)) : il a pris la fuite/il 
ne vient plus. 

ad—Adasil,, idasilen. Plante du pied. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1821.) esel : être chaussé, se 
chausser. [NIGER|(P.II, p.713.) esel : se chausser, porter 


comme chaussures. 


SE ar-dial. 


> Tassellit, tassellitin. Panier. Jore Yat tas- 
sellit n watil»: un panier de raisin. >'°°«Itek”ar 
tassellity: il a rempli le panier. DV.Tazzeyauwt, 
Z.y.Ww. 
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> Tisellis, tiselliwen:s. 41° 
pierre lisse. Pierre plate contre laquelle on écrase 
des choses. Dalle. ='°°«Ar tieddeza Izza igesan g 
tselliy: Izza écrase les noyaux (des dattes) con- 
tre la dalle. Zsyn.Aggun, g.n.; azeru, z.T.; 
dderegt, d.r.g. 42° Pierre tomable. —/%«Gan as 
tiselliwin nnes»: ils l’ont enterré. 

= Iselli, iselliwen. [augm. du préc] Dalle. 


Pierre plate, 


Ul inew a bu-laban ittaseyen, 
Iselliwen”, ula leġ”ebar i ula H akal. 


Mon cœur, ô toi qui est devenu telle une benne, 
Tu transportes les dalles, la bouse et la boue. 


ÜDiar. [AHAGGAR](F.IV, p.1822.) ésali, isalan : roche 


lisse. 


XComP. [KABYLIE](D. p.23.) tablat, tibladin : dalle de 
pierre. (D. p.26.) bbelteh, yetbeltih - abelteh : être trop 


plat, trop large, sans beauté. 


ar-dial. 


— Sala, isala, ar ittesala, ur isala, ay isili, 
ay isalan, ay ittesalan. Etre disponible. 
Jore Ur inni Van iddu aëeku “ur isala»: il ne 
viendra pas parce qu’il est occupé (il n’est pas 
disponible). = /%«Ur isala Moud yan»: il n’est 
disponible pour personne. —l0c«Degi ayd k 
(ayekk) salaġ»: ce n’est que maintenant que je suis 
disponible. >!°°«Ur tesalat ad teddut ar igeran 
"a: aurais-tu le temps d'aller jusqu'aux champs ? 
=° «Mag k isala l»: je suis sûr qu’il ne peut pas te 
recevoir ! > «Ur isala Vasseddeÿ»: aujourd’hui 
il n’est pas disponible. /%«Ad as ik Rebbi mas 
ag ur isala /»: que le bon Dieu fasse qu'il ne soit 
pas disponible pour s’imiscer de nos affaires. 


— Asala,, isalaten. Etat de ce qui est 
disponible. 
EE tg., kb, ts. 


sil, isella, ar ittisil, ur isella, ay yisil, 
ay isellan, ay ittisilen. Entendre. — Jo" a Ar: ise- 
qubbu Yidir assenatt allig, ur as nesellay: hier, 





Yidir était en train de frapper à la porte pen- 
dant longtemps, mais nous ne l’avions pas en- 
tendu. Jore gell as ar isawal»: écoute-le, il est en 
train de parler. — Da Ad teqqar nisil as» (lit. Une fois 
loc «Sella 
as ar isawal»: il est en train de parler. Joren 
ak sellagy: je ne t’ai pas entendu. DV.Ssefeled, 
8.f.l.d., seger, Sgr, 

=> Isil, isilen,;. Action d'entendre. 


sèche, nous l'entendrons) : on verra bien. 


Sell i “udidi, sell à utinni, 
Sell i ufud ur tetteši twekka 


Ecoute-moi ce vacarme, écoute-moi ce bruit, 
Ecoute-moi ce corps non réduit par les vers. 


Ar allaġ s imihh allig i tesellam*, 
Ad k i nasey a ”ageret, ad izesey wul. 


Je pleurai doucement et vous m’avez entendu, 
Je me soulève pour que les pleurs s’arrêtent. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1819.) esel : entendre, enten- 
dre dire, entendre parler de, écouter, obéir à. [NIGER](P.I, 
p.713.) aselu : entendre, écouter, apprendre, entendre par- 
ler de. [KABYLIE] sel : entendre, entendre parler de, ap- 


prendre. [Sous]|slla, tslla, -slla : entendre, écouter. 


 Sil, isul, ar ittesil, ur isul, ay isil, ay 
isulen, ay ittesilen. AL" Rester, demeurer. 
Jore Ur isul may inna awd yan»: il ne reste plus 
rien à ajouter (à dire). Jore Team! tafuyt ur 
ta tegeliyy: le soleil ne s’est pas encore couché. 
—l0C«Isul ur ta-d iddi»: il n’est pas encore venu. 
Jores ur ta Addi: il n’est pas encore parti. 
Jore land usekelu ard iger iferawen»: l'arbre finira 
par fleurir. + /«Sulen as sin wussan ad-d igulu»: 
il reste deux jours à son arrivée. «Ur isul 
may nenna»: il ne reste plus rien à dire, la dis- 
cussion est close. — Jore Ur isul mayd as nesetefer 
i wawal: je crois bien que tout a été dit. 42° 
Etre excédentaire. + «Ur isul umya n ugerum»: 
il ne reste plus de pain. + /%«Isul uwweren ig- 
gudeyy: il reste encore beaucoup de farine. 43° 
Manquer. >!°°« Yufa sin, isul as yan»: il a trouvé 
deux, il lui manque un. ` s-HU a Netto ay-n isulen 
g isenayen n tarir»(lit. C'est lui qui manque parmi les 
convoyeurs de l'ogresse) ` il vient d’arriver importuné- 
ment/il ne reste plus que lui. »v.Uġul, ol 
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A “igef ittemedakaren, a Hond ak isulen’, 
Mek awen iSeqqga daddeg, yuger ak t din. 


Ah ce cœur qui discute, il reste beaucoup, 


Si tu trouves dur ici, là-bas c’est encore pire. 


 Asellebu,, isellebuten. [Bot] Le laîche, le 
carex, cypéracé. V.Jjegejew, j.g.j.w. 


SE 
— Asalebag,,  isalebagen. loric. Ayt-Mr] 
Flamme. >v.Afa, f. 
SE 
— Aslidwa. Marque de succession. 

— Aslid-assenattu. [MorPH. m.c. aselid + 
assenatt] Avant-hier. >='°°«Aselid-assenatt ay 
idda»: il était parti avant-hier. ` "Bac, Ass, 
8. 


 Aslid-ass-inwa : 
Il y a trois jours. 


[MoRPH. m.c. aselid + ass + in.] 


— Sselef, isselef, ar isseluf, ur isselif, ay 
isselef, ay isselefen, ay isselufen. Caresser. 
Jore dr as isseluf i wazzar»: il lui caresse les 
cheveux. =P” «Unna gur ur illi may ikki Yi 
Vuwujil, xes isselef as i Vigefo: si tu n’as rien 
à donner à l'orphelin, caresse lui les cheveux. 
~Syn. Gg”ey, g.y. 

— Asseluf,, isselufen. Action de caresser. 

Y, Slulef [var. ššlulef |, islulef, ar ittesluluf, 
ur islulif, ay islulef, ay islulefen, ay ittes- 
lulufen. Etre lisse, doux au toucher. >'°°«Islulef 
iselliy: la dalle est lisse. —loc«Selulefen as 


ifasseny: ses mains sont douces. 


lul 
 Aslulef,, islulufen. Etat de ce qui est lisse, 


doux. 
 Aslalaf,, islalafen; taslalaft:,, tislalafin:.. 


Chose lisse. =° «Azru Yaslalafs: ponce. 


lul A : 
+ Taslalaftis, tislalafints. [Zoo] Poisson des 
sables. Le scinque officinal (scincus scincus). 





lul : 
tam— Tamesseluleftim, timesselulefinim. Pon- 
ceuse. 


lul ] 3 
«— Sselulef, isselulef, ar isseluluf, ur is- 
selulif, ay isselulef, ay isselulefen, ay is- 
selulufen. Lisser, poncer. 

lul ; ; 
à Asselulef,, isselulufen. Action de lisser, 
de poncer. 


lul 
ams Tamesseluleftim, 
Polisseur. 


timesselulefinim. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1826.) islaf : être lisse, être 
sans aspérité. [NIGER]|(P.II, p.715.) islaf : être lisse. — 
Par ext. Etre tout nu/sans végétation (sol, contrée). 
[KaByLiE|esslef : caresser, frictionner doucement, passer 
la main sur. [Sous]sslf, ssluf, -sslf : caresser, passer la 


main sur. 


 Sluffet, isluffet, ar isluffut, ur isluffit, ay 
isluffet, ay isluffeten, ay isluffuten. Ecumer. 
"Bac, Aluff, Lt 

 Asluffet,, isluffuten. Action d'ëcumer. 


 Sleg, isleg, ar iselleg, ur islig, ay isleg, 
ay islegen, ay isellegen. Etre collé, se coller, 
s’accrocher, être accroché. >°°«Isleġ t ur iri ad 
as irezem»: il insiste et ne veut pas le lâcher. 
>—l°c«Isleġ walut agadir»: la boue est collée au 
mur. ©Syn.Leteg, l.t.Q. 

 Asellug,, isellugen. Etat de ce qui est collé. 
 Aslagy, islagen. Etat de ce qui est collé. 


€S Aslegigs,  islegigen. Membrane. 


>v.Adelesis, d.l.; aselesu, l.s. 

ma Tasleġigtis, tislegiginss. [dim. du préc.] 

> Aslit, |xasliġ], islixen. (lit. Celui qui colle) La 
peau. 


s—Sseleg, isseleg, ar isselug, ur isselig, ay 
isseleg, ay issellegen, ay isselugen. ¢1° 
Coller. —/%«lsseleg as Villi-s i yiw-s n iyyema- 
sy: il a fait marier par ruse sa fille au fils de son 
frère. 42° Nommer. loc «Sselegen as Yidir»: il 
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lont appelé Yidir. 
as— Asellug,, isellugen. Al" Action de coller. 
+2° Action de nommer. 


m—Mmeslag, immeslag, ar ittemeslag, ur 
immeslig, ay immesleg, ay immeslegen, 
ay immeslagen. Etre collé l’un à l’autre. 
—l0C«Mmeslagen, ugeyen ad betun»: ils sont forte- 
ment liés et refusent de se séparer. 
am—Ammeslag,, immeslagen. Etat de ce qui 
est collé l’un à l’autre. 


tim— Timesledtim. (lit. Celle qui s'accroche) [Bot] 
Une plante. =syx.Tebbeneded, t.b.n.d. 

lal S : 
am Ameslalaġuų, imeslalaġen; tamese- 


lalaġtım, timeselalaginim. ¢1° Chose collante. 
42° Personne collante. 


sm—Semmeslagÿ, isemmeslag, ar isemmeslag, 
ur  isemmeslig, ay  isemmesleg, ay 
isemmeslegen, ay isemmeslagen. Coller l’un 
à l’autre. 

asm—Asemmeslag,, isemmeslagen. 
de coller l’un à l’autre. 


Action 


Benadm iggen imi nnes, yader am a tit, 
Ur da “iselleg* wakal mek ur gin alut. 


Celui qui ferme sa bouche et retient son regard, 
La terre ne se colle pas s’elle n’est pas boue. 


XComP. [KABYLIE](D. p.26.) bbeltudeh, yetbltudeh : 
être ou devenir collant, gluant, visqueux, gras. [Sous]sig, 
slug, -slg : boucher, être bouché, fermer, être fermé (trou). 
SSelgegg, yeëSelgig - aëelgeg : être svelte, long, droit 
et mince. Etre flasque, très hummecté (pâte). Pendre par 
deux extrémités. #$elgugi, yeëSelguguy - aëelgugi ` être 
flasque, être humecté fortement. aSelgug, 1Selgugen : 


chair flaque, qui pend. 


SL REBT E E 


—Sellehbut, isellehbut, ar isellehbut, ur 
isellehbit, ay isellehbut, ay isellehbuten, ay 
isellehbuten. Etre furieux, être en colère. 

— Asellehbut,, isellehbuten. Fait d’être fu- 





rieux, en colère. 


OM en a O 
 Asleham,,, islehamen. Burnous. loc &Ilesa 
Vasleham nnes»: il a porté son burnous. > /%«Ur 


ddejin ilesi aslehamy: il n’a jamais porté de 
burnous. ` Jore Lion qur-s sin islehamen»: il pos- 
sède deux burnous. =syn.Azennar, z.n.r. 


xCoMP. [KABYLIEÏ(D. p.48.) abernus, ibernas 
burnous. tabernust, tibernas : |dim. du préc.] . (D. p.90.) 
aëluh, iëlah : burnous. Tente de nomade. [RIF|(S. p.153.) 


aheddun, iheddunen : burnous. 


DR a a E 
> Tasellahjit,n,  tiselluhfa,p- Pauvreté. 
YRac. Hefu, h.f. 

EE 
— Salekka, isalekka, ar isalekka, ur 
isalekka, ay isalekka, ay isalekkan, ay 


isalekkan. Haleter. Etre hors d’halène -/°«Ar 
isalekka Yigediy: le chien halète. + /%«Ika Vas 
asefel allig da isalekkay: il Pa bâstonné tellement 
qu’il en halète.  —/%«Da Visalekka Yigedi»: le 
chien halète. 

— Asalekka,, isalekkaten. Action de haleter. 


— Sellekkut, id sellekkut. [n.m.] Personne mince 
et de grande taille. 


yy 


= Aslem,, isleman. Poisson. =P” «Anešš dda 
Vila Yumeda Yay ttilin isleman nnes: la taille 
des poissons d’un bassin est proportionnelle à la 
taille de ce bassin. Dia Am is tesegit isleman 
g waman»: comme si tu avais acheté des poissons 
dans l’eau. ` DU a Yan uslem ay ijjujun aëelifs: un 
seul poisson est capable de faire pourrir un tas. 
»V.Tahebatt, h.b.t. 

— Taslemts, tislemin:. Jim. du préc. 


Ttešan waman adis i “isleman’, 
I gan asen afud g wul, ittef as afus. 
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L’eau a érodé les ventres aux pauvres poissons, 
Elle leur a serré le cœur et les guide où elle veut. 


SA N E A E EEE E E E ts. 
Slem, islem, ar isellem, ur islim, ay 
islem, ay islemen, ay isellemen. Lécher 


pour prendre avec la langue (poudres notam- 
ment), lécher une susbstance en poudre. ai 
isellem awweren»: il lèche la farine. «Ar 
isellem tahemmart»: il lèche la tahemmart. 
=P” a Tasfesawiyt d uslam n wakal» (lit. L'élégance et 
j'avale la poussière) ` l'élégance a un prix. 
—Aslam.,, islamen. Action de lécher pour 
prendre avec la langue (poudres). 


Da teggan ar tafuyt, ar tezzad, 
Itekur imi s uslam*, ibedd uzadur, 
Ahh a yan mi ur cejibent, irar tt i mma nnes. 


Elle dort jusqu’à midi, puis elle mout, 
Les cheveux dressés, elle en avale la moitié, 
O si tu ne l’aimes pas, tu n’a qu’à la répudier. 


tu— Ttuslam, ittuslam, ar ittuslam, ur it- 
tuslim, ay ittuslam, ay ittuslamen, ay it- 
tuslamen. Etre léché. 


ÜDiaL. [Sous]slm, slum, -slm : lécher (toutes sortes de 


poudres, semoule, etc). 


XComP. [AHAGGAR]|(F.I, p.45.) ebek : se mettre dans la 


bouche [une substance en poudre]. 


— Aslesu,, islesuten. 41° Membrane fine cou- 
vrant une chose. 42° Crépine (membrane de la 
panse du mouton, du veau...) Rac. Les, ls. 
— Taslesuttis, tislesutin:s. [dim. du préc.] 


=œ Slet, islet, ar isellet, ur islit, ay islet, ay 
isleten, ay iselleten. Lancer avec force, faire 
traîner. 

— Aslats, islaten. Action de lancer fort. 


m—Mmeslat, immeslat, ar ittemesllat, ur 
immeslit, ay immeslat, ay immeslaten, 





ay ittemeslaten. 
>v.Merured, r.d. 
am—Ammeslat,, immeslaten. Etat de ce qui 
est transbahuté action de traîner. 


Etre transbahuté, traîner. 


sm— Semmeslat, isemmeslat, ar isemmeslat, 


ur  isemmeslit, ay isemmeslat, ay 
isemmeslaten, ay isemmeslaten. Faire 
traîner. 


asm—Asemmeslat,, isemmeslaten. Action de 
faire traîner. 

Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1825.) esled : démembrer. 
[NIGER]|(P.II, p.715.) esled : démembrer, dépecer. 


— Tiselewit:, tiselewas,;. Corbeille, pochette. 
"Bac, Ulewu, Lan, 


= Sliw, isellaw, ar ittesliw, ur isellaw, ay 
isliw, ay isellawen, ay ittesliwen. 41° Perdre 
sa vitalité, se faner. =° «Sellawen isek"ela s fad»: 
les arbres ont perdus leur vitalité à cause de la 
soif. »>Vv.Qqujetu, q.j. 42° Avoir le marasme. 


— Aslaw,, islawen. Perte de vitalité. 


s—Sseliw, isselaw, ar isseliw, ur isseliw, ay 
isseliw, ay isseliwen, ay isseliwen. Faire 
perdre sa vitalité, faner. —/%«Tesselaw tafuyt 
ibawen»: le soleil a fait perdre aux plants de fèvres 
leur vitalité. 

as — Asseliw,, isseliwen. Action de faire perdre 
sa vitalité. 


Diar. [Sous]isliw, ttisliw, -isllaw : être mou, fané, se 


faner; ssisliw, ssisliw, -ssisllaw : faner. 


= Aslit, Lost, islixen. (lit. Celui qui colle) La 
peau. Rac. Seleġ, s.l.ġ. 


— Slez, islex, ar isellex, ur islix, ay islex, 
ay islexen, ay isellexen. Bâstonner. 
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— Aslaxz,, islaxen. Action de bâstonner. 
Da. [Sous]six, tslax, -slæ : écorcher (une bête 


égorgée). — Par ext. Battre quelqu'un, assommer. 


— Bleu, isley, ar iselley, ur isliy, ay isley, ay 
isleyen, ay iselleyen. Faire escale, passer par, 
faire un détour. ='°°«Isley-d iyyema-s s Mlab: il 
avait passé voir son frère à Mlal. >P°« Yuf unna 
zef zreyent, unna ur sliyent»: il voudrait mieux 
avoir expérimenté que de ne pas avoir l’occasion 
de le faire. 

— Aselluy,, iselluyen. Action de faire escale, 
de passer par. 


s— Sseley, isseley, ar isseluy, ur isseliy, ay 
isseley, ay isseleyen, ay isseluyen. Faire 
passer quelque chose par un endroit, faire faire 
une escale. 

as — Asseluy,, isseluyen. Action de faire passer 
quelque chose par un endroit, action de faire faire 
une escale. 


sm—Semmesluy, isemmesluy, ar isemmes- 
luy, ur isemmesliy, ay isemmesluy, ay 
isemmesluyen, ay isemmesluyen. Faire de 
nombreux détours. «Ar isemmesluy allig-d 
igula ggit, ur issekir amya»: il avait fait plein de 
détours jusqu’au soir et il n’a finalement rien fait. 
asm—Asemmesluy,, isemmesluyen. Action 
de faire de nombreux détours. 


A war-igef a * ayd-k id isefafan, 
I matta “ug”erram g-k id isley* ka. 


Ô toi l'inconscient, qui te fera éveiller ? 
Dans quel marabout iras-tu pour te soigner ? 


Diar. [Sous]sli, slay, -sli : toucher, prendre avec. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1218.) emmer : passer par. 


=> Bleu, isley, ar iselley, ur isliy, ay isley, 


? 
ay isleyen, ay iselleyen. [<s + ley] 41° Frôler. 
—loC«Isley t day g utar ar yalla»: il l’a juste frôlé 





à la jambe et il pleure. >'°°«Isley t s ufus»: il Pa 
frôlé à la main. Fv Goen, or ¢2° Etre caillé. 
orale uġġu»: le lait est caillé. 

= Aslay,, islayen. %1° Action de frôler. 42° 
Etat du lait caillé. 


s—Sseley, isseley, ar isseluy, ur isseliy, ay 
isseley, ay iselleyen, ay isseluyen. Faire 


cailler. — Tore Iaselen imeregi aġġu»: le chaud a fait 
cailler le lait. 

as Asseluy,, isseluyen. Action de faire 
cailler. 


m—Mmeslay, immeslay, ar ittemeslay, ur 
immesliy, ay immeslay, ay immeslayen, ay 
ittemeslayen. Se frôler mutl. mV.Myaggar, 
g.T. 

am—Ammeslay,, immeslayen. Action de se 
frôler mutl. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1827.) esli : 
mêlé de caillots). [NIGER](P.II, p.721.) esley : être caillé, 


être caillé (être 


se cailler (lait). [Sous|lullu, tlulluy, -llula : cailler, être 
caillé (lait); slullu, slulu, -slula : cailler, laisser reposer 
le lait. 


SE tg., ar-clas., ar-dial. 


—Isems, isemawen,i. Nom. Jore May isem 
nnek %: comment t'appelles-tu ? >°°«Gan as 
isem»: il l'ont baptisé (nom). >'°°«Ur ta Vas gin 
isem»: ils ne l’ont pas encore baptisé. 


war War-isem, id war-isem. Annullaire 
(doigt). kv Reha, rh: igemez, k.m.z.; 
melleg, Lo 


Daat, [NIGER](P.II, p.727.) isen, isenawan : nom. 


 Tassamt, tassamin. 
n. JRac. Aas, s. 


Lacet. ~svyn. Tanna, 


 UseMuyu, USEMaNyu. ¢1° Eclair. —loc« Weten 
wuseman»: il y a eu des éclairs. =° «Da Yiregg”el 
zund usem» (lit. Il court comme un éclair) : il court vite. 
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Jore llin wuseman»: il n'y a pas d'éclairs. 
DV.Tagutt, o: anezar, n.2z.T.; aggey, g.y.; 
agusif, g.s.f. 2° Choc électrique. — Tore Weten t 
wuseman g igef»: il a eu un choc électrique à la 
tête. —/C4«Da t kkaten wuseman g utar»: il reçoit 
des chocs électriques à la jambe. 


Annig useman”, ar ttuggumeġ aman, 
Zziÿ anezar ihedda-n iwerin nnag. 


J’ai vu les éclairs et voulu puiser l’eau, 
Alors que la pluie est trop loin de moi. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1834.) essem : faire des éclairs; 


éssam, éssamen ` éclair. [NIGER]|(P.II, p.722.) usem, 


useman : éclair. 


= Tissemi, tissemawin. Aiguille. -/°«Iseney 
tissemiw: il a enfilé l'aiguille. Jore Yamum 
zund tissemiy: il est maigre telle une aiguille. 
SSyx.Tissegenit, g.n. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.986.) aloubbou, iloubban : 


aiguille. 


— Ssumm, issumma, ar issumum, UT is- 
summi, ay issumm, ay issumman, ay is- 
sumumen.  Aspirer avec la langue, sucer. 
Jore Ar issumum atard nnes»: il suce son doigt. 
—l0C«Tewt t tmara allig da Yissumum alut» (lit. I 
est tellement dans la misère qu'il suce de la boue) : il est 
très mésirable. >/°°«Issumma t Rebbiy(lit. Dieu 
l'a aspiré) : il est très maigre. BV.Selem, s.l.m. 
 Assumms, issumumen. Action d’aspirer, 
aspiration. 


Diar. [AHAGGAR]soumem : sucer. [KABYLIE]summ : 
sucer. [Sous]ssumm, ssumum, -ssumm ` sucer, têter, 


aspirer, absorber, voler (dérober). 





mem . H 
— Semmem, isemmem, ar ittesemmam, ur 


isemmim, ay isemmem, ay isemmemen, ay 
ittesemmamen. Souffrir d’un besoin inassouvi. 


Jore dr ittesemmam»: il attend pour rien. 
mem e . S ` 
— Asemmem,, isemmimen. Fait de souffrir 


d’un besoin inassouvi. 


EE tg. 
mim S S S S 

 Semim, isemmum, ar ittesemim, ur 
isemmum, ay isemim, ay isemimen, ay 


ittesemimen. Etre acide, aigre. —/%°«Isemmum 
uggu»: le petit lait est acide. — %«Tesemmum 
tiyeniy: les dattes sont aigres. 

= Tasemmi. Acidité. 

= Asemmamy, isemmamen; tasemma- 
Mtis, tisemmamins. Chose acide. —/%«Aju 
Yasemmam»: le petit lait acide. 


mam 5 
— Tasemmamtss. [Bot] Oseille sauvage. 


 Tassemmumts, tassemmuminzs. Grena- 
dier dont le fruit est acide. 

Y Ssemayem. [masc. plur.] Période de grande 
chaleur en été, canicule. »>v.Illif, lf. 

+ Ssemim, issemim, ar issemim, UT is- 
semim, ay issemim, ay issemimen, ay is- 
semimen. Rendre acide. —/%«Da tessemim 
tafuyt aġġu»: la chaleur rend le lait acide. 

as + Assemimu, issemimen. Action de rendre 
acide. 

Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1836.) isemam : être amer 
(avoir une saveur amère). [NIGER|(P.II, p.725.) ismam : 


être amer, être aigre, être acre. 


s—Ssumm, issumma, ar issumum, UT is- 
summi, ay issumm, ay issumumen, ay is- 
sumumen. Apirer par la langue, sucer, affaiblir. 
>v.Selem, s.l.m. 
as—Assumm,, isumumen. 
d’aspirer par la langue. 


Action de sucer, 
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— Smed, ismed, ar ismad, ur ismid, ay 
ismed, ay ismeden, ay ismaden. 61° Ral- 
longer, raccorder. Joindre deux bouts. > v.Zedey, 
z.d.y. 42° Suffir. äng, CN, g. 43° [oric. Ayt-Ms] 
Rejeter le placenta après la sortie du nouveau-né. 
—Asmady, ismaden. 41° Etat de ce qui est 
suffisant. 42° [au plur.] La rallonge. 

— Asemmud,, isemmuden. Age. 


m—Mmesmad, immesmad, ar ittemesmad, 
ur immesmid, ay immesmed, ay immesme- 
den, ay ittemesmaden. Etre ajouté l’un à 
l'autre. — Tore Do ttemesemaden rreja»: ils se ren- 
dent service. 

am—Ammesmad,, immesmaden. Fait d’être 
ajouté l’un à l’autre. 


sm—Semmesmad, isemmesmad, ar isemes- 
mad, ur isemmesmid, ay isemmesmad, ay 


isemmesmeden, ay isemmesmaden. Ra- 
jouter l’un à l’autre. 
am Asemmesmad,, isemmesmaden. Ac- 


tion de rajouter l’un à l’autre. 


— Tismedlt;;, tismedlin:. 
chon. Rac. Del, d.l. 
—Ismedl, ismedlen. [augm. du préc.] 


Couvercle, bou- 


EE ts. 
+ Semder, isemder, ar isemdar, ur 
isemdir, ay isemder, ay isemderen, ay 


isemdaren. Répondre. =!°°«Iġ"era Yas, isemder 
as-dy: il la appelé, et il lui a répondu. 
—l0c«Semdar i unna Yak ig“eran»: répond tou- 
jours à quiconque t'appelle. >=””«Da Yas iqqera 
Yi Vigef nnes, ar as isemdar» (lit. Il appelle lui-même 
et il se répond) : il est confu/il cherche des ennuis. 
QAnr. Nextel, n.x.l.; seger, gr. 

 Asemder,, isemdiren. Action de répondre. 


Diar. [Sous|sardm (emploi restreint à la forme 
d’aoriste) : répondre à un appel. 





SMNI EE 


— Smenagar, ismenagar, ar ismenagar, ur 
ismenagarT, ay ismenagar, ay imsenagaren, 
ay ismenagaren. Faire rencontrer. "Bac, Ger, 
GE e 

— Asmenagar,, ismenagaren. Action de faire 
rencontrer. 


SNA OT E 


=> Smenger, ismenger, ar ismengar, ur is- 
mengir, ay ismenger, ay ismengeren, ay is- 
mengaren. Ciller, cligner des yeux. 

— Asmenger,, ismengiren. Action de ciller, 
de cligner des yeux. 


= Smiqgq, ismaqgqa, ar ismiqqi, ur is- 
maqqi, ay ismiqq, ay ismiqqeyen, ay is- 
migqin. Goutter, ruiceler. =Syn.Suddem, d.m. 
mv.Snisset, s.n.s.t.; zzirr, Sr, Rac. Time- 
doit, m.q. 

— Asmiqqu, ismigqan. Action de goutter. 


SMOJE EA ER E S, 


À Smegjiji, ismeqjiji, ar ismeqjiji, ur isme- 
qjiji, ay ismegjiji, ay ismeqjijin, ay ismegji- 
jin. 41° Grincer des dents. Rac. Gett, q.j. 42° 
Etre agressif. 

À Asmeqjijiu, ismegjijan. 41° Action de grin- 
cer des dents. 42° Etat de celui qui est agressif. 


 Tasmert:;, tismerins. 
serre) Ceinture (pour femmes). >v. Taġ”ert, gr, 
XRac. Mer, m.r. 


(lit. Celle qui fixe, qui 


— Ssemer, issemera, ar issemera, ur isse- 
meri, ay issemer, ay îissemeran. (lit. Placer 
la marmite sur le foyer) Cuisiner. BV.T'iremt, r.m. 
YRac. Mer, m.r. 

— Asemeri,, isemeriten. Action de cuisiner. 
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— Tasemeritt:,, tisemeritinz;. Marmite. 

— Tasemeritt-n-ugeddar:;, tisemeritin-n- 
ugeddar;;. Marmite en poterie. 
bu—Bu-"usemeri, id bu-“usemeri. 
Sy. Anewal, n.w.l. 


Cuisine. 


ÜDiaL. [Sous|nawl, tnawal, -nawl : servir, préparer le 


repas. 


—Semmer, isemmer, ar ittesemmar, 
isemmir, ay isemmer, ay isemmeren, ay 
ittesemmaren. Clouer. "Bac, Mer, m.r. 
 Asemmer,, isemiren. Action de clouer. 
an> Ansemmars insemaren. 
Clou. 

tam Tansemart:s 
Tins. [dim. du préc] Petit clou. 


[Kamesemar|, 


[Ktamsemart}, tinsema- 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1837.) couler. 
[Sousismmr, tsmmar, -smmr : 


bête), être têtu. 


esmer 


ferrer, clouer (une 


 Smur, ismar, ar ittesmur, ur ismar, ay 
ismur, ay ismaren, ay ittesmuren. Etre fini, 
être terminé, finir, terminer. + {«Ismar wawal: 
il n’y a plus rien à dire. >"°°«Tesmar as tisenty: il 
n’a plus de sel. + /%«Smaren waman g ugelab: il 
n'y a plus d’eau dans le canal. >'°°«Ismar qqis»: 
il n'y a plus rien à dire. >'°°«Idda Yismar»: il 
est presque fini. > «Ur ta Vismar»: il n’est pas 
encore fini. Jor ale ard ismur»: il finira par ter- 
miner. > %«Smaren as igqariten»: il a dépensé 
tout son argent. > %«Ismar seg lli»: il est fini 
depuis longtemps. #/%«Sseneg is yad ismar»: je 
savais qu'il était déjà terminé. >°°«Smaren as 
wussany (lit. Ses jours sont finis) : il est mort. 
—Asmur,, ismuren. Etat de ce qui est fini. 


«—Ssemur Juan, ssemer|, issemar, ar isse- 
mur, ur issemaT, ay issemur, ay issemaren, 
ay issemuren. Finir, terminer. ='°°«Ssemaren 
igetat ireden dda Zosen kig»: les oiseaux avaient 
fini les grains de blé que je leur ai distribués. 





—l0«Issemar bu-Vizid imndi»: le moulin a fini le 
grain. :—/%«Ar izzeneza Yayedda nnes allig t is- 
semar»: il avait fini par vendre tout ses biens. 
a> ÁAssemur,, issemuren. Action de finir, de 
terminer. 


Receb ayd iga wul inew, yugey ay isemur*, 
Ig amessird, ku yan g mayd da ikkat. 


Je m’étonne de mon cœur, il résiste encore, 
Il est tel un lavoir, chacun lui donne des coups. 


— Ssummer, issummer, ar issSummuT, ur 
issummir, ay issummer, ay issummeren, 
ay issummuren. AUT Etre exposé au soleil. 
>—!°c«Issummer ugenesu n tgemmi»: il fait chaud à 
l’intérieur de la maison. +/«Issummer uhanu»: 
on suffoque à l’intérieur de la chambre. ¢2° Faire 
chaud. 

> Assummer,, issummuren. Etat de ce qui 
est exposé au soleil. 

— Asammer,, isammeren. Endroit retranché 
et exposé au soleil. 

— Tasammertis, tisammerinss. 
Petit endroit exposé au soleil. —/%«Teffeg s tsam- 
mert ad tellemy: elle est sortie vers un coin exposé 
au soleil pour filer. 


[dim. du préc.] 


ÜDrar. [Sous|summr, tsummur, -summr ` rester, 


s’exposer (au soleil). 


RER 


A Semmirsel, isemmirsel, ar isemmirsil, ur 
isemmirsil, ay isemmirsel, ay isemmirse- 
len, ay isemmirsilen. Se coller en étant sale. 
— Asemmirsel,, isemmirsilen. Action de se 
coller en étant sale. 


mim S S S S 3 ` 
+ Smimus, ismimus, ar ismimus, ay is- 
mimus, ay ismimusen, ay ismimusen. Grig- 
noter. 

mim d ; o 

> Asmimuss, ismimusen. 
noter. 


Action de grig- 
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— Smutter, ismutter, ar ismuttur, ur is- 
muttir, ay ismutter, ay ismutteren, ay 1s- 
mutturen. Ramasser, rassembler. 
Asmutter,, ismutturen. Action de ra- 
masser. 


tu Ttusmutter, ittusmutter, ar ittusmut- 
tur, ur ittusmuttir, ay ittusmutter, ay ittus- 
mutteren, ay ittusmutturen. Etre ramassé. 


— Smit, ismmit, ar ittesmit; ur ismil, ay 
ismit, ay ismiten, ay ittesmiten. 41° Se re- 
froidir, être froid. mV.k“erem, k.r.m., ledudu, 
Ld Gänn, Reg, r.g. 42° Se calmer. 

— Asemmit,, isemmiten. 41° Froid. 42° Rhu- 
matisme. Jore lo dig-s usemmit»: il est atteint 
de rhumatisme. 


s— Ssemit, issemit, ar issemit, ur issemit, 
ay issemet, ay issemeten, ay issemiten. 41° 
Refroidir. —/%«Issemit aherir»: il a fait refroidir 
la soupe. 42° Garantir. 

as— Assemit,, issemiten. Action de refroidir. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1835.) isemad : être froid. 
[KAByLie]Il existe en kabyle une racine, apparentée à la 


racine de tous ces mots, sous la forme : mmimmed. 


—Smittew, ismittew, ar ismittiw, ur 
ismittiw, ay ismittew, ay ismittewen, ay 
ismittiwen. Larmoyer. >v.All, l. YRac. Tit, 
E 


—Asmittew,, ismittiwen. Action de larmoyer. 


EE ts. 
7 p 

—Ismex [|xismeġ|, ismeran; tismezttis, 

tismexinss. Esclave, nègre. =?” «Am is tegit 


lhenna i ”isemer» (lit. C'est comme si tu avais enduit 
le nègre avec du héné) : la non-reconnaissance des 
bienfaits. >=% «Tismezt ibubban lalla nnes. - 
Tafant d tġrumt»: une esclave qui porte sur le dos 





son seigneur. - Le plat et le pain. 
Daat, [Sous]ismeg, ismegan : nègre. 


MAN E E E E E 


+ Ssemayem. [masc. plur] Période de grande 
chaleur en été, canicule. mV.Illif, Lf. "Bac, 
Semim, s.m. 


Sin; snat. Deux. >% «Gan sin/sin ayd gan»: 
ils sont deux. —l0C«Sin s siny: deux par 
deux. Jore tion ġif-s sin»: ils l'ont battu à deux. 
=l «Gan as sin/gan gif-s sin: ils se sont mis 
à deux pour faire quelque chose. >'°°«Gat sin, 
sin»: mettez-vous deux à deux. > /%«Ur-d igqumi 
zes sin»: il ne reste plus que deux. /%«Ddan s 
sin id tesen»: ils sont partis tous les deux, ils sont 
partis ensemble. >+%v«Useyen t sin, kkin as sin 
tisegg“in, ikk as igef ger imezeyan»(lit. Il est porté 
par deux, esquorté par deux et il a la tête entre les oreilles. 
Qui est-ce ?) : l'être humain. >—/%«Sin s sin»: deux 
par deux. ?"«lwet yan, issig sin»: il a fait d’un 
jet deux coups. >'°°«9 sin id sen»: tous les deux. 
Jore sin id sent»: toutes les deux. kv. Yan, 


Hm. 


Senat" ayd illan ur id akk” xes yat, 
Nufa tiregext af-i ta-d ur t annig. 


Il y a deux choses et non pas seulement une, 
J’ai trouvé le manche, l’autre je ne le vois pas. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1841.) essin : deux. 


>œ Isin, issen, ar ittisin, ur issin, ay yisin, 
ay issenen, ay îittisinen. 1° Savoir, con- 
naître. Jore Ur issin mayd ira»: il ne sait pas ce 
qu'il veut. > /%4Ur ta day issin ad t yini»: il est 
encore incapable de le dire, c'est tout. air 
issin atu»: il n’en sait rien. > %«Ur issin mag 
illay: il est étourdi. > «Ur issin zes ay itte: 
c’est un bon à rien. >P°«Yuf unna tessent, unna 
ur tessint»: mieux vaut quelqu'un que tu connais 
déjà, que quelqu'un que tu ne connais pas encore. 
—loc«Issent t»: il le connait. >!°°«Ur t issin»: il 
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Jore Ur issin i Yumya»: il ne 
Jore bung ddu mayd tessent 
a l»: vas, vas, tu en sais rien! Jore du seen l»: 
ah! si je pouvais savoir ! = %«Llig g t ur ssineÿ 
ayennay: c'était au moment où je ne savais pas 
qui il était. > %C«lssen as»: il s’y connait. 42° 
Reconnaître. =°°«Iga Yas lexir, ur as t issin»: il 
lui a rendu service, mais il est ingrat. > "”"«/ssen 
as mayd as igay: il lui est reconnaissant pour ce 
qu'il lui a fait. 
— Tussena. Savoir, connaissance. 


ne le connait pas. 
connait rien à cela. 


m—Myissin, imyassan, ar ittemyissin, ur 
imyassan, ay imyissin, ay imyassanen, ay 
ittemyissinen. Faire connaissance, se connaître 
mt), Jore Ur myassanen»: ils ne se conaissent 
pas. ` Jore kee assenat Hond myassanen»: ils ne 
se connaissent que depuis hier. 

am—Amyissin,, imyissinen. Action de faire 
connaissance. 


sm—Smyissin, ismyassan, ar ismyissin, ur 
ismyassan, ay ismyissin, ay ismyassanen, 
ay ismyissinen. Faire faire connaître deux per- 
sonnes. 

asm—Asmyissin,, ismyissinen. 
faire faire connaître deux personnes. 


Action de 


tu— Tluyassen, ittuyassan, ar ittuyassan, 
ur ittuyassin, ay ittuyassen, ay ittuyassa- 
nen, ay ittuyassanen. Etre connu, être célèbre. 


Dinna g ur ittuyassen* yan, 
Meqqar xateren, i da dig-s ittemeziy. 


Là où une personne n’est pas assez connue, 
Même si elle est grande, elle deneure petite. 


Awi hat our Rebbi, ka “ur yugir Rebbi, 
Mek igerder usemun geg as am nnag ur tessineg*. 


C’est le Seigneur et personne ne surpasse Dieu, 
Si lami trahit, je fais comme si je le connais pas. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1837.) essen ` savoir, avoir 
l'expérience de, connaître pas expérience, avoir l’habitude 
de, se rendre compte, s'informer de. [NIGER] (P.I, p.728.) 
essen : savoir, savoir faire, savoir parler. (+ langue). 
[KABvyLie]issin : connaître, savoir, s’y connaître, savoir 


faire. [Sous|ssn, tssn, -ssn : connaître, reconnaître, 





savoir; ttawssan : être connu, célèbre; myassan, ttmyas- 


san, -myassan ` se connaître mutl.. 


> Tisent. king. sans plur.] Sel. Jore Tella as tisent 


i Vukesum»: la viande est bien salée. + /%4«G as 
tisent»: mets-en du sel. > /%«Tella gif-s tisent»: 
elle est mignonne/il est mignon. =P” a Yiwey 


zar-s ayeddag yiwey ugeyul s tisent»: tu as la 
même envie que celle de l’âne envers le sel géme. 
—l0c«Widda zef tessenetel tisent» (lit. Ceux que le sel 
cache) : les dunn. DvV.Mireg, m.r.g.; mesis, 
m.s. 


Gig tisent*, ig unna nera ” aman, 
Addag nemmeġ tadersi new ayennag. 


Je suis le sel et mon ami est de l’eau, 
Dès que je me mouille, je deviens petit. 


Ur da ttaššeka tisent adday tili, 
Ur da ttugar i “unna g ur telli. 


Le charme ne se perd pas lorsqu'il existe, 
On ne peut pas le donner à qui n’en a pas. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1834.) tésmt, tésemin : sel. 


> Sini, isini, ar isini, ur isini, ay isini, ay 
isinin, ay isinin. Boiter. —/%«da Yisini»: il 


boite. >!°°«Ur da yad isini»: ile ne boite plus. 
Asiniy, isiniten. Action de boiter. 
mvV.Arejedal, r.j.d.l.,  abejtar,  b.j.t.r.; 


afukal, f.k.l. 
Aan A Send, isennanen. (lit. Celui qui fait boi- 
ter) [oric. Ayt-Mrd] Epine. =Syn.Agetir, g.t.r. 


À “amer ag tegit a batad am yan usennan’, 
Ad t i nek i utebib, ikkes t ad ur sar i negqan. 


Ah si tu étais, amour fou, telle une épine, 
Je t’aurais arraché pour ne plus en souffrir. 


 Asennid,, isenniden. [oric. Ayt-Mrd] Réputa- 
tion. V.Uddur, d.r. 


Hat tiwey Tdigust asennid* axatar, 

Unna mi “izur gef nnes, nera Yad as inig, 
Ad ugulen tar asen, ur iššudda ” atu, 

Ur id unna mi texater tiddi yigil, 
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Is iga aregaz, ar zerreben ad isawal. 


Tadighoust a emporté toute la réputation, 
Au prétentieux, j'ai un petit mot à dire, 
Qu'il prend ses distances, il n’est encore rien, 
Il ne suffit pas d’avoir une bonne taille, 

Pour être viril et se presser de discourir. 


— Senned, isenned, ar ittesennad, ur isen- 
nid, ay isenned, ay isenneden, ay itte- 
sennaden. S'appuyer sur, s’adosser, accoter. 
—loC«Isenned ref wattag»: il s'est adossé contre 
l’oreiller. 

— Asenned,, isenniden. Action de s’appuyer 
sur, de s’adosser. 


ÜDiaL. [Sous]snnd, tsnnad, -snnd : s’adosser. 


SNF NP 


— Asanfu, isunif. Abris. "Bac, Nefey, n.f.y. 


Gs 


 Ssenfel, issenfel, ar issenfal, ur issenfil, 
ay issenfel, ay issenfelen, ay issenfalen. 
Perdre les dents de lait. 

 Assenfel,, issenfilen. Action de perdre les 
dents du lait. 


TS A 


— Sniges, isniges, ar isnigis, ur isniges, ay 
isniges, ay isnigesen, ay isnigisen. Regarder 
avec insistance. “Syn. Åkez, k.z.; g"etef, ott 
À snigesy, isnigisen. Action de regarder avec 
insistance. 


SNS E A T E N A 
> Snuggej, isnuqqej, ar isnuqquj, ur is- 
nuqqij, ay tisnuqejj, ay isnuqqejen, ay 
isnuqqujen. Fouiller, être curieux. "Bac, 


Agq'eji, q.j. 
— Asnuqqeju, isnuqqejen. Etat du curieux. 





 Asnusy, isnas. Anon. V.Ageyul, gut 


XCompP. |RiF]|(S. p.172.) ahjud, ihjiden : ânon. 


=> Asnesi,, isnesiten. 
n.s. 
 Tasnesit:s, tisnesitinys. [dim. du préc. 


Foulard. { Rac. Nes, 


=> Snisset, isnisset, ar isnissit, ur isnis- 
sit, ay isnisset, ay isnisseten, ay isnissiten. 
Exuder. Jore Ar isnissit ugadir»: le mur exude. 
>v.Smiqq, m.q.; suddem, d.m.; zziTr, Sr. 
— Asnisset,, isnissiten. Exudation. 


SN SO Ae e E A E E 


— Sinseg, isinseg, ar isinsig, ur isinsig, ay 
isinseg, ay isinsegen, ay isinsigen. Siffler. 
mvV.Sbizzey, b.z.y. 

— Asinsegy, 1isinsigen. 
siffler. 


Sifflement, action de 


 Ssinta, id ssinta. 
vidéo. 


[nf] Cassette audio ou 


 Assenatlya. [MoRPH. m.c. ass + natt] Hier. 
—l0C«Assenatt ayd-d idda»: c'était hier qu’il est 
venu. >'°°«Ur-d iddi assenatt»: hier, il n’est pas 


venu. "Bac, Aas, s. 


— Aselid-assenattua.  [MorPx. m.c. aselid + 
assenatt] Avant-hier. 
E EE ts. 


— Ssuq, id ssuq. [n.m.] Souk. >°°«Idda Yallig-d 
ikka ssuq»: il est était au souk. > /C«Ur da tted- 
dunt twetemin s ssugy: les femmes ne vont pas 
au souk. + «Ur ddejin iddi s ssuq»: il n’était 
jamais au souk. 
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— Sewweq, isewweq, ar ittesewwaq, ur 
isewwiq, ay isewweq, ay isewweqen, ay itte- 
sewwaqen. Aller au marché, faire les courses. 
— Asewweq,, isewwiqen. Action de faire les 
courses. 


ÜDiaL. [Sous|sug, tswwag, -suwwq : aller au marché, 


faire le marché. 


— À sugqel,, isuqqulen; tasuggelt::, 
tisugqulinss. Agriculteur. > V.Kerez, k.r.z. 


 Squrr, isequrra, ar isequTru, ur isequrri, 
ay isequrT, ay isequrran, ay isequrrun. Crier 
(grenouille). kv. Agen, g.r.; ggurt, gr, "Bac, 
Qqurr, q.r. 
+ ASeQUITu; 
(grenouille). 


isequrran. Action de crier 


s—Sugger, isuqqer, ar isuqqur, ay isugger, 
ay isugqgeren, ay isugquren. 1° Faire du 
vacarme, vocéferer. | RAC. Ġer, ÿ.r. +2° Admon- 
ester, réprimander. 

as — Asuggers, isugquren. 41° Action de faire 
du vacarme. 42° Action d’admonester, de répri- 
mander 


SORTE E E T A EEE EE 


—Squrreh, isqurreh, ar isqurruh, ur 
isqurrih, ay isqurreh, ay isqurrehen, ay 
isqurruhen. Se camoufler, se taire. KN. fer, 
rest est 

—Asqurreh,, isqurruhen. Action de se cam- 
oufler, de se taire. 


— Seqggesa, iseqgqesa, ar iseqggesa, ur ise- 
ggesa, ay iseqqesa, ay iseqqesan, ay ise- 
qqesan. Demander. + «lsegqgesa dig-s, ur t 
id yufiy: il l'avait demandé, mais ne l'avait pas 





trouvé. ` Jore fr da iseggesa g awd yan»: il ne 
demande personne/il ne s’intéresse à personne. 
Jore dr isegqesa g inegemisen nnek»: il demande 
de tes nouvelles. >'°°«Iseqqesa dig-k bba nnek»: 
ton père te demande. 

— A seqgqesay, iseggesaten. Action de deman- 
der. 


m—Msegqgesa, imseqqesa, ar ittemseggesa, 
ur imseqqesa, ay imseqqesa, ay imseqqesan, 
ay ittemseqggesan. Demander l’un l’autre. 
am—Amsegqesa,, imseqggesaten. Action de 
demander l’un l’autre. 


Diar. [Sous]saqsa, saqsa, -saqqa : demander, inter- 


roger. 


EE 


 Sqiwerir, isqiwerir, ar isqiwerir, ur isqi- 
werir, ay isqiwerirT, ay isqiweriren, 1sqiw- 
eriren. Avoir l’insomnie, veiller. V.Muyed, 
m.y.d.; akey, ku 


rir D D D . D . . 
 Asqiwerirs, isqiweriren. Insonmie, veille. 


> Asra. [MoRPH. m.c. ass + ra.] -Note. Ra est la partic- 
ule du futur. Tout à l'heure (futur). Tore Aer Yay 


ira ad-d iddu: c’est tout à l’heure qu'il vien- 


dra. —l0C«Ddu Yar asera: va, jusqu'à plus 
tard. > /C«Qgel ar asray: attend jusqu’à plus 
tard. "Bac, Ass, s. 

EE 


= Sar. Jamais. Jore Mad sar genna Yad ak yad 


isiwel "ar est-ce qu'il te parelra plus jamais ? 
—l0«Idda Yur sar-d iddi: il est allé à tout ja- 
mais. ` Joer sar as yad nnig amya»: je ne lui 
dirai plus jamais rien. DV.Ddejin, di: ur, r. 
— Usar. [Morpx. m.c. ur + sar.] Jamais. loc « Usar- 
n ikki tigemmi new»: c'est sa dernière visite chez- 
moi. 


 Asiry. [Bot] Le romarin. V.Timiddeja, 
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— Asrirs, îisriren. Terrain plat. D V.Isil, s.l. 


Dan. [AHAGGAR](F.IV, p.1856.) asrir, iseriren : terrain 
plat, dur et stérile, couvert de petits caillous sans grosses 


pierres, roche. 


Isirr, isarren. Tranche, quartier, (de fruit). 
Jore Yan isirr n ufettix»: une tranche de melon. 
Jore Yan isirr n lettešin»: une tranche d’orange. 
>v.Aqešemih, q.ë.m.h.; aberruy, b.r.y. 

— Tisirrtys, tisarrinys. [dim. du préc. 


— Tasarut:;, tisurats. < as + rel Clef. 
—loC«Zelant as tsuray: il a perdu les clefs. 
—l0C«Yaqul yufa tisura nnes»: il a finalement 
trouvé ses clefs. >⁄°°«Tasarut n uhanu»: la clef 
de la chambre. + /%«Tereza Vas tsarut»: sa clef 
est cassée. 

Asarus,, isura. 1° Grosse clef. 42° Plate- 
bande. —!%«lssewa sin isura»: il a irrigué deux 
plate-bandes. ` Jore Ouren as sin isuray: deux 
plate-bandes sont sèches. SSyn.Agemmun, 
mn. 


Annayeg arraw, ggufeyen talatt, 
I ran ad geren amud ammas n usaru*. 


J’ai aperçu les gens longer l’oued en montant, 
Pour semer le grain au milieu de la plate-bande. 


A wayd ikkesen ul i “umeddakk“el, 
Ad tugul tsarut* ger winew. 


Ah si je pouvais arracher son cœur à mon ami, 
Que seul mon cœur possède les clefs. 


ÜDiaL. [NIGER](P.II, p.644.) tasessarut, tsessarut : clef; 


asaru, isura : clef, prétexte, motif allégué. 





= Ssur, issar, ar ittessur, ur issar, ay is- 
sur, ay issaren, ay ittessuren. 41° Mélanger. 
—l0C«Issar agju d waman»: il a mélangé le lait 
d’avec de l’eau. >'%°«Issar ireden d tmezins: il 
a mélangé le blé avec l'orge. + /%«Ssaren aġġu»: 
ils/elles sont frères/sœurs de lait. mV.Semutter, 
m.t.r. Gänn, Fettes, f.t.s.; setey, s.t.y. Ai" 
Avoir en commun, être en association. Partager. 
Jore Ssaren netta d iyyema-s tigemmi: il a une 
maison en association avec son frère. >—/%°«Amya 
ur à Yid tes issar: je n’ai aucun problème avec 
lui. +/%4«Addu-d a nebetu ayenna nessar»: viens 
qu’on se partage ce que nous avons en commun. 
Jore eg mayd ssaren, ur ddejin betin»: depuis 
qu’ils sont ensemble, ils ne se sont jamais séparés. 
>v.Mun, m.n. Gan, Betu, b.t. 43° Etre en 
commun. Jore Ur issar awal ixran d awd yan»: il 
est tranquille avec tout le monde. + «Ur issar 
amya Yixran d awd yan»: il n’a pas de problème 
avec personne. 

— Tasurt, tasurin. 41° Action de mélanger. 
2° Etat de ce qui est en commun. 


Ssareġ* i tnebatin afus, g-i lesewan, 
Da ttadereġ, ar ayenna “iga Rebbi. 


Je suis vraiment dans les pires difficultés, 
Je me résigne, on verra bien les résultats. 


Issar* utefel d usemmit, ur ġur-i ay ireg lehal, 
Mer tesekesiwt s isignew, yuger tizi n cari. 


La neige se mélange d’avec le froid, c’est intense, 
Si tu vois les nuages, ils dépassent le col du mont. 


xCome. [AHAGGAR]|idaou Idol : faire compagnie [avec 


une personne, un animal, une chose]. 


A Perser, iserser, ar ittesersir, ur isersir, 
ay iserser, ay ittesersiren, ur isersir, ay is- 
erser, ay iserseren. Pendiller tout en faisant 
du bruit. Jore Ar ttesersir s wureġ»: elle pendille 
d’or. 


> Aserser,, isersiren. Nom verbal. 
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 Zreb |<sreb], izreb, ar izerreb, ur izrib, ay 
izreb, ay izreben, ay izerreben. Se précipiter, 
être pressé. —/%«Izreb, ur iri ay iqqim»: il est 
pressé, il ne veut pas rester. ` Jore Ur illi mayd k 
izzereben»: il n’y a pas lieu d’être pressé. Jore Ur 
izrib lehab: ce n’est pas pressé. >!°°«Ur izriby: 
il n’est pas pressé. > C«Izereb lhal»: il faut faire 
vite. 

— Azrab,, izraben. Précipitation. 


s—Zzereb [-<sserebl, izzereb, ar izzerrub, 
ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay 
izzeruben. Précipiter, presser. 

as — Azzerub,,, izzeruben. Action de presser. 


Ur id unna mi texater tiddi yigil, 
Is iga argaz, ar zerreben* ad isawal. 


Il ne suffit pas d’avoir une bonne taille, 
Pour être viril et se presser de discourir. 


EE ts., ar-dial. 


<Serreb, iserreb, ar itteserrab, ur iser- 
rib, ay iserreb, ay isereben, ay itteserraben. 
Mettre en rang, se mettre en rang. V.Ssederiri, 
d.r. 

— Aserreb,, iserriben. Mise en rang. 


—Srebi, isrebi, ar ittesrebi, ur isrebi, ay 
isrebi, ay isrebin, ay ittesrebin. Faire vite. 
>vV.Zereb, z.r.b. 

 Asrebi,, isrbiten. Action de faire vite. 
ÜDiar. [Sous]srbi, tsrbay, -srbi : se dépêcher, faire 


vite. 


 Asrad,, israden. Jambes frêles. 
— Tasradt:, tisradinis. [dim. du préc.] 


OR DIN RU ts. 
—Aserdun,, îiserdan; taserdunt:;, tise- 
rdanys. Mulet. —/%C«Ar iserewat s iserdan»: il 


dépique à l’aide de mulets. + %*«Yusey alim s 
iserdan»: il a transporté la paille avec des mulets. 





10€ « Tereza Yas tserdunt»: sa mule s’est fracturée. 
DV.lyyis, us: ageyul, ġ.y.l. 


Mas ittedehar ugeyul ammas n iseredan’, 
D-as ittegezif uggemu, riteren imezeyan. 


Comment reconnaît-on un âne d’un mulet, 
Il a un museau long et de grandes oreilles. 


SR Re a 


— Sirdey, isirdey, ar isirdiy, ur isirdiy, ay 
isirdey, ay isirdeyen, ay isirdiyen. Al" 
Soupeser. 42° Menacer. 

 Asirdey,, isirdiyen. 41° Action de soupeser. 
2° Menace. 


— Sserraf, id sserraf. [n.m.] [Zoo] Sorte de ser- 
pent, mince et long. 


 Asrifu, isrifen. 41° Couche graisseuse en- 
durcie résultant d’une grillage. 42° — Par ext. La 
peau. >V.Ilem, l.m.; abettan, bin. 


= Sserf GE + refl, isserf, ar isseruf, ur is- 
serif, ay isserf, ay isserfen, ay isserufen. 
Se mettre beau. >!°°« Tesserf, teggawer»: elle s’est 
mise belle et ne bouge plus (et ne fait plus aucun 
travail). 

 Asserf,, isserufen. Action se mettre beau. 
am— Tamessereftim, timesserfinim. Femme 
fardée. 


= Ssuref, issuref, ar issuruf, ur issurif, 
ay issuref, ay issurefen, ay issurufen. Al" 
Passer par dessus quelque chose, enjamber. 42° 
Pardonner. Jor a Ad ag tent issuref Rebbi»: que le 
bon Dieu pardonne nos péchés. 

Asuref,, isurifen. Action de passer par 
dessus un obstacle. 
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 Tasurift, tisurifinş. Pas. 

— Asurif,, isurifen. [augm. du préc.] 

— Bu-isurifen, ayt-isurifen; mm-isurifen, 
id mm-isurifen. ¢1° Personne qui marche vite 
et avec de grands pas. 42° Personnage réel ou 
légendaire qui courait à grandes jamabes en em- 
portant avec lui un mouton qu'il tuait, écorchait 
tout en courant, sans être ratrappé. 


Ireza umareg dig i tasurift*, 
Gezun tusey laban iselliwen. 


Le chagrin m’empêche de marcher, 
Il a raison, ma ben porte des rochers. 


—Sserref, iserref, ar itteserraf, ur iser- 
rif, ay iserref, ay iserrefen, ay itteserrafen. 
Etre en rute. Jore Ar itteserraf igedi may ila yit»: 
le chien est en rute toute la nuit. 

—Aserref,, iserrifen. Etat de celui qui est en 
rute. 


2 

Š, Serrefruf, iserrefruf, ar iserrefruf, ur is- 
errefrif, ay iserrefruf, ay iserrefrufen, ay 
iserrefrufen. Vociférer. 


2 

* D $ . 
= Aserrefruf,, iserrefrufen. Action de vocif- 
érer. 


—Sureg, isureg, ar issurug, ur isurig, ay 
isureg, ay isuregen, ay isurugen. Etre im- 
miment, être sur le point de. Jore Tesureg tfunast 
ad tarew»: la vache est sur le point de mettre bas. 
Syn. Kerez, k.r.z 

— Asuregy, isurugen. Etat de ce qui est immi- 
nent. 





EE 


— Srugg"et, isrugg"et, ar isruggut, ur is- 
ruggit, ay isrugg"et, ay isrugg"eten, ay is- 
rugguten. S'évaporer, dégager de la vapeur. 
Fumer (dans le sens du dégagement de la vapeur) 
»V.Sgugg, g.; kemi, m. "Bac, Aruggu, r.g. 
— Asruggets, isrugguten. Action de dégager 
de la vapeur. 


= Sreh, isreh, ar ittesrah, ur isrih, ay isreh, 
ay isrehen, ay îittesrahen. Etre esquinté. 
—104«Isreh legq“efi»: la serrure est esquintée. 

— Asrah,, israhen. Etat de ce qui est esqinté. 


S Srureh, isrureh, ar ittesruruh, ur isrurih, 
ay isrureh, ay isrurehen, ay ittesruruhen. 
Etre gourmand. Avoir tendance à la gourmandise. 
—l0C«Isrureh urba Yin»: ce garçon est goumand. 

SAsrurehy, isruruhen. Fait d’être gourmand. 


«—Sserureh, isserureh, ar isseruruh, ur 
isserurih, ay isserureh, ay isserurehen, ay 
isseruruhen. Rendre gourmand. 

= —Asserurehy, isseruruhen. Action de ren- 
dre gourmand. 


> Tiserkiys, tiserkiwinz. Peau d’animal 
d’abattoir. —/%«Da Yizzeneza tiserkiy: il vend 


des peaux d’animaux. SSvyn.llem, lm. 
»v.Abettan, bin. 

 Iserki, iserka. [augm. du préc. 

FE RES A E ts. 


= Srem, isrem, ar iserrem, ur isTim, ay is- 
rem, ay isremen, ay iserremen. 1° Tailler. 
Jore dr iserrem tigjedit»: il taille la poutre. 
Jore Ar iserrem aqqebu»: il taille le tronc d’arbre. 
02° Rogner. —/%«lIsrem as tasga i tgejdit»: il a 
rogné le côté à la poutre. =syn.SSerreb, &.r.b. 
+3° Avoir la diarrhée. —/%«Isseker alen isremen»: 





460 


SRSTM 


SSY 





il a les yeux sales (conjonctivite). =/°°«Iserem»: 
il a la diarrhée. ¢4° Avoir très peur. >v. Gg”ed, 
w.d. 

Asram,, isramen. GU" Action de tailler. 
42° Diarrhée. >°°« Yag t usramy: il a la diarrhée. 
œSvn.Asarit, s.r.t. 43° [au plur] Les copeaux. 
mv.Akeësut, k.š.dt. 

<> A serram, iserramen; taserramt:s, 
tiserraminys. Tailleur (personne qui taille). 
 Taserramt:,, tiserramin:,. Instrument pour 
tailler. 

+ A serram,, 
pour tailler. 


iserramen. Gros instrument 


tu— Ttusram, ittusram, ar ittusram, ur it- 
tusrim, ay ittusram, ay ittusramen, ay it- 
tusramen. Etre taillé, rogné. 
ÜDiaL. [Sous|srm, srum, -srm tailler (roseau, 
planche, etc). 


comp|KABYLIE|(D. p.111) ešrew, iSerew, ur 
yeSeriw - aëeraw, taërewt : égrapper, effeuiller; 
éplucher en tirant de la main fermée. Nettoyer 
avec la main ouverte. išrew, iSerwan / iëriwen 
: verdure (de cardes ou autres herbes); ce que l’on 
épluche en tirant de la main fermée 


 Serrestam.  [masc. sing] Fatigue générale. 
Jore Yag t serrestam»: il a une fatigue générale. 
Jore Ad ak ik Rebbi serresetam»: que tu sois 


malade. [impré.] 


—Asarit,, isariten. Diarrhée. =syn.Aseram, 
sr. Rac Uret, Tt. 

— Tasaritts, tisaritinss. [dim. du préc] Diarrhée 
légère. 

SAserarats, isararaten. Grosse diarrhée. 


— Sret, isret, ar iserret, ur isrit, ay isret, ay 
isreten, ay iserreten. Porter plainte. —"%«lsret 
as à iyyema-s»: il a porté plainte contre son frère. 





—l0C&Ur ddejin isrit i Yawd yan»: il n’a jamais 
porté plainte contre personne. >='°°«Ur ddejin as 
isrit awd yan»: personne n’a jamais porté plainte 
contre lui. 

— Asrat,, israten. Plainte. 


m—Mmesrat, immesrat, ar ittemesrat, ur 
immesrat, ay immesrat, ay immesraten, ay 
ittemesraten. Porter plainte l’un contre l’autre. 
am—Ammesrat,, immesraten. Action de 
porter plainte l’un contre l’autre. 


ÜDrar. 


plainte; mmsirid, timisrid, -mmsarad ` se plaindre 


[Sous]srd, srud, -srd : se plaindre, porter 
l’un à l’autre. 


XComP. [KABYLIE](D. p.54.) basi, yetbasi, ibusa - 
abasi : être condamné en justice. ambasi, imbusa : être 
condamné en justice. tambasit, timbusay : femme aban- 
donnée par son mari ou dont les fiançailles traînent exces- 


sivement. 


> Asrewas,, isrewasen; tasrewastis, 
tisrewasinss. Enfant (de l'époux) d’un premier 
lit par rapport à l'épouse. 


> Asarey,, isareyen. 
Jr; tuzzalt, zl. 
— Tasareytis, tisareyinis. [dim. du préc.] 


Sabre. V.Taferut, 


 SiSsey |< sissey |, 13i38ey, ar išiššīiy, 
ur išiššiyų, ay išiššey, ay išiššeyen, ay 


išiššiyen. Inciter à la provocation. >v.Qqes, 
q.s. 

> Išiššey, išiššeyen. Action d'inciter à la 
provocation. 

m= Mšiššey |<msiššey |, imšiššey, ar it- 
temšiššiyų, ur imšiššiīyų, ay îimšiššey, ay 


imšiššeyen, ay ittemšiššiyen. S'inciter mutl. 
à la provocation. 
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am~ Ami et, imšiššiyen. AGE D E 
s’inciter mutl. à la provocation. 

g n—Nnestef, innestef, ar îittenestaf, ur 

innestif, ay innestef, ay innestefen, 


—Isett. Celles de. ='°°«Isett igerem»: les femmes 
du quartier. >/°°«Isett tgemmiv: les femmes de 
la maisonnée. "Bac, U, u. 


— Tasuta, tisutiwin,s. Génération (temps). 
Jore Tisutiwin ay-av: cela fait des années. 
—lo0C«Tasuta s tsutay: de génération en généra- 
tion. 


Tasuta* ddeġ ur as-d yugir watu, 
Telesa ”aceban ibbey ka g uneyima. 


Cette génération n’a rien entre les mains, 
Elle est habillée d’un vêtement étriqué. 


—Settef, isettef, ar ittesettaf, ur isettif, ay 
isettef, ay isettefen, ay ittesettafen. Em- 
piler, arranger. RV.Semirey, m.T.y. 

— Asettefu, isettifen. Action d’empiler. 

— Tasettiftis, tisettifins,. Pile, étage. 


m—Msettaf, imsettaf, ar ittemsettaf, ur im- 
settif, ay imsettef, ay imsettefen, ay ittem- 
settafen. Etre empilé les uns sur les autres. 
am—Amsettaf,, imsettafen. Etat de ce qui 
est empilé les uns sur les autres. 


tu— Ttusettaf, ittusettaf, ar ittusettaf, ur 
ittusettif, ay ittusettaf, ay ittusettafen, ay 
ittusettafen. Etre empilé. 


xCompe. |[KABYLIE|(D. p.26.) bellez, yetbelliz - abellez 
: débarrasser, désencombrer, mettre de l’ordre. ttubellez, 
yettubellaz - atubellez : être débarrassée, libre. Etre bal- 
ayé. Disparaître. mbellaz, ttembellazen - amebellaz : se 
séparer violemment ou complètement. [Sous]|sttf, tsttaf, 


-sttf : empiler, entasser. 





ay ittenestafen. Etre effiloché, être effilé. 
—l0C«Nnestefen as ifilan i “uhruy»: le vêtement 
s’est effiloché. »v.Ffuletu, f.l. 

an — Annestef,, innestifen. Etat de ce qui est 
effiloché. 


— Steg, isteg, ar isetteg, ur istig, ay isteg, 
ay istegen, ay isettegen. ¢1° S’exploser. 
—lo4«Isteg ka berray: quelque chose a explosé 
dehors. — %«lsteÿ wul nnesy(lit. Son cœur a ex- 
plosé) : il en a marre. + %«Isteg as ul»: il Pa 
vexé. syn.Bbetey, b.t.y. 42° Faire exploser. 
>—l°c«Iwet t, isteg igef nnes»: il lui a causé une 
blessure sur la tête avec un coup. >/°°«Isteġ 
leminty: il a fait exploser la mine. +3 Se 
fissurer >'°°«Isteġ ugadir»: le mur s’est fissuré. 
—l0C«Teseteg tygemmiv: la maison s’est fissurée. 
+4° Etre ardent, intense. —/%«Testeg tafuyt»: le 
soleil est ardent. 


 Asetagy, isetagen. Action de s’exploser, 
d’exploser. Explosion. Déflagration. 
 Asettigy,, isettigen. Fissure, craquelure. 


Jore buet usettig agadir»: le mur s’est fissuré. 
Jore Weten t istegan»: il est fissuré un peu 
partout Jl est craquelé. +/%«Asettiÿ n wul»: crise 
cardiaque. ©Syn.lbzesi, b.x.s. >V. Axujji, PI 
— Tasettigt:, tisettigin:s. [dim. du préc] Petite 
fissure. Jore Tewet t tsettigt g iġil»: il a une frac- 
ture légère au bras. ©syn.Tibzesit, bas 


ÜDrar. [Sous]stg, sttg, -stġ : se fissurer, être fissuré, 
fêler, être fêlé. 


Comp. [KABYLIE](D. p.94.) šSšemšer, yettešemšer - 
ašemšer : se fendiller. ašemšar, i$emSaren : tesson de 


verre, de vaisselle. Morceau. 


— Stahel, istahel, ar ittestahal, ur istahil, 
ay istahel, ay istahelen, ay ittestahalen. 
Mériter. —/%C«Istahel ayedda t yagen»: il mérite 
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ce qui lui est arrivé. > /%«Ur istahil ad t yag 
ka»: il ne mérite pas d’être malade. — ali is- 
tahil ihruyen in»: il ne mérite pas ces vêtements. 
=l «Ur testahil aregaz in»: elle ne mérite pas ce 
mari. > «Ur testahil ad as isiwel awd yan»: elle 
ne mérite pas qu’on lui parle. 

— Astahel,, istahilen. Action de mériter. 


Isettema. Sœurs. > /%«Llant ġur-s senat 
isettema-s»: il a deux sœurs. + /«Isettema-s ayd 
as isegan aheruyy: ce sont ses sœurs qui lui avaient 
acheté le vêtement. /%«Helant ġur-s isettema- 
s»: il aime ses sœurs. »v.Uttema, t.m. "Bac, 


Mma, m. 


— Bier, ister, ar isetter, ur istir, ay ister, 
ay isteren, ay isetteren. 
xSyn.F fer, Jr: 

—Astar,, istaren. Action de caher, de camou- 
fler. 

Sseter, id sseter. [nm] Sécurité, voile. 
—loc«Ikkes ois Rebbi sseter»: Dieu l’a mis à 
découvert. + /%«Ikkes ġif-s udis nnes sseters: 
il est trop gourmand. — Asettur,, iset- 
turen. Clôture. — C«K“eÿemen iyyesan s aset- 
tur: les chevaux sont entrés dans la clôture. 
Svyx.A ferregan, f.r.g. 


cacher, camoufler. 


A bu-lemal, ddu g wammas n usettur’, 
Han uššen ilesa ”azennar n umekesa. 


Ô Phomme au troupeau, va au milieu, 
Le chacal est habillé comme un berger. 


— Asaturs, isutir. Etagère. =°: «Iseres-n ake- 
sum g isutir»: il a mis la viande dans l'étagère. 
Jore illi umya g isutiry: il n’y a rien dans 
l'étagère. ~syn. Tattubant, t.b.n. 


— Stara, istara, ar istara, ur istara, ay is- 


? 
tara, ay istaran, ay istaran. [<s + tara] Se 





promener. Jor edd Yar istara: il est parti se 
promener. >—/%«Ur da isetaray: il ne se promène 
pas. 

— Astara,, istaraten. Action de se promener. 


Da testara” twenegimt, 
I tedda dig s iddawen. 


La pensée se cesse de se promener, 
Elle est encore allée quelque part. 


Kkig-d ay imma Tafilalt, kkeg-d asif 
N Dades, ar starag”, zzin mani g illa. 


J'étais ô ma mère à Tafilalt et à Dades, 
Je me promène pour chercher la beauté. 


— Tastawtıs, tistawin:;. 41° Morceau de tissu 
carré ou rectangulaire. 42° Lange. -!°°«Tebubba 
"loo illi-s s tstawty: Izza porte sa fille sur le dos 
à l’aide d’une lange. ©syn.Tasekukkelt, ski 
— Asetaw,, isetawen. [augm. du préc.] 


xComp. [KABYLIE](D. p.53.) tabessast, tibessassin : 


couche, lange de bébés. 


— Astayy, istayen. 
comme bois de cuisine. 


[Bot] Une plante utilisée 


— Stey, istey, ar isettey, ur istiy, ay istey, 
ay isteyen, ay istteyen. 41° Séparer, metter 
de côté, filtrer. —/%«A nestey lal n tslitt s yan 
wazeyy: on mettera la famille de la mariée dans 
un endroit isolé. + Jore laten tigemmi nnes»: il a 
pris son appartement. ` Jore Sien ten-d s wazey- 
ay: sépare les de ce côté-ci. 42° Etre singlier, 
unique. Jore leien išširri Vin»: cet enfant est sin- 
gulier. Joé sten t Rebbi» (lit. Dieu l'a rendu unique) 
: il est singulier. »v.Betu, bt: feren, f.r.n. 
QANT. SSUT, S.T. 

 Astay,, istayen. 41° Action de séparer. 42° 
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Etat de ce qui est singulier. ¢3° [plur.] La lie (dépôt ST tg., kb. 
qui se forme dans un liquide). | 

— Tasettayt:s, tisettayinıs. Passoire, filtre. — Taseftæs, tisetewins. Branche, palme. 


— Asettay,, isettayen. [augm. du préc.] 


tu Ttustay, ittustay, ar ittustay, ur ittus- 
tay, ay ittustay, ay ittustayen, ay ittus- 
tayen. Etre séparé. 


ZE Stutey, istutey, ar istutuy, ur istutiy, ay 
istutey, ay istuteyen, ay istutuyen. Exuder. 
Jore dr: istutuy utar nnes aman»: son pied ex- 
ude. V.Zzirr, z.r.; snisset, n.s.t.; suddem, 
dam: semiqq, m.4q. 

— Astutey,, istutuyen. Exudation. 


ÜDiraL. [AHAGGAR] istak : être égoutté jusqu’à la dernière 
goutte, être achevé. [KABYLIE] astay : être criblé, passé au 
tamis. [Sous]|sti, stay/stti, -sti : filtrer, être filtré. 

XComP. [AHAGGAR](F.I, p.100.) ebres : trier. [Sous]zli, 
zlay, -zli : metter de côté, être de côté; smmzli, smmzly, 


-smmzli : distinguer, faire la différence. 


—Ssat. [onomat.] Son d’un coup sur une surface 
lisse ou molle. 


loc 


Isityi. ing, sans plur] Rage. ='°°« Yag yisit 
igedi: le chien est atteint de la rage. /%«Illa 
dig-s yisity: il est enragé (au propre et au figuré) /il 
est endivé. + /%C«ljjey as yisit»: il est guérri de 
la rage. >=P”«Yufa bu-Yisit, wadda t izzenezan s 
umerwas»: il a trouvé pire que lui (en ruse). 


Allig da setarag timizar d igerman, 
Unna nannay irig t, agereġ igedi n deit. 


Et je me promène dans les pays et les parages, 
Tel un chien enragé, si je vois quelqu'un je l’aime. 


ÜDiraL. être enragé, furieux. 


[Sous|ssad 


[KaAByzie|essed 
(s'emploie uniquement à la forme de 


Pinaccompli) : être enragé, en colère, furieux. 





—l0C«Ibbey-d tisetewin»: il a coupé les branches. 
Jor «Ibbey as ka tisetewin» : quelqu'un lui a coupé 
les branches (de ses arbres).  — Dia Ur da ttelleyent 
tsetewin xes ig illa uzewuy (lit. Les branches des arbres 
ne se balancent que lorsqu'il vente) : il n’y pas de fumée 
sans feu. DvV.Ileg, Lo 

 Asetta,, isetewan. [augm. du préc.] 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1805.) tasetta, tisedewa : 
branche coupée d’arbre. [KABYLIE](D. p.113.) taëita, 


tiSitwin (tš) : branche d’arbre. Rameau avec feuilles. 


XComP. [AHAGGAR](F.IV, p.1576.) taretta, tiredouin : 
petite palme. [NIGER](P.II, p.703.) tasetta, tisedewa : 
branche. 

D A E EET KEES 
> Sut, isut, ar ittesut, ur isut, ay Zeut, 
ay isuten, ay iltesuten. Soufller. »>v.Suf, 


f. >v.Unfus, nts Rac. Atu, t. 

— Asut,, isuten. Action de souffler. 
am—Amesut,, imesat; tamesuttim, timesa- 
tim. Celui qui souffle. 

Daat, [KABYLIE] sud : souffler. [Sous|sud, tsud, -sud : 
souffler. 


tit 

© Stiti, istiti, ar istili, ur istiti, ay istiti, 
ay îistitin, ay istitin. Exhaler, sentir une 
odeur forte, bonne ou mauvaise. Etre très odor- 


ant. “Rac. Atu, t. 
tit 

& Astitiu, tistititen. 
odeur forte. 


Action de dégager une 


— Asters. Service. 10e 


a rendu service. 


«Ila dig-s aster»: cela lui 
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— Ssetru, issetra, ar issetru, ur issetri, ay 
issetru, ay issetran, ay issetrun. Déranger. 
Jore Ur teri trebatt in ad teqqgim, tessetra ag»: 
cette fille refuse de rester tranquille, elle nous 
dérange. 

—Assetru,, issetruten. Action de déranger, 
dérangement. 


Isewi, isewan; tisewitt, tisewatin. 
Cigogne. >v. Agetit, g.t. 
XComP. |NIGER] (P.I, p.4.) bubukewwa, bubukewwatan 


: pélican (pelecanus onocrotalus roseus). 


—Sewa. Pareil. —/%«Sewa, sewa»: c’est kif-kif. 
Jore eg wa, sewa wany: celui-ci est identique 
a celui-là. Dv.Aneëet, n.š.t. 


Da. [Sous|saswa, tsaswa, -saswa (verbe sans indice 


sujet) : être semblable, pareil, se ressembler. 


= Rem, isewa, ar issa, ur isewi, ay isew, 
ay isewan, ay issan. 41° Boire, se désaltérer. 
lo «Isewa Yaman»: il a bu. >'°°«Isewa kigan n 
waman»: il a ingurgité trop de liquide. Jain 
ta Visewiw: il n’a pas encore bu. Joer sar 
ten isewi (aman )»(lit. Il ne la boira plus (eau)) ` il est 
décédé. >=! «Isewa Yaman n igef nnes» (lit. Il a bu 
l'eau de sa tête (peut-être: il est capable de boire tout seul)) 
: il prend ses responsabilités.  — HU a Ur da ten issa 
Dugem nnes zes ig rekizen»(lit. Son âne ne la boit 
(l'eau) que lorsqu'elle est troublée) : il n’est jamais con- 
tent qu'après une dispute. 42° Etre arrosé, être 
irrigué. =° «Isewa yiger s inegayenv: le champ 


a été irrigué à l’aide de la crue. =° «Sewan 
yigeran»: les champs sont irrigués. ` Jore Sean 
isek“elay: les arbres sont arrosés. BvV.Xesey, 


menu. ¢3° Absorber. —loc«]sewa wakal aman 
nnes: le sol a absorbé son eau. Jore Isewa 
Wukesum tisenty: la viande a absorbé le sel. 44° 
Coûter, valoir. + "%«Meëeta Yisewa Yiyyis ddeġ 
?»(lit. Combien ce cheval boit-il ?) : combien coûte 





Jore Ur isewi Yamya»: il n’a au- 
cune valeur. Jore ir qur-s isewi Yamya»: il 
n’a aucune considération pour lui. >'°°«Tesewa 
tgemmi kigan n ugqarity: la maison a coûté beau- 
coup d'argent. —loC«Meëeta isewa Yukesum 
asseddeg ?»: combien coûte la viande aujourd’hui 
? + loC«Isewa may isewa ay iddu ka s ġur-sẹ: c’est 
important que quelqu'un va chez-lui ein 
isewi uyennag amya»: cela n’a aucune valeur. 
Jore Ur isewi awd aqqarit ig”eban» (lit. Il ne vaut pas 
un sous troué) : il ne vaut rien. > rar isewi awd 
tamuzunt»: il ne vaut rien. /C«Meëeta isewa 
izimer nnag-d tesegit Va: combien vaut ce mouton 
que tu as acheté ? ` Joer qur-s isewi Yamya»: 
il ne lui voue aucun respect. 45° Rompre le mois 
de Ramadam. —/%«lsewa Yidir»: Yidir a rompu 
le mois de Ramadan. 

> Tissi. ẹ1° Action de boire. —/%°«Tissi n wa- 
man»: action de boire de l’eau. 42° Action 
d'irriguer. Jore Tissi n yigeran»: l'irrigation des 
champs. 

> Isewi. 


ce cheval ? 


41° La fête du Ramadan. -Note. Elle 
a lieu le premier jour qui suit ce mois. C'est le jour où il est 
permi de boire et de manger après le jeune du mois de Ra- 
madan. Par extention le nom de ce mois. >V. Tafasseka, 
J-s.k.; it-meqquren, t. 62° Dixième mois lu- 
naire. V.Tafasseka, f.s.k.; tirewayin, r.w.y. 
m—Mesewi. [n.m.] Action de boire. ='°°«Mesewi 
n waman»: fait de boire de l’eau. 

am—ÎImsewi,, imsewan; timsewittim, 
timsewatinim. Celui qui fait boire. 
am—Amessumans, tamessumantim. [MORPH. 
m.c. imessew + iman.] Fait de tout tenter, essayer 
avec quelqu'un. Ce mot dérive de l'expression 
Jore lesen Yiman»: il a tout essayé, tout tenté. 
"Bac, Iman, m. 


Unna mi tegit tamessumant*, ar ass nna g ur k iri, 
Teg as imeki dda tteggan, ayt-tudert i bu-isemetal. 


Le compagnon avec qui tu auras tout tenté, 
Fais lui comme les vivants font avec une dépouille. 


s—Ssew, issewa, ar issewa, ur issewi, ay 
issew, ay issewan, ay issewan. 1° Faire 
boire. — JO" a Tessewa Yas iman» (lit. Elle lui a fait boire 
l'esprit) ` elle a tout tenté avec lui. else 
Vas tent»: il l'a malmené. >='°°«Issewa Yas izer- 
rutteša Yi yiw-s»: il a fait boire le remède à son 
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fils. 42° Irriguer, arroser. —/%«Tessewa tagutt 
imendiy: la pluie a irrigué les céréales. «Ar 
issewa Yigeran nnes}: il est en train d’irriguer 
ses champs. ` Joe Ur ta Yissewi Vigeran nnes»: 
il n’a pas encore irrigué ses champs. >'°°«Da 
Yissewa s waman n tanut»: il fait irriguer avec 
l’eau du puits. V.Sexesey, t.s.y. 43° Arroser 
(un met). Jo" e Tosseng Yimensiy: elle a arrosé le 
couscous. 


tu Ttusew, ittusewa, ar ittusewa, ur it- 
tusewi, ay ittusew, ay ittusewan, ay ittuse- 
wan. 41° Etre bu. =°: « Ttusewan waman»: l’eau 
est consommée. Jore Tasen waman g treg”a»: 
la rigole est sèche. + /%«Ttusewan waman n 
tanut»: le puits est sec. 42° Etre très maigre. 
=l°c«Tttusewa g yan wass»: il est tout maigre d'un 
coup. ~Syn. Umum, m. >V.Sedid, s.d. &Anr. 
Qqewu, q.w.; duf, d.f.; dewen, d.w.n. 


Awi resebat i waddeg iga g igef nnes aqentar, 
Netta rrebee ayd isewa* our usettar. 


Cet homme compte pour lui un quintal, 
Il ne coûte que le quart chez le marchand. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1842.) esou 


rosé, être rempli. [NIGER](P.II, p.768.) ašwu : boire, être 


: boire, être ar- 


arrosé, évaporer. [KABYLIE|sew : boire, être arrosé, fumer 
(tabac). [Sous|su, ssa, -swa ` boire, être irrigué, arrosé; 
ssu, sswa, 


-swa : arroser, irriguer. su, ttsi, -swa : 


coûter, valoir. 


Come. [RIF|(S. p.54.) dekk : boire en petite quan- 
tité (boisson froide chaude ou froide). (S. p.173.) heldhel, 


iheldhel : rouler le couscous en l’humectant. 


Siwel, isawel, ar isawal, ur isawil, ay 
isiwel, ay isawelen, ay isawalen. AL" Par- 
ler, converser, discourir. >V.Ini, n. QAnr. Fest, 
f.s.t. "Bac, Awal, w.l. ¢2° Médiser. ¢3° Aver- 
tir, tempérer. 


— Asawen,, isawenen. Pente. ~Syn. Tamad- 
ela, d.l. >P®”«Ur illi usawen dat imi» (lit. Il n'y a 





pas de pente devant la bouche) ` se dit de quelqu’un qui 
n’a pas de retenue. 

— Ayt-Sawen. [Typo] Un lieu-dit dans l’Anti- 
Atlas. 


A wa kkes i “uberid asawen” a Rebbi, 
A-n irah ukabar anesa s ddan. 


Enlève la pente de son chemin, mon Dieu, 
Pour que la caravane arrive à destination. 


A tudert asawen axatar ayd tegit, 
Ad iwehel unna ineyen, iwehel urejeliy. 


Ô la vie, tu es telle une pente raide, 
Fatigué celui à la monture, fatigué le piéton. 


 Sewunfu, isewanfa, ar isewunfu, ur 
isewenfa, ay isewunfu, ay isewanfan, ay 
isewunfun. [MorPH. m.c. sew + unfu.] Se reposer. 
Jore Mehhera isewanfay: il vient de se reposer. 
Jore fir ta isewanfa»: il ne s’est pas encore re- 
posé. "Bac, Sew,s.w.; unefu, n.f. 

— Asewunfu,, isewunfuten. Repos, action de 
se reposer. 


s—Ssewunfu, issewanfa, ar issewunfu, ur 
issewenfa, ay issewunfu, ay issewanfan, 
ay issewunfun. Reposer, permettre de se re- 
poser. — Jore Ar ittedu s utar afad ay issewunfu 
iyyis nnes: il marche à pied pour reposer son 
cheval. 

as— Assewunfu,, issewunfuten. Action de re- 
poser. 


Daat, [NIGER](P.II, p.729.) sanfu : 


respiration naturelle). [Sous|sunfu, tsunfu, -sunfa : ac- 


respirer (avoir une 


coucher, se reposer, reprendre haleine. — Par ext. Etre en 


congé, en vacances. 


—Asawary, isawaren. Viande hachée. 
Jore buet t g utar ig t d asawar> (lit. Il lui écrasé le pied 
avec un coup) ` il lui a écrasé la jambe. + "a Tega 
%asawar à ’imensiy: elle a mis de la viande hachée 
pour le dîner. 
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 Tasewrawart:;, tisewrawarin:,. Nervosité. 


—l0C«Tella dig-s tsewrawart»: il est nerveux. 


AE ENS CN NS COS EE ts., ar-dial. 


—> Szef, isxef, ar ittesxaf, ur isxif, ay isxef, 
ay isxefen, ay ittesrafen. Perdre conscience, 
tomber en pomme. 

 Asxaf,, istæafen. Fait de perdre conscience. 


s«—Ssexf, issexf, ar issesexaf, ur issexif, ay 
issexf, ay issexfen, ay issexafen. Faire per- 
dre conscience. 

a Assezaf,, issexafen. 
perdre conscience. 


Action de faire de 


ÜDiaL. [Sous|sxf, (eraf -sxf : être essoufflé, perdre le 
souffle. 


SANS Ra a E NT 


<Sxinser, isxinser, ar isxinsir, ur isz- 
insir, ay isxinser, ay isrinseren, ay isz- 
insiren. Etre morveux. »>v.Aledduy, l.d.y. 
YRac. Neser, n.s.r. 

— Asxinser,, isrinsiren. Etat du morveux. 


—Sxurru |var. sxurr|, isturra, ar isturru, 
UT iSLTUTTİ, AY İSLUTT, QY İSLTUTTAN, AY İSLUT- 
run. Ronfler. — Tor eo Yisrurru g yites»: il ronfle 
lorsqu'il dort. 

—Asæurr,, isæurran. Ronflement. 
—bu-‘iszurran, ayt-iszurran; 
isturran, id mm-iszurran. Ronfleur. 


S Sreruru, iSTeTUTA, AT 1STUTUTU, UT istu- 
Turi, AY 1STUTUTU, AY ISTUTUTAN, AY ISTUTU- 
run. Séduire. 

T A SLUTUT Un, isrururuten. Action de séduire. 





> Szet, iszet, ar itteszat, ur iszit, ay iszet, 
ay iszeten, ay ittesraten. Maudire. 

— Asæat,, israten. Action de maudire. 

an> Amsezutu, imsexuten; tamsetuttim, 
timsexutin. Personne maudite. 


— Siyya. Nom de fille. >v.Izza, z.; bezza, bz, 
tuda, w.d. 


> ÅSSaYwa;, ASSAYENwa. [Bot] Plante. —loc4]dda 
Yad-d izdem, ur-d ikkis xes assay»: il était allé 
ramasser du bois mais il n’a ramené que cette 
plante.  — %«Issag Yafa n wassay»: il a allumé du 
feu avec du bois de assay. V.Afessiy, f.s.y. 


Sya. Direction. —/%«Syay: dans cette direc- 
tion. >—/%«Xk-d sya»: passe par ici. DV.Sa, s.; 
azey, Z.Yy.; Lasga, $.g. 


=> Bun, Zeit, ar ittesuy, ur isuy, ay isuy, 
ay isuyen, ay ittesuyen. Tremper. ='°°«Isuy 
agrum g imeregany: il a trempé le pain dans la 
Jore feu ihruyen nnes g walut»: il a 
trempé ses vêtements dans la boue. — /%«Jsuy 
agrum s tamimt»: il a mangé du pain avec du miel. 
xsSyn. Sged, s.g.d. wv.Swetuttes, w.t.t.s.; 
bbez, b.z. 

 Asuy,, isuyen. Action de tremper. 


sauce. 


tu— Ttusuy, ittusuy, ar ittusuy, ur ittusuy, 
ay ittusuy, ay ittusuyen, ay ittusuyen. Etre 
trempé. ="°°«Ittusuy ugerum g imeregan»: le pain 
est trempé dans la sauce. 


Comp. [Rir|(S. p.142.) gewwez : saucer, tremper (pain). 


Passer; faire passer, faire aller. 





467 


SY 





Asey, yusey, ar ittasey, ur yusiy, ay 
yasey, ay yuseyen, ay ittaseyen. 41° Pren- 
dre, saisir. Tore Yusey t ka»: quelqw’un l’a pris/il 
est pris. —/%C«Yusey as ka tuzzalt>: quelqu'un 
lui a volé l'épée. >=% «Ur t yusiy awd yan»: 
personne ne l’a pris. >'°°«Yusey-d imendi zef 
useredun»: il a transporté les céréales sur le dos du 
mulet. Jore Ad as-d dig-s ur yasey Rebbi Yigefo: 
que Dieu lui enfonce le clou davantage. [impré.] 
SE élieg (akk) yasey Rebbi» (lit. Que le bon Dieu se 
saisisse de toi) ` que tu crèves. [impré.] pee Yusey-d 
igefr: il a pris conscience. «Ad as-d dig-s ur 
yasey Rebbi Yigef: tant pis pour lui. Jore dr 
nesawal imikk yasey-d awal n ayt-jur seng: au 
cours de la discussion, il a abordé sa famille. 
Jore Add ur taseyt ayenna izereyen»: oublie le 
passé. > %«Yusey ma mi ur igiy»: il se donne 
trop de soucis. > %%« Vasen as-d igef i wawal»: il a 
commencé la discution. »>v.Amez, m.z.; ttef, 
Lt: sittey, t.y. 42° Prendre en charge. Jo" elen 
yusey t bba nnes»: il est encore à la charge de son 
père. 5/24 Yuf ayt-ma-s ašeku yusey mma nnes 
allig temmuty: il est meilleur que ses frères parce 
qu'il avait pris en charge sa mère jusqu’à son 
décès. + /%4«Yusey awal»: il est convaincu de la 
pertinence de ce qui a été dit. 43° Promettre. 
>=l°c« Yusey as tigersi i Vug“erramy: il a promis 
une bête de sacrifice au Saint. + "%«Yusey as 
ad-d iddu Yard t yizir»: il lui a promis de venir le 
voir. 44° Etre enceinte. — Tore Tusen adis»: elle 
est enceinte.  — %«Tusey tfunast adis»: la vache 
est enceinte. 

—Iseyyi, iseyen;. Action de prendre, prise, 
saisie. —/%«Isey n imendi: le transport des 
céréales. >=0°«Yusey t yan yisey»r: il l’a pris 
d’un seul coup. ` Gäerd, Bitten, t.y. 

tam > ÂAMmasayy, imasayen; tamasaYtim ; 
timasayinim. 1° Preneur. 42° [au fem. sing. 
(lit. Celle qui prend, preneuse) La mort. —loc«Ad 
ak ik Rebbi tamasayt»: que tu crèves. 
~Syn.Lemut, m.t. 


[impré.] 


s—Ssisey, issisey, ar issisiy, ur issisiy, ay 
issisey, ay issiseyen, ay issisiyen. 41° Faire 
prendre. >!°°«Issisey as amerwas»: il l’a endetté. 





—loc«Issisey as i Yiġef nnes ayedda mi ur iġiy»: il 
se donne trop de soucis. 42° Rendre enceinte. 
—l0C«Issisey as adis»: elle l’a rendue enceinte. 
as Assiseyy, issiseyen. Action de faire pren- 
dre. 


m—Myasay, imyasay, ar ittemyasay, ur 
imyasay, ay imyasey, ay imyasayen, ay ite- 
myasayen. 41° Se prendre mutl. ="°°« Myasayen 
s ilareny: ils se sont pris par les pieds. 
—l0«Myasayen lehemmy: ils se soucient l’un 
de l’autre. +2° Se promettre quelque chose 
mat), = /C«Myasayen ad ttilin tawiri s sin id 
tesen»: ils se sont prommis de travailler ensemble. 
—l0C«Myasayen amur»: ils se sont donné mutl. 
protection. 
am—AmMmyasayy, 
prendre mutl. 


imyasayen. Action de se 


tu— Ttuyasey Joan,  ttuyasayl, ittuyasey, 
ar ittuyasay, ur iltuyasiy, ay ittuyasey, 
ay ittuyuseyen, ay ittuyasayen. Etre pris. 


Jore Ittuyasay s itareny» (lit. Il a été pris par les jambes) : 
il est dans les difficultés. > /%«lttuyasey imendiy: 
les céréales ont été transportés. >=/°°«Ittuyasey 
s imezeyany: il a été pris au dépourvu. 
—loC«Ittuyasay ger yigenna d wakaly (lit. Il est sus- 
pendu entre ciel et terre) : il est dans les difficultés. 


A nasey* acekk“az, a neddu g irekan, 
Am ka n ssaleh, ad nada * asemun. 


Je prends le bâton du pèlerin pour partir, 
Comme un bon homme pour chercher mon ami. 


Unna “iran ad dig-i yasey” asennan, 
Yasey id lecib nna “ur og ufin. 


Celui qui cherche vraiment ma perte, 
Qu'il me reproche des choses fausses. 


ÜDra. [Sous]asi, ttasi, -usi : soulever, prendre, porter, 
transporter; ttyasay ` être soulevé, porté, volé (dérobé), 


disparu. . 


xCome.|[KABYLIE](D. p.36.) bber, itebber, ur yebbir - 
abbar, tubbra :prélever, prendre une petite quantité de. 
(D. p.98.) Senneg, yette$ennig - ašenneg : porter une 
personne en la soutenant par les bras. Soulever sans mé- 


nagement. ttu3enneg ` être porté sur par dessus les bras. 
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[Sous]g"i, gg"ay, -ġ"i : prendre, saisir, arrêter, attraper, 


recevoir; Ha, Gg on, -ttg"i : être arrêté, pris. 


s—Sissey, isissey, ar isissiy, UT isissiy, ay 
isissey, ay isisseyen, ay isissiyen. Pourchas- 
ser. — %C«Isissey t s tggunt»: il l’a pourchassé à 
l'aide de pierres. + /%«lsissey t ar tigemmi: il 
Va pourchassé jusqu’à la maison. syn.Zzel, 
2-5 heret, hrt: 

as Asisseyu, isissiyen. Action de pourchas- 
Ser. 


Bissen, isissey, ar isissiy, UT isissiy, ay 
isissey, ay isisseyen, ay isissiyen. 
Produire le bruit ss ! Jore dr isissiy ka berra»: 
quelqu'un fait du bruit dehors. > /%«Ar tesissiy 
tfigeray: le serpent est sur la défensive. 


[onomat.] 


sis J re S 7 
 Asissey,, isissiyen. Action de produire le 
bruit ss ! 


—Seyyeb, iseyyeb, ar ittesiyyab, ur iseyyib, 
ay iseyyeb, ay iseyyeben, ay itteseyyaben. 
61° kont. Ayt-Mr] Lancer, jeter. Tore Ar ittesiyyab 
s iqeššaben nnes» (lit. Il jette ses vêtements) ` il est fou. 
>—l°c«Seyyeb t id ar azey-a»: jette-le de ce côté-ci. 
2° Ne pas se soumettre à la loi, à l’ordre. 

— Aseyyeb,, iseyyiben. Action de lancer, de 
jeter. 

=> Ssiba. 
tamment la période où les tribus amazighes ne se sont pas soumis 
au gouvernement central (Mekhzen). DV.Tukkuët, k.š.; 
tiritt, r. 


Int Anarchie -Note. Ce terme désigne no- 





Da tteggat sibba*, terit ad teddut, 
Tadert i “uSebab, aheragq ayennag. 


Ô, tu fais la guerre, tu veux partir, 
Tu baisses les sourcils, tu es fâché. 


ÜDrar. [Sous]siyyb, tsiyyab, -siyyb : jeter. 


— Tasayyert:, tisiyyars:. Sorte de dattes. 
Jore lant ġur-s senat tsiyyar»: il possède deux 
dattiers de cette sorte. Jore Ur tiriw tsayy- 
erty: le dattier de cette sorte n’a pas donné de 
fruit. DV.Usek"“eri, s.k.r.; tademamt, dam: 
tahemmut, h.m.; tabufeqqust, f.q.s. 


> Syes, isyes, ar ittesyas, ur isyis, ay isyes, 
ay isyesen, ay îittesyasen. Commencer à 
bouillonner. Jore Sesen waman»: l'eau com- 
mence à bouillonner. >%°«Tesyes tqedušt»: la 
marmite a commencé à bouilloner. »v.Bbelbet, 
b.l.b.t.; rekem, r.k.m.; tterter, t.r. 
 Asyasy, isyasen. Action de commencer à 
bouillonner. 


s— Sseyes, isseyes, ar isseyas, ur isseyis, ay 
isseyes, ay isseyesen, ay isseyasen. Porter 
à ebullition. —/%«Sseyes aman nnag: porte à 
ébullition cette eau-là. 

as Asseyas,, isseyasen. Action de porter à 


ébullition. 


Diar. [Sous]sis, tsis, -sis : bouillir, être bouilli. 


Isii, isisan. Réputation. >='°°«Ireza Yisiei 
nnes»: il n’a rien fait de bon dans cette affaire. 
>v.Uddur, d.r. 
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12 racines........ 


— Tasekkas, tisekkiwints. 41° Instrument 
avec lequel on frappe le tissage. Fu Zei, zt: 
afeggag, f.g. +2° Fermeture inférieure de la 
baratte. mV.Tigewwit, g.w. 


—Ssabb. Cri pour chasser un chat. =P” «Ssabb o 
mušš. - Ima mek urrig Sa: dégage-toi le chat. - Et 
si je n’en ai pas envie ? Note. C'est la fin de l’histoire 
entre l'ogresse et le chat. L'ogresse avait trop de graisse dans la 
gorge et elle avait demandé au chat de pénétrer dans sa gorge pour 


a manger et ainsi la dégager. Une fois à l'intérieur, le chat n'a plus 
| t la d Une f | 


envie de sortir car il avait trouvé tout ce qu'il lui fallait. QANT. 
Biss, b.s. 


—Asabbans, isabbanen; tasabbant:s, tisa- 
bbanin;s. [Zoo] Corbeau. + /%«1ga Yasabban»: il 
est tout noir. 


—Ssehet. [nm] La grande chaleur. Canicule. 
mV.Lehif, Lh.f.; illif, Lt 


Sah, isah, ar ittesah, ur isah, ay isah, 
ay isahen, ay ittesahen. Echoir. >'°°«Ur 
as isah xes tamara: il a travaillé pour rien. 
Jore Mayd ak isahen Zo: pour quelle raison tu 
as fait cela ? —{C«Tesah as t id»: cela lui est 
échu. ` Jore Bean, tesah as-d tigemmi: ils ont 





fait le partage (héritage) et c’est la maison qui lui 
est échue. ©Syn.Ag, 9 >V.As, s. 


— Sehu |<seku|, iseha, ar ittesehu, ur isehi, 
ay isehu, ay isehan, ay ittesehun. Etre bien 
bâti, être en forme, être sûr. —/4«S inegemisen 
isehan»: de source sûre. + %«Iseha»: il est bien 
bâti. 

<> Ssaht [<ssakt. [nf] Santé. —Jorello ssaht»: il 
est en bonne santé. 

— Gar-ssaht. La maladie. Mauvaise santé. 


s—Ssehu [<ssekul, isseha, ar issehu, ur 
issehi, ay issehu, ay issehan, ay issehun. 
Rendre bien bâti, rendre en forme, rendre sûr. 
Renforcer. 

as—Assehu,, issehuten. Action de rendre bien 
bâti, de rendre en forme, rendre sûr. Action de 
renforcer. 


—Asekkun,,  isekkunen. Avoine. 


DV. Feluyyu, f.l.y. 


[Bot.] 


 UssekayYwu, ussakayenyu. 
(race de chien). mV.Igedi, g.d. 


[Zoo] Lévrier 


A tamelalt xir am han ussekayen* dat am, 
Ku yiwen itemee ad asen-d yamez igejed i ka. 


Attention gazelle, les lévriers sont devant toi, 
Chacun d’eux espère bien ramener une proie. 


$M 


SUR 





Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1813.) aska, askaten : lévrier. 


=> Sum, isum, ar ittesum, ur isum, ay isum, 
ay isumen, ay ittesumen. Demander le prix. 
Jore Ar ittesum imendi: il est en train de de- 
mander le prix des céréales. ` Jore Aud yan ur 
igiy ad t isumy: personne ne peut l'approcher. 

— Asum,, isumen. Action de demander le prix. 


> Asrems, isreman. Instestin. =°°«Iffeġ ag- 





d usrem mi»: avons-nous commis un scandale 
? _loC«Imger isreman nnes»: il l’a assasiné. 
~sSyn. Adan, d.n. 

— Tasremtis, tisreminis. [dim. du préc.] 


— Tasuyyùs. [Bot] Une plante sauvage utilisée 
dans l’alimentation des bestiaux. 


bu—Buseyyar, id buseyyar. [n.m.] Tamis. 
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107 racines......…. 1036 formes ....... 90 verbes....... 161 locutions......…. 9 proverbes....... 29 vers 
EE  . EE 
TES. Dommage. loc g Jš% I>: dommage ! A Sbu,, iSbuten. Coiffure féminine. 
Jore due, išš-a Ja: c’est vraiment dommage ! »v.Tama, m. 

> Taëbutt:s, tiSbutinis. [dim. du préc. 
SRA EEE NE E E 
«s [ššu. [masc. sing Nom propre de garçon. SB DEELEN 
»vV.Fasseka, f.s.k.; baha, b.h.; Yidir, dr, ? S 
» À 2 d 6 i > A Shoah, ašbabenya. Sourcils. =° «Xateren 


<> Tišši. Mine, physionomie (ang. |) ook). 
lo «Iffeg tišši nnes»: il a complètement changé/il 
est devenu un autre. = %«Tezil g tišši nnes»: 
elle a une belle mine. »v.Tifiras, f.r.s. 


Dat. [KABYLIE](D. p.71.) tišší : reflet, éclat. 


+ Tusuët, tušušin. Plat en osier pour le tri de 
grain, et d’autres tâches. Hotte. Jore Ar tezegg“ey 
Tuda “ireden g tusust»: Touda fait vaner le blé 
dans le panier. 


> UŠUŠwu, USUSEN y. [eugm. du préc.] 


—Sšaš, id ššaš. [nm] Mousseline. V.Zzif, 


z.f.; asensi, n.s. 

Diar. [AnaGGAR] (F.I, p.120.) echchach |ššaš] : mous- 
seline. [NIGER](P.II, p.767.) aššaš, aššašan : mousseline. 
[KAByLIE](D. p.71.) ššaš, ššašan : chéchia, calotte. Toit 


de hutte à forrage. ašašiw : chéchia trop grande, ridicule. 





as wašbaben»: il a de gros cils. >!°°«Ur da ttekke- 
sent tmazigin aëbabeny: les femmes amazighes 
n’épilent pas les sourcils. Jore Mellulen 
as wašbaben»: il a les cils blancs (vieillesse). 
xsyn. Timiwwt, m.w. 


Ad day d ihezza zzin ašbaben* dig i ahh, 
Tamez i tregagit, ur bateg dig-i ahh. 


Lorsque la beauté me jette un regard franc, 
Je tremble vraiment sans savoir que faire. 


— Tiššebah. [plur. sans sing.) Pattes avant d’un 
animal, comportement. Jore Ar iggar tiššebah 
nnes s mami ur igiy»: il cherche les problèmes. 
—l0C«Awey-n tiššebah nnek s azey nnaġ>: prend 


tes distances. DV.Tillay, Lu. 


— ASbeluh,, i8belah. Pierre longue et roulée. 
>—l°c«Iwet t yan uëbeluh g utar»: il a heurté une 
pierre par le pied. ©Syn.Aggun, g.n.; azru, 
z.r.; iselli, sl: agnagay, g.n.g.y. 

— Taëbeluht:;s, tiSbelah:;. [dim. du préc. 





9BQ SF 

E NT S ETATO SD A T 
dad SE 

— Aëbeqqaw, išbeqqaten. Applaudisse- | a — ASeddady [Kaseddad|, iseddaden. 


ment. —/%«Ar ikkat ašebeqqa»: il applaudit. 
— Taëbeqgaatt:s, tiSbeqqatin:s. [dim. du préc] 


EE ts., ar-dial. 


> ebber, išebber, ar itte&ebbar, ur igebbir, 
ay išebber, ay isebberen, ay itteëebbaren. 
Tenir fermement. >'°°«Išebber t g ufus»: il l’a 
tenu fermement dans la main. Sy. Hemmez, 
m.z. WV.Amez, m.z; ttef, t.f. 

— ASebber,, išebbiren. Action de tenir ferme- 
ment. 


m= Mšebbar, imšebbar, ar ittemšebbar, ur 
imšebbar, ay imšebbar, ay imšebbaren, 
ay ittemšebbaren. Se tenir mult. fermement. 
—l0C«Meëebbareny: ils se sont disputés. 
am—Amèebbar,, imšebbaren. Action de se 
tenir mult. fermement. 


sm—Smeëebbar, ismešebbar, ar ismešebbar, 
ur ismešebbar, ay ismešebbar, ay ismešeb- 
baren, ay ismešebbaren. Faire tenir ferme- 
ment, coller deux choses. >v.Smeyattaf, t.f. 
am Asmešebbar„,, ismešebbaren. Action de 
faire tenir fermement, action de coller. 


tu— Ttušebbar, ittušebbar, ar ittušebbar, ur 
ittušebbir, ay ittušebbar, ay ittušebbaren, 
ay ittušebbaren. Etre tenu fermement. 


Diar. [Sous] šbbr, tšbbar, -šbbr : tenir, prendre. 


as ASebbiy, [<asebbiy, išebbiyen. Morceau 
coupé d’un tout. "Bac, Bbey, b.y. 
as— TaSebbiyt:s, liSebbiyin:s. [dim. du préc. 





Morceau de tissu. | Bac, Idded, d. 


dad f S 
SE Taëeddadt:s, tiSeddadin:z. [dim. du préc. 


SD A A AA T A AEA, 
m= Mšušed, imšušed, ar ittemšušud, ur 
imšušid, ay imšušed, ay imšušeden, ay 
ittemšušuden. Traîner par terre. Clopiner. 


Jore Ar ittemšušud g wakal»: il traîne par terre. 
Jore Ar ittemšušud g wakal may ila wass»: il 
a clopiné la journée durant. œ~syn.Merured, 
es 

am—Amèused,, imšušuden. Action de trainer 


par terre. 


em SmeëuFed, ismeëused, ar ismeëusud, 
ur ismešušid, ay ismešušed, ay ismešuše- 
den, ay ismeSuSuden. Faire traîner par terre. 
Faire clopiner. «Ar ismešušud iheruyen nnes 
g wakaly: il fait traîner ses vêtements par terre. 


šuš ae $ S i 
am Asmešušed,, ismešušuden. Action de 
faire traîner par terre. 


— Ašeddur,, išederan. Pan. =0°«Ašeddur 
n uheruyy: le pan du vêtement. Jore Tewt 
aseddur»: elle s’est recouverte la tête à l’aide du 
pan. DV.Ateran, t.r.; aëettuy, š.t.y.; ajelal, 
j.L.; asenetefes, t.f.s. 

 Taseddurt:s, tiSeddurinss. [dim. du préc.] 


XCompP. [RIF|(S. p.10.) abehnus, ibehnas : pan de vête- 
ment. (S. p.12.) abehrur, ibehrar : pan, bas d’un vête- 
ment. (S. p.39.) abzerur, ibezrar : Frange (d’un vête- 


ment). 


> AŠfawa, aëfatenua. Bouton de fièvre. 
—l0C«Yag t wašfa g wanšuš»: il a un bouton de 
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fièvre sur la lèvre. 


»v.Alefa, Lf. 


— Tisseft, tiSSaflvar. taësefin|. L’aiguillon, le 
dard. — %«lbbez dig-s tiššeft nnesy(lit. Il a enfoncé 
son aiguillon en lui) ` il a profité de lui. — °°«Tegquma 
Yas-n tiššeft n irezzi g utad»: il a un aiguillon de 
guêpe coincé dans le doigt. 

—Iššefyi, iššafyi- [augm. du préc. 

bu Bu-tiššaf, ayt-tiššaf; mm-tiššaf, id 
mm-ti$$af. Personne reputée par son autorité, 
son intelligence. 

<> Taššefin. Nom propre de garçon. 

— Yusef-u-tašefin. (lit. Youssef fils de Tachefin) Un 
roi amazigh de la dynastie des Almoravides. 


—Seffa, iseffa, ar itteseffa, ur Seffa, ay 
Seffa, ay Seffan, ay ittešeffan. Se venger. 
—loc«ISeffa dig-s Rebbiy: Dieu s’est vengé de lui. 
Jore Ad dig-s išeffa Rebbi bb: que le bon Dieu se 
venge de lui !. 

— A Seffa,, iSeffaten. 

S&efa. [nm] La désolation, la vengence. 
—l0C«Iga ššefa»: il est dans la désolation. 


SE ar-dial., tg. 


> Šuf, išuf, ar itteSuf, ur išuf, ay išuf, ay 
iSufen, ay itte;ufen. Voir. —-Joreguf t, may 
issekary: regarde-le ce qu'il fait. ©Svyn.Inniy 
DV.Izir, z.r.; sekesew, k.s. 


Kk—Ka$ef, ikaëef, ar ittekaSaf, ur ikaSif, ay 
ikašef, ay ikaSefen, ay ittekaSafen. |< k + 
šuf] Deviner, découvrir. 
k—Akaëef,, ikaëifen. 
découvrir. 


Action de deviner, de 


D'Dina, [NIGER](P.I, p.420.) ekešef : dévoiler, démasquer, 


découvrir, couvrir de honte, humilier, honnir. 


—Sšef, iššef, ar itteëSef, ur iššif, ay iššef, 
ay iššefen, ay íitteššefen. Se baigner, se 





doucher. Jore Ar itteššef ammas n umeda»: il 
se baigne au milieu du bassin. ei oc: il 
ne s’est pas baigné. >='°°«Ira Yay isSefo: il veut 
faire une douche. — Tore Do Yitteššef ku yass»: il 
fait une douche quotidiennement. 

— Ušufwu, UŠUfeNnwu. Baignade, douche. 


«— Ššušef |<ssušef |, iššušef, ur iššušif, ay 
iššušef, ay iššušefen, ay iššušufen. Faire 
baigner, faire prendre une douche. — "a Teššuše 
yiw-s»: elle a fait faire une douche à son fils. 

a Aëuëef,, išušufen. Action de faire baigner, 
de faire prendre un bain, une douche. 


Diar. [AHAGGAR](F.I, p.121.) echchef |ššef | : avorter 
de. [NIGER]|(P.II, p.752.) eššef : nager, se baigner, avorter. 
[KABYLIE](D. p.78.) eëSef, iteššef : ruisseler, suinter, 
se couvrir de buée. ušuf, yettušuf, yušaf, - ušaf : 
être baigné, se baigner. ššušef, yeššušuf - ašušef : se 
doucher, se laver à grande eau. mšušef, ttemšušaf : se 


baigner, se doucher récip. 


— A Sud, išfuden. [Bot] Un plante dont le bois 
est utilisé dans la cuisine. BV.Afessiy, Tan: 
jjegejew, j.g.j.w. 


— Seffer, išeffer, ar ittešeffar, ur išeffir, ay 
išeffer, ay išefferen, ay ittešeffaren. Rogner. 
Sun, Berteh, š.r.b. 

— ASeffer,, iSeffiren. Action de rogner. 


tu— Ttuseffar, ittuSeffar, ar ittuseffar, ur 
ittuSeffir, ay ittuseffar, ay ittuseffaren, ay 
ittuseffaren. Etre rogné. 


Daat, [Sous] šffr, tšffar, šffr : couper au pied les ex- 
trémités des plantes, couper avant maturité, être coupé. 

SGL EE E E tg., kb., ar-clas. 
«> Sgel, išġel, ar išeqqel, ur išġil, ay išġel, 
ay Zëgelen, ay iSegqgelen. ` AL" Travailler. 
>v.Tawiri, w.r. ¢2° Médiser. >'°°«Ufiġ t id 
išġel dig-sy: je lai trouvé en train de médiser de 
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lui. 

—SSegel, id S3Segel. [nm] 61° Travail. 62° 
Médisance. 

am—Ameëgal,, imeëgalen; tameëgalt:», 


timeSgalinim. Travailleur. 


«—SSegell<ssegel, iššeġel, ar iSegal, ur 


iS8egil, ay iSSegel, ay iSegalen, ay 
iššeġalen. Faire travailler, employer. 
s—ASSegal|<assegall, iS$egalen. Action de 


faire travailler, d'employer. 


Dat. [KABYLIE](D. p.99.) šġ”el, isyegg"el, ur yeëg"il 
- ašġ”al : s'occuper, être occupé de. eëëg"el : travaiul, 
occupation. aëg'eli, išġ”eliyen; taëg'elit, tiäg"eliyin : 


tavailleur; qui travaille beaucoup; qui est très occupé. 


SE ees ts., kb.,  ar-dial: 


—Sheb, išheb, ar itteëhab, ur išhib, ay 
iSheb, ay išheben, ay itteëähaben. Etre blond. 
— Aëhab,,, i#haben. Fait d’être blond. 
—,Aëhebun,, iSähebunen; tašhebunt;z, 
tishebunin;;. Personne ou chose blonde. 


Da. [KABYLIE](D. p.90.) ššelheb, yeššelhib - aëelheb 
: être blond. aëelhab, išelhaben; taSelhabt, tiSelhabin 
: Blond. Au teint blond. [Sous]šhb, tšhab, -šhb : être 
blond, roux. 


TN E 


—Ašhebunų,, išhebunen; tašhebunt, tišhe- 
bunin. Personne ou chose blonde. Rac. Seheb, 
š.h.b. 


> Shef, išhef, ar ittešhaf, ur išhif, ay išhef, 
ay išhefen, ay ittešhafen. Perdre de sa 
vigueur. >V.Seliw, s.l.w. 

—AShaf,, išhafen. Action de perdre de sa 
vigueur. 

> Ušhifwu, uShifen, ` tušhift, tušhifin. Chose 
qui a perdu de sa vigueur. 


s> Sšehef [Kssehef, iššehef, ar iššehaf, 
ur iššehif, ay iššehef, ay iSSehefen, ay 





iššehafen. Faire perdre de sa vigueur. 
as—ASSehaf,, iššehafen. Action de faire per- 
dre de sa vigueur. 


> Sehher, išehher, ar ittešehhar, ur išehhir, 
ay išehher, ay išehheren, ay ittešehharen. 
Etre acre. =° «Išehher watag ddegr: ce thé est 
acre. > v.G'eru, gr. 

— A Sehher,, iS$ehhiren. Etat de ce qui est acre. 


tu— TtuSehhar, ittu$ehhar, ar ittu$ehhar, ur 
ittušehhir, ay ittusehhar, ay ittu$ehharen, 
ay ittusehharen. Rendre acre. 


Daat, [Sous|#hhr, t&hhar, -šhhr : infuser, être influsé. 
[au figur.] Etre trop dur, difficile. 


> Shet, ishet, ar itteëhat, ur ishit, ay išhet, 
ay išheten, ay ittešhaten. Couper rapidement. 
Faire rapidement. V.Zewey, z.w.y.; lebey, 
b.y. 

—Aëhat,, iShaten. Action de couper rapide- 
ment, action de faire rapidement. 


tu— Ttuëhat, ittuShat, ar ittushat, ur 
ittušhit, ay ittushat, ay ittushaten, ay 
ittušhaten. Ete coupé rapidement, être fait rapi- 
dement. 


Daat, [KABYLIE](D. p.84.) Sehhet, yeSehhit, - aëehhet 
: cingler, fouiller. 


+ Aëku. Parce que. Jore Ur illi g tgemmi aëku 


ur ta-d yagul y yigrany: il n’est pas chez-lui 
parce qu’il n’est pas encore revenu des champs. 
Jore Ur t hmileg aëku ur-i Yihmib: je ne laime 
pas parce qu'il ne m'aime pas. Sy. Ayeddeg, 
y.d.ġ. 
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DÉI A šekuku, išekuken. [péj.] Boucle de cheveux. 
Jore Tesseker išekuken»: elle a les cheveux dé- 
faits. Seng. Tašettuyt, Stu: adelal, d.l.; az- 
PACA 


kuk à i 
<5 Tašekuktiz, tisekukinys. [dim. du préc. 


—ASek, yušeka, ar ittaëeka, ur yuëeki, ay 
yaëek, ay yušekan, ay ittaëekan. 
Mr] Venir, arriver. —-Note. Ce verbe n'est différent mor- 


[oriG. Ayt- 


phologiquement de aššek (se perdre) qu'avec la tention du š seule- 
ment. Cependant ils sont différents sémantiquement. 2 «Ur-d 
yušeki»: il n’est pas venu. Jore len ad-d yašek»: 
il finira par venir. >'°°«Ur ddejin-d yušeki»: il 
n’est jamais venu. »>vVv.Gulu, ol: ddu, w.d. 


Där. [Sous]ašk, ttašk, -uška : 


avec les particules d’orientation d/n); venir, arriver, con- 


(s'emploie toujours 


venir, aller bien (ensemble, avec), s'entendre, être en ac- 
cord; ssašk, ssaška -ssuška : ajuster; msaška, msaška, 


-musška: s'accorder, s'entendre. 


—Aššek, yuššeka, ar ittaššeka, ur yuëSeki, 
ay yaššek, ay yuššekan, ay ittaššekan. Al" 
Se perdre, s’exhiler. >!°°«Tuššeka Vas tissemi 
Vammas n uhendir» : il/elle a perdu l'aiguille sur le 
tapis. >!°°«Yuššeka Vas uberid: il a perdu son 
chemin. + /%«YuëSeka Vas lehemmy: il ne sait 
plus où il en est. >!°°«Tuššeka Yas twiriv: il ne 
sait plus quoi faire dans son travail. >=/°°« Yuššeka 
Yidir, asegg"as ayeddeg ddejin t ur nannay»: Yidir 
s’est exilé, cela fait un an qu’il n’a pas été vu. 
Jore Yuššeka Yas rrayy: il a perdu le fil des événe- 
ments. 42° Disparaître. —loc « Uššekan yiteran 
g yigennay: les étoiles ont disparus dans le fir- 
mament. >!°°«Yuššeka Vas ubera g waman»: 
son bouton a disparu dans l’eau. >%°°«Tuššeka 
Yas tanegelt i Yuheruyy: le vêtement est délavé. 
xSyn. Zel, z.l. >v.Inig, n.g. Anr. Af, f. 
—>Iššektiņi, 1#3ekiten,s. GL" Exil, perte. 42° 
Endroit très loitain. ='°°«Iššeki Yayennag»: c’est 
trop loin. >° «Iššeki ag-n izedeg»: il habite loin. 





imm Imiššeki, imiššekan; timisSekitt;z, timi- 
3S$ekatin,s. Personne exilée. 


Megqar da ttessut ureg, ad awen išayet, 
A Yimiššekť” illa dig-k umareg n lewali nnek. 


Aussi riche que tu puisses être, ô exilé, 
Tu portes l’amour de tous tes proches. 


Ur da ttaššeka* tisent adday til, 
Ur da ttugar i “unna g ur telli. 


Le charme ne se perd pas lorsqu'il existe, 
On ne peut pas le donner à qui n’en a pas. 


SR A O N 
—Sekkem, išekkem, ar ittešekkam, ur 
išekkim, ay išekkem, ay išekkemen, ay it- 
tešekkamen. Moucharder. 

— ASekkem,, išekkimen. Action de mou- 
charder. 


— Tašekkamttı;. Dénonciation. 
— ASekkam,, išekkamen; tašekkamtız, tiše- 
kkamins. Mouchard. 


— Šekkur. [masc. sing.] [Bot] Une herbe sauvage. 
DV.Assay, su: jjegejew, j.g.j.w. 


SKRIT OR A A 


rar Le S 
> A Skeraraty |[<askerarat|, iškeraraten. Trait, 
ligne. "Bac, Keret, k.r.t. 


rar E Se . : 
> Taëkeraratt:s, tiskeraratin:s. [dim. du préc.] 


— AS$akuë,, i$ukaÿ. Longs cheveux, hippie. 
—lo«Isseker aëakuÿ: il a les cheveux longs. 
Jore Yuddeja Yašakuš»: il s’est laissé pousser les 


cheveux. >/°°«Irezem as i Yušakuš»: il a laissé 
pendre ses cheveux. ©sSyn.Azadur, z.d.r.; az- 
ZAN, Zi 


— Tašakuštız, tišukašız. 
cheveux d’un enfant, hippie. 
bu—Bu-"uSsakuë, ayt-i$ukaë; mm-ušakuš, id 
mm-ušakuš. Personne aux longs cheveux. 


[dim. du préc] Longs 
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— Sukeëefa [KsukeSefa]. 
posture. >'°°«Iga SukeSefay: il est en mauvaise 
posture. 


[masc. sing] Mauvaise 


— Sekk"et Läschte |, tšekk”et, ar ittešekk”at, 
ur išekk”it, ay iSekk"et, ay iSekk"eten, ay 
itteSekk"aten. Fouetter. »v.Gezzel, ġ.z.l. 
—ASekk"“et,, iSekk“iten. Action de fouetter. 
— ASekk"at,, i3ekk"aten. Fouet. mV.Agezzal, 
g-z.l. 

tas > Taëekk'"att::, tiSekk"atinis. [dim. du préc. 


m—MS$ekk"at, imSekk"at, ar ittemšekk”at, 
ur iméekk"it, ay imšekk”at, ay imšekk”aten, 
ay ittemšekk”aten. Se fouetter récip. 
am—Améekk"at,, imšekk”aten. Action de se 
fouetter récip. 


tu— TtuSekk"at, ittuëekk”'at, ar ittusekk"at, 
ur ittusekk"it, ay ittusekk"at, ay ittuge- 
kk'aten, ay ittu$ekk*aten. Etre fouetté. 


“$ Škuket, iškuket, ar itteškukut, ur tškukit, 
ay iškuket, ay iskuketen, ay itteškukuten. 
[<s + aket] ¢1° Briller d’un vif éclat, scintiller. 
Jore Ar itteškukut wazzar nnes»: ses cheveux bril- 
lent. DV.Sfernin, f.r.n.; sefelilley, En: 
sufu, f.; ferejewel, f.r.j.w.l.; sefikki, LE ¢2° 
Faire mal, sentir la brûlure. >'°°«Itteša t wafa g 
utar, ar itteškukuť»: il est brûlé au pied et cela lui 
fait mal. œ~svyn.Iġiqq, ġ.q. KN. Leben, bau 
DÉI A skuket,, iskukuten. Action de briller d'un 
vif éclat. 

A šk"ak”atu, i$k'ak"aten; taëk"ak"att:s, 
tiëk"ak"atin,s. Chose très brillante. 


Sala, išala, ar ittešala, ur išala, ay išala, 
ay išalan, ay itteëalan. [péj] Se promener en 





groupe. >% «Ar itteSala, ikka-d akk” ġur med- 
den»: il est allé se promener, il a rendu visite à 
tout le monde. 

«> Ašala„, išalaten. 61° Promenade. — Jore Do 
Yittawey aÿalay: il se promène en groupe. 42° 
Foule, cortège. — Tore Ddon-d s ušala»: ils sont 
venu en foule, nombreux. Jore tion aëalay: 
ils sont tout un cortège. —l0«Ddan zar-s s 
uSalay: ils étaient tout un cortège à aller chez-lui. 
»V.Tawala, w.l.; ajellab, j.l.b. 
bu—Bu-‘iSalaten, ayt-iSalaten; mm- 
išalaten, id mm-išalaten. Personne qui se 
promène trop. 


Diar. [KABYLIE](D. p.87.) šali, yettešali, išula - 
ašali : perdre son temps en vagabondages. ašali, išalan 
:vagabondages chez voisines et amies. tišalatin : petites 
balades (plaisant). 


«> Si, Malgré. =! «Qenna teddut ššil ak»: tu 
iras malgré toi. > /%4«S3il as, as ila tawiri»: c’est 
malgré lui qu’il a travaillé. ` Jore Ad as ur tegt 
ššil as: ne l’oblige pas. DV.Qgen, on. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.125.) echchil [eSgil] : nécessité 


(contrainte, besoin extrême). 


CA O ; 
ar-clas., ar-dial. 


—Sellel [<selil, igellel, ar üitteëellal, ur 
isellil, ay isellel, ay iSellelen, ay itteëel- 
lalen. 41° Rincer. V.Selil, l. 42° Recouvrir 
d’or ou d’argent ou d’une autre matière. | Rac. 
Selil, l. 

— À Sellel,, išellilen. Action de rincer. 


Daat, [KABYLIE](D. p.87.) šellel, yešellil - ašellel : re- 


couvrir d’or, d’argent, cheviller, river, fixer. 


A Sit, iSlefan. 41° Grand sac pour le trans- 
port de la paille. —/%°«Aälif n yinzaden»: un grand 
sac en poil. Jore däit n (long: un grand sac en 
fil synthétique. Jore Aëehtf n walim»: un grand 
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sac de paille. »v.Ilem, l.m. 42° Grande quan- | — Taëellatt:s, tišellatinıš. [dim. du préc.] 

tité de neigne. 

— Taëlift:s, liSlefin:s. [dim. du préc.] m—MSellat, iméellet, ar itteméellat, ur 
iméellat, ay iméellat, ay imSellaten, ay 


Tar-dial. 


— S&elagm. [plur. Moustache. 


œ~Syn. S Šireb, ST D: 


sans sing.] 


Diar. [KABYLIE](D. p.91.) šlaġem : moustache. 


— Aëlemigy, išlemigen. Membrane, morceau 
mince de chair. >!°°«Yuyella Yas ušlemig ií 
"ierg: son pied a un morceau de chair arraché. 
—loC«Issuyella Yas uzeru yan uëlemig i utar»: la 
roche lui a arraché un morceau de chair au pied. 
SSyn.Aëlemit, š.l.m.t. wv.Adelesis, d.l. 
 Taëlemigt:s, tiSlemigin:s. [dim. du préc. 
 ASlemig-n-tit,, iflemigen-n-walen. 
Paupière. 


ASlemit,, islemiten. Membrane, morceau 
mince (surtout de chair). Jore Yusey as aëlemit 
i utary: il lui a arraché un morceau de chair au 
pied. ©Syn.ASlemig, &.l.m.g. mvV.Adelesis, 
d.l. 

= Taëlemitt:s, tišlemiíitin:z. [dim. du préc. 
 Iëlemet,, ilemiten. |m. sens q. préc. 


Diar. [KABYLIEÏ(D. p.90.) šullem, yettesullum - 
ašullem : se détacher, s'ouvrir (écorce d’arbre). išlem, 
iSelman : écorce. Peau (de fruit, de légume). Epluche, 
pelure. Dépouille de serpent, de lézard. aëlim : balle 


d'orge, gros son d'orge. 


Sellet, isellet, ar ittesellat, ur igellit, ay 
iSellet, ay iSelleten, ay ittesellaten. Fouet- 
ter. »V.Sekk“et, š.k.t. 

— ASellet,, iSelliten. Action de fouetter. 
 ASellats, iSellaten. Fouet. V.ASekk'"at, 
3.k.t.; agezzal, g.z.l. 





itteméellaten. Se fouetter récip. 
am—AmSellet,, iméelliten. Action de se fou- 
etter récip. 


tu— TtuSellat, ittusellat, ar ittusellat, ur 
ittusellat, ay ittuSellat, ay ittusellaten, ay 
ittuSellaten. Etre fouetté. 


ÜDrar. [KABYLIEÏ(D. p.88.) šelled, 
aëelled : effleurer, toucher légèrement, érafler. ttuelled, 


yettesellid - 


yetteSellid - atuSelled : être effleuré, éraflé. 


— Slex, išlex, ar iSellex, ur išliz, ay iëlex, 
ay iSlexen, ay isellexen. 41° Etre lourd, pe- 
sant. Etre incliné. Jore léier as ugqu timazzagin 
i tfunast»: les mamelles de la vache sont pleines 
de lait. >!°°«Tešelex tferuxt s tiyeni: le dattier 
porte beaucoup de dattes. 42° Arracher par 
contre-poids. =° «Isler uskelu s ddewej»: l'arbre 
est plein de noix. »>v.Zeleġ, z.l.ġ. 

— A ëlo, išlaxen. 41° Etat de ce qui est lourd, 
pesant. ¢2° Action d’arracher par contre-poids. 


tu— Ttušelaz, ittušelaz, ar ittušelaz, ur it- 
tušelaz, ay ittušelaz, ay ittušelazen, ay it- 
tušelaxen. Etre arraché par contre-poids. 


ÜDrar. [KABYLIE](D. p.93.) eëlex, iSellex, ur yeëlix - 
aëlax : arracher, détacher. Déchirer la pâte (étape de la 
préparation culinaire). Écarter les jambes. fwaëlex, yet- 
waëlaz - atwaëlaz : être arraché. Etre écorché. myeëlaz, 
ttemyeëlaxen - amyeëlex : s'arracher quelque chose 
mutuellement. uëlix, uëliren; tuëlixt, tuëlirin : qui 
marche les pieds trop ouverts. Qui est déchiré, arraché. 
aëelezux, iSelezuxen ` morceau de graisse qui pend. 


Viande grasse. 


> Tifimmutt:s ti$immutin:s. 
Charge portée sur le dos. Jore Yusey-d yat tšim- 


[Ktisimmutt]|, 
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mut n imendiy: il a porté une charge de céréale sur 
le dos. > /%«Iga as tišimmutt»: il l'accompagne 
là où il va. DvV.Tizedemt, z.d.m.; agg“a, g. 
[ÿimmu, išimmuten. 
Jore Tega Yišimmu zef igefo: elle a mis un fagot 
sur la tête. 


[augm. du préc. 


OPT de Dë 
— Aëmammu.,, iëmammuten. Pièce rectan- 


gulaire et trouée au milieu mise dans le pieu cen- 
tral de l’aire de dépiquage et sur laquelle est fixée 
la corde de l'attelage. > V.Bugejedi, gid. 


lant. 


—Semmer, isemmer, ar ittešemmar, ur 
iSemmir, ay isemmer, ay isemmeren, ay 
itteSemmaren. Retrousser. 
—AS$emmers,, išemmiren. 
retrousser. 


Action de 


Dys. [KABYLE] (D. p.95.) Zemmer, yetteÿemmer - 


ašemmer ` retrousser (une robe). 


EE ts., kb., ar-dial. 


Smet, iëmet, ar itteëmat, ur išmit, ay 
išmet, ay i8meten, ay itteëmaten. Tromper, 
Houer. —/%°«Iÿmet t»: il l’a floué. wv.Ssekened, 
k.n.d. 

—ASëmat,, iëmaten. 
flouer. 

—Sëmata, id ššmata. [nf] Vaurien, personne 
qu'on trompe facilement. 

=;Sëmuteyt. [nf] La honte, scandale. — Jor eloo 
SSemutiyt ig as ur tekit amyay: c’est honteux de 
ne rien lui donner (charité). 
tiyt nnik ayennag Jar ça, c’est vraiment la honte ! 
Jor eloo ššemutiyt»: il est dans la honte. 


Action de tromper, de 


loc «Jwa ššemu- 


tu— Ttuëmat, ittušmat, ar ittušmat, ur it- 
tuëmat, ay ittuëmat, ay ittuÿmaten, ay it- 





tuëmaten. Etre trompé, floué. 
ÜDrar. [Sous]šmt, tšmat, šmt : tromper, duper. 


XxXComP. [KABYLIE](D. p.10.) abudaliw/abudali, ibu- 
daliyen : idiot, faible d'esprit. (D. p.96.) ššemata : 
celui qui commet des vilenies. Chenapan. abušemamt, 
ibušemmaten : calomniateur (sens fort, qui attaque les 


autres dans leur réputation). 


SMI IE o E N T E E ECEEC 
= S3emutiyt. [nf] La honte. | RAGI Smet, 
SL Le 

Ne A kb. 


 USSenu, USSanenw; tuššent, tuššanin. 
Chacal. Dia Ar yalla win wuësen»: les larmes 
du crocodile. + %«liteäa Yatar n wuššen»: il 
va chez tout le monde. Da Bän itaren as tes 
ittettef wuššen» (lit. C'est avec deux pattes que le chacal 
tient sa proie) : il faut se mettre tout entier à une 
tâche. Da Ur da igerred wuÿsen»: le chacal ne 
se domestique pas (se dit d’un enfant sauvage). 
=P” a Ur da ittini wuššen zes tinna Yas ijeran»: le 
chacal ne raconte que des événements qu’il avait 
vécu. >=P«Sin itaren as ittuyattaf wuššen» (lit. 


C'est avec deux pattes que l'on tient un chacal) : il faut 
s’atteler entièrement à la tache. 
= TuëSent, tuššaniín. Crampe, frisson. 


Jore Tettef t tuššent g utar»: il a eu une crampe 
à la jambe. DvV.Tagerut, gr, 


Iwa hat niwey-d uššen*, 
Ar ammas n wulli new ag t gig. 


Eh bien, j’ai ramené un chacal, 
Au milieu de mon troupeau, je l’ai lâché. 


ÜDrar. [KABYLE] (D. p.97.) uššen, uššanen; tuššent, 


tuššanin : chacal. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.235.) aggur, igaran : chacal. 


> San, išan, ar ittešan, ur išan, ay išan, 
ay išanen, ay ittešanen. Se produire, avoir été 
touché par quelque chose (fig.) =° «Išan t ka»: 
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date E TR TO A ER DEE 
Yalen»: ses yeux ont quelque chose de mystérieux. ER Sa SES 
gun. Ad, d  S$enter, iSSenter, ar iššentar, ur 
TSYN. > H. 8 e . ` 
S SC : S iSSentir, ay 1$$enter, ay 1$$enteren, a 
—ASan,, i$anen. Etat de ce qui touché par | ~. dä SE Y 8 Ce Y 
iššentaren. Se crisper de frissons, frissoner, 


quelque chose. 


ÜDiaL. [Sous|3an, tšan, -šan : arriver (un malheur, 


une maladie à quelqu'un). S’emploie avec la particule d. 
Ce verbe se conjugue uniquement à la 3° personne du sin- 


gulier masc/fém. 


ÜDiraL. [KABYLIE](D. p.97.) šan, yetteëan, - ašani : être 


triste (visage, expression). 


CS ; CA 
ar-dial., ar-clas. 


«—Senneq [<sennegl, i$enneq, ar ittešen- 
naq, ur isenniq, ay išenneq, ay išen- 
negen, ay ittešennaqen. Etrangler, être tendu. 
=l «iusenneq awal» (lit. I a étranglé la parole) : il est 
déterminé. =syn.Zeleg, z.l.g.; heneqq, h.n.q. 
as — Aëneneqy |[<asennegl, i$ennigen. Action 
d’étrangler. 


ms—Méennaq |[msennagl, im$ennaq, ar it- 
temšennaq, ur imšenniq, ay imšenneq, ay 
imSennagen, ay ittem$ennagen. S'étrangler 
mutl. 

ams—AmSennaqy |[<amsennag|, imSennigen. 
Action s'étrangler mutl. 


ÜDiaL. [KABYLIE] (D. p.99.) Senneq, itte3enniq - ašen- 
neq : étrangler, être trop court (vêtement). Enlever en l'air; 


être enlevé en l’air. 


ISenti, iSentan; tiSentitt;s, tiSentatin:s. 
Enfant illigitime. Jore Tirew išentiy: elle a eu un 
enfant illigitime. 

mm—Mm-iSentan, id mm-i$entan. Femme 
ayant un enfant hors du cadre du mariage, pros- 
tituée. 


XComP. [RIF|(S. p.133.) agennujÿ, igennujen : enfant. 





avoir la chair de poule. ='°°«Iššenter utar nnes»: 
il a la jambe crispée de frissons. >'°°«Iššenter 
igef nnes s taweda»: il a les cheveux dressés de 
peur. DV.Tiyyesas, y.s. 

 AëSenter,, iššentiren. Fait d’avoir des fris- 
sons. 


XComP. [KABYLIE|(D. p.113.) SSitew, yeššitew ašittew 


: avoir la chair de poule. 


> A ëmt, iSniten; taënill:s, tiSnitin:s. Je- 
une mulet. RV.Asrdun, s.r.d.; agyul, oni: 
ahegg”ari, bor, 


Azxæid ašeniť*, yiwey t id uhwariy, 
Ur umineg ad t irebba bu-“*isufir. 


Quel beau petit mulet, chez le vendeur, 
Je ne crois pas que c’est qui l’a éduqué. 


«> Seqqu, išeqqa, at itteSeqqu, ur išeqqi, ay 
iSeqqu, ay išeqqan, ay ittešeqqun. Etre diffi- 
cile. — Jor «Išeqqa Yas zes a-n qur nneg ikk»: il lui 
est difficile de nous rendre visite. >/'°°«Išeqqa, 
ur inni ay ik amya ”i awd yan»: il est radin, 
il ne donne rien à personne. > /%«J3egqa Vas 
ay irezem tifelwt»: il lui est difficile d'ouvrir la 
porte. >P” «Ttemee išeqqa, ixxa “unna g ur illiy: 
l’ambition est difficile, mais n’est pas bon ce qui 
n’en pas pas. 

— ASeqquy, išeqquten. Etat de ce qui est diffi- 
cile. 

— Õšeqqiyt. [fem. sing.] Difficulté. 


«—SSeqqu, iššeqqu, ar iššeqqu, ur iššeqqi, 
ay iššeqqu, ay iššeqqan, ay iššeqqun. Ren- 
dre difficile. 

a ASSeqqu,, iššeqquten. 
difficile. 


Action de rendre 
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ÜDiaL. [Sous]|Sqqu, tšqqa, -3qqa : être difficile, pénible, 
agressif, violent, dur. 


TV ar-dial. 


— A Seqqufs, iSeq“efan. 41° Tisson. ="°°«Irreza 
Yagg“elil, iga t d akk” d iSeqg“efan»: il a réduit 
la jarre en tissons. DV.Agerruj, g.r.j. 42° 
Demi-frère. —"%«lga “iyyema-s aëeqquf>: il est 
son demi-frère. 

— TaSeqqu{ft::, tiSeq"efinis. 
Tisson. 42° Demi-sœur. 


loc 


[dim. du préc.] 41° 


ÜDiaL. [KaByLE]ašeqquf, iSeqg“efan : tesson; vieux 


débris de poterie. Vieille poterie. 
vaisselle 


xCoMP. [KABYLIEÏ(D. p.101.) 


ébréchée. Seggef, yetteSeqqif - aëeggef ` casser en pe- 


aÿeqdur 


tits morceaux, réduire en tessons. Ebrécher. 


[nm] Pipe. ='°°«Da 
=l «Isega- 


—SSeqgef, id ššeqqef. 
Tikemmi ššeqqefy: il fume la pipe. 
d yan ššeqqefx: il a acheté une pipe. 


—ASaqqur,, išaqquren. Hache, pioche. 
Jore Yusey-d ašaqqur, ay ibbey ikeššuten»: il a 
pris une hache pour couper du bois. — !%«/reza t 
ušaqqur g utar: la hache lui a causé une fracture 
au pied. »>v.Agelezim, g.z.m.; abukat, b.k.t. 
— Tašaqqurtıs, tišaqqurin:s. [dim. du préc.] Pe- 
tite hache. 

Awa giġ tin ušaqqur*, icayed og imi, 

Ur mesagareġ d iqqg”eba * atu. 


Je suis telle la pioche, je suis émoussé, 
Je ne peux plus couper les morceaux de bois. 


ÜDiraL. [KABYLIE](D. p.102.) SSuger, yetteëuqur - 
ašuqer : avoir la forme d’une hache. Donner un coup de 


hache. ašaqur, ivsaquren ` grande hache. 


> ASeqquru iSeqquren.  Dattes 
sèches destinées à l’alimentation des bestiaux. 


[Kaseggur|, 





 S$era. [masc. sing] Apparence. «Ur as irewi 
ššera»: il n’a pas une belle apparence. :-/%«/rewa 
Yas SSeray: il est beau d’apparence. »v.Tišši, 


Ux 


Enfant (fille ou garçon). 
il a deux enfants. 
—l«Llan gur-s sin igirran»: il/elle a deux en- 
fants. «Ar ttehedaren igirran berra»: les en- 
fants jouent dehors. >°«Helan qur-s iširran»: 
il/elle aime les enfants. »>v.Areba, r.b. 

> Tisirrittss, tiSirratinys. Fille. —?°«l$irran 
am yireden, alut ag-d nekkeren» (lit. Les enfants sont 


> Iširri, 1$irran. 
Joe a Kiem sin iširran»: 


tels les céréales, c'est dans la boue qu'ils poussent) : rien 
n’est éternel, même les humains. BvV.Tarebatt, 
rb, 

gr —Gar-i$irri, gar-1$irran; 
gar-tisirratin. Mauvais enfant. 
wa War-war-i$irran. Personne sans enfant. 


gar-tisirritt, 


Eenda n war iširran*, cenda n mayd yirun, 
Mašan war-iširran*, ami ”iga cenda sin. 


Maleur à celui qui a des enfants, 
Malheur à celui qui en n’a pas, 
Le malheur est double lorsqu’on n’en a pas. 


XComP. |[AHAGGAR](F.l, p.86.) abarad, ibaraden : en- 


fant. [Sous]azzan, azzanen : enfant. 


«> Serreb, išerreb, ar ittešerrab, ur iserrib, 
ay iSerreb, ay iserreben, ay itteSerraben. 
Rogner (couper quelque chose sur les bords, sur 
les angles, à une extrimité de manière à rectifier 
le contour et prélever une partie). =°°«Išerreb as 
i Vuheruy nnes ašeku irater as: il a rogné son 
vêtement parce qu'il est trop grand. 

— ASerreb,, iSerriben. Action de rogner. 
 Taëerrabt;s, tiSerrabin:;. Ruban en tissu 
qu’on met au bord des vêtements, guirlande. Pom- 
pon. 

— ASerrab,, iSerraben. [augm. du préc. 





482 


SRG 


ŠRI 





> Õšireb. [sing. Moustache. 


SSyn.SSelagem, Slam. 


sans  plur.] 


Da. [KABYLIE](D. p.106.) Serref, yetteSerrif - aëer- 
ref : couper au pied. Couper un tissage terminé. ttuSerref, 
yettuSerraf - atuëerref : être coupé, moissonné. mSer- 
raf, ttemšerrafen - amšerref : couper récip. aëerref : 
coupe avant maturité (orge pour fourage, cardons, roseaux, 
etc.) ašerraf : bulbe coupé et repiqué pour la semence (se 
fait surtout pour les oignons). 


XComPr. [KABYLIEÏ[(D. p.104.) aërur, iSruren : pend- 


loque. Pompon. 


—Serreg, išerreg, ar ittešerrag, ur išer- 
rig, ay tišerreg, ay išerregen, ay ittešer- 
ragen. %1° Effilocher, s’effilocher. ='°°«Išerreg 
as sserewab: son pantallon s’est effoloché. 42° 
Déchirer. Craquer. Lacérer. Jore buet, t, iSerreg 
igef nnes»: il a déchiré sa tête avec un coup. 
—l0C«ISerreg aqidur nnes»: il a coupé son vête- 
ment. Syn.Bbey, b.y. 
< ASerreg,, i$errigen. 
Action de déchirer. 
ASerrigy, išeregan.  Déchirure, coupure. 
Jore Au igenu Rebbi iSeregan nneg»: que le bon 
Dieu soigne nos maux. 

 TaSerrigt::, tiSeregirus. [dim. du préc. 


+1° Effilochage. 42° 


m—Méerrag, imSerrag, ar itteméerrag, ur 
iméerrig, ay iméerrag, ay imSerragen, ay 
itteméerragen. S'entredéchirer. 
am—Amèerrag,, iméerragen. 
s’entredéchirer. 


Action de 


tu— Ttuëerrag, ittuSerrag, ar ittu$errag, ur 
ittuëerrag, ay ittuëerrag, ay ittu$erragen, 
ay ittuSerragen. Etre coupé, déchiré. 


Da. [KABYLIE](D. p.107.) Serreg, yettešerrig - aëer- 
reg, tuSerregin : lacérer, déchirer. ttu$erreg, yettuSer- 
rag - atuëerreg : être lacéré, déchiré. mSerrag, ttemšer- 
ragen - amèerreg ` se déchirer, se lacérer récip. i$errig, 
iSerrigen : déchirure. Fente. Crevasse. (D. p.109.) 3er- 
rek, yetteSerrik - aëerrek : fendre, être fendu. Fendre 





les naseaux d’un âne, d’un mulet. ššerket, yeššerkit 
- ašerrket : traverser, couper par le plus court chemin. 
ttušerket, yettušerkat - atušerket : être traversé. tišer- 


kett : collet, lacet (pour gibier). Piège bien caché (au figur.] 


JL 


xComMP. [KABYLIEÏ(D. p.110.) Zerren, yetteëerrin 
- aÿerren couper en lamelles; débiter. a$errun, 
iSerrunen tranche (de melon, pastèque, courge) 


mV.Isirr, s.r.; Portion (de pain). KN. Aber, b.r.y.; 
laine retenue entre les dents du peigne (=Syn.idulal) 
>V. Tilezedit, z.d.y.; adelal, d.l.. 


> Šreh, išreh, ar išerreh, ur išrih, ay išreh, 
ay išrehen, ay išerrehen. Lacérer, couper en 
petits morceaux. >" 
lacère le morceau de viande. 

— Aërah,, i$errihen. : Action de lacérer, ac- 
tion de couper en petits morceaux. V.Akesum, 
kam. 

> Tuëriht, tusrihin. 
Syn.Takesumt, kam. 


«Ar iSerreh takesumt»: il 


morceau de viande. 


Daat, [KABYLIE](D. p.108.) taëriht, tirihin : viande 
sans os, biffteck. Chair de certains fruits (olive, poivron, 


tomate, cerise, prune, etc.). 


> Šret, išret, ar iSerret, ur išrit, ay igret, 
ay isreten, ay iserreten. Stipuler. =%°°«Išret 
as ad as ik sin izamareny: il a stipulé qu’il lui don- 
nera deux moutons. > %«lSeret as ad as izzenez 
tigemmi»: il a stipulé qu’il lui vendra la maison. 
— A ërot,, iSraten. Action de stipuler. 

> Õšret, Ššrut. [n.m] Condition. 


Addag tannit ay igef inew Zërut" ad ilin, 
Ad ur sar ttinit warra ur ak d yusin. 


Quant tu vois bien, préfère les conditions, 
Ne dis jamais oui si tu n’es pas d’accord. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.134.) echred [eëred] : stipuler. 
[NIGER] (P.II, p.764) eëred ` poser des conditions, stip- 
uler. [KABYLE] (D. p.106.) eëred, iSerred, ur yeërid 
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- ašrad, ššred ` stipuler, indiquer des conditions. Vac- 
ciner. Tatouer. mešrud, ur meëerud ` objet de stipu- 
lation, de conditions. ttušred, iyettušerad - atušred : 
être stipulé. Etre vacciné. Etre griffé, balafré. myešrad, 
ttemyešeraden, - amyešred ` poser récip. des condi- 
tions; stipuler l’un pour l’autre. eššred, ššuruđď : con- 
ditions. Chose promise. Stipulation. (D. p.111.) ššert; 


timešrett : condition. Abattage collectif. 


Sret, išret, ar išerret, ur išrit, ay igret, 
ay išreten, ay išerreten. Vacciner, être vac- 
ciné. =°°«Išret»: il est vacciné. >=/'°°«Išret as»: 
il l’a vacciné. 

—ASërat,, i$raten. Vaccination. 


Da. [Sous]šrd, tšrad, -8rd : vacciner, être vacciné. 


$Sret, išret, ar iSerret, ur išrit, ay igret, 
ay iëreten, ay iSerreten. Tracer une ligne. 
—Aërat,, i$raten. Action de tracer une ligne. 
—ASarit,, 18ariten. Trait. 

— Taëaritt:s, tiSaritin:s. Trait. 
Dirar. [AHAGGAR](F.IV, p.1852.) erded tracer. 
[NIGER](P.II, p.734.) esred : tracer une ligne. 


A Serwihs, 
d'une chose molle). 
3eweh, &.w.h. 

— Taëerwiht;s, tiSerwihinis. Jim. du préc. 


iSerwihen. Morceau (surtout 
DmV.ASlemig, S.l.m.g.; 


EE 


— Serwet [Kserwet|, išerwet, ar itteserwat, 
ur iserwit, ay išerwet, ay iSerweten, ay 
itteSerwaten. Réduire en lambeaux. 

— ASerwet,, iSerwiten. Action de réduire en 
lambeaux. 

— ASerwit,, iserwat. Morceau de tissu. 

— Taëerwitt:s, tiSerwat:s5. [dim. du préc. 





—Settef, isettef, ar itteSettaf, ur isettif, ay 
isettef, ay iSettefen, ay itteëettafen. Répri- 
mander, grogner. — «Ar t itteSettaf allig»: il l’a 
grogné. 

— À Settef,, i$ettifen. Action de réprimander. 


m—MSèettaf, imSettaf, ar ittemšettaf, ur 
iméettif, ay imSéettaf, ay imSéettafen, ay it- 
teméettafen. Se réprimander mult. —/%«Ar t 
ttemeSettafen allig»: . 

am—Amèettaf,, iméettifen. Action de se rép- 
rimander. mutl. 


tu— Ttušettaf, ittuSettaf, ar ittusettaf, ur it- 
tusettif, ay ittusettaf, ay ittusettafen, ay it- 
tusettafen. Etre réprimandé. 


E US AA AAA ACDC kb., ar-clas. 


—Steka, išteka, ur išteki, ar itteëteka, ay 
išteka, ay ištekan, ay itteëtekan. se plaindre, 
porter plainte. 

— Aëteka,, iStekaten. Action de se plaindre, 
de porter plainte. 


m—Méèeteka, imSeteka, ur iméeteki, ar it- 
temšeteka, ay imS$eteka, ay imSetekan, ay 
ittemSéetekan. porter plainte l’un contre l’autre. 
am—Amèeteka,, imeëtekaten. Action de 
porter plainte l’un contre l’autre. 


Daat, [KABYLIE](D. p.87.) šeteki, yetteëtki, išeteka - 


aëeteki : se plaindre, porter plaite, récriminer. 


«> Sutanbir. Septembre. »V.Ktuber, k.t.b.r.; 
mayyu, M.y.; mars, M.T.S.; ibril, b.r.l. 
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 Stitel [<setitel, istitel, ar ittestitil, ur išti- 
til, ay ištitel, ay istitelen, ay itteëtitilen. 
Grouiller. =syn.Mmermet. r.m.t. 


À A stitel, , iStitilen. Action de grouiller. 


Dys. [KABYLIE](D. p.112.) šettel, yettesettil - ašet- 
tel : tirer son origine; descendre de. aëettal : race, espèce. 
ššetela, ššetlat : souche familiale. race (d'animaux). Es- 
pèce (plantes). aëtal : cause de nuisance par voisinage. 
[Sous] štutl, tätutul -Stutl : marcher à quatre pattes, ram- 
per. 


> ASettuy,, isettuyen. 41° Pan. Jore Aëettuu 
n uheruy»: le pan du vêtement. > /%«Tebbey as i 
Vuheruy nnes yan uSettuy»: elle a coupé un pan à 
son vêtement. BV.Ateran, t.r.n.; ajelal, j.l. 
+2° Touffe de cheveux. mV.Tilezedit, l.z.d. 
— Taëettuyt:s, tiSettuyinis. [dim. du 

—l0C«Tebbey as yat téettuyt i Yuheruy nnes»: 


préc.] 
elle a coupé un morceau à son vêtement. 
—l0C«TaSettuyt n wazzaro: quelques cheveux. 
—l0C«TaSettuyt n uheruyr: le pan du vêtement. 
»v.Ateran, t.r.n.; ašeddur, &.d.r. 
bu—Bu-"usettuy, ayt-uSettuy; mm-usSettuy, 
id mm-uSettuy. Celui aux pans pendants. 


Settu. Nom de fille. »V.Bezza, ba: Izza, 
z.; Bassu, b.s. 
— Ayt-Settu. Nom d'une famille. 


3 Aštatu, ištaten. ¢1° Giron. =° «Iga t g 
ušetat»: il ľa mis dans son giron. [au figur.] Il le 
supporte. V.Awwesi, w.s. ¢2° — Par ext. Fes- 
tival religieux annuel organisé autour des Saints. 
Au cours de cette fête, les gens mettent les don- 
nations dans un giron (un grand drap), d’où le 
nom de la cérémonie. 


tat 
= Taštattız, tištatin:z. [dim. du préc] AUT Pan 
d'un vêtement. ` Jore Ar tezzikerir taSetat n 





uheruy nnes»: elle traîne le pan de son vêtement. 
mvV.Ateran, t.r. 42° [oric. Ayt-Ms] Morceau rect- 
angulaire de tissu que l’on passe sous une épaule 
et qu’on noue sur l’autre l'épaule. 


Daat, [KABYLIEÏ(D. p.77.) aëdad, i£udad ` pan de 
burnous, de couverture. taÿdad, ti&udid : symbole de pro- 


tection. 


> Set, iššet, ar itteššet, ur 133, ay 
iššet, ay isSeten, ay îitteëSeten. Glisser. 
—loc«TesSet as tissemi ger itudan»: l'aiguille 
lui a esquivé entre les doigts. + /%«IS$et am- 
mas n uberid, irrez g utar»: il s’est fracturé la 
jambe à la suite d’une chute au milieu de la 
chaussée. >/'°°«Iššet as utar»: son pied a glissé. 
Jore lëëet-d g ufella, yag-d izedarv: il a fait une 
chute d’en haut jusqu’en bas. 

— Ušutwu, UŠUtenwu. Glissement. 


s—Sšušet, iššušet, ar iššušut, ur iššušit, ay 
iššušet, ay iššušuten, ay iššušuten. Faire 
glisser. 

as—> A Šušetu, išušuten. Action de faire glisser. 


n=Nnuššet, innuššet, ar ittenussut, ur 
innuššit, ay innuššet, ay innuššeten, ay 
ittenuššuten. Glisser de soi-même. 

an— Annuššet,, inuššuten. Action de glisser 
de soi-même. 


šuš SE ë Se e GE 
m= Mšušet, imšušet, ar ittemšušut, ur 
imšušit, ay imšušet, ay imêuseten, ay 
ittemšušuten. Glisser un peu partout. 

šuš SE FE : ; 
an~ Amšušet,, imšušuten. Action de glisser 
un peu partout. 


šuš S S ES . Ee 
sm—Smesuset, ismešušet, ar ismeSusut, ur 
ismesusit, ay ismešušet, ay ismešušeten, ay 
ismesuëuten. Faire glisser un peu partout. 


šuš Ee . GE S 
asm—Asmeguet,, ismeëuSuten. Action de 


faire glisser un peu partout. 


A bu-yiger ur ak nehudir s atu, 
Tigitt ayd kkig, is id iššeť* utar. 
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Ah Phomme au jardin, je ne me soumets pas, 
J’ai juste passé sur la digue, un pied a glissé. 


Resebat i “uzegwat isiggin s anu, 
Ad as iššeť* utar, nebabb is t negig. 


Regarde cette canaille qui regarde dans le puits, 
Si son pied glisse, je serai accusé de l’avoir tué. 


Dys. [KABYLIE](D. p.76.) ššed, iteššed, ur yeššid, 
- tuššeda : glisser. Fauter. ššišed, yeššišed ` faire 
glisser. Suggérer. uššud : endroit glissant, boue glissante. 


[Sous] ššd, tššd -ššd : glisser, échapper. 


XCompP. (D. p.81.) eššeg, iteššeg, ur yeššig - tuššga : 
glisser. išig, yettišig, yušag - tuššigin : glisser. ssiššeg, 


yessiššeg, yessaššeg - asiššeg : faire glisser. Glisser. 


GE kb., ar-dial. 


Setteb, isetteb, ar itteSettab, ur išettib, 
ay išetteb, ay isetteben, ay ittesettaben. 
+1° Couper les branches d’un arbre. ='°°«Išetteb 
taferuxty: il a coupé les branches du palmier dat- 
tier. 42° Balayer. ~syn.Feret, f.r.t. 43° Punir 
sévèrement. ~Syn. Hered, h.r.d. 

—ASetteb,, iSettiben. Action de couper les 
branches d’un arabre. 

— S3eteb. [plur. sans sing.] [nm] Les branches 
coupées d’un arbre. =Syn.Sseket, s.k.t 
>V.Tasetta, s.t; ileg, Lo: akeššut, k.ë.t. 

— A Settab,, iSettaben. : balai. ën. A ferrat, 
Pie 

tu— TtuSettab, ittusettab, ar ittusettab, ur 
ittuSettib, ay ittuSettab, ay ittusettaben, ay 
ittuSettaben. Etre coupé (les branches d’un ar- 
bre). 

— Attusettab,, ittusettaben. 
coupées (les branches d’un arbre). 


Action d’être 


Dat. [KABYLIE](D. p.114.) ššeteb : couper du petit bois. 
aëettub : branchage. aSettab : Hache. 


ts., kb., ar-dial. 


Steh, isteh, ar itteëtah, ur ištih, ay iëteh, 
ay iStehen, ay itteëtahen. Danser. Jore Ar 
itteštah may ila yit: il a dansé toute la nuit. 
Jore Ur issin ay iSteh»: il ne sait pas danser. 





xsyn. Reket, r.k.t. 
— Aëtah,, ištahen. Action de danser. 
—Sšeteh, id ššeteh. Action de danser, danse. 


— ASettuh,, tšetehan. (lit. Celui qui 
Branche. >° «Ibbey as i$etehan i Yusekelu»: il a 
coupé les branches de l'arbre. >'°°«Selezen as-d 
išetehan i "usekelu»: les branches de l'arbre sont 
pendantes. »>v.IĪleġ, lġ.; tasetta, s.t. 

— Tašettuht:z, tiSetehinis. [dim. du préc. 


pend) 


Yagul umalu nnek a H askelu idrus, 
Ur sameheg i mayd as ibbeyen išetehan*. 


Ton ombre, arbre, est devenue moindre, 
Ne pardonne pas à qui t’a coupé les branches. 


Daat, [KABYLIE](D. p.77.) eëdeh, isetteh, ur yeëdih, 
- aëdah, eššdeh : danser. e3ëdeh : danse. aëettah, 
iSettahen; taëettaht, tiSettahin : danseur. (D. p.114.) 
aëettah : danseur. [Sous]Stth, tšttah, - Stth : danser, 


trembler. 


EE ar-dial. 


> Sten, iSten, ar itteštan, ur ištin, ay išten, 
ay ištenen, ay itteštanen. Etre perturbé. 

— Aëtan,, ištanen. Etat de celui qui est per- 
turbé. 


EE SE 7 

© Ašišaw,, išišawen. Poussin. —-/%«Xateren 
išišawen zik»: les poussins poussent assez vite. 
— 10€ « Ggudeyen qur-s išišawen»: il a beaucoup de 


poussins. >=%°°«Itteša Vas igedi yan ušišaw»: le 
chien lui a mangé un poussin. Sy. Akiyyauw, 
yw. 


šiš Le e e 
> TaëiSawt:s, ti8iSawin:s. [dim. du préc.] 


Waw , Se 
— ASëwaw,, išwawen. Tresses des femmes des 


Ayt-Mr. Jore Tega Yišwawen»: elle s’est fait des 
tresses. DvV.Adlal, d.l.; imzetan, zt 


Waw $ Ty + o 
—> Taëwauwt:s, tišwawinz. [dim. du préc.] 


XComp. [RiF|(S. p.77.) dfart : tresse de cheuveux. 
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SW SWS 
EE b.y. 

x De SS NK —Aëwah,, išwahen. Action de couper un 
—Sewu, iSewa, ar ittešewu, ur išewi, ay e 
iSewu, ay išewan, ay ittesewun. AL" Etre i 
BE Gg loc x 
aiguisé, acéré. >='°°«Tešewa tuzzalt nnes: son S Ce e Sc 
EE GE E tu— Ttuëwah, ittušwah, ar ittušwah, ur 
épée est aiguisée. >—"%«/$ewa ‘uzeruy: la roche | ROUE i E R 

GE e à ? EE ittušwih, ay ittuÿwah, ay ittuÿwahen, ay 
est aiguisée. 42° Etre intelligent. — %«/$sewa | 0 Ge K 
. nr : 2 . | ittu3äwah. Etre coupé (un morceau). 

zund afa» (lit. Il est aiguisé tel du feu) : il est très intelli- 3 
gent. >=P”«Yan išewan, ar ittenewwa lexir g wus- 
san»: lintelligent espère du bien dans l’avenir. ŠW 
SUSSewum, uSewutenw. Etat de ce qui est 
aiguisé, intelligent.  Sewwel, iSewwel, ar îitteëewwal, ur 
— S&ewiyt. [nf] 41° Aïguisement. 42° Intelli- | išewwil, ay iSewwel, ay išewwelen, ay it- 
gence. teSewwalen. Couper ras, être coupé à moitié, 


im— ImeSewi, tmešewan; timeSewitt:s, time- 
Sewatinss. Personne intelligente. 

pb Ibišewi, ibiSewiten; tibisewitt:;, tibi 
vsewatintz. Personne très intelligente. 


«—Siewu |<sesewul, iššewa, ar iššewu, ur 
iššewi, ay iššewu, ay i$$ewan, ay 13$ewun. 
+1° Aiguiser, rendre acéré. >='°°«Iššewa tuzzalt 
nnes»: il a aigusié son couteau. 42° Rendre in- 
telligent. ='°°«Iššewa t Rebbiy(lit. Dieu l'a rendu in- 
telligent) : il est intelligent. 


Unna “ur issekeniden ka a lihešamat, 
Uma S$ewiyt* tuger tinew asennan. 


Je peux te donner par respect pour Dieu, 
Si tu cherches à me tromper, tu n’y arriveras pas. 


Inna-s igef ur ak ssugireg atu, 
I max ur tešewiť lli g ak t nnig ? 


La raison lui a confié qu’elle ne peut plus rien, 
Parce qu'il n’a pas suivi ses conseils à la lettre. 
xCome. [NIGER](P.II, p.868.) taytte, taytwen ` intelli- 
gence, esprit, conscience, sagesse. [KABYLIE](D. p.isrir, yet- 
tisrir, šrir -teërer.) : être agile, souple, léger. [Sous] šatr, 


téatar, -Satr : être malin, rusé. 


Sweh, išweh, ar ittešwah, ur išwih, ay 
išweh, ay išwehen, ay ittešwah. Arracher un 
morceau (matière molle). >'°°«Išweh igedi tak- 
sumt g ufus»: le chien lui a arraché un morceau 
de viande de la main. BDV.Lbey, b.y.; bbey, 





être arraché avant terme (plante). =°°«Išewwel 
imendiy: il a coupé ras les céréales. 
A Sewwel,, i$ewwilen. Action de couper ras. 


tu— Ttušewwal, ittusewwal, ar ittušewwal, 


ur ittusewwil, ay îittuSewwal, ay it- 
tusewwalen, ay ittusewwalen. Etre coupé 
ras. 

SW£ D EE EE ts: 
> Šewwet, išewwet, ar ittešewwat, ur 
išewwit, ay (ët, ay iSewweten, ay 
ittešewwaten. Griller. =syn.Zzelef, z.l.f.; 
qqed, ġ.d. 


— ASewwet,, išewwiten. Action de griller. 


ÜDrar. [Sous]šuwwt, tšuwwat, -&uwwt : brûler, être 


brûlé, flamber, être flambé. 


— Aëwari, išwura. Double sacs qu’on met sur 
le dos d’une bête de somme. 
— Taëwaritly:s, tiSwura:s. [dim. du préc. 


— AS$awwes, |[Kasawweë|, išiwwaš. Crochet. 
=Syn.Uket, k.t. 


— Tašawwešt:s, tiSiwwasës. Jim. du préc. 
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—Swiyy. Un peu. Jore tat Swiyy, degt ad-d 
iddu»: attend un peu, il viendra. ©syn./mikk, 
m.k.; imihh, m.h. 


Mek i terit Swiyy", rig k kigan maëan, 
Da ttenecateg sseber i wul allig i ten iwalef. 


Si tu m'aimes un peu, moi c’est beaucoup, 
Mais j’ai habitué mon cœur à la patience. 


s= Siššey |< sissey |, 1#8$ey, ar išiššiy, 
ur išiššty, ay 18#8$ey, ay 1#188eyen, ay 


išiššiyen. Inciter à la provocation. —Jorelëiëëen 
zar-s iyyema-s»: Cest son frère qui l’a incité à la 


provocation. V.Qges, q.s. 

as > Išiššey, išiššeyen. Action d'inciter à la 
provocation. 

ms—>Mšiššey [-<msisëey |, tmšiššey, ar ít- 
temšiššiyų, ur imšiššiyų, ay imšiššey, ay 


imšiššeyen, ay ittemäissiyen. S'inciter mutl. 
à la provocation. 
am—Amiissey,, imsissiyen. 
s’inciter mutl. à la provocation. 


Action de 


Come. [KABYLIE](D. p.48.) bbernenni, yetbernenni 
- abernenni : provoquer, avoir des manières provocantes, 


faire le fier-à-bras. 


— Seyyer, iSeyyer, ar itteSeyyar, ur iSeyyir, 
ay išeyyer, ay iSeyyeren, ay itteseyyaren. 
1° Lancer. Fv Ger, g.r. 42° Etre frappé par un 
malheur supposé avoir des origines surnaturelles 
(ddejin)) —!"%«ISeyyer t ka»: il est frappé par un 
malheur. 

 ASeyyers, iSeyyiren. 
frappé d’un malheur. 

= TleSeyyir. [nf] Malheur d’origine surna- 
turelle. 


Etat de ce qui est 


m—MSeyyar, imSeyyar, ar itteméeyyar, ur 
imSeyyar, ay imSeyyar, ay iméeyyaren, ay 
ittemSëeyyaren. Se lancer mutl. quelque chose. 





am—Améeyyar,, imSeyyaren. Action de se 


lancer mutl. quelque chose. 


— Sayet, iSayet, ar ittesayat, ur 1$ayit, ay 
iSayet, ay isayeten, ay itteSayaten. ¢1° Etre 
en surplus, être excédentaire. ~Syn. Ugur, g.r. 
+2° Etre turbulkent. =Syn.Qqejer, q.j.r. 

— ASayl,, iSayiten. Etat de ce qui est en sur- 
plus. 


«— SSayet [Ksëayet}, 1$ayet, ar ittešayat, 
ur išayit, ay išayet, ay isayeten, ay 
itteSayaten. Rendre en surplus, rendre excé- 
dentaire. =Syn.Ssugur, Or. 

s—ASSayty |[<as&ayt|, iSayiten. Action de ren- 
dre excédentaire. 

Daat, [AHAGGAR](F.I, p.122.) echied [šayed] : être en 


excédent. [Sous] šid, tšid, -3id : rester, être de reste. 


«> Seyyes, iSeyyes, ar ittešeyyas, ur iSeyyte, 
ay iSeyyes, ay iSeyyecen, ay itteSeyyasen. 
Etre grand ouvert. —/%«Teseyyes tfelewt»: la 
porte est grand ouvert. = «ISeyyes imi»: il 
a la bouche grand ouvert. mv.Rezem, r.z.m. 
— A Seyyes,, iSeyyicen. Etat de ce qui est grand 
ouvert. 


tu— Ttuseyyas, ittuseyyas, ar ittuseyyas, ur 
ittušeyyic, ay ittuSeyyas, ay ittuëeyyasen, ay 
ittuSeyyacsen. Etre grand ouvert (par un agent 
extérieur). 


xCome. [Sous|squrri, tsqurri, -squrri ` avoir les yeux 


grand ouverts. 


 ASecbu,, 1$ecba. Tube. 
g.n.m.; agadus, q.d.s. 


— TaSecbut:s, tiSecba:s. im. du préc. 


DV.Aganim, 
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—Sawer, i$awer, ar itteëawar, ur išawir, 
ay išawer, ay iäaweren, ay ittesawaren. At- 
tendre, partienter. =Syn.Qgel, q.l. 
—ASawer,, iSawiren. Action d'attendre, de 
patienter. 


> Seef, icef, ar itte&af, ur išcif, ay išeef, 
ay iScefen, ay itte%cafen. Ne plus être prêt à 
récidiver, être dessuadé. >'°°«Išeef, ur sar t yad 
issekir»: il n’est plus prêt à commettre la même 
faute. 

=> Aë%af,, išcafen. Etat de celui qui n’est plus 
prêt à récidiver, état de celui qui est dessudé. 





«— SSecef [<sesecef |, iššesef, ar iSSecaf, ur 
iššecif, ay iššecef, ay iššecefen, ay iššecafen. 
Conduire quelqu’un à ne plus commettre le même 
crime, la même faute. Dessuader. 

as ASSecafs, iššecafen. Action de conduire 
quelqu'un à ne plus commettre le même crime, 
la même faute. Action de dessuader. 
m—Mmegesaf, immeSesef, ar ittemeëesaf, ur 
immeSeaif, ay immeëesaf, ay immeSecafen, 
ay ittemeëasafen. Se déssuader à ne plus rédi- 
civer. 

am— AmmeSecaf,, immeSecafen. Action de se 
déssuader à ne plus récidiver. 


—ISeserutta.  [plur. sans sing] Jambes frêles. 
10 «Isseker iseseruttay: il a de frêles jambes. 
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68 racines ...... 


— Ta. Forme un complexe avec ur, ne...pas. 

Jore Ur ta»: pas encore. + «Ur ta-d iddi»: il 
n’est pas encore venu. ` Jore Ur ta "illiy: il n’est 
pas encore là. «Ad ta ur tessemert»: ne cui- 
sine pas encore. Jore Ur ta tessemerit Za: tu ne 
cuisines pas encore ? >'°°«Ad ta ur teddut»: ne 


pars pas encore. BV.Ur, r. 


ST, ten; tt [var ts], tent. 
les. >° «Isewa t»: il la bu. + /C«Yannay t»: 
il l'a vu Joer t isewiy: il ne l’a pas bu. 
=l°c« Ur t yannay»: il ne l’a pas vu. + /%C«Inega t 
utar»: il a mal au pied. + /%«JInega ten fad»: ils 
ont soif. «Ur ten annayegÿ»: je ne les ai pas 
vus. «Ur ta ten zerig»: je les ai pas encore 
vus. > %«Ur tes annayeÿy: je ne l'ai pas vue. 
Nr tes»: je l'ai vue. > %«Inega tent 
fad»: elles ont soif. > %«Izera tent»: il les a vues. 
—l0C«Annayeg tt»: je l'ai vue. Jore lfieëig tt»: je 
l'ai mangée. + %«Ur tes zerigr: je ne lai pas 


pronom.pers] Le 
H 


vue. —Note. Tt prend la forme de tes dans certains contextes. 
EE 
Ta, ti. [Morpx. m.c. t + a] Celle-ci, celles-ci. 


Jore Ur id ta»: ce n’est pas celle-ci. +/«Galeg 
id tay: je croyais que c'était celle-ci. >⁄°°«G tes 
ta tama n tay: mets celle-ci à côté de celle-ci. 

Jore To dded ayd ak nnigr: c'est celle-ci que je 
t'avais dit. Jore Ur id ta ayd zerig»: ce n’est pas 
celle-ci que j'avais vue. «Ti dde ay ddaġ an- 
nayeg»y: c’est celles-ci que j'avais vu tout à l’heure. 





>v. Wa, w 
[MorPH. m.c. ta + n] Celle-là. 
Jore Tan ayd ak nnigy: c’est celle-là que je t'avais 
dit. > {C4 Tuf tan tap: celle-là est meilleure que 
celle-ci. ` Jore fin ur gint tinnes»: celles-là ne 
sont pas les siennes. Fv. Won, w 
— Taddeg, tiddeÿg. [MorPu. m.c. ta + ddeg] 
Celle-ci (ici). + /«Taddeg ayd segig»: c’est 
celle-ci que j'ai achetée. —lo0C«Tiddeÿ ur 
tent annayegy: celles-ci je ne e ai pas vues. 
Jore Todded ayelliġ»: celle-ci, c’est celle d'avant. 
>v. Waddeġ, w 
— Tandeg, tindeg. 
Celle-là (là-bas). +!°° 
de celles-là que je t’avais parlé. 
terewiy: celle-là n’est pas bonne. 
w. 
> Tallig, tillig. [Morpx. m.c. ta + Ilig.] Celle-là 
(celle d'il y a longtemps). ='°°« Talliġ tannayty: 
celle que tu avais vue. + %«Tüllij tezzenezity: 
celle que tu avais vendue. BV. Wallig, w 


—l0C« Ur id tip: ce n’est pas celles-ci. 
> Tan, tin. 


[MoRPH. m.c. ta + n + ddegl 
«Tandeg ayd ak nnigy: c'est 
—l0C«Tandeg ur 

>v. Wandeġĵ, 


[onic. Ayt-Ms] Devant. —-/%«At-k»: devant 
toi. + /%C4«At-s»: devant lui. + %«Af sen»: de- 
vant eux. >l°°«Sekesew at-m»: regarde devant 
toi. œsyn.Dat, d.t. QAnr. Tar, t.r. 


Daat, [Rir](S. p.67.) yudes, udsen : proche, près de. 


Proximité; alentour, banlieue. 


<>} Utt. Celle de (appartenance), fille de. "ali" 
igeremy: une femme du quartier. eg 


J 


TBND 





-loc«Utt Bule- 
YRac. U, 


tmazirlty: une femme du pays. 
many: une femme des Ayt-Boulman. 
u. 


Dat. [AnaccaR] (F.I, p.980.) oult : fille de. 


p Atuwa. Moœlle des plantes. ='°°«Iga Yakk” 
rizzu Vatuy: la carotte n’est pas bonne, elle est 
trop mûre. > /%«lwet watu Yazalim»: les oignons 
ne sont plus bonnes à manger. BV.Jjemmar, 
j.m.r.; adif, d.f. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1877.) atu : poudre. 


Tata. [lang. enf] Thé. Jore Terit tata nnek Za: 
veux-tu ton thé ? »v.Jijji, j.; bujju, bi: 


habbu, h.b. 


> Ttu, ittu, ar ittettu, ur ittu, ay ittu, ay 
ittun, ay ittettun. Oublier. =°°«Ittu ur iferi 
Yamerewas nnes»: il a oublié de payer sa dette. 
—l0C«Isseker as tadda sar ur ittettu»: il lui a joué 
un tour tellement mauvais qu'il ne l’oubliera pas 
sa vie durant. > %«Ilzema Vas tadda sar ur it- 
tettuy: il lui a joué un mauvais tour qu’il n’est 
pas prêt d'oublier. >'°°«Ur sar tes ittu» (lit. H 
ne l'oubliera jamais) : il est malheureux. loc «Ittu 
yad»: il a déjà oublié. > /%«lttu ur-d iddi»: il a 
oublié de venir. «Ur ttug amya»: je mai rien 
oublié. Jore Ur nnig ad t ttug»: je ne l'oublierai 
pas. >=⁄°°«Ittu t»: il l'a oublié. >=%°°«Ur t ittu»: 
il ne l’a pas oublié. >'°°«Ad t ur tettut»: tâche 
de ne pas l’oublier. > /%«Tettut t mi za: as-tu 
oublié ? &Anr. Ketey, k.t.y. 

— Tuttutt, tuttutin. Oubli, action d'oublier. 


s«—Ssettu, issettu, ar issettu, ur issettu, ay 
issettu, ay issettun, ay issettun. Faire ou- 
blier. —/%« Tessettu Yas twiri tazallit»: le travail 
lui a fait oublier ses prières rituelles. + "%«/ssettu 
Yi wawal ayedda s-d ddigy: la discussion m'a fait 
oublier le but de ma visite. @Anr. Sseketey, 





k.t.y. 
s— Assettu,, issettuten. Action de 
blier. 


faire ou- 


Awa * ak a iyyema ittu*”i usemun ur tettug, 
Suf ulawen mas meyallan, a tudayt n winew. 


O mon frère, l’ami m’a oublié et pas moi, 
Les cœurs sont différents, le mien est bas. 


Ur sar ittu” ka dinna g iššet utar, 
Megqqar as t ikka “’uberid, icereqq as. 


On oublie jamais là où on avait trébuché, 
Même s’il est en chemin, on s’en détourne. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1907.) itaou : oublier (perdre le 
souvenir). [KAByLIE|ettu/ttu : oublier. [Sous]ttu, ttaw, 


-ttu : oublier; sttu, staw, -sttu : faire oublier, consoler. 


— Tteblu, ittebla, ar ittetteblu, ur ittebli, 
ay itteblu, ay itteblan, ay ittetteblun. Etre 
turbulent. >!°°«Tteblan as ifassens: il a la main 
légère. > %«Ihela urba nnek, ur ittebliy: ton fils 
n’est pas turbulent. ©Syn.Qqejer, q.j.7. QANT. 
Rewu, r.w.; helu, h.l. 

 Atteblu,, ittebluten. Etat de celui qui est 
turbulant. 


— Ttebban, id ttebban. [n.m.] Tapis en laine sur 
lequel sont dessinés des motifs en noir et blanc ou 
en couleur. >° «Issa ttebban»: il a étalé le tapis 
(pour s'asseoir dessus). >/%«Tezeta Tuda tteb- 
ban»: Touda a tissé le tapis. —Note. Jadis, ttebban con- 
stituait les vêtements principaux des femmes. >v.Ahendir, 


h.n.d.r.; 1henbel, h.n.b.l. 


= Tattubant, tattubanin. [oric. Ayt-Mr] Etagère. 
SSyn.Asatur, s.t.r. 


— Tebbeneded. [oric. Ayt-Mr] [nm] Une plante 
collante. =syn.Timeslegt, s.l.ġ. 
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TBR TI 
TEREE NE ES ETENE E tg- Tf- TID A AEE A EA EAI ETA STE 
> Atbir,, itbiren; tatbirty, titbiriny. Pigeon, | > Tuda |<Teweda]. (lit. Elle suffit) Nom de fille. 


ramier. >'°°«Idda Yallig-d ittef itbiren g tanut g 
yit: il était allé attrapper des pigeons dans le 
puits pendant la nuit. >'°°«Llan ġur-s itebiren»: 
il possède des pigeons (élevage). »v.Timilla, 
m.l.; agetit, g.t. 


Ay-a nekkin imedin i “utbir*iter id afus, 
Ttešiġ t ihrem i, zerig t ur retig. 


Je regrette d’avoir tendu un piège à la colombe, 
Illicite à manger et je ne voudrais pas la laisser. 


ÜDiaL. [AHAGGAR]tédebirt,  tidebar tourterelle. 
[RiF](S. p.46.) adebir, idebiren : pigeon, colombe 
(oiseau). 

XCoMP. [Rirl(S. p.8.) bgem recouler (pigeon, 
tourterelle). 
SR 
bu—Butaber.  [masc. sing] Obsession, amour. 


=l°c«Tlla dig-s butaber»: il est obsédé. ='°°« Yag 
t butaber»: il est obsédé. »v.Batad, b.t.d.; 
amareg, m.r.g.; tayeri, y.r. 


— Taddeg, tiddeg. [Morpu. m.c. ta + ddeg] Celle- 
ci (ici). Jore Taddeg ay lliġ annayeg»: c’est celle-ci 
que j'avais vue. >⁄°°«Tiddeġ ayd ak nnig»: c’est 
celles-ci que je t'avais dit. «Ur id tiddeg»: ce 
n’est pas celles-ci. »>v.Ta, t. 


— Tadda, tidda. Celle. =!°°«Ttefen tadda yuk- 
eren»: ils ont arrêté celle qui a volé (le voleur). 
Jore Tessent tadda Yas-d yiweyen awweren ?»: 
sais-tu qui lui a ramené la farine ? >'°°«Zeriġ 
tadda yuleyen s uderars: j'ai vu celle qui est 
montée sur la montagne. + °«Annayeg tidda 
isawalen»: j'ai vu celles qui discutaient. «Ur 
ta ttifen tidda yukereny: ils n’ont pas encore arrêté 
les voleuses. ` ` Bac, Wa, w. 





»>v.IĪzza, z.; Bezza, b.z. “Rac. Wedu, w.d. 


<>; Taddeġ, tiddeġ. Celle-ci. ='°°«Taddeġ ayd 
ak nnigy: c’est de celle-ci dont je t'avais parlé. 
Jore Tu Taddeġ ta»: celle-ci (ici) est mieux que 
celle-ci. >!°°«Tiddeġ, ur tent zerig»: celles-ci, je 
ne les ai pas vues. Bac, Wa, w. 


— Taddag, tiddaÿg. Qui. Celle de tout à l’heure 
(passé) Jore Hot taddaÿ ay-av: ceci (celle-ci) est 
celle de tout à l'heure. +/°°«Taddag zar-s iddan»: 
c'est elle qui est allé le voir. ='°°«Taddaġ mi gur- 
d ikka»: celle à qui il a rendu visite. "Bac, Wa, 


le 
bu—Buteffu, id buteffu. Allumeur de mines 
(métier). 

EE tg. 
<> Ttefu. [interj] Cri de colère accompgné d’un 


crachat exprimant le dégoût. =° «Ttefu k l»: je 
ten merde! »v.Ssufes, f.s. 


s—Ssutef, issutef, ar issutus, ur issutif, ay 
issutef, ay issutefen, ay issutufen. Cracher. 
Jore Ar day issutufo: il ne cesse pas de cracher. 
~syn.Ssufes, f.s. mV.Tilefaz, f.z. 
as—Asutef,, isutufen. Crachat, action de 
cracher. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1885.) soutef : cracher. 


EE Ee d EE tS: 


 Ttefa, ittefa, ar ittefa, ur ittefi, ay ittefu, 
ay ittefan, ay ittefan. Bailler. Jo" e Ar ittefa, 
ira Ya Yigen»: il baille, il a le sommeil. «Ar 
ittefa, yag t ka»: il baille, il est malade. 
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Da. [KaByLiE]|fa : bailler. [Sous]|ttfa (emploi restreint 
à l’inaccompli) : bailler. [R1r|(S. p.87.) fa, ifa : bailler. 


*2 

— Teftef, iteftef, ar iteftif, ur iteftif, ay 
iteftef, ay iteftefen, ay itteteftifen. Parler 
avec hésitation. >v.Atitaw, t.w.; siwel, w.l. 


2 
Š, Afeftef,, ifeftifen. Action de parler avec 
hésitation. 


 Atfel,. ` ng. sans plur] La neige. ocr Ar 
ikkat utfel seg wassenatt»: il neigne depuis hier. 
—loC«Iqqgen utfel abrid»: la neige a bloqué la 
route. Jore Tega Yatfeb: il fait très froid. 
=l «Iqqen utfel Tizi-n-Tiška»: la neige a blo- 
qué le col de Ticheka. ` Jore Do day ikkat utfel, 
itfur t id usemmit»: dès qu'il neige, il fait froid. 
DV.Igeris, g.r.s.; aman, m. 


Dirar. [Rir](S. 
[Sous] Adfel : neige. 


p.49.) adfer [<adfel] neige. 


XComP. |KABYLIE]| (D. p.43.) tiberbet : neige mouillées. 


Giboulée de neige fondante. 


—Ateffas. Mot sans signification précise. 

— Ateffas-izewaren. Cinquième mois lunaire. 
>v. Win-ig'erramen, g.r.m.;  taleteyurt, 
y.T.; isewi, s.w.; tafasseka, f.s.k.; tirewayin, 
r.w.y. 

— Ateffas-igg“eran. Sixième mois lunaire. 
— Wiss-sin. (lit. Le deuxième (un autre ateffas) Six- 
ième mois lunaire. 

— Wayet-uteffas. Jm. sens q. préc.] 


> Atfeyu. [plur. sans sing] Pâte odorante mise 
sur les mamelles des animaux de ferme et dont 
l’odeur empêche les petits de têter leur maman. 
>Vv.Asutel, t.l. 





> Atfecstwa. Beaucoup. Jore Lion watfest n med- 
den berra: il y a beaucoup de monde dehors. 
~syn.Kigan, k.g.n. >v.Agudiy, g.d.y. 


 Ataÿwa Jun, atay|. [sing. sans plur] Thé. 
10 4«Isewa atagy: il a bu du thé. + «Da ssan 
Imazigen atag senat tikkal g wass»: Imazighen 
boivent du thé deux fois par jour (au moins). 
Jore Ur da issa Vatagr: il ne boit pas de thé. 
=P” «Atag ijemmeren, yuf iyyis isemmereny: un 
thé bien fait vaut mieux qu’un cheval bien attelé. 
—Note. La préparation du thé est devenue un art que seuls des 
hommes initiés pratiquent. Les gestes sont mesurés et le jugement 
des gens qui le prennent est souvent sévère. Il existe des gens, 
homme surtout, qui boivent leur thé quotidien à des moments 
précis (le petit matin, dès le crépuscule, par exemple) et qui ne 
peuvent pas se passer de ces moments. Le thé devient donc une 
dépendance. Il a fait l'objet de vers de poésie à l'image du vin dans 
d'autres cultures. 

Useyeg-d a nesew atagr, 

Sell i kera Niger urar, 

Agin waman ad-i newin, 

Ilewiwwez wafa. 


En voulant préparer un verre de thé, 
J’ai entendu quelqu’un chanter, 
Lieau s’est refusée de bouillir, 

Et le feu de bois s’est mis à faiblir. 


Note, Les vers suivants sont d'une femme. Au moment où son 
mari l'amait beaucoup, il prenait du thé dès le premier verre vesré; 
ce qui est important pour elle parce qu'il est assez concentré. 
Lorsque l'amour de son mari avait baissé, elle a droit seulement 
au deuxième ou au troisième verre de thé. Ces derniers sont moins 
concentrés que le premier et ceci déçoit la femme qui se plaint en 
disant qu'elle ne boit que de l'eau (un thé jaune) obtenue après 
avoir rincé (après avoir bu l'essentiel) les feuilles de thé et de la 
menthe. 

Llig g ag ira winew, 

Da ssaġ g umezewaru, 


Degi-kk hat selulan 
Tuga, ffeyen id aman. 


Jadis, quand je fus assez aimée, 
Je buvais dès le premier verre de thé, 
Maintenant, il rince les feuilles, 
Et il me verse de la pure l’eau. 
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Unna ur issan atag”, 
Matta benadem g amun. 


Celui qui ne boit pas de thé, 
Mérite-t-il le nom d’ Homme ? 


Dat. [AHAGGAR] (F.IV, p.1887.) atei : thé. [Sous] atay : 
thé. 


—Ateg, yuteg, ar ittateg, ur yutig, ay yateg, 
Fà 


ay yutegen, ay ittategen. |< ittiy] S’appyuer 
sur un coussin, s’adosser. Jore Yuteg attag»: il 
s'est appuyé sur un oreiller. «Ur yutig attag»: 
il ne s’est pas appuyé sur un coussin. 

—Itegyi. Action de s'appuyer sur un oreiller. 
—loC«Iteg n wattag»: action de s’appyuer sur un 
coussin. 

 Attagwas attagenwa. Oreiller. «Da it- 
tateg sin wattageny: il s’appyue sur deux oreiïllers. 
=l «Irra wattag, uress mayd t yagen»: l’oreiller 
n’est pas bon, je ne sais pas ce qu’il a. 
 Tattagt, tattagin. [dim. du préc] Petit oreiller. 
am— Amattag,, imattagen. Appui. 

tm Tamattagtim, timattaginim. [dim. du préc. 
> Atigwa, AtiJEN wa - 
d'une chose) Prix. 


(lit. Ce qui soutient la valeur 


Lehrir ayd ir usebbab ur t-ufin, 
A tadutt gin am atig* ur teswit. 


Le marchand veut la soie mais ne la trouve pas, 
O toi la laine, tu coûtes plus que tu vaux. 


Addag igqar ugebalu i bu-treg”a, 
Gas is terit ad tekt atig*n uxeddam. 


Quand la source est tarie pour l'irrigation, 
Tu n’as pas à déblayer la rigole pour rien. 


s—Ssiteg, issiteg, ar issitig, ur issutig, ay 
issiteg, ay issutegen, ay issitigen. 1° Faire 
appuyer sur un coussin. 42° Soutenir par un apui, 
une cale. —lC«lIssiteg as azeru i tfelewt»: il a mis 
une roche à la porte en guise de cale. 

as — Asiteg,, isitegen. Al" Action de faire ap- 
puyer sur un coussin. 42° Action de soutenir par 
une cale. 





— Tahel, itahel, ar ittetahal, ur itahil, ay 
itahel, ay itahelen, ay ittetahalen. Se marier. 
Marier. —/%C«lItahel»: il s’est marié. >!°°«Itahel 
i Viw-s»: il a marié son fils. >!°°«Ur ta Yitahil»: 
il ne s’est pas encore marié. —/%«Isul ay ita- 
hel»: il finira par se marier. ©sSyn.Awel, w.l. 
DV.Tamgera, ÿ.r.; zzeger, z.g.r. 

 Atahel,, itahilen. Action de marier, de se 
marier. 

> Littihal, id littihal. [nm] Action de marier, 
de se marier. — Tore geg littihal nnes ayeddeg t yag 
Jus: c’est depuis qu’il est marié qu'il est malade. 


Ad ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tagutin, 
Ad iwet imendi s uhebud, a netahel* bu nnaw. 


Que le bon Dieu fasse que Mars ramène la pluie, 
Qu'il y ait de bonnes récoltes pour me marier. 


Ad ihedu Rebbi Mars ad ig bu-tzewutin, 
Ad iwet umellal timezin, a netahel' bu nnaw. 


Que le bon Dieu fasse que Mars ramène la tempête, 
Que les récoltes soient malades pour me marier. 


m—Mtahal, imtahal, ar ittemtahal, ur im- 
tahil, ay imtahal, ay imtahalen, ay ittemta- 
halen. Se marier l’un avec l’autre. -/%«Asegg"as 
ayeddeg metahaleny: cela fait un an qu'ils se sont 
mariés. 

am—Amtahal,, imtahalen. 
marier l’un avec l’autre. 


Action de se 


s— Stahel, istahel, ar istahal, ur istahil, 
ay istahel, ay istahelen, ay istahalen. 
pur. 'ar-dial] Mériter. — Jore Ur istahil mayd 
as isawaleny: il ne mérite aucune attention. 
—l0c«Isetahel tes»: il Da méritée. «Ur istahil 
ayedda t yageny: il ne mérite pas ce qui lui est 
arrivé. > /%«Istahel ad as irrez ka Yaqqemu»: il 
mérite qu’on lui casse la gueule. 

as Astahel,, istahilen. Action de mériter. 


A wa staheleg” ad ag itteš uferran, 
Zzin hat ihubba t unna ‘iSewan. 


Je mérite d’être dévoré par le four, 
L’intelligent aime toutes les beautés. 
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ÜDiaL. [Sous]tihl, ttihil, -tahl : se marier, être marié, 


épouser. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.94.) edhel : assister, aider. 


2 
Š Atehtehu, itehtihen. Difficulté. =°°«Iney 
Yatehteh»: il s’est égaré. [au figur.] Il est utopiste. 


They, ben, ar îthhey, ur ithiy, ay 
ithey, ay itheyen, ay ithheyen. +1° Pousser. 
=l°c«Tthey t, issig t in ahbu: il l'a poussé et il est 
tombé dans le ravin. ZsSyn.Tek"ey, t.k.y. 42° 
Attiser le feu. —/%«Ithey as i wafa»: il a attisé le 
feu. 

— Athay,, ithayen. Action de pousser. Poussée. 
Jore Yan uthay ayd as iga»: il l’a poussé d’un seul 
coup. 


m—Mmethay, immethay, ar ilttemethay, ur 
immethiy, ay immethey, ay immethayen, 
ay ittemethayen. Se pousser mutl. 
am—Ammethay,, immethayen. Action de se 
pousser mutl. 


tu— Ttuthay,  ittuthay, 
ittuthiy, ay ittuthay, 
ittutehayen. Etre poussé. 


ar  ittuthay, 
ay ittuthayen, 


ur 
ay 


Da. [Sous|dhi, dhhi, -dhi : pousser, repousser, ren- 


voyer. 


> Titkmertyx, titk'mary. Extrémité nouée des 
pattes dans une baratte. BV. Tigewwit, g.w. 


Dat. [AHAGGAR](F.I, p.189.) tadekmert, tidekmar : 


extrémité nouée de patte (dans une outre ou un sac en 


peau). 
IG rf. 
 Attekk"anwa,  attekk"anenws. Estrade, 


palier. Tas de pierres. — /%«lwet ag“ejedim zef 





wattekk*any : il est assis sur le palier. 
> Tattekk"ant, tattekk"anin. [dim. du préc] 
> Ttekk”an, id ttekk“an. [|n.m.] [m. sens q. préc. 


ÜDrar. [RIF] (S. p.61.) tadugqant, tidugqanin : banc de 


pierres. 


= Tekur, itek“ar, ar ittetekur, ur itek“ar, 
ay itekur, ay itek“aren, ay ittetekuren. Al" 
Remplir. —l%C«ltek"ar aga s waman»: il a rem- 
pli le seau avec de l’eau. + /%«ltek"ar igef nnes 
s isekkesetufen»: il n’a que des fulitilés en tête. 
@Anr. Weru, w.r. 42° Etre rempli. + "%«liek"ar 
ar imi»: il est rempli à ras bord. > "%«ltek"ar 
waga s waman irekkizen»: le seau est rempli d’eau 
trouble. + %C«Tetek"ar tgemmi s medden»: la 
maison est pleine de monde. BvV.Jemmem, 
j.m. @Anr. Nnegel, ol 

+ Atekkur,, itekkuren. Action de remplir. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.270.) eteker : remplir de, être 
rempli. [NIGER](P.I, p.97.) edker : 
pilde (PIM pio) edken: 
p-394.) kker : remplir de, occuper, se masser dans, habiter. 


remplir de, être rem- 
remplir de, compléter. (P.I, 
[KABYLIE|ššar : remplir, être rempli, plein. (P.I, p.428.) 
ekter : revenir de l’eau de (+ lieu) (en emportant de l’eau). 
(D. p.103.) aëar, yetteSar - taSert : être plein. Remplir. 
tteSar, yettašar - tašert : remplir. Etre plein, empli, 
rempli. [Sous]ktur, ttktur, -ktar : emplir, être rempli, 


plein. 


Comp. [RIF|(S. p.8.) begbeg : remplir (excessivement), 
jusqu’au bord, à rabord; avoir une mesure comble (liquide, 
solide). (S. p.60.) dennek, idennek : être plein, être bondé 


(lieux). 


= Tk“ey, itk“ey, ar itekk“ey, ur itk“iy, ay 
itk*ey, ay itk“eyen, ay itekk“eyen. Pousser. 
—loc«Itk*ey t, druz ayd t in issag ahbu: il l’a 
poussé et il a falli le faire tomber dans le ravin. 
œSyn.They, t.h.y. 

— Atom, itk*“ayen. Action de pousser. 
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m—Mmetk“ay, immetk”ay, ar ittemetk“ay, 
ur immetk"iy, ay immetk"ey, ay 
immetk“ayen, ay ittemetk”ayen. Se pousser 
mutl. 

am—Ammetk"ay,, immetk“ayen. Action de 
se pousser mutl. 


tu— Ttutk'ay, ittutk‘ay, ar ittutk'ay, ur 
ittutk“iy, ay ittutk“ay, ay ittutk“ayen, ay 
ittutk“ayen. Etre poussé. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.7.) ebdeg ` pousser avec violence, 
bousculer, frapper durement, ruer (chameau/cheval/ane), 
lancer une ruade, donner un coup de pied en avant, tomber, 
frapper (foudre, maladie); abadag, ibadagan : nom ver- 
bal. 


a de ne 
 Ttel, ittel, ar ittetel, ur ittil, ay it- 
tel, ay ittelen, ay ittetelen. Grimper. 


loc«Ittel asekeluy: il est en train de grimper 
l'arbre. —/%C«lttel aderar»: il grimpe la mon- 
tagne. ©Syn.Aley, ly. 


$$ Štitel [<stitel, ištitel, ar itteštitil, ur išti- 
til, ay ištitel, ay ištitelen, ay itteštitilen. 
Grouiller. Jore Ar: itteštitil wakal s iwetefan»: 
le sol grouille de fourmis. ~syn.Mmeremet. 
r.m.t. 


as 5 Aštitel, , ištitilen. Action de grouiller. 


XComP. |Sous]ġmmš, týmmaš, -ġmmš ` grimper. 


— Atel, yutel, ar ittatel, ur yutil, ay ya- 
tel, ay yutelen, ay ittatelen. ¢1° Envelopper. 
— loc « Tettel as i tiliy: elle a enveloppé les mamelles 
de la brebis pour empêcher ses petits de la têter. 
+2° Pécher. =° «Ur yutil amuttel g awd yan»: il 
n’a péché envers personne. ` Jore Ur: asen-d yutil 
i warraw nnes awd yat ixran»: il n’a laissé à ses 
enfants aucune dette (morale). 

— Utulyu, Utulenwy. %1° Action d’envelopper. 
+2° Action de pécher. 
— Tutelt, tutelin Jan. 


tuteliwin|. 41° Bro- 





chettes. Une sorte de brochettes où les tripes 
(fois, poumons .. . ) sont envelopés dans la crépine. 
Jore Da Yittegga tutelin»: il fait des brochettes. 
10€ « Da ittegqed tuteliwins: il fait des brochettes. 
2° Boulette de viande. 

 Uteluu, Utelanuu. [augm. du préc. 
bu—Bu-wutelan, ayt-wutelan; mm-wutelan, 
id mm-wutelan. Personne obèse. 
am—Amuttel,, imuttulen/imuttil. Péché. 
Jore Yutel-d amuttel g iyyema-sv: il a péché en- 
vers son frère. —/%«Yusey dig-s amutteb: il a 
péché. Jore Yusey amuttel n bba nnes»: il a péché 
envers son père. > /%%« Yiwey amuttely: il a péché 
(envers des gens). 


Amuttel*, (i) ur t utileg”, 
G yiwen rreseb ay-a. 

A “ayd ur demig imeki, 
A mma, ad i yaÿ. 


Je n’ai pas commis de péché, 

Et pourant c’est surprenant. 

Ô ma mère, je ne savais vraiment pas, 
Que j’en serai arrivé à ce point. 


Amuttel hat ur igi win bettu, 
Ad t ig Rebbi d azeger ad t yasi ka. 


Le péché n’est pas à partager, 
Qu'il soit un bœuf et échoir à quelqu'un. 


«—Ssutel |var. ssitell, issutel, ar issutul, 
ur issutil, ay issutel, ay issutelen, ay issu- 
tulen. Envelopper. 

as— Asutel,, isutulen. Action d’envelopper. 


ÜDrar. [AHAGGAR](FIV, p.1893.) ettel enrouler, 
entourer, mettre comme enveloppe, envelopper. 
[KaABvLiElettel : enrouler, emmailloter. [NIGER](P.II, 


p.787.) ettel : enrouler, tresser. [Sous] uttl (emploi très 
rare); ssutl, tsutul, -ssutl : entourer, assiéger. [au figur.] 
Etre long; mmutl, tmuttul, -mmuuttl ; entre entouré, 
s’enrouler, être enveloppé; smuttl, smuttul, -smuuttl : 


entourer, envelopper. 


XComP. |AHAGGAR](F.l, p.52.) abekkad, ibekkaden : 
péché. [KABYLIE]|(D. p.94.) šum, yettešum, - ašumu 
: porter malheur à. mšum, ttemšum - amešumu : se 
porter malheur récip. eššum : malheur, mméchanceté. 


amšum, imšumen tamšumt, timšumin malin, 
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débrouillard, habile. Malchanceux. Adversaire. (D. p.20.) 


abekkadu : mal ou malade ? Sens mal défini. 


 Tlef, itlef, ar itellef, ur itlif, ay itelef, ay 
itlefen, ay itellefen. Jeter, lancer. Jore Diet s 
uzru»: il a jeté la pierre. > /%«Itlef s uyedda ittef 
g ufus»: il a lancé ce qu'il tenait dans la main. 
Syn. GET, Or, 

> Atlafı, itlafen. Action de jeter. Jore Yan 
utelaf ayd as iga»: il l’a jeté d’un seul coup. 

— Ttelift, id ttelift. [nf] Bon à rien. 


m—Mmetlaf, immetlaf, ar ittemetlaf, ur 
immetlif, ay immetlef, ay immetlafen, ay 
ittemetlafen. Se jeter mutl. quelque chose. 
am—Ammetlaf,, immetlafen. Action de se 
jeter mutl. quelque chose. 


sm—Semmetlaf, isemmetlaf, ar isemmetlaf, 
ur isemmetlif, ay isemmetlaf, ay isemmet- 
lafen, ay isemmetlafen. Jeter quelque chose 
dans tous les sens 

am— Asemmetlaf,, isemmetlafen. Action de 
jeter quelque chose dans tous les sens. 


tu Ttutlaf, ittutlaf, ar ittutlaf, ur ittutlif, 
ay ittutlaf, ay ittutlafen, ay ittutlafen. Etre 
jeté, lancé. 


Da. [Sousltif, ttlaf, -tlf : être tourmenté, perdu; 
sstlf, sstlaf, -sstlf : tourmenter, égarer. 


 Tallig, tillig. Celle d'avant, de l’autre fois. 
Jore Talligy: celle de l’autre fois.  — /%«Talliÿ ayd 
ak nnigy: c’est celle de l’autre fois que je t'avais 
dit. + /%C«Tallig ay ddegy: celle-ci, c’est celle de 
l’autre fois. »v.Walliġ, w.l.g Rac. Ta, t. 


 Ttelhu, ittelha, ar ittelehu, ur ittlehi, ay 
ittlehu, ay ittlehan, ay ittelehun. Etre oc- 
cupé. V.Tawna, w.n. &Anr. Sala, s.l. 





— Attelhu.,, ittelhuten. Etat de ce qui est occ- 
cupé. 


s— Settelhu, isettelha, ar isettelhu, ur iset- 
telhi, ay isettelhu, ay isettelhan, ay isettel- 
hun. 41° Rendre occupé, occuper. 42° Surpren- 
dre. 

as— Asettelhu,, isettelhuten. Action de rendre 
occcupé. 


— Ttelhella, ittelhella, ar ittelhella, ur it- 
telhella, ay ittelhella, ay ittelhellan, ay it- 
telhellan. Prendre soins de. =syn.Hezzem, 
h.z.m. >lC«Ittelhella dig-s bba nnes»: son père 
prend soins de lui. Jore Ur dig-s ittelhella 
Viyyema-sy: son frère ne prend pas soin de lui. 

— Attelhella,, ittelhellaten. Action de pren- 
dre soins de. 


ÜDrar. [Sous]tthllu, thllaw, -thlla : prendre soin, ac- 


cueillir quelqu'un chaleureusement. 


 Uttema, isettema. Sœur. + %«Uttema-s ayd 
as ikan ayedda Huus: c'est sa sœur qui lui a donné 
ce qu’il cherchait.  —/%«Idda Yallig-d ikka gur 
ultema-s»: il est allé rendre visite à sa sœur. 
"Bac, Mma, m. 


— Atem, yutem, ar ittatem, ur yutim, ay 
yatem, ay yutemen, ay ittatemen. Aller à la 
marge, être marginalisé, être mis de côté. 
Itemy, itemawenyi. Action d'aller à la 
marge, de mettre de côté. 

> Atemu„, itema. Chignon. =% «Da ttegant 
tširratin itema, ar tteggant twetemin tama»: les 
filles se coiffent en atemu (chignon) et les femmes 
en tama. 

— Tatemutzx, titeMap. [dim. du préc. 

=; Tama, tamiwin. +1° Bord, lisière. =°°«Ffeġ- 
n tama new»: laisse-moi tranquille. >!°°« Tama 
n wasifo: au bord de la rivière. ="°°«Izedeġ tama 
n wasify: il habite au bord du fleuve. — Jore Tama 
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n yir»: le bord du mont. 42° Coiffure feminine. 
Jore Togo Tuda tama, tera ad teddu s tmegeray: 
Touda s’est coifée (de tama), elle veut aller au 
mariage. BDV.Tasega, sg: ajemam, m. 


s—Ssitem, issitem, ar issitim, ur issu- 
tim, ay issitem, ay issitemen, ay issitimen. 
Marginaliser. 

as — Asitem,, isitimen. Action de marginaliser. 


Kk—Ktem, iktem, ar ittektam, ur iktim, ay 
iktem, ay iktemen, ay ittektamen. Etre par- 
alytique. ~syn.Kkušem, k.š.m. mV.Sini, s.n. 
a«— Aketam,, iketamen. Etat du paralytique. 


ÜDiraL. [AHAGGAR](F.II, p.937.) ektem : diminuer (amoin- 
drir) (en quantité, en grandeur, en qualité, en valeur). 
[NIGER]tama, tamawen : bout, limite, périphérie, bor- 


dure. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.25.) ebden : paralyser (par- 
tiellement ou totalement). [NIGER](P.I, p.9.) ebden : être 
paralysé; abadan, ibadanan : nom verbal; bedden, bed- 
denan [n.m.| paralysie, ankylose (raideur des articula- 
tions), infirmité en général, incapacité d’agir; sebden : 
paralyser; asebden, isebdinan : nom verbal. [RıF](S. 


p.136.) grurem, igrurem : être paralysé. 


= Ttemehelluës. [nm [sing. sans plur.] [Bot.] Sorte 
d'herbe qui tue les bêtes. vV.Tiwinegt, n.ġ. 


 Ttemer, ittemera, ar ittemeru, ur itte- 
meri, ay ittemeru, ay ittemeran, ay itte- 
meran. Etre coincé, être calé. "Bac, Mer, m.r. 


s«—Settemer, isettemera, ar isettemeru, ur 
isettemeri, ay isettemer, ay isettemeran, ay 
isettemeran. 41° Coincer, fixer. 42° Empécher 
le déroulement normal d’un événement. 
as—Asettemer, isettemiren. Action de fixer, 
de coincer. 





+ Tanna, tinna. Celle. =!°°« Tanna Yittesettan 
ayenna Ytera, mayd tikki Yi “tanna teray: 
celle qui se permet de manger tout ce qu’elle 
veut, que donnera-t-elle à celle qu’elle aime. 
Jore Tonne Yikkan aberid, tesul ar-n tegulu»: qui 
est sur la route finira par arriver à destination. 
>v. Wadda, w. “Rac. Wa, w. 


> Tann, tinn. Celle-là, là-bas. >=!°°«Tann 
ayd-d igulany: c'est celle-là là-bas qui est ar- 
rivée. > /%«Tagul texater tann»: elle est finale- 
ment grande celle-là. ` Jore Tann ayd ak nnig»: 
c’est celle-là dont je t'avais parlé. ` a Tann 
ur tessekir amyay: celle-là, elle n’a rien fait. 
Jore Tinn ur tent ssineg»: celles-là, je ne les con- 
nais pas.  — Tore Tim ay yukeren»: celles-là sont les 
voleuses. 


Tin. [Morpu. m.c. ti + n] Celle de. =!°°« Tin- 
Bugafer»: la bataille de Boufer. 1004 Tin- 
Budeniby: la bataille de Boudenib. + Jore Tin ayt- 
igerem»: celle des gens du quartier. «Tin 
ayt-tmazirty: celle des gens du pays. 


JANET 

> Ten. Les, pronom personnel masculin com- 
plément d'objet. Jore Ur ten annayeg»: je ne les 
ai pas vus. >/°°«Ttešiġ ten»: je les ai mangés. 
—l0c«Zerig ten»: je les ai vus. RACETE 

d RE 
> Tatten. [oric. Ayt-Ms] [plur. sans sing] Brebis, 


troupeau de moutons. +%%«Tega-n izamaren s 


wabut, teg-d tatten s mz (mt. Elle a mis les béliers au 
fond et les brebis vers la sortie. Qui est-ce?) : mollaires 
(béliers, de part le genre masculin) et incisives 
(brebis, de part le genre féminin). > "”«Jk"esa 
tatten»: il a fait paître le troupeau de brebis. 
— 10 «Isega tatten»: il a acheté un troupeau de bre- 
bis. ` Jore lr qur-s illi zes senat tatten»: il n’a 
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Jore Da iqqera i tatten» (lit. 
[eupho] =Syn. Ulli, l. 


que deux moutons. 
Il appelle les brebis) : il pète. 


SENG 
Ten. Les, pronom personnel complément 
pluriel masculin. + /«Annayeg ten»: je les ai 


vus. > /C«Ur ten annayegy: je ne les ai pas vus. 


loc «Sewig ten»: je les ai bus. YRac. T, t. 


> Tin; win. [Morpx. m.c. ti + n] Celle de. 
Jore Tin new»: la mienne. > /%«Tin nnesent»: la 
leur. Jore Tim nnegy: la notre. > "%«Tin wazey- 
ay: celle de ce côté-ci. Jore Tin yan wazey»: celle 
d’un côté/celle d’un seul côté. +!%«Tin nnes ay 
tega»: c’est la sienne. ` Jore Ur tegi tin new»: ce 
n’est pas la mienne. ` "Bac, Ta, t. 


—Tinany. [plur. sans sing.] Rencontre. —l0C«Iger as 
itnany: il est allé à sa rencontre. :—/%«Yiwey as 
itnan»: il le respecte. ` Jore Do Yittawey itnan i 
medden»: il respecte les gens. + Tore Kiem itnan 
i Vigef nnes»: il a pris ses précautions. «Ur 
as yiwiey nan»: il ne le respecte pas. 


Unna-ġ yannin agidur inew am i Yirwa, 
Netta ur krizeġ ka g uyenna new, ula neheta t, 
Yak ibela-”i Rebbi, Gereġ itnan*i wawal. 


Si on me voit, mon vêtement a l’air chic, 
Pourtant, je n’ai pas cultivé mes champs, 
Dieu me met à l'épreuve, je ne fais que parler. 


— Tandeġ, tindeġ. [Morpu. m.c. ta + n + ddeġ.] 
Celle-là (là-bas). Jore fündeg ay-n ikkan dur 
nneg»: Cest celles-là qui nous ont rendu vis- 


ite. —/%«Tindeg ayelliġ»: celles-là, c’est celles 
de l’autre fois. "Bac, Ta, t. 

EE 
— Tannag,  tinnag. Celle-là, làa-bas. 


—l0C«Tannag ayd ak nnig»: c’est elle dont je 
t'avais parlé. —l0C«Tannaÿg ay ittakeren»: 





c’est elle la voleuse. + %«Tannag ayd zerigy: 
=le « Tannag, 


ur tes ssineÿy: celle-là, je ne la connais pas. 


c'est celle-là que j'avais vue. 


Jore Tannag, ay-n ġur-i ikkany: c’est celle-là qui 
m'a rendu visite. > /%«Tinnag, ur ta ten an- 
nayeg»: celles-là, je ne les ai pas vues encore. 
Jore Ur ddejin zerig tinnagv: je wai jamais vu 


celles-là. "Bac, Wa, w. 
TN T a A EE AEE A E E E E 
<> Tent. Les, pronom personnel complément 


pluriel féminin. =° «Annayeġ tent»: je les ai vues. 
Jore fir tent annayeg»: je ne les ai pas vues. 
Jore Waddeg ayd tent yuseyen»: c'est celui-ci qui 


les a prises. "Bac, T, t. 

IONE) EE at. 
> Titinya. Teigne. + C«Tettesa  tininya 
aheruyy: la teigne a devoré le vêtement. 
mV.Abezruë, b.x.ë.; agurdu, g.r.d.; timedi, 
m.d 

EE EE 


=; Ttenzi, id ttenzi. [n.f.] Eternuement. Tore An 
ikkat tteneziy: il éternue. 


«Tur. Dans les expressions. >='°°«Man-tur ?»: 


quand ? —l0C«Man-tur ayd-d igula %: c’est 
quand il qu’il est arrivé ? >'°°«Man-tur ay ira 
ay iddu ?»: Cest quand va-t-il partir ? 


A a E E E 
= Tar, id tar. [nf] Dépourvu de. Jore Tar- 
igefo(lit. La sans tête) : la folle (fig.).  —!«Tar- 
iSirran»: celle qui n’a pas d'enfants ` Jore Tor 


ayedda»: celle qui n’a aucun bien. DV. War, w.r. 


—ltert;, iteran.;. 61° Etoile, astre. 
—l0c«Ffejen-d yiteran asseddeÿ»: aujourd’hui les 
étoiles sont découvertes. > "%«Ntelen iteran»: les 
étoiles sont couvertes. V.Ayyur, y.r.; tafuyt, 
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f. ai" La taie (tâche blanche sur la cornée de 
l'œil). =° «Illa Yas yiteri g titt»: il a une taie. 

> Titeritt, titeratin. [dim. du préc.] ¢1° Petite 
étoile. ¢2° [au sing.] L'étoile du matin. Jo" e Tuley- 
d yad tteritty: c’est trop tard. BDV.Anamar, 
n.m.r.; sedis, s.d.s. 

bu—Bu-’iteran. (lit. Celui aux étoiles) Dieu. 
Itires.  [sing. sans plur] Rosée de la nuit. 
—l0C«Iwet t itires»: il a eu la rosée. »v.Tiremi, 
r.m.; iweri, w.r.; amedelu, d.l. 


Han iteri*n tizi llig ur isul, 
Id is igeley mid is id ur yuliy. 


L'étoile du col n’est plus apparente, 
S’est-elle couchée ou ne s’est-elle pas levée. 


Dirar. [AHAGGAR|(FIV, p.1912.) itran 


étoile. [NIGER|(P.II, p.797.) atri, etran : 


ateri, 
étoile, astre, 


bonne/mauvaise étoile. 


Atru,, itruten. Maladie Grave. Tore Yag t 
utru»: il est très malade. >'°°«Iġley t utru»: il est 
gravement atteint. »>v.Attan, t.n.; agerrih, 
q.r.h. 


— Titar. [plur. sans sing.] Fourreau. De Ur da tte- 
munent senat g titar»: dans un fourreau, on ne 
peut mettre qu’un seul couteau. >'°°«Da Vittebey 
titar»: il est très intelligent. >P” «Izzuyt as aferu 
d titar»: il lui a réglé son compte/le compte est 
—l0C«ISewa Yallig da ittebbey titar»: il est 
>P” «lzuyt uferu d titar» (lit. L'épée 
a exactement la même dimension que le fourreau) ` l'affaire 
est excatement réglée avec juste ce qu’il faut. 
>V. Tuzzalt, z.l.; taferut, f.r.; asarey, s.r. 


bon. 
très intelligent. 


— Tier, titter, ar ittetter, ur ittir, ay it- 
ter, ay itteren, ay itteteren. ¢1° Quéman- 
der, demander la charité. Jore Ar ikkat allig da 
Yittetter»: il a fini par quémander. >'°°«Ur dde- 
jin ittir i Vawd yan»: il n’a jamais demandé la 
charité à personne. ¢2° Se fiancer. — "aler as 
illi-s n iyyema-s i Yiw-sẹ: il a demandé à fiancer 





la fille de son frère à son fils. 

— Tutera, tuteriwin. ¢1° Mendicité. ¢2° Fi- 
ançailles. ¢3° — Par ext. Cadeau des fiançailles. 
am—Amettarru,, imetturra; tamettarrutim, 
timetturTaim. Quémandeur, mendiant. 


s«—Ssuter, issuter, ar issutur, ur issutir, 
ay issuter, ay issuteren, ay issuturen. @1° 
Quémander. 42° Demander. >'°°«Issuter as ad 
as ik iyyisy: il lui a demandé de lui emprunter son 
cheval. ` Jore Ur as issutir amya»: il ne lui a rien 
demandé. 

am—Amessuter,, imessuteren: tamessu- 
tertim, timessuterinim. 1° Quémandeur, 
mendiant. 42° Personne qui demande la main 
d’une fille. 


m—Myattar, imyattar, ar ittemyattar, ur 
imyattar, ay imyattar, ay imyattaren, ay it- 
temyattaren. 41° Demander l’un à l’autre. 42° 
Se fiancer mutl. (les deux futurs époux). 
am—Amyattar,, imyattaren. Action de de- 
mander l’un à l’autre. 


Kiyy a mi ttereg”, ur id benadem a Rebbi, 
Texulef tikki nnek, ur tes-n iqqin ad tesemur. 


C’est ton aide que j’implore Seigneur Dieu, 
Tes dons sont nombreux et ne finissent pas. 
ÜDrar. [AHAGGARJ(F.IV, p.1911.) etter : demander. 


[NIGER|(P.I, p.797.) etter : demander (à Dieu) dans la 


prière. 

d EE 
EE [fem. sing] Excréments, crotte. 
kv. Iron, x.; irewan, r.w. 

k—K'etter, ik“etter, ar îittek“ettar, ur 
ik“ettir, ay ik“etter, ay ik“etteren, ay 
ittek“etteren. Déféquer. mVv.X"“ennes, æ.n.s.; 
ron, z. 


ak —Ak"etter,, ik“ettiren. Action de déféquer. 
ak —Ak“ettir,, ik*eteran. L’étron. >v.Ixzran, 
æ.; ax"ennis, z.n.; ak“ennir, k.n.r. 

tak Tak“ettirtyx, tik"eterinsz. [dim. du préc] 
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«—Skutter, iskutter, ar iskuttur, ur iskut- 
tir, ay iskutter, ay iskutteren, ay iskut- 
turen. Faire ses besoins. V.Fetter, f.t.r. 

ask — Askutter,, iskutturen. Action de faire ses 
besoins. 


“| Trir, itrar, ay îttetrir, ur itrar, ay itrir, 
ay itraren, ay ittetriren. Etre coupé longitu- 
dinalement. Jore buet akeššut, itrir»: il a coupé 


le morceau de bois longitudinalement. 


 Atriry, itriren. Etat de ce qui est coupé lon- 
gitudinalement. 


«+ Ssetrir, issetrar, ay issetrir, ur issetrar, 
ay issetrir, ay issetraren, ay issetriren. 
Couper longitudinalement. —l0C«Isseterar 
ikeSsuteny: il a coupé le bois en morceaux lon- 
gitudinaux. 


rir ; S à : 
as — Assetrir,, issetriren. Action de couper 
longitudinalement. 


2 

Š, Terter, iterter, ar ittetertir, ur itertir, ay 
itterter, ay iterteren, ay ittetertiren. Bouil- 
lir. ~syn.Bbelebet, b.l.b.t. >v.Rekem, r.k.m. 


2 
Š; Aterter, , itertiren. Action de bouillir. 


xCome. [KABYLIE](D. p.54.) abusteter [MORPH. m.c. a 


+ bu + s + terter.] : moteur. Motocyclette. 


s«— Setterfes |< ssuteraffus|, isetterfes, ar ist- 
tetterfus, ur isetterfis, ay istterfes, ay iset- 
terfesen, ay isetterfusen. 
+ afus.] Palper, tâter. "Bac, Ssuter, t.r.; afus, 
Js: 

as Asetterfes,, 
palper, de tâter. 


[MoRPH. m.c. ssuter 


isetterfusen. Action de 


— Treg, itreg, ar ittetrag, ur itrig, ay itreg, 
ay itregen, ay ittetragen. Etre pubère. 





>v.Gemu, g.m. 

— Atrag,, itragen. Puberté. 

an> Ametrugu, imetrag; tametrugtim, 
timetragtm. Adolescent. >v. Afeddam, f.d.m.; 
acerrim, ET.m. 


Gur nneġ ag llan imterag* war ššan, 
D winna ur yiwilen ur aġ gin amur. 


Chez-nous il y a des adolescents sans honneur, 
Et ceux qui ne sont pas mariés, sans part. 


+ Ttermumeš, ittermumeš, ar ittetermu- 
muš, ur ittermumiš, ay ittermumeš, ay it- 
termumešen, ay ittetermumuëen. Etre dy- 
namique. V.Kerred, k.r.d. 

"+ Attermumešų, ittermumušen. Etat de ce 
qui est dynamique. 


mum + S y ` 
s — Settermumeë, isettermumeës, ar iset- 
tetermumuë, ur isettermumis, ay isetter- 
mumeš, ay isettermumesen, ay isettetere- 
mumuëen. Rendre dynamique. 

mum = H y 
a — Asettermumeë,, isettermumušen. Ac- 
tion de rendre dynamique. 


— Tren, itren, ar ittetrenin, ur itrenin, ay 
itren, ay ittrenin, ay ittetrenin. [oric. Ayt-Ms] 
S'exciter. ën Hendez, h.n.d.z. 

> Atrenen,, itreninen. Excitation. 


Itirs.  [sing. sans plur] Rosée de la nuit. 
>v.Tiremi, r.m.; iweri, w.r.; amedelu, d.l. 
RAC lier, tn 


< Aterras,, îiterrasen; taterrastz, titerra- 
siny. 1° Jeune homme: jeune femme. — "all 
gur-s si n iterraseny: il a deux jeunes hommes 
(fils). Dmv.Afeddam, f.d.m. ¢2° Fantassin. 
—l0«Ddan s kerat iterrasen»: ils sont deux fan- 
tassins à partir. 
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— Tturtes, itturtes, ar itteturtus, ur ittur- 

tis, ay itturtes, ay itturtesen, ay ittetur- 
? 

tusen. [<mmurtes| Etre blessé. 


 Atturtes,, iturtusen. Etat de ce qui est 
blessé. 


s— Sturtes, isturtes, ar isturtus, ur isturtis, 
ay isturtes, ay isturtesen, ay isturtusen. 
Blesser. —-/%«lwet t, iseturtes t»: il l’a blessé avec 
un coup. 

as — Asturtes,, isturtusen. Action de blesser. 


Där. [Sous]|ag"s, ttag"s, -g"s : blesser. ssags, ssigis, 
-ssags: blesser. ttyagas, ttyigis, -ttyagas ` être blessé. 


xCome. [Sous]|dbr, tdbar, -dbr : 


marqué par des blessures, des plaies, user, être usé. ama- 


blesser, être blessé, 


gus, imugas : blessé. 


EE E 
Tes. La, pronom personnel complément 
féminin. + %«Annayeg tes»: je lai vue. 
Jore Tteëig tes»: je l'ai mangée. œ~svyn.Tt, t. 
DV.T, t. 

Se 
Ates. [oric. Ayt-Ms] Devant lui. V.At, t. 


~syn. Dat, d.t. 


Ittesen, ittesent. Quelques. +—/%«lIttesen 
medden»: quelques gens (des gens). > %«lttesen 
ideġaren»: quelque part. >!°°«TIttesen isegg”asen 
ay-ay: cela fait quelques années. BV.Yan, y.n. 


— Tatuët ban. taduët|, tatu3in. [oric. Ayt-Ms] 
Sac où les femmes mettent leurs affaires. Sac à 
main. 





— Tteš, itteša, ar ittesetta, ur itteši, ay it- 
teš, ay ittešan, ay ittesettan. AL" Manger. 
Jore ltteëo Vimenesi (lit. Il a mangé le dîner) : il a 
dîné. —l0C4«Ira Va Mitte? igef nnes»: il refuse 
de se calmer. «Ur da gur sen ittesettay: il 
ne mange pas chez eux. > %«Ur da Yittesetta 
akesum»: il ne mange pas de viande. «Ur 
itteši amyay: il na rien mangé. Jore Seg 
dda ay itte$ay: il a mangé depuis longtemps. 
Jore fir i Yiri mayd ttesettaÿ»: je wai envie de 
rien avaler. «Ur iri may ittesettay: il n’a 
pas d’appétit. >=””«Tteš taweyt ay irezzan zza- 
weyt»: se dit d’un vorace. >°°«Ur as igi may 
itteša»: il mange trop. >=!°°«Itteša yigef nnes»: 
il est suffisant (chose). > «Ur da ittesetta 
Vamyay: il ne mange rien du tout. + /%«lg t 
itteša igef nnes, iddu-d»: qu’il vienne s’il est un 
homme. > /%«lter dig-s may itteša»: il est repu. 
kv Los, lz 42° Eroder. >'°°«Ttešan waman 
agadir»: l’eau a érodé le mur. 43° Spolier, carot- 
ter. — %«ltteëa t g uyedda nnes»: il lui a spolié sa 
part (d’héritage). 44° Manger au cours du mois 
de Ramadan. >'°°«Itteša remetany: il ne fait pas 
Ramadan. 

> Uttešiuu, Uuttesitenu. 
manger, la nourriture. 


[sing. sans plur] Le 


tin Tin-witteši ces (lit. Celles du 
manger) Prières rituelles du coucher du soleil. 
»V.Tin-yites, t.; tizewarenin, z.w.r. 
m—Metteëu.  [masc. sing] Action de manger. 
Jore Mettešu n ugerum»: le fait de manger du 
pain. 

m—Matteëa. [masc. sing] Nourriture. 
m—Mettes, id metteë. [nm] Mangeur. 
—l0«MetteS remetan»: personne qui ne fait pas le 
Ramadan. 

im—lmetteñ, imetteSaten; timetteSittim, 
timetteatinim. Mangeur. >!°°«Imetteši n baba 
nnes» (lit. Mangeur de son père) ` le malheureux. 


ax—Azemuttesu,, iremutteëan. Poubelle. 
ak —Akettuë,, ik”ettešan. Cellulite. 
—loC«Isseker ik”ettešan»: il est obèse. 

tak Takettuëty, tik"ettuSin:x. [dim. du préc. 
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«—Setteë |[<setteäl, išetteša, ar išetteša, ur 
išetteši, ay iSettes, ay îišettešan, ay išet- 
tešan. Al" Faire manger. loc « Tšetteša Yas mma 
nnes»: il lui a donné une bonne fessée. 42° Faire 
rompre le jeune. 

as — ASetteëu,, išetteša. Sorcelleries mangées, 


poison. =Syn.]mekuraren, k.r. 


m—Myatteëa, imyatteSa, ar ittemyatteÿa, 
ur imyatte$a, ay imyatteSa, ay imyatteSan, 
ay ittmyatteSan. ¢1° Se manger mutl. 42° 
Se déranger mutl. Jore Ron ad myatteššan»: ils 
n’arrêtenet pas de se disputer, de se battre. 
am—Amyatteëa,, imyatteSaten. Action de se 
manger mutl. 


sm—Semyatteëa, isemyatte$a, ar isemyat- 
teša, ur isemyatteëa, ay isemyatteëa, ay 
isemyatteëan, ay isemyatteSÿan. 1° Faire 
manger mutl. 42° Faire se déranger mutl. 
asm—Asemyatteëa,, isemyatteSaten. Action 
de se faire manger mutl. 


tu— Ttutteë, ittutteëa, ar ittutteësa, ur ít- 
tutteëi, ay ittutteë, ay ittutteëan, ay ittut- 
tešan. 41° Etre mangé. 42° Etre usé, s'user, 
être rongé. >!°°« TtuteSant as tugemasy: ses dents 
sont rongées. > /%«lttuttesa ugadir»: le mur est 
usé. > /C«TtutteSan as ifassen»: ses mains sont 
égratinées. 

A tatefi n umalu, nnefes ayd ur ili, 

Unna “ur issenen tafuyt, mayd ittesetta”. 


Que l’ombre est belle mais sans intérêt, 
Sans aller au soleil, que mangera-t-on ? 


ÜDiaL. [AHAGGAR]ekch : manger, mordre, piquer (scor- 
pion, etc), ronger, brûler, consumer, absorber, dévorer, 
prendre le bien d'autrui (par la violence, ruse), voler 
(bien d'autrui). [NIGER|(P.II, p.803.) atšu : 


tamer, blesser; šatšu ` 


rogner, en- 
manger, nourrir, alimenter, cor- 
rompre. tattat : manger, dévorer. |KABYLIE]ešš : manger. 
(D. p.68.) etteë, itett, yetteSa, ttesig, ur yetteëi - ut- 
teši, ltutteSit, matteSa : manger. ššetteš, yeššettešay 
- ašetteši : faire manger, inviter à manger. Empoison- 
ner. mmetteš, yetmettešay - ametteši : être mangé, 
dévoré, usé, fatigué, être mangeable. myetteš, ttemyet- 


tešan - amyetteši : se trahir, se voler. [Sous] šš, štta, - 





šša : manger, vivre, démanger, battre, consumer, consom- 
mer, user, être usé, cambrioler, voler (dérober); ttuwša : 
être mangeable; ttš, ttša : être mangé, usé, être victime 


d’un vol. 


— Ttašema. 
loc &Isseker ttašema n išširran»: il a une famille 
nombreuse. ©Svyn.Agudiy, g.d.y. 


[nm] ng. coll. sans plur] Tas. 


 Atitaw,, ititawen; tatitawtz, tititawin,. 
1° Bègue. 42° [au plur.] Le nom d’une tribu. 


s—Stitiw, istitiw, ar istitiw, ur istitiw, ay 
istitiw, ay istitewen, ay istitiwen. Bégayer. 
as— Astitiw,, istitiwen. Action de bégayer. 


XCompP. [Rir|(S. p.138.) agerwaz, igerwazen ` bègue. 


m—Mtaway, imtaway, ar ittemtaway, ur 
imtaway, ay imtaway, ay imtawayen, ay 
ittemtawayen. Négocier. —/%«Mtawayen atig 
n tgemmiy: ils ont négocié le prix de la maison. 
Jore Ar ttemtawayen atig n iyyisv: ils négocient 
le prix du cheval. 

am—Amtaway,, imtawayen. Négociation. 
ÜDrar. [Sous]ttawa, ttawa, -ttawa ` marchander, se 


mettre d’accord sur le prix. 


— Ateršam,„, îitex$amen. [oric. Ayt-Ms] Grippe 
sévère. >V. Xamuš, më 


> Ttey, ittey, ar ittettey, ur ittiy, ay ittey, 
ay itteyen, ay ittetteyen. 61° Tourner. 
Jore Ar ittettey allig, ur t yufiy: il a été partout et 
il ne l’a pas trouvé. 42° Etre entouré. ='°°«Ittey 
as ugadir à yiger»: le champ est entouré d'un 
mur. 


 Attayenwya. [plur. sans sing] Les environs, 
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les alentours. —/%«Qenna ad-d iddu attayen 
n usekkay: il viendra aux alentours de de- 
main. + /%C«Ikka Vas attayen»: il s’en est mêlé. 
Jor «Ikka Vas ka Vattayeny: quelqu'un l’a manip- 
ulé. > «Ur as ikki Vattayen»: il ne s’y pas mêlé. 
kv Tome, t.m.; gur, gr, 


tat o . 
an> Tamtattaytım, timtattayinım. Contour. 


s—Ssutey, issutey, ar isutuy, ur issutiy, ay 
issutey, ay issuteyen, ay tssutuyen. En- 
tourer, faire tourner. =° «Issutey as tisenty: il 
fait tournrer le sel autour de lui-même (soigner 
des maladies). >/°°«Issutey igiri»: il se fait se 
tourner du plomb. + %«lssutey ifilu»: il se fait 
tourner le fill »v.Nnet, n.t. 

as — Tasuteyt;;, tisuteyinz. Anneau en alpha 
sur lequel est posé le moulin à mains ou la jarre. 
Syx.Tazzewunt, z.w.n. 

as — Asutey,, isuteyen. [augm. du préc.] 

ask — Ask“etey,, isk“etay. Manche du moulin à 
main. V.Azereg, z.r.g.; alemeguz, gz. 


Kig asen ul i “utebib a t racan, 
Nnan-i “ittey as umareg i ”izeġ” eran. 


J’ai confié mon cœur à un médecin pour examen, 
Il m’a dit que le chagrin a confisqué ses racines. 


Ittiy, yattuy, ar ittittiy, ur yattuy, ay 
yittiy, ay yattuyen, ay ittittiyen. Etre levé, 
surelevé. >!°°«Ittiy-n s azey in»: tasse-toi de 
l’autre côté. >!°°«Yattuey ugadir»: le mur est 
surelevé. ` — Tore Yattuy ar igenna»: il est surelevé 
jusqu’au ciel. &Anr. Zeder, z.d.r. mV.Uregu, 





T.9.; ggez, OS. 
— Ittiyyi, ittiyen. Action de soulever. 


s—Sittey, isittey, ar isittiy, ur isittiy, ay 
isittey, ay isitteyen, ay isittiyen. 41° Lever, 
surelever. — C«lsittey afus afad ay isiweb: il a 
levé la main pour parler. + /%«lsittey-d alen»: 
il a levé les yeux. + %«Jsittey igefr: il a levé la 
tête. > /%«Seres, r.s.»42° : P. rendre, charger. 
Jore Ar isittiy ikeëÿuten: il charge du bois. 
Jore dr isittiy imendiv: il charge les céréales. 
—loC«Isittey uzewu taduliy: le vent à a soulevé 
le drap. + "%«Sittey agertib: soulève la nappe. 
DV.Asey, sn. 

s—1sittey, isittiyen. Action de lever, de pren- 
dre. = %«lIsittey n imendiw: le chargement des 
céréales des champs vers l’aire de dépiquage. 


ms—Msittiy, imsattay, ar ittemsittiy, ur 
imsattay, ay imsattay, ay imsattayen, ay it- 
temsattayen. Se lever mutl. — Par ext. Se bagar- 
rer en se soulevant mutl. =° « Msattayen»: ils se 
sont baggarés. 

am—Amsattay,, imsattayen. 
soulever mutl. 


Action de se 


A ya ur ak retig a yureg ad ak yattuy' watig, 
A wa sasegan ien id widda ur issenen eelaxir. 


Ah tu ne mérites pas, l'or, ce prix-là, 
Les malheureux arrivent à t’acheter. 


ÜDraz. [NIGER](P.II, p.907.) taytu : être soulevé un peu, 
se soulever un peu; sattaytu : soulever un peu, soupeser 
un peu. [Sous]|attuy, ttattuy, -attuy : être haut, prendre 


de la hauteur, s'élever; sattuy : élever, rendre haut. 
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46 racines ...... 


 Titu. Nom de fille. >v.Izza, z.; Bezza, b.z.; 
Bassu, ba: hera, br: luhu, Lh.; hedda, 
h.d.; henna, h.n.; ittu, t. 


ty, ani. La nuit. 10€ « May ila yit: durant 
toute la nuit. ` Jore Mon ila yit tekkat tagutt»: 
il a plus la nuit durant. >'°°«Iwet yity(lit. La 
nuit a frappé) : la nuit est tombée/il fait nuit. 
Jore Yiwey it»: il est parti au début de la nuit. 
Jore Yiwey-d it»: il est arrivé pendant la nuit. 
Jore Tega qur-s it»: il a du chagrin. «May ila 
Yit, mayd tela tafuyt»: jour et nuit. > "%«lwet yit 
imendi»: les céréales sont malades. > /%«lIqqgen 
yit: il fait très sombre. Jore Sin yitan ayd 
ur iginy: il na pas dormi deux nuits de suite. 
—loC«Iqqen yit»: il fait très sombre. > /%«lt d 
wass»: jour et nuit. =°°«G yit d tafuyty: jour et 
nuit. DV.Tillas, l.s. Au, Ass, S. 

— Ammas-n-Yilwa- (lit. Le milieu de la nuit) Mi- 
nuit, le milieu de la nuit. —{°°«Yukey-d ammas n 
yit»: il s’est reveillé au milieu de la nuit. =/°°«Ur 
igin ar ammas-n-yib»: il n’a pas dormi jusqu’à mi- 
nuit. > «Ur t iwit yites ar ammas-n-yit»: il n’a 
pas eu de sommeil jusqu’au milieu de la nuit. 


 Tizewiri-n-yit. (lit. Le début de la nuit) La 
soirée. 
— Tiyira-n-Yilyr. (lit. La fin de la nuit) La fin de 


la nuit. L’aube. —/C4«Ur igin ar tigira n yit»: il 
n’a pas dormi jusqu’à l’aube. — %«Ineker-d seg 
tyira-n-yity: il s’est reveillé depuis l’aube. 

— Itegamy. [MorPu. m.c. it + gam.] Hier-soir, hier 
pendant la nuit. 





— Iseliditegamys;. ` Donn m.c. iselid + it + 
gam.] Avant-hier soir, avant-hier pendant la nuit. 
0 «Iseliditegam ayd-d igula»: il est arrivé avant- 
hier soir. 

—Itemeqqureny;. [MorPH. m.c. it + meqquren.] (lit. 
Le grand jour) Fête. —/%«Ass n yit-meqquren»: 
le jour de fête. Megur, m.ġ.r. 
> V.Tafasseka, f.s.k.; isewi, s.w. 


o 
x RAC. 


Ur inni yiwen yit, 
Ad d izel tagufi. 


Une seule nuit ne suffira pas, 
A effacer tout mon chagrin. 


Asidd n wul inew illa gur wayd-rig, 
Adday ur ilin, am-1 da tteddug g yit. 


La lumière de mon cœur est chez mon ami, 
En son absence, je suis dans les ténèbres. 


sites. [sing. sans plur.] Sommeil. ee Yiwey t 


yites»: il s'est endormi. Jore Ar t ittawey yitesy: 
il somnole. «Ur da t ikkat yitesy: il a une in- 
somnie. Jore Yukey-d o yites»: il s’est réveillé de 
son sommeil. >'°°«Iter-d ġif-s yites»: il est tombé 
dans un sommeil profond. >'°°« Yugey yites ad 
t iwety: il n’a pas de sommeil. loc «Iggeret 
t yitesy: il s’est endormi rapidement. :-"%«Jkka 
dif-s yites» (lit. Le sommeil lui a passé par dessus) : il som- 
nolle. >!%«Issiwed ites» (lit. Il a fait peur au sommeil) 
: il a domi un peu. +/%«lfessus as yites»: il a 
le sommeil léger. > /%«Igen ites nnes»: il a bien 
dormi. + %«Idda Yas-d yites»: il a le sommeil. 
—l04«Iwet t yitesv: il s’est endormi. ` Ka. Gen, 
g.n.; akey, ku: senuddem, d.m. 
bu—sBu-yites, ayt-yites: mm-yites, id mm- 
yites. Celui qui dort beaucoup. 


T 





tins Tin-yites. (lit. Celles du sommeil) Prières rit- 
uelles avant de se coucher. >v. Tin-witteši, t.š.; 
tizewarenin, z.w.T. 


Dan. [AHAGGARJ(F.I, p.292.) êdes : 
p.516.) éhod : nuit (espace de temps pendant lequel règne 


sommeil. (EI. 


l'obscurité). [NIGER](P.I, p.144.) ttes : dormir; edes : som- 
meil. [R1F|(S. p.43.) id : nuit. (S. p.ides.) : sommeil. 


A a N A 
ZS 

Tata Jan.  tada]. [<ttet| Alliance en- 

tre deux forces (politiques) d'égal statut. 


»V.Taferregant, f.r.g.; tagresa, ġ.r.s. 
— U-tata, ayt-tata; utt-tata, isett-tata. Les 
alliés. 


> Titt, alenya- —Note. Le pluriel ne dérive pas du sin- 
gulier. 41° Oeil. Jore Ur t tuliy titt, ula t teggez»: 
il est laid. + "%C«Da Yikkat s titt»: il est malé- 
fique. >=°«Neġan t walen»: il a mal aux yeux. 
Jore Mezziyent as walen»: elle/il a de petits yeux. 
—lo0C«Xaterent as walen»: elle/il a de grands yeux. 
—loC«Iwet t ka s tit: quelqu'un lui a donné un 
mauvais œil. >/°°«Titt ixxan»: personne mal 
—loC«lqgen as-n day titty (lit. Il lui 
a fermé seulement l'œil) : il l’a seulement contenté. 
—l0C«Ayennag ur as iqqin tit: cela ne le con- 
tentera pas. >'°°«Yukel as s zef titt»: il l’a mis 
en difficulté. ` Jore Han titt, han tayt: en fla- 
grant déli. >P°«Ayenna ur tannayt titt, izzerey 


intentionnée. 


t wul» (lit. Ce que l'œil n'a pas vu, le cœur l'accepte) ` ce 
que tu ne remarques pas, tu passes par dessus. 
=P” «Gan Imegeran titty (lit. Imagheran ont mi l'œuil) 
: c’est trop huilé.  —-Jorefir da t ttaley titt»(lit. 
L'œil ne le monte pas) : je ne l’aime pas. ec titt 
inew...»: de visu. + %«Annayeg t s titt inew»: 
je lai vu de visu. >%°°«Issuyella Yas-d alen»: il 
l'a tenu par la gorge. >'°°«Iseġer dig-s alen»: il 
le regade fixement. +-/«Qenent walen nnes s 
yites»: il a très envie de dormir. >/%«Ayenna 
s tegert titt nnek»: à perte de vue. > "%«lger 
titt s ugadir»: il a regardé le mur. + %«Tuzzela 
zar-s titt»: il attire le regard. Di a Bu yiwet titt, 
ur da ik”eššem alim (lit. Le borgne ne rentre pas dans 





la paille) : sans moyens, il ne faut pas espérer ré- 
soudre les problèmes. »v.Alen, l.; izir, Sr 
sekesew, ka: inniy, n.y. 62° Trou. Jore Titt 
n tissemi: le trou de l'aiguille. + %«Titt n 
tgemmi : lucarne. Jore Tut n tanut»: la bouche 
du puits. + /%«Titt n ugebaluy: le point de dé- 
part de la source. Jore Titt n umeda»: la bouche 
du bassin (son ouverture). =Syn.lgisi, ġ.s. 43° 
Embouchure. — (77 a Titt n umeda»: l'embouchure 
du tang. 

> Titt-n-tgemmi. Lucarne, ouverture au pla- 
fond dans une maison. 

> Titt-n-tanut. L'ouverture du puits. —/%«Jkka 
titt n tanut»: il est tombé en plein milieu du 
puits. 

> Taxedilt-n-tiltis, 
Paupière. 


tiredelin-n-walen:. 


A titt inew ddejiwen area g unna terit, 
Ad ur i telebbeyt ass nna g ur illi. 


Ô mon œil, contemple bien celui que tu aimes, 
Pour éviter le chagrin une fois qu’il est absent. 


loc 


im—Îmetti, imettawen. Larme. —"«/Innegel-d 
igef nnes s imettaweny: il a pleuré abondam- 
Jore Ur-d igir awd imettiv: il n’a pas 
versé une larme. > %«Derusen dig-s imettawen»: 
il ne pleure pratiquement pas. >/'°°«Ibbetey s 
imettawen»: il a éclaté en sanglot.  —-Joralssemerg 
Zosen i ‘imettaweny: il a beaucoup pleuré. 
pv. AI, l. 

bu—Bu-‘imettawen, ayt-imettawen; mm- 
imettawen, id mm-imettawen. Pleurnichard. 


ment. 


s—wvSmittew, ismittew, ar ismittiw, ur 
ismittiw, ay ismittew, ay ismittewen, ay 
ismittiwen. Larmoyer. Jo" a Ar: as tesmittiw 
titi»: son œil larmoye. Jore Ar: day isemittiw»: 
il pleure pour des futilités. »v.All, l 
as—wAsmittew,, ismittiwen. Action de lar- 
moer, 

Sseneg is tiweg dig un am lekuššt, 

Ka “ur awent gin imettawen*. 


Je sais que tu es dévoré de l’intérieur, 
Les larmes ne te suffisent vraiment plus. 


A GE nem, ur am negi ma xef-i tallt, 
Ad-i “ur i tteseddabt, hat ur negi taselemya. 
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Je n’ai rien fait qui te fasse pleurer, mon œil, 
Ne me torture pas, je ne suis pas un petit bébé. 


Diar. [AHAGGAR](F.I, p.253.) titt : œil. [NIGER](P.I, 
p.772.) tyett, tyettawen : œil. [Sous|smäittiw (emploi re- 


streint à l’inaccompli) : pleurnicher, larmoyer. 


> A Diane, Atutenwa. 61° Odeur. SEI Yatu»: 
il sent. >'°°«Ila dig-s atu»: il a des liens de 
sang avec lui. + %«lwet atu»: il a flairé/reniflé. 
=P” « Weteġ atu ur ligy(lit. J'ai senti une odeur étrange) 
: expression courante dans les contes et pronon- 
cée par l’ogresse à l’approche d’une proie. 42° 
Vent, air, destin. —/%«lrxa Yas watu» (lit. Le vent (le 
destin) lui est défavorable) : il est dans les difficultés. 
Jore Ur ibbiy atu»: il est insuffisant. «Ur as 
issugir atu»: il ne peut rien contre lui. =° «I Yatu 
nnes»: tout seul. > %«Iga Yi watu nnes»: il est 
seul. «I watu nneġ»: nous, seuls. +/°«Gan 
i watu nnesen»: ils sont seuls. =!°°«Tegit i watu 
nnek»: tu es seul. + /%«lttel as watu» (lit. Le vent 
(la chance) lui est défavorable) : il est malchanceux, il 
se donne beaucoup de peine pour rien. (ail 
as atu»: il le dérange. >—l°c«Iheter s watu»: 
il exhale une odeur. >% «Irezem i watu»: il 
dégage une odeur. + %«Jrub as watu»: il se 
donne de la peine pour rien. >'°°«Iga Yas tt 
watu»: il se donne beaucoup de peine. >'°°«Ig id 
unnag, ur izeri Vatuy: si c’est celui-là, il n’en 

>—l°c«Ifereġ as watuy: il est mal- 
Jore Yiwey zar-s atu nnes»: il lui a 


sait rien. 
heureux. 
demandé une faveur. >'°°«Ihela Yas watu»: il est 
chanceux. > %«lJheyya as atu»: il l’a favorisé. 
mV.Tunant, n.; jju, j. 


s—Sut, isut, ar (fest, ur isut, ay isut, ay 
isuten, ay îittesuten. Souffler. =P” «Imi Yinnan 
sut, sut» (lit. La bouche qui dit: souffle, qu'elle souffle elle- 
même) : c'est plus facile à dire qu’à faire. «Ar 
ittesut uzewuy: le vent souffle. Jore lant i wafa»: 
il a soufflé sur le feu (pour l’attiser. »>v.Suf, f.; 
nfus, n.f.s. 

as—Asut,, isuten. Action de souffler. 

ams— Amesul,, imesat; tamesuttim, ltimesa- 


tim. Celui qui souffle. 





I da ttesuteg” yili unefa g wunefus inew, 
Iqqim umareg g udemer, ageyen ad (eg ul inew. 


Je respire et il y a de l’air dans mon souffle, 
Le chagrin en poitrine, il refuse de quitter le cœur. 


Unna isuten* g uggu nnes ard as ddun, 
Ur liġ dig-s tasa, mek ira ig amutin. 


Celui qui a pris des risques et a raté sa chance, 
Aucun cœur pour lui même s’il est malade. 


it 
s= Stiti, istiti, ar istiti, ur istiti, ay istiti, 
ay istitin, ay istitin. Exhaler, sentir une odeur 
forte, bonne ou mauvaise. Etre très odorant. 

tit 
as Astittu, istititen. Action de dégager une 
odeur forte. 


k=>Ketu, ik”eta, ar ikettu, ur ik”eti, ay 
iketu, ay ik”tan, ay ikettun. Humer, sentir 
par le nez. =°°«Ik"eta yan watu ijjan»: il a senti 
une bonne odeur. 
a«—Aketu,, iketuten. 
sentir par le nez. 
k—Iketi;. [sing. sans plur] Une maladie des en- 
fants. 


Action de humer, de 


k— Ssektu, issek”ta, ar issekttu, ur issek“ti, 
ay issektu, ay issek“tan, ay issekttun. Faire 
flairer, faire sentir (par le nez). Jor elssebrto Vas 
yan watu ijjany: il lui a fait sentir une bonne 
odeur. 

ak— Assektu.,, issektuten. Action de faire sen- 
tir. 


smk—Semmektu, isemmek"“ta, ar isemmektu, 


ur isemmek"ti, ay  isemmektu, ay 
isemmek"tan, ay isemmekttun.  Renifler, 
flairer. 

asmk—Asemmektu,, isemmektuten. Action 


de renifler. 


Daat, [NIGER](P.I, p.128.) adu, aduten : vent, efflure, 


odeur. [Sous|adu ` vent. 


— Utu, yatu, ar ittutu, ur yatu, ay yutu, ay 
yatun, ay ittutun. Battre, faire tomber au com- 
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bat. 
 Utuwm, ututenw. Action de battre, de faire 
tomber au combat. 


Drot, ittet, ar ittettet, ur iffit, ay iftef, 
ay itteten, ay ittetteten. Téter. Jore Ar iftet 
Fassekay: Fasseka est en train de téter sa maman. 
— VC «Isul da Yittet»: il téte encore/il n’est pas en- 


core servé. DvV.Kkes, k.s. 
tut 
$ Ututwu, ututen.... Action de téter. 
tut ' , 
tam Tamettutt,,, tiweteMminim [var. 
timettutintwl. (lit. Celle qui fait téter) Femme. - 


Note. Le pluriel ne dérive pas du singulier mais plutôt du mot: 
tawetemt (femelle). =P” a Ur id unna iggufeyen aheruy, 
yini Yak iga tamettutt»: il ne suffit de s’habiller 
en femme pour en être une. BV.Tawetemit, 
w.t.m. 

am—Amettu.,, imettuten. [augm. du préc.] 
m—Mettu, id mettu. [nm] Im. sens q. préc. 
=P”«Ku mettu d twiri nnes»(lit. A chaque femme 
sa fonction) : chacun est utile pour faire quelque 
chose. 

gr — Gar-tamettutt, gar-tiwetemin. 
vaise femme, mauvaise compgane. 


Mau- 


Ad id ur taweyt a Rebbi gar-tamettuf”, 
Tennag ayd iššerešun afud am igenka. 


Mon Dieu épargne-moi de la mauvaise femme, 
C’est celle-là qui affaiblit, telle une maladie. 


tut 
s— Ssutet, issutet, ar issutut, ur issutit, ay 


issutet, ay issuteten, ay issututen. Allaiter. 
Jore Do tessutut Tuda yiw-sẹ: Touda allaite son 
fils. >='°°«Tesult da tessututt illi-m ?»: n’as-tu 


pas encore servé ta fille ? 


tut 
a Asutet,, isututen. Action d’allaiter. 


tut 
ams— Tamessutettim, timessutetinim. Femme 


qui allaite. 


Diar. [AHAGGAR](F.III, p.996.) elded ` 
p.1164.) tamet, tididin : 


tantut, Sidodin : 


téter. (F.III, 
femme. [NIGER|(P.II, p.631.) 
femme, épouse. (DL p.130.) etted : 





téter; suded : laisser téter, allaiter. Tele p.76.) udud 
: tétée, allaittement. (S. p.169.) ahdid, ihdiden |[<akdid, 


ikdiden] : nouveau-né. 


— Utu, yatu, ar ittutu, ur yatu, ay yutu, 
ay yatun, ay ittutun. AL" Plier. —!%«Yatu 
iheruyen nnes»: il a plié ses vêtements, il a rangé 
ses vêtements. > %«Da Yikkat aġerum, yutu t»: 
il mange trop de pain. 42° Etre plié. =° «Atun 
iheruyen»: les vêtements sont pliés /les vêtements 
sont rangés. >//°°«Yatu Vas ufus: sa main est 
pliée. =syn.Netefes, t.f.s. ¢3° Tordre, être 
tordu. — Jore Katu Yas ufus»: sa main est tor- 
due. + {4 Yatu Yas afus»: il lui a tordu la main. 
>v.Fereġ, f.r.g. ¢4° Tourner. >% « Yatu uberid 
tart tgemmiy: le chemin tourne derrière la maison. 
>v.Berrem, b.r.m. 

> Utuwu, UtaNnuu. AUT Action de plier, état de 
ce qui est plié. — Jore Utan n iheruyen»: action de 
plier les vêtements. ¢2° Pli, pliure. 


Mešeta ayd mi t teg tuzzalt nnag, 
Tata Vos g ufus, ira ad iwet, ittewt. 


Combien ont été blessés par cette épée-là, 
Tordue, à la place de frapper, ils se frappent. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.252.) ad : plier. [NIGER](P.I, 
p.128.) adu : plier, être plié. 


XComP. [KABYLIE](D. p.100.) $egwet : être tordu. 


—Atad,, itudan. Doigt. =P”«Iseman ufus 
itudany: les cinq doigts apprtiennent tous à la 
même main (les gens de la même famille ne 
doivent pas se disputer). »>Vv.Zi, z. 

— Tatadt,4, titudin,t. [dim. du préc] Petit doigt, 
doigt d'enfant. Í 

taey Taleytadt,t, tileytadin,. 
(doigt). »V.Igemez, k.m.z.; rehu, rh: war- 
isem, s.m.; melleg, Lo 


Oriculaire 


Iga muzun iteran afella n zzin, 
Tusamt id a lehenna ig itudan”. 


La beauté s’est paré telle une toile, 
Le henné est bien dessiné sur ses doigts. 
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ÜDiraL. [AHAGGAR] (F.I, p.255.) adad, idedeouan : doigt. 
[NIGER] (P.I, p.129.) adad, idedwan : doigt. [R1F|(S. p.76.) 
dad, idudan : doigt. 


— Tatfi. Caractère de ce qui est savoureux, 
délicieux. =°°«Tatefi n tamimty: le caractère 
savoureux du miel. + %«Tatefi n wawal»: une 
belle discussion. >'°°«Tatefi n tudert»: la saveur 
de la vie. 


loc 


+ltfit, yatfut, ar ittitfit, ur yatfut, ay 
yilfit, ay yatfuten, ay ittitfiten. Etre 
savoureux, délicieux. > Tore Tatfut tamimt»: le miel 
est savoureux. ` Jore Yatfut wawal nnes»: ses pro- 
pos sont savoureux. 


s—+9sitfil, issatfut, ar issitfit, ur issatfut, 
ay issitfit, ay issitfiten, ay issitfiten. Ren- 
dre délicieux. — Jo" «Da Yissitefit ukseum seksu»: la 
viande rend le couscous délicieux. 

as —tAssitfit,, issitfiten. Action de rendre déli- 
cieux. 


Ur-i “isenag Rebbi id-k a wayd-rig, 
Wazza nebeta, tatfi ad tegqim ger ag. 


Je me suis pas disputé avec toi, mon ami, 
Même séparés, l’amour restera entre nous. 


Da. [Sous|adfut, ttadfut, -adfut : être doux, sucré, 
au goût agréable. immim, ttimmim, -mmim : être déli- 


cieux, doux, sucré. 


XCome. [Sous]ssimim, ssimim, -ssimim ` rendre 
doux, adoucir. 
SE SE tg., kb., ts 


© Tiet, ittef, ar ittettef, ur ittif, ay ittef, 
ay (elen, ay îittettefen. 41° Tenir, saisir, 
retenir. —/%C«lttef igef nnes»: il a tenu le coup. 
—loc«Ittef t gif-s ka: quelque chose len a em- 
pêché. >'°°«Ttef afus nnek»: retiens ta main. 
ea as afus» (lit. Il l'a tenu par la main) : il l’a 
loc «Ittef 
zar-s agerus»: il l'a menacé, une arme à la main. 
—loC«Ittef as-n dig-s igefr: il en a envie. =% «Ad 
ak ittef Rebbi arraw nnek»: que le bon Dieu fasse 


accompagné en lui tenant la main. 





Jore May ila yit, ittef aman»: 
loc «Ittef t ka g udis»: 
Jore lite igef nnes»: il 
est consistant (matière) /il arrive à s'empêcher de 
faire quelque chose (personne). V.Amez, m.Z. 
+2° Attrapper. =°°«Ittef-d mušš yan ugeraday: 
le chat a attrappé un rat. >!°°«Ittef-d tawe- 
tult»: il a attrapé le lapin. + %«Tetteft aman 
mi %: tu es trop occupé ! Jore as-n ittif 
wawal nnesy: sa parole n’a pas eu l’impact désiré. 
Jore Ad ak ittef Rebbi Yarraw nnek»: que tes en- 
fants se portent bien. —lo«Itief as-n wawal 
nnes»: son intervention a porté fruit. aile! 
t s utar»: il l’a attrapé par le pied. >='°°«Ittef s 
ugadir»: il s’est accroché au mur. > "%«Ur-n ittif 
tigemmi ddeg zes yan ugadir»: seul un mur retient 
cette maison (sinon elle tomberait). >'°°«Ittef 
t ois yan uregaz ima qenna ad Lime: si un 
homme ne l’a pas retenu, il allait le tuer. «Ar 
iregg”el allig t id ittefÿ: il l’a rattrapé en courant. 
+3° S’attacher à. —/C«litef-n dig-s»: il a insisté 
—loc«lttef as-n igef g twaday: il veut 
partir absolument. = %«litef as-n dig-s igefo: il 
le veut absolument. ¢4° Accuser. — (77 a ici 
gif-s is yuker»: il a été accusé de vol. Dv.Seret, 
s.r.t. 45° Ressembler à. > /«Ittef s yimma-s»: 
il ressemble à son frère. >/'°°«Ittef s umellal»: il 
tire sur le blanc. 
— Utufwu, Utufenw. Action de tenir, de saisir. 
10 «Utuf n waman»: irrigation. 
am—Anattaf, [<amattafl, inattafen; tana- 
ttaftin, tinattafins,. Celui qui tient, qui saisit. 


vivre tes enfants. 
il a irrigué toute la nuit. 
il a mal au ventre. 


dessus. 


a«—Awettuf, |[<akettuf |, iwetefan; tawe- 
ttuftiw, tiwetefinis. (lit. Pinceur) Fourmi. — 
Note. Il existe un verbe au Maroc Central et qui n'est pas 
usité dans les parlers étudiés ici et qui signifie pincer : kuttef. 
—l0C«Annayeg yan igisi n iwetefan: j'ai vu une 
formilière. D elo ira Rebbi Yay iwet awettuf, da 
Yas issekar igeledany : lorsque Dieu décide de faire 
périr une fourmi, Il la dote d’ailes (et en volant 
les oiseaux la mangent). 

— Tawettuftiy, tiwetefiniy. [dim. du préc. 


s—Ssutef [var. ssitef |, issutef, ar issutuf, 
ur issulif, ay issutef, ay issutefen, ay 
issutufen. Faire tenir, coller. ='°°«Issutef-n 
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agadir s igejedi»: il fait tenir le mur à l’aide d’une 
poutre. >/°°«Issutef tigutay: il a collé les cordes. 
Syn. Zzimez, M.Z. 

as—Asutef,, isutufen. Action d’accrocher. 
as—Asatef,, isutif. Crochet. Anse. 


m—Myattaf, imyattaf, ar ittemyattaf, ur 
imyattaf, ay imyattaf, ay imyattafen, ay 
ilttemyattafen. 41° Se tenir l’un à l’autre, saisir 
l'un l’autre. + /%«Myattafen ifassen»: ils se ti- 
ennent par les mains. 42° Etre cohérent. Etre 
consolidé. ='°°«Imeyattaf ugadir»: le mur est con- 
solidé. 43° Se disputer, avoir un accrochage 
avec quelqu'un. > l%«Imyattaf d iyyema-s xef yan 
yiger»: il a eu une dispute avec son frère à propos 
d’un champs. »>v.Zi, z. 

am—Amyattaf,, imyattafen. Action de saisir 
l’un l’autre. 


sm—Semyattaf, isemyattaf, ar isemyattaf, 
ur isemyattaf, ay isemyattef, ay isemya- 
ttefen, ay isemyattafen. AL" Coller. Joren 
ten isemyattaf umyay: ils ne sont pas collés. 42° 
Rendre cohérent. Consolider. > "%«/semyattaf 
walut igidar»: les murs son collés à l’aide de la 
boue. 

asm—Asemyattaf,, isemyattafen. Action de 
coller, de rendre cohérent, de consolider. 


n—Nyittef, inyattaf, ar ittenyattaf, 
inyattaf, ay inyittef, ay inyattafen, 
ittenyattafen. Etre cohérent, consolidé. 
an— Anyattef,, inyattafen. Etat de ce qui est 
cohérent, consoldié. 


ur 
ay 


sn—Sneyittef, isneyattef, ar isneyattaf, ur 
isneyattif, ay isneyattef, ay isneyattafen, 
ay isneyattafen. Rendre cohérent, consolidé. 
an= Asneyittef,, isneyattafen. Action de ren- 
dre cohérent, consolidé. 


tu— Ttuyattaf han. ttuyattef |, ittuyattaf, ar 
iütuyattaf, ur ittuyattaf, ay ittuyattaf, ay 
ittuyattafen, ay ittuyattafen. Etre saisi, être 
tenu. = %«lttuyattaf g ugeret» (lit. Il est saisi par le 
cou) : il a d'énormes difficultés. 





ie iktutef, ar ittektutuf, ur iktutif, 
ay iktutef, ay iktutefen, ay ittektutufen. 
Etre miniature. + %C«Tektutef as illi-sy: sa fille 
est menue. >'°°«Iktutef ayeddeg ur da ittesetta 
kigany : il est menu parce qu’il ne mange pas beau- 
coup. BDV.Umum, m.; sedid, s.d.; mezikk, 
m.z.y. 
tut 

a«k— Aktutef,, iktutufen. Etat de ce qui est 
miniature. 

ak Aktatafu, iktatafen; 
tiktatafinı. Chose miniature. 


taktataft:z, 


tut 
«—Ssektutef, issektutef, ar issektutuf,ur 
issektutif, ay issektutef, ay issektutefen, ay 
issektutufen. Rendre miniature. 


tut 
ak Assektutef,, issektutufen. Action de ren- 
dre miniature. 


Ttefen* akk” ayt-lexir isigim s ufus, 
Unna mi t gan, ittey-d ad iwet, ddun. 


Les gens de bien veulent tous puiser l’eau, 
Lorsqu’arrive leur tour, ils passent tous. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.256.) ettef : tenir. [NIGER](P.I, 
p.130.) ettef : tenir, tenir fermement (sans lâcher). 
[Sous]ttf, tettf, ttaf : avoir, posséder. 


ne ne dan nie Cie E tg- ts; kb, E 


= Tfur, itfar, ar iteffur, ur itfar, ay itfur, 
ay itfaren, ay iteffuren. 41° Suivre, pour- 
suivre. = %C«ltfar t ar tigemmi: il l’a pour- 
suivi jusqu’à la maison. = %«ltfar abrid allig-n 
igulay: il a suit le chemin jusqu’à destination. 
—loC«ltfar t»: il l’a poursuivi. Dv.Zzel, z.l. 
02° S’attacher à. — C«ltfar as t ëch: il s’y 
est attaché. ` Joer as t itfar geb: il wen 
a plus aucune envie. 43° Etre créancier envers 
quelqu'un. ='°°«Ttfar as kigan n iqqariten»: il lui 
doit beaucoup d'argent. + Jore Ur as itfar amyay: 
il ne lui doit rien. + %«Zun as itfar mayd ur 
illinÿ: comme s’il lui doit l’argent du monde en- 


tier. >=°°«Itfar as ka n iggariten»: il lui doit 
un peu d'argent. DV.Rtel, r.t.l.; amrewas, 
m.T.w.Ss. 


> Ateffur,, iteffuren. ¢1° Poursuite. 42° Etat 
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d’être créantier envers quelqu'un. Jore lo ġif-s | am—>Asemmetfur,, isemmetfuren. Action 
uteffur»: il est endetté. V.Amrewas, m.r.w.s. | de faire se suivre récip. 

— Ddefer |<tteferl, id ddefer. [n.m.] Der- 

rière. °° «Ddefer n ugeyub: le derrière de l'âne. | n~ Msetfur, imstfar, ar ittemstfur, ur 
SSN LATE t imsetfar, ay imsetfur, ay imsetfaren, 
—, Tateferawt, titeferawin. Dette, état de | ay ittemsetfuren. Etre en file indienne. 


l’endetté. 

im—Înetefer [<imeteferl, ineteferen; tinete- 
Jfertin, tineteferin:,. Celui qui suit, successeur. 
—l0C«Inetefer-n-trewayin»: le mois lunaire qui suit 
le mois de tirewayin. DV.Tirewayin, r.w.y. 
im—Inetefer-n-trewayin. Troisième mois lu- 
naire, celui qui suit le mois de tirewayin. 


s— Stefer, istefer, ar istefur, ur isetefir, ay 
isetefer, ay isteferen, ay isetefuren. 41° 
Faire suivre. =P” «Istefer agelezim i tġezutt» (lit. Il 
a perdu et la pioche et le terrain) ` il n’a fait qu’empirer 
la situation. >%°°«Istefer as alen»: il l’a suivi du 
regard. «Ur as istefir res asekesew»: il ne 
peut rien contre lui. >°°«Istefer as à iyyema- 
s>: il imite son frère. > /%«lstefer s yiw-sv: il 
mène son fils là où il va. 42° Traîner derrière 
soi. —lC«Istefer s ušettuy»: il traîne le pan der- 
rière soi. >°°«Istefer s ubezzidy: il wa pas de 
rétention. > %«Istefer s warraw nnes»: il traîne 
ses enfants derrière lui. 43° Avoir des petits 
(animaux). Jore Tostefer tili s sin»: la brebis a 
deux agneaux. 44° Imiter. ='°°«Isseker agqur, 
isetefer as»: il fait du bruit et il limite. 
:s—1stefer, istefiren. 41° Action de faire 
suivre. 2° Etat de la bête ayant des petits. 


m—Mmetfur, immetfar, ar ittemetfur, ur 
immetfar, ay immetfur, ay immetafaren, 
ay ittemetfuren. 61° Se suivre récip. 
—l0C«Mmetefaren ar tigemmi: ils se sont suivis 
(lun l’autre) jusqu'à la maison. +2° De- 
voir de l'argent l’un à l’autre. —-{«Mmetefaren 
iggariten»: l'un doit à l’autre de l’argent. 
am—Ammetfur,, immetfuren. 41° Se suivre 
récip. 42° Devoir de l’argent l’un à l’autre. 


sm— Semmetfur, isemmetfar, ar isemmetfur, 
ur isemmetfar, ay isemmetfur, ay isem- 
metafaren, ay isemmetfuren. Faire suivre 
l’un après l’autre. Faire se suivre récip. 





—l0«Msetefaren»: ils se sont poursuivis/ils sont 
en file indienne. 

ams—Amestfur,, imestfuren. Etat de ce qui 
est en file indienne. 


tu Ttutfer, ittutfer, ar ittutfur, ur ittutfir, 
ay ittutfer, ay ittutferen, ay ittutfuren. 41° 
Etre poursuivi. 42° Etre créantier. >'°°«Ittutfer 
Yidir»: Yidir est endetté. 


Rheleg, irhel umarg, ar-i ” iteffur*, 
Weteġ aqqitun, iwet aram nnig-1. 


Je suis parti, lamour me poursuit toujours, 
J’ai fait la tente, il a fait une au dessus de moi. 


ÜDrar. de 
[NIGER|(P.I, p.9.) ebder : suivre (+ personne/animal) par 


[AHAGGAR]deffer derrière, derrière. 
la trace qu’il a laissé sur le sol. — Par ext. suivre librement 
sa mère (petit animal), abadar, ibadaran : nom verbal: 
sebder : faire suivre les traces, se faire suivre par (femelle 
+ son petit/l’étalon); asebder, isebdiran : nom verbal. 
suivre. [RIF]|(S. p.48.) dfar : 


poursuivre, talonner; se conformer Also figur.] . [Sous] dfr, 


[KABvLiE]|edfer : suivre, 
dr, -dfar : suivre, pousuivre, réclamer (une chose dûe), 
avoir une créance sur quelqu'un; ssdfr, ssdfar, -ssdfr 
: faire suivre, joindre; mmdfr, mmdfar, -mmdfr : se 


suivre, être consécutif. 


TIR RE A PETN 
> Tatferawt, titferawin. Dette, état de 
l’endetté. “Rac. Tefur, t.f.r. 

TER EE E EAE E rf. 


n—Ntefes, intefes, ar ittentefas, ur intefis, 
ay intefes, ay intefesen, ay ittentefasen. 
Etre plié en deux. —/%«Intefes uhendir»: le tapis 
est plié. —/%«Ntefesen ihruyen nnes»: ses vête- 
ments sont pliés. œsyn. Utu, t. 

an— Antefes,, intefisen. Etat de ce qui est plié. 
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IFT TIY 
m Snetjes, isnetfes ar isnetfas EE a tg., ts., rf. 
isnetfis, ay isnetfes, ay îisnetfesen, ay D R 

isnetfasen. Plier. >"°°«Isenetfes ahendir»: il FE nue Pran pere endie 


a plié le tapis. > "%«Jsnetfes ihruyen nnes»: il a 
plié ses vêtements. 

an> Asnetfes,, isnetfisen. 1° Action de 
plier. 42° Pan plié d'un vêtement. -/%«Asnetfes 
n uhruy»: le pan du vêtement (notamment des 
femmes). DvV.ASeddur, &.d.r.; ateran, 1.r.; 
ajelal, j.l. 


ÜDiaL. [RiF](S. p.77.) dfes, idfes : faires des plis, plier. 
nedfes, ynnedfes : se courber; être plié, être souple. Le 
verbe tefes n’est pas usité dans ce parler, du moins d’après 
notre enquête qui reste bien entendu partielle. Mais il ex- 
iste dans d’autres parlers du Maroc Central du Nord no- 


tamment. 


=> Itfit, yatfut, ar ittitfit, ur yatfut, ay yitfit, 
ay yatfuten, ay ittitfiten. Etre savoureux, déli- 
cieux. Rac. Tatfi, t.f. 


s— Ssitfit, issatfut, ar issitfit, ur issatfut, ay 
issitfit, ay issitfiten, ay issitfiten. Rendre 
délicieux. 

as— Assitfil,, issitfiten. Action de rendre déli- 
cieux. 


S Ttuffey, ittuffey, ar ittetuffuy, ur ittuffiy, 
ay ittuffey, ay ittuffeyen, ay ittetuffuyen. 
Etre dressé, avoir une indigestion >'°°«Ittuffey 
udis nnes»: son ventre est gonflé. mVv.Dduxremu, 
d.x.m. 

— Attuffey,, ituffuyen. Fait d’avoir une indi- 
gestion. 


s— Stuffey, istuffey, ar istuffuy, ur istuffiy, 
ay istuffey, ay istuffeyen, ay istuffuyen. 
Conduire à une indigestion. 

as — Astuffey,, istuffuyen. Action de conduire 
à une indigestion. 





—l0C«Idda s gur utegg"al nnes»: il est parti chez 
son beau-père. > %«lj"era Vas utegg"al nnes»: 
son beau-père l’a invité. >?’«Awey-d tahewart 
a imi n tgemmi n utegg"al, terrezet tes»: on ne 
mendie jamais à son beau-père. 


Daat, [NIGER](P.I, p.145.) adaggal, idulan : beau-père, 
gendre; (P.I, p.145.) dewelt : être beau-père, être gen- 
dre. (P.I, p.136.) delt : être beau-père, belle-mère, être 
gendre. [RiF](S. p.50.) adegg”ar |[<adegg"al|, idweran 
: beau-père; beau-frère. [Sous|adegg"al, idulan : beau- 
père; tadegg" alt, tidulin : belle-mère. 


— Ttgam,yi. [MorPx. m.c. it + gam] Hier-soir, hier 
pendant la nuit. "Bac, It, t. 

— Isliditgamy. 
Avant-hier soir, avant-hier pendant la nuit. 


[MoRPH. m.c. iselid + it + gam.] 


$ Tġiġ, itgag, ar ittetgig, ur itgag, ay itgig, 
ay itgagen, ay ittetgigen. Etre concentré (liq- 
uide). >'°°«Itġaġ uġġu»: le lait est concentré. 
>v.Telu, t.l. gan, Zerir, Sr, 


ES Atġiġu, itgigen. Etat de ce qui est concentré. 


5 Ssetġiġ, issetgag, ar issetgig, ur issetġaġ, 
ay issetgig, ay issetgigen, ay issetgigen. 
Concentrer. 

se Assetgidu, issetgigen. Action de concen- 
trer. 


E ar-dial. 


— Ttajin, id ttajin. 41° Met préparé avec des 
légumes et de la viande. > v.Ddewaz, d.w.z. 42° 
Plat de cuisson pour cuire ce met. 

> Tattajint, tittajinin. Plat et ustensil. 


SEU EE 


— Ttemmujeyt. 
(sans cause extérieure). 


[fem. sing] Blessure naturelle 
mv.Ateres, 1.T.s.; 
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tturetes, t.r.t.s. 


t.g.l. 


TA: 
=l «Izza Yatil g yigeran nnes»: il a planté des 
vignes dans ses champs. Jore lge wațtil»: les vi- 
gnes ont fleuri. >°°«Inewa watily: les raisins sont 
mûrs. >'°°«Itteša Yatil»: il a mangé des raisins. 

> Atil-n-wuššenwa. [Bot] La belladone, atropa 


(sing. coll. sans plur.] Raisin, vigne. 


belladonna. 
—Aman-n-watilya. (lit. Eau (jus) du raisin) Bois- 
son alcoolique. 


Addag tannit atil imun d usekelu, 
Ad ur ttegg"edt a bab nnes ad yag akal. 


Quand tu vois des raisins sur une vigne, 
Ne t'inquiète pas, ils ne seront pas à terre. 


Awa Arerref wati, igqim-d usekelu, 
Ad ur k ineqqa “umareg n udegar a yul. 


Les raisins finis, il ne reste plus que l’arbre, 
Attention au chagrin des endroits fréquentés. 


Da. [Rir](S. p.80.) adir [<adil] : raisin. [Sous]adil : 


raisin. 


= Telu, itela, ar ittetelu, ur iteli, ay itelu, 
ay itelan, ay ittetelun. Etre concentré sur 
une surface, être abondant. ='°°« Telan yireden 
g yiger»: le blé est concentré dans le champ. 
—loC«Itela Yas tent»: il l’a attaqué avec virulence. 
mv.Sehet, s.h.t.; tegig, t.9. QAnr. Fesis, f.s. 
— Atelu,, iteluten. Etat de ce qui est concentré 
(surface), abondant. 

—Iteliji, itelan,;. ¢1° Chose en trop. 42° 
— Par ext. Plants de céréale en trop et que l’on 
arrache afin d’aérer les plate-bandes. ='°°«Ar 
ttekkes itelan i iger»: il arrache les plants de 
céréales qui sont en trop. 





s— Ssetlu, issetla, ar issetlu, ur issetli, ay 
issetlu, ay issetlan, ay issetlun. Concentrer 
(surface). 
:s—Assetlu,, issetluten. Action de concentrer 
(surface). 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.271.) edlou : être vert, pousser 
vigoureusement (végétal). |KABYLIE] dlu : oindre, enduire. 
[Sous]dlu, tdlu, -dlu : 


ssdlu, ssdlaw, -ssdla : mouiller, enduire, tremper (dans 


être mouillé, trempé, être noir; 


un liquide). 


= Temmes, itemmes, ar ittetemmas, ur 
itemmis, ay itemmes, ay itemmesen, ay 
ittetemmasen. Gifler. —-/%«Itemmes as»: il la 
giflé. >l°°«Idda ad as itemmes»: il allait le gi- 
fler. 

— Atemmes,, itemmisen. Action de giler. 

+ Atemmis,, itemesan. Gifle. —!°°«Innet as 
yan utemmis»: il l’a giflé. 


m—Mtemmas, imtemmas, ar ittemtemmas, 
ur imtemmas, ay imtemmas, ay 
imtemmasen, ay ittemtemmasen. Se don- 
ner des gilfes mut), =° «Mtemmas dig-sv: ils se 
sont giflés mutl. 

am—Amtemmas,, imtemmasen. 


se donner des giles mutl. 


Action de 


battre les 


cartes. [Ri1r](S. p.78.) dmes, idmes : battre, mêler des 


ÜDrar. [Sous|dmmes, tdmmas, -dmms : 
cartes. 


xCome. [KABYLIE](D. p.34.) begged, yetbeqqid -abeqqa 
: gifler. Lier, attraper. (D. p.35.) begges, yetbeqqis - 
abegges, ibeqqis : gifler, souffleter, avoir des taches, des 


marques. 


—Aten, yuten, ar ittaten, ur yutin, ay 
yaten, ay yutenen, ay ittatenen. 41° Etre 
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malade. >=% «Seg wassenatt ay yuten»: il est 
malade depuis hier. «Ur yad yutiny: il n’est 
plus malade. 42° Se rendre compte de quelque 
chose. Tore Yuten t is ta-d ur iddiy: il s’est rendu 
compte qu'il n’est pas encore venu. 

—Iteny. 41° Etat de celui qui est malade. 42° 
Action de se rendre compte de quelque chose. 
—Attany, attanenwa. Maladie en général. 
Jore Yag t wattan»: ilest malade. ~syn.Iġneka, 
g.n.k. 

am— Tamutintim,  timutininim. Maladie. 
Jore Ad ak ik Rebbi tamutint !»: que le bon Dieu 
te rend malade ! [impré.] 

am—Amutin,, imutinen; tamutintim, timu- 
tininim. Malade, patient. 


ÜDirar. [AnacGaR]aden : se rendre compte du manque 
de, éprouver le manque, ressentir le besoin de. [NIGER]|(P., 
p.138.) aden : se rendre compte du manque de, manquer 
de, éprouver le manque de. [KABYLIE]aden : être malade. 
[RiF|(S. p.77.) aden, uden ` provoquer, causer une oph- 
talmie. Etre indisposé, nalade. [Sous]|adn, ttadn, -udn 
: être malade, souffrir, avoir mal. amadun, imudan : 


malade. frk, tfrak, -frk : se rendre compte, s’apercevoir. 


— Ttann ! [onomat] Bruit d’une détonation. 


—Ttanna Joan, ttinnil, ittanna, ar itteti- 
nni, ur ittanna, ay ittinni, ay ittannan, 
ay ittettinnin. [onomat] 41° Résonner (bruit), 
tinter. 62° Etre ferme. + %«Aregaz ittannan 
ayennay: Cest un homme ferme celui-là. 
—Attanna,, ittinnan. 41° Action de résonner, 
de tinter. 42° Etat de ce qui est ferme. 
 Attinnis, itinnan. |m. sens q. préc.] 


s—Setinni, isetanna, ar isetinni, ur ise- 
tanna, ay îisetinn, ay îisetannan, ay 
isetinnin. Faire résonner (bruit). 
a—Asetinn,, isetinnan. Action de faire ré- 
sonner. 


D'Dina. [Sous|{ninniy (emploi restreint à l’inaccompli) : 


résonner. 





— Tunsu, itunsa, ar ittetunsu, ur itunsi, ay 
itunsu, ay itunsan, ay ittetunsun. Etre pro- 
pre. =° «Tetunsa trebatt ineddeg»: cette fille-là 
est très propre. + /C«Tunsan iheruyen nnes»: 
ses vêtements sont propres. BV.Zedig, z.d.g.; 
sefu, s.f. Au, Reku, r.k. 

— Atunsu,, itunsuten. Etat de ce qui est pro- 
pre. 


s—Stunsu, istunsa, ar istunsu, ur istunsi, 
ay istunsu, ay istunsan, ay istunsun. Ren- 
dre propre. = "%«Istunsa Vihruyen nnes»: il a 
rendu propres ses vêtements. 

as—Astunsu,, istunsuten. Action de rendre 
propre. 


xComMe. [KABYLIEÏ(D. p.19.) bbijew, yetbijjiw, yeb- 
bajjew - abijjew : être resplendissant de propreté, être 
plantureux, luxuriant (plante). Etre prospère. Mousser. 
[Sousigus, (ous, -gus : être propre, nettoyé; ssgus, 


ssgus, -ssgus : rendre propre, nettoyer. 


JN EE nf- tS 
> Tnez, itnez, ar ittetnaz, ur itniz, ay 
itnez, ay itnezen, ay ittetnazen. Ironiser, 


railler. =°°«Ar ittetnaz»: il ironise. 


— Tinez. [masc. sing. sans plur.] Ironie. HEC Da 
Yikkat ttenex: il ironise. ~Syn. Taqerefiyt, 
qf 

—,Tatennaziyt,t. |m. sens q. préc.] 
—,Atennaziyy, ‘’itennaziyen; tatennaziyt,t, 
titennaziyin;t. Ironiste. | 
bu—yBu-ttenez, ayt-ttenez; mm-ttenez, id 
mm-ttenez. [roniste. 


Daat, [Rir|(S. p.79.) dnez, idnez : se moquer subtile- 
ment de qqn. mentir de manière sournoise méprisable; nar- 
quer avec un mépris moqueur; ricaner. [SoUs]{nz, ttnaz, 


-tnz : mentir, se moquer de. 


xComMe. [Rir](S. p.53.) dheë : 


culiser, tourner en ridicule; tromper, duper. [Sous]|shkikki 


se moquer, ricaner, ridi- 


(emploi restreint à l’inaccompli) : rire, s’esclaffer. 
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— Tatennaziyt,. Ironie. 
> Atennaziy,, itennaziyen; tatennaziyt,t, 
titennaziyin,s. Troniste. l 


= Ttaqt, id ttaqt. [nf] Pli. Jore Ttaqt n uhruy»: 
le pli du vêtement. 


— Ttaqq. [onomat.] Bruit d’une chute. 


s—Stiqq, istaqqa, ar istiqqi, ur istiqqi, ay 
istaqq, ay istiqqan, ay istiqqin. Produire ce 
bruit. =° «Ar isetiqqiy: il produit le bruit d’une 
chute. 

as Astiqqu, istiqqan. 
bruit d’une chute. 


Action de produire le 


GC Co, [KAByYLIE](D. p.54.) 


tibusterdaqin : objet qui pète ou crépite; crécelle, système 


tabusterdaaqt, 


pour tirer des pétards, etc. 


= Ttigges, ittigges, ar ittetiqqis, ur ittiqqis, 
ay ittiqqes, ay ittiggesen, ay ittetigqisen. 
S'exploser. =syn.Bbetey, b.t.y. 

— Attiqqesu, ittiggisen. Action de s’exploser. 


s—Stigqges, istigges, ar istigqis, ur istiqqis, 
ay istigges, ay istiggesen, ay istigqisen. 
Faire exploser. 

as— Astigges,, istigqisen. Action de faire ex- 
ploser. 


Ittiggges* wul n ugbalu, itek”ar kullu “ukabar, 
Xes ahellal, ibbey as uyeddid nnes, ur as yugim. 


La bouche de la source a explosé, 
Tout le monde a pris de l’eau, 
Sauf l’escroc, son seau est troué. 


Ittigqqes* wul nem am iselli n lejir, 
Afa illa dig-s, aggad ur ittedehar. 


Mon cœur s’est fendu telle une dalle en gypse, 
Il est plein de feu mais ne dégage pas de fumée. 





ÜDrar. [RIF]|(S. p.79.) duggez, iduggez : exploser; détoin- 


ner, tonner; être tiré (coup de feu). 


<> Ttarru, id Horra, [n.m] Bidon. =°°«Itek”ar- 
d ttarru s waman»: il a rempli le bidon d’eau. 
mV.Agebbuë, ob 5 

— Tattarrutt,z, tattarrutin,. [dim. du préc.] 


«Tar. Derrière. + /«Uçul tar ak»: prend tes 
distances. > /%« Yagul tar as»: il s’est repenti, il 
s’est rectracté. ` Jore Ur iri Yay yugul tar as»: il 
refuse de se rétracter. + «Jkka tar as»: il l’a 
poursuivi. > %«lIkka day tart as»: il le poursuit 
tout le temps. 
est encore endetté. Tore Ur inni Yay ikk tar as»: 
il ne laura pas. >=%°°«Isakka t tar as»: il le lui 
a fait suivre. DV.Ddefer, t.f.r. @Anr. Dat, 
d.t: at t. 
är Toart, 


Jore Ikka Yumerewas tar as»: il 


Derrière. — Tore Tart ugadir»: derrière 


le mur. ` Jore kon tart yan»: un à la suite de 
l’autre/un par un. Jore Tart tgemmi: der- 
rière la bâtisse. +—/C4«Tart igerem»: derrière le 
quartier. 

= Tart-wafa. Cuisine. — D «Ku yan nessen tart 
wafa nnes»: nous n’ignrons pas la valeur de cha- 
cun. 


XComP. [RiF|(S. p.156.) ahensus ` derrière, plais. 


—Atar,, itaren. ai" 
Pied, patte. —/%«lger atar»: il est descendu 
(d’un endroit haut). >%°«Ika Vas atar»: il a 
marché beaucoup, il a fait une grande distance. 
—l0«Igered atar nnes»: il a marché, il s’est dé- 
placé. + %«lIbbey utar»: il n’y a plus personne 
(qui arrive, qui part, qui passe). > %«Jsittey 
atar/yusey atar»(lit. Il a levé le pied) : il marche 
vite. — %C«Itaren nnes ay-av: il arrivera bien- 
tôt. >l°°«Ittef-n atar nnes»: il ne vient plus. 
—l0C«Ibedda xef itaren nnes»: il a eu tout juste ce 
qu’il faut/il est tombé sur ses pattes. =/°°«Iššet 
as utar»: il est en difficulté. + /%C«lfessus as 


(lit. Celui qui est en bas) 
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IR ER 
utar»: il ne reste jamais sur place. loc « Tttef-n Je soupèse la vie de part et d’autre, 

gif nneg atar nnes»: il ne nous rend plus vis- | Difficile est le chemin que j'emprunte. 

g loc y mais EE N 

ue =° «Netta Tod as-d igan atar»: c'est à Diar. [AHAGGAR](F.I, p.281.) ader, idaren : pied. 


cause de lui qu’il est venu/c’est pour lui qu’il 
est venu. ` Jore dr ikkat s itaren» (lit. Il frappe des 
pieds) : il est oisif. > %«Ur igiy ad as yini : 
kkes atar ad zereyegy: il n'ose rien lui reprocher. 
—loC«Ireza Yas itaren»: il l’a empêché de faire ce 
qu'il veut. ` Jore Zum iga Hief ger itaren»: il 
s'ennuie. > «Ur illi mag tegit atar»: c'est trop 
serré. >l°°«Yugel tes-d s utar ont. Ayt-Ms]>: il 
a crée des problèmes. > /%«Atar igg“eran (lit. 
Le dernier pied) : les femmes, à cause des retards 
qu’elles occasionnent.  =/%«Jka Vas atarv(lit. I 
Joe Aior n 
—lo0C«Inega t utar»: 
—l0C«Ireza g utarv: il a le 
—l0C«Iger-n dig-s itaren»: il s’est 
—lC4«Itaren nnes ayd t ikkesenv(lit. Ce 
sont ses jambes qui l'ont enlevé) : se sont ses jambes 
(course) qui l'ont sauvé. + /%«Atar n tfelewt»: 
le pied de la porte. »>v.Afud, f.d.; afus, f.s. 
+2° Jambe. =°°«Kerefen as itaren»: il est para- 
lystique des jambes. > %«ltaren d ifassen»: les 
membres d’un corps. 

43° Patte. Jore Horen n Zodi: les pattes du chien. 
=P” «Ttteša tatart n wuššen»: il bouge beaucoup. 
Il est remuant. <Tatart,z, titarin,g. [dim. du 
préc.] Peton, pied d'enfant. ` | 

— Ger-itaren. Entre les cuisses. 
—Ddaw-utar, ddaw-itaren. Plante du pied. 
—lo0C«Ineja t ddaw-utar»: il mal à la plante du 
pied. v.Adasil, dat 
bu—Bu-"utar, id bu-"utar; 
mm-utar. Piéton. 


il marche vite. 
ugadir»: le pied du mur. 
il a mal au pied. 
pied fracturé. 
engagé. 


lui a donné le pied) : 


mm-utar, id 


ab— Tabatart:,, tibatarinm. ¢1° Jeu d'enfants 
qui consiste à faire tomber l’autre en lui piégeant 
la jambe. 42° Croche-pied. ='°°«Iga Yas tabatart, 
iredel ty: il lui a fait un croche-pied qui l’a fait 
tomber. 

ab—Abatar,, ibataren. [augm. du préc. 
bu—Batar, id batar. [nm] Coup de pied. 
— 4 lTwet s batary: il lui a donné un coup de pied. 


Da tt id nettasey, da tt id neserus, 
Išeqqa “’ugulid dda mi fekig ” atar*. 





[NIGER] (P.I, p.140.) adar, idaran : pied. (ml p.80.) 
dar, idarn ` pied; patte, gigot. [Sous]adar, idaren : 
pied. (S. p.100.) afekruš, ifekraë : pied fourchu d’un ani- 
mal, pied [péj.] . 


xComp./[AHAGGAR|](F.III, p.1108.) éleg, élegan : jambe.. 


JR A EE EE fig UE 
x2 H 

— Tturter, itturter, ar ittetertur, ur 
itturtir, ay itturter, ay ttturteren, ay 


itteturturen. Etre sourd. >v.Zzenzel, z.n.z.l. 
2 

Č, Atturtera, itturturen. Etat de celui qui est 

sourd. 

Š Atertury , iterturen; taterturt,z, titertu- 

rin,s. Personne sourde. í 


ee isturter, ar isturtur, ur isturtir, 
ay isturter, ay isturteren, ay isturturen. 
Rendre sourd. 

s—Asturter, isturturen. Action de rendre 
sourd. 


ÜDrar. [KABYLIEÏ(D. p.30.) bbenteh, 
tomber sur le nez. [RiF](S. p.80.) dadar, 


yetbentih - 
abenteh : 
iddadar : 


tdurdur, -durdr : être sourd, assourdi; sdurdr, sdudr, 


être sourd, devenir sourd. [Sous|durdr, 


-sdurdr : assourdir. 


TER GEET EE Ee g EE tg. 
— Tterurt. Dem. sing.] Besoin. 

Daat, [AHAGGAR](F.I, p.288.) der : avoir besoin de. 
TIR EE ts. 


<> Ter, uter, ar vitat, UN tir, QY vier, ay 
iteren, ay ittaren. Tomber, faire une chute. 
—l0@«Iter-d g uffela, irrez g utar»: il est tombé 
de la terrasse et il a une fracture à la jambe. 
=l°c«Iter waga s tanut»: le seau est tombé dans 
le puits. > %«lter-d gif-s yigeneka»: il est tombé 
malade soudainement. —l0C«Iter-n g uyedda 
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Yur ri»: il est arrivé à ce qu'il ne voulait pas. 
—l0C«Iter zef waman, isewa ten akk“»: il a bu 
toute l’eau. ` —-Jorelter gif-s ar t ikkat»: il s'était 
mis à le battre. 

> Taturi,s, tituriwin,g. 41° Chute. Jore Yat 
tturi Yay iter»: il est esquinté d'un seul coup. 
2° Parcelle de terrain agricole. Fv. Asor, zm. 
iger, Or. 


>an Ateran,, iteranen. Pan pendant d’un vête- 
ment, rabat. RV.ASettuy, Stau: ajelal, j.l.; 
aheruy, bro 

an Taterant,s, titeranin,. [dim. du préc.] 41° 
Petit pan pendant d'un vêtement. 42° Petit en- 
fant qu’on porte à l’aide de ce pan en le fixant sur 
le dos >v. Ašettuy, Stu 


s—Ster, ister, ar istar, ur istir, ay ister, 
ay isteren, ay istaren. ¢1° Faire tomber, faire 
chuter. =° «Ister-d tigjedit»: il a fait tomber la 
poutre. ¢2° Pondre. - «Tester tfullust snat 
tglay asseddegy: aujourd’hui, la poule a pondu 
deux œufs. 

as—Astar,, istaren. 41° 
tomber. 42° Action de pondre. 
as— Aster. [sing. sans plur.] Besoin. lola dig-s 
aster»: cela tombe bien car il en a vraiment be- 
soin. > /%«lla dig-s uyedda Yas ika aster»: ce 
qu'il lui a donné l’a vraiment aidé. 


Action de faire 


n—Nter, inter, ar intter, ur intir, ay inter, 
ay interen, ay intteren. Se désagréger, se 
dégrader. Joe Ar t ikkat allig t inter»: il avait 
refusé obstinément. > «Ar infter ugadir»: le 
mur tombe. 


an—Antar,, intaren. Etat de ce qui est dé- 


gradé. 
sn—Ssenter, issenter, ar issentar, ur 
issentir, ay 1ssenter, ay îssenteren, ay 


issentaren. Désagréger. + l«Issenter agadir»: 
il a désagrégé le mur. > «Ad k (akk) issenter 
Rebbi: que le bon Dieu t’arrache (te fait périr). 
limpré.] 

asn — Assenter,, 
désagréger. 


issentiren. Action de 





mn—Mmenter, immenter, ar ittementar, 
ur immentir, ay immenter, ay immen- 
teren, ay ittementaren. Tomber sur une 
bonne occasion, tomber sur quelque chose au 
hasard. + /%«Immeneter t»: il est tombé dessus 
par hasard. 

am—Ammenter,, immentiren. Action de 
tomber sur une bonne occasion, de tomber sur 
quelque chose au hasard. 


sm—$Semmenter, isemmenter, ar isemme- 
ntar, ur isemmentir, ay isemmenter, ay 
isemmenteren, ay isemmentaren. Faire 
tomber sur une bonne occasion. ='°°«Isemmenter 
as t Rebbiy: la providence l’a fait tomber dessus. 
—l0«Isemmenter as Rebbi yat tmettutt ihelan»: il 
est tombé sur une bonne femme. 
asmm—Asemmenter,, isemmentiren. Action 
de faire tomber sur une bonne occasion. 


-e—€utru, ieutra, ar ittecutru, ur tutri, ay 
icutru, ay tŒutran, ay ittezutrun. Etre pro- 
fond. > %«Teeutera tanut»: le puits est pro- 
fond. + /%C«leutera Yuhebuš»: la ravin est pro- 
fond. =syn.Gubu, ġ.b. 

a —Aecutru,, tcutruten. Etat de ce qui est pro- 
fond. 


s— Seutru, iseutru, ar iseutru, ur iseutri, ay 
iseutru, ay iseutran, ay iseutrun. Rendre pro- 
fond. =°°«Iseutra tanut nnes afad ad yaf aman»: 
il a creusé un puits profond pour être sûr de trou- 
ver de l’eau. 

asc — Aseutru,, 1iseutruten. 
profond. 


Action de rendre 


A "ayd iteren” ul inew, isul da “issa, 
Seg tayeri nnem tageyemt mayd-i ttinit. 


Mon cœur en avait vu de toutes les couleurs, 
Depuis le chagrin d’amour que j’avais subi. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.77.) benter : être renversé (par 
un coup). (F.III, p.1308.) ender : sauter vivement de sa 
place. [NIGER]|(P.II, p.591.) ender : sauter vivement de 
sa place, sauter en lair. [KABYLIEÏ(D. p.66.) beenter, 
yettebesetir, absenter : tomber lourdement de haut. Dé- 


gringoler. [Sous]|ddr, ttar, -ddr : tomber, se jeter sur, 
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s’écrouler, baisser (prix), chuter; sdr, sdar, -sdr : pon- 
dre. ndr, tnttr, -ndr : sauter, sursauter, sautiller; ssndr, 
ssntar, -ssndr : faire sauter, allumer le feu, gratter une 


allumette. 


s— Ssetru, issetra, ar issetru, ur issetri, ay 
issetru, ay issetran, ay issetrun. Déranger. 
Jore Ur teri trbatt in ad teqqim, tessetra Ya»: 
cette fille refuse de rester tranquille, elle nous 
dérange. 

as— Assetru,, issetruten. Action de déranger, 
dérangement. 


— Tturreg, itturreg, ar itteturrug, ur 
ilturrig, ay îilturreg, ay itturregen, ay 
itteturrugen. Etre étourdi. > %«Tturregent 
wulliy: le troupeau est étourdi. —/%«Netturreg 
s wWaqqur»: nous sommes abasourdis par le bruit. 
kv. Toon, La: heres, h.r.s.; duy, du: se- 
bertu, b.r.t. 

—Atturreg,, itturrugen. Etat de ce qui est 
effarouché, de ce qui est sourd de bruit. 


s—Sturreg, isturreg, ar isturrug, 
isturrig, ay isturreg, ay isturregen, 
isturrugen. Effaroucher, étourdir. 
a—Asturreg,, isturrugen. Action de rendre 
d’effaroucher, d’étourdir. 


ur 
ay 


XComp. [RiF|(S. p.10.) buhmes : 


sottises. 


être étourdi, dire des 


= Terreh, iterreh, ar itteterrah, ur iterrih, 
ay iterreh, ay iterrehen, ay itteterrahen. 
Vivre dans l’aisance, se reposer. >'°°«Iterreh allig 
immut»: il a vécu dans l’aisance jusqu’à sa mort. 
mv.Sewunefu, n.f. 

—Aterreh,, iterrihen. Etat de celui qui vit 
dans l’aisance, de se reposer. 


s— Sterreh, 
isterrih, ay 


isterreh, 
isterreh, 


ar  isterrah, 
ay isterrehen, 


ur 
ay 





isterrahen. Reposer. 
as—Asterreh,, isterrihen. Action de reposer 


Megqar netteëa ttesam d wudi, neterreh”, 
Yili gur-i lemal axatar, han ass, 
G à ”iwet usemmud inew ur qqumig. 


Même si je vis dans l’aisance complète, 
Un jour, je ne serais plus de ce monde. 


— Atran,, itranen. Pan pendant d'un vête- 
ment, rabat. DV.ASëettuy, S.t.y.; ajelal, j.l.; 
ahruy, ben Rac. Ter, t.r. 

— Tatrant,, titranin,g. [dim. du préc] ¢1° Pe- 
tit pan pendant d’un vêtement. 62° Petit enfant 
qu'on porte à l’aide de ce pan en le fixant sur le 
dos. mV.ASettuy, Stu. 


Daat, [RiF](S. p.83.) adran : dos. Giron. 


 Atres,, itresan. Blessure. +—/%«Ad ak ik 
Rebbi ”itresany: que tu sois blessé. [impré.] 
Jore Yag t utres»: il a des blessures sur la main. 
»V.Attan, t.n.; igeneka, ġ.n.k. 


A ”asemun tegit i tiyeti ddaw tiyeti, tenegit i, 
Idammen ur llin, ateres*iga t wul afella nnun. 


Tu me donne trop de coups, mon ami, 
Point de sang mais la blessure est profonde. 


— Aterras,, iterrasen. 
>—l°c«Tlla Yas uterras i yigerv: le champs est 
entouré d’une muraille. —l0C4«Ikka  uterras 
ger asen»: ils sont séparés par une bordure. 
Jore Yusey as aterras à yiger nnes»: il a mis une 
muraille à son champ. 

= Taterrast,s, titerrasin,t. [dim. du préc. 
mm—Mm-uterras. [Typo.] Le nom d'un champ, 
à cause de sa clôture. 


Bordure, muraille. 


= Tart. Derrière. "Bac, tar, t.r. 
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= Tterest. Brèche. —/%«Isseker as ka yat tterest 
g yiger»: quelqu'un lui a fait une brèche dans le 
mur du champ. 


Ttas, id ttas. Seau. -%«Isewa Yaman g 
ttasy: il a bu de l’eau dans un seau. Jore Yugem- 
d yan ttas n waman»: il a puisé un seau d’eau. 
> AttaSwa, attaSeNnya. Jm. sens q. préc.] 


— Tattast, tattasin. Tasse. >° «Isewa yat 
tattast n waman»: il a bu une tasse d’eau. 
Comp. [NIGER|(P.II, p.698.) tasa, tasaten : gob- 
let/écuelle métalique. 

TEI EE ts 


= Ttas, ittas, ar ittettas, ur ittas, ay ittas, 
ay ittasen, ay ittettasen. Toucher. Jore Ad 
ur tettast ayenna ur igin winnek»: ne touche pas 
les choses qui ne te patiennent pas. =Syn.G'ger, 


gr. 

Dirar. [AHAGGAR](FI, p.290.) edes toucher. 
[NIGER](P.I, p.143.) edes : toucher, traiter par imposition 
des mains. 

TS en Ce sn Le tg., kb., ts 
—Ttes, ittesa, ar ittessa, ur îttesi, ay 


ittes, ay ittesan, ay ittessan. Rire, sourire. 
Jore dr ittessay: il rit/il est en train de rire. 
Jore Akler ur da Yittessay: il ne rit presque ja- 
mais. > «Ar ittesa Yallig»: il a tellement ri. 
Jore Ar dig-s ttessan medden»: il est la riseé des 
gens. ` Jore Aber ur yufi mayd dig-s ittesan»: il 
n’a qu'à balayer devant chez-lui. 

 Tattesa, tattesiwin. Rire. —/%«lbbetey s 
tattesay: il a éclaté de rire. > "%«Ibbey tattesay: 
il a arrêté de rire. +/%«Ika ten i tattesay: il ne 
fair que rire. > %«Awal nnag ur igi win tattesay: 
cette affaire est sérieuse. + %«lga tasettesa n 





medden»: il est la risé des gens. Tore Aker ur igi 
win tattesay: il n’est pas rigolo du tout. «Ur 
telli tattesa»: c’est sérieux. 


s— Settes, isettesa, ar isettesa, ur isettesi, 
ay isettes, ay isettesan, ay isettesan. Faire 
rire. Jore Akk” ur da isettesay: il n’est pas drôle. 
Jore Da Visettesay: il est drôle/il est rédicule 
(selon le contexte). >!°°«Isettesa medden g igef 
nnes»: il a attiré la honte sur lui-même. 
as—Asettes,, isettesen. Action de faire rire. 
as—Asettesu,, isettesuten. Honte, scandale, 
risée. Jor «Iga Vasettesu n medden»: il est la risée 


des gens. + /%«lga Vasettesu»: il est dans la 
honte. 

ams—Mesettes, id mesettes. [nm]. Qui fait 
rire. 


A wayd yuseyen leketab ar afus, a wayd igan 
Atad g talluht, ad ur ig asettesu*n imezidan 


Ah si je prenais de la main un livre, et si je mets 
Ma main sur l'ardoise, pour éviter d’être la risée. 


ms—Msettes, imsettesa, ar imsettesa, ur 
imsettesi, ay imsettes, ay imsettesan, ay 
imsettesan. Se faire rire mult. 
ams—Amsettes,, imsettesuten. Action de se 
faire rire récip. 


Tedda tatesa* amer ag tegi tin tmesugt, 
Ad dig s keg gef inu daššen a lemal inew. 


Le rire est parti, si je pouvais l’acheter, 
Je le payerai par ma tête plus que par l’argent. 


Daat, [AHAGGAR](P.I, p.146.) adzu : rire, sourire de bon 
cœur. (F.l, p.293.) ets : 


rire, sourire. [Sous|dssa (ce verbe s'emploie uniquement à 


rire, se moquer. [KAByLiE|ess : 


la forme de l’inaccompli) : rire, sourire, se moquer, plaisan- 
ter; sdsa/sadsa : faire rire, être amusant; msadsa ` se 


faire rire mutuellement. 


Comp. [NIGER](PI, p.175.) sefferes sourire. 
[KABYLIE](D. p.95.) Smumeh, yetteëmumuh - 
aëmumeh sourire, faire bonne mine. aëmumeh, 


išğmumuhen : sourire. [R1F](S. p.111.) fernes, ifernes : 


sourire. 
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SE e s—Stiw, istiw, ar istiw, ur istiw, ay istiw, 
ay istiwen, ay istiwen. Effaroucher. > /%«Istiw 


= Tiw, itiw, ar ittetiw, ur iliw, ay itiw, 
ay (ten, ay ittetiwen. Etre effarouché. 
—loC4«Tiwent wulliw: le troupeau est effarouché. 
xsyn. Hres, h.r.s. wV.Tturreg, t.r.g. 

—Itiw, itiwen. Etat de ce qui est effarouché. 





wuššen ulliy: le loup a effarouché le troupeau. 
as—Astiw,, istiwen. Action d’effaroucher. 


— Tiawes, id ttawes. [n.m.] Gool Pon. 
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e tg. | VC «Isett-igerem»: les filles/femmes du quartier. 
—l0c«Isett-tmazirt»: les filles du pays. 42° Fils 

SU, utt; ayt, isett. 41° Appartient à, celui | de. ='°°« Yidir-u-Brahim»: Yidir fils de Brahim. 

de. =° «U-tmazirt»: fils du pays. metre 

umur» (lit. Ceux de la part) : les protecteurs. | ÜDrar. [NIGER](P.I, p.190.) ag/ayt : fils de, fille de. 
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106 racines... 


D 

Wa. Jinterj] Ô. Pour interpeller quelqu'un. 
Jore Wa tamettut Ja: ô femme! >'°°« Wa Tuda 

Se ô Touda ! 

VEL EA T E E tg., kb., ts 


Wa, wi; ta, ti Celui-ci, élément démon- 
stratif. — «Ia wa zund uo (lit. Celui-ci est comme 
Eer 


KOTNA 
ces deux choses sont superposées. 


celui-ci) : ces deux choses sont identiques. 
yakesul wa d wa»: ils ne sont pas pareils. 
wa xref way: 
—l0C«Ur id wa ayd ak nnigr: ce n’est pas celui- 
ci dont je t'avais parlé. Jore Wi ay isegan 
tigemmi»: ce sont ceux-ci qui ont acheté la maison. 
Jore Wi ay-n gur nneg ikkan»: ce sont ceux-ci qui 
nous ont rendu visite. >'°°«Ur ddejin annayeÿ 
wi»: je n'ai jamais vu ceux-ci. 

— Wadda, widda; tadda, tidda. Celui. 
—loC«Ttefen wadda yukeren»: ils ont arrêté celui 
qui a volé (le voleur). 10 «Tessent wadda 
Vas-d yiweyen awweren Za: sais-tu qui lui a ra- 


loc 


mené la farine ? «Zerig wadda yuleyen s 


aderar»: j'ai vu celui qui a monté sur la montagne. 

—l0C«Annayeÿ widda isawalens: j'ai vu ceux qui 
discutaient. > "%«Ur ta ttifen widda yukeren»: 
ils n’ont pas encore arrêté les voleurs. 
— Wanna, winna; tanna, tinna. 
préc.] =° « Ttefen wanna yukeren»: ils ont arrêté 
celui qui a volé (le voleur). =%°°« Tessent wanna 


Vas-d yiweyen awweren Za: sais-tu qui lui a ra- 
loc 


[m. sens q. 


mené la farine ? «Zerig wanna yuleyen s 


aderar»: j'ai vu celui qui a monté sur la montagne. 
—l0C«Annayeÿ winna isawalen»: j'ai vu ceux qui 


discutaient. > Tore Ur ta ttifen winna yukeren»: ils 





n’ont pas encore arrêté les voleurs. +/%°«Wanna- 
d iddan s gur nneg ay igan winneg»: celui qui nous 
a rendu visite fait parti des notres. 

— Wann, winn; tann, tinn. Celui-là, là-bas. 
Jore Wann ayd-d igulan»: c'est celui-là là-bas qui 
est arrivé. ` Jore Yagul ixater wann»: il est finale- 
ment grand celui-là. >='°°« Wann ayd ak nnig»: 
c’est celui-là dont je t'avais parlé. + "oe Wann ur 
issekir amyay: celui-là n’a rien fait. —/C«Winn 
ur ten ssinegy: ceux-là, je ne les connais pas. 
Jore Win ay yukeren»: ceux-là sont les voleurs. 
— Wannaġ, winnag; tannaÿ, tinnag. Celui- 
là. —/C«Wannagÿ ayd zerig»: c’est celui-là que 
j'avais vu. + %«Wannag, ur t ssineg»: celui- 
là, je ne le connais pas. —l0C«Wannag, ay- 
n ġur-i ikkany: c’est celui-là qui mia rendu vis- 
ite. —/0C«Winnag, ur ta ten annayeg»: ceux-là, 
je ne les ai pas vus encore. > %«Ur ddejin zerig 
winnag»: je n'ai jamais vu ceux-là. 

— Waddegÿ, widdeg: taddeg, tiddeg. Celui-ci. 
—l0C«Waddeÿ ayd ak nnigr: c’est de celui-ci dont 
je t'avais parlé. + %«Yuf waddeġ wa»: celui-ci 
(ici) est mieux que celui-ci. 

— Waddag, widdag: taddag, tiddaġ. Qui. 
Celui de tout à l'heure (passé). Joe Hot waddag 
ay-a»: ceci (celui-ci) est celui de tout à l'heure. 
Jore Waddag zar-s iddan»: c'est lui qui est allé le 
voir. > /%4«Waddag mi gur-d ikka»: celui à qui il 
a rendu visite. 

— Wallig, willig; tallig, tillig. Qui, celui de 
l’autre fois. °° « Walliġ iddan ay in»: c’est celui- 
là qui était parti. —/C4«Wallig sseneg ay-d igu- 
lan: c’est celui que je connais qui est arrivé. 
—loc«Williÿ ay inv: ceux-là, c’est ceux de l’autre 
fois. > /C«Willig ay yukeren»: c'est ceux-là qui 


W 





avaient volé. 
Tuf ag taddeġ* tallig”, 
Tezeta ag ka n tgatutt. 


Celle-ci est beaucoup mieux que l’autre, 
Elle nous a au moins filé une corde. 


Seg wadda” ur ili “ugenagay tama, 
Da ttegg"edeg i “uferag ass g iwelella. 


Celui à qui son rocher n’a pas de bordures, 
Je crains les virages le jour où il dégringole. 


Dat. [NIGER](P.II, p.810.) wa : ce. 


«Iwa. Alors. =° «Iwa mayd tessekerem»: alors 
qu’avez-vous fait par la suite ? >'°°«Iwa ur as t 
iffigy : il a vraiment fait une gaffe. 
mayd. ittinig l»: je ne sais pas ce qu’il cherche ! 


loc «Jwa uress 


EE kb. 
> Tiwitt. [Bot] Chenopodium vulgaris. 
>V. Tikewit, k.w.; azegg”ar, z.g.r. 

EE 
— Wadda, widda; tadda, tidda. Celui. 


Jore Ur id wadda sseneġ ay iny: celui-là, ce n’est 
pas celui que je connais. ` Jore Ur ta Yannayej 
wadda-d iddany: je n’ai pas encore vu celui qui 
est arrivé. > %«Ur id widda Yak nnig ay in: 
ceux-là, ce n’est pas ceux dont je t'avais parlé. 
"Bac, Wa, w. 


Awd. 41° Aussi. Jore dad netta»: lui aussi. 
—l0C«Awd yan ur ikkis yan: c’est du pareil au 

—l0«Idda-d awd netta»: il est 
02° Même. — Jore Amd yan» (lit. 
— 10 e Awd netta ira Yay 
il veut voyager 


même (mauvais). 
venu lui aussi. 
Même pas un) : personne. 
ihetal» (lit. Même lui, il veut voyager) : 
lui aussi. 


 Aweddi. linterj] Ah là là. ='°°«Aweddi bb: ah 
là là ! 





ND ne AEA T ts. 
— Wedu, iweda, ar ittewedu, ur iwedi, 
ay iwedu, ay iwedan, ittewedun. Cesser. 
—l0c«Wedu  ttayelalt»: cesse de sursauter. 


Jore Wedu teggart izeran s tanut»: cesse de jeter 
des pierres dans le puits. 

— Awetlu, |xaweddu], iwetta. Cessation, ar- 
rêt. Jore ier Yidir Tuda, imikk iwet as awettu»: 
Yidir s’est fiancé avec Touda, mais il a cassé son 
contrat (il lui a signifié son refus). 
— Tuda |[<Teweda]. (lit. Elle suffit) 
DV.Izza, z.; Bezza, bz 


Nom de fille. 


¿> Qedda, iqedda, ur igeddi, ay igedda, ay 
igeddan, ay ittegeddan. Suffire. =syn.G, g; 
az Agedda,igeddaten. Etat de ce qui suffit. 
g—Legedd. Un peu. locLeqedd n wamanun peu 
d’eau locLeqedd n imendi un peu de céréales 
Syn.Imikk, m.k. 


Mer ufig yan utebib-d yiwin lecefu new, 
Wedu* -k ttezellasen iheregan a lemal inew. 


Ah si je trouvais un médecin pour me soigner, 
Je ne dépenserai plus un rond pour les devins. 


DDiat, [Sousludu, ttudu, -uda : 
de (ce verbe se conjugue uniquement à la 3° personne 


: uda/udan, tuda/udant. Ce 


verbe est souvent suivi d’un pronom personnel direct. 


suffire, avoir assez 


(sing./pl. au masc./fem) 


EE tg., kb., ts., Tf- 


— Ddu, idda, ar itteddu, ur iddi, ay ddu, 
ay iddan, ay itteddun. ` Note, Lorsque «ddu» 
est accompagné de la particule «d», il correspond à «venir». 
Par exemple, «idda-d»: il est venu; «ira-d iddu (ira ”ad-d 
iddu)»: il viendra. Et lorsqu'il n'est accompagné d'aucune par- 
ticule («d> ou «n»), il correspond à «partir»: «idda»: il est 
parti; «ira Yay iddu»: il partira, il veut partir. al" Partir. 
Jore Reg may idda, ur ta-d yagub»: depuis qu'il est 
parti, il n’est pas encore revenu. >'%°«Idda Yay 
iddu»: il allait partir (probabilité).  —/%«Ddig 
ad ddug (adduÿ})» (lit. Je vais partir) ` je dois partir. 
Jore Ur illi mas idda»: il n’y a pas lieu qu'il parte. 
—l0C«Idda seg lli»: il est parti depuis longtemps. 
Jore Mer day iddi»: qu’il parte. Jore Ddu mayd 
teddit»: de temps en temps.  +/%«Ddu mayd 
teddit, tewet tagutty: il pleut de temps en temps. 
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—l0C«Idda lehal»: il est trop tard. ` Jore Mag mas 
idda za: où est-il parti ? Jore time Yizzereyen 
tinnes, iddu (tudert}»: qui passe sa vie quitte 
(meurt). ` Jore Mod allig idda ?>: pourquoi est- 
il parti ? > /C«Mas idda ?»: où est-il parti ? 
Jore fend ay iddu»: il finira par partir. >='°°«Idda 
zar-s»: il est parti le voir. >=%°«Idda s ġur-s»: 
il est parti chez-lui. «Ur ddejin Addi: il 
n'était jamais parti. >'°°«Yuf as amer iddi»: il 
vallait mieux pour lui qu’il parte. + "%«/dda 
yad»: il est déjà parti. —l0C«Ddu-k»: vas-y. 
Jore Han medden ar tteddun»: on bricole dans 
la vie. + /C«Uddejiÿ t in ira Yiddu»: il allait 
partir. Jore Mond ak iddan ?»: que t’importe 
? > lCKAr day itteddu»: il vit au jour le jour. 
—loC«Idda ay iddu»: il allait s’en aller/il a failli 
partir. KN. beta, f.t. QAnr. Qqim, om. 42° 
Venir, arriver (ici). —/%«{Ur ta-d iddis: il n’est 
Jo esu ad-d iddu»: il viendra 
(vraissemblablement).  +{«lJsul ard-d iddu»: 
il finira par venir. >'°°«Idda-də: il est arrivé. 
—loC«Idda Yulliġ tannayt, ur yad isul: ce n’est 
plus la même chose. —l0C«Mas-d idda, may 
ira °: pourquoi est-il venu, que cherche-t-il ? 
=le «Iġ”era Vas, ur-d zar-s iddi»: il Da invité mais 


pas encore venu. 


il a refusé l'invitation. > /%«IG"era Vas, ar-d zar-s 
ur iddu»: il l’a invité mais il a refusé obstinément 
l'invitation. + %«Uress ma xef-d idda ?»: je ne 
connais pas le mobile de sa venue. >/°°«Uress 
mag allig idda: je ne connais pas le mobile de 
son départ. ` Jore Ur da-d itteddu xes ig t id 
tiwey tin igef nnes»: il ne vient que lorsqu'il a 
quelque chose à faire. >'°°«Addu-d s da»: viens 
ici. —/%C«Ddu s diny: va là-bas. »v.Gulu, 
g.l. Anr. Ugul, g.l 43° Marcher. —- «Ar 
itteddu xef izeran bela yidukan»y: il marche sur 
des pierres, les pieds nus. ` Jore Kag t ka Yallig 
ur iġiy ay iddu»: il était tellement malade qu’il 
ne pouvait pas marcher. Jore Do Yitteddu s 
uzir»: il marche pieds nus. >'°°«Idda kigan»: 
il a marché beaucoup. >'°°«Da yad itteddu»: 
il marche trop tôt (bébé). +{«Ur da Yitteddu 
zik: il ne marche pas assez tôt (bébé). ='°°«Isul 
da Yitteddu»: il marche encore. >!°°«Irura dig- 
s mayd dig-s itteddun»: il a exprimé sa colère 
sur lui. Ann, Bedd, b.d. ¢4° Etre sur le 
point de... /%«Idda Yay iddu»: il allait partir. 





—l0C«Idda watag ay innegely: le thé allait presque 
être renversé. ` —-Jorelddo Yallig derug ay idda»: il 
allait partir. + %«Idda ay innegeb: il allait se 
répandre. > /%«Idda ay iredeb: il allait tomber. 
>v.Deruġ, d.r.ġ. 


— Tawaday, tiwadiWini. ¢1° Départ, ar- 
rivée. — Tore Monetur tawada Zo: c'est pour quand 
le départ ? ` Jore Ur yad terit tawada mi ?»: tu 
n’envisages plus partir ? > /%«Idda Yas tawada»: 
il a été respecteux envers lui. > /%«lsul ur ta 
da ittini tawaday: il n’envisage pas encore le dé- 
part. >!°°«Ur as inni Vigef nnes tawada»: il ne 
désire pas encore partir. = %«Yugey tawaday: 
il ne veut pas partir. Jore Ur id tawada ay 
ira ay iddu: ce n’est pas qu’il voulait partir. 
2° Marche. =”” «Tawada n umesedur g ssuq»: la 
marche du fou dans le souk (trop marcher sans 
intérêt). ` Jore Ur déin i twada»: il ne supporte 
pas la marche. 

«> Dasedduë. |lang. ent! Marcher. >° « Dacedduš, 
dacedduS»: marche, marche. Note. Cette expression 
est utulisée pour encourager un enfant à marcher au moment où il 


essaye. 


s—Ssudu, issuda, ar issudu, ur issudi, ay 
issudu, ay issudan, ay issudun. Prendre le 
départ, être en train de marcher. >'°°«Issuda»: il 
marche. > «Ur issudi»: il est au repos. 

as Assudu,, issuduten. Action prendre le dé- 
part. 


n—Nyuddu, inyadda, ar ittenyuddu, ur in- 
yadda, ay inyuddu, ay inyaddan, ay it- 
tenyuddun. Se dérouler de lui-même. Se mou- 
voir. —/%«Inyadda uhendir»: le tapis s’est déroulé. 
—l0C«Inyadda Yugatu s tanut»: la corde s’est 
déroulée vers le puits. 

an —Anyuddu,, inyudduten. Déroulement. 


sn—Sneyuddu, isneyadda, ar isneyuddu, 
ur isneyadda, ay isneyuddu, ay isneyad- 
dan, ay isneyaddan. Faire dérouler. Mouvoir. 
10 «Isneyadda ihenbels: il a fait dérouler le tapis. 
—l0C«Tesneyadda agatu»: elle a fait dérouler la 
corde. 


asn—Asneyuddu,, isneyudduten. Action de 
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faire dérouler. 


Qaimat g laman, qqa-d awen ddug, 
A bu-tmezey, semur ilihan gur un. 


Restez en paix, je suis partant, 
O toi jeunesse, point de remord. 


A ta hetu ”aġebalu n tmazirt nnem, 
Ima tigenewt ad tezerey day tteddu*. 


Garde la bien, la source de ton pays, 
Quant à l'averse, elle passera sans retour. 


ÜDiraL. [AHAGGAR]idou : faire compagnie, accompagner. 
[KAByLie] eddu : aller, marcher, aller avec. [RIF](S. p.43.) 
ddu : aller. [Sous] ddu, tddu, -dda : partir, aller; ssudu, 
tssudu, -ssuda : monter (une monture, dans un véhicule); 


mmuddu, tmuddu, -mmudda : voyager, aller en voyage. 


XComP. [RIFl(S. p.136.) ugur : aller. [Sous]|zzigiz : 


marcher. 


EE (AC on 1230 


— Gg“ed 

ur  igg"id, 
ittegg“eden. 
redouter. >!" 


[Kwwed|, igg“ed, ar ittegg”ed, 
ay igg“ed, ay igg“eden, ay 
Eprouver de la peur, craindre, 
«lgg“ed as i “igef nnes»: il craint 
pour lui-même. Joe Akk? ur da Yitteg"edy: 
il n'éprouve aucune crainte. —l0C«Igg"ed a-n 
yag ahebuSÿ: il craint de tomber dans le ravin. 
>P” «Igg“ed wuššen, tegg“ed Gs: tout le monde 
est à la même enseigne. > /%«Ad ur tegg"edt i 
Wumyay: tu n'as rien à craindre. ` Jore Ur da 
itteg”edə: il ne craint rien. «Ur igg"id i 
umyay: il ne craint rien. —l0C«Igg“ed g bba 
nnes»: il craint son père. ` Joer igg”id g awd 
yan»: il ne craint personne. 
— Taweda, tawediwin. Peur. 
tam— Tamegudt |<tamegg”edt], timeg“ad. 
Celle qui est craintive) Fille (vierge). 
am—Amegud,, imeg”ad. [augm. du préc.] Grande 
fille, vieille fille. 
tam— Tamewudtim, timewadim. 
Fille. 
am—Amewud,, imewad. [augm. du préc] 


(lit. 


[oric. Ayt-Bl.] 


s—Ssiwed, issiwed, ar issiwid, ur issiwid, 
ay issiwed, ay isiweden, ay issiwiden. Faire 





peur. Jore Do Vissiwid»: il est en mauvaise pos- 
ture tellement qu’il fait peur. + %«Da t issiwid 
umalu nnesy: il a peur de son ombre. «Ur 
da t issiwid awd vous: il ne craint personne. 
Jor «Issiwed t ka g yit (ggit)»: il a été effrayé pen- 
dant la nuit. >P"«lssiwed-i bagq, baqq n uqqlil a 
Yaregaz»: j'ai eu peur du bruit de la jarre, ô mon 
époux. ` Note, La fin de l'histoire de la femme-sorcière qui 
est capable de déterrer les morts et de couper leurs membres pour 
les besoins de ses sorcelleries. Une fois, son mari était allé la suivre 
et il avait découvert ce qu'elle était capable de faire. Une fois à la 
maison, il lui avait demandé un verre d'eau et elle avait repondu: 
«j'ai peur du bruit de la jarre, ô mon époux». 

 Asiwed,, isiwiden. Action de faire peur. 
ams—Messiwed, id messiwed. [nm] Celui qui 
fait peur. —-lC«Messiwed-ig“eyab: Monstre. 


Gg”edeġ* is ur-k ikki “uberid am cari, 
Ur da-k ittesessar ukabar s utar. 


Je crains que le chemin te passe par dessus, 
La caravane ne te foule point des pieds. 


ÜDrar. [KAByLiE]agad : avoir peur, redouter, craindre; 
myagad : se craindre. [R1F|(S. p.141.) gg“d, Zog ed: avoir 
peur, craindre, redouter, être effrayé. [Sous]|gg"t, tgg"tat, 
-gg"t : avoir peur, être effrayé; ssiwd, ssiwid, -ssiwd : 
faire peur, effrayer. twd, ttawd, -iwd : avoir peur; ssiwd, 
ssiwid, -ssiwd : faire peur, être redoutable. 

XComP. [AHAGGAR]|ouksad craindre, avoir peur. 
[NIGER|(P.I, p.417.) iksad : craindre, avoir peur, respecter. 
[Sousliksud, ttiksud, -ksud : avoir peur, craindre, red- 
outer (quelqu'un); ttuwksud, ttuwksud, -ttuwksad : être 


redoutable. 


— Waddeg, widdeġ; taddeg, tiddeg. Celui-ci. 
Jore Waddeg ayd ak nnigy: c’est de celui-ci dont 
je t'avais parlé. Jore Kaf waddeÿ wa»: celui- 
ci (ici) est mieux que celui-ci. >=%°°« Widdeġ, 
ur ten ssinegy: ceux-ci, je ne les connais pas. 
Jore Widdeġ ayd segig»: c'est ceux-ci que j'ai 
acheté. ` "Bac, Wa, w. 


ÜDrar. [NIGER]|wadeg : celui-ci même. [Sous|gewad : 


celui-ci. 
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= Waddag, widdag; taddag, tiddag. Qui. 
Celui de tout à l'heure (passé). Jo" «Hat waddaġ 
ay-av: ceci (celui-ci) est celui de tout à l'heure. 
Jore Waddag zar-s iddan»: c’est lui qui est allé le 
voir. >°°« Waddaġ mi gur-d ikka»: celui à qui il a 
rendu visite. > %«Widdag ayd-d seġiġ>: ce sont 
ceux de tout à l'heure que j'avais acheté. (ai 
ak han widdagy: tiens-moi ceux de tout à l’heure. 
Rac. Wa, w. 


— Wdeh, iwdeh, ar ittewdah, ur iwdih, ay 
iwdeh, ay iwdehen, ay ittewdahen. 
Ayt-Ms] Etre gras. > v.Gmel, gml dup df- 
dwen, d.w.n. Rac. Udi, d. 

—Awdah,, iwdahen. Etat de ce qui est gras. 


[oric. 


s—Ssewdeh, issewdeh, ar issewdah, ur 
issewdih, ay issewdeh, ay issewdehen, ay 
issewdahen. Rendre gras. 

as—Assewdeh,, issewdihen. Action de rendre 
gras. 


ESS A f : S CAE 
AT iwigeliltiw. Tournis. 100 Tag as twigelilt iz- 
imer: son mouton est atteint de tournis. 


— Wag, iwag, ar ittewag, ur iwag, ay iwag, 
ay iwagen, ay ittewagen. Bêler (chèvre). 
Jore Ar ttewagent tigetten»: les chèvres crient. 
DV.Sebiz, b.£.; ressa, T.s. 

— Awaĝu, iwagen. Action de bêler. 


Aweg, yiweg, ar ittaweġ, ur yiwig, ay 
yaweġ, ay yiwegen, ay attawegen. 1° 
Manger. >!°°« Yiweġ i Vugerum»: il est en train 
de manger du pain. >=!°°«Yiweġ dig-s ka»: il 
a le cafard. ` Dia Ur ddejin yakesul waddag g 
yiweg, waddag zar-s iregqan»(lit. Il n'est jamais le 
même, celui qu'il brûle et celui qui s'en réchauffe) ` ce n’est 





jamais pareil lorsqu'on a un problème à cœur. 
sv. Ttes, Lë. 42° Brouter. >% e fuegent wulli 
i tugay: les moutons broutent de l’herbe. 43° 
Démanger. — "a Yiweg dig-s ka»(lit. Ça le démange) 
: il a le cafard. >!°°«Yiwegġ dig-s wafa»: il est in- 
cendié/il est enragé. — Tore Yiweġ wafa g tgemmi»: 
la maison est incendiée.  — Jore Yiweġ dig-s wafa»: 
elle/il est incendié(e). 
—Iweÿy, Twigeny. 
brouter, de démanger. 


Action de manger, de 


s—Ssiweg, issiweg, ar issiwig, ur 1ssiwig, 
ay issiweg, ay issiwegen, ay issiwigen. Faire 
manger. — "%«lssiweg dig-s ka»: il lui a crée des 
problèmes. > %«Issiweg ulli g ug”edal»: il a fait 
paître le troupeau. > %«lssiweg dig-s afa»: il lui 
a mis le feu. 

as —Asiweg,, isiwigen. Action de faire manger. 
as—Asawegy, isiwigen.  Paturage, pacage. 
>v.Ag”edal, g.d.l. 


m—Myawag, imyawag, ar ittemyawag, ur 
imyawig, ay imyawag, ay imyawagen, 
ay ittemyawagen. Se faire du mal mutl. 
—l0C«Myawagen ger asen»: ils s’entredévorent. 
am—Amyawag,, imyawagen. Action de 
s’entrdévorer. 


sm—Semyawag, isemyawag, ar isemyawag, 
ur isemyawig, ay isemyawag, ay ise- 
myawagen, ay isemyawagen. Provoquer des 
disputes entre les gens. 

asm—Asemyawag,, isemyawagen. 
provoquer des disputes entre les gens. 


Action 
A “ayd-i ‘ijeran a Rebbi g ulemu nna ur gur-i, 
Allig da nessiwig* amuggu new i wuššen cari. 


Malheur à moi, je n’ai pas de prairie, 
Je risque mon troupeau dans la montagne. 


Meggar ik”esa ka, imun d wulli ger asaweg, 
Ammas nnem a tawerut ag as igedel wuššen. 


Si tu gardes le troupeau dans la prairie, 
C’est au milieu du troupeau que le chacal frappe. 


loric. Ayt-Ms] Non. =syn.Uhu, h. 
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QAnT. AYY, Y. 
EE EE 
— Wakheli. [Morpx. m.c. wah + lli] Longtemps. 


—l0C«Waheli Yayeddeġ ur tewit tagutt»: cela fait 
longtemps qu’il n’a pas plu. >'°°« Waheli Y ay- 
ay: cela fait longtemps. >='°°«Isul as waheli ” ad-d 
iguluy: il reste beaucoup de temps à son arrivée. 
>v.Lli, l. 

«> Wehelilli. Très très longtemps. — Tore Waheli 
wehelilliy: cela fait vraiment longtemps. 


— When, iwhen, ar ittewhan, ur iwhin, ay 
iwhen, ay iwhenen, ay ittewhanen. Etre 
facile. >=” «Iwhen yiwel, alemmud a xef-n illa 
wawal: le mariage est facile, reste à savoir as- 
sumer la maisonnée. > «Ur iwhin Yidir»: Yidir 
n’est pas facile. 
travail facile. 

— Awhan,, iwhanen. Etat de ce qui est facile. 


—l0c«Tewhen as twiriv: il a un 


s—Ssewhen, issewhen, ar issewhan, ur is- 
sewhin, ay issewhen, ay issewhenen, ay is- 
sewhanen. Faciliter. —/%«Issewhen awab: il 
croit l'affaire facile. > «Ad t ur tessewhent»: 
ne te trompes pas à son sujet (ne le croit pas 
facile). 

as —Assewhen,, issewhinen. 
ciliter. 


Action de fa- 


Da. [Rir](S. p.161.) hwen, ihwen : être facile, doux, 
docile. 


xCome. [Sous|rzu, ttrœu, -rza : être facile, conciliant; 


SSTTU, ssregaw, -ssrxa : rendre facile, faciliter; ttreu, 


ttrzaw, -ttræa : être fatigué, lâche, desseré. 


— Whel, iwhel, ar ittewhal, ur iwhil, ay 
iwhel, ay iwhelen, ay ittewhalen. Etre fa- 
tigué. —/%C«lwhel, ur dig-s illi may inkeren»: 
il est tellement fatigué qu'il m'arrive à rien 
faire. > %«lwhel as wub: il a le cœur fatigué. 
—lo0C«Iwhel awal»: il en a marre. Dv.Rrestem, 





r.s.t.m.; remey, T.m.y. 

— Awhal,, iwhalen. Fatigue. 
m—Muhul. [masc. sing] La fatigue. 
am—Amuhul,, imuhulen; tamuhultim, timu- 
hulinim. Personne fatiguée, veule. 
ix—Lewehelt. [nf] Fatigue. 
m—Muhul. [n.m.] Fatigue. 
Iwehel*i wul, iwehel i wul, 

Iwhel*-i wul, daššen itaren. 

Ad kem yad ur, ha kem yad ur, 

Ad kem yad ur hewweleġ a mma new. 
Ayenna g iga, ayenna g iga, 

Ayenna g iga Rebbi, riġ t. 


Mon cœur est fatiqué, 

Les jambes encore pire, 

Ô ma mère ne te fatigues pas, 
Dieu va décider pour moi, 

Et j'accepte sa décision. 


Han amareg ur iseggid i “userus, 
Ur id am wagg”a dinna g iwehel* ka. 


Le chagrin d’amour ne peut pas être déposé, 
C’est pas comme une charge lorsque tu es fatigué. 


s—Ssewhel, issewhel, ar issewhal, ur 
issewhil, ay issewhel, ay issewhelen, ay 
issewhalen. Fatiguer. =°«Tessewhelt twiri: 
le travail l’a fatigué. + /C«Ssewhelen t warraw 
nnes»: ses enfants lont fatigué. > %«Jssewhel 
igef nnes»: il se fatigue pour rien. 
as—Asewhel,, isewhilen. Action de rendre fa- 
tigué. 


ÜDrar. [Sous|ahl, ttahl, -uhl : être dérangé, agacé, se 
donner de la peine, se fatiguer. ssihl, ssihl, -ssihl : 
déranger, embêter, importuner quelqu'un. rmi, ttrmay, 
-rmi : être fatigué, épuisé; ssrmi, ssrmay, -ssrmi : 


épuiser, fatiguer. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.9.) badlaz : être affaibli; ressentir 
une fatigue générale; badlaz, badlazan [n.m.| nom ver- 
bal, faiblesse générale du corps entier. [KABYLIE](D. p.88.) 
eëleë, išlleš, ur yeëlis - aëlaë : être vidé, vide. Etre sans 
force. [R1F](S. p.93.) fagem, ifagem : perdre ses moyens. 
(S. p.162.) haya, ihaya : être fatigué. 


= Tawejjatw tiwejjiwintw. 1° La hanche. 
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—l0C«Tenega t twejjay: il a mal à la hanche. 
DV.Tazuyt, z.k. 42° Pente, élévation du terrain. 
»V.Asawen, s.w.n.; tamadela, d.l. 
— Awejjau iwejjiwen. [augm. du préc. 


iwjid, ay 
1° Etre 
rencontre. 


— Wijed, iwjed, ar ittewejad, ur 
iwjed, ay iwjeden, ay ittewjaden. 
prêt. —/%«lwjed as»: il est allé à sa 
=° «Twejed»: il est prêt. 42° Aller à la rencon- 
tre de quelqu'un. >='°°«Iwjed as g uberid»: il est 
allé à sa rencontre sur le chemin. 

— Awjad,, itwjaden. 41° Etat de ce qui est prêt. 
+2° Action d'aller à la rencontre de quelqu'un. 


s—Swejd, iswejd, ar iswejad, ur iswejid, ay 
iswejd, ay iswejden, ay iswejaden. Rendre 
prêt, préparer, se préparer. 
as Aswejd,, iswejiden. Action de rendre prêt, 
de préparer, de se préparer. 


Ad ur ttamen g benadem bu-”iġef aberkan, 
Da “ ak isettesa tugemas, ar ak ijewjad” ahefur. 


Ne fais pas confiance à l’homme aux cheveux noirs, 
Il rit en ta présence et cherche toujours ta perte. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.709.) ajed : 
[Sous]ujjd, ttujad, -ujjd/-ujad : être prêt, se préparer, 


être préparé. 
être disponible. 


xCome. [Sous]|hiyl, thiyyal, -hyl ` se préparer, pré- 


parer, être prêt. 


— Wejjeg [<ujjeg = s + ad, iwejjeg, ar it- 
tewejjag, ur iwejjig, ay iwejjeg, ay iwe- 
jjegen, ay ittewejjagen. Crier (notamment les 
bébés). Jore Ar ittewejjaÿ urebay: le garçon crie. 
>V.Sġuyy, gu: gemet, gn. 

— Awejjedy, iwejjigen. Action de crier. 


s—Swejjeg, iswejjeg, ar iswejjag, ur iswe- 
jjiġ, ay iswejjeg, ay iswejjegen, ay iswe- 
jjagen. Faire crier (notamment les bébés). Don- 
ner une fessée. 

as —Aswejjegy, iswejjigen. 
crier. 


Action de faire 





— Ggujel [<wwuzell, iggujel, ar ittegujul, ur 
iggujil, ay iggujel, ay iggujelen, ay ittegu- 
julen. Note, Ce verbe devrait dériver du verbe gezil, oz. 
comme si les jours du père décédé sont écourtés. Etre orphe- 
lin. = %«Iggujel, igelliny: le pauvre, il est orphe- 
Jore Lion sin iwujilen gur Tuday: Touda 
a deux orphelins. > %«lzrey-d Yidir sin iwu- 
"ioun: Yidir a laissé deux orphelins (après son 
décé). + /%«Aseggas ddeg, ggudeyen iwujilen: 
cette année, il y a trop d’ophelins. 

— Aggujely [<awwujell, iggujilen. Etat de celui 
qui est orphelin. 

— Tiggujelay |[<tiwwujela]. Etat de l’orphelin. 

 Awujil,, iwujilen; tawujiltss, tiwujilinty. 
Orphelin. > %«lga oui: il est orphelin. 
=P” a Tatort n uwujil ay ibbeyen agertil» (lit. C'est 
le petit pied de l'orphelin qui a coupé la natte) : les faibles 
sont pris à parti. —/%C«lfereh uwujil s userem» (lit. 
L'orphelin est content avec un intestin) ` l’ophelin se cin- 
tente de peu. 


lin. 


Ad alleÿ ayenna yall uwujil ref may-s, 
Xef ušewat ddag g-d igguyfey ul inew. 


Je pleure les larmes de l’orphelin sur sa mère, 
A cause de la douleur qui remonte mon cœur. 


s— Sgujel | <swujell, isgujel, ar isgujul, ur is- 
gujil, ay isgujel, ay isgujelen, ay isgujulen. 
Rendre orphelin. 

as—Asgujel, [<aswujell, isgujilen. Action de 
rendre orphelin. 

Giÿ am uwujil* gur un a wayd rig, 

Ig og tekam awd abarigq, nesber as. 


Je suis tel un orphelin auprès de toi, mon amour, 
Je supporterai tout de vous, même me gifle. 


Daat, [NIGER](P:I, p.207.) gugel ` être orphelin. 


— Tawjetertiw, tiwjeteriniw. Ayt-Ms.] 
Botte, gousse (d’ail). ën. Azege zem, g.z.m. 
— Awjeter,, twjeteren. [dim. du préc.] 


[oria. 


— Awjeyaly. [Typo] Nom d’une région. 
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— Tawekkaw, tiwekkiwin:y. Vermine, mite. 
Jore dd ak ik Rebbi tawekka»: que Dieu fasse que 
tu sois mangé par la vermine ! [impré.] >=?” «Da 
Yittekker tawekka s ugetir» (lit. I pique la vermine avec 
il est très pauvre. ` Jore Meggar da 
ttekkereg tawekka s ugetiry (lit. Même si je dois manger 
expression de défi. >—/%«Tettea 
twekka igejediy: la vermine a dévoré la poutre. 
kv Aberuë b.x.š.; agurdu, g.r.d.; timedi, 
m.d.; tiltineya, t.n.y. 

— Awekka,, iwekkiwen. [augm. du préc. 


une épine) : 


des vermines) : 


= Tawkayt:,, tiwkayiniw. Foulard des femmes. 
DV.Zzif, st 
— Awkay,, iwkayen. [augm. du préc. 


loc 


— Wala. Tellement, très. —"%«Ur wala: pas 
tellement.  — Tore Ur wala Yilli usemmit»: il ne fait 
pas tellement froid. 


= Walu. Elément de négation. Jore Walu t»: il 
west pas là. Jore Walu Yagerum»: il n’y a plus 
de pain. 


Grande faim. —/%«lwet iwili»(lit. il a 
il a fait un casse-croûte. ein 
da-d nettugul g yigeran ard ag iwet iwiliw: on re- 
»v.Laz, l.z. 


 Twili. 
frappé la faim) : 


vient des champs le ventre creux. 


= lwella. Quel. —Rem. Toujours accompagné de la par- 
ticule d. —"%«lTwella-d aregaz Ja: quel merveilleux 
homme ! + /%«Iwella-d aregaz n tmarahb: quel 
homme mésirable !  /«Jwella-d tigemmi !»: 
quelle belle maison ! 





WL 
EE 
> Tawla. ` ng. sans plur] Fièvre. 100 « Tag L 
tawla»: il a la fièvre. > %«Tumez t tawla»: il 
a la fièvre. ` Jore fette t tawla»: il a la fièvre. 


—l0«Terezem as tawla: il n’a plus de fièvre. 
Jore Tesmuyed t tawla»: la fièvre l'a empêché de 
dormir. DV.lgenka, Q.n.k.; tamutint, t.n.; 
attan, t.n. 


Iga “umarg dig-i tawla*, nemmut, 
Tezayed as tġufi aggenat i wul. 


Le chagrin d’amour me donne des maux de tête, 
La nostalgie a jouté du chagrin à mon cœur. 


— Tawala Jun,  tiwilil. ¢1° Tour de 
rôle. Jore Tella dur sen twala»: c’est leur tour. 
>v.Mulley, m.l.y. ¢2° — Par ext. Troupeau que 
l’on garde à tour de rôle. ='°°«Ik"esa tawala»: il a 
gardé le troupeau. mV.Ajellab, j.l.b.; aherris, 
hrs 


A ”alemu ur k ufig allig og walu tiwili*, 
Berraġ tileddejigin degt g-i ur llint wulli. 


Herbe, je t’ai pas trouvé quand j’ai le troupeau, 
Je ne veux plus de tes fleurs maintenant. 


EE ts. 
— Awullu,, iwulluten. Charrue. =° «Da 
Yikkat awulluy: il labourre. >v. Tag”eresa, 
ONS: 


— Tawulluttiw, tiwullutintw. [dim. du préc.] 


Daat, [Sous]aggallu : charrue. 


 Awaly, iwaliwen. ` Al? Parole. —/%°«Da 
Vikkat awal»: il est éloquent. —/%«Igqudey as 
wawal»: il est bavard. > /%«lsafes, awal»: il a 
beaucoup parlé/il est bavard. > /%«Xes isegudey 
awal»: il ne fait que parler. > %«Jregel awal»: il 
a conclu. >%°°«Ikka Yas i wawal tasega»: il n’a 
pas exprimé ouvertement sa pensée. >° « Yufa 
Yawal»: il raconte des sautises. >° «Iqquma- 
n g wawal nnes»: il a honoré ses engagements. 
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loc «Ittef 
wawal nnes tagerusty(lit. Sa parole tient le bâton) 
: il est agressif. —l0C«Ibbey dig-s wawal: il 
s’est tu (par émotion). = /%«Ibbey dig-s awal: 
il ne l’a pas laissé aller jusqu’au bout de son 
—l«lfereg as wawal: il bé- 
gaye. >='°°«Izzay as wawal»: il ne parle pas assez 
tôt (enfant). ` Jore Mos ttamezt awal Za: Com- 
ment voudrais-tu que je t’explique ? ailes 
as awal: il l’a interrompu (en pleine discus- 
sion). SE Yiwey awaly(lit. Il a emporté la pa- 
il est réputé. > «Da Vigezzem awal»: il 


—l0C«Bbey od awab: restons-en là. 


raisonnement. 


role) : 


versifie. > /%4«Yamu-n g wawab: il participe à 
l'affaire. > {C4 Yagul g wawal nnes»: il s’est ré- 
tracté. > /C«Inem as wawal»: il trouve les mots 


(lorsqu'il converse). >'°°«Išenneq awal»: il est 
sur les nerfs. > %«Ik"eÿem awal d igef nnes»: 
il s’est crée des problèmes. > /%«Jk“eÿem id tes 
=le Awal d 
unnaġ»: c’est ainsi. Jore due yaten ayennag b: 


awal: il a des problèmes avec lui. 


ça, c’est autre chose! >°«Ira zar-s awal»: il lui 
cherche querelle. — H a Ar: nesawal allig newehel, 
yag ag fad n wawal (lit. On a tellement parlé que nous 
avons envie de parler) : se dit d’une discussion ininter- 
=” «Awal am walut» (lit. La parole est telle 
la boue) : la parole tient auprès de quelqu'un ou ne 
tient pas. 42° Dire (n.) +—/C«Iggudey wawal»: 
il y a trop à dire. > %«Yagur as-d wawal»: il a 
trouvé à dire ce qu'il veut. «Ur da Yittamez 
awal: il ne prend pas en considération ce qu’on 
lui dit. > /%C«Uqul id a Yawal inew»: je retire ce 
que j'ai dit. + /%«Awal nnag, ur illi mas as t 
tennit»: il n’y a vraiment pas lieu de lui dire cela. 
Jore Ur as-d yagur wawal»: il n’est pas impliqué 
(dans une affaire). 43° Discussion. >'°°« Yag id 
tes awaly: il a discuté avec lui. «Agen awal»: 
ils ont discuté. >'°°«Yagġ awal d Yidir»: il a dis- 
cuté avec Vidir. Jore Yag t fad n wawal»: il a une 
grande envie de discuter. Jor «Ikka Yas à wawal 
ammas»: il est en pleine discussion. /°«Addej 
awal ay igen» (lit. Laissons le débat dormir) : 


rompue. 


arrêtons- 
la. + {Ur igi win wawal»: ile ne mérite pas 
qu’on lui parle. 44° Voix. =° «Izur as wawal»: 
il a la voix rauque. + %«lsedid as wawal»: il a 
une voix aiguë. + /%«Irra Vas wawaly: il bégaye. 
5° Propos. —l°c« Inna Yas iwaliwen»: il lui a dit 
des propos déplacés. > /%«lIqquma dig-s wawal 





dda as inna Muha»: il a été vexé par les propos 
de Mouha. >'°°«Izza dig-s iwaliwen nnes» (lit. I 
a planté ses propos en lui) : il l’a vexé par ses propos. 
— 10€ «Awal nnaÿ igg“eray: ce propos ne devrait pas 
être dit. Di «Iga Yas ifassen d itaren à wawal» (lit. 
Il a mis des jambes et des mains au propos (comme ça il 
il à fait toute une affaire à partir 
=P” «Awal ag-n akk” llant»: tout réside 
dans les propos. >='°°«Ig wawal, oa: c'est ef- 
fectivement ce qui s'était passé. HU a Yan wawal 
ibbey miyyay: un seul propos suffit pour trancher 
le problème. + /%«Ikka wawal nnes aberids: ses 
6° Affaire, prob- 
lème, querelle, polémique. =° «Ik"ešem awal»: il 
est dans les problèmes. =/%«lffeg awal»: il en 
est sorti indemne. + %«lheyya Vas awal»: il a 
Jore Do Yittinig awal: 
—l0C«Ireza yawab: il n’a pas 
tenu ses promesses, ses engagements. 10 «rater 
wawal nnes»: il est influent. > Jore Yusey-d awal»: 
il a abordé le sujet. > /%«Yusey as-d awal»: il a 
abordé le sujet avec lui. /%*«Mayd-d yuseyen 
awal nnaġ ?»: qui a affirmé cela ? «Ur igiy 
ad as-d yasey awal nnag»: il n'ose pas aborder ce 
sujet-là avec lui. 


peut marcher)) : 


de rien. 


propos tiennent la route. 


été conciliant avec lui. 
il cherche querelle. 


Iqquma-n wawal* g tizi n cari, 
Unna (ya)s ig”eran ayd da-d ittecayan. 


La polémique demeure loin dans les montagnes, 
Elle ne parvient qu’à celui qui la réclame. 


gr— Gar-awal, gar-iwaliwen. Propos dé- 
placés. — DU a An ijjey uteres, ula ijjey gar-awal»: 
une blessure à la main c’est guérissable, une 
blessure au cœur ne l’est point. 

bu—Bu-wawal, id bu-wawal; mm-wawal, id 
mm-wawal. $1° Beau-parleur, verbeux, bavard. 
Jor eloo bu-wawal»: c’est un beau-parleur. 42° 
Personne éloquente. Jore Toallid as inna bu- 
wawaly: comme avait dit l’autre. 

> Awal-ixtAN wa - 
role (mauvaise réputation)) Adultère [eupho.] a! run 


[sing. sans plur.] (lit. Mauvaise pa- 


Tuda awal omg: Touda a commis l’adultère, 
Touda est une prostituée. 

— Awal-aratarya. Affaire sérieuse. > 
axatar ayennagy: c’est une affaire sérieuse. 


loc a Awal 


s—Siwel, isawel, ar isawal, ur isawil, ay 





533 


WL 


WL 





isiwel, ay isawelen, ay isawalen. 41° Parler, 
converser, discourir. — «Ar day isawal»: il parle 
pour ne rien dire. —/%«Siwel as-n»: aborde le 
sujet avec lui/elle. >"°°«Isul ur ta da Yisawal»: il 
ne parle pas encore (enfant). > «Da Yisawal s 
wul nnes»: il est de bonne foi. >=””«Ku nesawal, 
ittag ag fad n wawal»: plus on parle, plus on a 
envie de parler. + /%«Ad awen isiwel ufellay: 
formule de politesse à l’adresse de qui rend visite 
à quelqu'un d'autre BV.Ini, n. @Anr. Fest, 
Lat 02° Médiser. — Tore Da dig-s isawaly: il médit 
de lui. + "%«Ufij t in ard dig un isawal»: je l'ai 
trouvé en train de médiser de vous. ein 
da Yisawal g awd yan»: il ne médit de personne. 
+3° Avertir, tempérer. Jore Ur iri Yad as isiwel 
i yiw-sẹ: il ne veut pas avertir son fils (d'arrêter 
de...). —/%«Siwel as à Yiw-k»: tempère ton fils. 
s—Ssiwal, id ssiwal. [nm] Interrogateur. 
Lange de la mort. Il est censé poser des ques- 
tions aux morts, faire parler les morts, juste après 
l’enterrement. 


ms—Msawal, imsawal, ar ittemsawal, ur 
imsawil, ay imsiwel, ay imsawelen, ay it- 
temsawalen. Discuter, dialoguer. Jore Ur da 
ttemesawalens: ils ne se parlent pas (quaran- 
taine). 

am— Amsiwel,, imsiwilen. Action de se parler 
mutl. 


s«s—Sewwel, isewwel, ar ittesewwal, ur 
isewwil, ay isewwel, ay isewwelen, ay itte- 
sewwalen. Interroger. ='°°«Ar t ittesewwal ka 
may ila yit»: il a fait beaucoup de cauchemars. 
as Asewwel,, isewwilen. Action d'interroger. 
Interrogatoire. 


Awa gig as tamessumant, ima d rig, 

Aman n tereg"a, da tekkuren s walut. 

Ufig yat tjebalut g tizi, sewiġ ayenna ri. 

Unna ur ittemesawalen*, am is da iserewat g talatt. 
Aguleg ur zzullig, ula gig ka i Rebbi, 

A yaselem a-wa igqur wasif, tefuren k id igetat. 


J’ai tout essayé, je ne voudrais plus boire, 
L'eau de la rigole, elle est pleine de boue. 
J’ai trouvé la source au col, j'en suis repu. 
Lorsqu'il n’y a pas de dialogue entre amis, 
C’est comme si on dépique dans une vallée. 
Je n’ai point fait de prière au bon Dieu, 





Ô poisson, le fleuve sec, l’oiseaux te guette. 

¿> Qawel [<gawell, igawel, ar itteqawal, ur 
igawil, ay igawel, ay iqgawelen, ay itte- 
gawalen. Promettre. 

a¿ Agawel,, igawilen. Action de promettre. 


m&—Maawal, imqawal, ar ittemqawal, ur 


imaawil, ay imqawal, ay imagawalen, ay 
ittemqawalen. Promettre l’un à l’autre. 
amg—Amaawal,, imqawalen. Action de 


promettre l’un à l’autre. 


Daat, [AHAGGAR](F.III, p.1477.) aoual, ioualen [awal, 
iwalen] : parole. (P IL p.1478.) sioul : parler, se faire en- 
tendre, chanter (oiseau), siffler (serpent), bourdonner (les 
abeilles, moustiques, insectes). [NIGER](P.II, p.818.) awal, 
awalan : parole, propos; šiwel : parler. [KABYLIE]siwel : 
appeler, résonner. mmeslay : parler. [Sous|sawl, sawal, 
-sawl : parler, discuter, sonner, tinter. [Sous|qawl, 
taawal, -qawl : promettre. 

xComMeb. [RiIF](S. p.159.) harret, iharret : bavarder, 
causer, discourir, discuter. (S. p.161.) hawed, ihawed : 
parler à qqn.; converser; accompagner. Causer, discuter, 


s'entretenir (récop.). 


— Awel, yiwel, ar ittawel, ur yiwil, ay 
yawel, ay yiwelen, ay ittawelen. Se marier. 
Jor eloo! ay ira yawely: c'est l’année prochaine 
qu'il se mariera. Jore Kiel zef tmettutt 
nnes»: il a pris une seconde épouse (polygamie). 
Jore Ur ddejin tiwib: elle ne s’est jamais mar- 
iée. Jore Yiwel keratt tikkal»: il s'est marié trois 
fois. ©Syn.Tahel, t.h.l. RV.Tamegera, ġ.r.; 
amezzeger, z.g.r. QAnrT. Rezem, T.z.m. 

— Twel,;. Action de mariage. 
D V.Tamegera, gr. 

ga — Gar-iwel. Mariage raté. 


se marier, 


s«—Ssiwel, issiwel, ar issiwil, ur issiwil, ay 
issiwel, ay issiwelen, ay issiwilen. Marier. 
=P” «Ssiwel i, ssiweleg ky(lit. Fais moi marier, je te 
ferai marier) : lors d’un divorce, ne racontre rien de 
mauvais sur moi et moi aussi >/°°«Issiwel as 
uttema-s»: il la marié à sa sœur. 
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as— Asiwel,, isiwilen. Action de marier. 


m—Myawal, imyawal, ar ittemyawal, ur 
imyawal, ay imyawal, ay imyawalen, ay 
ittemyawalen. Etre marié l’un à l’autre. 
am—Amyawal,, imyawalen. Fait d'être marié 
l’un à l’autre. 


sm—Smyawal, ismyawal, ar ismyawal, ur 
ismyawal, ay ismyawal, ay ismyawelen, ay 
ismyawalen. Marier deux personnes entre elles. 
asm— Asmyawal,, ismyawalen. Action de 
marier deux personnes. 


Megqar tiwelt* a wayd-rig meqqar, 
Gur-k ireban, isul unaruz itefar i Ken, 


Même si tu es marié mon amour, même si, 

Tu as des enfants, mon cœur te désire encore. 

Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1480.) aoul : tourner (changer 
de direction). (F.III, p.1493.) aoul : 
[NIGER](P.I, p.75.) duben : 
p.818.) awel : surveiller, garder. 


avoir l'œil sur. 


se marier, être marié. (PI, 


Comp. [AHAGGAR](F.I, p.158.) douben : être marié, se 


marier. 


$ Wlellu, iwlella, ar ittewlellu, ur iwlelli, 


ay iwlellu, ay iwlellan, ay ittewlellun. Dé- 
gringoler, débouler. > %«Ar ittewlellu Yallig- 
n igula izdar: il a dégringolé jusqu’en 
bas. Syn. Qelulley, Lu: wtellu, w.t.l. 
DV.Gnugey, g.n.g.y.; qquitellu, q.j.t.l. 

£ Aulellu,, iwlelluten. Action de dégringoler. 
— Lalla-tawelellut. [fem. sing] Pente sur laquelle 
les malades dégringolent afin de trouver remède 
à leur mal. La dégringolade sur la pente raide 
permet, semble-t-il, de remuer le systeme nerveux 
et les malades se sentent mieux après coup. 


E Sewlellu, isewlella, ar isewlellu, ur 
isewlelli, ay isewlellu, ay isewlellan, ay 
isewlellun. Faire dégringoler. — Tore Ar isewlellu 
Yaggun»: il a fait dégringoler la roche. 


lel 
à > Asewelelluy, isewelelluten. Action de 


faire dégringoler. 





Ur igqumi g umur nnes, ad itteyaman, 
Xes cari ddeg nna “ur ta-d iwllellan. 


Ne tient sa promesse et ne sera cru, 
Que cette cime qui ne dégringole pas. 


Ur ittu ka dinna g iwelella, 
Megqar asen ikka “uberid iwer-in as. 


Tu n’oublies pas l'endroit où tu as trébuché, 
Même si le chemin ne passe pas près de lui. 


ee 
— Walef, iwalef, ar ittewalaf, ur iwalif, ay 
iwalef, ay iwalefen, ay ittewalafen. [oric. 


aytms] S'habituer. =syn.Nnemeyir, n.m.y.r. 
— Awalef,, iwalifen. Action de s'habituer. 


m—Mewalaf, imewalaf, ar ittemewalaf, ur 
imewalif, ay imewalaf, ay imewalafen, ay 
imewalafen. S’habituer l’un à l’autre. 
am—Amewalaf,, imewalafen. S'habituer l’un 
à l’autre. 


sm— Smewalaf, ismewalaf, ar ismewalaf, ur 
ismewalif, ay ismewalaf, ay ismewalefen, 
ay ismewalafen. Faire habituer l’un à l’autre. 
am—Amewalaf,, imewalafen. S'habituer l’un 
à l’autre. 


s— Swalef, iswalef, ar iswalaf, ur iswalif, ay 
iswalef, ay iswalefen, ay iswalafen. Habituer 
quelqu'un à quelque chose. =syn.Sennemyir, 
n.m.y.T. 

as—Aswalaf,, iswalafen. 
quelqu'un à quelque chose. 


Action d’habituer 


— Welleg, iwelleg, ar ittewellag, ur iwellig, 
ay iwelleg, ay iwellegen, ay ittewellagen. 
1° Manger goulument, avec voracité. >v.Tteš, 
t.s. 42° Flouer. - %«lwelleg t>: il l’a foué. 
mv.Ssekend, k.n.d. 

 Awelleg,, iwelligen. 
goulument, avec voracité. 


Action de manger 
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— Wallig, willig. Celui d'avant, de l’autre fois. 
Jore Wallig»: celui de l’autre fois. Jore Walliġ 
ay ddeg-d yagulen»y: c’est celui de l’autre fois qui 
est revenu. ` Jore Wallig ur t ssineġ>: celui de 
l’autre fois, je ne le connais pas.  BDV.Tallig, 
t.l.ġ. Rac. Wa, w. 


—Iwlet, iwletan. [Morpu. m.c. awel + it] (lit. Se 
marier avec la nuit) Testicules. ~Syn.Igelew, q.l.w. 
mvV.Abellu, b.l.; abešši, b.š. “Rac. Awel, 
ul t 


Dys. [NIGER] (P.I, p.821.) awled, awledan : membre 


viril, verge (d'homme). 


 Tawelzitiy, tiwelzay. Cheville. =P” «Akk” ur 
id igula wasif nnek tawelzity (lit. Ton fleuve ne me va 
pas jusqu'aux chevilles) : je n’ai rien à sirer de ce que 
tu racontes. DV.Awerez, w.r.z.; atar, t.r. 

— Awelzi,, iwelza. Grosse cheville. 
bu—Bu-’iwelza, ayt-iwelza; mm-iwelza, id 
mm-iwelza. Costaud. 


— Wanna, winna. Celui. ` Jore Winna 
Yittesettan ayenna Yran, ma ikkin Yi “winna ran»: 
ceux qui se permettent de manger tout ce qu’ils 
veulent, que donneront-il à ceux qu’ils aiment. 
=P” a Winna Yikkan aberid, sulen ar-n gulun»: 
ceux qui sont sur la route, finiront par arriver 
à destination. ` Jore Wanna riġ, ur t ufiġ>: celui 
que je cherche, je ne l’ai pas trouvé. Rac. Wa, 


— Wann, winn; tann, tinn. Celui-là, là-bas. 
Jore Wann ayd ak nniġẹ: c'est de celui-là que je 
t'avais parlé. > /%«Ur id wann»: ce n'est pas 
celui-là. + /%4«Ur ssineġ wann»: je ne connais 
pas celui-là. "Bac, Wa, w. 





— Win; tin. [Morpx. m.c. wi + n] Celui de. 
Jore Win newy: le mien. ` Jore Win nnesenty: 
le leur. «Win nnegy: le notre. ` Jore Win 
wazey-av: celui de ce côté-là. ` Jore Win yan 
wazeyv: celui d’un côté/celui d’un seul cote. 
«Win nnes ay iga: c’est le sien. «Ur 
igi win new»: ce n’est pas le mien. «Ur igi 
win nnes»: ça ne lui appartient pas. =° « Winnes 


ay iga: c'est à lui. DV.Tin, t.n. 


>; Winnun. Le votre. —/4«Winnun ay-a»: celui- 


ci, c’est le votre. > /%«Iger ddeg, ur igi winnun»: 
ce champ, n’est pas le votre. > /%*«Winnun ay 
iga»: c'est le votre. ` "Bac, Win, w.n. 


«Awen; awent. Vous. Jore Mond awen t innan 
za: qui vous l’a dit ? «Dei Yad awen t id 
aweyegy: bientôt, je vous l’apporterai. > Tra mio 
awen»: au dessus de vous (m.).  >/«Ddaw 
awen»: au dessous de vous (m.). >=%°«Is tan- 
nayem mayd awen nnig "5: voyez-vous (m.) ce 
que je vous avais dit ? >°°«Mayd awen inna ?»: 
que vous a-t-il dit ? DV.Awent, w.n.; ak, k. 


=; Winna; tinna. Ceux; celles. >!°°« Unnaġ, iga 
win winna t iran: celui-là est celui de qui le veut. 
Jore Winna Yiddan, agulen-d»: ceux qui étaient 
partis sont revenus. ` "Bac, Unna, n. 


 Tawna. Attention. Jore ief as tawna»: il l’a 
distrait. 


Asawn,, isawnen. Pente. >P”«Awessar 
irena asawn, amezzan irena t usawn»: le vieux 
a vaincu la difficulté et le jeune est vaincue par 
la paresse. >=P”«Issenkes aman i “usawn» (lit. Il 


veut faire monter un courant d'eau à travers une pente) : 





536 


WN 


WNL 





=P” «Ayenna Yas tekkit i Gderuz 
ig asaswn» (lit. Quel que soit l'accès à Gderuz, c'est une 
pente) : tu n’es jamais satisfait. Sy. Tamadla, 
dl 
 Ayt-Sawn. 
Atlas. 


il est utopiste. 


[Typo.] Un lieu-dit dans lPAnti- 


Dat. [AHAGGAR]|aoun [awen] : monter sur, gravir. 
[NIGER|(P.II, p.822.) ewen : 
(+ cheval, etc). [Souslawn, ttawn, -iwn : 


monter sur , monter à 
monter, 


gravir, escalader (montagne, sommet), aller vers le haut. 


DV.Ggufey, g.f.y. 


— Ddejiwen been), iddejiwven, ar ittede- 
jiwin, ur iddejiwin, ay iddejiwen, ay iddeji- 
wenen, ay ittedejiwinen. 41° Etre repu, être 
rassasié. — «Ar ittesetta Yallig iddejiwen»: il a 
mangé jusqu’à satiété. Jore Ur iddejiwins: il n’a 
pas assez mangé. 42° En avoir assez de quelque 
chose, de quelqu'un. >'°°«Iddejiwen t»: il en a 
assez de lui. +/%«Iddejiwen as t wub: il en a 
assez de lui. 43° Etre satisfait. —{«Iddejiwen»: 
il est satisfait. 

— Tawant. Satiété. 


s— Seddejiwen, iseddejiwen, ar iseddejiwin, 
ur iseddejiwin, ay iseddejiwen, ay iseddeji- 
wenen, ay iseddejiwinen. Rendre repu. 

as Aseddejiwen,, iseddejiwinen. Action de 
rendre repu. 


Adday yaley ka yiwt tizi, ira tan werin as, 
Tawant* ur t ikki, gas ad day t issikel wakal. 


Lorsque quelqu'un saute d’un objectif à l’autre, 
Il ne sera jamais satisfait jusqu’à la mort. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.704.) aeouen [ayewen] : être 
rassasié. [NIGER](P.II, p.632.) nawan : être rassasié de, 
rassasier. — Par ext. En avoir assez de, avoir marre de. 
[Sous]jjawn, tjawan, -jjawn ` être rassasié, se rassasier, 


être satisfait, en avoir assez. 


 Tawengimtiw, tiwengiminiw. Idée, pensée. 
Jore Tugel as twengimty: il est préoccupé, il pense 





trop. ` Jore fun Yas twengimt nnes ka»: il a été 
affecté/il s’est rendu compte de quelque chose. 
mv.Xemmem, x.m. 

= Awengims, iwengimen. [augm. du préc.] Ten- 
dance à penser trop. Jore Un Yawengim»: il n’est 
assez rapide dans ce qu’il fait. 


s—Sewingem, isewingem, ar isewingim, ay 
isewingem, ay isewingemen, ay isewingi- 


men. Penser, avoir des idées. V.Xemmem, 
r.m. 

as —Asewingem,, isewingimen. Action de 
penser. 


ÜDrar. [Sous]swingm, swingim, -swingm ` réfléchir. 


Ne, n.ġ. 


= Wannaġ, winnaġ. Celui-là. Jore Winnaġ 
ayd ak nnig: c’est ceux-là dont je t'avais parlé. 
—l0C«Winnag ay üittakeren»: c'est ceux-là les 


voleurs. »>v.Wa, w. 

CH EEN 
 Winnek, winnun; winnem, winnunt. Le 
tien. —/%«Winnek ay iga»: il est à toi. Joren 


igi winnek»: il n’est pas à toi. + «Ur id win- 
nek ay iga»: il ne t'appartient pas. Bac, Win, 
w.n. 


— Awnul,, iwnulen. Inadvertance, méprise, 
malheur. Tore Yiwey aunub: il n’a pas fait son 
devoir. ` Jore Yag t uunub: il a manqué à son 
devoir. DvV.Amuttel, t.l. 


Meqaar iheta ka “irenu-d ass zef yit, 
A wi” awnul issen tizzitt yuran. 


Même si tu montes la garde jour et nuit, 
Le malheur sait l’endroit où il peut frapper. 
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— Winnem,  winnunt. Le 
—l0C«Winnem ay-av: celui-i, c'est le tien. 
Jore igi winnemv: il ne t'appartient pas. 
—loc«Galeg is iga winnem»: je croyais qu’il était 
à toi. "Bac, Win, mn. 


 Tiwinestiy, tiwinasyy. 1° Fruit d'amerad. 
DV.Amerad, m.r.d. 42° Boucle d'oreille, à 
cause de l’aspect ovale qu’elles partagent avec 
ce fruit ou inversement. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1474.) taouinest, tiouinas 
[tawinest, tiwinas| : anneau. [NIGER](P.II, p.831.) taw- 


inest, tiwinas : anneau métalique. 


> Wennes, iwennes, ar îittewennas, ur 
iwennis, ay iwennes, ay iwennesen, ay it- 
tewennasen. Etre content, joyeux. 

— Awennes,, iwennisen. Etat de celui qui est 
content, joyeux. 

s—Swennes, iswennes, ar iswennas, ur 
iswennis, ay iswennes, ay iswennesen, ay 
iswennasen. Rendre content, joyeux, divertir. 
as —Aswennes,, iswennisen. Action de rendre 
content, joyeux. 


c Winnunt. Le votre (f.) =°°« Winnunt ay-a»: 
celuic-i, c’est le votre. > %«Ur igi winnunty: il 
ne vous appartient pas. Jore Galeg is iga win- 
nunt»: je croyais qu’il était à vous. ‘Rac. Win, 
w.n. 


Awent. Vous (f.) Tore Mayd awent t innan %: 
qui vous (f.) l’a dit ? Jore Deg Yad awent t id aw- 
eyeġ»: bientôt je (f.) vous l’apporterai. "ann 
awent»: au dessus de vous (f). >/«Ddaw 
awent»: au dessous de vous (f.). Joel tan- 
nayemt mayd awent nnig ?»: voyez-vous (f.) ce 





Jore Mayd awent inna 
KW. Ak k.; awen, 


que je vous avais dit ? 
"a: que vous (f.) a-t-il dit ? 


w.n. 
EE ee A E ts. 
> Tawenzaty, tiwenziwinyy. 1° Toupet. 


Jore ebe tawenzav: elle a coupé son toupet. 
—l0C«Tuddeja tawenza»: elle a laissé pousser 
le toupet. mvV.Akeyut, k.y.t. 42° Chance. 
Jore Tehela twenza nnes» (lit. Son toupet est bon) : 
il/elle a de la chance. »v.Tunant, n. 


Nnig mayd yufa wassif allig-d izayed aman, 
Zzig d timlalin a dig-s issiriden tiweneziwin*. 


Je ne sais pas pourquoi le fleuve est plein d’eau, 
Ah ce sont les gazelles qui y lavent leur cheveux ! 


— Ayt-Ben-Uggas. Tribu des anciens esclaves 
à Tazarine. 
ÜDrar. [NIGER](P.II, p.815.) awaqqas, iwegqisen ` ani- 


mal sauvage. 


— Awr [<a “url. [MorPH. m.c. a + ur = ad + ur.Joric. 
Ayt-lsa] Ne. . . pas. eh as kigan n iqqariten, awr 
iqqim imikk semuren as»: donne lui assez d’aregnt 
pour éviter qu’il en manque. Jore Aur: ttegat igef 
nnek g ma mi “ur teġiyt»: prend les choses posi- 
tivement. kv. Ur, r. 


loc A 


War, id war; tar, id tar. Sans, dépourvu 
de. — Jore War idukan»: pied nu. DvV.Gar, g.r. 
— War-igef. Mal- 
adroit. 

— War-igeran d waman. (lit. Sans champs ni eau 


(lit. Sens-tête, sans-intelligence) 


(d'irrigation)) Pauvre. 


Iwer. Côté, rive. —/%«lwer-d»: de ce côté-ci. 
—l0C«Iwer-in»: de l’autre côté. —/%C«Ku itteddu, 
itteddu s iwer in»: il va de pire en pire. > /%«lwer- 
d i tyemmi in: de ce côté-ci de cette maison. 
DV.Ag'emmat, g.m.t. 
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Megqar imesasa cari gin luta, 
Illa winnek a ”anaruz iwer-in* as. 


Même si la montagne est plate telle la plaine, 
Il y a la montagne de l’envie juste après. 


— Wari. [n.m] [sing. coll. sans plur] Fruit du ju- 
jubier. >P” «Unna Yiran wari, iseber i wuqus n 
igeteran»: celui qui cherche le fruit du jujubier, 
supporte les piqures des épines. »>v.Azegg”ar, 
SEL 


XComP. [NIGER](P.I, p.18.) abaka, ibakatan : jujube. 


ärt, twritenyi. Rosée. loc «Ia Yiwri»: il 
y a de la rosée. »v.Itires, t.r.; amdlu, d.l.; 
tirmi, r.m. 


Allah, Allah, i-ma nekk, 
Ad ag terhemt a Rebbi, 
Jour" n uzal ayd gig, 

Ma Lea labudd i teSart gif-i 


O que le bon Dieu me pardonne, 
Je ne suis que comme la nuée du jour, 
Car la mort m'est un passage obligé. 


 Tawrutiw|var. tawrit|, tiwratw. Troupeau, 
troupe. —/%«Tawrut n wullip: un troupeau de 
moutons. =—l°c« Tella qur-s twrut n igirrany: 
il/elle a une famille nombreuse. V.Ajellab, 


j.l.b.; aherris, h.r.s. 


A ta galen a lugget is tegit akk” laman, 
Kin tent i yites, a tawerut tegit tin wuššanen. 


Ils croient que le destin leur est favorable, 
Ils dorment et le troupeau est au chacal. 


2 
* D D D 
— Tawraweraty - Trachome, conjonctivite. 


—l0C«Tella Yas twrawera g walen»: il a du tra- 
chome dans les yeux. ©syx.Taretiwin, r.t. 
>v.Tit, t. 





WR 

UE EE 
+2 À 

ts — Tasewerawart:,. Dans expression 


PV «Zun itteša tasewerawart»: il est surexcité. 


— Tawiriy, tiwiriwiny. 61° Travail, besogne. 
—l0C4«Ila tawiriy(lit. Il a une tâche) : il est utile. 
—l0C«Ila tawiri nnes: il a accompli sa tâche. 
«Ur ili Yawd yat twiriy (lit. Il ne sert à aucune 
tâche) : il ne sert à rien. > «Ur ili tawiri»: il 
est inutile. > %«Tesul gur-i twiriv: j'ai encore 
Jore May ila wass ittili tawiri: il 
Jore Matta twiri 
= «Tawiri n yit d 
asettesu n tafuyt»: le travail dans l'obscurité at- 
=P” a Tag tmara 
tagust, taġ wadda tes ikkaten»: le piquet est dans 
la misère, celui qui le plante aussi. ='°°«Ur Qur-s 
Jore Ddu 
=c «Ddu ti- 
wiriwin nnek»: laisse-moi tranquille! =°«Ddu s 
twiri nnek l>: laisse-moi tranquille ! ¢2° Tâche, 
chose. Jore Mad may igan tawiri nnek ?»: tu n’as 
rien d’autre à faire ? 
— War-wiri, id war-wiri. [n.m.]-Rem. Le nom est 


du travail. 
a travaillé toute la journée. 


` 


nnes»: il ne sert à rien. 


tire la honte dans la lumière. 


telli awd yat twiriy: il erre sans but. 
tawiri nnek»: laisse-moi en paix. 


masculin, mais il peut signifier les deux genres. Vaurien. 
gar Gar-tawiri, gar-tiwiriwin. |n.m.] Travail 
mal accompli. 


Daat, [NIGER](P.II, p.688.) turay, turayan : travail. 


= Taggurt |<tawwurt], tiwurar. 1° Par- 
celle de terrain lorsqu'il est partagé. Ai" Fée. 
Jore Tiwura n yigenna» (lit. Les fées du ciel) : ce sont 
de supposées fées qui apparaissent à la vingt- 
septième journée du mois de Ramadan. Elles ex- 
haussent tous les vœux si on a la chance de les 
apercevoir. 


2 

* D D D D D D D D 
= Wriwer, iwriwer, ar ittewriwir, ur iwri- 
wir, ay iwriwer, ay iwriweren, ay ittewri- 
wiren. Etre perturbé. 
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* D D D D D 
 Awriwer, iwriwiren. Etat de ce qui est per- 
turbé. 


2 
* D D D D D e 
s? Sweriwer, 1SWETIWET, AT 1SWETIWIT, UT 


isweriwir, ay isweriwer, ay isweriweren, ay 
isweriwiren. Perturber. 

*2 e D D D 
as Asweriwer,, isweriweren. Action de per- 
turber. 


x S 
tas > Taswerawart;. Perturbation. >!°°« Zun it- 
teša tasewerawart»: il refuse de rester tranquille. 


+ Wrir, iwrar, ar ittewrir, ur iwrar, ay 
iwrir, ay iwraren, ay ittewriren. Etre insuff- 
isant, être incomplet, ne pas être fini. ='°°«Iwrar 
as yiger»: l'eau d'irrigation n’a pas été suffisante 
à son champ. 

= Tawrirtyy, tiwririnyy. 61° (lit. L'incomplète 
(pour être une montagne)) Colline, monticule. 
Jore Yuley ar afella n twrirt»: il a monté jusqu’en 
haut de la colline. —dv«Ku tekkat tagutt, 
ttaleyent-d tweririny (lit. Les dunes grandissent au fur 
et à mesure qu'il pleuve) : le tamis et la farine. 42° 
Dune. 43° [au plur.] [Typo.] Le nom d’un endroit où 
se trouve trois dunes. 

“| Awriru, iwriren. ẹ1° Grande dune. 42° [au 
plur.] Grande quantité de, gros tas de. ='°°«Iseġa-d 
ittesen iwriren n imendiy: il a acheté de grandes 
quantité de céréales. 


rir . AAN S S r 
— Tiwririnw. |Typo.] Localité où se trouve trois 
collines. 


«= Sewrir, isewrar, ar isewTiT, UT iSeWTAT, 
ay isewrir, ay isewraren, ay isewriren. Faire 
manquer de quelque chose, rendre insuffisant, in- 
complet. 


rir D . D . H 
as Asewrir,, isewriren. Action de rendre in- 
suffisant, incomplet. 


— Weru, iwera, ar itteweru, ur iweri, ay 
iweru, ay iweran, ay ittewerun. Etre vide. 
—l0C«Iwera waga»: le seau est vide. QANT. 
Tekur, t.k.r. 





— Aweru,, iweruten. Etat ce qui est vide. 
mTawremtyw, tiwreMinw. Articulation des 
doigts, des orteils. Phalangette. vV.Awerez, 


w.r.z; aqqejij, q.j. 


s—Sweru, iswera, ar isweru, ur isweri, ay 
isweru, ay isweran, ay isewerun. Vider. 
as —Asewru,, isewurten. Action de vider. 


Awa kkant a “angemar iwer-in nnak, 
Lhela da ttegimat g tizza wranin. 


Le gibier s’est sauvé ailleurs, chasseur, 
Evite de rester dans des vallées vides. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1551.) er : ouvrir. [NIGER](P., 


p.469.) ewer : être sur. 


xComMP. [AHAGGAR](F.I, p.261.) etfou : 
vider. [NIGER](P.I, p.469.) alek : être vide. 


être vidé, se 


NEE 
— Awerdal,,  iwerdal. [Bot] Crucifère. 
DV.Tikwit, kan: azegg"ar, z.g.r. 

E tg., kb., ts 


— Wureg, iwureg, ar ittewurug, ur iwurig, 
ay iwureg, ay wuregen, ay ittewurugen. 41° 
Rêver. Jore Ar ttewurug may ila Yit»: elle a rêvé 
toute la nuit. 42° Imaginer. Jore Ur iwurig ad 
as immet bba nnes»: il n’a pas imaginé la mort de 
son père. 

— Tawaregitiw, tiwuregaty. Rêve. 


Tiwurega, ur wurigeg, 
Bba new allig immut. 


Combien j'aurais aimé rêver, 
Avant qu’elle survienne, 
La mort de mon cher père. 


Wugereg” tiwurega* n ibelis mer-i gint nniyt, 
Îtegam, am-i nega tamegera d usemun inew. 


J'ai fait de beaux rêves, ah si c'était vrai ! 
Hier soir, je me suis marié avec mon bien-aimé. 


k—Ihergi|<ikergil, ihergan |var. ihergal|; 
tihergitt,n, tihergatin,p. 1° Devin. —l0C«Idda 
Vad-d ikk gur iherg®: il est allé voir un devin. 
Jore ir qur-s iheli ay iddu s qur-s iherg: il 
n'aime pas aller chez un devin. + Tore Ur ddejin-d 
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ikki ġur awd yan ihergiy:il n’est jamais allé voir un 
devin. >=””«Merda “ittafa Yiheregi, yaf tinnes»: 
si le devin pouvait deviner quelque chose, il aurait 
commencé par lui-même. 42° — Par ext. Sorcier. 
—l0C«Ikka-d ġur iheregiv: il était allé voir un sor- 
cier. 

> Tihurga,p. [plur. sans sing.] Sorcelleries, en- 
voutement. =° «Iga Yas ka tihurga»: il a été en- 
vouté. ~sSyn.Imekuraren, k.r. 
bu—Bu-thurga, ayt-thurga; mm-thurga, id 
mm-thurga. Celui qui fait les sorcelleries. 

Ag am-n afus racat a tihergit”, 

Is ag isul umecašar d wayd rig. 


Tiens ma main, regarde la, devin, 
Vais-je encore vivre avec l’aimé ? 


ODiraL. [NIGER](P.I, p.831.) wireg : vagabonder tout seul, 
aller tout seul. [KABYLIE|argu ` rêver. [Sous|wwarg, 


ttwarga, -wwarg : rêver, divaguer, désirer vivement. 


XComP. [AHAGGAR](F.II, p.643.) haret : rêver. (F.I, p.87.) 
bereg : se vanter de. [KABYLIE](D. p.104.) ššira : présage; 
symptôme avant-coureur. [R1F]|(S. p.144.) gezzen, igezzen 
: pratiquer la sorscellerie, la divination; exorciser, jeter le 


sort, prédire. 


— Wrig, iwrag, ar ittewrig, ur iwrag, ay 
iwrig, ay iwragen, ay ittewriġen. Al"? 
Etre jaune. — Tore Tosedg yan uhruy awrag»: elle 
a acheté un vêtement jaune. Jore Tewraÿ 
tafuyt» (lit. Le soleil est jaune) ` le soleil est presque 
couché. ai" Etre pâle. —/%C«lwraÿg zund 
aferziz» (lit. Il est jaune tel la coloquinte) : il est tout 
pâle. + %«lwrag uggemu nnes»: son visage est 
pâle. > %C«lgquma Yallig tewrag tafuyt»: il est 
resté jusqu’à très tard. 43° Parvenir à temps 
(avant le coucher du soleil). Jore Ur: ag-d iwrag»: 
il ne nous parviendra à temps. >° «Iweraġ t 
id»: il était arrivé à temps (ici). > %«lwerag t 
in»: il est arrivé à temps (là-bas). «Ad k id 
iwraġ Rebbiy: que le bon Dieu te vienne en aide à 


temps. 
 Tawregiyy, Tiwrigiwintwy. 1° La couleur 
jaune. > "%«Tawregi n uheruy »: la couleur jaune 


du vêtement. 42° [au plur] Chagrin, difficultés, 





souffrance. — Tor e Ad ag yarey Rebbi i twregiwin»: 
que le bon Dieu nous épargne des difficultés. 
Jore lo g tweregiwin» : il est dans les difficultés. 
— Awragÿgy, iwragen; tawraġtiw, tiwTaginty - 
Chose jaune. 

— Twrigyi. ing, sans plur] Jaunisse. > 
yiwerig»: il a la jaunisse. 


loc 


«Yag t 


s—Ssewrig, issewrag, ar issewrig, ur is- 
sewraġ, ay issewrig, ay issewTagen, ay is- 
sewrigen. 1° Rendre jaune. 42° Démoraliser. 
—l0C4«Ar t issewrig allig»: il l’a tellement dé- 
moraslié. 

as —Assewrigy, issewrigen. 
jaune, action de démoraliser. 
s—Siwrig. [n.m.] Jaunisse. 
as—Azawragy |[<asawrag|, izawragen; taza- 
wraÿt;,, tizaweraginy,. Chose jaune, pâle. 

— Ureĝwu. (sing. sans plur.] Or (métal). mV.Igiri, 
GES Was EE 


Action rendre 


A “ussekay ad k semmereg atar, 
S wurgġ*, ader-d igef i tmelalin. 


O lévrier, je te mettrai des fer-à-cheval en or, 
Si tu réussis à ramener vers moi les gazelles. 


Megqar da ttessuÿ reg" ard išayt, 
Adday ur illi wadda rig, ad ususen. 


Même à l’aise et assis sur de l’or, 
Si mon ami est absent, je dépétris 


ÜDrar. [AHaGGar]iourar [iwerag] : être jaune, être 
blanc mat (en parlant du teint des personnes), être jaune 
par la maladie, être en malaise, etc. (F.IV, p.1662.) irouag 
` être jaune. [NIGER](P.II, p.832.) awerag, awrgan : 
animal alezan doré. (PI, p.685.) irewag : être jaune. 
[KaByLieliwreg : être jaune, jaunir, être pâle, livide. 
[Sousliwrig, ttiwrig, -wrraÿ ` être, devenir jaune, être 
pâle, changer de couleur (maladie, malaise); ssiwrig, tsi- 


wrig, -swrrag : jaunir, teindre en jaune. 


SE E EE ar-dial. 


— Werrek, iwerrek, ar ittewerrak, ur iwer- 
rik, ay iwerrek, ay iwerreken, ay ittewer- 
raken. Appuyer. >% «Iwerrek Gif-s»: il a ap- 
pauyé dessus. œ~sSyn.Ssikel, k.l.; akel, k.l. 
— Awerrek,, iwerriken. Action d'appuyer. 
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— Tawremtiw, tiwreminyw. Articulation des 
doigts. Phalangette. V.Awerez, w.r.z; aqqe- 


Jij, 91. 


—Awwerens. |var. agg“eremx [<awwereml, 
Ayt-Mr.] [sing. coll. sans plur] Farine. «Ar tes- 
sifif awwerens: elle passe la farine au tamis. 
—l0C«Iderus as uwweren»: elle n’a pas suffisam- 
ment de farine. —l0C4«Isegja-d awweren»: il a 
acheté de la farine. 


Wedu ttamesemt awweren’, id is nesema, 
Nemeyassan, yan igerem ag akk” nella. 


Arrête de te farder pour cacher la laideur, 
On se connait bien, la fraude est évidente. 


Dys. [Rir](S. p.141.) egg", igg"a : 


pétrir, panifier; boulanger. [Sous]|agg"eren : farine. 


travailler la pâte; 


—Awras,, iwrasen; tawrastyy, TiWTAaSiNty - 
[oric. Ayt-Ms.] Ennuis. Tore Ya t uwras»: il est en- 


nuyé. vV.Lehemm, h.m. 
EH 
rur . H 

= Wruret, iwruret, ar îittewrurut, ur 
iwrurilt, ay iwruret, ay iwruruten, ay 


ittewruruten. Traîner par terre. —loc«lwruret g 
wakaly: il traîne par terre. DV.Msised, m.s.d. 
— Awruret,, iwruruten. Action de traîner par 
terre. 

SIriret, irireten. 41° Terrain vague. Jore Yag 
irirety: il est perdu/il est sans soutien, sans abris. 
»v.Amerdul, r.d.l. 62° Désolation. ="°°« Yag 
trirety: il est dans la désolation/il est démuni. 

— Tirirettz, tiriretinir. [dim. du préc. 


rur . > 
s—Sewruret, isewrurel, ar isewrurut, ur 
isewrurit, ay isewruret, ay isewruruten, ay 
isewruruten. Faire traîner par terre. 

rur . D . 
a= Asewruret,, isewruruten. Action de faire 
traîner par terre. 





WRY 
ee 
 Awrey,, iwreyan. [Bot] Alpha. »>v.Izrey, 
SA 
d E 
= Tawreyittiw, tiwreyitinry. Bride, laisse. 


STEE Tega as tmettutt nnes tawreyitt>: sa femme 
le tient en laisse. BDV.Tariyt, eu: algamu, 
l.g.m.; iyyis, y.s.; tazera, Sr. 


A ya g argaz ig as iblis tawreyit’, 
Ar ittazzela, iger asetta ur izettan. 


Que d'hommes sont bien guidés par Satan, 
Il court et entreprend un tissage difficile. 


EE 
—Awerray,, werrayen.  Crotte de dro- 
madaire. V.AmezzuT, M.Z.T.; ag"eyay, g.y.; 
tarefa, r.f. 


— Tawerraytiw, tiwerrayintw. [dim. du préc.] 


> Awerrayy ;, iwerrayen; tawerraytiw, 
tiwerrayiniw. Tout ce qui est rond, cercle. 


CH Wrerrey, iwrerrey, ar ittewrerruy, ur 
iwrerriy, ay iwrerrey, ay iwrerreyen, ay it- 
tewrerruyen. Tournoyer. — Tore Ar: ittewrerruyy: 
il fait des cercles autour de lui-même. 


er S . 

3 Åwrerrey,,  iwrerruyen. Action de 
tournoyer. >v.Henunney, h.n.y. 

rar D 

 AwrarrTayy, iwrarrayen; tawrarraytiw, 


tiwrarrayintw. Chose ronde, cercle. 


A Sewrerrey, iSEWTeErrey, ar iSeWTeTTUY, UT 
isewTerTiy, ay İSeWrerrey, ay isewrerreyen, 
ay isewrerruyen. Faire tournoyer. Jore Art 
dig-s isewrerruy (tagerefiyt)» (lit. Il l'a fait tourner en 
lui (l'ironie)) : il le taquine. 

= Asewrerreyy, isewrerruyen. Action de 
faire tournoyer. 

ÜDrar. [Souslurri, tturri, -urri ` revenir, retourner, 


se mettre en arrière; SUTTi, SSUTTUY, -SSUTTI ` ramener, 
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rendre, remettre en place. 


XComP. [KABYLIE]bbernenni : être rond; provoquer. 


—Awrez,, iwrezan. Talon. V.Atar, t.r.; 
adasil, d.s.l.; tawelezit, w.l.z. 


ÜDiaL. [NIGER](P.II, p.690.) erez, erezan : talon. 


= Warezzan, id warezzan. [nm] Guèpe. 
loc «Iqges t warezzan g ufus»: une guèpe l’a piqué 
sur la main. œsyn.Irezzi, r.dz. 


— Wiss |var. wis|. Particule du calcul cardinal. 
Jore Wiss sin: deuxième. Jore Wiss-kerat»: 
troisième. DV.Amezewaru, Z.W.T.; ameg- 
garu, g.T.; YaN, Y-N.; SİN, S.N. 


> Awissen. [<awi issenen]| Qui sait ? (espoir). 
—l0C«Awissen is genna ad tewet tagutt»: espérons 
qu’il pleuvra. 


— Awwesi,, iwwesiten. Giron. —/%«lssen t 
zund awwesi nnes»: il le connaît comme sa poche. 
>V.A šetat, š.t.t. 


WS EE 


— Waseksu, id waseksu. [|n.m.] Couscoussier. 
syn.Agg"era. Rac. Sekesu, s.k.s. 


— Wsir, iwessir, ar ittewsir, ur iwessir, ay 
iwsir, ay iwessiren, ay ittewesiren. Vieil- 
lir. —lC«lwessir g yan wass»: il a vieilli très 
vite. Jore ta Yiwessiry: il n’a pas encore 
vieilli. + /%«Sulen ad akk” wsiren medden»: tout 
le monde finira par vieillir. Fav Mou, m.d.r. 
Aur, Mziy, m.z.y. 





— Tawsertyy. Vieillessement, vieillesse. 

= Tewser [var. tuser|. [n.f] [m. sens q. préc.] 
 Awessary, iwessaren; tawessartyy, tiwe- 
ssarinyw. Vieillard. + /%«Annayeg yan uregaz 
awessar»: j'ai vu un vieil homme. /%«Amegar 
awessar»: le patriarche. 
bu—Bawessar, id bawessar. 
âgée, vieillard. 


[n.m.] Personne 


«—Sweser Jun, swesir|, iseweser, ar iswe- 
sir, UT iswesir, ay iSWESET, ay iseweseren, 
ay iswesiren. Faire vieillir. > /%«Teswesert 
(ous: le travail l’a fait vieillir. 

as— Asweser,, isewsiren. Action de faire vieil- 
lir. 


Ur id tawesert' as išib igef inu, 
Lehesab ayd ibeddelen azzar ġif-i. 


Point par vieillesse que mes cheveux grisonnent, 
Ce sont les soucis qui les ont rendus blancs. 


A tayeri tezedit-i seg mayd-i tufit, 
Taf id twser* namum, ur-i tegi ” atu. 


Le chagrin m’a détruit le tonus, 
La vieillesse avait fini le travail. 


— Tawserginttw. [Bot] Corigiole (telephium im- 
perati). >v. Timiddeja, j. 


— Tawsattiw, tiwsatiniw. Bordure surelevée. 
Jore tion as i yiger tawsatt: ils ont construit 
une bordure autour du champ. >'°°«Ur as telli 
twesatt i yiger in»: il n’y a pas bordure à ce 
champ-là. »wvV.lgidd, od: aterras, t.r.s. 


— Aweësih,, iweësihen. Blessures dues aux 
frottements. >° «Agen t iweššihen ger itaren»: il 
est blessé par frotemment entre les jambes. 

> Taweššihtiw, tiweššihiíntw. Jim. du préc.] 
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— Awettuy [Kaweddu], iwetta. Cessation, arrêt. 
Rac. Wedu, w.d. 


tat S S 

2 Tawtattry , tiwtatinyy. Pompon. > /%«Iga 
Yas tawtatt i “uglabbu nnes»: il a mis un pom- 
pon à son capuchon. 


tat S > 
 Awtaty, iwtaten. [augm. du préc. —loC«Geren 


waman awtaty: l'eau est bouillante. > /%«Jger 
dig-s ifreš awtat»: il est trop prétentieux, 
orgueilleux.  =/%«lger dig-s awtat»: il en est 
plein. 

de en EE tg., kb., ts 


Wet, iwet, ar ikkat, ur iwit, ay iwet, 
ay iweten, ay ikkaten. ¢1° Frapper, battre. 
Jore o tekkat uttema-s: elle frappe sa sœur. 
=/°c«Iwet t s tggunt»: il l’a frappé avec un pierre. 
=l «Ur ddejin da t ikkat bba nnes»: son père n’a 
jamais mis la main sur lui. >'°°«Da Yikkat rray»: 
=l «Da Yikkat zef iyyema-s»: 
Jore Da Yikkat ageneza»: 
=P” «Da Yikkat wadda ur 
ig”elifen» (lit. Il frappe la timbale qui n'est pas couverte) : 
il dévague. >'°°«Da Yikkat awal»: il est éloquent. 
=l «Jwet aġ”ejedim»: il est assis. ` Jore buet as 
awettu»: il lui a signifié son refus. «Da Yikkat 
taqerfiyt»: il ironise. + /%«Da Yikkat izelan»: il 
est bon poète. ` Jore buet tissemi»: il a fait une 
=—l°c«Iwet t s tity: il lui a 

=P” «Amer id i waddeÿ, 
weteg wa» (lit. Si ce n'était pas celui-ci, je frapperai celui- 
là) : si ce n’était pas le respect, tout serait per- 
mis. >P”«Ku nettini ‘a Rebbi, ttimin akk“en id 
iwet»(lit. Plus nous demandons l'aide de Dieu, plus vous 
dites qu'Il vous frappe) ` nous sommes en déphasage. 
Jore Ar dig-s ikkat allig»: il a fait de grands ef- 
forts. Jore dr ikkat wul nnes»: son cœur pal- 
pite. —/C4«Ku yan ar ikkat xef igef nnes»: chacun 
pense à ses intérêts. >—/%C«lwet aberidy: il a fait 
du chemin. DV.Ddez, d.z.; sefuredu, f.r.d. 
42° Maudire. >'°°«Iwet t Rebbi» (lit. Dieu l'a frappé) 
: Dieu l’a maudit. >'°°«Ad k iwet Rebbiy: que 
le bon Dieu te maudisse. |impré.] 43° Tomber. 


il fait des plans. 
il défend son frère. 
il frappe la timbale. 


injection (vaccin... ). 
donné un mauvais œil. 





Jore Da tekkat tagutt»: il pleut. >!°°«Da Yikkat 
utefeb: il neige. —Jorebet iweri: il y a de la 
rosée. 

 Tiyeti, tiyetiwat. 41° Action de frapper. 
>P” «Anešš dda tela tggunt, ayd tela tiyeti nnes»: 
telle la pierre, telle sa portée. ` Jore Tue n 
Rebbi: la malédiction de Dieu. + /%«lJwa tiyeti 
n Rebbi ayenna l>: c'est vraiment un désatre ! 


+2° Coup. Jore Kat tiyetiy: un coup. 


s— Biet, iswet, ar iswat, ur iswit, ay iswet, 
ay isweten, ay iswaten. Al" Faire frapper. 
¢2° Gâcher. —-/%«lswet as tes i tgemmi nnes»: il 
a gâché sa maison (construction). ¢3° Etre à la 
mesure de. — "alen! as»: il est à sa mesure/il en 
est capable. + /%«Isewet as i may ittini»: il est 
à la mesure de ce qu’il avance. 


m—Mmewat, immewat, ar ittemewat, ur 
immewat, ay immewat, ay immewaten, ay 
ittemewaten. Se donner des coups mutl., se 
frapper mut, =° «Mmewaten dig-sv: ils se sont 
donnés des coups. 

am—Ammewat,, immewaten. Action de se 


donner des coups. 


sm—Semmewat, isemmewat, ar isemmewat, 
ur isemmewat, ay isemmewat, ay isem- 
mewaten, ay isemmewaten. Provoquer une 
bagarre entre deux personnes. 

asm— Asemmewat,,, isemmewaten. Action de 
provoquer une bagarre entre deux personnes. 


tu Ttewt, ittewt, ar ittewat, ur ittewit, 
ay ittewt, ay ittewten, ay ittewaten. Al" 
Etre frappé. ='°°«Ittewt as firru: il est cinglé. 
loc &Ittewet unesmars: le clou est cloué. 42° 
Etre gâté. —/%«lttewet rizzu: les carottes sont 
gâtées. 

Tiyeti“ n zzin am tigeti nnun a lejenun, 

Hat ur ten annayeg, ul inew da ttebbin. 


Les coups de l’amour, tels les coups des djinn. 
Je ne vois rien, mon cœur est terrassé. 


Amur ayd ikkaten*, afud ur ten lin, 
Afa ”ayd nnig, iged ayedda-d ittegiman. 
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C’est le destin qui frappe et non pas la force, 
Je parle du feu qui ne laisse que la cendre. 


Dat. [AHAGGAR]aout [awet]: frapper, conduire en 
poussant devant soi, jouer d’un instrument de musique, 
tomber (la pluie), soufler (le vent), battre le grain. 
[NIGER](P.II, p.837.) ewet : frapper, conduire en pous- 
sant devant soi. [KAByLiE|wet : frapper, battre, donner 
des coups, être en action, tomber (pluie, neige), soufler 
(vent), jouer de. [Ri1r](S. p.162.) heyyed, iheyyed : bat- 
tre, frapper, rosser. [Souslut, kkat, -ut : frapper, battre, 
jouer de, applaudir, attraper (froid), dégoûter, gagner, 
parcourir (un chemin), condamner, voler (dérober furtive- 


ment). ttut, ttut, -ttut : être frappé. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.4.) bebberet : frapper avec vio- 


lence; abebberi, ibebberitan : nom verbal. 


— Awtul,, iwtal; tawtults,, tiwtaltw. Lièvre. 
dev «Da iggan g tafuyt, inker g yit - Awtuly (lit. 1l 
dort le jour et se réveille la nuit. Qui est-ce ?) : le lièvre. 
Jore log Yawetuly: il court vite. »v.Aqq'enin, 
gn. 


Tenna ”as twetult* i “uwtul, 
Hela bba new awa seg-i ” ahruy, 
Ira “uššen ad ig tamegera, 
Walu mayd lesiġ s ahidus. 


Un jour, une hase demanda au lièvre, 

S'il vous plait père, achetez-moi un hâbit, 
Le chacal va célébrer son mariage, 

Et je n’ai rien à porter à la noce. 


— Awtem,, iwteman. ¢1° Male. 42° Palmier 
dattier male. —syn.Amersit, m.r.s.t. 

= Tawtemt, tiwtemin. ¢1° Femelle. 42° [au 
plur.] Femmes. vV.Tamettutt, t. 


UT OR 
— Wtuttes, iwtuttes, ar ittewtettus, ur 
iwtettis, ay iwtuttes, ay iwtuttesen, ay 


ittewetettusen. [MorPH. m.c. wet + ttes] Patauger. 
Jore Ar ittewtettus g waman»: il patauge dans 
l’eau. 





— Aututtes,, iwtettusen. Action de patauger. 


s— Sewtuttes, isewtuttes, ar isewtettus, 
ur isewtettis, ay isewtuttes, ay 
isewtuttesen, ay  isewtettusen. Faire 


patauger. — C«lsewtuttes agrum g tamimty: il 
a plongé du pain dans du miel. Fv Sun, s.y. 
YRac. Wet, w.t.; ttes, t.s. 

:s—Aseuwtettes,, isewtettusen. Action de faire 
patauger. 


— Tawtettaytiw, tiwtettayinss. Indigestion. 
Jore fad t twtettayt»: il a une indigestion. 
>v.Dduzemu, d.x.m. 


— Awet, yiwet, ar ittawet, ur yiwit, ay 
yawet, ay yiweten, ay ittaweten. AU" Etre 
enduit, enduire. Joe Viet alut» (lit. Il s'est en- 
duit de boue) : il est malchanceux. ane) 
alut a bu-trefatt a: vas, vas, ô toi dromadaire ! 
Jore Yiwet alut»: il a fait une mauvaise affaire. 
DvV.Ames, m.s.; g“em, g.m. 42° Faire tourner. 
Faire tournoyer. 43° Malmener. Jore Ar: t ittawet 
g wakal allig»: il la malmené. Dv.Semerured, 
m.r.d. 

—Iwet, iweten. 41° Action d’enduire, état de 
ce qui est enduit de quelque chose. 42° Action 
de faire tourner, de tournoyer. 43° Action de 
malmener. 


m—Mlaweta, imlaweta, ar ittamlaweta, ur 
imlaweta, ay imlaweta, ay imlawetan, ay 
ittemlawetan. Etre malmené. 
am—Amlaweta.,, imlawetaten. Etat de ce qui 
est malmené. 


sm—Smelawta, ismelawta, ar ismelawta, ur 
ismelawta, ay ismelawta, ay ismelawtan, 
ay ismelawetan. Malmener. Jore Ar ismlawta 





545 


WT 


WT 





Yahruy g wakab: il a malmené le vêtement par 
terre. 

asm—Asmelawta,, ismelawtaten. Action de 
malmener. 


x—Xewwetl, ixewwel, ar itterewwat, ur 
ixewwit, ay irewwet, ay ixewwetlen, ay 
ittexewwaten. 1° [péj] Malaxer. Jore freet 
aman»: il a troublé l’eau (en la malaxanat). 42° 
Se rebeller. ='°°«Irewwet as i bba nnes»: il s’est 
rebelé contre son père. 

ax —Axewwet,, ixewwiten. 41° 
malaxer. 42° Action de se rebeller. 


Action de 


mx—Mzewwat, imrewwat, ar ittemzewwat, 
ur imzewwit, ay imxewwat, ay 
imzewwaten, ay ittemexewwaten. Se rebeller 
les uns contre les autres. —/%«Mexewwaten»: ils 
se sont disputés. 

am—Amrewwat,, imtewwaten. Action de se 
rebeller les uns contre les autres. 


wwaten, ay ittemzewwaten. Se rebeller l’un 
contre l’autre. — «Mrewwaten dig-sv: ça été la 
mêlée. > Jore Ur: ddejin imxewwat d awd yan»: il 
ne s’est jamais disputé avec personne. 

m— Tamzewwattim, timzewwatinim. Rebel- 
lion, zézanie. 


smx—Semzewwat, isemzewwat, ar isem- 
æewwat, ur isemzewwit, ay isemrewwat, 
ay isemrewweten, ay isemzrewwaten. 1° 
Pousser à la rebellion les uns contre les autres. 
+2° Chasser brutalement. 

am —Asemrewwattl,, isemzewwaten. 41° 
Action de pousser à la rebellion réciproque. 42° 
Action de chasser brutalement. 


ur 
ay 


Kk—Hewwet, ihewwet, ar ittehewwat, 
ihewwit, ay ihewwet, ay ihewweten, 
ittehewwaten. Faire un tour. 
a«—Ahewwet,, ihewwiten. Action de faire un 
tour. 


sm Smezewwat, ismexzewwat, ar ismerewwat, Shewwet, ishewwet, ar ishewwat, ur 


ur ismerewwit, 
ismerewwaten, 
Malaxer, troubler. 
amx > Asmetewwat,,, ismexewwaten. Action 
de malaxer, de troubler. 


ay ismerewwat, 
ismerewwaten. 


ay 


ay [péi.] 


x—Xewwet, ixewwet, ar itterewwat, ur 
ixewwit, ay irewwet, ay ixewwetlen, ay 
ittexewwaten. 41° Mélanger, chambarder. 


loc «Irewwet akk” ayennagy: il a tout chambardé. 
+2° Se rebeller, se révolter. Jore reet asen 
urebay: leur fils s’est revolté. vV.Qgejer, q.j.r. 
x —Azewwet,, icewwiten. Action de se re- 
beller. 

x-bu—Bu-"irewwiten, ayt-ixewwiten; mm- 
irewwiten, id mm-ixewwiten. Personne au 
comportement instable. 

x-bu—Batewwat, id baxzewwat. In ml Personne 
turbulante. — Tore fo barewwaty: il est turbulent. 
tax Tabarewwatt;,, tibaxewwatiny. Cham- 
bardement, débacle. zézanie. 


m—Mzewwat, imzewwat, ar ittemzewwat, 
ur imzrewwit, ay imzrewwat, ay imæte- 





ishewwit, ay ishewwet, ay ishewweten, 
ay ishewwaten. Faire faire un tour, tourner. 
—l0C«Isehewwet as agadir i yiger nnes»: il a clô- 
turé son champ. 

as—Ashewwet,, ishewwiten. Action de faire 
faire un tour. 

XComp. [Sous|nnzi, tinzi/tinzay, -nnzi : se croiser, 


être embrouillé; znnzi, zznzay, -znnzi ` embrouiller, em- 


mêler. 
A a a E tg., kb. 
—Awet, yiwel, ar ittawet, ur yiwit, ay 


yawet, ay yiweten, ay ittaweten. Parvenir, 
arriver. — %«Üress mani a-n aweteny: j'ignore où 
ils seraient parvenus. ©Syn.Gulu, g.l.; lekem, 
(aie 

et, 
d'arrtver. 


iweteny. Action de parvenir, 


s—Ssiwel, issiwet, ar issiwit, ur issiwil, ay 
issiwet, ay issiweten, ay issiwiten. Faire par- 
venir, faire arriver. 
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as— Asiwet,, isiweten. Action de faire par- 


venir. 


Yiwet* id umazan n uferag ay ul, 
A wa “ur icekkiz utar tawada. 


L’émissaire de la clôture est arrivé mon cœur, 
Mon pied ne refuse vraiment de partir. 


Tenna-d yiweten* afus, niri-n tayet dat as, 
Maka mek-i S$eten itaren, rig acedaw ad-i ttun. 


Lorsque j'arrive à un but, j'en cherche un autre, 
Si je glisse, que mon ennemi n’en souffle mot. 


Dys. [AHAGGAR](F.III, p.1461.) aoud [awd] : attein- 
dre (parvenir à). [KAByYLIE|awed : arriver; myawed : 


s'attaquer récip. 


— Awet, yiwel, ar iltewet, ur yiwit, ay 
yawet, ay yiweten, ay ittaweten. Enduire. 
Jore Yiwet as alut i Yugadir»: il a enduit le mur 
de la boue. >'°°« Viet t i wakal»: il l’a enduit de 
terre. »v.G“em, ġ.m.; ames, m.s. — lwet;;, 
iweteny;. Action d’enduire. 

n—Nuwet, inwet, ar inegg"et, ur inwit, ay 
inwet, ay inweten, ay inegg'eten. 41° 
Malaxer, brasser. —-/%«Tenwet as Tuda Yi Yuhrir»: 
Touda a mis la farine malaxée à la soupe. 42° 
Etre confu. =° «nwet igef nnes»: il est confu. 
=P” a Unna Yinweten ka n usekkif, isew t» (lit. Celui 
qui a préparé une soupe, qu'il la mange) : chacun prend 
ses responsabilités. 

n—Anwat,, inwaten. Action de malaxer, de 
brasser. =°°«Anewat n usekkif>: brassage de la 
soupe. 


mn—Mmenwat, immenwat, ar immenwat, 
ur immenwat, ay  immenwat, ay 
immenwaten, ay immenwaten. Etre dans 
la débacle. =° «Mmenewaten dig-s ayt-igerem»: 
les gens du quartier sont dans la débacle. 

ann Ammenwat,, immenwaten. Débacle. 


Dat. [NIGER] (P.I, p.632.) ennad : secouer avec mouve- 


ment circulaire, vanner. 





EE tg 
a«—Awettuf, |[<akettuf |, iwetefan; tawe- 
ttuftiw, tiwetefin:s. (lit. Pinceur) Fourmi. 


—PV«Useyen iwetefan tirešt n imendi» (lit. Les four- 
mis ont réussi à transporter un tas de céréales) : l’union 
fait la force. "Bac, Ttef, t.f. 

— Tawettuftiw, tiwetefiniy. [dim. du préc. 


Daat, [AHAGGAR](F.I, p.261.) téattouft, tiittoufin : 
foumi. [NIGER](P.II, p.838.) awettuf, iwettufan : grosse 
fourmi. (P.Il, p.868.) tayttaft, tayettafen : 


fourmi (grande, noire, fait des magasins de grains). 


espèce de 


xCome. [KABYLIE](D. p.23.) tabulga/tawelÿa/tawerga, 
gtibulgiwin : foumilière. (D. p.49.) iberrigen : fourmis 


ailées. [R1F](S. p.123.) tifuzert, tifuzar : fourmi. 


> Wiellu, iwtella, ar ittewtellu, ur iwtelli, 
ay iwtellu, ay iwtellan, ay ittewtellun. Dé- 
gringoler. Jore Ar: ittewtellu ar izedar»: il a dé- 
gringolé jusqu’en bas. =syn.Qelulley, ly.; 
wlellu, w.l. kv Gegen, g.n.9.y. 

— Awtellu,, iwtelluten. Action de dégringoler. 


s—Sewtellu, isewtella, ar isewtellu, ur 
isewtelli, ay isewtellu, ay isewtellan, ay 
isewtellun. Faire dégringoler. 
a= Asewtellu,, isewtelluten. 
dégringoler. 


Action de faire 


— Wazza. D'accord. 
— Wazzayt. |m. sens q. préc.] 


Wazxza* ibeddel wazzar inew, 
Butaber ugeyen ad aġ iffeġ. 


Même vieillard que je suis, 


L’amour continue de me traquer. 


bu—Bawxeza |[<bu-“uxeza]. Estomac de la bête 
d’abattoir. >v.Adis, d.s. 
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Wy 


SI wiwiyy. Cri  d’exclamation. 


=l°c«Iwiwiyy zar-s 1>: oh là, là ! 


Inte. 
wiw Eë 
+ Wiwiyy. |m. sens q. préc. 


Wy 


waw , 
< Wawayy. Cri de secours. =°: 


au secours | 


« Wawayy !: 


—Awey, yiwey, ar ittawey, ur yiwiy, ay 
yawey, ay yiweyen, ay ittaweyen. —Note. Ce 
verbe est souvent accompagné des particules d'orientation d et n. 


Ainsi, il permet d'exprimer l'idée «d'apporter» et «d'emporter». 


I. ai" Emporter; avec ou sans la particule n. 
Jore Awey-n aduku nnek s wazey nnaġ>: emporte 
ta chaussure de ce côté-là. ` Jore Viren wasif 
agadir»: le fleuve a emporté le mur. Jore Yiwey 
t wasif»: il est parti en pure perte, il est perdu 
(au propre comme au figuré). > /%«Awey-n afa 
nnek s azey nnag» (lit. Emporte ton feu de l'autre côté- 
là) : laisse-moi en paix. ` Jore Kine awal»: il a 
de la réputation, il est célèbre. > "ali tes dig- 
s yiwiy awd yan»: tout le monde le laisse tran- 
quille. Jore Ur tes yiwiy g awd yan»: il se mêle 
de ses affaires. + %«Yiwey tes g igef nnesy (lit. 
Il l'a emporté en lui-même) : il se mêle de ses af- 
Joe Auen tes g igef nnek»: mêle-toi de 
tes affaires. ` Jore Kiuen as akal»: il l'a escro- 
oc e Yiwey t id Rebbi»: 
c’est un cadeau du ciel. > %«Yiwey as uyennaÿ 
igef>(lit. Cela lui a emporté la tête) : cela l’a séduit. 
Jore Ur tes yiwiy g awd yan»: il se mêle de ses 
affaires. > /%«Yiwey tes g igef nnes»: il se mêle 
de ses affaires. 42° Rapporter, ramener; avec la 
particule d. Jore Yiwey as-d bba nnes iheruyen»: 
son père lui a rapporté (acheté) des vêtements. 
Jore Yiwey t id ar day: il l'avait ramené jusqu'ici. 
Jore Ad ag-d yawey Rebbi mag illa lexir»: que 
Dieu nous pourvoie de gens intéressants. >° «Da 
Vittawey awal»: il est rapporteur. ` Jore Ur as-d 
yiwiy wawal nnes amyay : il a demandé des faveurs 
sans rien obtenir. >'°°«Tiwey t id ar afus inew 
(tunant)»: il est entre mes mains (fig). /%°«Ad 


faires. 


qué dans ses terres. 





ag-d yawey Rebbi mayd ag yufeny: que le bon Dieu 
nous pourvoie de gens meilleurs que nous. 


II. S'intéresser à. Joe Hien tes dig-s: il 
s'intéresse à lui. «Ur tes dig-s yiwiy»: il ne 
s'intéresse pas à lui. —/«Awa ddu mayd tes dig-k 
yiweyen a l>: vas, vas, personne ne s'intéresse à toi 
| —loc4«Urtes yiwiy g awd yan» (lit. Il ne s'intéresse pas 
à personne) ` il se mêle de ses affaires. >'°°« Yiwey 
tes g iġef nnes» (lit. Il s'intéresse à lui-même) : il se mêle 
de ses affaires. 


III. Ressemlber à. >'°°«Yiwey-d dig-s: il lui 
ressemble. > «Ur dig-s yiwiy»: il ne lui ressem- 
ble pas. + %«Yivwey dig-s ixemmuyen»: leur nez 
se ressemblent. = «Ur dig-s yiwiy amya»: il 
n’ont aucun point de ressemblance. >'°°« Yiwey-d 
g mma nnes»: il ressemble à sa mère. >/%«Uress 
mag-d yiwey igef»: je ne sais plus à la tête de qui 
sa tête ressemble. V.A9, g. 


IV. Se marier. >='°°«Yiwey illi-s n uttema- 
sy: il s’est marié avec sa cousine germaine. 
>—l°c« Meqqar ixater, isul ur ta yiwiy»: il n’est pas 
encore marié malgré son âge. >'°°«Ira Yay awey 
illi-s n Baha»: il veut se marier avec la fille de 
Baha. Jore Mod yiwey yad ?»: est-il déjà marié ? 
— 10€ «Nnig day ur ta yiwiyy: je crois bien qu’il n’est 
pas encore marié. %sSvyn.Tahel, t.h.l.; awel, 
w.l. mV.Tamegra, ÿ.r.; amezzeger, z.g.r. 


V. Contenir. >'°°«Ur yiwiy uhanu tasekka- 
leya: la chambre ne peut pas contenir l'échelle. 
Jore Tiwey tallebitt aman»: la bouteille a pu con- 
tenir leau. Jore Dir t iwiyen iheruyen nnes» (lit. 
il est trop 


Ses vêtements ne le contiennent pas) 


orgueilleux. 
ÜDrar. [Sous|amu, ttamu, -uma : contenir, porter. 


VI. Echoir. =% «Tiwey as-d sin imuren»: deux 
parts lui sont échues. >='°°«Tiwey as t idẹ: cela 
lui est échu. ` Jore Ur as t id tiwiy»: c’est trop 
pour lui comme part. > «Ur as-d tiwiy amyay: 
aucune part ne lui est échue. =Syn.Ag, ġ. 


Ur yiwiy* lehekam lebabur s aman, 
Allig issen ad as izizzil tiššaf. 
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Il ne s’est pas porté navigateur, 
Que lorsqu'il en est assez capable. 


—lIweyyi. Action d'emporter, de rapporter. 
Joe fuen n igefs: balade, promenade. Jore ben 
n wawaly: célébrité. 

am—Amawey,, imaweyen; tamaweytim, 
timawayinim. Porteur. 

m—Mawey, id mawey. [nm] Rapporteur. 


—l0C«Mawey ten-d d mawey ten Zug Or. Celui qui 
les rapporte et celui qui les emporte) : le rapporteur. 


am— Tamawaytim, timawayinim. Chant. 
—loC«Issen asent i tmawayin»: il sait chanter. 
Jore o Yikkat timawayins: il chant bien. 
kv felt zl: tayeffart, y.f.r.; tamdeyaït; 
m.d.y.z.; ahidus, h.d.s.; tamenatt, m.n.t.; 
taguri, g.r.; tazerrart, Sr, 


s—Ssiwey, issiwey, ar issiwiy, ur issiwiy, 
ay issiwey, ay issiweyen, ay issiwiyen. Al" 
Faire emporter. "7" 
man»: il a fait emporter son vêtement par l’eau 
(d’une rivière, d’une rigole). 42° Manger quelque 
chose avec autre chose. = «Ar issiwiy agerum s 


«Issiwey as agidur nnes n wa- 


tamimty: il est en train de manger du pain avec 
du miel. >%°°«Issiwey asafar s waman»: il a 
pris ses médicaments avec de l’eau. 43° Faire 
quelque chose dans l’ordre. ='°°«Issiwey as i Viger 
allig t imegery: il a moissoné le champ du début 
jusqu’à la fin et dans l’ordre. > /%«Tessiwey 
asen i iheruyen allig ten tessurd»: elle a systéma- 
tiquement fait la lessive de tous les vêtements. 
—loC«Issiwey as à Vugerum allig t itteša»: il a 
mangé le pain méthodiquement. >//°°«Issiwey as 
i Yimendi Yallig t imeger»: il a fauché les céréales 
jusqu’à la fin. 

as ASsiweyy, isiwiyen. 
porter. 


Action de faire em- 


m—Myaway, imyaway, ar ittemyaway, ur 
imyaway, ay imyaway, ay imyawayen, ay 
ittemyawayen. 1° Apporter l’un à l’autre 
quelque chose. Jore Do ttemyawayen tirezzifins: 
ils s'offrent récip. des cadeaux. 42° Etre marié 
Dun à l’autre. —-/C«Asegg"as ayeddeÿ myawayen»: 
cela fait un an qu'ils se sont mariés. + /%«Ur da 





ttemyawayen Ayt-Yidir d Ayt-Fasseka»: les Ayt- 
Vidir et les Ayt-Fasseka ne se marient pas entre 
eux. ©Syn.Myawal, w.l. 
am—AmMmyaway,, imyawayen. 1° Action 
d'apporter quelque chose l’un à l’autre. 42° Fait 
d’être marié l’un à l’autre. 


tu Ttuyawey, ittuyawey, ar ittuyaway, ur 
itluyawiy, ay ittuyaway, ay ittuyawayen, ay 
ittuyawayen. Etre apporté, être rapporté. 


1—Lwey, ilwey, ar ilegg"ey, ur ilwiy, ay il- 
wey, ay ilweyen, ay ilegg“eyen. Tirer avec 
force, arracher, happer. =° «Ilwey as t g ufus»: il 
le lui a arraché de la main. >'°°«Ilwey t id»: il l’a 
arraché. ©sSyn.Zeweh, z.w.h.; zewey, z.w.y. 
kv Leben, b.y. 

a—Alway,, ilwayen. Action de tirer avec force, 
de happer. 

x—Îliwey, iliweyen. 41° Graisse de la pance. 
»v.Aslesu, l.s. 42° Chose très humide. ='°° «Iga 
Yiliwey»: il est complètement trempé. /%*«Gan 
ihruyen nnes iliweyv: ses vêtements sont com- 
plètement trempés. =sSyn.Alebuz, b.z. 


im—Imlivwi, imliwan; timliwit:,, timlewatinim. 


—Note. Peut-être celui qui cueille (kabyle). Nègre. 


m—Mmelway, immeleay, ar ittemelway, ur 
immelwiy, ay immelwey, ay immelweyen, 
ay ittemelwayen. AL" Tirer l’un vers l’autre 
quelque chose. 42° Etre tiraillé. =° «Mmelwayen 
iyyetan taksumt»: les chiens se sont disputés le 
morceau de viande. 

am—Ammelway,, immelwayen. 1° Action 
de tirer mutl. quelque chose. 42° Action de tirer 
dans tous les sens. 


sm—Semmelway, isemmelway, ar isemmel- 
way, ur isemmelwiy, ay isemmelwey, ay 
isemmelweyen, ay isemmelwayen. Titailler 
quelque chose, trituer (manier en tordant dans 
tous les sens). Jore Ar: t isemmelway allig»: il Da 
trituré. 

asm—Asmelway,, 
tirailler. 


ismelwayen. Action de 


tl Ttulway, ittulway, ar ittulway, ur it- 
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tulway, ay ittulway, ay ittulwayen ay ittul- 
wayen. Etre tiré brutalement. =° «Ittulway as 
ugerum g ufus: le pain lui a été arraché de la 
main. + C«lttulway as g ufus»: il lui a été ar- 
raché de la main. 


(5 Lwiwey, ilwiwey, ar ittelwiwiy, ur ilwi- 
wiy, ay ilwiwey, ay ilwiweyen, ay ittelewi- 
wiyen. ` one, Ayt-Ms] Bouger. DV.Mmeëteg, 
m.š.t.g.; regig, r.g. 


a> Alwiweyu, ilwiwiyen. Action de bouger. 


A lal n usetta, gimt as aganim, 
Aha lal n usetta, awer ittelewiwiy*. 


Ô la tissarande, mettez une barre à la toile, 
O la tisserande afin qu’elle ne bouge point. 


J— Sselwiwey, isselwiwey, ar isselwiwiy, ur 
isslwiwiy, ay isselwiwey, ay isselwiweyen, 
ay isselwiwiyen. Faire bouger. 

al Asselewiweyy, isselewiwiyen. Action de 
faire bouger. 


Wa tanuht ayd dig un isseker Rebbi, 
Ima ”aqqemu n benadem yiwey* ak t ka. 


Dieu a fait de toi le visage d’un hibou, 
Quant à celui de l'humain, il t’a été dérobé. 


Yuf ag bur, ula niwey* tigeditt n ka, 
Ad dag da nessa atag, ur-i Yigi Rebbi. 


Mieux rester célibataire qu'être mal marié, 
Tant que je bois du bon thé, je men moque. 


Dan. [AHAGGAR](F.III, p.1469.) aoui [awi] : porter. 
[NIGER](P.II, p.840.) awey : porter, transporter, entraîner, 
causer, occasionner, traiter, aider, prendre, emmener, con- 
tenir, emporter. [KABYLIE]awi : porter, conduire, amener, 
ramener, convenir. myawi ` se supporter. [Sous|awi, 
ttawi, -iwi : emporter, emmener, amener, apporter, con- 


duire, ressembler. 





— Wyt, wiyt [var. wayyat, wiyyat|; tayt, tiyt 
[var. tayyat, tiyyat]. Autre. "4 Wayt wawal»: 
autre chose. —-Jore Want wawal ayennagy: cela 
c'est autre chose. >—/%«Ddan wiyyatr: d'autres 
sont partis. >!°°«Igula-d wayyat»: un autre est 
arrivé. + C«Tayt tjawesay: une autre chose. 
—10«Ddant tiyyaty: d'autres sont parties. 


 Uwezyu, UWEZA Nu. [orie. Ayt-Mr] Semoule — 
Note. Surtout au pluriel. Svyn.lbereyen, b.T.y. 
— Tuwezt, tuwezin. [dim. du préc. 


s— Zziwez Le + awez], i2ziwez, ar 12Ziwiz, ur 
izziwiz, ay izztwez, ay izziwezen, ay izzi- 
wizen. Perturber, déranger. =!°°«Izziwez ag»: il 
nous dérange. > %«lzziwez as ites»: il lui a per- 
turbé le sommeil. >!°°«Izziwez t udida may ila 
yity: le bruit l’a perturbé la nuit durant. 

as —Aziwezy, [<asiwez, iziwizen. Action de 
perturber, de déranger. 


— Wezzes, iwezzes, ar ittewezzas, ur iwezzie, 
ay iwezzes, ay iwezzecn, ay ittewezzasen. 
Se partager une bête d’abattoir. 

 Awezzes,, iwezzesen. Partage d’une bête 
d’abattoir. — Luzzist, id luzzict. Bête d’abattoir 
partagée. 


Mek ur ak gin ayt-luziet* amur, 
Teddut-d a nekenef ageddid a lemeskin. 


Si les gens ne te résèrvent pas ta part, 
Alors mange la viande salée, le pauvre. 


— Wazz. [nm] Impair. mV.Tegug, og: ana, n. 
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D a ee ts. |, Azæuy. [interj] A l'encontre de celui qui a 
S ; ee S laché un pet. 

Xxu, izra, ar (Gier, UT Art, ay 1XTU, : 

f y S ab —anAberztan,, ibexranen; tabexxant:y, 
ay tixzran, ay itterrun. 61° Etre mau- |. : à 

6 E e i i tibezxaniny. Noir. ~syn. Unegal, n.g.l. 

vais. >'°°«Irra Yuberidy: la route est mauvaise. 


Jore Irra Yusegg”as»: ce n’est pas une bonne an- 
QAnr. Rewu, r.w. ¢2° Etre désagréable. 
=l «Irra Yureba Yip: ce garçon est mauvais (com- 
portement). >/°°«Irra Yas uregaz: son mari se 
dispute avec elle. >'°°«Terra Yas mma nnes»: 
il/elle se dispute avec sa mère.  — edd ur tizirt 
may ixrany: formule de politesse à l'adresse de 
quiconque rend visite à un malade. 43° Etre 
gâté. —lC«Ixra xizzu»: les carottes sont gâtées. 
+4° Etre laid. Etre antipathique. =° «Irra Vas 
uggemuy: il a un visage laid. ='%° «Irra Vas watu»: 
il/elle est malheureux. 45° Etre méchant. 

— Tuxxzutt, tuxxutin. Etat de ce qui est mau- 
vais, laid. 

SATTUYA, ALTUteNw; tarztzutt, taxxzutin. 
1° Ogresse. ~Syn. Tarir, t.r. 42° Sauvage. 

> Xœu !. [inter] Que c'est mauvais ! Que cela 
pue ! Que c’est laid ! 

—Xœu, id xru. [nm] [m. sens q. préc] =P” «Ur 
da-d ik"esÿem mu es s unna Vas-d irezemen»: 
l’ogresse ne dévore que celui qui lui a ouvert la 
porte (le mal n’atteint que celui qui l’a provo- 
qué). 

—Ixrany. [plur. sans sing] Excréments humains. 
>v.Timitt, m.t.; amezzur, m.z.T.; ag"eyay, 
ġ-yY.; aWETTAY, W.T. 

xx. [inter] Pouah. 41° Expression de dégout. 
al, ijja kay: c'est dégoutant, quelque chose 
pue. + %«lrx lb: quelle mauvaise odeur ! 42° 
Expression de défi. + «Ir, mag tessent as: je 
prétends que tu ne t’y connais pas ! 


née. 





>k TaztUštir, tirtuëins|var. Lotto, 
Lines. Pou. =P”«Ur da ttegima txruët nnek 
dinna g terega» (lit. Tes poux ne se contentent jamais d'un 
endroit chaud) : tu ne restes jamais là où c’est con- 
fortable (situation confortable). 

> kÅTTUŠwa,;, izrušen. ļlaugm. du 
abs Abeztuš„, ibexcušen. Insecte, bébête. 
>v.Agurdu, g.r.d.; tawekka, w.k.; azerem, 
PU 

tab Tabexxuët:y, tibexzzuSin:s. Jim. du préc. 
bu—Bu-ibertuëen,  ayt-ibertuëen; mm- 
ibexzxzu$en, id mm-ibexrušen. Le véreux. 


préc.] 


s= Berti, isexxa, ar isexru, UT isexri, ay 
isexxu, ay isexxan, ay iseexzxzun. 41° Rendre 
mauvais. 42° Rendre désagréable. 43° Gâter. 

as > Asertu,, isexzxuten. 41° Action de rendre 
mauvais. 42° Action de rendre désagréable. 43° 
Action de gâter. 


ms—Mserxu, imsexzxa, ar ittemserxu, ur 
imsexti, ay imserzru, ay imsexxan, ay it- 
temsezxzun. 41° Rendre mauvais une chose l’un 
pour l’autre. 42° Etre désagréable l’un envers 
l’autre. 43° Gâter quelque chose l’un à l’autre. 
ams—AmMmserxu,, imserzzuten. Action de ren- 
dre mauvais. 


Ur da ttedum tmara zes unna iran ad Arm, 
Ay ayemi ššeten itaren g uggu llig idawa. 


La misère ne dure pas, sinon on est mauvais, 
Combien avait glissé dans le lait pour se soigner. 
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Awa ur id iwel ayd i inegan, 
Awa gg”edeġ ad aweleġ ka, rm", 


Ce n’est pas que je ne veuille pas me marier, 
Je crains le faire et qu’elle devienne mauvaise. 


ÜDiaL. [Sous]|æxi, Gert, d: chier, parler d’une manière 


absurde, déraisonner, divaguer. 


XComP. [AHAGGAR](F.II, p.511.) echched |evsšed] : être 
mal (défaut 


physique, matériel ou moral), chose qui est contraire au 


mauvais. (F.III, p.1198.) malad, maladen : 
bien. [KABYLIE]51 burysu/aburaysu : méchant, mau- 
vais, porteur de malidéction. (D. p.54.) busettaf : [n.m.] 
pucerons. (D. p.54.) busif : vers qui se mettent dans la 
viande séchée, dans de vieilles outres. [RIF] (S. p.92.) afdid, 
ifdiden : pour de chien. [Sous]gusfu, tgusfu, -gusfa : 
être pourri, se gâter, se décomposer; sgusfu, sgusfu, - 
wx, 


sgusfa : pourrir, rendre malsain. iz” šin, ttiz”šin, ën 


wx, 


: être laid, mauvais, vilain; ssx"ën, ssz”šan, -ss£”šn : 


rendre laid, mauvais. 


Xi, ixxa, ar ittexzri, ur Art, ay ixti, ay 
ixxan, ay ittexxin. 41° Faire ses besoins, défé- 
quer. 42° Raconter n'importe quoi. Dire des sot- 


tises. — «Ar ittexriy: il raconte n'importe quoi. 
SE EE 
Azxbu,, ix“ba. 41° Grenier, gîte, enclos, 


loge. —/%°«Taxbut n wulliy: Penclos des moutons. 
DV.Ag"ni, g.n.; Om, æ.j.; ag‘dey, g.d.y.; 
igisi, ġ.s.; ifri, f.r. 42° Masure. =° «Ur isegi 
zes yan uzbu dinnag»: il n’a acheté qu’une masure 
là-bas/ ce n’est vraiment pas un bon achat. 
 Taxbut:;, tix"bai;. [dim. du préc. 

À yahh inew ilan tamettut igen, 

Agerday, neheta “as yan uxebu*, 

Tekka wayet ur demig. 


Malheur à moi qui a une femme, 
Tel un rat. Je garde un trou, 
Et elle s’en va dans un autre non prévu. 


— Xub, Zb, ar ittexub, ur ixub, ay ixub, 
ay iruben, ay ittexuben. Etre malheureux. 





10 «Irub as watu»: il est malheureux. 

— Aœub,, ixuben. Etat de celui qui est mal- 
heureux. + /%«Axub n watu»: état de celui qui est 
malheureux. 

— Xub, id xub. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


s— Szub, isrub, ar sub, ur erh, ay istub, 
ay iszuben, ay iszuben. Rendre malheureux, 


embêter. —/%«Isœub as atu»: il l’embête/il le rend 
malheureux. 

as—Asxzub,,, isxœuben. Action de rendre mal- 
heureux. 


A wa tegit a xub*am-i k tirew yu, 
A wa nega-k g thuggereta new am leeil. 


Malheur, tu es comme un frère pour moi, 
Je te porte sur mon dos tel un enfant. 


— Xber, ixber, ar ixebber, ur ixbir, ay ixber, 
ay ixberen, ay ixebberen. Griffer. =!°°«Ixber 
t mušš g ifasseny: le chat l’a griffé aux mains. 
Syn.Xebeë, x.b.5. 

 Axbar,, ixbaren. AL" Action de griffer. 42° 
Griffe. 

= Taxebartz, tirebarinsz. [dim. du préc] Petite 
griffe, griffe d’un jeune animal. 


m—Mmexbar, immexbar, ar ittemexbar, ur 
immexbar, ay immexbar, ay immexbaren, 
ay ittemexbaren. Se griffer mutl. 
am—Ammezxbar,, immexbaren. Action de se 
griffer mutl. 


Diar. [Sous]ærb, xærb, -ærb : griffer, gratter, tomber 


en ruine. 


xCome. [Sous|x"mj, zing, mu: griffer, être griffé. 


— Axbarejiu, izbarejiten; taxzbarejittis, 
a 

tixbarejitint>. [xber] Escroc. 
 Taxbarejitts, tixbarejitin:;. Escroqueries. 
bu—Bu-txbarejitin, ayt-txbarejitin; mm- 


tæebarejitin, id mm-txebarejitin. Escroc. 
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— Xibbiš. [nm [lang. enf] Saletés, poubelle. 
>V.Xzriš, zë, 


— Xbeë, ixbeë, ar ixebbeë, ur ixbis, ay ixbeë, 
ay ixbeëen, ay ixebbeëen. Griffer. —/%«Ixbes 
t mušš g ifassen»: le chat l’a griffé sur les mains. 
Syn. Xeber, br. 

— Axbaë%,, ixbaÿen. AU" Action de griffer. 42° 
Griffe. 

 Taxbaët:;, tixbaSin:;. ` dm. du préc] Petite 
griffe, griffe d’un jeune animal. >'°°« Tixbašin n 
igedi»: les griffes du chien. 


2 Xbubes, ixbubeë, ar ixbubuš, ur ixbubig, 
ay ixbubS, ay ixbubeëen, ay ittexbubuSÿen. 
Etre griffé, égratiné, un peu partout. 

e Axbubes,, ixbubuSen. Etat de ce qui est 
griffé, égratiné, un peu partout. 
xXCome. [RiFl(S. p.152.) hbeë, Abbe? : 


corps). 


se gratter (le 


= Tax”ebbat+:,, tix“ebbatin:;. Instrument pour 
tapper sur les murs en pisée au cours de la con- 
struction. Massue. 


dad 

+ Ar“dad,y, ixdaden. AytMs] [plur. 
sans sing] Mensonges. =syn.Tikerkas, k.r.k.s.; 
tihellal, h.l.; ajerim, j.r.m. 


[oric. 


dad SE 3 
bu—Bu-’ix'daden, ayt-ix"daden; mm- 


ix“daden, id mm-ixz”daden. Menteur. 


H Asil, ixdelan. 1° Pance. 42° — Par ext. 


Ventre. —/%«lsseker axdil»: il a un gros ventre. 
mV.Adis, d.s.; asebbut, s.b.t.; acebbut, £.b.t. 


lul i : à : 

 Tardilts, tixdeliny;. [dim. du préc] 41° Petite 
pance. 42° Petit ventre >'°°« Taxdilt n ufus»: le re- 
vers de la main. >=P”«Xedil buæu, gerad kikki» (lit. 





Ventre du dromadaire et travail de poussin) : il mange plus 
qu’il produit. 

lul E 
bu Bu-Vuzrdil, ayt-uxdil; mm-uxdil, id mm- 
uxdil. Ventru, pançu. =Syn.Bu-"udis, da: 
bu-"usebbut, s.b.t.; bu-"usebbut, cht 


— Tazdugztı, tirdutiny;. [oric. Ayt-Mr.] Grain de 
blé (maréné) utilisé en cuisine. ~syn. Tunejifin, 
n.j.f. 


n—Nzuftu 2 fetul, inœufta, ar ittenxuftu, 
ur inxufti, ay inczuftu, ay inzuftan, ay it- 
tenxuftun. 41° Se tremper. 42° Avoir un lap- 
sus. —/C«Inrufta Vas wawal»: il a eu un lapsus. 
=Svyn.Nefuretu, f.r.t. 

an— Anxuftu,, inzuftuten. Action de se trem- 
per. 


sn Snexuftu, isnexufta, ar isnexuftu, ur is- 
nezxufti, ay isnexuftu, ay isnexuftan, ay is- 
nexuftun. Faire tremper, tremper. 
an Asnezuftu,, isnexzuftuten. 
faire tremper, de tremper. 


Action de 


> Amt, 20 |var. axujjiu, iœujjal. Cav- 
ité, trou, œillet. >'°°«Iga Tomm: Cest un 
trou. + /%C«Axji n tfigeray: le trou du serpent. 
mV.Igisi, os: axbu, zb: ag“dey, g.d.y.; 
ifri, f.r.; ag"ni, g.n. 

> Taz”jitim, Liss, [dim. du préc. 

— Azujjiu, ixujja. Cavité. Intractuosité. 

— Taxujjitir, Datt, [dim. du préc. 


EE 
lul 

Xla. Alors, donc. >°°«Addu-d zla»: viens 
alors. ` Jore Maud tennit zla ?»: que décide-tu 


alors ? >'°°«K itid xelay: donne le moi alors. 
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lal S 
SArlaly, ixlalen. [oric. Ayt-Mr] Epine. Jore buet 


t yan uxlal g utar»: il est piqué par une épine au 
pied. ÆsSvyn.Agetir, ġ.t.r.; asennan, s.n. 

lal 

+ Tarlalty , tixlalinyz. [dim. du préc] 


lal S S ` 
bu—Bu-‘ixlalen, ayt-ixlalen; mm-ixelalen, 
id mm-ixelalen. Chose épineuse. 


Asbl, ixlulen. Morve. +l«lrezem i 
Wuxlub»: il a laché la morve. + /%C«Iggudey dig- 
s uxlub: il est morveux. + "%«lsilew i “uxelub: 
il est morveux. 

H Taxlultsr, tixlulinyz. Jim. du préc.] =le «Irzem 
i tzlult»: il a laché sa petite morve. 

pu $ Bu-vuxlul, ayt-uxlul; mm-uxlul, id mm- 
uxlul. Morveux. 


2 

* D 

Azxlexzal,, ixelxalen. Repas. —/%«Ku yan 
itteš axlexal nnes: chacun mange son repas. 
mV.Imekli, k.l.; imnsi, ns: tiremt, r.m. 


—Xelu, ix"ela, ar ixellu, ur ix'eli, ay iz- 
elu, ay melon, ay ixellun. 1° [oric. Ayt- 
Mr] Démolir, être démoli. —"%«Jr"ela tigemmmi 
nnes: il a démoli sa maison. loc e Ter“ela 
tyemmiy: la maison est démolie/la maison s’est 
effondrée. ~syn.Redel, r.d.l.; nnexem, t.m. 
+2° Tomber amoureux. Tore Tex“ela t trebatt iny: 
il est tombé amoureux de cette fille. V.Tayeri, 
r.; amareg, m.r.g.; batad, b.t.d. 

— Axelu, ireluten. 41° Action de démolir. 42° 
Fait de tomber amoureux. 


Dan. [AHAGGAR](F.II, p.950.) ælu : 


ællu, -x“la : 


ruiner. [Sous|xlu, 
démolir, être démoli, s’effondrer, être fou, 
déraisonner; ssxlu, ssællaw, -ssx"la : rendre fou, faire le 


fou. 


— Axelbiä,, ixelbiSen. [oric. Ayt-Ms] Epluche. 





Syn.Ablexis, b.l. š. 


 Xlef, ixlef, ar ittexlaf, ur ixlif, ay iz- 
elef, ay ixlefen, ay ittexlafen. Etre abondant. 
loclxlef imendiles céréales sont abondantes 

 Axlaf,, ixlafen. Etat de ce qui est abondant. 


— Xalet, ixalet|var. ivulet|, ar ittexalat, ur 
ixalit, ay ixalet, ay ixaleten, ay ittexalaten. 
Se familiariser avec, bien connaître. "aime! 
tamazirt ddeg»: il connaît bien ce pays. 

— Axalet,, ixaliten. Action de se familiariser 
avec. 


ÜDrar. [Sous]xld, xæzld, -xld : mélanger, être melangé. 


æald, txalad, old : connaître (le chemin, le pays). 


CA 
ar-clas. 


“Xellet, ixellet, ar ittezxellat, ur ixellit, 
ay izellet, ay ixelleten, ay ittezellaten. 
Mélanger. ~syn.Rewey, r.w.y. 

— Axellet,, izelliten. Action de mélanger. 


KEE 
Xelley, ixelley, ar ittexellay, ur ixel- 
liy, ay ixelley, ay ixelleyen. S’'acharner. 


—l0c«Ixelley as à twiriy: il s’est acharné sur le tra- 
vail. + %C«Ireyyel as, ar t ikkaty: il s’est charné 
sur lui et le bât. 

— Axelley,, ixelliyen. Acharnement. 


A OU A M A E A E ar-dial. 


 Xles, ixles, ar ittexlas, ur ixlis, ay ixles, 
ay (riesen, ay îittexlasen. Etre stupéfait. 
D V.Gg“ed, w.d. 

 Axlas,, ixlasen. Etat de celui qui est stupé- 
fait. 


s—Ssexles, issexles, ar issexlas, ur issexlis, 
ay issexles, ay issexlesen, ay issexlasen. 
Rendre stupéfait. 
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as— Assexles,, issexlicen. Action de rendre 


stupéfait. 


 Tazammutt::, tirammutini. Aubaine, 
bagatelle, manne. —/%«lwet dig-s taxammutt»: 
c’est une manne pour lui. 


ANR Rd eee E re te ts. 
mem . s 

> Xemmem, iremmem, ar itteremmam, 
ur ixemmim, ay iremmem, ay ixem- 


memen, ay ittexemmamen. Penser, réfléchir. 
Jore dr dig-s itteremmam»: il pense à lui. 
DvV.Tawenegimt, w.n.g.m. 

mem 

— Axzemmem,, 


penser, de réfléchir. 
mem D A 2 2 j: 
im — Imeximman. [plur. sans sing.] Pensées, médi- 


tations. mV.Tawenegimt, w.n.g.m. 


izcemmimen. Action de 


Seneyaÿg a ”asemmud inew, da ggareÿ ilan, 
Tuf-i lemut aneët-a d imeximman*. 


J’ai signé et je tire au sort, 
Je préfère la mort à la misère. 


Wa remmemeg* ad ur sawaleg i “awd yan, 
Da ttames tiddukela alut i “uceban. 


Je pense ne plus parler à personne, 
L’amitié finit par salir les habits. 


Diar. [SousJzmmim, tæmmim, -xmmim : penser, 


réfléchir, se faire des soucis. 


xXComMP. [AHAGGAR](F.IV, p.1567.) ourdou 
[NIGERI|(P.II, p.649.) ardu 
[Sous]mssq, tmssaq, -mssg : réfléchir, avoir l'intention 
de. 


penser. 


penser, supposer, croire. 


n—Nnexzem, innexem, 
innexim, ay innerem, ay innexemen, 
ay  ittenexamen. S'ébouler, s'affaisser. 
—l0C«Innexem-d ugadir»: le mur s’est éboulé. 
—lo0C«Tennexem-d tgemmi assenatt»: la maison 
s’est affaissée hier. DvV.Redel, r.d.l. 

an— Annezam,, innexamen. Action de 


ar itteneram, ur 





s’ébouler, de s’affaiser. 


sn—Sennexzem, isennexem, ar isennerzam, 
ur isennezim, ay isennexzem, ay isennet- 
emen, ay isenneramen. Faire ébouler, faire 
affaisser. 

an Asenneram,, isenneximen. 
faire ébouler, de faire affaisser. 


Action de 


EE ts., ar-dial. 


— Xmej, ixmej, ar ixemmej, ur ixmij, ay 
ixmej, ay izmejen, ay iremmejen. [oric. Ayt- 
Ms] Etre pourri. =Syn.Xemer, x.rm.r. 

— Axrmaju, izmajen. Etat de ce qui est pourri. 
— Aremmmujÿs, izemmujen. Poubelle. 

> Taremmmujtx, ticemmujÿiniz. Jim. du préc. 


s—Ssezmej, issexmej, ar issexæmaj, UT is- 
Semi, ay issermej, ay issexmejen, ay is- 
sexzmajen. Pourrir. 

as — Assexzmej,, issexmijen. Action de pourrir. 
ÜDrar. [Sous|æujmu, trujmu, -æujma : être pourri, 
gâté, se gâter; ssœujmu, sæœujmu, -sæujma ` pourrir, 


gâter, abîmer.. 


— Xemmel, ixemmel, ar ittexemmal, ur ix- 
emmil, ay ixemmel, ay ixemmelen, ay it- 
texemmalen.  [orie. Ayt-Ms] Balayer, nettoyer. 
œSyn. Fret, PTE 

+ Aremmel,, ixemmilen. Action de balayer, 
de nettoyer. 


des ar-dial. 


— Xmer, izmer, ar ittezmar, ur ixmir, ay 
izmer, ay ixmeren, ay ittezmaren. Pourrir, 
se gâter. “Syn. Xemej, x.m.]. 

=> Axmar,, ixmaren. Etat de ce qui pourri, 
gâté. 

— Tazmirti, 
>v.Aritu, r.t. 


LiTmMIT IN x - La levure. 
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— X“emmes, ix“emmes, ar ittex“emmas, ur 
ix"emmis, ay ix'emmes, ay ir"emmesen, ay 
ittex“emmasen. Faire du métayage. 

+ Ar“emmes,, ix‘“emmisen. Métayage. 

> Ar“emmas,, ir“emmasen; tax“emmast:z, 
tix“emmasiny:. Métayeur. 

— Tax“emmast>. Fait de faire du métayage. 
—Igran-ix"emmesen,i. Métairie. 


= Xamuë, id ramuš. [nm] Rhume. Jore Yag 
t xamu%ÿ: il a le rhume. BDV.Timist, m.s.; 
ag“emmis, ÿ.m.s. 

bu— Baxzamuë, id baxzamuë. [nm] [oric. Ayt-Ms] 
Rhume. 

XComp. [KABYLIE](D. p.7.) buSexx"ar : maladie qui se 


manifeste par un embarras du nez. 


> Ar“emmis,, iz"emmiien. Poignée. 
—l0C«Yusey yan ux“emmiÿ n ddewejÿ»: il a pris 
une poignée de noix. DV.Tummizt, m.z,; 
tagult, ol: uraw, rm: tidikelet, d.k.l. 
= Tax'emmiéët:, tix"emmiSintr. [dim. du préc.] 


s—Sxzummes, isrummeë, ar iszummuë, 
ur iscummiš, ay istummeë, ay isrum- 
meëen, ay isxzummuëen. S'emparer de quelque 
chose par poignées, empoigner. —/%«/szummes g 
tiyeniy: il s’est emparé d’une poignée de dattes. 
—loC«Istummes g iqqariten»: il s’est emparé de 
largent par poignée. 

as Aszummes,, isxzummuÿen. 
s'emparer par poignée. 


Action de 


— Armutteëu,, ixmutteS$an. Poubelle. Débris. 
Jore bes asen irmuttešan i waman n treg”aÿ : en- 
lève la poubelle de la rigole. »v.Ikefetu, k.f.t. 
YRac. Tteš, t.š. 

— Tomate ëtt, tirmutteSutin:,. 





Axemmuy,, ixemmuyen. Nez. —!%«lsuf 
ixemmuyen» (lit. Il a gonflé le nez (les narines)) : il est 
fâché. Jore fant gif-s ivemmuyen»>: il est en colère 
contre lui. /«Xateren as ixemmuyen»: il a un 
gros nez. > /C«Imezziy as uxemmuy: il a un 
nez retroussé. >/°°«Irebej as uremmuy»: il a un 
nez écrasé (plat). >= %«Yag t ka g uremmuy»: 
il a mal au nez. ` Jore dr ittesuf ixemmuyen»: 
il se donne des aires. >'°°«Ila Yaremmuy»: il a 
un gros nez. V.Tigenzert, n.z.r.; atenezut, 
n.s.t. 

 Taxemmuyt:, tixemmuyin:. 
Petit nez, nez d'enfant. 
bu—Bu-"uxemmuy, ayt-ixemmuyen; mm- 
uxemmuy, id mm-ixemmuyen. Celui au gros 
nez. 


[dim. du préc.] 


XCompe. [Sous|anexar, inexaren : nez. 


> Arna, iznewan. [<xu] Anus. bV.Akuzzi, 
k.z.; akurri, k.r. 
> Tax“nat:, titenwinyz. [dim. du préc. 


—.X"“ennes, ix“ennes, ar ittex‘“ennas, ur 
ix“ennis, ay ix“ennes, ay ix“ennesen, ay 


ittex"ennasen. Déféquer. > V.K"“etter, k.t.r.; 
ron, z. 

>s AT ennes, ix“ennisen. Action de défé- 
quer. 


>is AT ennisu, ix"enesan. Excréments hu- 
mains sous forme de boule allongée. Crottes. 
>is Taz ennist, tiL enesinm. [dim. du préc.] 


+ Xnunes, ixnunes, ar ittexnunus, ur iz- 
nunis, ay izxnunes, ay ixnunesen, ay it- 
texnunusen. Etre gris. ~syn.Herujjet, j.t. 
»v.Herbubeë, h.r.b.š. 


nun D s 
>is ATNUNESu, iznunusen. Etat de ce qui est 
gris. 

nun D 
S;SAXNANASy,  inanasen; 


tirnanasiny. Chose grise. 


taxnanast;r, 


nun > ` 
sis SSELNUNES, ISSEXNUNES, AT 15SEXNUNUS, 





556 


XND£LS 


XNSR 





ur issexnunis, ay issexnunes, ay issexznune- 


sen, ay issexznunusen. Rendre gris. 
nun 


as is Asernunes,, iseznunusen. Action de 
rendre gris. 

ND E S EAA E AI E E 
— Axendallasy [<axentillas|, ixendallasen; 


taxendallast:;, ticendallasiny. [Morpx. m.c. 
iken + tillas] Rusé, escroc, manipulateur. "Bac, 
Tillas, l.s. 


—Xennef, ixennef, ar ittexennaf, ur ixen- 
nif, ay ixennef, ay irennefen, ay ittexen- 
nafen. Rétorquer. Engueuler. Jore fennef as»: 
il lui a rétorqué. ` —Joreldda-d an gur sen ikk, 
ixennef as»: il est venu leur rendre visite et il l’a 
gueulé. 

—Arennef,, ixennifen. 
frontation. 

—Arenif,, ixenifen. Perte. —-"%«lsewet as az- 
enif»: il l’a gâché. 


Affrontement, con- 


H Azenfufa, ix"enfaf. Gueule V.Azenesus, 
n.š. 

H Taxenfufts,, tixz”enfaftz. [dim. du préc. 
+1° Gueule. 42° Pédoncule. + /%«Taxenefuft 
n  tiyent»y: le pédonducle de la datte. 


~sSvyn. Taqqefift, q.f. >v.Tigenzert, n.z.r. 


Dys. [Rir|(S. p.133.) agenfif, igenfaf : gueule, hure, 


museau. 


—Xenneg, izenneg, ar ittexennag, ur ixen- 
nig, ay îixenneg, ay ixennegen, ay it- 
texennagen. Donner, produire, en abondance. 
—l0C«Ixenneg as amud i yiger»: il a mis beacoup 
de grains dans le champ. 

— Axennegy, ixzennigen. Action de donner, de 
produire, en abondance. 


s— Ttuxenneg, ittuxennag, ar ittuxennag, 
ur itturennag, ay ittuxennag, ay ittuxen- 





nagen, ay ittuxennagen. 
donné, en abondance. 


Etre produit, être 


s—Sxzunnej, iszunnej, ar istzunnuÿ, ur isz- 
unnij, ay istunnej, ay istunnejen, ay isz- 
unnujen. Fouiller minutieusement. > Tore Mayd 
teszunnujt "ar que cherches-tu ? tu es trop 
curieux. 

as— Aszunneÿ,, iszunnujen. Action de fouiller 
minutieusement. 


 Xinnus. [n.m] Maladie des céréales. ='°°«Iwet 
zinnus ireden»: le blé est malade. DvV.Amellal, 
m.l. 


 X“ennes, ix“ennes, ar itter”ennas, 
ix“ennis, ay ix“ennes, ay ix“ennesen, ay 
ittex"ennasen. Déféquer. > V.K“etter, k.t.r.; 
ron, z. 

> Ar“ennes,, ix“ennisen. Action de déféquer. 
iAï“ennis,, ix“enesan. Excréments hu- 
mains sous forme de boule allongée. Crottes. 
 Tax'ennisti;, tit"ennisiniz;. [dim. du préc.] 


nun o 

— Xnunes, iænunes, ar 
nunis, ay itnunes, ay 
teznunusen. Etre gris. 
»v.Herbubeë, h.r.b.š. 
nun . x 
 Axnuness, ixnunusen. Etat de ce qui est 
gris. 


itternunus, ur ix- 
ixnunesen, ay it- 
SSyn.Hrujjet, j.t. 


nun ei 
 Axnanasy, ixnanasen; 
tixnanasin#. Chose grise. 


taznanast}r, 


nun D H 
s—Ssexænunes, issexnunes, Ar Lëserrunig, 
UT issexnunis, ay issexnunes, ay İSSELTNUNE- 
sen, ay isseznunusen. Rendre gris. 


nun . H 
as — Asexnunes,, iseznunusen. Action de ren- 
dre gris. 


s—Sxinser, isxinser, ar isxinsir, ur isxin- 
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sir, ay isxinser, ay isrinesren, ay isxin- 
siren. Etre morveux. 


as > Asæinsery,  istinsiren. Fait d’être 
morveux. 
EE rf. 


sus e e e e ` £ 
 AxneSus,, ixneSu$en. Lèvre des animaux. 
Museau. pV.Anebur, n.b.r.; andebburen, 


n.d.b.r.; anefur, f.r. 


šuš DES , SE A À 
— Taznešušti, tiznešušiín. [dim. du préc. 


ÜDraL. [RIF](S. p.133.) agenšiš, igenšaš : lèvre. 


SE ar-dial. 


— Taznšiytim, tianSiyiniz. [MORPH. m.c. ixx + n + 
zl Sac pour le transport de grains. — Axn3iyy, 
ixnSiyen. [augm. du préc.] 


iken —Izenturra 
iken + axurri] [plur. sans sing] Narines délatées. 
mV.Anezar, n.2.7. "Bac, Iken, k.n.; az- 
URL ELITE 


[Kikenzurral. [MORPH. m.c. 


Da. [NIGER] sezzenzer : nasiller. 


NT T E E A 


— Agzenzut, |xazensut |, ix'enzat. 
nez. Rac. Neset, n.s.t. 

taxn Taxzenzutt:, tiz ”enzatim. Jim. du préc.] 
bu—Bu-’ir'enzat, ayt-ix'enzat; mm- 
ix enzat, id mm-ix”enzat. Personne au gros 
nez. 


[péj.] Gros 


—Xellef, ixellef, ar ittexellaf, ur ixellif, 
ay ixellef, ay ixellefen, ay îittexellafen. 
Changer. —/%«Ixellef iheruyen nnes»: il a changé 
ses vêtements. 

— Axellef,, ixellifen. Action de changer. 


m—Mzxellef, 
imæellif, ay 


imzellaf, ar ittemxellaf, ur 
imzæellef, ay imzxellafen, 





ay ittemæxellafen. Changer l’un à l’autre. 
—l0«Mrellafen idegaren»: il se sont changé les 
places. 

am— Amzellaf,, imzxellifen. Action de changer 
l’un à l’autre. 


sm—Semzellef, isemxellaf, ar isemzxellaf, ur 
isemzæellif, ay isemzæellef, ay isemzxellafen, 
ay isemzxellafen. Changer deux choses l’un à 
l’autre. 

asm—Asemzellaf,, isemæxellifen. 


changer deux choses l’un à l’autre. 


Action de 


«Xir. Dans les expressions. Tore Xir ak l»: at- 
tention! ` Jore Kär ak a-n tagt ahebuš»: fais at- 
tention de ne pas tomber dans le ravin. ai 
ak ad teddut»: ne vas pas, reste avec nous. 


—Aœurris, ixurra. Trou béant, gouffre. 
—loc«Isseker dig-s yan ururriy: il a fait un trou 
béant dessus. ` Jore Gun as ixemmuyen ixurra»: 
il a de grosses narines. »>v.Igisi, os: ibresi, 
b.x.s.; bburr, br: axbu, zb: axujji, t.j.; 
igisi, OS, 

— Tazurrittiz, ti£UTTatr. [dim. du préc.] 

ix {zenturra. 
sans sing] Narines délatées. > /%«Jsseker Arenz, 


[MoRPH. m.c. iken + axurri.] [plur. 


urra»: il a de grosses narines. 


s—Sœurru Juan, sœurr|, isturra, ar isturru, 
UT 1STUTTI, AY ISTUTT, AY 1STUTTAN, AY 1STUT- 
run. Ronfler. Jore Do Yisrurru g yitesy: il ronfle 
lorsqu'il dort. 

as—Asæurr,, isturran. Ronflement. 


bu—bu-/isturran, ayt-isœurran; mm- 
isrurran, id mm-iszurran. Ronfleur. 

Dirar. [NIGERJ(PI, p.633.) enger ronfler. 
[Sous|sbuxzrur (emploi restreint à l’innaccompli) : ron- 


fler. 





558 





XR XRT 
EE RE EE 
rur 5 D D Y H x Q 

s— Szeruru, isxerura, ar istururu, ur istu- | —XerbeS |<zxzerbek|, ixerbeë, ar (erer: 
ruri, ay iSTUTUTU, ay istururan, ay isxuru- | baš, ur ixerbië, ay ixerbeë, ay izer- 


run. Séduire. 

rur . H 2 
as—Astæururu,, istururuten. Action de sé- 
duire. 


—Xreb, ixreb, ar ittexrab, ur ixrib, ay 
ixreb, ay ixreben, ay ittexraben. Etre grif- 
fonné, barbouillé, gâté, mis en désordre. 

— Axrab,, ixriben. Fait d’être griffonné, bar- 
bouillé, gâté, mis en désordre. 


bib SCH 8 ; 
Ixrebibi, ixrebiban. 
saleté. 


Eu plur] Muqueuse, 


bu—Bu-"ixrebiban, ayt-ixrebiban; mm- 
ixrebiban, id mm-ixrebiban. Morveux. 

—,XerbeS [<zxerbek|, ixerbeš, ar (erer: 
baë, ur ixerbië, ay îixerbeë, ay izer- 


beSen, ay ixerbaäen. Griffonner, barbouiller. 
~Syn.Xerebeqq, x.r.b.q. 

—kAxerbeë,, ixerbišen. Action de griffonner, 
de barbouiller. 

—,Aæxerbisty |xazerbik|, ixerebišen. Toilette. 
x Taxerbist;; |[<taxerbikt|, tirerebiSins. [dim. 
du préc.] 


ttuk Ttuxerbaë [<ttuxerbak|, ittuxerbaë, ar 
ittuxerbaë, ur ittuxerbis, ay ittuxerbaë, ay 
ittuxerbeSen, ay ittuxerbaäen. Etre griffonné, 
barbouillé. 


 Taxerrubt:;, tixerrubin:. 
DV.Azegen, z.9.n.; Yan, Yn. 


Un quart (4). 


e EE ar-dial. 


— Xerbeqq, ixerbeqq, ar ittexerbagq, ur ixer- 
bigq, ay ixerbeqgq, ay ixerbeqqen, ay ittexer- 
baggen. Faire ou dire n’importe quoi. Griffonner. 
 Axerbeqqy, ixerbigqgen. Action de faire ou de 
dire n'importe quoi. Action de griffonner. 





bešen, ay ixerbaäen. Griffonner, barbouiller. 
Syn.Xerebeqq, x.r.b.q. 

— Axerbeë&,, irerbiëen. Action de griffonner, 
de barbouiller. 

— Axerbi3, [<axterbik|, ixerebi$en. Toilette. 
= Taxerbiët;; [<tarerbikt, titcerebiSinss. Jim. 
du préc.] 


ttu Ttuzerbaš |[<tturerbak|, ittuxerbaë, ar it- 
tuxerbaë, ur ittuxerbis, ay ittuxerbaë, ay it- 
tuxerbeëen, ay ittuxerbaäen. Etre griffonné, 
barbouillé. 


ded S 5 

 Taxerdedduëtys, tixerdedduSin:;. Bourse, 
trésor. >% «Ira Yay isseker taxerdedduët»: il 
cherche à se faire de l'argent. V.Abegur, bor, 


 Xerrem, ixerrem, ar ittexerram, ur ixer- 
rim, ay ixerrem, ay îixerremen, ay îttexer- 
ramen. Capituler. 

 Axerrem,, ixerrimen. Action de capituler. 


— Xerreq, ixerreq, ar ittexerrag, ur ixerriq, 
ay ixerreq, ay ixerregen, ay ittexerragen. 
Déchirer. ~Syn.Šerreg, &.r.g. 

> Axerreq, ixerrigen. Action de déchirer. 
 Axerruqqu, ix“erraqg. Morceau de tissu. 
Chiffon. »V.Tasetawt, s.t.w. 

> Taxerrugqt:, tix"erraqtz. im. du préc. 


xCome.|[KABYLIE](D. p.93.) aëelliq/iëelliq, išelliqen : 


loque, chiffon usé. Tissu mince, fin, léger. Volant de robe. 


 Axrits, ixretan. Musette, sac. Jore Teen! 
tek”šem og axrity: ce n’est pas encore clair. 
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=P” a Ur issin mayd illan g uxrit xes waddag is it- 


tuten» (lit. Ne connait ce que contient un sac que celui qu'il 


a heurté) ` seul la personne qui a un problème le 
connaît à fond. > %«Zun iga Vigef g uxrity: il 
s'ennuie. > /%«Iga Yiġef g urrit»: il est en vase 


clos/il s'ennuie. 
S Taxritt:z, tixretinyz. [dim. du préc.] 


—Xret, ixret, ar izerret, ur ixzrit, ay ixret, 
ay ixreten, ay ixerreten. Enlever tous les 
fruits d’une plante. 
—Axrat,, ixraten. Action d'enlever tous les 
fruits d’une plante. 


tu— Ttuxrat, ittuxrat, ar ittuxrat, ur 
iütuxrat, ay îittuxrat, ay îittuxraten, ay 
ittuxraten. Etre enlevé (fruit d’une plante). 

SE Re E N E A E 
—[xušša. [plur. sans sing.] Vieille construction. 

PR E E E a a E E E a E IEE 
—Xæxerxeë, ixxerteë, ar itterercuš, ay 


ixrerreš, ay ixrerrešen, ay itterrerrušen. 
Bruire. 
— Axxerxeë,, ixrerrišen. Action de bruire. 


ÜDiraL. [Sous|xrxë, txrxaë, -xrxë : remuer avec bruit, 


bruire; sxrxë, sxrxaë, -sxrxë : tinter, faire tinter. 


= Xrey, ixrey, ar ixerrey, UT pri, ay ixrey, 
ay ixreyen, ay ixerreyen. Eroder, être érodé. 
—l0C«Texrey tagutt agadir»: la pluie a érodé le 
mur. 

> Axray,, ixrayen. Erosion. 


;Xœiss. [nm] Silence complet. =° «Iwet t 
axissy: il s’est tu complètement. »v.Feset, 


JSt 





«> Xes/ġes. Seul. +-/%«Ur-d iddi zes netta»: il 
est venu seul. Jore Kes netta ayd annayeÿy: je 
wai vu que lui. Jore tes ur issin day»: il n’est 
pas au courant. "Bac, Ges, ġ.s. 


ÜDrar. [AHAGGARJ(F.IV, p.1781) gas seulement. 
[NIGER] ġas : seulement, uniquement. 
KEE tg. 


> Tixsi, tixsiwin. [<tigesi, tigesiwin] ¢1° Pe- 
tit bétail d’abattage. — To" «Llant ġur-s snat tixsi- 
win»: il a deux bêtes. >=””«Ku tixsi tagel s utar 
nnes: chacun doit faire face à ses responsabil- 
ités. DV.T'ili, l.; tatten, t. 42° Petit bétail de 
sacrifice. >°°«Iġeres i tixesi: il a tué une bête. 
D V.Tamegerust, ġ.r.s.; tassekift, k. 

Si Uxrsasyu,  UTSASEN y - Tête d'animal 
d’abattoir. —/%«Izzelef uxsas»: il a grillé la tête 
de l’animal (d’abattoir). >%°°«Uzrsas n izimer»: 
la tête du mouton tué. >?’«Ar ittessa tattesa 
n wursas izlefen» (lit. Il a le sourire d'une tête gril- 
lée) : il a un faux sourire/il n’est pas sincère. 
DV.Aznesus, x.n.S. 

$ Tuxsast, tuxsasin.  [dim. du préc] 61° Pe- 
tite tête d'animal d’abattoir, tête du petit betail 
d’abattoir. 42° Bout. —/%«Tuxsast n tissemi»: le 
bout de l'aiguille. vV.Tigeft, of: tabutt, b.t. 
bu Bu-wuxsasen. Certains jours de la fête du 
mouton pendant lesquels on mange les têtes des 
animaux sacrifiés. 


Senig as titt i ‘umesaz, ur nutin, 
Xes yat tixsi'turgemudil walu tt. 


J’ai regardé le troupeau et nai pas aperçu, 
La plus belle brebis, elle n’est pas présente. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1781.) tigesé : chèvre. 


—Xser, ixser, ar ittexsar, UT 1xsiT, ay 
ixser, ay ixseren, ay ittexsaren. 41° Etre es- 
quinté, ne plus être fonctionnel (engins). 42° Etre 
domestiqué (animaux). ='°°«Irser igedi nnes»: 
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son chien est domestiqué. 43° S'habituer à 
quelqu'un (enfant). =° «Ireser ureba nnes gif-iv: 
son garçon est habitué à moi. 44° Etre pa- 
resseux. —/%«Ixser ureba nnes: son garçon est 
paresseux. 45° Etre gâté. —/%«Jxrser yiw-s»: son 
fils est gâté. —Axsar,, ixsaren. 41° Etat de 
ce qui est esquinté, de ce qui n’est plus fonction- 
nel. 42° Etat de ce qui est domestiuqé. 43° Etat 
de ce qui est paresseux. 44° Etat de ce qui est 
gâté. 


s«—Sexser, isexser, ar isexsar, UT isersir, 
ay isexser, ay isexseren, ay isexsaren. Al" 
Esquinter, rendre non fonctionnel (engins). 42° 
Rendre domestiqué (animaux). =° «Isexser igedi 
nnes»: il a domestiqué son chien. 43° Habituer 
à quelqu'un (enfant). + %C«Isexeser areba nnes 
gif-w : il a rendu son garçon habitué à moi. 44° 
Rendre paresseux. —/%«Isexeser areba nnes»: il a 
rendu son garçon paresseux. 

05° Gâter. —lC«Isexser yiw-s»: il a gâté son 
fils. as —Asexzsar,, isexæsiren. 1° Action 
d’esquinter, de rendre non fonctionnel. 42° Ac- 
tion de rendre dosmestiqué. 43° Action de rendre 
paresseux. 44° Action de gâter. 


xCome. [RIF|(S. p.7.) ubud : être gâté, choyé, dorloté. 


— Aœusiyy, iœusiyen. Grand sac, grand mon- 
teau. > V.ASelif, &.l.f.; lekebbut, k.b.t. 


RE A DE TT EE ne Ég-. kb: t3:; Tf: 


— Xsey [<gseyl, itsey, ar ixessey, UT izsiy, 
ay ixsey, ay ixseyen, ay ixesseyen. 1° 
S’éteindre. — Joe freen wafa»: le feu s’est éteint. 
—l0C«Ixsey wafa nnes»: on s’est débarrassé de 
lui. —{C«Ixsey usidds: la lumière s’est éteinte. 
QAnr. Ag, g. 42° Se dégonfler, se désenfler, être 
désenlfé. — Tore Yagul ixsey as utar»: son pied a 
finalement désenflé. &Anr. Bezeg, b.z.g. 43° 
Etre irrigué pour la première fois après les labours 
(champs). 

 Axsayy, ixsayen. 1° Etat de ce qui est 
éteint. —/%«Axsay n wafa»: fait d'éteindre le feu. 





+2° Etat de ce qui est dégonfle, désenflé. 43° Etat 
des champs irrigués pour la première fois après 
les labours. 


s—Sexzsey, isexsey, ar isezsay, UT iSeXSiy, 
ay isexsey, ay isexseyen, ay isexsayen. 
Eteindre. —/%«lsexesey afa»: il a éteint le feu. 
Jore An isersey Rebbi Yafa nnes: que le bon 
Dieu nous débarrasse de lui. limpré] 

as Asexseyy, isexæsiyen. Action d’éteindre. 


1—Llexzsa, illexzsa, ar ittelexsa, ur illexsa, 
ay illexzsa, ay illexzsan, ay ittelexsan. Etre 
spongieux, mœlleux. 
a—Allexsa,, illexsaten. 
spongieux, moelleux. 


Etat de ce qui est 


—Sellexsa, isellexsa, ar isellexsa, ur 
isellexsa, ay isellexzsa, ay isellexsan, ay 
isellexsan. Rendre spongieux, mœælleux. 

a — Asellexsa,, isellexsaten. Action de ren- 
dre spongieux, moelleux. 


Tag ag leeafit g imi, tag ag g wul, 
Ur k isexsay” a lecejb-i xes wayd rig. 


J’ai le feu à la bouche et dans le cœur, 
Il ne sera éteint que par celui que j’aime. 


ÜDrar. [AHAGGAR]ersi [egesi] : creuver, mourir, sans 
être égorgé, être maigre, faible, [au figur.| Etre éteint 
(feu, braise, charbon). [NIGER|(P.I, p.308.) agesey : crever, 
mourir (sans être égorgé). [KABYLIE]eæsi : 
s'éteindre. [RIF](S. p.13.) buxsi : 


(feu, flamme, lumière); vaciller; suffoquer. [Sous|æsi, æssi, 


être éteint, 


s'éteindre, être étouffé 
-xsi : être éteint, s'éteindre; sszsi, sszsay, -ssæsi : étein- 


dre. 


> Xriš. Inm.] [lang. enf] Attention saletés. 
>v.Xibbiš, x.b.š.; ben, be 


> Tarzuëti;, tiztušinąg. Pou. "Bac, Xxu, z. 
 ATTUSwa, ixrušen. [augm. du préc.] 
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— Iruššan. 
délabrée. 


[plur. sans sing.] Vieille construction 


2 VE Tix ešašíiniz. [oric. Ayt-Ms] 41° 
Citrouille séchée et vidée. mV.Tagesayt, ġ.s.y. 
02° [péj] Tête. mV.Igef, ot 

SAx"esaëy, ix ”ešašen. Jim. du préc. 


2 

* z Ss E . Y p 
—Xxeëxzes, ixxeëxes, ar íitterešruš, ur 
ixrešzriš, ay izxeëxes, ay ixxeëexèen, ay it- 


texsexzuSen. Craquer. 
2 


KS e SE RE 

— A xrešťrešų„, ixršerišen. Action de craquer. 
2 

ES e e E o 

> Axeëtzus,, ixeëruëen. Epluches du maïs. 
>V. Aqillu, gl: tak“ebalt, k.b.l. 


1—Lluxeësu, illuxeëSa, ar itteluxeššu, ur il- 
luxešši, ay illuxeššu, ay illuxeëëan, ay it- 
teluxeššun. —Note. La trace du verbe initial duquel dérive 


ce verbe existe encore en arabe dialectal sous forme «xeši» ` «en- 


loc « Tlluzešša Vigef nnes»: 


foncer». Etre fracassé. > 
sa tête est fracassée. 
a— Alluzeššu„, illuxreššuten. Etat de ce qui 
est fracassé. 

tal Talexešaų. Bouillon de fèves malangé avec 


des miettes de pain. 


sa Sluxeššu, isluxeS3a, ar isluzeššu, ur 
isluzešši, ay isluzeššu, ay isluxeS$an, ay 
iselureššun. Fracasser. —/«lwet t islurešša 
Yiġef nnes»: il a fracassé sa tête avec un coup. 
al> Asluzeššu„, isluxeëSuten. Action de fra- 
casser. 


SUN te e 9 z . -x 
1 Lruxeë, ilruxeš, ar ittelxuxus, ur ilrtuzriš, 
ay ilrureë, ay ilxuxe$en, ay ittelexuruSen. 
Etre mœælleux. 


US s 5 S s 
a= Alguzeš,, ilxuxuëen. Etat de ce qui est 
mæœlleux. 

US E 5 x x 
al— Alraxaë,, ilxaxa$en; talxaxaët, 





tilxaxaÿiny. Chose moœlleuse. 


tu—DduxSu |var. ttux8u], iddux3a, ar itte- 
duxSu, ur idduxëi, ay iddux$u, ay iddux$an, 
ay itteduxšun. Etre défoncé. kv ebe, r.b.j. 
tu Adduzšu„, idduxSuten. Etat de ce qui est 
défoncé. 


stu—Sdurëu Juan, stuxSul, isduxa, ar is- 
duxšu, ur isdux$i, ay isdux$u, ay isdux$an, 
ay isduzšun. Défoncer. =° «Isdurša ka aga»: 
quelqu'un a défoncé le seau. 

astu— Asduzšu„, isduzšuten. Action de défon- 
cer. 

XComP. |KABYLIE](D. p.54.) abisar ` purée liquide de 


fèves ou de poids secs (accompagne le couscous). 


«> Iritti, ixittan. 41° Détails. Joer da 
ttugaren irittany: les détails ne comptent pas 
(lessentiel est l’objectif final). ¢2° Futilités. 


A tamezeyt inew da am nalla, 
(I) nezzerey tudert g wammas n ixittan*. 


O ma jeunesse, je pleure sur toi, 
J’ai passé ma vie dans des futilités. 


EE 
—Xiter [<jgiterl, ixater, ar îttexitir, ur 
ixatir, ay ixiter, ay ixateren, ay itteri- 
tiren. 41° Grandir, être grand. >='°°«Ixater 


g tugemesty(lit. Il est grand dans la dent) : il est 
vieux. —/%«Irater usekeluy: l'arbre est grand. 
—l0C«Ixater ugadir abayyen»: le mur est trop haut. 
10€ «Gal is ixater: il se croit grand. > %«Ixater 
Yidir sef Tuda»: Yidi est plus grand que Touda. 
—loC«lxater dis Yidir»: Vidir est plus grand 
qu’elle/que lui. > /°°«Tuda ayd dig sen ixateren»: 
Touda est la plus agée parmi eux. «Ur ta 
Vixatir»: il n’est pas encore grand. + «sul 
ard ixiter»: il finira par grandir. @aAnr. Meziy, 
m.z.y. 42° Etre majestueux. — %«Irater wawal 
nnes»: il est influent. ©syn.Megur, m.ġ.r. 

— Tixxitert. ing. sans plur.] Action de grandir. 
 Axatar,, ixataren; taxatarty:, tixatarin:z. 
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61° Grand. >—/%«Axatar dig-sen»: le plus grand 
d’entre eux. —P?«Amezzan ay itteggan az- 
atar: c’est la petite chose qui finit par devenir 
grande (éviter de mépriser les autres). +2° 
Notable. —/C4«Axatar n igerem»: le notable du 
—l0C«Ixataren n tmazirt»: les nota- 
CSyn.Amegar, m.ġ.r. 43° [au 
«lrataren n igeremy: la junte du 


quartier. 
bles du pays. 
plur.] Junte. = 
quartier. 


loc 


s—Sxiter, israter, ar isxitir, ur isxæatir, ay 
isxiter, ay isxateren, ay isexitiren. 41° Faire 
grandir. =”” «Ayenna istitiren, ur da isemeziy» (lit. 
Ce qui fait grandir ne rend pas petit) : les bonnes choses 
sont toujours bonnes. 42° Se donner des aires. 
—loC«Isxater igef nnes»: il se donne des aires. 
as—Asæiter,, isexitiren. Action de faire 
grandir. 


A wa netun-k waman a Niger axatar’, 
A ta tteyatent a tireët iddeg ur llin. 


O grand champ, tu ne seras pas arrosé, 
Le tas de céréales est moindre à cause de lui. 


Aman a ”askelu ad-k id isxitiren”, 
Ur da ttagt a ddilit i bu-"irifi. 


C’est de l’eau, arbre, qui te fait grandir, 
Tu ne grandis pas, cépage, à celui qui a soif. 


XComP. [KABYLIE](D. p.20.) bbelbel, yetbelbl - abel- 
bel : 


donner de l’embonpoint. abelbul, ibelbulen; tabelbult, 


être gros, replet. sbelbl - asebbelbel : faire grossir, 


tibelbulin : gros (iron, ou [péj.] ). (D. p.39.) abarar, ibu- 
rar/ibararen : énorme, très grand. En grande quantité 


(taille ou volume). 


— Xetteš, ixetteë, ar ittexettes, ur ixettig, 
ay ixetteë, ay ixetteëen, ay ittexettaëen. 
Labourer. > V.Kerez, k.r.z.; qeleb, q.l.b. 
 Axette%,, ixetti$en. Action de labourer. 


tu— Ttuzettaš, ittuxettaë, ar ittuxettas, ur 
ittuxettis, ay ittuxettaë, ay ittuxettaëen, ay 
ittuxettaÿen. Etre labouré. 





—Xetu, iz”eta, ar ittexetu, ur TT EL ay 
ixetu, ay iz”etan, ay ittexetun. Avoir tort. 
Jore Ur ix“etiy: il n’a pas tort. 

— Axetu,, ixetuten. Fait d’avoir tort. 


s—Ssexzetu, tissexr”eta, ar issexetu, ur 
issez"eti, ay issexetu, ay isser”etan, ay 
issexetun. Faire reconnaître la vérité. 
as—Assexetu,, issexetuten. Action de faire 
reconnaître la verité. 


s— Szet, isxet, ar itteszat, ur (ert, ay isxet, 
ay isxeten, ay ittestaten. Maudire. Jo" efaret 
ois bba nnes»: son père l’a maudit(e). 
as—Asæat,, isæaten. Action de maudire. 
ams—AmMmestut,, imestuten; tamestuttim, 
timestutin. Personne maudite. 


ne ne E ts., ar-dial. 


— Xewu, Greg, ar ixewwu, UT ixewi, ay iz- 
ewu, ay ixewan, ay ixewwun. Se vider, vider. 
 Arewu,, ixewuten. Action de vider. Etat de 
ce qui est vide. 


s—Sserewu, isserewa, ar issexrewu, UT is- 
sexewi, ay isserewu, ay isserewan, ay is- 
sexewun. Vider. 

as — Assexzewu,,, issexewuten. Action de vider. 


— Xewwer, ircewwer, ar ittexewwar, ur ix- 
ewwir, ay irewwer, ay ixewweren, ay ittex- 
ewwaren. Dire ou faire n'importe quoi. Jore Ar 
day ittexewwary: il raconte des sottises. 
 Arewwer,, itewwiren. Action de dire ou de 
faire n’importe quoi. 


A E 
—Xewwet, ixewwet, ar îittexewwat, ur 
ixewwil, ay ixewwet, ay irewweten, ay 
ittexewwaten. ¢1° Mélanger, chambarder. 


10 «Irewwet akk” ayennagy: il a tout chambardé. 
+2° Se rebeller, se révolter. ='°°«Irewwet asen 
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urebay: leur fils s’est revolté. »>v.Qqejer, q.j.r. 
— Axewwet,, itewwiten. Action de se rebeller. 
bu—Bu-’irewwiten, ayt-ixewwiten; mm- 
ixewwiten, id mm-ixewwiten. Personne au 
comportement instable. 

Lu—Baxzewwat, id baxzewwat. [nm] Personne 
turbulante. + Tore Joo bazewwat»: il est turbulent. 
tab Tabazewwatty, tibarewwatinm. Cham- 
bardement, débacle. zézanie. 


m—Mzewwat, imxzewwat, ar ittemzewwat, 
ur imxewwit, ay imrewwat, ay imxe- 
wwaten, ay ittemzewwaten. Se rebeller l’un 
contre l’autre. —/%«Mrewwaten dig-s5: ça été la 
mêlée. >!°°«Ur ddejin imxewwat d awd yan»: il 
ne s’est jamais disputé avec personne. 


m— Tamzewwatt:", timzewwatinim. Rebel- 
lion, zézanie. 

sm—Semzewwat, isemzewwat, ar isem- 
æewwat, ur isemrewwil, ay isemrewwat, 


ay isemzewweten, ay isemzewwaten. 41° 
Pousser à la rebellion les uns contre les autres. 
2° Chasser brutalement. 
asm—Asemzewwatt,, isemzewwaten. 41° 
Action de pousser à la rebellion réciproque. 42° 
Action de chasser brutalement. 

xXCome. [Sousinnzi, tinzi/ttnzay, -nnzi : se croiser, 
être embrouillé; znnzi, zznzay, -znnzi : embrouiller, em- 


mêler. 


! [onomat.] Son de l’expectoration. 

xix 5 E SR J SRE 
s= STiTTEY, isrixrey, ar ISTiTTIY, UT istiziy, 
ay istizrey, ay isrtizreyen. Expectorer, ren- 
dre des glaires. Cela se fait en émettant le son £z. 
Jore Yaġ t ramus, ar iserirriyy: il a la grippe et 
il rend les glaires. 


XIX e . D . H 
as— Aszizteyu, istiatiyen. Action de rendre 
des glaires. 


D'Dina. [Sous|sxizæiy (emploi restreint à l’inaccompli) : 
se racler la gorge. 





— Xeyyeb, ixeyyeb, ar ittexeyyab, ur iz- 
eyyib, ay ixeyyeb, ay ixeyyeben, ay ittex- 
eyyaben, ur ixeyyib, ay ireyyeb, ay ittex- 
eyyaben. Rendre malheureux. Tore Ddu Yak iz- 
eyyeb Rebbiy: va, que le bon Dieu te rende mal- 
heureux. 

am—Amexib,, imexiben; tamexibt:», time- 
tibinim. Malheureux. —/%«Amud amexiby: la 
race malheureuse. 


 Xeyyel, ireyyel, ar ittexeyyal, ur ixeyyil, 
ay ixeyyel, ay ixeyyelen, ay ittexeyyalen. 
Faire avec intensité. — Tore reel as i twiriv: il 
travaille avec intensité. >'°°«Izeyyel, ar t ikkat>: 
il le frappe avec intensité. 

 Areyyel,, ireyyilen. Action de faire avec in- 
tensité. 


> Xvyet, ix“yet, ar ittex"yat, ur mutt, ay 
ix“yel, ay ix"yeten, ay ittex"eyaten. 41° Se 
mettre en transe. Jor e Ur ddejin ix"yit»: il ne s’est 
jamais mis en transe. 42° Etre fou de colère. 43° 
Etre fou. 

Ax"yat,, puten, 41° Etat de transe. 
2° Comportement bizarre. >=% «Iwa Yax“yat 
ayennag»: c'est vraiment de la folie pure. 

im ANLLEUUL.,, imzeyat; tamreyuttim ; 
timteyatim. Personne en transe. 


s— Ssex“eyet, issex"eyet, ar issex"eyat, ur 
issex"eyit, ay issex"eyet, ay issex"eyeten, ay 
issex"eyaten. 41° Mettre en transe. 42° Ren- 
dre fou de colère. —/%°«Akk" ira Yidir ay issexeyet 
Hemmuy: Yidir rend fou Hammou. 

as— Assex"eyetls, issex"eyiten. Action de met- 
tre en transe, action de provoquer la colère. 


Ad ag iffeg ul inew, ad betug d imexeyat”, 
Ad tugulem a H gef inew s adegar nnun. 


Qu'il soit délogé de mon cœur et me calmer, 
Que mon cœur revient à son état antérieur. 
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XxXComP. [NIGER|(P., p.8.) abdeġ, folie. 
IB. p.10.) buhri : 


déraisonner. [Sous]nufi, tnuful, -nufl : être fou, perdre 


ebdeġan 


être, devenir fou, extravaguer, 


la raison; snufl, snuful, -snufl : rendre fou. 


— Xizzu. [sing. coll. sans plur.] Carotte. =c «Isemar 


rizzuy: nous n’avons plus de carotte. > ale 
rizzu»: les carottes sont mûres. >'°°« Teseġa-d 
zizzuv: elle a acheté des carottes. »v.Ahlattu, 
h.l.t.; Zegzaw, z.g.z.w; azalim, z.l.m.; 
tikremt, r.k.m. 

 Taxizzutts, titizzutiny;. [dim. du préc] 61° 
Une carotte (unité). Jo" e Ur iriwen yigeran res 
ka n trizzutins: les champs n’ont produit que 
quelques carottes. 42° —/C«Ur-d isegi res ka 
n trizzutiny: il n’a acheté que quelques petites 
carottes. 


m—Mazuzzu, imæœuzza, ar ittemruzzu, ur 
iMTUZZ1, ay IMTUZZU, ay imzruzzan, ay it- 
temæuzzun. Etre malmené, être tiré dans tous 
les sens. 

am > ÅMTUZZUu, imxuzzuten. 
est malmené. 


Etat de ce qui 


sm—Smexzuzzu, ismeruzza, AT iSMeETUZZU, 
ur iSMETUZZI, ay ISMELUZZU, ay iSMeETUZ- 
zan, ay ismexuzzun. Malmener, maltraiter, 





tirer dans tous les sens. 
asm—Asmezuzzu,, ismexuzzuten. Maltraite- 
ment. 


De SE ts., ar-dial. 


—Xezzer, ixezzer, ar îtlexezzar, ur iz- 
ezziT, ay Lrezzer, ay îitezzeren, ay îttex- 
ezzaren. Regarder de travers. Regarder furtive- 
ment. =Syn.Zzullem, z.l.m. 

 Axezzers,, itezziren. Action de ragrder de 
travers, de regarder furtivement. 


s—Sxzuzzer, isxuzzer, ar İSLTUZZUT, UT İST- 
UZZIT, ay iSTUZZET, ay ISTUZZETEN, ay isruz- 
zuren. Regarder de travers. 

as > Astuzzer,, isruzzuren. Action de regarder 
de travers. 


sm—Smexuzzer, ismeruzzerT, ar ismeruz- 
zur, UT ismeruzzir, ay ismezruzzer, ay is- 
mexuzzeren, ay ismexuzzuren. Regarder de 
travers. 


as—Asmexzuzzer,, ismexuzzuren. Action de 
regarder de travers. 

D KE 
 Taxezeruntz, tixezeruninyx. Maquillage 


des femmes sur le visage. bV.Izeriri, z.r. 
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34 racines....... 


+ Ya. Dans les expressions suivantes. —/°°« Ya k 
2»: n'est-ce pas ? (toi). Jore ko wen ?»: n'est-ce 
pas ? (vous). 


Ay. Qui, élément relatif. =° «Aregaz ay it- 
tešan agerumy: c'est l’homme qui a mangé le 
pain. —/%«Areba ay iddan»: c’est le graçon qui 
est parti. 

Ayd. [MorPH. me ay + d] Qui, relative. 
—l0C«Ayennag ayd ak nnigr: c'est ce que je t'ai 
dit. > %«Ayennag ayd issaren»: c’est cela qui 
est melangé. +—/%«Dinnag ayd-d ikka: c’est là- 
bas qu’il est venu. >'°°« Unnaġ ayd zerig»: c’est 
celui-là que j'ai vu. 


— Ay-a. [Morp. m.c. ay + a] Ceci. 0020 ak 
han ay-av: tiens ceci. /«Ayellig ay-a»: ceci 
c’est de l’autre fois. 

— Ayeddeg. AL" Ceci qui est ici. ='°°«Ayeddeġ 
ayd gur i isulenv: je mwai plus que ceci. 
—l0C«Ayeddeg ayd ak nnig»: je t'ai dit ceci. 42° 
Du fait que, parce que, car. «Ur nemmeke- 
liw ayeddeg ta-d ur igulay: nous n’avons pas dé- 
jeuné encore du fait qu’il n’est par encore arrivé. 
—loC«Iberrem gif-i Vaggemu ayeddeg as nnig awal 
nnagy: il était fâché parce que je lui ai dit cela. 
Jore Ur ddig ayddeg-d ur iddiw: je ne suis parti 
car il n’est pas venu. 

— Ayin. [Morpy. m.c. ay + in] Cela. —"%«Ayin n 
imendi ayd our nneġ isuleny: c'est tout ce qu'il 


loc 
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nous reste de céréales. 
lui là-bas. 

> Ayinedeg. [MorPH. me ay + inedeg] Cela. 
—l0C«Ayinedeg ay isulen»: il ne reste plus que cela 
là-bas. >'°° «Netta Yayinedeg»: c’est lui là-bas. 
 Ayennag. [MorPx. m.c. ay + nnag] C’est cela. 
Celui-là comme avant. — %«Ayennag ay illan»: 
c'est ça. =° «Ayennag n ugrum»: cette quantité- 
là de pain. 

— Ayellig. ay + llig] Celui 
d'autrefois, de l’autre fois. ='°°«Ayelliġ ak nnig»: 
c'est ce que je t'avais dit. =°°«Nniġ ak ayelligy: 
je t'avais dit cela. + /%«Ayelliÿ, ayelliÿ bb: c’est 
juste, juste! ` Jore dnellig ak nnig, hat ur illi»: 
il n’est plus question de ce que je t'avais dit. 
—l0C«Ayellig, ur yad isul»: il n’est plus question 
de ce dont nous avons parlé avant. 

> Ayenna,. Ce que. [MorPH. m.c. ay + nna] 
Jore ku yan d uyenna mi issen»: chacun est ce 
qu’il connait. ` Jore Ad ur ttinit ayenna ur tan- 
nayt»: ne parle pas de ce que tu n’a pas vu. 

— 10 «Ayennag ayd ak nnigy: c'est ce que je t'avais 
dit. —l0C«Ayennag ay illan: c'est effective- 
ment ce qu'il y a. —l0C«Ayennaÿ ami-d ur 
iddi»: c’est pour cette raison qu’il n’est pas venu. 
—l0C«Ayennag, hat ur illiy: non, cela n'existe 
pas/cela n’a pas eu lieu. = /%«Ayennag ami... »: 
c'est pour cela que... 


Jore Netta ayiny: c'est 


[MorRPH. m.c. 


loc 


+ Ya. Dans les expressions Jore Ya-k»: n'est-ce 
pas ? (toi, ml. >/%4«Ya-my: n'est-ce pas ? (toi, 
f). Jore Ya-wen»: n'est-ce pas ? (vous, m.). 


Y£ 





Ayy. Oui. =°°«Is tewet tagutt ? - Ayy»: y 
avait-il eu de la pluie ? - Oui. 
>n Yyih. C’est exact. C’est cela. 


«> Yad. Déjà, plus. =°°«Igula-d yad ?»: est-il 
déjà arrivé ? Jore finnen yad tagutt»: il ne pleut 
déjà plus. "al" yad»: ce n’est plus le cas/c’est 
trop tard. > /%«Igula-d yad»: il est déjà arrivé. 
Jore Ur yad illi»: il ne viendra plus. «Ur t 
yad issin»: il ne le connait plus. ` Jore Ur t yad 
ihemib : il ne l’aime plus. 


—Ayeddas. 41° Ce que. ='°° «Han ayedda Yak 
nnig, igula-dÿ: ce que je t'avais dit est arrivé. 
—l0C«Ayedda Vas nnig ayiny: c'est ce dont je 
t’avais parlé. +2° Les biens. = /%«ltteëa Vas 
iyyema-s ayedda nnes»: son frère l’a carotté dans 
ses biens. + %«Izzeneza ayedda nnes abba: il a 
vendu tous ses biens. +/°«Jka Vas ayedda nnes 
i ultema-s»: il a donné à sa sœur les biens qui 
lui revenait en partage. ©Syn.Ayenna, y.n. 

wr War-ayedda, id war-ayedda; tar- 
ayedda, id tar-ayedda. (lit. Sans biens) Pauvre. 


EE 
 Ayyad, . loric. Aytms]  [eupho] Urine. 
mvV.Abezzid, z.d. 

CHE tg., kb. 


—Ayeddid,, iyeddiden. Outre, gourde (pour 
porter de l’eau.) — Dialog ur ibbiy uyeddid, ur 
nnegilen waman» (lit. Si l'outre n'est pas trouée, l'eau ne 
coulera pas) : si tu n’ouvres pas ta bouche, la parole 
n’en sortira pas (racontard). ©sSyn.Ayettit, y.t 
— Tayeddidtz,, tiyeddidins,. [dim. du préc.] Pe- 
tite outre (pour porter de l’eau.) 


Ddan medden akk” s ugebalu, itek”ar akk” ukabar, 
Xes ahellal, ibbey as uyeddid* nnes, ur as yugim. 


Tout le monde alla à la source, a rempli son seau, 
Sauf l’escro, son outre est trouée et n’a rien puisé. 





Daat, [NIGER] (P.I, p.79.) iddi, iddidan : outre à eau. 


XComP. [KABYLIEÏ(D. p.26.) tablawt, tiblawin 


gourde. 


— Ayeddegy. [MorpPu. m.c. ay + ddeg.] ¢1° Du fait 
que. =° «Sin wussan ayeddeg-d ur iddi»: cela fait 
deux jours qu’il n’est pas venu. > /%«Ur-d iddi, 
ayddeg as t ur nnigy: il n’est pas venu du fait que 
à je ne l’ai pas prévenu. 42° Ceci. —/%«Ur isul 
zes ayeddeg n ugerumy: il ne reste plus que ceci 
comme pain. pV.Iddeg, do "Bac, Ay, a. 


— Tayeffarty, tiyeffarins. 41° Chaîne. 
>—l°c«Iqqen ageyul s tyeffart»: il a enchaîné l’âne. 
02° Genre poétique. RV.Tamenatt, m.n.t.; 
tayeha, oh: tamdeyazt; m.d.y.z.; ahidus, 
h.d.s.; taguri, g.r.; izeli, z.l. 


— Ayeffas,, iyeffasen; tayeffast:,, tiyeffa- 
sin. Droit, chose située à droite. Jore Tasega 
tayeffast: le côté droit.  —/%«Tigemmi tayef- 
fast»: la maison de doite. — Tore Abus ayeffas»: la 
main droite. Jore Aior ayeffas»: la jambe droite. 
D V.Iffus, f.s. @Anr. Azelemat, z.l.m.t. 


+ Yah. linterj] Ah oui Jore Yah, netta ayin ?»: 
Ah oui, c’est lui ? >!°°«Idda-d - Yah b- il est 
venu - Ah oui ! 


> Tayha. Genre poétique. + /%«Yusey tayha»: 
il chante. DV.Tamnatt, m.n.t.; tayeffart, 
y.f.r.; tamdyazt; m.d.y.z.; ahidus, h.d.s.; 
taguri, g.r.; izeli, z.l. 


— Tayelalutų. [Bot] Jusquiame du désert, câ- 
prier. >v. T'imiddeja, j.; azukenni, z.k.n. 
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EE T tg., ts. | s bba»: c’est son frère du côté du père. >!°°«Iga 
Yiyyema-s : : c’est frè ôté 1 

E SE iyyema-s s mma»: c’est son frère du côté de la 


ay yayell, ay yuyellan, ay ittayelalen. 41° 
Sauter, bondir. —/«Yuyella-d wul nnes» (lit. Son 
cœur a bondi) : il a été effrayé. Jore Yuyella 
Yi ugadiro: il a sauté par dessus le mur. 
—l0C«Yuyella-d dig-s yan wawal: il a parlé 
spontanément. BDvV.Netew, n.t.w.; mmuter, 
m.t.r. 42° S’envoler. —!/%%« Yuyella “Yutebiro: le 
pigeon s’est envolé. > %«Ar ttayelalen igetat»: 
les oiseaux sont en train de s'envoler. 43° Se 
révolter. Jore Yuyella Yasen iširriy: leur enfant 
s’est révolté. 

— Ayelalwa, ayelalenwa. Action de sauter. 
s—Ssiyell, issuyella, ar issiyelil, ur is- 
suyelli, ay issiyell, ay issuyellan, ay is- 
siyelilen. Al" Faire sauter. >!°°«Issuyella-d ul 
nnes»: il Pa effrayé. 42° Voler de ses propres 
ailes. —/%«Ssuyellan iseg“etifo: les oisions volent 
de leurs propres ailes. 

as— Assiyell,, isiyelilen. ¢1° Action de faire 
sauter. 2° Action de voler de ses propres ailes. 


ms Msaylal, imsaylal, ar ittemsaylal, ur 
imsaylal, ay imsaylal, ay imsaylalen, ay it- 
temsaylalen. Se disputer. =Svn.Z1, z.; nnag, 
ams Amsaylal,, imsaylalen. Action de se dis- 
puter. 


ÜDiaL. [NIGER](P.I, p.509.) alley : planer, flotter en Pair. 


[Sous]ayl, ttaylal, -uyl : voler, s'envoler; ssayl, ssay- 


lal, -ssayl : faire envoler, jeter. — Par ext. Dérober, faire 
disparaître. 

XComr. |RīF]|(S. p.75.) du, idwa : voler, s'envoler 
(oiseau). 

E EE NT T E 
— Ayellig. Donn. m.c. ay + lig] Celui 


d'autrefois, de l’autre fois. "Bac, Ay, y 


—Iyyema, aytema. Frère. Jor «Iga Yiyyema-s 





—l0C«Iga Viyyema-s s aSeqqufr: c'est son 
Rac. Mma, m. 


mère. 
demi-frère. 


— Taymat. Fraternité. Rac. Mma, m. 


Rebbi d taymat* me ami ”uggiġ igef, 
Isetey Rebbi zzecefran ammas i tuga. 


A Dieu et à mes frères que je demande secours, 
Dieu a privilégié le safran de toutes les herbes. 


EE 

Ayin. Donn. m.c. ay + in] Cela. ŸRac. Ay, 

y. 

UN Re D ee ce Ce ee ee ES ts. 

Yan; yat. >% «Yan s yan: un par un. 
Jore Yan tart yan»: Pun à la suite de l’autre. 


Jore Yan am yan»: c’est du pareil au même/ils 
sont tous pareils. >%°°«Ur-d iddi zes yan, yan»: 
ils ne sont pas venus nombreux. =l°c« Awd 
yan» (lit. Même pas un) : personne. «Xes yan»: 
sauf un, à l'exception d’un seul. a «Yan nnig 
yan»: l'un au dessus de l’autre. + /%«Yan ddaw 
yan»: Dun en dessous de l’autre. ` Jore Yan tama 
n yan»: côte à côte. ` Jore Von ref yan»: Pun 
sur l’autre. Jore Ad yan ur ikkis yan»: ils sont 
tous inutiles les uns que les autres. >=⁄°°«Ku 
yan»: chacun. =! «Ku yan ikkes tamara Yi 
Yiġef nnes»: chacun a pris ses responsabilités. 
Jore Yan dig seny: l’un parmi eux. >'°°«Ka 
n yany: quelqu'un. «Yan senat»: un peu. 
Jore Yan siny: quelques-uns. >'°°«Ddan zar- 
s yan sin meddeny: quelques hommes étaient 
venu le voir. >%°°«Idda-d s ġur sen ka n yan»: 
quelqu'un leur rend visite. =Syn. Yiwen, y.w.n. 
ku—Kuyan; kuyant. 
Chacun; chacune. 


„loc 


(lit. Chaque un; chaque une) 


XComP. |[AHAGGAR](F.IIl, p.1228.) meraou |meraw] : 
dix. [NIGER] (P.I, p.497.) lessaf : calculer, faire le compte; 


elessef, ilessifan : calcul. (P.I, p.220.) agim : mille. 
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— Tiyni. [sing. sans plur] Datte. =P” e Toon? n 
wul ayd gan išširran»y: les enfants sont la fleur 
du cœur. =l°c«Ikkes kigan n tiyni Yasegg”as 
ddeġ»: il a récolté beaucoup de dattes cette an- 
nee. ` Jore Ur tiriw tiyeni»: il n'y a pas assez de 
dattes cette année. >=”™«Zun ur ddejin yannay 
u-dra tiyniy (lit. Comme si Udra n'a jamais vu les dattes) : 
allusion à celui qui se précipite sur quelque chose 
d’une manière peu civilisée. DV.Tafrurt, frz: 
tazdayt, z.d.y. 

> Tiyent, tiyeniwin. Datte (unité). ='°°«Itteša 
yan senat tiyeniwiny: il a mangé un peu de dattes. 
Jore Ur isul zes ittesent tiyniwin»: il ne reste plus 
que quelques dattes. 

= Tiyni-taqgqurart. Dattes sèches. = Tiyni-n- 
umezzug. Cérumen. V.Amezzug, m.z.ġ 


loc 


À tiyeni*n tmazirt tugit ad terwut, 
Da ttarew kigan tesayd agiguy. 


Ô dattier du pays, tu nous refuses les fruits, 
Tu en donnes beaucoup mais ils sont gâtés. 


— Tayennity, Duerno, Le flanc, les reins. 
Jore guf anešš n tyenna nnes lb: regared-moi 
comment il est rebuste !. BvV.Tasega, s.g. 
—Ayenni, iyenna. [augm. du préc.] =° «Isseker 
iyennay: il est gros (obèse). 


Ayennay. ¢1° Ce que. =° «Betu d uyenna 
mi ur tessint»: ne te mêle pas de ce que tu ne 
connais pas. —/%«Ayenna Yira yini t»: il dira 
ce qu’il voudra. ` "Bac, Ay, y. 42° Les biens. 
—lo0C«Izzeneza ayenna nnes: il a vendu ses bi- 
ens. >°°«Itteša Vayedda nnes»: il a vendu et 
mangé tous ses biens. «Ur igi ayenna nnes 
zes tigemmiy: il ne possède que la maison comme 
biens. ©Ssyn.Ayedda, y.d. 


UNDO ne ne a ne 


 Ayindeg. [Morpu. m.c. ay + indeg.] Cela. I RAG: 
Ay, y. 





YRac. Ay, y. 


— Yulyu. Juin. >v.Ktuber, k.t.b.r.; mayyu, 
m.y.; mars, Mm.r.s.; ibril, b.r.l. 


> Yulyuz. Juillet. DvV.Ktuber, k.t.b.r.; 
mayyu, M.y.; mars, M.r.s.; ibril, b.r.l. 


= Tiyira, tiyiriwin. Fin. + C«Tiyira n 
wayyur»: la fin du mois. >'°°«Tiyira n usegg"asy: 
la fin de l’année. + /C«Ar tiyira amya ur illi»: 
finalement cela s’est soldé sur un éhec. 

— Tin-yira. |m. sens q. préc.] 


1° Lune. —-/C«llula-d 
wayyur»: le croissant est apparu. >° «Iġeley 
wayyur»: la lune s’est couchée. >V. Tafuyt, 
f. ai" Mois. —/%«Ikka ġur-s ayyury: il a passé 
Jore Kerat iyyuren ayeddeġ 
s-d igulay: cela fait trois mois qu’il est arrivé. 
Jore fir as isul res ayyurv: il ne lui reste plus 
qu’un mois. Jore damur ay-a: cela fait un 
Joe Tessenega Yayyur nnes»: elle est ar- 
rivée à son terme (femme enceinte). >'°° «Kerat 
iyyuren»: trois mois. >!°°«Ikka-n sin iyyuren, 
yugul-dy: il est parti pendant deux mois et il est 
revenu. —/%C«MeSÿeta n wayyur ayeddeg»: cela 
fait des mois et des mois. BV.Asegg"as, s. 
ttt Taleteyyurt. Huitième mois lu- 
naire. BDV.Ateffas-izewaren, t.f.s.; win- 
ig“erramen, g.r.m.; isewi, s.w.; tafasseka, 
Task: tirewayin, r.w.y. 


> AYYUTya; Tyyuren. 


un mois chez lui. 


mois. 


Daat, [Sous|ayyur, iren : mois. Dans certains autres 


parlers il y a une variante phonétique: aggur. 


XComP. [NIGER|(P.I, p.445.) tallit, &ilil ` lune. [RIF|(S. 
p.72.) dziri : lune. 
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— Tayrefti |<takreft], ural. Obstacle. Ob- 
stacle mis pour faire dévier l’eau d’une rigole. 
YRac. Keref, k.r.f. 


Ayreni,, iyreniten. Front. —!%«lrater as 
uyreni: il a un front large. + %«Iserey uyreni 
nnes» (lit. Son front s'est déridé) : il est content. 

— Tayernitts,, tiyernitins. [dim. du préc.] Petit 
front, front d’enfant. 

— Tiyernas. [au plur] Colère. > 
erna»: il est en colère. 


loC&Isseker tiy- 


— Tayeresyutt. [Typo Lieu dit. 


UR E E E E T 


— Tayrezay |[<takrezal, tiyziwinų. Action de 
cultiver, semailles. Rac. Krez, k.r.z. 


—Iyyis, iyyesan Jan, ayyis,, iyyesan]. 
Cheval. ="°°«Iseġa yan yiyyis amellal»: il a acheté 
un cheval blanc. —l0C«Immut as iyyis»: son 
cheval est mort. >””«Ur da “issenekar yan iyyis 
tageterurty (lit. Un seul cheval ne soulève pas la poussière) : 
une seule main n’applaudit pas. BV.Tegemart, 
g-m.r. 

Tyyis* iqqenen g uleddejig ur yiwig, 

Ur id is t ugin, ira ad isew aman. 


Le cheval entravé pour manger mais refuse, 
Non pas qu’il se refuse mais il veut boire. 


Diar. [NIGER](P.II, p.867.) ays, eggesan : cheval. 


[Sous] ayyis, isan : cheval. 


S Tiyyesas. [plur. sans sing] Frissons. =° «Ar t 
kkatent tiyyesas»: il a des frissons. »>v.Sšenter, 
En.t.T. 





ne Gyiyyes, igyiyyes, ar îiltegyiyyis, ur 
igyiyyis, ay igyiyyes, ay igyiyyesen, ay 
ittegyiyyisen. Gémir. — «Ar ittegyiyyis igdi»: 
le chien gémit. + %«lwet t, ar ittegeyiyyisv: il 
l’a fait gémir d’un coup. 


ET A ġyiyyesu , igyiyyesen. Action de gémir. 


s3 Sjeyiyyes, isgeyiyyes, ar isgeyiyyis, ur 
isgeyiyyis, ay isgeyiyyes, ay isgeyiyyesen, 
ay isgeyiyyisen. Faire gémir. 

yiy SC EE e 
ass — Asgeyiyyes,, isgeyiyyisen. Action de 
faire gémir. 


xXComeP. [KABYLIEÏ](D. p.111.) SSirrew, yetteëirriw, 
yetteššarrew - aSirrew ` sursauter. Avoir un frisson; fris- 


sonner. 


2X Tiyiyyest. [Bot.] Maricaire. Utile pour la car- 
rie, elle est machée. 


— Tayessay [<takessa]. 41° Action de garder. 
+2° Protection. 43° Action de paître. "Bac, Kes, 
Es: 


+ Yat, ittesent [id senat. Une. —/%«Yat s 
yat»: une par une. > %«G as yat s yat ar-n tegu- 
luty: prend ton temps. >=! «Ikka-d yat tgemmiy: 
il était dans une maison. ©Syn.Ÿan, y.n.; yi- 
WEN, Y-W.N. 

ku—Kuyat. (lit. Chaque une) Chacune. >° «Ku- 
yat tessen mag-d tusa: chacune connaît sa propre 
valeur. 


 Tiyti, tiytiwat. 41° Action de frapper. "Bac, 
Wet, w.t. 42° Coup. 
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Ayt. Ceux de. —{%«Ayt-iregem»: les gens du 
quartier. "Bac, U, u. 


Dat. [NIGER](P.II, p.809.) ayt : ceux de. 


xComp. [AHAGGAR](F.II, p.787.) kel : fils/filles de. 


= Tayett, tuyat. L'épaule. >=% «Inezaden n 
ddaw tuyat»: les poils des aisselles. >=!°°« Yumez 
ddaw tayett n bba nnes»: c'est un fils à papa. 
DV.Igir, gr: tagerudt, g.r.d. 

— Ddaw-tuyat. Sous les aisselles. 

Yuf unna “igeren irifi ddaw tuyat’, 

Yan isewan ayenna-d itteraran. 


Il vaut mieux supporter une grande soif, 
Que de boire une eau qu’on doit vomir. 


xCome. [RIF|(S. p.50.) taddegt ` aisselle; épaule. 


— Tayettitt:,, tiyettitins. Outre (pour porter 
de l’eau.) =syn.Ayeddid, y.d 

— Ayettitu, iyettiten. 
(pour porter de l’eau.) 


[augm. du préc] Outre 


>œ Yaten [var  yatenin|, tayet. Autre. 
Jore Kon yatenr: un autre. Jore Kat yaten»: 
une autre. —loc«Ittesen yateny: quelques 
autres (m.). >—l0c«Tttesent yaten»: quelques 
autres (f.). >° «Awal yaten ayennaġ»: cela, 
c’est autre chose. >'°°«Aġerum yateniny: un 
autre pain.  —/%C«lzemawen yateniny: d'autre 
lions. —l0C«Medden yaten»: d’autres gens. 
—l0C«Idegaren yaten»: d'autres endroits. «Ar 
yan wass yaten»: à un autre jour. «Ar tikkelt 





yaten»: à une autre fois. > %«Iseja tigemmi 
yaten»: il a acheté une autre maison. >v. Wayet, 
w.y.t. 

Awa rar id Ubateyyu d Leaittew a Yakal, 

Unna terit g widdeġ yaten*, asey t in. 

Tombes, renvoie-moi Oubayttu et Littou, 

Celui que tu veux des autres, prends le. 

Ur da k ineqqa zes ad day tirit, 

Ka, yiri-n ka yaten*, yagey k, kiyyin. 


Ce qui est catastrophique dans la vie est que, 
Lorsque tu aimes quelqu'un, il en aime un autre. 


T EE 


— Iyytan |<igdan]. Chiens. "Bac, Igedi, g.d. 


 Yiw. Fils. Jore Yiw-s»: son fils. = /%«Yiw-i»: 


mon fils. Jore Yiw-k»: ton fils. ~syn. Memmi, 
m. mV.Illi, l. 
—Ayyaw, ayyawen; tayyawt, tayyawin. 


Petit-fils; petite-fille. =P? «Ayyaw nnes ay issumu- 
men asekelu» (lit. C'est ses petits enfants (rameaux) qui 
affaiblissent l'arbre) : C’est toujours les tiens qui te 
font plus de mal. 

ak>Akiyyawu, ikiyyawen. Poussin. «Sin 
ikiyyaweny: deux poussins. ~Syn.AŠišaw, š.w. 


tak Takiyyauwtzy, tikiyyawinzz. [dim. du préc.] 


— Ayewa, yayewa, ar ittayewa, ur yayewa, 
ay yayewa, ay yayewan, ay ittayewan. Faire 
vite, aller vite, se presser. =° «Ayewa/ayewa k»: 
fais vite. —/CK«Ur iri Va Yayewa»: il refuse de 
faire vite. >—/%«Ayewa hat nera Ya neddu»: fais- 
vite, nous allons partir. ©syn.Hereë, h.r.š. 
»v.Zzewer, z.w.r.; deleh, d.l.h. 


Daat, [NIGER](P.II, p.869.) ayaw : viens !, viens vite ! 


loc 


= Yiwen, ittesen. Un; une. —""«Awd yiwen»: 


personne/aucun. Jore Xes yiweny: sauf un/un 
seulement. >='°°«Annayeġ yiwen uregaz»: j'ai vu 
un homme. =Svn.Yan, y.n.; yat, y.t. 
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141 racines ...….. 


> Å ZüUwa; AZULEN ya: Quarantaine. loc «Tka Vas 
azu»: il ne lui parle plus. + /%«Bbeyen azu»: ils 
ne se parlent plus. 


—Izziyi, 1zziten. Aigreurs de l'estomac, col- 
ique. + %«Yag t yizziw: il a des aigreurs de 
l'estomac. «Da Vissigi Vizzi»: il rend fou. 
xsyn. Timersat, m.r.s.t. 

XComP. [RIF|(S. p.132.) agmaz ` colique. 


=œ Zz l. [onomat] Bruit des ailes battantes. 


— Zizzey, izizzey, ar izizziy, ur izizziy, ay 
izizzey, ay izizzeyen, ay izizziyen. Produire 
un bruit aigu, produire le bruit des mouches en 
vol. 

 AzizzeYy, izizziyen. Action de produire un 
bruit aigu. 


> Iziyi, izanyi. Mouche. Jor «Da Yikkat izan»: 
il chasse les mouches. >””«Imi iqqenen, ur da 
t k”eššemen yizany: une bouche fermée ne con- 
=—l°c«Ggudeyen yizan 
g tmizar nneġ>: dans nos contrées, il y a trop 
loc «Iqejja ġif-s izi» (lit. Il a mordu 
une mouche dessus) : il a eu beaucoup de regrets. 
Jore ad ġif-s iqejj ein: il tient à lui/elle. 
—l0C«Yuger izi n umezzuÿ»: il est dérangeant. 
D a Ur yad nessin may igan izi “ula tamena» (lit. 


naîtra pas les mouches. 


de mouches. 


On ne sait plus qui est une simple mouche ni qui est une 





mouche sacophage) : se dit d’une situation confuse. 
mvV.Tamena, m.n.; lizzewa, z.w. 

— Tizitt, tizatin. kim. du préc] Petite mouche. 
bu—Bu-yizan, ayt-yizan:; mm-yizan, id mm- 
yizan. (lit. Celui aux mouches) Personne sale. 
> Izt-n-iyyetaNnyiyi, 12an-n-iyyetan is. 
Mouche des chiens) Taon. 
—Izi-n-umezzugyiyi,  1zan-n-imezeyany y. 
(lit. La mouche de l'oreille) Personne qui dérange. 
—l0C«Iga Vas izi-n-umezzugr: il le dérange con- 
stamment. 


(lit. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.501) éhi, éhan Last 


mouche. [NIGER]|(P.I, p.872.) izi, izan : mouche ordinaire. 


<> Tizi, tizza. 41° Brêche, fissure. Jore Tella tizi 
g uhewar»: ce plat est ébréchée. »v.Taneza, 
n.z.; tigerint, g.r.n. 42° Col. =P”«Unna-n 
teqqen tizi, inezey tesy: qui doit faire un tra- 
vail, qu’il l’exécute au plus vite. ¢3° Période, 
époque. >! «Ur illi may isseker awd yan g tizi 
ddeg: au cours de cette période, il n’y a rien à 
faire. Jore Ddog g gur-k tella ka n tizi, tezerey-d 
ar ġur nnegġy: passe nous voir lorsque tu auras 
un peu de temps. /%«Sseker ka n tizi meqqar 
gur-k teggudey twiriy: résèrve une période même 
si tu es trop occupé. >/°°«Tizi ddegÿ»: en ce 
moment. ©sSyn.Azemez, z.m.z.; agret, g.r.t. 
SL Objectif. 

> Tizi-n-tleg"emt. 
dromadaire)) [Typo.] Nom d’un col à Imetegheren au 
Sud-Est du Maroc. 

> Tizi-n-tiSeka. [Typo] Col dans le Haut-atlas. 


(lit. Le col de la chamelle (du 





Dan. [AHAGGAR](F.II, p.500.) téhé, tihiouan [<tizil 
: col et défilé. [NIGER](P.II, p.871.) taze, taziwen ` ou- 
verture, trou, fente, espace entre deux choses/ouverture, 


brèche, trou par lequel entre un rayon de soleil. 


— Zza, izza, ar ittezza, ur izzi, ay izza, ay 
izzan, ay ittezzan. Suffire. >° «Izza Yaġ ar 
azey-in»: cela nous suffit largement. ` Jore Ur as 
izza»: cela ne lui suffit pas. >=%°°«Izza Vi: cela 
me suffit. ©Syn.G, g. 

—122a. [nf] (lit. Celle qui suffit) Nom propre de 
fille. >V.Bezza, b.z.; hera, br: luhu, Lh. 


¿> Qezza, iqezza, ar ittegezza, ur iqezza, ay 
igezza, ay igezzan, ay îttegezzan. [Morpu. 
m.c. & + izza 7] Détester. =!°°«Iqezza Yas t wul»: 
b gl 2 loc S ë 
son cœur l’a vomis/il le déteste. >-"%«Qezzag t»: 
je ne l’aime pas. >'°°«Iqezza imekeliy: il n’aime 
pas le déjeuner. @Anr. Iri, r. 
g—Agezza,, igezzaten. Action de détester. 


s&—Sqezza, isqezza, ar isqezza, ur isqezza, 
ay isqezza, ay isqgezzan, ay isgezzan. Faire 
détester. — Tor a Tesqezza as tagutt tawiri»: la pluie 
lui a fait détester le travail. 
as Asqezza,, isqgezzaten. 
détester. 


Action de faire 


— Zza, izza, ar ittezza, ur 1221, ay izza, ay 

izzan, ay ittezzan. Note, Ce verbe se conjugue no- 

tamment avec la particule d. Etre étranger, contingent. 

—l0C4«Izza-d ġif-s»: il est contigent par rapport à 

lui. 

im—Îmezzi, imezzan:; timezzittim, timezzatin} 
Etranger. — DU «Idderegel imezzi meggar ila alen»: 

l'étranger est non-voyant même s’il a des yeux. 

ZSyn.Uberra, br >v. Agnaw, g.n.w. 


Unna ‘igan imezzi*, kkin lusast, 
À wa mad ran imedewan nnek a * asif. 


Qui est étranger marche dans un endroit sûr, 


+ Zaza [Ksazal, izaza, ar ittezaza, ur izaza, 
ay izaza, ay 1zazan, ay ittezazan. 
Mrd.] Regorger, froisonner. =°°«Ira wasif ad izaza 
s waman»: le fleuve foisonne de l’eau. 

as Å SO [asazal, izazaten. Action de re- 
gorger, de foisonner. 


[oric. Ayt- 


zaz . 
am Amezaz,, imezazen. 
xsyn. Tale.g”mt, l.ġ.m. 


Vague. 


Hat ira yillel ad izaza*s waman, 
Isseley-d Rebbi * abiba ten issan. 


Même si la mer de son eau froisonne, 
Il a suffi d’un papillon pour l’engloutir. 


XCompP. [Sous]|ftuti, tftuti, -ftuti : abonder, foisonner, 


fourmiller, être en abondancee, pagaille. 


— Uzu, yazu, ar ittuzu, ur yazu, ay yuzu, 
ay yazun, ay ittuzun. Ecorcher. «Ar it- 
tizu tixesiy: il est en train d’écorcher la bête 
d’abattoir. ` Jore kou t akk“»: il l’a maltraité 
(chose). Jore Ur issin ay yuzu»: il ne sait pas 
écorcher correctement une bête. > v.Neber, 
n.b.r.; sehureëu, h.r.$.; geres, g.r.s. 

— UzZUwu;, UZANwu. Ecorchement, surtout au 
pluriel. 


A sidi ”amegar, kat-i laden s ulli, 
Tenna mi “ur geriseg, ad tes nuzu” s ufus. 
Ad aseyeġ tadut g ujellab amuhul. 


Chef, donnez-moi le signe vers le troupeau, 
Celle que je n’égorge pas, je l’écorcherai, 
Je prendrai la laine du troupeau épuisé. 


Ullah amer isul unada n wawal, 
Ttuzug*-k a ”aherraz am taġġatt. 


Par Dieu, si la provocation existe encore, 
mM Je t’écorcherai, jaloux, telle une chèvre. 


tu— Ttuyazu, ittuyazu, ar ittuyazu, ur it- 
tuyazu, ay itluyuzu, ay ittuyazun, ay it- 
tuyazun. Etre écorché. 

Daat, [AHAGGARJ(F.II, p.499.) ah [xaz] : écorcher. 
[NIGER|(P.II, p.871.) azu : dépouiller (de sa peau), être 





Qu'il ne s'expose pas aux dangers du fleuve. 


dépouillé. — Par ext. Dépecer. [KABYLIE|azu : écorcher, 
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dépouiller. [Sous]azu, ttazzu, -uza ` écorcher, dépecer, 


mettre en pièces, en morceaux (un animal), être écorché. 


—Zbu, izba, ar izebbu, ur izbi, ay izbu, 
ay izban, ay izebbun. Regarder de travers, 
épier. «Ar izebbu “igedi: le chien épie. 
>vV.Zzullem, z.l.m. 

— Azbu,, izbuten. Action d’épier. 


Där. [NIGER](P.II, p.872.) azebu : faire des va-et-vient 
répétés. [Sous]|zbi, zbbi, -zbi : hâter, faire quelque chose 


en vitesse. 


— Azebban,,, izebbanen; tazebbant:;, 
tizebbaninz,. Rapporteur. PCT Yidir azeb- 
bany: Yidir est rapporteur. »>v.Aqerqar, q.r. 
— Tazebbantz,. Action de rapporter, de calom- 
nier. 


> Tazzebunt, tazzebunin. 
tr tazzeyawt, z.y.w. 


Sac. V.Aterit, 


Azbey,, izbeyan. Bracelet. =°°«Izbeyan n 
wurg»: des bracelets en or. >%°°«Teseġa Yittesen 
izbeyan n wuregy: elle a acheté des bracelets en or. 
Jore besen as izebeyan n igef: il est cinglé. 
 Tazbeytt:,, tizbeyatins,. [dim. du préc] Petit 
bracelet, bracelets de petite fille. 


Dat. [AHAGGAR] (F.I, p.503.) ahbeg, ihbegan [<azbeg] 
[NIGER](P.II, p.873.) azebey, 


bracelets d’homme (porte entre le coude et l’épaule, nor- 


bracelet. izebeyan 


malement fait en pierres). 
XComP. [KABYLIEÏ(D. p.93.) ameëlux, imeëluxen : 


bracelet assez haut, d'argent, décoré d’émaux, de perles 


d’argent sur le bord, avec des sertissures de corail. 





— Zzubiyt, id zzubiyt. 
>v.Azerdab, z.r.d.b. 


[n.m.] Enfer. Fournaise. 


= Zed, izeda, ar izzad, ur izedi, ay ized, 
ay izedan, ay izzaden. Moudre, être moulu. 
— loc e Tezeda Yawweren n sekesu»: elle a moulu la 
farine du couscous. > «Ar t izzad yigenka»: la 
maladie l’a affaibli. >'°°«Tesul, ur ta tezedi»: elle 
n’a pas encore moulu. BV.Berey, br: ddez, 
d.z.; neged, n.g.d. 

Izidy. [sing sans plur] Action de moudre. 
Jore lo ġur-s yizid»: c'est son tour de rôle de 
moudre. 

Bu-yizid, ayt-yizid; mm-yizid, id mm- 
yizid. Personne qui se charge de moudre. Femme 
à qui c’est son tour de moudre. 

<> Zedaserru. [n.m.] Jeu de jeunes enfants. 


Mayd ok ent gig a lemhayen, 
Allig da tezzademt” afella new. 


Que voulez-vous les malheurs ? 
Pour moudre au dessus de moi ! 


Daat, [AHAGGARJ(F.IV, p.1930.) ezed ` moudre, être 
moulu, réduire en poudre. [NIGER|(P.II, p.911.) ezed : 
moudre. [KABYLIE]|zed : moudre, faire moudre. [Sous]|zd, 


zzd, -zda : moudre, être moulu. 


— Zdig, izeddig, ar ittezdig, ur izeddig, ay 
izdig, ay izdigen, ay ittezdigen. Etre pro- 
pre, clair. > %«Zdigen waman»: leau est clair. 
—l0C«Aman izeddigen»: leau claire. > /%«Izeddig 
am tafuyt»: c’est clair comme de l’eau de roche. 
—l0C«Zdigent walen nnes»: ses yeux sont clairs. 
Syn.Tunesu, t.n.s.; sfu, s.f. @Anr. Rku, 
r.k. 

— Tazdegt:,, tizdegin:. Propreté, clareté. 
Jore Tazgedt n waman»: la clareté de l’eau. 

— Tazdegi::, tizdegiwin. |m. sens q. préc.] 


s—Zzedig [<sezedigl, izzedig, ar izzedig, ur 
izzedig, ay izzedig, ay izzedigen, ay izzedi- 
gen. Rendre clair, propre. 
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as Azzedig,, izzedigen. Action de rendre 


clair, propre. 


Ggufig-d asif, ggadin waman, 
Wa riġ ad suġ, azeddag” ur t ufig. 


Je longe le fleuve, il y a beaucoup d’eau, 
Je voulais boire mais l’eau est trouble. 


Nekk, ulawen iran tazdegi* ami N alleg, 
Idda-d ungay, yader-i “ugbalu H imellulen. 


Je pleure pour le cœur qui veut la clarté, 
La crue avait emporté la source claire. 


Dirar. [AHAGGAR](F.IV, p.1936.) izzag être pur. 
[NIGER](P.II, p.874.) izdag : être pur (être sans souillure), 


être propre, être pur (sans alliage : argent, or). 


A Steg, izdeg, ar izeddeg, ur izdig, ay 
izdeg, ay izdegen, ay izeddegen. ¢1° Etre 
déchargé, mettre à terre. —-Jorelzded wagg"a»: le 
fardeau est déchargé. + %«Tezedeÿ tasennuty: 
elle a mis à terre la marmite. 42° S'installer, 
habiter. = Tore Zdeden netta d iyyema-s g yan 
igrem» : il habite, lui et son frère, dans le même 
quartier. «Ur izediÿ da»: il n’habite pas ici. 
Jore Ur ssineÿ mag izedeg»: je ne sais pas où il 
habite. + /%C«lIzdeg da, netta Yagul immuttey»: il 
habitait ici mais il a déménagé. 

— Azdug,, izdugen. Habitat. Sy. Tigemmi, 
g-m.; taddart, d.r. 

— Tazdugt:,, tizdugin:.. 
habitat, habitat modeste. 
am—AmMmezduüuguu, imezdaġ; tamezduÿtim, 
timezdaÿgtm. Habitant, résidant. — HU e Ugren dig- 
s imzedag ayt-udgar»: les intrus sont plus nom- 
breux là-dedans que les propriétaires. 


[dim. du préc] Petit 


s«—Zzedeg [<szedeÿ |, izzedeg, ar izzedug, 
ur izzedig, ay izzedeg, ay izzedegen, ay 
izzedugen. 1° Faire décharger. =° «Izzedeġ 
agg*a s wakal: il a fait décharger le fardeau 
à terre. 42° Inslaller, loger. Jore lzzeded t g 
tgemmi nnes»: il l’a logé chez-lui. 


Nekkin tafuyt a mi giġ amezduÿ, 
Nekkin g wakal nettat g ignewan. 





Moi je me suis fait un habitat dans le soleil, 
Il est dans les cieux et moi sur la terre. 


Daat, [AHAGGARI(FIV, p.1993.) habiter. 
[NIGER]|(P.II, p.875.) ezdeg : habiter, séjourner à/dans, 


ezzg 


habiter, obéir (démon + quelqu'un), s'installer à/dans, 
être habité. [KAByLiE]|ezdeg : habiter, loger. [Sous]|zdg, 
tzdag, -zdġ : habiter, loger, résider; ttuwzdg, ttuwzdag, 
-ttuwzdg : être habité, être hanté (lieu). 


< Zdem, izdem, ar izeddem, ur izdim, ay 
izdem, ay izdemen, ay izeddemen. Ramasser 
du bois, ébüûcheter. Jore Ur da yad zeddemen 
medden ikeššuten»: les gens ne ramassent plus 
du bois. >'°°«Idda Yallig-d izdem ikeššuten»: il 
était allé ramasser du bois. >”®”«Ku yan iqqel 
zar-s uyenna izdem»: qui sème le vent récolte la 
tempête. 

— Azdam,, izdamen. Ramassage du bois, ac- 
tion de ramasser du bois. 

 Tizdemt:;, tizdemin:. ¢1° Fagot porté sur 
le dos. + %«Ur ta tegiy i tzedemt»: elle n’est pas 
encore capable de porter un fagot (sur le dos). 
mV.Ti$immut, š.m. 42° Charge quelconque 
que l’on porte. 

— zdem, izdaman. [augm. du préc. 
am—Anzedamy,  [<amzedam],  inzedamen; 
tanzedamtin, tinzedaminy. Celui qui ra- 
masse du bois, le bûcheron. — Jo" e Delen inzedamen 
seg mayd tenegger tafuyt»: les bûcherons sont 
partis depuis le lever du soleil. = air ta-d 
agulen inzedamen»: les bûchers ne sont pas en- 
core revenus. 


tu— Ttuzdam, ittuzdam, ar ittuzdam, ur it- 
tuzdim, ay ittuzdam, ay ttuzdamen, ay it- 
tuzdamen. Etre ramassé (bois). 


Unna-d izdemen” ayenna g ill waggu, 
Yuf as is da issergigi usemmit. 


Qui ramasse le mauvais bois pour se chauffer, 
Il vaut mieux pour lui de rester dans le froid. 


< Zder, izder, ar izedder, ur izdir, ay 
izder, ay izderen, ay izedderen. Etre en bas. 
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—l0C«Izder as wul»: il est méprisable. >=°«Izder 
wakal day: la terre est basse à cet endroit. 
—l0C«Izder wakal g udegar ddeg»: le sol est bas 
à cet endroit. > %«Izder igef nnes»: il se com- 
porte modestement. 

Izdar. [sing. sans plur] 61° Le bas, le dessous. 
—l0C«Iga qur-s izdar»: il n’a aucune considéra- 
tion pour lui. > "%«Yag-n izdar»: il est tombé 
en bas. +%v«Ku tes tekkat s izedar, ttexitir - 
Iġisi» (lit. Plus tu la frappes vers le bas, plus elle grandit) 
: un trou. > /%«Izedar in»: là-bas. + C«Ku 
itteddu, itteddu s izedar»: il va de pire en pire. 
>v.Ddaw, dau. &Anrt. Afella, f.l. 62° Per- 
sonne vilaine. —/%«/zedar n medden»: personne 
vilaine. 

—Azeddir,, izeddiren. Al" Bassesse. ¢2° Per- 
sonne vilaine, méprisable. =” «Asegga”as ay it- 
tinig udezzir iyyema-s»: c'est pendant un an que 
la personne vilaine est à la recherche de son parte- 
naire. 

=œ Zzera |<zzedral. [nm] Bassesse. Fripouille. 
—l«Iqa t d zzera»: il ne lui donne aucune valeur. 
—l0C«Iga zzera xef umya»: il a perdu son honneur 
pour des futilités. 

— Azadur,, izaduren. (lit. Celui qui tombe en bas) 
Cheveux longs. ~Syn. A šakuš, š.k.š. WV.Azzar, 
ZA 

— Tazadurt, tizadurins:. 
Cheveux longs d’enfant. 
bu—Bu-"uzadur, ayt-uzadur; mm-uzadur, 
id mm-uzadur. Chevelu, personne aux longs 
cheveux. 


[dim. du préc] 


Iga usmun iger, id aman ayd ran, 
Ad t issew ka s iġef, ikk asen-d imzeyan. 


Amud n wakuz, gan as am iberdan, 
Dinna “ikka kkint, ttešan as ifedenan. 


Ad day sewin, igef nnes ar as izeggur, 
Ad as kken ammas, gin as t d azadur. 


Ugul a Nal inew, ad ak ged agadir, 
Ad ur ttumumt zef uslem ig zerin. 


Liam est un champ, qui veut boire, paraît-il, 
Il suffit de l’irriguer, l’eau lui sortira des oreilles. 


La mauvaise graine est pour lui tels les chemins, 
Là où il va le poursuit, il a usé ses orteils. 





Quand il sera irrigué, son esprit le guidera, 
Il occupera toute la place, et il la couvrira. 


Retiens-toi mon cœur, je te metterai barrière, 
Tu ne souffriras plus, du poisson dans sa carrière. 


s— Zzeder izzeder, ar  izze- 
dur, ur izzedir, ay izzeder, ay izzederen, 
ay izzeduren. Mettre en bas. —/%«Izzeder 
tigemmi nnes»: il a construit une maison basse. 
—l0C«Izzeder igef nnes»: il s’est comporté humble- 


[Ksezeder|, 


ment. 
as Azzedery [<asezeder|l, izeddiren. 
de mettre en bas. 


Action 


m—Mmuzder, immuzder, ar ittemuzdur, ur 
immuzdir, ay immuzder, ay immuzederen, 
ay ittemuzeduren. 1° Joel Etre gourmand. 
[péj] — %«Immuzder as yiw-s»: son fils est gour- 
mand. =syn.Sekiket, s.k.t. 42° Etre vilain. 
Jor «Immuzder as wub: il est vilain. 

am—Amazdar,, imazdaren; tamazedart;m , 
timazedarinym- ¢1° Chose située en bas. 42° 
Personne vile, ignoble. 
tim Timmuzdertim. 
mandise. >!°°«Tella dig-s timmuzdert»: il est 


[sing. sans plur.] [péj.] Gour- 
gourmand. 


b—Bbuzderru, ibbuzderra, ar ittebuzderru, 
ur ibbuzderri, ay ibbuzderru, ay ibbuzder- 
ran, ay ittebuzderrun. Etre abondant (fruits 
d’une plante par exemple), pendiller dans tous les 
sens. V.Ggadey, g.d.y.; jegugel, g.l. 
ab—Abbuzderru,, ibbuzderruten. Etat de ce 
qui est abondant, de ce qui pendille dans tous les 
sens. 


 Zdew GER izdew, ar izeddew, ur 
izdiw, ay izdew, ay izdewen, ay izeddewen. 
Baisser. —{«Izedew iġef nnes»: il s’est résigné. 
>v.Sdew, d.w.; ader, d.r. 

—Azdaw,„, izdawen. Action de baisser. 
g—1gzedew, igzediw. Terrain plat. 


— Tazdayt:,, tizdayin:,. ¢1° [Bot.] Palmier dat- 
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tier, (phœnix dactylifera). ~syn. Tafruzt, f.r.x. 
+2° Problème, affaire. =° «Iwa tazdayt ay-a»: 
c’est vraiment un problème. ` Jore Ur terewi tz- 
dayt nnes: son affaire est compliqué. 


À tazdayt nalen kem, ar igef ag-d nagul, 
I tiyeni tella dig-m, ifiger igen dat-1. 


O l’arbre, je t’ai grimpé jusqu’au sommet, 
Tu contiens certes des fruits, mais je suis revenu, 
Tapis devant moi, un serpent m'a interdit l’accès. 


Dys. [NIGER](P.II, p.877.) tazedayt, Sidedayen 
palmier dattier adulte (phæœnix dactylifera). 


Zdey, izdey, ar izeddey, ur izdiy, ay 
izdey, ay izdeyen, ay izeddeyen. 41° Couler. 
Etre continu. Jor a Zdenen waman g treg"a»: Peau 
coule dans la rigole. — /%«Tezedey tagutt may ila 
wassy: il a plu continuellement toute la journée. 
—loC«Izdey zar-s utar: il est très fréquenté. 
—l0C«Izedey-d zar-s s tgemmi: il lui rend visite 
tous les jours. 42° Ralonger. Joindre deux bouts. 
Rattacher. Jor elo gezzulen iguta, tezedeyt ten»: 
si les cordes sont courtes, joins les. BvV.Semed, 
m.d. 

— Azday, izdayen. ¢1° Action de couler. 42° 
Action de joindre. 

Izdey, izdeyan. 41° Fuseau. >?” «Mas-n 
ttellemeg s izdey nnes a taddejjart»: elle vole le 
fuseau de sa voisine et elle ne peut pas s’en 
servir. »>V.Llem, l.m. 42° [au plur] Jambes 
frêles. —!C«lIsseker izdeyan»: il a des jambes 
frêles. ©Syn.lrazzen, r.z. 

— Tizdeytz, tizdeyin:,. Jim. du préc. 

— Tazdayt::, tizdayinş. Affaire, problème. 


Ad day den" utar s wadda ira, sulen ad 
Ten tefuren ard da asen yad ur sawalen. 


Lorsque le pied fréquente trop celui qu’il aime, 
Il finira par provoquer une rupture irréparable. 


«— Zzedey |[<sezedey|, izzedey, ar izzeduy, ur 
izzediy, ay izzedey, ay izzedeyen, ay izze- 
duyen. Mettre en continu. 

as— Azzedey, [<asezedey|, izeddiyen. Action 
de mettre en continu. 





m—Mmezday, immezday, ar ittemezday, 
ur immezday, ay immezday, ay immez- 
dayen, ay ittemezdayen. 1° Se poursuive 
mutl., suivre l’un l’autre. —Torelocdi d tgditt, ig-d 
mmezdayens: le chien et la chienne, quand ils se 
pourchassent. 42° Etre ralongé par autre chose. 
am—Ammezday,, immezdayen. Action de se 
suivre mutl., d’être ralongé par autre chose. 


sm—Semmezday, isemmezday, ar isemmez- 
day, ur isemmezdiy, ay isemmezday, ay 
isemmezdeyen, ay isemmzdayen. Ralonger, 
faire suivre. 

asm—Asemmezday,, isemmezdayen. Action 
de ralonger, de faire suivre. 


Diar. [AHAGGAR]sedou : réunir, marier, fermer (livre, 
lèvres). [KasByLIE]ezdi : unir, rassembler. [Sous]|zdi, 
zddi, -zdi : être côte à côte, mettre à côté, être ensem- 


ble, mettre ensemble, unir, être uni. 


E EE 
Iziff [<isiff, 1zaffen. Echarde, fibre. 
mv.Agetir, dir Rac. Ssef, s.f. 

EE tg. 


— Zzef, izzef, ar ittezzef, ur izzif, ay izzef, 
ay izzefen, ay ittezzefen. Etre dénudé. 
=P” «Tamermast mi izzef ukerum»: l’orgeuil de 
qui est nu. sSyn.Hezzet, h.z.t. 

Iziff, izaffen. Echarde, fibre. =!°°« Weten t 
izeffen g ifassen»: il a des échardes plantées dans 
les mains. + /%«Ikkes iziffo: il s’est enlevé une 
écharde. DV.lfittew, f.t.w.; ikfetu, k.f.t. 
bu—Bu-"izaffen, ayt-izaffen; mm-izaffen, 
id mm-izaffen. Chose ayant des échardes. 
Jore Yan ugqgebu buizaffens: un tronc d'arbre 
avec des échardes. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1934.) ezzef : rendre nu (met- 


tre à nu). [NIGER]|(P.II, p.877.) ezzef : dénuder, mettre à 


nu, rendre nu, être dénudé, être nu. 


+ AzAwas AZ4IENwa. Al? Crinière. —/C«Azag 
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n iyyisy: la crinière du cheval. 42° Touffe de 
cheveux laissées par les petits garçons après avoir 
rasé les côtés du crâne. Jore Yuddeja Yazag»: il 
s’est fait pousser une crinière. BV.Takeyut, 
k.y.t. 

Diar. [AHAGGAR]ahag, igaggen [<azag] : crête de 
poils de la bosse du chameau. (F.IV, p.1937.) azag, izagan 


: crinière très courte. 


DO CR E A EA E T A N 
 Azagluy [<asaglu, izugla. Barrage. 
>v.Uggug, g. “Rac. Glen, g.l. 

EE EE kb., ts 


 Zgel, izgel, ar ittezgal, ur izgil, ay izgel, 
ay izgelen, ay ittezgalen. Rater. =” «Iwet t, 
izegel t»: il lui a donné un coup, mais il l’a raté. 
Syn.Nnegzu, g.z. WV.Zel, z.l. 

— Azgal,, izgalen. Action de rater. 


m—Mmezgal, immezgal, ar ittemezgal, ur 
immezgal, ay immezgal, ay immezgalen, ay 
ittemezgalen. Rater une rencontre en se coisant. 
—l0C«Mmezegalen g uberidy: ils se sont ratés en 
cours du chemin. 

am—Ammezgal,, immezgalen. 
rater une rencontre en se croisant. 


Action de 


tu Ttuzgal, ittuzgal, ar ittuzgal, ur ittuzgil, 
ay ittuzgal, ay ittuzgalen, ay ittuzgalen. 
Etre raté. 


Ikka-d lhal i “ufullus nneġ agenbu, 
Da Yikkat izran, izgel"imendi. 


Notre coq souffre dans son bec, 
Il mange des pierres et pas de blé. 


Da. [KaByLie]ezgel : manquer, rater. [Sous|zgl, ttz- 
gal, -zgl : rater. manquer; nnzgl, ttnzagal, -ttzagl : se 


croiser, être fou. 


—Azgenu. Moitié (5). ='°°<Illa Gur-s uzgen n 
waman»: il possède la moitié (d’une unité) d’eau 





d'irrigation. >/°°«Gren as azgen»: ils lui ont at- 
tribué la moitié. »v.Taxerrubt (4), x.r.b. 


K id tugrift han azgen*ur ag gin atu, 
Yuf is nazum allas ur aġ d ikemmil. 


Donne un pain entier, la moitié ne suffit pas, 
Il vaut mieux jeûner que de manger à moitié. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1938.) azegen : mesure de ca- 
pacité d’un quart de litre. 


> Azagur,, izaguren. Pente. >!°°«Idda, alen 
Jor «Iga 
wakal ddeg azagurÿ: ce terrain est sous forme de 
pente. V.Asawen, s.w.n. 

— Tazagurts,, tizagurin+:. Jim. du préc.] 41° Pe- 
tite pente. 42° [au sing] [Typo.] Le nom d’une région, 
d’une ville au sud du Maroc. 


azagur»: il est parti sur la montagne. 


 Azger,, izgaren. Bœuf. Die Ur da “ittelleg 
udem nnes zes azger»: seul un bœuf se lèche le vis- 
age (se faire beau). >P°«Azger ikrez-i tent, agyul 
itteSa-”i tent»: le bœuf me les a semés et l’âne me 
les a mangés. >P”«Azger ayd i iSegqan, zzeg t 
id a tamgart»: le plus dur est le bœuf, va le traire 
vieille femme. >=” «Izgaren n Dades ay ikerrezen 
akal n Dades»: il n’y pas mieux que la fille de son 
pays pour se marier. >=””«Azeger ikkaten, uzzal 
am id ig”era» (lit. Le bœuf qui donne des coups de pattes, 
: il faut éviter de chercher des 
mV.Tafunast, f.n.s.; ulli, l. 
Bu—Bu-‘izgaren, ayt-izgaren; mm-izgaren, 
id mm-izgaren. 41° Celui au bœuf. Vendeur de 
bœuf. 42° Nom d’une famille. 
mm—/VMm-izgaren. (lit. Celle aux bœufs (terre)) 
[Typo.] Nom d’un endroit. 


appelle le couteau ) 
ennuis. 


Nekk ay isegan izem, negal id azger”, 
Ar as ttinig haww, azger* ur t gin. 


Moi, j'ai a acheté un lion, je le croyais bœuf, 
Je lui dit: «avance» alors qu’il n’est pas bœuf. 


Daat, [NIGER](P.II, p.879.) azgar, izgaren : bœuf, tau- 


reau. 
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XCoMP. [AHAGGAR](F.II, p.675.) 


[ahgul : veau. (E IL, p.1030.) alouki, iloukien : veau. (E IL, 


ahrou, ihrouten 
p.1183.) amaka, imakan : bœuf. [NIGER](P.I, p.265.) agu, 
igewan ` jeune bœuf. [RıF](S. p.39.) abacuj, ibacujen : 


veau. 


— Tasa-"uzger. Endroit sabloneux d’un fleuve 
où l’on risque de s’enfoncer. 


ÜDiaL. [NIGER|(P.II, p.878.) ezeger : traverser, franchir, 
passer à travers. [KABYLIE] Zeger est un verbe en kabyle 


qui signifie traverser. 


— A zegg“ar,s, izeweran. Jujubier. Dia Ur ta-d 
iffig azegg"ar, ira Yay isemutter wariy: il n’est pas 
encore sorti de la prise du jujubier et il cherche à 
en récolter les fruits. >!°°«Ikkes wari g uzegg"ar»: 

—loC«Irater uzegg”ar»: le 
>v. Wort, w.r.; tuzemit, 


il a récolté le jujube. 
jujubier est grand. 
z.m. 

— Tazegg"art;,, tizegg”arinız. [dim. du préc.] Pe- 
tit arbuste du jujubier. 


Ammas n wul inew, ag immegey uzegg“ar”, 
Ur i “isedil i "ufus ula ” agelezim. 


Au sein de mon cœur, avait poussé un jujubier, 
Je ne peux l’enlever ni par la main ni par la pioche. 


Diar. [NIGER]azeggar, izeggaran : jujube (fruit de 


ağur/akaba comestible). 


<> Zzeger, izzeger, ar izzegar, ur 1zzegi, 
ay izzeger, ay izzegeren, ay izzegaren. 1° 
Se marier avec une femme divorcée, se fiancer 
avec une femme divorcée. >v. Awel, w.l.; tahel, 
t.h.l.; awey, w.y. 42° Marier un homme avec 
une femme divorcée. >'°°«Izzeger asen»: il les a 


mariés. 
am—Amezzeger,, imezzegeren. Al" Noce 
avec une femme divorcée. ¢2° Fiançaille. 


>v. Tomgerg, gr. 





 Zegrired, izegrired, ar izegririd, ay ize- 
grired, ay izegrireden, ay izegririden. Rayer, 
taillarder. 

+ Izegrired, izegrireden. Trait, ligne. 

S Azegrarady, izegraraden: tazegraradt:,, 
tizegraradin:,. Chose rayée. — Jo" eloo “ugadir 
azegrarady: le mur est rayé. 


A Zegziw, izegzaw, ar  îittezegziw, ur 
izegzaw, ay izegziw, ay izegzawen, ay it- 
tezegziwen. Etre vert. ="°°«Izegzaw wuretis: le 
jardin est vert. > %«Zegzawent as walen»: il a 
des yeux verts. > %«Sulen zegzawen iferawen n 
usekeluy: les feuilles de l’arbre sont encore vertes. 
DV.Zewig, z.w.g.; werig, w.r.g.; negil, n.g.l.; 
melil, m.l. 

 Azegzaw,, izegzawen; tazegzawt:,, tize- 
gzawiny;.  ¢1° Chose verte. Couleur verte. 
—l0C«Iga Vagadir d azegzau»: il a rendu le mur 
vert. > %«Sulen yireden zegzawen»: le blé est 
encore vert. 2° [masc. sing] Schiste (minerai). 
Jore Ar iqqaz tanut allig-n igula Vazegzew»: il 
creuse le puits jsuqu’à une plaque de schiste. 
m—Mm-uzegzaw. [Typo.] Le nom d’un champ. 
> Tizzegzewt |<tissegzewt |. Caractère de ce 
qui est vert. Verdure. ='°°«Tizzegzewt n yiger»: 
la verdure du champ. >='°°«Tizzegzewt n walen»: 
la verdure des yeux. 

—> Zegzaw. plur] Légume. 
=°c«Idda Yallig-d yiwey ka n zegzaw»: il était 
allé chercher des légumes. ` — Tore Yan uzegezem n 
zegezauw»: une botte de légumes. 


[masc. sing. sans 


s= Zzegziw |[<ssegziwl, izzegzaw, ar izzegziw, 
ur izzegzaw, ay izzegziw, ay izzegzawen, 
ay izzegziwen. Rendre vert. Jore Au izzegeziw 
Rebbi ussan nneky: que le bon Dieu rend tes 
journées vertes (bonnes). 

as—Azzegziw,, izzegziwen. Action de rendre 
vert. 

ÜDrar. [AHAGGAR]heouheou : être gris sans distinc- 


tion de nuance; zeouzeou : être bleu de ciel clair, être 
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mauve clair. [KABYLIE]zziwer : devenir, être bleu, vert, 
gris. (D. p.52.) bberzegzew : être verdâtre. [Sous|izgziw, 


ttizgzaw, -izgzaw : être vert, bleu, frais, cru. 


+ Zzix [<zzigl. Alors que. Jore Ar tteqqeleġ al- 
lig, zziġ ur iri Yad-d iddu: j'ai attendu trop 
longtemps alors qu'il ne voulait pas venir. 
=l°c«Zziġ ur igi win umya»: il s'avère qu’il ne sert 
a rien, + C«Zzix ur tewit tagutt»: ah oui, il n’a 
pas plus. > %«Zzig ur-d iddi»: il n’est finalement 
—l0C«Zzig a netta ur iddi: alors qu'il 
n’est pas parti. 


pas venu. 


Caleg is qqumig, zziġ* da tteddug, 
Rig ad cayedeġ akal llig-d i nekka. 


Je me croyais au repos alors que je marchais, 
Je voulais revenir vers les parages où j'étais. 


+ Azugqef, [<azuggef |, izuggefen; tazu- 
qqeftiız, tizugqefin:. [Morpu. m.c. zewig + igef.] 
Une sorte d'oiseau ayant la tête rouge. >'°°«Idda 
Yad-d ittef izuqqefen»: il était allé attrapper des 
oiseaux de cette sorte. ` "Bac, Zewig, z.w.ġ; 


igef, of 
EE 
Azagary, izagaren. La plaine. =% «Idda s 
uzagarv: il est parti dans la plaine. + %«Jwet 
unezar g uzagar»: il a plu dans la plaine. @Anr. 
Adrar, dr: igir, 1.r.; agulid, old 

ROR DEE GR 


Azg"er,, izg“eran. 41° Racine, vaisseau. 
—l0C«Bbezen as izg"eran g wakal»: il se refuse 
de se lever, de bouger et de faire son tra- 
vail. > /C«Qquren izg“eran i uskeluy: l'arbre a 
les racines désséchées. > %«Issemgey-d uskelu 
izg*erany: l'arbre a fait pousser ses racines. 
=l°c« Tegula-n dig-s azeg"erv: il est très atteint. 
—l0C«Ibbey as uzg”er»: il a un vaisseau coupé. 42° 
(au plur.] Extrait de racines avec lequel on fait des 
produits de beauté. 





— Tazg“ert:,, tizg'erin:. [dim. du préc] Petite 
racine, racine menue, petit vaisseau. 


Gg”edeġ am a ššejert à Rebbi ddaw wakal, 
Matta d am-d qqazeg yad i ”izġ”eran*. 


Je crains Dieu dans la tombe, arbre, 
Sinon, je t’arracherais toutes les racines. 


Awa necelat ššitan, yan uzġ”er* ay nega, 
Nera Ha neg tamunt nna gan itudan. 


Nous ne sommes vraiment qu’une seule racine, 
Nous serons réunis tels les doigts de la main. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1988.) azar, izerouan : nerf. 
(F.IV, p.1851.) asour, nerf. [NIGER](P.I, 


p.923.) azar, izerwan ` nerf (sensoriel, etc. [Sous] azur, 


isourren : 


izuran : racine. Dans les parlers du Maroc Central Nord 
et dans le Kabyle aussi, ce mot est réduit à azur ou 
azar. Le phonème o disprait. D'ailleurs l’amphatisation 
du phonème — lui vient de ce phonème disparu dans ces 


parlers. 


xComp. [AHAGGAR|](F.II, p.722.) éké, ékéoun : racine (de 


végétal quelconque)). 


CON RE E E, 
> Zzugerr [Kssugererl|, izzugerra, ar 
1ZZUYTUT, ur izzuġrur, ay  izzuġerr, 
ay izzuġrran, ay izzuġruren. Traîner. 


Syn.Zzikerr, z.k.r. 
> Azzugerry, izugruren. Action de traîner par 
terre. 


m—Mzugrur [Kmsugrurl, imzugrur, ar it- 
temzugrur, ur imzugrir, ay imzuġrur, ay 
imzugruren, ay ittemzugruren. Traîner l’un 
l’autre derrière soi. 
am Amzugrury, imzugruren. 
traîner l’un l’autre. 


Action de 


— Zah. Cri pour appeler une chèvre. ='°°«Zah, 
zah, zah»: viens, viens, viens. DV.Taggatt, ot 
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Kei A A E T kb. | L—Bu-’izakaren, ayt-izakaren; mm- 

izakaren, id mm-izakaren. (lit. Celui aux cordes, 
Zik. Tôt, de bonne heure. >!°°«Ur-d inkir i ( 


zik»: il ne s’est pas réveillé tôt. en 
Yiggan zik, zund ifullusen»: il se couche tôt, tels 
la volaille. >=°°«Idda-d zik»: il est venu tôt. 
Jore iddi zik»: il n’est pas parti assez tôt. 
Jore Yiwey zik»: il est parti vite. »v.Nezey, 
n.z.y. 


— Tazuyt [<tazukt |, tizukins,. ee Hanche. 
—l0C«Bbeyent tzukin nnes»: il s’est donné beau- 
coup de mal (physique). + %«lwet s tzukin»: il 
a donné un coup de rein. 


> Tazakatt:,, tizakatins,. Panier. —/%«Iga 
Yatil g tzakatty: il a mis des raisins dans le panier. 
—loC«Itek“ar tazakatt s ugerum»: il a rempli le 
panier de pain. BDV.Agq"esis, q.s.; axerit, 
DEE 

Comp. [RiFr](S. p.100.) tafaleqit, tifalqiyin : grand 


couffin, panier. 


;Zzukk. [nm] Dans l'expression > /%«/mikk 
zzukk»: un tout petit peu. 


— Azukenni,, izukenniten. [Bot] Thym, mar- 
jolaine. mV.Timiddeja, j.; tayelalut, y.l. 


—Iziker, izakaren. Al? Corde, cable. Jore An 
ittellem iziker n ifilan»: il se fait une corde en fil. 
Jore Yussa t s iziker»: il l’a ligoté à l’aide d’une 
corde. >!°°«Iqqen tafunast s iziker»: il a entravé 
la vache avec la corde. ©sSyn.Agatu, g.t. 42° 
[péi.] Un arabe. >v.Acerab, £r.b. 

 Tizikerts,, tizakarintz. [dim. du préc] Petite 
corde, ficelle. 





aux cables) ¢1° Fabricant ou vendeur de cordes. 
02° [masc. sing.] [Typo] Le nom d’une ville au sud 
du Maroc. 


s—Zzikerr |[<sezikerr|, izzukerra, ar izzik- 
erir, ur izzukerri, ay izzikerr, ay izzuker- 
ran, ay izzikeriren. 41° Haler, remorquer. 
—l0C«Immut asen ugeyul, zzikerrin t ar tart yir»: 
leur âne est mort et ils l’ont remorqué jusqu’à 
l'arrière de la colline. ©Syn.Zzugerr, z.ġ.r. 
+2° Trainer par terre. «Ar izzikerir iheruyen 
nnes g wakaly: il traîne ses vêtements par terre. 
Jore Ar izzikerir aëelif g wakaly: il traîne le grand 
sac de paille par terre. DvV.Herured, hr.d. 
as—Azzikerry [<asezikerr|, izzikeriren. 
tion de haler, de remorquer. 


Ac- 


Daat, [Sous]žžukrru, tžukrur, -žžukrra : traîner, re- 


morquer. 


XComP. [KABYLIE](D. p.53.) tabuskerkart : traîneau 
(jeu). 


— Zzukker |<xssukker], izzukker, ar izzukkur, 
ur izzukkir, ay izzukker, ay izzukkeren, ay 
izzukkuren. Etre fétide. >v.Jju, 1: zzumm, 
z.m. l 

— Azzukker,, izzukkuren. Etat de ce qui est 
fétide. 


Izli, izlan. Vers de poésie. =°°«Da Yikkat 
izelan»: il compose des vers de poésie/il est un 
bon poète. «Da Yittini Yizelan»: il chante. 
—l0C«Issen as i Yizelan»: il sait composer de 
la poésie. >=!°°«Issen ay ibbey izelan»: il sait 
versifier. =° «Ubuy n izelan»: la versifica- 
tion. >v. Tamenatt, m.n.t.; tayeffart, y.f.r.; 
tamdeyazt; m.d.y.z.; ahidus, h.d.s.; taguri, 
gr: tayeha, y.h.; tazerrart, z.r.; irir, r. 
vers2Wa gan dig-i ”izelan*žam waman, 

I lemhayen ad-i ten-d a mma new issulin. Je suis 
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plein de chants à profusion, 
Provoqués par toutes les épreuves. 


Ay ‘asemun n tasa new a-wa rehel-d s gur-i, 
Ad ur-k ineqga umareg, ula irah-d ġur-i. 


O l’ami de mon cœur, viens auprès de moi, 
Que le chagrin ne t’atteigne et m’épargne. 


Meggqar-k iger ka g wasif s ugernif, 
Ad iffeg uxemmuÿ aqqa nnek ur nnin. 


Même si on Ca lavé dans un fleuve d’eau, 
La pourriture ne sortira pas de ta race. 


Usig lekamanja a neg bu-*izelan’, 
Ullah a tallunt akkag am itudan. 


J’ai pris un violon pour être un aède, 
Par Dieu je te donnerai, timbale, les doigts. 


xCome. [KABYLIE|(D. p.43.) tiberdidekt : mot de rem- 


plissage pour la rime. 


—Azal,, izalen. ¢1° L'heure de l’avant-midi. 
Jore Yag t uzab: c'est trop tard. ` Joer t yag 
uzal»: ce n’est pas trop tard. ` Joer ddejin t 
yag uzab: il n’est jamais trop tard. > %«Issag 
as azal»: il ne l’a pas fait à temps. + /%«Igquma 
Yar azal, iddu: il n’est pas parti de bonheur. 
reien azal»: il est parti en pleine chaleur. 
—loC«Igen ar azal»: il s’est reveillé tard. >/%«Yag 
L'uzal»: c’est trop tard. 42° — Par ext. La chaleur 
de cette heure de la journée. >° «Ireġa Yuzal»: il 
fait très chaud à cette heure. tar Tar-azal. (lit. 
Celle qui n'a pas la chaleur) Parasole. 


Da Yi Yissumum unna rig am uzal, 
€eneda n unna mi ur igi sseced amenzu. 


L'amour me fait maigrir telle la canicule, 
Malheur à celui dont la chance tarde à venir. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.580.) ahel, ihilan [<azel] : 
jour. [NIGER]|(P.II, p.884.) azel : jour uniquement dans les 
expressions azel-en : le surlendemain, après-demain, end 


: hier. [Sous]azal, izalen : journée. 


Ë, Azilal,, izilalen. Ai Contrefort. 
02° [Typo] Nom d’une région près de Beni-mellal 
(Maroc). 





Unna ira Rebbi d as isenum rray, 
Megaqar yuli s azila yaf aman. 


Celui que Dieu aime vraiment, l’aide toujours, 
Même au sommet des cimes, il trouve de l’eau. 


ÜDiar. [NIGER] (P.I, p.889.) ezlel : descendre en pente glis- 
sante (terrain), glisser sur une pente, descendre; azolal, 


izolalan : pente d’une colline/dune. 


— Uzzalwu. (sing. sans plur.] Fer, acier. Jore Tagust 
n wuzzaly: le piquet en fer. >=””«Mergġiwt ag it- 
tewat wuzzal»: c’est lorqsu’il est chaud que le fer 
doit être frappé. DvV.Ureg, w.r.g.; igiri, gr, 
— Tuzelt, tuzelin. Ciseaux. >!°°«Ikkes azzar s 
tuzelin»: il s’est coupé les cheveux à l’aide des 
ciseaux. +/C«Hefant as tuzeliny: ses ciseaux ne 
sont pas bien aiguisés. 

— Uzelwu, UZelaNnywu. [augm. du préc.] Gros ciseaux 
(pour tondre). 

— Tuzzalt, tuzzalin. ALT [oric. Ititawen.] Couteau. 
02° Epée. Jore Vugel tuzzalt»: il a mis l’épée en 
bandolière. Jore buet t s tuzzalt, iger-d isereman 
nnes»: il lui a donné un coup d’épée et il l’a éven- 
tré. ©Syn.Taferut, f.r.; asarey, S.T.y. 
am—Amezil,, imezilen; tameziltim, time- 
Zilintm. Maréchal-ferrant, forgeron. — HU « Tafuyt 
a zef inega Yumezil yiw-s»: c’est pour un rayon 
de soleil que le maréchal-ferrant avait tué son fils. 
=P” «Ku Yikkat umezil, ittemelad yiw-s» (lit. Au fur 
et à mesure que le forgeron martelle, son fils apprend) : tel 
père, tel fils. =P”«Ur ddejin ili umezil taferut» (lit. 
Le forgeron ne possède jamais d'épée) : les cordonniers 


sont toujours les mal-chaussés. »v.A ferras, 


Jenis: 


Yagul wuzzalľ* iga am walut, 
Iguta nnes ad as igan am tassasin. 


L’acier est mou, il est devenu telle la boue, 
C’est son cordage qui lui sert à serrer. 


Wa zemmer i tamettutt a ”amezil*, 
Hat kkiġ-d ssuq, gelon idukan. 


Ferre-moi la femme tel un cheval, ô forgeron, 
J'étais au marché, les chaussures coûtent cher. 


XComP. [AHAGGAR](F.I, p.106.) abser : rasoir. — Par 
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ext. Couteau. (PL p.106.) ikebba 


[NIGER](P.II, p.918.) tazoli, tizoleyawen ` fer (matière). 


takouba, épée. 


— Zel, izela, ar izella, ur izeli, ay izel, ay 
izelan, ay izellan. 1° Perdre. -!%«lzela 
ka n igqgariten»y: il à perdu un peu d’argent. 
=P” «Laman ay izelan aman» (lit. C'est le manque 
de confiance qui a fait disparaitre l'eau (sécheresse)) : 
d’abord la confiance. + %«lzela Heu: il a 
perdu les clefs. >/°°«Izela Yaberid»: il a perdu 
son chemin. > /%«lzela Yas uberid»: il a perdu 
son chemin. > /%«Ur as izeli: il ne l’a pas 
perdu.  >/%C«lIzela tafuyt»: il a menti sans re- 
proches. >=””«Unna iseqggesan, ur da izella: qui 
cherche trouve. ©syn.ASSek, š.k. WV.Inig, 
n.g. ANT. Af, f. 42° Perdre de vue. >°°«Izela 
Yas ammas n medden»: il a l’a perdu de vue au 
milieu de la foule. + /%«lzela t»: il l’a perdu 
de vue. ` Joer ddejin t izeliy: il ne l’a jamais 
perdu/il ne l’a jamais perdu de vue. 43° Se per- 
dre. — %«Izela g ubrid»: il s’est perdu en cours de 
route. 

<> Tizeli. 41° Action de perdre. 42° Etat de ce 
qui est perdu. =Syn.l$$eki, š.k. 


m—Mmezla, immezla, ar ittemezla, ur im- 
mezli, ay immezla, ay immezlan, ay itte- 
mezlan. Se perdre mutl. de vue. —/%«Mmezlan 
g ubrid»: ils se sont perdus de vue en cours de 
chemin. 

am—Ammezla,, immezlaten. 
perdre de vue. 


Action de se 


Izela**umareg dig-i yites, akk” idda, 
Tiwurga n unuddem, s izeri walu. 


Le chagrin d’amour a tué en moi le sommeil, 
Je n'arrive plus vraiment à avoir des rêves. 


A “asmun nna rig, ur i igi Rebbi, 
Unna g tument, ad k i zelen* ayd ak ira. 


Ô l'être aimé, quant à moi je wen fiche, 
Celui que tu crois ne cherche que ta perte. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.558.) ehel [<ezel] : attarder. 


[Sous]jelu, jellu, -jla : perdre, être perdu, se perdre, 


s'égarer, être égaré; nnjelu, tnjelu, -nnjla : être perdu, 





dispersé. 


XComP. [AHAGGAR](F.II, p.783.) akel : être perdu, se per- 
dre. [NIGER](P.I, p.2.) sabu, sebu : perdre, égarer. asebi; 


isebitan : nom verbal. 


 Azzel, yuzzela, ar ittazzela, ur yuzzeli, 
ay yazzel, ay yuzzelan, ay ittazzelan. 41° 
Courir. Jore Ar ittezzela Yass may ila»: il a couru 
toute la journée. «Ar ittazzela Ÿ allig-d igula»: 
il a couru jusqu'à l’arrivée. > «Ur da ittazzela»: 
il ne court pas. ©Syn.Rewel, r.w.l. 42° Pren- 
dre en charge. Jore Ar ittazzela xef bba nnes»: 
il a son père en charge. >'°°«Lah ġur-s mayd 
gif-s yuzzelany : il n’a personne pour le prendre en 
charge. >l°°«Ar Gif-s ittazzela Yallig iraters: il 
l'a pris en charge jusqu’à sa majorité. «Ar 
gif-s ittazzela iyyema-s»: il est à la charge de son 
frère. BV.Asey, s.y. 43° Manquer de consis- 
tance. Jore Yuzzela uherir»: la soupe est incon- 
sistante. Jore Yuzzela as udis»: il a la diarrhée. 
[eupho] =svn.Zerir, z.r.; negey, n.g.y. 

> Tazzela, tazzeliwin. Course. =° «Ika ten 
i tazzelay: il est très occupé. Ssyn.Tarewela, 


T wl 
am—Amazzal,, imazzalen; tamazzaltım, 
timazzalinim. Celui qui prend en charge. 


Jore Ad ak-d yawey Rebbi imazzalen n tgemmi 
nnek: que le bon Dieu pourvoie ta maison de 
travailleurs. 


s— Zizzel |<sizzelļ, izizzel, ar izizzil, ur iz- 
izzil, ay izizzel, ay izizzelen, ay izizzilen. 
Faire courir. 

as— Azizzel,, izizzilen. Action de faire courir. 


ms—Mzizzel, imzizzel, ar ittemzizzil, ur 
imzizzil, ay imzizzel, ay imzizzelen, ay it- 
temzizzilen. Courir dans tous les sens. Jore Ar 
ittemzizzil may ila wass»: il était très affairé toute 
la journée. ©syn.Mmerwel, r.w.l. 
ams—Amezizzel,, imezizzilen. Pérégrinations 
(allées et venues nombreuses). sn. Ammerwel, 
r.w.l. 


Inna k mulana awey hider a ”atar, 
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Mag is k uzeneg ad tegt tazzela* a afa. 


Dieu te recommande de faire attention pied, 
Je ne t’ai pas envoyé pour risquer le feu. 


sms—Zemzizzel |[<semsizzell, izemzizzel, ar 
izemzizzil, ur izemzizzil, ay izemzizzel, ay 
izemzizzelen, ay izemzizzilen. Faire courir 
dans tous les sens. + /%«Ar t izemzizzil may ila 
wass»: il l’a fait courir dans tous les sens, toute 
la journée. =sSyn.Semmerwel, r.w.l. 
asms—Asmzizzel,, ismzizzilen. Action de faire 
courir dans tous les sens. 


tu— Ttuzizzel, ittuzizzel, ar ittuzizzil, ur it- 
tuzizzil, ay ittuzizzel, ay ittuzizzelen, ay it- 
tuzizzilen. Avoir été couvert. >!°°«Ittuzizzel as 
lekettany : il a été couvert de tissu. 


Wa ka ittageren ad-d issider amettin ur illi, 
Xes ad as ittuzizzel"lekettan, ssehemun as aman. 


Quiconque ne peut pas ressussiter le mort, 
On le lave avec de l’eau et par dessus un linceul. 


Ullah ur nalla, nili ddaw Rebbi, 
Netta ayd igan amazzal' gif-i. 


Par Dieu, je ne pleurerai pas, 
Dieu finira par me pourvoir. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.553.) ahel [<azel] 
s'enfuir en courant. [NIGER|(P.II, p.884.) azel : 


: courir, 
courir, 
s'enfuir, déserter, couler. [KABYLIE] azzel : courir, couler. 
[Sous]azzl, tazzal/tizzal, -uzzl : courir, se hâter, — Par 
ext. Travailler pour subvenir aux besoins de quelqu'un, de 


sa famille. zazzl, zazzal, -zuzzl : faire courir. 


 Tazlaft;,, tizlafins,. Plat dans lequel se pré- 
pare le couscous. >'°°« Tazelaft n ukeššut»: le plat 
en bois. >/%«Tazelaft n waluty: le plat en po- 
terie. + «sega tazelaft»: il a acheté ce plat. 
> Azlaf,, izlafen. [augm. du préc] Gros plat. 
xCome. [KABYLIE](D. p.36.) tabaqit, tibaqyin : grand 
plat en terre (pour rouler le couscous, pour le service, 
etc.) (D. p.60.) abuyeddu, ibuyedduten : pot spécial pour 


servir le couscous (et le beurre fondu). 





= Zlef, izlef, ar izellef, ur izhif, ay izlef, 
ay izlefen, ay izellefen. Etre brûlé. =!°°«Izlef 
imensi»: le dîner est brûlé. »v.K"met, k.m.t.; 
jeder, j.d.r. 

 Azlaf,, izlafen. Etat de ce qui est brûlé, de 
ce qui brûle. 

 Azellif,, izellifen. Etat de ce qui est brûlé, 
matière brûlée. kv Jär, z.z. 


s—Zzelef |[<sezelef |, izzelef, ar izzeluf, ur 
izzelif, ay izzelef, ay izzelefen, ay izzelufen. 
Brûler. Jore Ar izzeluf uzesas»: il brûle la tête 
(d’une bête d’abattoir). 5 /%«Ar izzeluf ireden»: 
il brûle du blé (vert). 

as Azzeluf, |[asezeluf |, izzelufen. Action de 
brûler. Jore Azzeluf n yireden»: action de brûler 
du blé (vert). 


ÜDrar. [KaByLielezlef : être flambé, flamber. (D. p.63.) 
buzelluf/abuzelluf, ibuzellufen : tête et pattes de mou- 
ton grillées. [Sous]zzlf, zzluf, -zzlf : brûler, être brûlé, 
flamber, être flambé. 

XComP. [NIGER|(P.I, p.3.) bebbegt : passer au feu. 
abebbegi, ibebbegitan : nom verbal. kwu, tkwu, -kwa 
: brûler, être brûlé, cautériser, être cautérisé. ssli, sslay, 


-ssli : torréfier, être torréfié, griller, être grillé. 


< Zleg, izleg, ar izelleg, ur izlig, ay izleg, 
ay izlegen, ay izellegen. Rater, être gauche. 
D V.Nnegezu, n.g.z.; megulley, m.g.l.y. 


 Azlag,, izlagen. Action de rater, d’être 
gauche. 
 Izlegi, izlegiten; tizlegitt:,, tizelegitin:. 


La gauche, chose située à gauche. >-/%"«Afus 
izlegiw: la main gauche. =syn.Azelemat, 
2 Lt: 


m—Mzallag, imzallag, ar ittemzelag, ur 
imzallag, ay imzelag, ay imzalagen, ay it- 
temzelagen. Ne pas convenir. 

am— Amzalag,, imzalagen. Etat de ce qui ne 
convient pas. 
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Rig tawada, ur t rig, 
Imezellag” i rray. 


J’ai envie de partir et je n’en ai pas envie, 
La situation est vraiment ambiguë. 


sm—Semzalag, isemzalag, ar isemzelag, ur 
isemzelag, ay isemzelag, ay isemzelagen, ay 
isemzelagen. Rendre une situation incohérente, 
ambiguë. 

asm—Asemzelag,, isemzelagen. Action de 
rendre une situation incohérente, ambigué. 


— Azalag,, izalagen; tazalagÿt:,, tizalagins.. 
Suint, bouc ayant trop de suint. —"%«lqgebi 
Yazalagy: bouc suint. DV.lqqebi, ob: igejed, 
gid: ikerew, k.r.w.; taggat, ot 


Dirar. [AHAGGAR](F.I, p.602.) ahoular, ihoular 
[Kazoulag] : bouc. [NIGER](P.II, p.889.) azalag, izulag : 
bouc. 

Z£G EE tg. 
 Tazlega,, tizlegiwin:,. Pièce en cuivre 


avec laquelle on colmate les brèches du bois. 
Jor eloo Vas tazlega Yi tzelaft»: il a colmaté le 
plat. »>v.Tablatt, b.l.t. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.602.) tehelré, tihalziouin 


[tazelgé, tizalgiwin] : palque métalique. 


 Zleg, izleg, ar izelleg, ur izlig, ay izleġ, 
ay izlegen, ay izellegen. Entraîner dans son 
cours, charrier. >'°°«Izleġ wasif s tfruxt»: le fleuve 
a charrié le dattier. >!°°«Izeleġ ugadir s Vidir»: 
le mur a charrié Yidir. 

 Azlag,, izlagen. Action d’emporter dans son 
mouvement. 


tu— Ttuzlag, ittuzlag, ar ittuzlag, ur ittuzlig, 
ay ittuzlag, ay ittuzlagen, ay ittuzlagen. 
Etre entrainé dans sa chute. 


Ad is i izeleg”, a xef-d iga usegg"as, 
À tafuyt isul usidd nnem icum. 





Cette année commence vraiment très mal, 


Ô soleil, ta lumière domine encore le monde. 
ÜDrar. [Sous]gl, ggal, -gl : prendre par la même occa- 


sion, faire venir avec, en même temps. 


œ> Zlek, izlek, ar izellek, ur izlik, ay izlek, 
ay izleken, ay izelleken. [oric. Ayt-Mr] Ourler, 
filer. ~syn.Llem, l.m. 

 Azlak,, izlaken. Action d’ourler, de filer. 


tu— Ttuzlak, iltuzlak, ar ittuzlak, ur ittu- 
zlak, ay ittuzlak, ay ittuzlaken, ay ittu- 
zlaken. Etre ourlé, filé. 


Zlem, izlem, ar izellem, ur izlim, ay 
izlem, ay izlemen, ay izellemen. Regarder 
furtivement, lorgner, épier. —/%«Zlem t in may 
issekar»: regarde furtivement ce qu’il est en train 
de faire. DvV.Zbu, z.b. 

> Azlam,, izlamen. Action d’épier, de lorgner. 


s> Zzullem |<szullem], izzullem, ar izzullum, 
ur izzullim, ay izzullem, ay izzullemen, ay 
izzullumen. Regarder de travers. 
as—Azzullem,, izzullumen. Action de re- 
garder de travers. 


m—Mzullem, imzullem, ar ittemzullum, ur 
imzullim, ay imzullem, ay imzullemen, ay 
ittemzullumen. Se regarder de travers. —-/°«Ar 
ttemzullumeny: ils se regardent de travers. 
am—Amzullem,, imzullumen. Action de 
s’épier récip. 

Qqumig afella n yan umazir, a ha Hera “izerey Muh, 


Izzullem* id s yat tit, izerey-n yat g wakal, 
Amer-i ten-d akk” isman, a ha Hera Yiggar in. 


Je m'installa dans un bivouac, Moha passa près de moi, 
Il me jeta un seul œil, et laissa l’autre au sol, 
S'il m'avait regardé des deux, je serais sûrement à terre. 
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Dat. [AHAGGARJ(F.II, p.593.) ouhlam [<ouzlam] : 
entrevoir. [NIGER](P.II, p.891.) ezlem : entrevoir (voir 
à demi/un court instant), apercevoir, regarder pendant 
un court instant. [KAByYLiE|ezlem : regarder de travers, 
loucher. [Sous]|zim, zlum, -zlm : regarder de travers, 


jeter un coup d’œil rapidement. 


Come. |Sous]qzz, tgzzaz, qzz : regarder, fixer du re- 


gard, des yeux. 


— Azlemat,, izlematen; tazlematt:,, 
tizlematin:,. Gauche. Jore Ur da ttesettan med- 
den s ufus azlemat»: il faut éviter de manger avec 
la main gauche. 
recommandation classique aux enfants. —loc«Ku yan innet 
tes i uzlemat nnes»: chacu n pour soi. >'°°«Ku 
yan innet tes i uzelemat nnesylitChacun la frappe 
contre sa gauche: chacun pour soi. ©Syn./zlegi, 
z.l.g. QAnr. Ayeffas, y.f.s. 


—Note. La dernière expression est une 


s—Zzelmet |<xsezelmełtłļ}, izzelmet, ar izze- 
lmat, ur izzelmit, ay izzelmt, ay izzelmeten, 
ay izzelmaten. Etre gaucher. 

as— Azzelmet, |[<asezelmet|. Etat de ce qui est 
gaucher. 


Kkan-d gif-i ihemmamen dda g zerin, 
Am i ur da kkateg, am i gig azelemat”. 


Les pigeons avaient passé auprès de moi, 
Comme si je suis gauche, je ne frappe point. 


Dat. [AHAGGARJ(F.II, p.595.) helmed [<zelmedl] : être 
gauche, se servir de la main gauche. [KAByYLIE]zzelmed : 
être à gauche, se mettre à gauche, tourner sur la gauche. 
[Sous]zlmd, -zlmd : être gaucher, maladroit. 


mum H Q 

> Zzelmumey, izzelmumey, ar izzelmu- 
muy, ur izzelmumiy, ay izzelmumey, ay 
izzelmumeyen, ay izzelmumuyen. al" 
Ecorcher. »V.Uzu, z. ¢2° Déranger. —/%«Jra 
Turbo in ddeg ad ag izzelmumey»: cet enfant nous 
dérange vraiment. 

mum . H 
> Azzelmumey,, izzelmumuyen. Action 
d’écorcher, de déranger. 





 Zzeltaf, id zzeltaf. [nm] Chanvre. Fibre du 
bois. =° «Iwet t, iga t akk” d zzeltafo: il l’a réduit 
en miettes. V.Jjemmar, j.m.r. 


> Zlet, izlet, ar ittezlat, ur izlit, ay izlet, ay 
izleten, ay ittezlaten. Etre pauvre. ="°°«Izlet, 
ur qgur-s illi Hond hahy: il est très pauvre. 
xsyn.Hefu, h.f. mV.Mesis, ms: bisel, b.s.l. 
— Azlat,, izlaten. Etat du pauvre. 

= Zzelet, id zzelet. [nm] Pauvreté. —Toreluet 
t zzelet»: il est pauvre. ©Svn.Tamara, m.r.; 
lehefa, h.f. —l%«Ikkes as zzelet»: il l’a sorti de 
la pauvreté. 

am—Amzelut,, imzelat; tamzelutt;», timze- 
latim. Pauvre. =° «Iga Yamzelut»: il est pauvre. 

iken—lfenzellit [<ikenzellit |, ifenzelliten; 
tifenzellittss, tifenzellitin;s. Dioprn. m.c. iken + 
zzellet.] Malheureux. “Rac. Ifenzellit, f.n.z.l.t. 


EE 
— Zelled<zellej, izelles, ar  ittezellas, 
ur izellis, ay îizelles, ay ïizellesen, ay 


ittezellasen. Disperser. — Jor alzellez imendi: il 
a fait disperser les céréales. >'°°«Iwet igef nnes, 
izellee t»: il lui a fracassé la tête. ~svyn. Fettes, 
J-t.s.; fezzes, f.z.. aus, Mmutter, m.t.r. 
— Azelles,, izellisen. Action de disperser. 


m—Mzellas, imzellas, ar ittemzellas, ur 
imzellis, ay imzellas, ay imzellasen, ay 
ittemzellasen. Se disperser (un groupe). 


—l0C«Mzellasen ayt-igrem»: les gens du quartier 
se sont dispersés. >/«Imzellas ujellaby: le trou- 
peau s’est dispersé. 
— Amzellas,, imzellicen. 
perser (un groupe). 


Action de se dis- 


tu— Ttuzellas, ittuzellas, ar ittuzellas, ur 
ittuzellis, ay ittuzellas, ay ittuzellasen, ay 
ittuzellasen. Etre dispersé. 
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—Izemÿi, izemawen,;; tizemt, tizemawin. 
Lion; lionne. -Note. Le lion est le symbole de la force tran- 
quille. Jore Ad k ig Rebbi d izem, ad tessiwidt ur 
da tteg"edt»: que le bon Dieu fasse que tu sois 
comme un lion, tu fais craindre sans craindre per- 
sonne. «Ad k ig Rebbi ref tadawt n yizem, 
ad k ur sirediyen imezeneza ula imezagÿ»: que le 
bon Dieu fasse que tu sois sur le dos d’un lion, 
que ne puisse pas te toucher ni les vendeurs ni les 
acheteurs. >=P”«Irewel i yizem, tetteš t tizemty: 
il a évité le lion et il est dévoré par la lionne. 
=P” «Ur da ttessettan izemawen tiresi immuten»: 
les lions ne magent pas les charognes. >?°«May 
igeyen ad as yini i yizem : ijja Yak imi ly(lit. Qui 
oserait dire au lion que : ta bouche pue !) : la loi du plus 
fort. >=P”«Isul yiles ihelan ard ittef izem» (lit. Une 
belle langue finira par attrapper le lion) : l'importance du 
langage dans les rapports sociaux. 

— Terres-izem. [nf] [Bot] Une herbe. 


Hat ur da tessiwidt ay izem*n txeritt, 
Megqar tunft imi nnun ur da ttetteÿam. 


Tu ne fais pas du tout peur ce lion faible, 
Même la bouche ouverte, tu ne manges pas. 


XCoMmP. [AHAGGAR]|(F.III, p.982.) élouan 
éléphant. (F.III, p.1163.) amdeg, 
(F.IV, p.1691.) 
[NIGER] (P.I, p.815.) 


sauvage. [RIF] (S. p.10.) bu-harru, ibu-harruten : lion. 


êlou, 
imdegan giraffe. 


achouchaf, ichouchafen crocodile. 


awaqqas, iweqqisen animal 


"A Azmamy , izmamen. Tendon d’achile. 
—l0C«Bbeyen as imyisaten nnes izmamen ayeddeġ 
da Yittakery: ses cousins lui ont coupé les tendons 
d’achille parce qu’il est voleur. + "%«/man as d iz- 
mamen»: il le poursuit partout où il va. ='°°«Iwet 
g walut ar izmamen»: il est tout couvert de boue. 
[au figur.] Il est misérable. —Note. Au moment de la Ssiba 
(période anticoloniale) lorsqu'un membre d'un clan vole quelque 
chose aux autres, les membres de ce clan sont obligés de restituer, 
à leurs frais, les choses volées. Lorsque le voleur récidive et qu'il 
n'y a aucun moyen de le désuader, les membres du clan lui coupent 
les tendons d'Achile le rendant ainsi incapable de se déplacer pour 
voler.. 


mam D D S 
> Tazmamt:,, tizMmamMinz. [dim. du préc.] 





=> Zzummu kan. ` zeman, izzumma, ar iz- 
zummu, UT iZZUMMI, ay izzummu, ay iz- 
zumman, ay izzummun. Dégager une mau- 
vaise odeur. Sentir des aisselles. V.Jju, j.; 
zzukker, z.k.r. 

— Tazamma. [sing. sans plur.] Odeur des aisselles, 
mauvaise odeur. 

— Azamma,, izammaten. [augm. du préc.] 


>+ Zzummet [<sezummet |, izzummet, ar it- 
tezummut, ur izzummit, ay izzummet, ay 
izzummeten, ay ittezummuten. Sentir l’odeur 
du renfermé. 

+Azzummet, |xasezummet |, izzummuten. 
Etat de ce qui sent le renfermé. 


ÜDrar. [Sous]zzummu, tzummu, -zzumma ` puer. 


mem . H 
— Zemmem, izemmem, ar ilttezemmam, ur 


izemmim, ay izemmem, ay izemmemen, ay 
ittezemmamen. Inscrire, enregistrer. 
mem D D 

> Azemmem,, izemmimen. 


d'inscrire, d'enregistrer. 


Action 


"SY Zzemam, id zzemam. [n.m.] [m. sens q. préc.] 
TE Ttuzemmam, ittuzemmam, ar ittuze- 
mmam, ur ittuzemmim, ay ittuzemmam, ay 
ittuzemmamen, ay ittuzemmamen. Etre in- 
scrit, être enregistré. 


Tenna izemmem* sidi Rebbi teg iselli, 
A wa ur asent ibat benadem ad temhu. 


Le destin écrit par Dieu est tel le rocher, 
L'homme ne pourra plus jamais l’effacer. 


Mayd ak ttinig, ula bateg as, 
Illa Rebbi, izemmem* ayenna g-i “ur išawer. 


Que te dirai-je et que puis-je faire ? 
Dieu a écrit sur mon ce destin. 


— Azzemmag,, azzemmagen; tazzemmagt:;, 
tazzemmagins;. Personne obèse. 
bLu—Bu-wazzemmagen, ayt-wazzemmagen; 
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mm-wazzemmagen, id mm-wazzemmagen. 
Colosse. 


mum D ° 
> Zmumeg, izmumeg, ar ittezmumug, ur 


izmumig, ay izmumeg, ay izmumegen, ay 


ittezmumugen. Al" Esquisser. ='°°«Izmumeg 
tattesay: il a esquissé un sourire. ¢2° — Par ext. 
Sourire. mV.Ttes, t.s. 

mum . 9 

— Azmumegy,  izmumugen. Esquisse. 


—l0C&«A zmumeg n tattesa»: l'esquisse d’un sourire. 


ÜDiraL. [KAByLIE] zmumeg : sourire. 


—Zemmeh, izemmeh, ar ittezemmah, ur 
izemmih, ay izemmeh, ay izemmehen, ay 
ittezemmahen. Serrer fort. —-/%«Izemmeh imi»: 
il s’est serré la bouche. Dv.Remmeh, r.m.h.; 


zem, z.m. 
—Azemmeh,, izemmihen. Action de serrer 
fort. 

tu— Ttuzemmah, ittuzemmah, ar ittuze- 


mmah, ur ittuzemmih, ay ittuzemmah, ay 
ittuzemmahen, ay ittuzemmahen. Etre serré 
fort. 


+ Zmumeh, izmumeh, ar ittezmumuh, ur 
izmumih, ay izmumeh, ay izmumehen, ay 
ittezmumuhen. Etre suret. Etre rêche, acre. 
+ Azmumehy, izmumuhen. Etat de ce qui 
est suret, rêche, acre. 


mam D 
— Azmamah,,, izmamahen; tazmamaht,, 
tizemamahin;.. Chose surète. 


—Zzaml, id zzaml. [nm] Pédéraste (actif). 
mv.Lmert, m.r.t.; zzaqquf, z.q.f. 


—Azemmul,, izemelan [var izemmulen|. 
Stigmate. Cicatrice. —/%«llla Yas yan uzem- 





mul g wagejay: il a une cicatrice sur la joue. 
>=l°c«Isseker as azemmul nnig tit»: il lui a fait 
une cicatrice au dessus de l'œil. 

— Tazemmult, tizemelin. [dim. du préc.] 
bu—Bu-”izemelan, ayt-izemelan; mm- 
izemelan, id mm-izemelan. Personne aux 
cicatrices marquées. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.604.) ahamoul, ihmal : indice. 


XComP. [NIGER]|(P.I, p.7.) buded : faire saillie, former une 
ligne sur le corps (un coup) ou sur une surface quelconque 
(une écriture en relief). abuded, ibududan : nom verbal. 
[KABYLIE](D. p.94.) ššama : marque, tache indélibile, ci- 


catrice. 


= Tazemmaliyt;., tizemmaliyin:. Amazone. 
—l0C«Iney zef tzemmaliyt»: il a monté en amazone. 
>v.Tiqerušša, q.r.š. 


EE 


— Zmunnez |[<smunnez|, izmunnez, ar iz- 
munnuz, ur izmunniz, ay izmunnez, ay iz- 
munnezen, at izmunnuzen. Grignoter. Grat- 
ter [au figur] , profiter de quleuq'un. 

> Azmunnez,, izmunnuzen. Action de grig- 
noter, de profiter de quelqu'un. 

> Tazmannazt:,, tismannazin:. Grignotage. 
> Azmannaz,, izmannazen; tazmannazt},, 
tizsmannazins,. Personne qui grignote, qui 
cherche à en avoir plus que sa part. 


— Zemmeqg, izemmeq, ar ittezemmaq, ur 
izemmiq, ay izemmeq, ay izemmegen, ay it- 
tezemmagen. Gifler. —-"%«Izemmegq as»: il l’a gi- 
flé. =syn.Temmes, t.m.s. mV.Abariq, bro 
+ Azemmeq,, izemmiqgen. Action de gifler. 


<;Izimer, izamaren. Mouton. —-Joralderes i 
Yizimer g tfassekay: il a tué un moutopn pour 
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la fête. >!°°«Iseġa yan izimerv: il a acheté un 
mouton. > Jore Ar iseggewu imizer»: il engraisse le 
mouton. =% «Qqenen sin izamaren g yat tagust, 
awd yan ur da isekesiw wayet - aleng : Deux mou- 
tons sont liés au même piquet mais ne se regardent 
pas. Qui est-ce ? - les yeux. >°% «Nega izamaren 
s wabut, neg tatten s imi» (lit. On a mis les moutons 
vers l'arrière et les brebies vers l'avant. Qui est-ce ?) : les 
mollaires et le reste des dents. > /%«Jwet wuššen 
izimer, ibbey ageret nnes»: le chacal a tué le mou- 
ton. V.Anugut, n.g.t.; tili, l; ikerew, r.w.; 
igejed, ġ.j.d. 

 Tizimert:,, lizamarins. [dim. du préc. 


Warza semaren wuššanen, ur idehir lexuf, 
Izimer” ur igiy ad ibetu d umekesa. 


Même s’il n’y a plus de chacal, la peur demeure, 
Le mouton ne peut jamais se séparer du pâtre. 


Dirar. [AHAGGAR](F.I, p.130.) 


[<izimer] : jeune mouton. 


echimer [eSimer| 


XComP. [NIGER]|(P.II, p.907.) azuz, izuzan : mouton. 
[KABYLIE](D. p.67.) abeceraraë, ibeceraraëen : agneau, 
chevreau. 
RE 
=> Azemmur,, izemmuren. Olive. 

Dirar. [AHAGGAR](FII, p.679.) ahatim, ihoutam 


[Kazatim, izutaml|: huile d’olive. 


«+ Zmer, izmer, ar Lemmer, ur izmir, ay 
izmer, ay izmeren, ay izemmeren. Jon, Ayt- 
Mrd] Pouvoir. + «Ur izemir ay iddu»: il ne peut 
pas partir. ©Svyn.lgiy, q.y. 

<Azmary, izmaren. Action de pouvoir, pou- 
voir. 


> Zzummet [=<szummet |, izzummet, ar it- 
tezummut, ur izzummit, ay izzummet, ay 
izzummeten, ay ittezummuten. Sentir l’odeur 
du renfermé. Rac. Zzummu, zm. 





— Azzummet, |[<asezummet |, izzummuten. 
Etat de ce qui sent le renfermé. 


mim ; ; 5 3 DS 

> Zmimet, izmimet, ar ittezmimit, ur 
izmimit, ay izmimet, ay izmimeten, ay 
ittezmimiten. [oric. Ayt-Ms] Souffrir. loc «Jwet 
t ugetir, ar ittezemimit utar nnes»: . DV.1giqq, 
ġ.q.; lebey, b.y. 

mim S S SCD 

> Azmimet,, izemimiten. 
souffre. 

mam H 

> Azmamat,, 1zmamaten; tazmamatt:, 
tizmamatins;. Personne souffrante. 


Etat de ce qui 


 Azmezy. 1° Le temps. 42° Laps de temps. 
Période, époque. =° «Irra uzmez ddegr: c’est 
une mauvaise époque. —/%«Teggudey as twiri 
Yazmez ddeg»: il a trop de travail au cours de 
cette période. —/%«Azemez ddegy: en ce mo- 
ment. V.Ageret, g.r.t.; tizi, z. 

Izemaz. [plur. sans sing.] Les frais, l’amende. 
—l0C«Llan qur-s izemaw: il doit payer une 
amende. 


Tella dig-i tawda, ur nessin mani nera, 
Netfar à twurga, ur nessin u-mani nega, 
Azemez' ira tazzela, iga kullu taweda. 


J’ai peur, je ne sais pas où aller, 

Je suis mes rêves, je ne sais pas qui suis-je, 

Le temps veut qu’on aille vite, il est fait de peur. 

heure. 


Comp. [NIGER|(P.I, p.196.) 


[Sous]|agud : temps. 


agud temps, 


 Zennu. Nom de fille. >v.Hera, br: bezza, 
LAS VA 


«Zun. Comme, tel. Jore Zum ur ddejin yannay 
aman: comme s’il n'avait jamais vu de l’eau. 
Jore Zun t ur izeri»: comme s’il ne l’a pas vu. 
Jore Zum iga Vigef ger itareny: comme s’il avait 
mis la tête entre les jambes. >'°°«Iga zun t 
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ur issin»: il a fait comme s’il ne le connaît pas. 
Jor eloo zun t ur yannnayy: il a fait comme s’il ne 
l'a pas vu. > C4«Yamum, zun da ur ittesetta»: il 
est maigre, comme s’il ne mange pas. =Syn.Am, 
m. 

 Zund. [MorPH. m.c. zun + d] ¢1° Comme, 
tel. =° «Zund wa, zund wa»: ils sont identques. 
=l «Zund, zund»: c'est pareil. + %«Iga zund 
netta: il est comme lui. =° «Zund unnag, 
zund wa»: cette chose-là est identique à celle- 
ci. >°°«Zund ayelliġ ak nniġ>: comme ce que 
je t'avais dit. Jore Ar ttenaġen zund ifullusen»: 
ils se bagarrent comme des coqs. 42° Très. 
—l0C«Iwehel zund»: il est très fatigué. ="°°«Ireġja 
lehal zund»: il est fait très chaud. 


Dat, [AHAGGAR](F.II, p.613.) hound [<zund] : comme. 
[NIGER](P.II, p.893.) zun : comme == zund. 


> Zennen, izennen, ar ittezennan, ur izen- 
nin, ay izennen, ay izennenen, ay it- 
tezennan. Ficeler. =syn.Sekuredes, k.r.d.s. 
»>v.Keres, k.r.s.; keref, k.r.f. 

— Azennen,, izenninen. Action de ficeler. 


nan . D 

> Tazzennant, tazzennanin. Saucisse. 
~sSvyn. Takurdasat, k.r.d.s. »v.Takeššult, 
RSA 


nan 
— AzzeNnNANwa; AZZENNANENwa. [augm. du préc. 


Azen, yuzen, ar ittazen, ur yuzin, ay 
yazen, ay yuzenen, ay ittazenen. 41° En- 
voyer. —'°°« Yuzen as yat tberatty: il lui a envoyé 
une lettre. +/C«Azen as sselam i Tuda»: passe 
le bonjour à Touda. Gan, Amez, m.z.; gulu, 
g.l. 42° Convoquer. Jore Yuzen zar-s: il a en- 
voyé le chercher. >!°°«Yuzen zar-s, ad-d iddu»: 
il l'a convoqué. > %«Ur zar-s yuzin awd yan»: il 
n’a envoyé personne pour le chercher, l’informer. 
—l0C«Amer-d zar-i yuzin, dduġ-d>: s’il avait en- 


loc « Yuzen zar- 


voyé me chercher, je serais venu. > 
s amazan»: il lui a envoyé un messager. FM. nie, 
n.g. 43° Tendre. >'°°«Yuzen zar-s afus»: il a 


tendu la main vers lui/vers elle.  >/%«Yuzen 





afus s tfelewt»: il a tendu la main vers la porte. 
Jore Yuzen-d afus»: il a tendu la main. 
—Izen,;. Envoi. —loC«Izen n tberatt»: l'envoi de 
courrier. 

am—AmMmazan,, imazanen; tamazantim ; 
timazanintm - Al Envoyé, messager. 
=P” « Yuzen umazan amanzan, yazen umazan 
tigedit nnesy: au lieu de demander aux autres 
de faire quelque chose, faisons-le nous-mêmes. 
~Syn. Åreqqas, r.q.s. ¢2° Emissaire. Jore ëin 
amazanen ad zar-s yuzen»: il lui a envoyé deux 


émissaires. ¢3° Intermédiaire entre les futurs 
fiancés. 

m—Myazan, imyazan, ar ittemyazan, ur 
imyazin, ay imyazan, ay imyazanen, 


ay ittemyazanen. S'envoyer récip. quelque 
chose. + /%«Isegg“asen ayeddeÿ ttemyazanen tib- 
eratin»: cela fait des années qu’ils correspondent. 
>v.Myarra, r. 
an> Amyazan,, 
ciproque. 


imyazanen. Envoi ré- 


tu— Ttuyazen, ittuyazen, ar ittuyazan, ur 
ittuyazin, ay ittuyazen, ay ittuyazanen, ay 
ittuyazanen. Etre envoyé. 


Ad day da ttemyazanen* iwaliwen (a), 
Unna “igan lefahim issen winnes (a). 
Ibbey ak yan utad a afus inew (a), 
Iqqim-d ifidi * ar issenetafen (a). 
Ibaley am ifelew a taneseriyt (a). 


Quand on se vise par des propos, 

Celui qui comprend connaît les siens. 

Tu as perdu un doigt ô ma main, 

Il ne reste qu’une blessure qui me fait mal. 
Ta porte est usée, ô belle maison. 


Nekk ayd am ikan a tamazant” ul inew, 
Allig-i teseffeht ammas n widda ur ikkulen. 


C’est moi qui t'avais confié mon cœur, messagère, 
Jusqu'à ce que tu me dénigres devant tous les gens. 


Daat, [KaByLie|axen : envoyer. [Sous]|azn, ttazn, uzn 


: envoyer, déléguer. 


> Zzenbu.  [masc. sing] Grains d’orge bouillis 
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lorsqu'ils sont encore verts et utilisés dans des 
mets de cuisine. >v.Bendeg, b.n.d.g. 


= Zund. [MorPH. m.c. zun + d.] 41° Comme, tel. 
62° Très. Rac. Zun, z.n. 


 Znineg, iznineg, ar ittezninig, ur izninig, 
ay iznineg, ay izninegen, ay ittezninigen. 
Couler, ruisseler. Jore guden waman da tteznini- 
gen»: l’eau coule encore. + /%«Ar ttezninig tidi 
g uyereni nnes»y: la sueur lui coule sur le front. 
kv Ur, j.r.; Den, f.y.; snisset, s.n.s.t. 


nin 5, . D DH H 
 Azninegr, izninigen. Action de couler. 


nin D 
> Aznanagu, ıznanagen; taznanagt:;, 
tiznanagins;. Chose qui coule, qui ruissele. 


—l0C«Aman iznanagen»: l'eau ruisselante. 


ee 
> Azennir, izenniren. Défaut, péché. 
mv.Amuttel, t.l. 

= Tazennirt, tizennirin. [dim. du préc.] 
EE 
Azentaf,, izentafen; tazentaft:;, tizen- 
tafiny;. Paresseux, fénéant. Jor eloo Yas yiw-s 


azenetaf»: son fils est paresseux. 

— Tazentaft;;. Etat du paresseux, du fénéant. 
Paresse. Jore Ur issin zes i tzenetaft»: il est très 
paresseux. 


s—Zzentef [<sezentef |, izzentef, ar it- 
tezentaf, ur izzentif, ay izzentef, ay izzente- 
fen, ay ittezentafen. Etre paresseux, fénéant. 
as — Azzentef,, izzentifen. Etat du paresseux, 
du fénéant. 


—Azentar,, îzentaren; tazentart:;,, tizen- 
taring. Chose énorme, très grande. ='°°« Yan 
yiger azentarv: un champ énorme. >!°°« Yan 
yissis azentarv: un cheval énorme. »v.Xiter, 





x.t.r. QAnr. Meziy, m.z.y. 


s= Zzenter |<sezenter|, izzenter, ar izzentar, 
ur izzentir, ay 1zzenter, ay izzenteren, 
ay izzentaren. Etre énorme, être grandiose. 
kv Eiter, x.t.r. Rac. Azen, z.n.; atar, t.r. 
— Azzenter,, izzentiren. Etat de ce qui est 
énorme. 


— Zzaqquf, id zzaqquf. Pédéraste. 


»v.Lemeret, m.r.t.; zzamel, z.m.l. 


[n.m.] 


— A zuggef |xazeweġġef |, izuggefen. (lit. Rougae- 
tête) Une sorte d'oiseau convoité par les adoles- 
cents. mV.Agetit, g.t. 


— Azeqqurx, izeqquren. échelle. 
> V.Tasekkaleya, Lu 
> Tazeqqurt:,, tizeqqurin:. 


trapper les animaux. 


Escalier, 


Piège pour at- 


Daat, [Rir](S. p.91.) afdur, ifduren : piège. 


> Zeqqer, izeqqer, ar îittezeqqar, ur ize- 
qqir, ay izeqgger, ay izeggeren, ay itteze- 
ggaren. Détailler (marchandises), vendre au dé- 
tail. Jore dr: ittezeqqar vizzu»: il vend les carottes 
au détail. 

— À zeqgqery, izegqiren. Action de vendre au dé- 
tail. 

— Tazeqqart,, tizeqqgarins. Action de vendre 
au détail. 

— Azeqqarx, izeqqaren; tazeqqartx, tizeqqa- 
Tin. Détaillant. 


Zzir, id zzir. [n.m.] Jarre à huile, à lait, à 
beurre. — HU a Yufa zzir timedelt» (lit. La jarre a trouvé 


son couvercle) : il a trouvé chaussure à son pied. 
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Jore Teo Yaġġu g zzir>: elle a mis du lait dans 
la jarre. > %«Ireza Vas zzir9: sa jarre est cassée. 
—l0C«Iseja-d yan zzir»: il a acheté une jarre. 
A ZZiTwya; AZZÎTEN ya. |m. sens q. préc.] 

= Tazzirt, tazzirin. Jim. du préc] Petite jarre. 
ÜDiraL. [KABYLE] (D. p.6.) tabeSurt, tiberSkurin : pe- 
tit pot à large ouverture. (D. p.12.) abudeš, ibudaë : 
pot avec goulot et bec plus au moins long. (D. p.34.) 
tabqešt, tibaqšin : plat en terre. (D. p.75.) ašbali, išbula : 
grande jarre (cent litres et plus pour l’huille généralement). 
[KAByYLIE](D. p.96.) eëmex, išemmez, ur yešmiz - aš- 
marz : fabriquer des jarres à huille. aëämuzx, išmaz : cruche 


(pour huile, eau). 


> AzuzirTy, izuzir. Pampon sur les foulards des 
femmes. >v. Awetat, w.t. 


Meqqar alewun izuriz*, iwer-i “usetta, 
Qenna-d ittewat ar ayenna g ineyama. 


Même si les pompons du tissage sont relâchés, 
Je continuerai de tisser jusqu’au bon endroit. 


— Tazarin. [Typo] Nom d’une localité au Sud 
de Ouarzazate. Note, Le nom semble être un pluriel de 
tazart (figue, figuier). C’est cette région qui constitue 
la principale source des mots de ce ditionnaire. 
C’est également le lieu de niassance de l’auteur 


de ce dictionnaire. >v. Tazart, z.r. 


— Zzera [<zzedera]. [nm] Bassesse. —l0C«Iga t 


d zzeray: il n’a aucune considération pour lui. 
(RACZ edem z.d.r. 


Aziry. [sing. sans plur.] Pieds nus. —/%«Ar it- 
teddu s uzir»: il marche pieds nus. >='°°«Iqquma 
s uzir: il n’a pas de chaussure (et n'arrive pas à 
en acheter). + %«Yuddeja t s uzir»: il ne lui a 
pas acheté de chaussures et il marche pieds nus. 


A ”asemun, a ”aduku n walut, 
Ur ikkisen azir*g luta, "ula ” igir. 





O mon ami, tu es telle une chaussure en boue, 
Tu ne m’épargnes ni dans la plaine ni dans la montagne. 


> Tazrat, tazrewins. 41° Collier. =°: «Tazra 
n waqqayen»: le collier en perles. >!°°«Tazra n 
wallubanen»: collier en perles d'ambre. ¢2° Licou 
(lien que l’on met au cou des bêtes). ='°°«Ihrey 
tafunast s tzray: il a conduit la vache à l’aide du 
licou. 

> Azra,, izrewan. [augm. du préc.] 

S Tazrurty ,  tizruring. 41°  Penditif. 
Jore Tessigel as tazerurt i yiw-s»: elle a mis un 
penditif à son fils. 42° Grappe. —/C«Tazrurt n 
watil»: la grappe de raisins. >'°°«Yat tzerurt n 
tiyeniy: une grappe de dattes. DvV.Tazayyert, 
z.y.r. @3° Cadeau pour une femme qui a 
accouché. Ce cadeau est destiné au bébé. 
DV.Tarezzift, r.z.f. 

 Azrury, izruren. [augm. du préc.] 
 Amezrury, imezruren. [oric. Ayt-Mr.] Grappe. 
bu Buzruru, id buzruru. [nm] La colonne 
vertibrale. 


rur . 
bu—Bu-zecruru, id bu-zeeruru. |m. sens q. préc.] 


al Figue. —loc « Tenewa 
tazart»: les figues sont mûres. —loc«Ikkes-d 
tazatty: il a cueilli les figues. Aur, Anersit, 
m.r.s.t. »V.Akurr, k.r. 42° Figuier. >'°°« Yuley 


 Tazart, tizira.. 


s tazart: il a grimpé le figuier. >'°°«Ibbey 
tazart»: il a coupé le figuier. loc « Tazart 
tarumeyt»: cactus. Jore Tazart tuheriët»: 


sorte de figue, de figuier. DV.Akurr, Er: 
ax“enedaf, d.f. 
— Tazarin. ALT Figue. 42° [Typo] Nom d'une 


région. 


= Tazart-tarumeyt, tizira-tirumeyin. (lit. 
Figue romaine) Figue de barbarie. 
— Aggu-n-tazart, . La sève du figuier. 


—loc«ltie$a t ugqu-n-tazart»: la sève du figuier 
l’a irrité. 


Degi ayd ufig asekelu bu-"usafar, 
Ur id am tazart tar aleddejig, da ttusus. 
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J’ai trouvé l’arbre qui donne le remède, 
Ce n’est pas tel le figuier qui n’a pas de fleur. 


Dat. [AHAGGAR](F.II, p.640.) ahar, aharen [<azar| : 
figue. 

XComrP. [KABYLIE]|(D. p.25.) abelġenjur : variété de 
figues. tabelgenjurt, 
duit cette variété de figues. (D. p.29.) tabunehbult, 


tinunehbulin : 


tibelgenjar : fugiuer qui pro- 
variété de figues plates (qui ne se font 
pas sécher). (D. p.44.) taburehbult : variété de figues. (D. 
p.48.) aberran, iberranen : variété de figuier; il donne 
des figues blanches, plates et qui ne se font pas sécher. 
(D. p.53.) tabuskurt : variété de petites figues. (D. p.59.) 
tabexsist, tibexsisin ` figue fraîche. abexsis, ibexsisen 
: [augm. du préc.] . (D. p.60.) tabuyehbult, tabuyehbulin 
: variété de figues plates. (D. p.61.) lebziz : petits grains 
de figues (fraîches ou sèches); graines de figues. [RiF|(S. 
p.156.) tahendeët, tihendeëin ` figier de barbarie, cactus, 


opence. 


 Izriri, izriran. ẹ1° Trait, ligne. 42° Dessins 
de maquillage (femmes) mis sur le visage à l’aide 
de colorants. kv Joen, La, 


Annayeg yat g tgziwin, 
Ur da ttellem ula teman d wulli, 
Ar tessegemu tawenza s izriran”. 


Une fois j'avais aperçu une belle fille, 
Elle ne file la laine, ne garde pas les moutons, 
Elle se fait belle et peigne ses cheveux. 


SC tg., ts., ar-dial. 


— Zar, izar, ar ittezar, ur izar, ay izar, ay 
izaren, ay ittezaren. 1° Epiler, déplumer, 
dépouiller. = «Ar ttezar tadutt n yilem»: elle 
épile la laine de la peau (d animal), »>v.Nešef, 
n.š.f. 42° Déranger. >° «Tera trebatt ddeÿ ad 
ag tezar»: cette fille nous dérange vraiment. 
Jore Yidir ad ag izar: Yidir est turbulent. 
DV.Qgejer, q.j.r. 

Azzary. ng. coll. sans plur] (lit. Celui qu'on épile) 
Cheveux. — Jor «Izater as wazzar»: il a les cheveux 
longs. —l0C«Igeren azzar»: il s’est coupé les 
cheveux/il s'est rasé les cheveux. =% «Meqqar 
ak-d nemalan, ur tessint mešeta gan - Azzar» (lit. 





Même si tu es à proximité, tu ne peux pas les compter) : 
les poils des cheveux. >'°°«Ikkes azzar»: il s’est 
coupé les cheveux. ` Jore Yuddeja ” azzar»: il s’est 
laissé pousser les cheveux. V.Azadur, z.d.r.; 
ašakuš, š.k.š.; inezad, n.z.d. 


x—Xezzer, irezzer, ar ittexezzar, ur ix- 
ezziT, ay irezzer, ay ixezzeren, ay îttex- 
ezzaren. Regarder de travers. Regarder furtive- 
ment. Épiller. svn.Zzullem, z.l.m. 
x—Atezzers, itezziren. Action de ragrder de 
travers, de regarder furtivement. 


sx —Sxuzzer, istuzzer, AT İSLTUZZUT, UT İST- 
UZZIT, ay iSTUZZET, ay iSTUZZETEN, ay isruz- 
zuren. Regarder de travers. 
asx ÅSTUZZETu, isœuzzuren. 
garder de travers. 


Action de re- 


smx—Smexuzzer, ismezruzzer, ar ismeruz- 
zur, UT ismeruzzir, ay ismezruzzer, ay is- 
mexuzzeren, ay ismexuzzuren. Regarder de 
travers. 

ax Asmezuzzer,, ismezuzzuren. Action de 
regarder de travers. 


Nnig nekk ur immut, ur iddir yan, 
Yuddejan asemun nnes ad t ismeruzzur” ka yaten. 


Je me dis n’est mort, n’est vivant, quiconque, 
Laisse son ami être regardé de travers par autrui. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.634.) azzer : poil. [NIGER](P.II, 
p.897.) ezer : être dépouille de ses cheveux/poils/laine (par 
maladie, par grattage), être déplié. [KABYLIE|(D. p.ašabuġ, 
isubag.) : chevelure non peignée, négligée, barbe non rasée. 
[Rir](S. p.84) tadarsa, tidarsiwin : chevelure, natte 
postiche. [Sous|æzr, ttxæzar, -xzr : regarder de tarvers. 

XCoMP. 


[AHAGGAR](F.I, p.37.) 


[abeggur, ibeggar| : chevelure. [NIGER|(P.I, p.14.) abeg- 


abeggour, ibeggar 


gur, ibeggar : chevelure assez longue et non tressée. 


[KABYLIE](D. p.75.) ašabuz : chevelure négligée. 


— Zir, izur, ar ittezir, ur izur, ay izir, ay 
izuren, ay itteziren. 41° Etre épais. =!°° «Izur 
as wawal: il a une voix rauque. =c Izur 
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igejedi»: la poutre est épaisse. =c «Zuren 
as itudan»: il a les doigts épais/gros. ` An, 
Sdid, s.d. >v. Umum, m. ¢2° Etre orgueilleux. 
>l «Izur as igefo(lit. Sa tête est épaisse) : il est 
orgueilleux. =/%«Unna mi izur igef nnes ukan 
igulu Yid lẹ: celui qui se prend pour un homme, 
se présente sur mon chemin. >'°°«Izur as iġef: 
il fait la grosse tête. 

— Tazzert. [sing. sans plur.] ¢1° Etat de ce qui est 
épais. ¢2° Orgueil. Jore Tella dig-s tazzerty: il 
est orgueilleux. »>v.Tamezremazt, m.t. 

> Azurar,, izuraren; tazurartiz, tizUrarinz. 
Chose épaisse. 


s= Zzir [Ksezirl, izzur, ar izzir, UT izzur, 
ay izzir, ay izziren, ay izziren. Epaissir. 
—l°°«Izzir ifilu»: il a mis un fils épais. 


Diar. [AHAGGAR](F.II, p.540.) houher |[<zouzerl 
être gros, avoir du volume, être épaix. |KABYLIE] uzur 
: être gros, épaix. edni : être gros, corpulent. [Sous]izur, 


ttizur, -zur : être gros, épaix, grossir. 


Come. idi, ttidniy, -dni : être gros, épais. 


—ZTru, izra, ar 1ZeTTU, UT Aert, ay izru, ay 
izran, ay izerrun. ¢1° Epier. ¢2° Epouiller. 
=P” «Akk! ur yufi mayd as izran tinnes» (lit. Il n'a 
pas épouillé ses propres poux) : il cherche des ennuis. 
=P” «Da izerru igedi s wiss krat» (lit. Il épie le chien 
pour deux fois rien) : il est radin. 

>Tizri, tizriwin. Action dépouiller. 
Jore Tizeri n txxuët»: action d’épouiller les pous. 


ÜDiar. [Sous]zru, zrru, -zra : épucer, enlever le pou. 


Uzzur |var. azzur|, yazzur, ar ittuzzur, 
UT YazZur, AY YUZZUT, ay yazzuren, ay it- 
tuzzuren. ¢1° Etre versé, couler. ="°°«Azzuren 
as waman (lit. L'eau lui a été versée) ` il a rendu l’âme. 
>v. Dim, j.r.; ffey, f.y.; nnegel, nol Ain 
Etre vanné. Jore Yazzur imendi»: les céréales sont 
>—/°°«Ur ta yazzur»: il n’est pas encore 
>V. Arewa, T.W.; anerar, n.r. 


vannés. 
vanné. 





> ÅZZeTwa;, AZZUTENya. Etat de ce qui est 
vanné. 
— Tazzert, tazzerin. [|oric. Ayt-Ms.] Fourche. 


xSyn. Tamezuzzert, z.r. 

am—Amuzzer,, imuzzar. ¢1° Cascade d’eau. 
Syn.Amejujjer, J.r. 

02° [au plur.] [Typo] Nom d’une région au Moyen 
Atlas. 


s—Zuzzer |[<suzzerl, 1ZuZZeT, Or 1ZUZZUT, UT 
izuzzir, ay izuzzer, ay izuzzeren, ay izuz- 
zuren. ¢1° Vanner. =°°«Ar izuzzur Yidir»: 
Yidir vanne. «Ur ta zuzziren imendi»: il 
n’ont pas encore vanné le grain. 42° Boire, verser. 
—l0C«Zuzzeren as aman»: il a bu sa dernière goutte 
d’eau (puis il est décédé). > %«Izuzzer agerraf n 
waman»: il a bu une tasse d’eau. DV.Sew, s.w. 
+3° Dénigrer quelqu'un publiquement. air 
izuzzur yiw-s allig: il a tellement dénigré son 
fils. 

as Azuzzer,, izuzzuren. @1° Action de van- 
ner. 42° Action de boire, d’être versé. 

tams— Tamezuzzertim |[tamesuzzert|, timezu- 
ZZeTiNtm. Fourche. 


ms—Mzuzzer, imzuzzer, ar ittemzuzzur, ur 
imzuzzir, ay imzuzzer, ay imzuzzeren, ay 
ittemzuzzuren. Se disputer en s’insultant mutl. 
Jore dr ttemzuzzuren may ila wass»: ils se sont 
disputés toute la journée. 

ams— Amzuzzer, imzuzzuren. Action de se dis- 
puter. 


Didda g ir ka ad tes zuzzuren”i ka, 
Yini Zosen : gan asaddi n tifaut. 


Quand on veut te jouer un mauvais tour, 
On te met tranquillement en confiance. 


Daat, [NIGER](P.II, p.898.) uzzar : être versé sur le sol 
ou sur une natte pour que le vent emporte les impurtés 
pendant les tombées : débris de paille/déchets/poussière 


(grains de blé après le battage). 


XComp. [RiF|(S. p.156.) hahar, ihahar : couler à flots, 
murmuer (eau). [Sous|zdg, zdag, -zdg : vanner, être 


vanné. — Par ext. Purifier, être pur. 
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Zerrer, izerrer, ar ittezerrar, ur izerrir,  Zerfufu. [nm] Dans l’expression 


ay izerrer, ay izerreren, ay îittezerraren. 
Chanter tazerrart. 

£ Tazerrarts, , tizerrariny,. Genre de poésie. 
mv.Tamenatt, m.n.t.; tayeffart, y.f.r.; 
tamdeyazt; m.d.y.z.; ahidus, h.d.s.; taguri, 
gr: tayeha, ob: izeli, z.l. 


EE ts., ar-dial. 


Zreb, izreb, ar izerreb, ur izrib, ay 
izreb, ay izreben, ay izerreben. Etre pressé. 
—l0C«Izreb, ur isalav: il est pressé, il n’a pas de 
temps. Jore Ur izrib lhal»: on a encore le temps. 
— Azrab,, izraben. Fait d’être pressé. 

> Zzereb. [n.m.] [m. sens q. préc.] 

—Zzereban. [n.m.] [m. sens q. préc.] 


s«—Zzereb [=<szerebl, izzereb, ar izzerrub, 
ur izzerib, ay izzereb, ay izzereben, ay 
izzeruben. Presser. -!°«Izzereb t»: il l’a pressé. 
as — Azzerub,,, izzeruben. Action de presser. 


Tedda g uzrab* ddunit, a wissen mayd tera, 
Iga wass zund rray nnem a sasa. 


La vie a un rythme d’enfer, qu’a-t-elle ? 
Une journée est devenue telle une heure. 


A ddunit matta “uzerab-a* g teddit, 
Tedda s ag”eni, tuder yad i umalu. 


Pourquoi es-tu aussi pressée, la vie, 
Tu es partie en pure perte pour toujours. 


ÜDiaL. [Sous]zrb, tzrab, -zrb : être pressé, se presser, se 


hâter; zzrb, zzrab, -zzrb : presser, hâter. 


Ke DIE PERRET AET 
Azerdab,, izerdaben. Enfer. Fournaise. 
Jore Teo Vazerdab»: il fait très chaud. 


DmV.Zzubiyt, z.b.y.; lekušt, k.š. 


> Zzerdit. [n.m.] [sing. coll. sans plur.] Dépôt au fond 
d’un verre ou autre. Poubelle. 





—l0C«Herfufu, zerfufuv: faire tant bien que mal. 
mV.Herfufu, h.r.f. 


= Zref, izref, ar izerref, ur izrif, ay izref, 
ay izerrefen, ay izerefen. Légiférer, juger. 

— Azref,, izrafen. [sing. sans plur] La loi. 
—l0C«Azeref n Ayt-Eettas: la loi des ayt-Atta. 
C’est une loi codifiée par écrit et conservée à 
Ighrem-Amazdar à Saghrou, la capitale et le siège 
du tribunal de dernier recours de la confédération 
des Ayt-Atta au Sud du Maroc . 
am—Amezzarefuy Juan. anezzareful, imez- 
zurefa; tamezzarfutim, timezzurfaim. Légis- 
lateur, juge. 

am—Anzeruf, [<amzeruf|, inzerufen. Juge. 


 Azragy, izragen. Restant d’eau dans une 
rigole après sa coupure. —/%«Azrag n waman»: le 
restant d’eau dans une rigole. >'°°«Issewa Niger 
nnes s uzragy: il a irrigué son champ grâce à l’eau 
restante dans la rigole. BV.Zenineg, z.n.g. 


XComP. [NIGER](P.II, p.900.) erereg : aller à l’eau à (+ 


lieu), conduire à l’eau. 


 Azrugy, izrugen. [oric. Ayt-Ms] Produit de 
beauté (colorant de couleur noire avec lequel 
les femmes tracent des dessins sur le visage). 
SE 


EE ts. 
Azreg,, izregan. Moulin. —"%«Ar tezzad 
Tidir imendi s uereg: Tidir mout le grain à l’aide 
du moulin. 
— Tazregtt:,, tizregatin:.. [dim. du préc. 
Moulinette. 


as —AJJeTIwa |<aszerg|, ajjeregenw:. Mollaire. 
D V.Tugemest, ġ.m.s.; tigiwwelt, g.w.l. 
tas— T'ajjergt [taszergt|, tajjergin. Mâchoire. 
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&Ssyx.Tamaregast, m.r. 
as > AJjeTgJwa [Kaszergl. [Bot] Une plante. 


Da ggareÿ azreg”, iger winnes unemeri, 
I Mayd-i ‘iggaren yiwen a Rebbi. 


Lorsque je mouds, la misère commence à moudre, 
Bon Dieu, peut-on tout mettre dans un moulin ? 


A yahh inew a mma new illan ger izeregan”, 
Kud i izzad uzemez, izzad umareg. 


Malheur à moi, je suis entre les moulins, 
La vie me broie en même temps que l’amour. 


—Zrem, izrem, ar izerrem, ur izrim, ay 
izrem, ay izremen, ay izerremen. Tirer sur 
quelque chose pour le couper ou pour le vider. 
=l «Izrem as zerri g ufus» (lit. Il lui a vidé le grillon 


dans la main) : il l’a mis dans l’embarras. 


Azram,, izramen. Action de tirer sue 
quelque chose pour le couper. 
— AzremM, izreman. Vers,  asticot. 


—l0C«Azerem n walut»(lit. Le vers de la boue) : le 
vers de terre. KN. Aberruë b.x.š. 
— Tazremt:,, tizremin::. [dim. du préc.] 


xCome. [RIF|(S. p.51.) udgir, udgiren ` sangsue. 


Ee 
tit e S 
Izertiti, izertitan. Bassesse. ` Jore loo 
Yizertitan» : il est dans la bassesse. 


»v.Sukeëefa, k.ë.f. 


ER 
<Izrey. [Bot] Etoile de la violette. Viticelia 
climatis. Ranunclaceae. Armoise. V.Auwrey, 
W.T.Y. 

ARY EE tg., kb., ts 
<Zrey, izrey, ar izerrey, ur izriy, ay 


izrey, ay izreyen, ay izerreyen. AL" Passer. 
=l «Iqquma allig izrey wass»: il n’a rien fait de 
sa journée. >'°°«Ayedda izreyen, izrey»: c’est du 
passé. > /%«Zreyen ġif-s sin isegg"asen»: c’est 
deux ans de cela. + %«lIzrey as uzmezy: c’est 





trop tard. >'°°«Zrey ag awal nnagy: laissons cela 
de côté. —/lC«Izrey g ubridy: il est passé dans 
le chemin. + "%«/z2rey wasif: la crue est passée. 
Jore Tezrey tgrest»: l’hiver est passé. + «Izrey 
may izerreyen»: c’est du passé. > /%«Asegga"as 
dde izreyen»: l’année passée. + Tore Ur iri ad as 
izrey imeklis: son déjeuner ne passe pas. «Ur 
as izriy umyay: il n’a rien mangé. 42° Dé- 
passer. —/%«lIzrey t g ubrid: il l’a dépassé en 
cours de route. > %«Izrey uyedda izzereyen»: 
c'est du passé. —loC«Izrey ġif-s yan yigneka 
Vixxany: il a été atteint d'une maladie grave. 
43° Abandonner. —l0C«Izrey arraw nnes: il a 
abondonné ses enfants. > /%«Izrey mma nnes g 
umerduly: il a abandonné sa mère dans le dénue- 
ment. ` än bei, f.l. Gänn, Asey, s.y. 44° 
Laisser derrière soi. —-/%«Immut, izrey sin iššir- 
ran»: il est décédé et avait laissé deux enfants. 
—10«Immut, ur-d izriy igellin amyay: le pauvre, 
il est mort sans rien laisser (enfants). 45° Etre 
permis. >—/%«lzrey ak ad ur tuzumt ard tejjeyt ig 
k yag ka»: si tu es malade, il t'est permis de re- 
porter le jeûne du mois de Ramadan. 46° Léguer 
en héritage. Jor earen as-d bba nnes sin yigran»: 
son père lui a légué deux champs. >'°°«Ur as-d 
izriy bba nnes amyay: son père ne lui a rien légué. 
—l0C«Immut, ur-d izriy amyay: il est mort sans 
rien laisser (biens). ¢7° Etre périmé. -/”«/zerey 
lekit nnek»: ton papier est périmé. 

> Azerruy, izerruyen. ¢1° Action de passer. 
+2° Action de dépasser. 43° Action d'abandonner. 
44° Action de laisser derrière soi. 45° Etat de ce 
qui est permis. 46° Action de léguer. 47° Etat de 
ce qui est périmé. 

am—Amzerey,. Tour de rôle. Jore Gant asen i 
waman amzerey»: elles puisent de l’eau à tour de 
rôle. ~syn.Mulley, l.y. 

s—Zzerey [<szerey, izzerey, ar izzeruy, 
ur izzeriy, ay tizzerey, ay izzereyen, ay 
izzeruyen. 41° Passer, faire passer. —/%«Izzerey 
aberid ammas n yiger nnes»: il a fait passer le 
chemin au milieu de son champ. + "*«Zzerey-n 
day ka /»: mange juste un peu ! + "%«Izzerey- 
n our sen sin wussan»: il a passé deux jours 
>l°c«Izzerey tes ġif-s» (lit. Il la lui a fait 
42° Pardonner. 


chez-eux. 
passer par dessus) : il l’a malmené. 





597 


ZT 


Za 





—l0C«Izzerey as tin tikkelt ddeġ»: il lui a pardonné 
cette fois. —/%«Ayenna ur tannay tit, izzerey t 
wulẹ: ce que la vue a ignoré, le cœur l’accepte. 
>° «Zzereyen awal: ils sont arrivés à un accord. 
Jore Ur inni ay izzerey awal i Yawd yan»: il ne 
pardonne rien à personne/il ne laisse personne 
parler. > %«lIzzerey as tes»: il lui a pardonné. 
as > Azzeruy,, izzeruyen. Action de passer, de 
faire passer. 


m—Mmezray, immezray, ar ittemezray, ur 
immezray, ay immezTay, ay immezrayen, 
ay ittemezrayen. Se croiser. —/%«Mmezrayen 
g ubridy: ils se sont croisés sur le chemin. 
am—Ammezray,, immezrayen. Action de se 
croiser sans se voir. 


sm—Semmezray, isemmezray, ar ise- 
mezray, ur isemmezray, ay isemmezTay, ay 
isemmezrayen, ay isemezerayen. Croiser. 
asm—Asemmezray,, isemmezrayen. Action 
de croiser. 


m—Mzirey, imzarey, ar ittemziriy, ur 
imzariy, ay imzarey, ay imzareyen, ay 
ittemziriyen. ¢1° Se séparer. ="°°«Asegg”as 


ayeddg mzarayen»: cela fait un an qu'il se sont 
separés. — Tor e Mzären id tes, mayd t terit»: laisse- 
le tranquille, tu n’as rien à faire avec lui. air 
iri Yad id tes imzireyy: il refuse de le laisser tran- 
quille. »v.Betu, b.t. 42° Etre démonté com- 
plètement. >'°°«Imzarey ugadir»: le mur est dé- 
monté. >'°°«Mzareyen as iġezedisan»: ses côtes 
sont écartelées. ~syn. Rey, r.y. 
am—Amzeray,, imziriyen. Action de se sé- 
parer, de démonter. 


m—Mzirey, imzarey, ar ittemziriy, ur 
imzariy, ay imzarey, ay imzareyen, ay it- 
temziriyen. Ecarter (les jambes...) 

sm—Smezirey, ismezaray, ar ismeziriy, ur 
ismezaray, ay ismezirey, ay ismezarayen, 
ay ismeziriyen. 41° Séparer. =° «Nnaġen, is- 
mezirey ten yan urgaz»: ils se sont disputés et 
c'était un homme qui les a séparé. >'°°«Iwet t 
yan uzeru, ismezirey as aggejiÿ: une roche lui 
a fracassé los. —l0C«Smezirey teny: sépare- 





les. »v.Betu, b.t. ¢2° Se ressembler. -Note. 
Dans ce cas, le verbe est utilisé dans une phrase négative. 
Jore dame ur ten ismezaray» (lit. Rien ne les sépar- 
ent) : ils sont quasimment identiques/ils se ressem- 
blent. »V.A9, ġ 

asm—Asmeziray,, ismeziriyen. ALT Action 


de séparer. 42° Etat de ce qui se ressemble. 


Ur da “ikettey ka dinedeg ard iffeg da, 
Imzarey' as rray akk” i mayd ittenebat. 


On se souvient de la mort lorsqu'elle arrive, 
Il ne sait plus quoi faire ni par quoi commencer. 


Ad og ik Rebbi sseber, ad ag yili, 
Mar ad izrey* wass nna g-i teherra. 


Que le bon Dieu nous pourvoie de patience, 
Afin que les mauvaises journées passent vite. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.645.) ehri [xezri] : rester après; 
(F.Il, p.648.) zeheri : faire rester après. (PI. p.650.) zen- 
nehri : faire aller récip. en sens contraire. [NIGER] (P.N, 
p-902.) errey : rester après, venir après, résister, rem- 
placer, relever, continuer après, survivre; mzray : aller 
récip. en sens inverse. [KABYLIE|ezri : s’en aller, circuler, 
s'écouler, franchir. [Sous]|zri, zray, -zri ` passer, être 
passé, s'éloigner, mener (chemin), croiser, être en trop, 
être admis, accepté, cesser. zzri, zzray, -zzri : faire 
passer, avaler, accompagner quelqu'un un bout de chemin, 


berner; mmzri, mmzray, -mmzri : se croiser. 


XComp. [Sous|ngiri, ttngiri, -ngara : se séparer, être 
séparé, rater; sngiri, sngiri, -sngara : séparer, faire 


rater. 


— Iztyi, iztawenyi. Vagin. -syn.Abeëäi, b.š. 
>V.Ahtit, bt: abellu, b.l. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1927.) tizz : anus. 


Izityi [Var azat, Ayt-Mr], izatten. Cobra. 


>v.Ifiger, f.g.r.; alefesa, l.f.s. 
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= Tazuta:,. Un produit de beauté liquide et de 
couleur noire. Syn.Azerug, 2.7.9. mV.Tiqiffit, 


Zet, izeta, ar izetta, ur izeti, ay izet, 
ay izetan, ay izettan. Tisser. Jore Ar tezetta 
Tuda tiketifo: Touda est en train de tisser un 
tapis. >!°°«Ur tessin ad tezet»: il ne sait pas 
tisser. 

— Azetta,, izettaten Juan, asetta, isettaten|. 
Action de tisser. >'°° «Iger azetta d igef nnes»: il 
est autonome. + /%«Tessen as i Yusetta»: il sait 
bien tisser. > %«Ur as tessin i usettay: il ne 
sait pas tisser. 

im—Îmezeti, imezetan. Tresse de cheveux. 
mm—Mm-imezetan, id mm-imezetan. Fille 
aux cheveux tressés. 


tu— Ttuzet, ittuzeta, ar ittuzeta, ur 1ttuzeti, 
ay ittuzet, ay ittuzetan, ay ittuzetan. Etre 
tissé. 


À ta ik am Rebbi a tizzewa tifeggagin, 
À ta tegrt asetta* ur zeddin itudan. 


Tu as vraiment de la chance abeille, 
Tu fais un merveilleux tissage. 


Teger tayeri asetta*, da tezetta”, 
Ammas nnek a yul, mer ibbiy nesehu. 


L’amour a commencé le tissage dans le cœur, 
Si je l’avais coupé, je serais en bonne santé. 


Dan, [AHAGGARI](F.IV,  p.1926.) tisser. 


[NIGER](P.II, p.912.) azdu : tisser, natter, tresser (+ corde, 


ezz 


cravache, natte). 


XComP. [KABYLIE]|(D. p.30.) tabnikt, tibnikin : trou de 
l’ensouple inférieure (pour fixer le tissage). Défaut dans le 
tissage. (D. p.105.) #$erbel, yeSSerbil - aëSerbel : tisser 
lâche, sans tasser. aSerbal, iSerbaliyen : mal tissé, trop 
mou (défaut de tissage). [R1F|(S. p.67.) adarraz, idar- 


razen : tisserand. 





— Tizzewa. 41° ing, coll. sans plur] Abeilles. 
=P «Yat tizzewa ur da tessekar tamimt» (lit. 
Une seule abeille ne fait pas le miel) une seule 
main n’applaudit pas. DV.Izi, z. 42° [sing] 
Une abeille. > /%«Yat tizzeway: une abeille. 
mV.Tamimt, m.; ig“eran, Or. 


—Zewu, izewa, ar 1zeggu, ur izewi, ay 
izewu, ay izewan, ay izeggun. GU" Etre sec, 
perdre son humidité. —/%«Zewan iheruyen»: les 
vêtements sont secs. > /%«/zewa Nim! nnes» (lit. 
Sa bouche est sèche) ` il est épuisé de soucis. >=?” a Ur 
da iselleg wakal izewany (lit. La terre sèche ne colle pas) 
: on ne craint rien si on nà rien à se reprocher. 
mV.Qqar, gr, &Anr. Mmeg, m.ġ. 42° Man- 
quer de quelque chose. >°°«Zewiġ Ia (lit. Je suis sec 
I) : je wai pas un sous en poche ! 

> Azewus, izewuten. Vent. >°° «Illa Yuzewu»: 
il y a du vent. >!°°«Iggudey uzewu asseddeġ»: 
il a beaucoup venté aujourd’hui. + ("ali ger 


asen uzewuy: ils se sont oubliés. Jore Viren 
uzewu»: le vent s’est calmé. ` Jore Viuen uzewu 
agidur»: le vent a emporté l’habit. + /%«Ar t 


itlawey uzewuy: il est chancelant, il est maigre. 
—l0«Idda Yad t id iwet uzewu»: il est allé prendre 
de l'air. > %«Iman d uzewuy: il est parti en pure 
perte. > %C«Yuley as-d uzewu nnes: c’est son 
jour de chance. >=°«Ikka Vas uzewu ger as id 
tes»: il l’a oublié. »>v.Atu, t. 

 Tazewutt;,, tizewutin;,. Tornade, tour- 
billon. ='°°« Tella tzewutt»: il y a un tourbil- 
lion. >” «Unna Yiweten s uzeg"er, ur igg”id i 
tzewutt»(lit. Qui a des racines ne craint pas la tempête) 
: qui construite sur des bases solides, ne craint 
pas l'effondrement. =P”«Ddagġ g-d ineker uzewu, 
tewet agejedimy (lit. Lorsqu'il y a la tempête, assieds toi) 
: en cas de difficulté avec les autres, renonce au 
combat. 


s—Zzewu [<sezewul, izzewa, ar izzewu, ur 
izzewi, ay 1ZZEWU, ay 1ZZEWAN, ay izzewun. 
1° Faire sécher, faire perdre son humidité. 
Jore io “izzewu iheruyen nnes»: il fait sécher 
ses vêtements (parce que mouillés). > !°°«/zzewa 
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Yimawen nnegy(lit. Il a fait sécher nos bouches) : il 
nous dérange. 42° Dérober tout à quelqu'un. 
—l0C«Zzewan t imakeren»: les voleurs lui avaient 
tout dérobé. —loC«Iwet t, izzewa fa: il Pa 
dépouillé. 

as— Azzewu,, izzewuten. %1° Action de faire 
sécher. 42° Action de dérober tout à quelqu'un. 


Hat ammas n wulawen ag illa uferran, 
D ikeššuten, yili uzewu*, taÿt a ” afa. 


C’est au sein des cœurs qu’il y a un four, 
Qu'il y a du bois, du vent et du feu ardent. 


Ikka “uzewu”, yiwey kigan s asif, 
Xes bu-zzagt, igquma-d ur yattuy. 


Le vent a précipité des gens dans le ravin, 
Seul l’homme brave est resté inébranlable. 


Uran. [AHAGGAR](F.II, p.626.) heouioui [zewiwi] : être 
aéré. [Sous|zu, zwwa, -zwa : être aéré, sec, être vide 
(fig.), être à sec, sans argent, sans provision; zzu, zzwwa, 
-zzwa : aérer, faire sécher. 

XComP. [KABYLIE](D. p.bbuhru, 


abuhru, tubuhrin.) : prendre l’air, être exosé à l’air, être frais, 


yetbuhruy, yebbuhra - 


ventilé. abeheri : air, vent frais; brise. 


Iziwigen. [plur. sans sing] Mots sans significa- 
tion précise. 


— Taggatt-n-iziwigen. Bête mythique. 


— Zwig, izegg“ag, ar ittezwig, ur izegg”ag, 
ay izwig, ay izegg“agen, ay ittezwigen. Etre 
rouge. —/C«Zegg"agen as wagejayen»: il a les 
joues rouges. ='°°«Izegg”aġ, imelluly (lit. Il est rouge 
et blanc) : il est en bonne forme. > /%«Tezegg"aÿ 
allig tera ad tebbetey s idammen»: elle est très 
rouge. > %«lttef s uzegg“ag»: il tire sur le rouge. 
 Tazweÿi,, tizwegiwin:,. Etat de ce qui est 
rouge. 

— Azegg“agu, izegg“agen; tazegg“agt:,, tize- 
gg“aginx.. Chose rouge. 
— A zegg“ag-ahemamats. 
d’un rouge vif). 


Carmin (couleur 





À ferzegg“agy |[<akerzegg“ag|, iferzegg“agen; 
taferzegg"agt:, tiferzegg"agin:s. [MorPx. m.c. 
aker + azegg"ag.] Chose rougeâtre. 

bu Bu-zegg"ag. (lit. Celui au rouge) 41° Rougeole. 
ai" Maladie des céréales. —/%«lwet bu-zegg"ag 
ireden»: les céréales sont atteint de cette maladie. 


s—Zzewig |[<sezewigl, izzeweg, ar izzewig, 
ur izzewig, ay izzeweg, ay izzewigen, ay 
izzewigen. Rendre rouge, rougir. 

as Azzewigy, izzewigen. Action de rendre 


rouge. 
Daat, [AHAGGARI](FII, p.630.) ihouar [ihewag] 
[Kizewagÿ] être rouge, blanc fortement coloré de 


rose; 2zwig : être rouge, rougir, être rose, rosir, être 
brun, brunir. [NIGER]|(P.II, p.905.) 


être blanc, être de race blanche. [KABYLIE](D. p.63.) 


izewag : être rouge, 


buzegg"ag : pucerons. Rougeole. tabuzegg"agt : rouge- 
ole. [Sous]izg"ig, ttizg"ig, -zg”aġ : être, devenir rouge, 
rougeâtre, être rouge de colère, de honte; zzizg”iġ, 


zzizg'ig, -zzizg" ag : rougir, teindre de rouge. 


= Zweh, izweh, ar ittezwah, ur izwih, ay 
izeweh, ay izwehen, ay ittezwahen. Faire 
rapidement, tirer rapidement. ='°°«Izweh as t 
g ufus»: il le lui a tiré rapidement de la main. 
~Syn.Zewey, z.w.y.; ledey, l.d.y.; lewey, 
w.y. BV.Lbey, b.y.; zwet, z.w.t. 

—Azwah,, izwahen. Action de tirer rapide- 
ment. 


m—Mmezwah, immezwah, ar ittemezwah, 
ur immezwih, ay immezwah, ay 
immezwahen, ay ittemezwahen. Rivaliser 
pour prendre quelque chose. +—/%«Mmezwahen 
akesum»: ils ont pris le viande rapidement. 
am—Ammezwah,, immezwahen. Action de 
rivaliser. Rivalité. 


tu— Ttuzewah, ittuzewah, ar ittuzewah, ur 
ittuzewah, ay ittuzewah, ay ittuzewahen, ay 
ittuzewahen. Etre tiré rapidement. 
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— Aziwal,, iziwalen; taziwalt;,, tiziwalin:,. 
Personne atteinte de strabisme. >-/%«/ga 
Yaziwaly: il louche. 


s— Zziwel |[<seziwel |, izziwel, ar izziwil, ur 
izziwil, ay izziwel, ay izziwelen, ay izzi- 
wilen. Loucher. =syx.Zzerewel, z.r.w.l. 
a — Azziwel, izziwilen. 
d’une personne atteinte de strabisme. 


Etat 


[Kaseziwal |, 


St 
—=>Zewunu. |xzewu] [n.m.] Nom d’un rameau de 
rigole à Tazarine. 


— Tazzewunt:,, tazzewunin: Jan, tazze- 
gunt, tazzegunin]. [oric. Ayt-Ms] Disque sur 
lequel on place une jarre ou le moulin à main. 
Jore Tewet tfigera tazzewunty: le serpent s’est mis 
sous forme de disque. ©Syn.Tasuteyt, t.y. 


Izweran. Pluriel du mot azegg“ar. Jujubier. 
\Rac. Azegg"ar, z.g.r. 


—Zawer, izawer, ar itteziwir, ur izawir, 
ay iziwer, ay iziweren, ay ittezawaren. Dif- 
famer, satirer. >V. Qerqer, q.r. Gäng, Aleg, Lo 
> Aziwer,, izawaren. Action de diffamer. 
Azawary, izawaren. Diffamation, satire. 
—loC4«Iger t id uzawar»: il est arrivé à point 
nommé. ` Jore hond ak innan azawar %: qui 
t'a diffamé ? 


 Ttuzawar, ittuzawar, ar ittuzawar, ur it- 
tuzawir, ay ittuzawar, ay ittuzawaren, ay 
ittuzawaren. Etre diffamé. 


Zwur, izwar, ar izegguT, ur izwar, ay 
izwur, ay izwaren, ay izegguren. 1° Etre 





premier, devancer. >P«lzwar-d tiselitt s ager- 
til»: il a devancé la mariée sur la natte (il met 
la charrue devant les bœufs). > /%«Jzwar t in 
s udgar»: il était là avant lui  +/%C«Jzwar as 
Rebbi»: il est mignon. +/%C«lzwar s wawal»: il 
a pris la parole le premier. >'°°«Izewar t id»: il 
est arrivé le premier. @Anr. Ggeru, Or. 42° 
Etre prioritaire. =°°«Izwar as-d igef nnes»: il est 
prioritaire (envers lui-même et par rapport aux 
autres). +/C«lzwar as-d bba nnes»: son père est 
prioritaire. Jore Ur as-d izwar awd yan takatt 
nnes»: sa famille est prioritaire (par rapport aux 
autres). > %C«Zewareg-k id zar-s»: je suis priori- 
taire par rapport à lui. «Ur k id izewar awd 
yan»: personne n’est prioritaire que toi. ali 
k id qur-i Yizewar awd yan»: tu es prioritaire. 

= Tizwiri, tizwiriwin. 41° Début. —/%«Seg 
tizwiri ar tiyiray: depuis le début jusqu’à la 
fin. Gänn, Tiyira, gr, 62° [au plur] Epo- 
ques reculées. —/%«Tizwiriwin Iron ` les temps 
d'autrefois. 

am—AmMmezwaru,, imezwura; tamezwarutim, 
timezwuraim. Premier. — Tor «Iga Yamezwaru g 
tigeri»: il est le premier en classe.  /%«Iga-d 
amezwaru»: il est arrivé le premier. >/%«Awal 
amezwaruy: la première chose. ER 
amezwaruy: fais-le en premier. DU a Ur-d zeriyen 
imezwura mayd ttinin imeggura» (lit. Les anciens n'ont 
rien laissé à dire) : tout a été dit. 

Zewar. [n.m.] En premier lieu, d’abord. >° «Ig 
terit batata, tara-d zewar igqariten» (lit. Si tu veux 
des pommes de terre, donne de l'argent en premier) : si tu 
veux acheter des pommes de terre, paye d’abord. 
—l0C«Addu-d zewar»: viens d’abord. ` Jore Am t 
id zewar»: donne-le en premier. 

> Tizwarenin. [plur. sans sing.] (lit. Les premières) La 
première prière rituelle de l’après-midi. > v. Zzall, 
z.l.; tin-witteëi, Lë: tin-yites, t. 

km— Hemzeggurr [Kkemzewwurl. [masc. sing.] Jeu 
d'enfant. Note, Un enfant poursuit les autres et doit les rat- 
trapper. S'il en touche un, c'est à ce dernier de faire la course aux 


autres. 


ÜDrar. Il existe un verbe en kabyle qui correspond à ce 


nom : hhizwer [<kkizwer| : rivaliser. 


s—Zzewur |[<szewurl, izzewar, ar izzewur, ur 
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izzewar, ay izzeWUT, ay izzeweren, ay izze- 
waren. 1° Mettre en premier, faire en premier. 
=P” a Unna Yilan igef, izzewer winnesv: qui a un 
cerveau, commence par soi-même. —l0C«Izzewar 
iggariten»: il a payé avant d’avoir sa marchan- 
dise. @aAnr. Seger, g.r. 42° Mettre en priorité. 
—l0C«Zzewer og: fais vite. >=!°°«Zzewer unna k 
yugereny: donne priorité à qui est plus grand que 
toi. DV.Ayewa, y.w.; hereë, h.r.š.; deleh, 
d.l.h. 

as Azzewur,, izzewuren. ¢1° Action de met- 
tre en premier, de faire en premier. 42° Action de 
mettre en priorité. 


Ad day nezzur*“ lanebiyya i “iwaliwen, 
Ammi eedeleg i llesas, bemug ur eettireg. 


Lorsque je commence par évoquer les prophètes, 
C’est comme si je contruis sur des bases solides. 


A wan ittezallan s ibeddi tag tafuyt, 
Idda lajer iweyent imezewura’n tifawt. 


Ô toi le prieur lorsque le soleil s’est levé, 
La récompense est celle des gens de l’aube. 


Suteg ak lefal, ad ak izewur* Rebbi, 
A “iseli, ig ak aduku d bu-"ireban. 


Je te fais des vœux, que Dieu te devance, 
O jeune marié, que tu aies des garçons. 


Dat. [AHAGGAR](F.III, p.1518.) ehouer [<ezewer|] : 
précéder. (F.IV, p.1982.) izar : 


être grand, être une personne impor- 


précéder. [NIGER]|(P.I, 
p-906.) izwar : 
tante/notable. (P.II, p.886.) izar : précéder (dans le temps 
et dans l’espace), devancer, être en tête. [Sous]izwir, 
ttizwir, -zwar : être premier, précéder, devancer; zzizwir 


: faire passer en premier, commencer par. 


— Zwet, izwet, ar izegg“et, ur izwit, ay 
izwet, ay izweten, ay izegg”eten. Lancer vi- 
olemment, catapulter. >v. Zweh, z.w.h.; zwey, 
z.w.y.; ldey, l.d.y.; lbey, b.y.; lwey, w.y.; 
ZWEY, Z.W.Y. 

—Azwat,, izwaten. Action de lancer brutale- 
ment. 

—Azawat,, izawaten. Vent violent et chaud. 
Chergui. = %«Inker uzawat»: il fait un vent 





chaud. 


m—Mmezwat, immezwat, ar ittemezwat, ur 
immezwit, ay immezwat, ay immezwaten, 
ay ittemezwaten. Se lancer récip. et brutale- 
ment quelque chose. —-/°«Mmezewaten tigguna»: 
ils se sont lancés des pierres. 

am—Ammezwat,,, immezwaten. Action de se 
lancer récip. et brutalement quelque chose. 


tu— Ttuzwat, ittuzwat, ar ittuzwat, ur 
ittuzwat, ay ittuzwat, ay ittuzwaten, ay 
ittuzwaten. Etre lancé brutalement. vers2Sseneg 
is llan iwaliwen ikkaten ka zwet”is, 

Xes dig-i tasa new ad ur ssigeg ka g iheyat. Je sais 
qu’il y a des paroles qui infligent le mal, 

Je crains seulement de ne pas faire mal à des fous. 


— Zwey, izwey, ar izegg'ey, UT tizwiy, ay 
F 


izwey, ay izweyen, ay izegg“eyen. [<azewul 
a)" Faire rapidement, tirer rapidement. ='°°«Iwet 
t, izwey t l»: il a reçu le coup fatal. >'°°«Izwey 
as t g ufus: il le lui a arraché de la main. 
=!°°«Tezwey t lemut»: il est mort subitement 
(rapidement). =syn.Zweh, z.w.h; lwey, w.y. 
Fv Lien, b.y. 42° Trier en faisant ventiller, van- 
ner. Jore Do tezegg"ey Bezza Yirdeny: Bezza trie 
le blé. DvV.Zuzzer, Sr. 
 AzwaYy, izwayen. 
ment. 

 Azaweyy, iziway. Pédoncule du régime du 
dattier. =° « Bu-Yugret n uzawey»: personne à la 
mine frêle. >'°°«Isseker agret n uzawey»: il est 
fêle. »v.Tazayyert, z.y.r.; taferuxt, f.r.x.; 
tiyeni, y.n.; igigg, g.; tasetta, s.t. 
m—Bu-mzewi. (lit. Celui qui frappe rapidement) Une 


Action de faire rapide- 


maladie des nerfs. 


m—Mmezway, immezway, ar ittemezway, 
ur immezwiy, ay immezawey, ay im- 
mezweyen, ay ittemezwayen. Faire vite 
pour prendre quelque chose. S’emparer. 
—l0C«Mmezwayen imaššewen  taksumt»: les 
chats se sont arrachés le morceau de viande. 
Syn.Mmezewah, z.w.h. 
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am—AMmmezways, immezwayen. Action de | qui a les mêmes dimensions. 

faire vite pour prendre quelque chose. Action de | 4n—+Amezzuyt,,  imezzuyten;  tamezzu- 
s'emparer. Yttim, timezzuylintm. Personne du même âge. 
m> Timezweytim, timezweyinim. Con- | ='°°«Iga Yamezzuyt nnek»: il est de ton âge. 
currence, compétition. Rivalité. + /%4«Gas | l%«Gan imezzuyeten»: ils ont le même âge. 
timezweyt»: ils se sont mis en compétition dessus. | ='°°«Amezzuyt nnes Yidir ayd t igan»: la per- 


tu— Ttuzway, ittuzeway, ar ittuzway, ur it- 
tuzway, ay ittuzway, ay ittuzwayen, ay it- 
tuzwayen. Etre pris au dépourvu. 


Dirar. [AHAGGARI(FII, p.623.) ahioua, ihiouan 

|xaziwa] : régime de datte. 

RN E 
E E E 

Izixxi [<isirxil, izixriten. Odeur de la 


loC«Ineker izirri s yigenna»: il y a trop 


mv.Azellif, z.l.f. 


brûlure. = 
de fumée de brûlure. 


— Tazuyi. ing. sans plur] Les gens du même âge. 
Jore igi tazuyi nnek»: ce n’est pas de ton 
âge. —/%C«Gan tazuyiv: ils sont du même âge. 
—l0C4«Tiehedar d tzuyi nnek»: ne joue qu'avec les 
gens de ton âge. >?«Ku yan ur t isseferih xes 
tazuyi nnes»: chacun n’est content qu’en compag- 
nie des gens de sa génération. 


Nekkin mecena nneder nnu nnan i, 
Tazuyi n ka ”ami-d a tayeri tusit. 


Je pense qu’à mon humble avis, lamour, 
Doit rester entre les gens du même âge. 


—Zuyt, izuyt, ar itteziyit, ur izuyit, ay 
izuyt, ay izuyten, ay ittezuyuten. Etre 
égal, de même dimension. >° «Zuyten iššir- 
ran: les enfants ont le même âge/la même 
taille. > %«Zuyten g tiddi»: ils ont la même 
taille. Jore fent yiw-i d yiw-k, meqqar ur lulin 
g yan usegg”asy: mon fils et le tiens ont la même 
taille même s'ils ne sont pas nés la même année. 
xsSyn.Íksil, k.s.l. 

as tAzuyt,, izuyuten. Etat de ce qui est égal, 





sonne qui a le même âge que lui, c’est Vid, 


s—+Zziyet |<seziyet | Jun, zzuyet|, izzuyet, 
ar izzuyut, ur izzuyit, ay izzuyet, ay iz- 
zuyeten, ay izzuyuten. Rendre égal, égaliser, 
harmoniser. Jor «Izzuyt ifilan»: il a rendu égaux 
les fils. 

as —tAzzuyet, |[<asezuyt |, izzuyuten. Action 
d’égaliser. 


Daat, [AHAGGAR](F.II, p.542.) houiit [Kzuyt] : être égal 


en âge. 


— Zizzey, izizzey, ar izizziy, UT izizziy, ay 
izizzey, ay izizzeyen, ay izizziyen. 
Produire un bruit aigu, produire le bruit des 
mouches en vol. Y Rac. Zz !, z. 

 Azizzey, izizziyen. Action de produire un 
bruit aigu. 


[onomat.] 


'ar-dial.( z.g.) 


 Zzeya, izzeya, ar ittezzeya, ur izzeya, 
ay izzeya, ay izzeyan, ay ittezzeyan. Al" 
Mettre en équilibre. ='°°«Izzeya tazzeyawt zef 
igef»: il a mis le panier en équilibre sur sa tête. 
+2° Rester tranquille, se calmer, être stable, en 
équilibre. ='°°« Yugey ay izzeyay: il refuse de se 
calmer. /%C«Zeyya lb: calme-toi ! + /%«Ur 
issin mag t ittezzeya Rebbiy: il est hésitant. 
—l0C«Zzeya tennegalt aman»: arrête de verser de 
l'eau. TSyn.Qqim, dm: resu, Të. QANT. 
Mmeëeteg, m.š.t.g.; regig, r.g. 


Diar. [Sous]stth, tsttah, -stth : être calme, tranquille. 


fy ar-dial. 


— Zeyyef, izeyyef, ar ittezeyyaf, ur izeyyif, 
ay izeyyef, ay izeyyefen, ay ittezeyyafen. 
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Essuyer à laide d’un torchon. >'°°«Izeyyef 
irukuten»: il a essuyé les ustensiles. »v.Sefet, 
s.f.t. 

= Azeyyef,, izeyyifen. Action d’essuyer. Es- 
suyage. =° «Azeyyef n irukuteny: essuyage des 
ustensiles. 

> Zzif, id zzif. [nm] 61° Turban. >='°°«Iga 
zzif nnes»: il a mis son turban. ©Syn.Tarrast, 
r.s. ='°°«Issured zzif nnes»: il a lavé son turban. 
~Syn. Årezzuy, r.z.y. ¢2° Torchon avec lequel 
on essuie. 43° Foulard. Jore Do ttegga zzif: elle 
se voile la tête. 
— Zzif-legaq. 
des cours d’eau. 


[Bot.] Une plante qui pousse près 


Diar. [Sous|ziyyf, tziyyaf, -ziyyf : essuyer, être es- 


suyé, s’essuyer. 


XComMP. [AHAGGAR](F.I, p.134) tacherbit, ticherbai 
[KABYLIE](D. p.26.) 


ablayti, ibelaytiyen : nom d’un foulard noir à large bor- 


[taSerbit, tiSerbayl foulard. 


dures. (D. p.94.) ašembir, išembiren ` voile de femme. 
(D. p.95.) ššemla : tissu. Foulard. Turban. Étendard de 
santon. (D. p.96.) taäamayt, tisemyadin : foulard de co- 


ton. 


Zuyt, izuyt, ar itteziyit, ur izuyit, ay 
izuyt, ay izuyten, ay ittezuyuten. Etre égal, 
de même dimension. Syn.lkesil, kal "Bac, 
Tazuyi, zu. 

as —tAzuytl,, izuyuten. Etat de ce qui est 
égaux, qui a les mêmes dimensions. 
am—Amezzuytl,, imezzuyten; tamezzuyttim, 
timezzuytintm. Personne du même âge. 


«— Zziyet [<seziyet | [var. zzuyet|, izzuyet, ar 
izzuyut, ur izzuyit, ay izzuyet, ay izzuyeten, 
ay izzuyuten. Rendre égal, égaliser, harmoniser. 
as— Azzuyety |[<asezuyt |, izzuyuten. Action 
d’égaliser. 


= Zeyyet, izeyyet, ar ittezeyyat, ur izeyyit, 
ay izeyyel, ay izeyyeten, ay ittezeyyaten. 





Lu: Ayt-Ms.] Balancer (balançoire). 
— Azeyyet,, izeyyiten. Action de balancer. 


= Tazzeyawt, tazzeyawin. Panier. =”” «Azeru 
iffegen tazzeyauwt, da tes isefesisd: pierre qui 
tombe du panier ne fait que l’alléger. ` "”*«Da 
Yittasey akal s tazzeyawt»: il transporte la terre 
dans le panier. >””«Zun iga ‘igef g tazzeyawt»: 
il est mal à l’aise. DV.Axerit, rt: aqgq"esis, 
q.s. 

 AzZeYAWya, AZZEYAWEN ya - 
Grand panier. >'°°«Iseġa-d yan wazzeyaw n 
tiyeniy: il a acheté un grand panier de dattes. 


[augm. du préc.] 


ÜDrar. [NIGER](P.II, p.880.) tezagawt, tizagawen : sorte 


de sac en cuir (pour graisse). 


<> Zseni, id zeeni. [n.m.] Personne maigre, migri- 
chon. >v. Umum, m.; sedid, s.d. 


rur . 
bu—Bu-zeruru, id bu-zceruru. Colonne vert- 
ibrale. "Bac, Azerur, Sr. 


 Zzecter, izzecter, ar izzectar, ur izzeetir, 
ay izzecter, ay izzeceren, ay izzectaren. Etre 
récalcitrant. >° «Izzecter urba ddeg»: cet enfant 
est turbulant. »>v.Qqejer, q.j.r. 

— Azzecter,, izzecteren. Etat du récalcitrant. 


tut 
+ A zeetutwa, azeetutenya, tazcetutti, 


tazcetutinız. Singe. “Syn. Abagus, bas, 

u 

GA Zeetut, id zsetut. [n.m.] [m. sens q. préc.] 
XComP. [AHAGGAR](F.I, p.26.) abiddaou, ibiddaouen 


labiddaw, ibiddawenl] 


ibkan : singe. 


: singe. [KABYLIE](D. p.20.) ibki, 
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RE A R E E E 
> Iziyi, izitenyi. Vésicule biliaire. ="°° «Inega t 
yiziy: il a mal à la vésicule billiaire. —/C«Kkesen 


as cr il a subi une ablation de la vésicule bili- 
aire. 

> AmMan-n-YiZlwa 
La bile. 


(lit. L'eau de la vésicule biliaire) 


GE 
A Zzaz, id zzaz. [nm] Beauté. mvV.Züil, St: 
tigeziwt, z.w.; zemummer, z.m.T. 


Tizi.  [sing. coll. sans plur] Poils du pubis. 
Jor alles Hein: il s’est rasé les poils du pubis. 
—l0C«Tenker as-d Hais: ses poils du pubis ont 
Jore Ur ta Yas telli tiziv: il wa pas en- 


poussé. 
core de poils de pubis. DV.Azzar, z.r.; inzad, 
n.z.d. 
Dat. [NIGER](P.II, p.910.) tizz, tizzawen : vagin de 
femme. 
2 EE ts 


— Zi, izi, ar iddezi [<ar ittezil, ur izi, ay izi, 
ay izin, ay iddezin [<ay üittezin. 41° Chi- 
caner, se disputer, =° «Izi d mma nnes»: il s’est 
«Ur ddejin zin»: ils 
Jore Ur ddejin izi 
d awd yan»: il ne s’est jamais chicané avec per- 
sonne. ` —-Jorelst Yakk” d medden»: il s’est chicané 
avec tout le monde. > %«Ur inni Yad id tes izi»: 
Jore Mag qenna 


chicané avec sa mère. 
ne se sont jamais chicanés. 


il ne se chicanera pas avec lui. 





Yad sar zin ?»: ils ne se chicaneront certainement 
pas. + %C4«Mer day zin»: tant pis s’ils se chica- 
nent. —/%C«Assenat day ayd zin»: c'était juste 
hier qu’ils se sont chicanés. ` Jore Ur illi ma xef 
tezim»: il n’y pas lieu de vous disputer. >='°°«Zin 
allig t-n segulan abut»: ils se sont chicané jusqu’à 
ne plus en vouloir. > %«Zin allig tejja tisenty: 
ils se sont chicané jusqu’à ne plus en vouloir. 
Jore Ur ddejin zin allig betan»: ils ne se sont ja- 
mais chicanés jusqu’à la séparation. »>v.Nnagĝ, 
n.ġ &Anr. Feru, f.r. ¢2° Gronder. «Ar jif-s 
ittezi iyyema-s»: son frère le gronde. > /%«lJzi 
daa: il l'a grondé. > %«Isul ard gif-s izi»: il 
finira par le gronder. + %«lIzi d igef geen (it. I 
s'est chicané avec lui-même) : il gronde sans raison. 

— Tazilt, tazitin. Chicane, dispute, discorde. 
Jore Ur telli tazit ger asen»: ils ne se sont pas 
chicanés. 


Säz [<szil, 1221, ar 1221, UT izzi, ay 1221, 
ay izzin, ay izzin. Provoquer une chicane en- 
tre les gens. Joe Do nnesen ayd ten izzin»: c’est 
leur père qui les a fait chicaner. > «Ur ten izzi 
Yawd yany: personne n’a provoqué leur chicane. 
Jore Ur illi mayd brun izziny: il n’y a pas lieu de 
vous chicaner. 


A wa, da ttejimag nez d igef inu, 
Mer og ineceddal qqa d id tes betug. 
Je me dispute quelque fois avec mon cœur, 


S'il était possible, je m’en séparerais. 


ÜDrar. [Sous|zu, ttzi, -zi : se quereller, se chamailler, se 


fâcher. 


Z9 





Zzu, izza, ar ittezzu, ur izzi, ay izzu, 
ay izzan, ay ittezzun. Planter. =° «Izza ki- 
gan n usekeluy: il a planté beaucoup d’arbres. 
Jore Ur ta Yizzi Yamya»: il n’a rien planté encore. 
=° «Ddu zzu t, ad ak-d ineker» (lit. Vas-y plante le, il 
finira par pousser) ` je n’en ai plus besoin. >/'°°«Izza 
Yas tuzzalt g udis»: il lui a planté le couteau dans 
le ventre. ` Di e Ar t ittekkes, ar t ittezzu» (lit. Il le 
plante et l'arrache) : il ne lui est pas rassurant. 

> UzZuwu, UZANuu. AUT Action de planter. 42° 
Plantation, plant. 

— Gar-uzu, id gar-uzu. Mauvaise graine (au 
propre et au figuré). 


tu Ttuzzu, ittuzza, ar ittuzzu, ur ittuzzi, ay 
ittuzzu, ay ittuzzan, ay ittuzzun. Etre planté. 


Ul ag-n illa legeder, ur id itudan, 
Unna Nissan" ifesan yuggan anebedu. 


La trahison est dans le cœur, point les doigts, 
Celui qui sème la semence lorsque c’est la récolte. 


ÜDiraL. [AHAGGAR]ezz: planter. [KABYLIE|ezzu : planter, 
être planté. [Sous]|zzu, tzzu, -zza : planter, être planté. 


— Zzubb, izzubba, ar izzubbu, ur izzubbi, ay 
? 

izzubb, ay izzubban, ay izzubbun. |<zzu + b] 

Plonger. =!°°«Izzubba Yiġef s wakab: il a fixé son 

regard par terre. > %«lzzubba Yiġef g waman»: il 

a plongé sa tête dans l’eau. >'°°«Izzubba Zich: 


il est concentré. DvV.Bbez, b.z.; reëey, r.š.y. 
— Azzubb,,, izzubbuten. Action de plonger. 


— Zebbel, izebbel, ar ittezebbal, ur izebbil, 
ay izebbel, ay izebbelen, ay ittezebbalen. 
Tromper, flouer. —/%«Izebbel as tt»: il l’a trompé. 
»v.Ssekend, k.n.d. 

— Azebbel,, izebbilen. Action de tromper, de 
flouer. 


m—Mzebbal, imzebbal, ar ittemzebbal, ur 





imzebbil, ay imzebbal, ay imzebbalen, ay 


ittemzebbalen. Tromper l’un l’autre. 
am—Amzebbal,, imzebbilen. Action de 
tromper l’un l’autre. 


tu— Ttuzebbal, ittuzebbal, ar ittuzebbal, ur 
ittuzebbil, ay ittuzebbal, ay ittuzebbalen, ay 
ittuzebbalen. Etre trompé. — /%«Ttuzebbal as»: 
il a été trompé/floué. 


— Zber, izber, ar izebber, ur izbir, ay izber, 
ay izberen, ay izebberen. 41° Souffr des maux 
du ventre. >°°«Izber g udis»: il a mal au ventre. 
Fv Neues, n.g.z. 42° Faire souffrir, causer des 
douleurs. >='°%°«Ttteša Yatil, izber t>: il a mangé 
des raisins et ils lui ont fait mal. + %«lwet t g 
udis, izber t»: il lui a donné un coup au ventre et 
cela lui à fait mal. 

— Azbar,, izbaren. Maux du ventre, état de 
celui qui en souffre. Colique. RV.Angaz, n.g.z. 
— Azebbar,, izebbaren. 
—l0C«Yumez t uzebbars: il a de la douleur. 
Jore Yag t uzebbarv: il a des maux du ventre. 
loc «Iitef t uzebbar>: il souffre de douleur. 


[m. sens q. préc. 


m—Mmezbar, immezbar, ar ittemezbar, ur 
immezbir, ay immezbar, ay immezbaren, ay 
ittemezbaren. Se faire mal mutl. Avoir très 
mal. Jore Ar ittemezebar may ila wass»: il souffre 
depuis longtemps. 

am—Ammezbar,, immezbaren. Action de se 
faire mutl. mal, état de celui qui souffre beaucoup. 


Inaruzen ayd ikkaten ka, ig imesesi, 
Ittu bba nnes lliġ t irebban g imezziy, 
Ittu mma nnes nna izebberen* allig-d ilula. 


C’est les amours qui poussent à la rébellion, 
Il en oublie son père qui l’avait éduqué, 
Il en oublie sa mère qui l’avait engendré. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.910.) ezber : se ramasser sur soi, se 
recroqueviller, courir vite. [Sous]zbr, tzbar, -zbr : tailler, 


élaguer (un arbre). 


—Zzeg, izzeg, ar ittezzeg, ur izzig, ay 
izzeg, ay izzegen, ay îittezzegen. 41° Traire. 
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—loC«Tezzeg-d Bezza tafunast»: Bezza a fait la 
taite de la vache. + /%«Ar tiezzeg Izza Yulliy: 
Izza trait les brebis.  — «Ar ittezzeg tiġuyya»: il 
lance des cris de secours. DV.Tafunast, f.n.s.; 
azeger, z.g.T. 42° — Par ext. Profiter. Jore dr! 
ittezzeg allig»: il a profité de lui à fond. >'°°«Da 
Yittinig may Yittezzeg»: il cherche à profiter. 

> UzUgwu, UZUJenwu- Traite. —- C4«Uzug n tfu- 
nast»: la traite de la vache. 

tam— Tamazzagtim, timazzaginim. Le pis. 
Mamelle. —-!/%«Xaterent as tmazzagin i tfunasty: 
la vache a de grandes mamelles. 
am—AMmazzag,, imazzagen. [augm. du préc.] 41° 
Gros pis. 42° [péj.] Gros sein. 


Aggu n tattast abazin ayd tegit, 
Agju ur tigi res unna zzegen” itudan. 


Le lait de conserve, tu es mauvais, 
Le vrai lait est celui qui est trait. 


Dan. [AHAGGAR](F.IV, p.1935.) ezzeg : traire, être trait. 
[NIGER]|(P.II, p.913.) ezdzeg : traire, être trait. — Par ext. 
Faire luire, allumer. [KABYLIE]ezzeg : traire. [Sous]|zzg, 


tzzg, -zzg : traire, obtenir quelque chose de quelqu'un. 


—Azgubu, izguben; tazgubt:z, tizgubiniz. 
Malheureux, rusé. »V.Sewu, &.w. 


—Azukk, izukken. Oiseau. 
mv.Agetit, g.t. 


— Tazukkt, tizukkin. [dim. du préc.] 


[oric. Ayt-Mrd] 


Zillu. [nm] Charbon des céréales. >—-/%«Illa 
zillu g yireden»: le blé est atteint de charbon des 
—loC«Iwet zillu Yireden»: le blé est at- 
DmV.Akuz, k.z.; 


céréales. 
teint de charbon des céréales. 
amellal, m.l. 

XComP. [KABYLIE](D. p.12.) budellu : charbon de blé 


(maladie cryptogamique). 





Z£ GEET tg, ts 
Zil, izil, ar îttezil, ur izil, ay izil, 
ay îizilen, ay ittezilen. 41° Etre beau. 


=0c«Izil g uggemu nnes»: il a un beau vis- 
age. > /%4«Tezil trebatt in»: cette fille-là est belle. 
ZSyn.Zemummer, z.m.T.; igeziw, g.z.w. 42° 
Etre bon. =syn.Rewu, r.w.; helu, h.l. 

> Tazult. 61° Anti- 
moine, kohol. Jais. Collyre. =”” «Ira mayd as it- 
tegggan tazult s itudan» (lit. Il cherche qui lui mettra 
l'antimoine à l'aide des doigts) : il feigne de compren- 
dre. >°°«Tega Bezza tazult i walen nnes»: Bezza 
a mis de l’antimoine sur ses yeux. 42° Nielle, fu- 
magine (maladie des plantes caractérisée par un 
dépôt de couleur de suie). Jore Yag zillu Yireden»: 
le blé est atteint de nielle. »v.Zillu, z.l.; akuz, 
kiz 


(lit. Celle qui rend beau) 


Unna mi “ur iri sseced ad as yizil*, 
Ig as igerem s igerem, ad issew iman. 


Lorsque le destin t’est défavorable, 
Voyage beaucoup et essayes d'oublier. 


Daat, [NIGER](P.II, p.916.) tazolt, tazolen : antimoine. 
[Sous]|zul, tzul, -zul : se farder les yeux. 
XCompr. [Sous]fulki, tfukuy, -fulki : être beau, joli; 
sfulki, sfulkuy, -sfulki : rendre beau, embellir. 


Zzel, izzel, ar ittezzel, ur izzil, ay izzel, 
ay izzelen, ay ittezzelen. ¢1° Chasser, pour- 
chasser. Tore Ar ittezzel igendi Yar afella n yir»: 
il a chassé le chien jusqu’au sommet de la mon- 
tagne. +{«Idda zar-s s tgemmi, izzel t id»: 
il était allé chez lui et il l’a chassé. Jain 
ttezzelen iširran tiwetalł: les enfants pourchas- 
sent les lièvres. œsyn.Heret, h.r.t mV.Tefur, 
t.f.r. 42° Répudier. ='°°«Izzel tamettutt nnes»: il 
a répudié sa femme. >!°°«Izzel senat twetemin»: 
il a divorcé avec deux femmes. «Ur ddejin 
izzil awd yat tmettutty: il n’a jamais répudié au- 
Syn. hezem, T-2. mM 

1° Action de chasser. 


cune femme. 
Uzulu, Stiet 
+2° Action de répudier. 
— Tuzzela, tuzzeliwin. Action de chasser, de 
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répudier. 


m—Myazzal, imyazzal, ar ittemyazzal, ur 
imyazzal, ay imyazzal, ay imyazzalen, ay 
ittemyazzalen. Se pourchasser récip. 
am—Amyazzal,, imyazzalen. Action de se 
pourchasser récip. 


sm—Semyazzal, isemyazzal, ar isemyazzal, 
ur isemyazzal, ay isemyazzal, ay isemya- 
zzalen, ay isemyazzalen. Faire pourchasser, 
faire disperser. 
asm—Asemyazzal,, isemyazzalen. Action de 
faire disperser. 


Azeġ”er ayd ixxan mek id inemala, 
Wazza nnig ad zzeleg” aleddejig i “ulili. 


La racine du laurier-rose est mauvaise pour moi, 
Quant à la fleur, je pourrai m'en débarrasser. 


ÜDiaL. [NIGER](P.I, p.915.) ezel : payer, réparer en payant 
(+ dommage matériel). [KABYLIE|ezzes : expluser, faire 
fuir. zzemlali : forcer, contraindre. 

xComP. [KABYLIEÏ(D. p.61.) bbebez, 


harceler, se précipiter sur, entourer de cris et 


yetbezbaz - 
abezbez : 
d’agitation. mbezbaz, ttembezazen : se précipiter ensem- 
ble. [Sous]|zzu, tzzu, zza : chasser, poursuivre, expulser. 


di, ttay, -di : faire sortir, chasser. 


=œ Zzall, izzulla, ar ittezalla, ur izzulli, ay 
izzall, ay izzullan, ay ittezallan. Prier. 
—l0C«Izzulla yad»: il a déjà fait la prière. «Ur 
ta Yizzulli»: il n’a pas encore accompli ses prières. 
Jore Ur da Yittezallay: il ne prie pas (prières rit- 
uelles). ` Tore Ur ddejin izzullis: il n’a jamais fait 
de prière (rituelle). + /%«Isul ard da ittezallay: 
il finira un jour par faire ses prières. BvV.Rebbi, 
rb: uzum, z.m. 


Zzall*, tuzumt, ar ttezent ka ”i tan, 
Ima teddeg ur tedum, a “unna 
Tegerra ddunit, ad isefu mulana. 


Prie, jeune et fait l’aunome pour l’au-dela, 
Quant à ici-bas, il n’est pas éternel, 
Ne te laisse pas berner par une vie éphémère. 





A tallunt zg “uberid i tesakkat, 
Tebetit i d lehmum, ula da ttezallag”. 


O timbale, tu me mènes sur un pire chemin, 
Tu me fais oublier les affaires et ne prie pas. 


> Tazallit;z, tizillaiz. Prière. Jore Vasen 
tazallit»: il commence à prier (prières rituelles). 
>—l°c«Iger s tzallit»: il ne prie plus. 
im—lmezzilli, imezzillan;  timezzillittim, 
timezzillatinim. Prieur. 

tim Timezzillittim, timezzillatinim. Tapis de 
prière. 


ÜDrar. [Sous]zzal, tzzalla, -zzul : prier, faire sa prière 


rituelle, circoncire, être circoncis. 


XComP. [AHAGGAR](F.III, p.1156.) amoud, imadden : 
prière canonique musulmane. mouhed : réciter une prière. 
[NIGER]|(P.I, p.519.) mud : prier; amud, amdan ` prière. 
(P.II, p.839.) waterat : demander dans la prière, prononcer 
une prière, prier, invoquer une bénidiction ou une malidic- 


tion. 


— Zleg, izleg, ar izelleg, ur izlig, ay izleg, 
ay izlegen, ay izellegen. Etrangler. Jor «Izleg 
t allig drug ay immut»: il l’a étranglé tellement 
qu'il allait en mourir. »>v.Hneqq, h.n.ġ. 

— Azelag,, izelagen. Action d’étrangler. 

> Tazellagt:z, tizellaginez. Etranglement, 
transgulation. ="°°«Ittef t s tzellagt»: il l’a étran- 
glé. —/%C«Iga Yas tazellagt»: il l’a étranglé. 
am—Amezelag,, imezelagen; tamezelagtim, 
timezelaginim.  Etrangleur. — Hi e Ur da ittiri 
mušš res imezelagen nnes»: le chat name que 
ceux qui le tranglent. 


m—Mmezlag, immezlag, ar ittemmezlag, ur 
immezlag, ay immezlag, ay immezlagen, ay 
ittemezlagen. 41° S’étrangler mutl. 42° Etre 
en difficulté. —- Tore Ar: ittemezlag zef igqariten»: il 
est en difficulté d’argent. 

am—Ammezlag,, immezlagen. +1° Action de 
s'étrangler mutl. 42° Etat de celui qui est en dif- 
ficulté. 
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sm— Semmezlag, isemmezlag, ar isemmezlag, 
ur isemmezlag, ay isemmezlag, ay 
isemmezlagen, ay isemmezlagen. Etrangler 
plusieurs fois. 

asm—Asemmezlag,, isemmezlagen. 
d’étrangler à plusieurs reprises. 


Action 


tu Ttuzlag, ittuzlag, ar ittuzlag, ur ittuzlig, 
ay ittuzlag, ay ittuzlagen, ay ittuzlagen. 
al Etre étranglé. 42° Etre en difficulté. 
—l0C«Ittuzelag xef iqqariteny: il est ne difficulté 
d'argent. 


—Zlem, izlem, ar izellem, ur izlim, ay 
izlem, ay izlemen, ay izellemen. Etre 
épluché, égrené. ='°°«Izlem as iġef>: il est chauve. 
allem rizzuv: les carottes sont épluchées. 
—Azlam,, izlamen. Action d’éplucher. 
—l0C«Azelam n igefo: l’état du chauve. 
SUzlimu, Uuilimenw; tuzlimt, 
Chose épluchée. 

= Tizelemt:z, tizelemin:z. Grains d'orge en- 
core verts dans lépi et que l’on mange après 
les avoir égrenés. — Tore Ar ittekkes tizelemin»: il 
mange des grains d’orge. 

Azalim,, izalimen. (lit. L'épluché) Oignon. 
—lo0C«Inewa Yuzalim»: les oignons sont mûrs. 
—loC«Tesseker azalim»: elle a préperé les oignons 
(pour la cuisine). 

 Tazalimt:z, tizaliminiz. Un oignon (unité). 


tuzlimin. 


Jore Ur isul zes yat tzalimt»: il ne reste presque 
plus d'oignon. /%«Isega-d azalim»: il a acheté 
des oignons. > /%«Ikerez azalimy: il a planté des 
oignons. BV.T'issekert, s.k.r. 
—Azalim-n-wu3S$en,. [Bot] La scille, la scille 
maritime, la charpentaine. Poireau, asphodèle. 
— Anezlum, |[<amezlum], inezlumen. partie 
de la jambe sur l’os du cubitus. 


s— Zzelem |[=<sezelem|, izzelem, ar izzelum, 
ur izzelim, ay izzelem, ay izzelemen, ay 
izzelumen.  Eplucher, égrener. > %«lIzzelem 
tigedert n tmezin»: il a égrené un épis d’orge 
(vert). —lo0C4«Izzelem rizzu»: il a épluché les 
carottes. 





as—Azzelam,, izzelamen. Action d’éplucher, 
d’égrener. 


Daat, [NIGER] (P.I, p.917.) ezlem : être découvert (chose 
ouverte), être en haillon, porter des vêtements en lam- 
beaux, être mal vêtu, être mal enveloppé (sac). (P.II, p.574.) 
amezelli, imezellitan : oignon sauvage. [Sous]|zzlm, 


zzlum, -zzlm : éplucher, être épluché, peler, être pelé. 


> Azella,, izellayen. Perle. 


~Syn. Åqqay, q.y. 


[oriG. Ayt-Mr.] 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1962.) ezli : mettre à part (sé- 
parer). [NIGER]|(P.II, p.918.) zeley : mettre à part, séparer, 


assortir. 


—Azmu,, izmuten. [Bot] Jonc, jonc d'inde, 
palmier-nain. +/«Agertil n uzemu»: natte en 
palmier-nain. 


—Zem, 1zema, ar izemma, ur izemi, ay 
izem, ay izeman, ay izemman. 1° Presser. 
—l0«Izema t g udis»: il la pressé au ven- 
tre. > /«Aregaz izeman»: l'homme authentique. 
—10C«Amazig izemans: un amazigh authentique. 
Jore Ar izemma rizzu»: if fait du jus de carottes. 
+2° Essorer. Joe Ar izemma “iheruyen»: il est 
en train d’essorer les habits. 3° Accom- 
plir le travail d'accouchement. >—"°°« Ar tezemma 
tmettutt, tera Yad tereu»: la femme est en travail 
d’accouchement. 44° Forcer aux toilettes pour 
assouvrir ses besoins. Jo" e Ar izemma»: il force 
(dans les toilettes). 45° Jouer un mauvais tour. 
—l0C«Izema Yas tt» (lit. Il la lui a pressée) : il lui a joué 
un mauvais tour. >””«Izema irez: conclusion 
d’une histoire. v.Ssekened, kn d 

— Tizemi, tizemiwin. Action de presser. 
—Izeman. [plur. sans sing.] 61° Jus. Jore Lemon 
n xizzu»: le jus de carottes. 42° Dartre, épluches. 
3 Travail d'accouchement. 


loc 
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tu— Ttuzem, ittuzema, ar îittuzema, url ur ittuyazzam, ay ittuyazzam, ay ittuya- 
ilttuzemi, ay ittuzem, ay ittuzeman, ay|zzamen, ay ittuyazzamen. Etre rongé. 


ittuzeman. Etre pressé, être essoré. 


nk—Nhuzzem, inhuzzem, ar ittenhuzzum, 
ay inhuzzim, ay inhuzzem, ay inhuzzemen, 
ay ittenhuzzumen. Se serrer fortement. 
—lo0C«Tenhuzzem tgemmi ddeg»: cette maison est 
trop serrée. 

ank—Anhuzzem,,, inhuzzumen. Action de se 
serrer fortement. 


snk—Senhuzzem, isenhuzzem, ar isnehuzzum) 


ur  isenhuzzim, ay  isenhuzzem, ay 
isenhuzzemen, ay isenhuzzumen.  Serrer 
fortement. > V.Hemmez, h.m.z. 

asnk—Asenhuzzem,, isenhuzzumen. Action 


de serrer fortement. 


Diar. [AHAGGAR](F.IV, p.1966.) ezmem : serrer (com- 
primer), être serré, se serrer. [NIGER](P.II, p.920.) azmu : 
presser, essorer, tordre (+ linge lavé). [KABYLIE]zem : ser- 
rer, tordre, presser pour extraire le jus. [Sous]zm, ttzmu, 
-zma : presser, être pressé pour extraire le jus, être essoré; 


zzm, zzmaw, -zzma : faire peur, effrayer. 


—Zzem, izzem, ar ittezzem, ur izzim, ay 
izzem, ay izzemen, ay îittezzemen. 41° 
Ronger (os, etc). —/%«Ar üittezzem aqqejij»: il 
ronge l'os. ` Jore Ur ddejin izzim aqqejij»: il n’a 
jamais rongé d'os. >'°°«Ur qur-s iheli ay izzem 
aggejijy: il n’aime pas ronger les os. 42° [au 
peur) Massacrer. Profiter à fond de. =°°«Ira Yad 
t izzem»: il cherche à le massacrer/il le dérange. 
—l0C«Izzem t»: il a profité de lui à fond. 

> DU Stuten: UZUMeENuw. 1° Action de ronger. 
—l0C«Uzum n uggejij»: action de ronger los. 42° 
Action de massacrer, de profiter à fond. 

— Tuzemt, tuzemin. La substance qui se trouve 
dans le noyau du jujubier. —/%«Ar isemuttur 
tuzemin»: il ramasse la substance du fruit du 
jujubier. DV.Azegg"ar, z.g.T.; wari, w.r. 

=> UzeMyu, UZEMANwu. [augm. du préc.] 





tu— Ttuyazzam, ittuyazzam, ar ittuyazzam, 


xCome. [Sous|kknkr, tkknkar, -kknkr : ronger, grig- 


noter. 


— Uzum, yazum, ar ittuzum, ur yazum, ay 
yuzum, ay yazumen, ay ittuzumen. Jeûner, 
faire le Ramadan. Jore Yazum sin wussan»: il a 
jeûné deux jours. >='°°«Da Yittuzum remetan»: 
il jeûne au mois de Ramadan. Toe Uda 
Yittuzum»: il ne jeûne pas. —l0C«Ur ta da 
Tiltuzumy: il ne jeûne pas encore. 10 «Isul 
ard da ittuzum»: il finira par jeûner. >=””«Yazum 
asegg“as, itteš xef ug”elas» (lit. Il a jeûné un an et il 
a mangé pour des futilités) : il faut savoir mener ses 
projets à terme. @QAnr. Sew, s.w.; tteë, Lë: 
zzall, z.l.; remetan, r.m.t.n.; Rebbi, r.b. 
 UzumMuu. (sing. sans plur.] Jeûne. 


Daat, [AHAGGARJ(F.IV, p.1966.) 


[Sous|azum, ttazum, -azum : jeûner, atteindre l’âge de 


ouzam jeûner. 


la puberté. [NIGER]|(P.II, p.920.) ezum, izammean : jeûne. 


NE PL 
mum D . 

— Zmummer, izmummer, ar ittezmummur, 
ur izmummir, ay izmummur, ay 
izmummeren, ay ittezmummuren. Etre 


beau, ravissant. — Tor «Izmummer uqqemu nnes»: 
son visage est ravissant. >°°«Tezmummer tiyeni 
Yin»: ces dattes sont belles. DvV.Igeziw, z.w.; 
zzaz, 2.; izil, z.l. 

mum D 

>œ Azmummer,, izmummeren. Etat de ce 


qui est beau, ravissant. 
mum 


> Azmammars, izmammaren; tazmammartz, 


tizmammarin,z. Chose ou personne belle, 


ravissante. 
mum SE 
> Tazemammart:z. [Typo.] Nom d'une localité 


dans l’Anti-Atlas. 


> Zzenbus. (sing. coll. sans plur.] [Bot] Sorte 
d’agrume, arbre et fruit. RV.LetteSin, l.t.š.n. 
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— Tazzenbust:z, tazzenbuein:z. Une unité de 
ce fruit. 


Aznags, iznagen; taznagtız, tiznaginiz. 
loric. Ayt-Mr] Homme ou femme des Blancs, 
notamment homme ou femme des Ayt-éetta. 
DV.Agarrat, g.rt. 


— Azennars, izennaren. [orc. Ayt-Ms.] Burnous. 
—l0C«Iseja Yazennar»: il a acheté un burnous. 
—loC«Ilesa sin izennaren aëeku ik“erem lehal: 
il a porté deux burnous parce qu’il fait froid. 
Jore Ur ddejin ilesi Yazennar» : il n’a jamais porté 
de burnous. —l0C«Ibbey as uzennar nnes g 
wammas»: son burnous est déchiré au milieu. 
Syn.Aseleham, s.l.h.m. 

— Tazennart:z, tizennarinsz. [dim. du préc. 


—Zzenzel |[<ssenzell, izzenzel, ar izzenzil, 
ur izzenzil, ay izzenzel, ay izzenzelen, ay 
izzenzilen. Etre muet. mV.Ttureter, t.r.t. 

— Azzenzel,, izzenzilen. Etat de celui qui est 
muet. 


—Azenzul,, îzenzal; tazenzult;z, tizen- 
zuliniz. Le muet. + %«lga Vazenzub: il est 
muet. >P”«Tessewefit win uzenzul»(lit. Tu parles 


ce qui manque au muet) : se dit au bavard. 


;Zzeqet. [nm] Subsistance. + %«Ibbey gif-s 
zzegety: il l’a privé de la subsistance. 


Zar. Vers. [Morpu. m.c. s + ar] =° «Idda zar- 
s»: il est parti vers lui, chez lui. «Ur zar-s 
iddi»: il west pas parti le voir. + /%«Ur zar-s 
tugil»: cela ne dépend pas de lui. Jore Ab amer 
zar-k tagul: malheur à moi si cela dépendait de 
toi. + /C«Ur zar-s yuzin»: il n’a pas envoyé le 





chercher. —-Jora Ar: zar-s isekesiw»: il le regarde. 
Jore Ar zar-s issefelidy: il l’écoute. 


Unna ur ittehemaden zar-k*a Rebbi, 
Megqar yiwey Tadigust ar Geris. 


Celui qui n’est jamais satisfait, 
Même s’il possède les villes du monde. 


> Zerri, id zerri.  [masc. sing] 61° Grillon, 
scarabé. >P'«lzerem as zerri g ufus»: il l’a mis 
dans l’embarras/il s’est désengagé. 42° Personne 
noiraude. — %«/negal zund zerri»: il est noir tel un 


grillon. 

AZETTiwas AZeTTilenwya; tazerrit, taze- 
rritin. |m. sens q. préc.] 

ZR DO AD E D D OU D A PA Re tg- ts 
Azrus, izran. Pierre, roche. =°«Iwet 


Yidir agtit s uzru: Yidir a lancé une pierre à 
l'oiseau. Jore Do Yirezza Yazru»: il est de qualité 
supérieure. >—/%«Gereg s uzru nnes» (lit. J'ai jeté sa 
pierre) ` je men suis débarassé. >° «Iseres ġif-s 
azeruy: il Da vaincu. + %C4«Tella ġur-s tgemmi 
n uzru»: il a une maison en pierres. + /%«Ad t 
in ttefen izran nnes» (lit. Que ses pierres le retiennent) 
: qu’il reste dans sa tombe (le mort)/qu’il reste 
dans ses limites.  >P°«llla “uzeru g yireden»: 
il y a un intrus par ici. /%C4«Isega yan uqidur 
irezzan azruy: il a acheté un très beau vêtement. 
— loc «G'er s uzru nnes» (lit. Jette sa pierre) : débarasse- 
toi de lui. + %«Gereÿ s uzru nnesy(lit. J'ai jeté sa 
pierre) : je me suis débarassé de lui. BV.Aggun, 
g-n.; agnagay, g.n.g.y.; iselli, s.l. 

— Tazrutt:z, tizratinsz. [dim. du préc] Pe- 
tite pierre, petite roche. >='°°«Tazrutt s tzrutt 
ar...»(lit. De pierre en pierre jusqu'à...) : petit à pe- 
tit jusqu'à... > /%C«Seg tzerutt ar tazerutt. 3: 
tout, entièrement. 

— Ddaw-tzeratin. [eupho.] La tombe. 


Daat, [NIGERJ(P.II, p.911) azeru, izaran : paroi 
rocheuse verticale/à pic. 
XComP. [AHAGGAR](F.I, p.63.) ablal, iblalen : pierre 


(de n’importe quelle espèce et dimension). [KABYLIE](D. 
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p.aeay, ibeayen.) : caillou, gravier. 


—Izir, izera, ar ittizir, ur izeri, ay yizir, 
ay iziran, ay ittiziren. Regarder, observer. 
—l0C«AKK® ur izeri Vigef nnes»: il n’a qu’à se re- 
garder. +/%C«Awd yan ur t izeriy: personne ne 
Da eu, >=°°«Deġi day ayd t (aytt) zeriġ»: je lai 
vu juste maintenant. > %4«Yuker, netta ur t izeri 
Yawd yan»: il a volé, mais personne ne l’a pas vu. 
=P” «Ku nettidir nettiziro: plus on vit, plus on ex- 
périmente.  — Jore Ur zerig amya»: je n’en sais rien. 
=P” a Unna innan zerig, isul ard tent akk” yizir» (lit. 
Celui qui a dit j'ai vu, finira par tout voir (malheurs)) : il 
vaut mieux se taire. >'°°«Ayd ur izeri >: qu'il 
soit épargné ! «Ur izeri Yamya»: il n’en sait 
rien. /%C4«Zerig aregaz dda Yak isawalen»: j'ai 
vu l’homme qui te parlait. Jore Mebberg t day 
zerigv: je viens de l’apercevoir. > /%«Ayennag, 
ur dig-s zerig amyaÿ: je ne suis pas au courant 
de cette affaire. «Mag mayd t izeran Za: qui 
est au courant ? ©Syn.Akez, k.z. RW V.Sekesew, 
ka: sugger, s.g.r.; inniy, n.y. 
zeri, 1zeriten,;. 01° Regard, 
—loC«Ihela Yas izeriy: il a une bonne vue. 
Iris. >°° «Iger izeri: il a jeté un coup d'oeil. 


vue. 
+2° 


Ul inew ayd yallan, ma izer ur da yall, 
Ul inew ag-n iga mekertul tigudiyin, 
Ul inew iseteg, a mma new, i mayd ttenebatag. 


C’est mon cœur qui pleure et non point mes yeux, 
C’est dans mon cœur que le chagrin est en petits tas, 
Il a éclaté, ô ma mère, que dois-je donc faire ? 


Uleyeg ar afella, gereg izert’, 
Awa texeyyer t a lugget, iggudey zzin awa. 


J'ai monté jusqu’à la terrasse et j’ai regardé, 
Il y a tellement de beauté à aimer. 


im—lmzeri, imzeran; timzerit:z, timze- 
ratin; z- Al" Observateur. ¢2° ‘Rencontre. 
=P” «Tetemen tudert imezeri: tant qu’il y a de 
la vie, on a des chances de se rencontrer. 
Im—Lemzeriyt. [nf] Gourmandise. — Dia Ar itte- 
setta s lemezeriyty: il a les yeux plus grands que 
le ventre. 

m—Mumezeri. [n.m.] La vue, l'iris. 





A wa hetig s tifawt tugey ad teffu, 
Ul inew ayd yallan, ur id mummezri”. 


J'attends la lumière, elle ne vient pas, 
C’est mon cœur qui pleure, point mes yeux. 


m—Mmezra, immezra, ar ittemezra, ur 
immezri, ay tmmezra, ay 1immezTan, ay 
ittemezran. Se voir mutl. +—-{%«Mmezran day 
assenatt»: ils se sont vus juste hier. Jore Meäeto 
Yayeddeg ur mmezrany: cela fait longtemps qu’ils 
ne se sont pas vus. 

am—Ammezra, immezraten. Action de se voir 
mutl., de se rencontrer. 


m—Myizir, imyizir, ar ittemyizir, ur 
imyazar, ay imyiziT, ay imyiziren, ay 
ittemyiziren. Se voir mutl, se rencontrer. 


Jore Sulen ard meyizirens: ils finiront par se voir. 
Jore Ur id tes imyizir»: ils ne se sont pas rencon- 
trés. > «Ur ddejin myazaren»: ils ne se sont 
jamais rencontrés. 

am—Amyizirs, imyiziren. Rencontre. 


sm—Smeyizir, ismeyazar, ar ismeyiziT, ur 
ismeyazar, ay ismyizir, ay ismeyiziren, ay 
ismeyiziren. Provoquer une rencontre. 
asm—Asmeyizir,, ismeyiziren. Action de 
provoquer une rencontre. 


tu— Ttuzra, ittuzra, ar ittuzra, ur ittuzri, ay 
ittuzra, ay ittuzran, ay ittuzran. Etre vu, être 
observé. 


A Hiert, meqqar i tehetit dat utar, 
Id is nufa a ninney mayd-i itfaren. 


O mon œil, même si tu me surveilles bien, 
Je ne peux pas voir ceux qui me poursuivent. 


ÜDrar. [KABYLE] zer : voir, savoir, rendre visite, regarder. 
[Sous]zr, zrra, -zra : voir, apercevoir, regarder, rendre 
visite, chercher; mmzr, tmmzra, -mmzra : se voir (ré- 


ciproquement); ttmzr, ttmzra, -ttmzra : être vu. 


Zzirr, 1zzurra, ar 12ZiTTi, UT 1zZurri, 
ay izzirr, ay izzirran, ay izzirrin. Gout- 
ter en continue, couler. - %«Sulen iheruyen da 
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zzirrin s waman»: les vêtements sont encore très 
mouillés. «Ar izzirri s tidi: il ruisselle de 
sueur. ` Jore Ar izzirri Yugadir»: le mur exude de 
l’eau. ~syn.Semiqq, m.q.; suddem, s.d.m. 
>v.Senisset, s.n.s.t; setutey, s.t.y.; fezz, 
Ja: zenineg, z.n.g. 

AZiTTya. Action de goutter, de couler. 

<> Izirri, igirran. 41° Filament. Jore Yan izirri 
n waman»: un filament d’eau. >!°°«Ur isul res 
yan izirri n waman g trega: il ne reste plus 
qu’un filament d’eau dans la rigole (peu d’eau). 
+2° Perles enfilées. ='°°« Yan izirri n waqqayen»: 
un collier de perles. vV.Tazera, z.T.; azerur, 
ZN: 

— Zarr. Bruit de l'écoulement discontinue. 
=P” «Mayd k izeddeyen a zarr zarr ">: qui pourrait 
toujours avoir des qualités ? 

am—Anezar,, inezaren [Kamezars, imezaren]. 
Averse. Pluie. «Da Yikkat unezar»: il pleut. 
=l°c«Tlla Yunezar»: il pleut. + %«Iqqen unezar 
igennay: il pleut abondamment. Jore Yiwey 
unezar»: il a cessé de pleuvoir. loc «Twet 
unezarÿ: il a plu. Syn.Tagutt, g. 
DV.Tigenewt, g.n.w.; agusif, g.s.f.; aggey, 
g-Y.; usem, s.m. 

Aya wa Ho bisemi nebeda dig is-k, 

Ad ihelu wawal g uyenna g nesawel, 

D ad yili “unezar* d uleddjig n Mars. 


Par le Seigneur je commence ma parole, 
Que ma parole soit toujours très bonne, 
Qu'il pleuve, qu'il y ait des fleurs en Mars. 


“| Zrir [Kszrirl, izerrur, ar ittezrir, ur 
izrrur, ay izrir, ay izriren, ay izrruren. 
Manquer de consistance (matière). >1°°«Izerrur 
usekkifs: la soupe est inconsistante. >{«Izerrur 
walut»: la boue est inconsistante. BV.Azzel, 
z.l.; negen, n.g.y.; helulet, Lt ANT. Qgar, 
gr. 

3 Azriru, izriren. 
tante. 

SA ZeTTaTy; izerraren; tazerrartiz, 
tizerrarinsz. Chose manquant de consistance. 


Etat d’une chose inconsis- 


—loC«Asekkif azerrary: soupe inconsistante. 


rir e F : s S 
s—Zzerir [<sezerirl, izzerur, ar 1zzerir, 
ur izzerir, ay izzeriT, ay izzeTaren, ay 





izzeriren. Rendre inconsistant (Matière). 
Diluer. > "%«Izzerir asekkif: il a rendu la soupe 
inconsistante. QAnr. Seger, gr. 


as > Azzeriry [xasezerir], izzeriren. Action de 
rendre inconsistant. 

XComP. [AHAGGAR](F.I, p.65.) beloulou |belulu] : être 
très liquide (le sujet étant un mélange d’un liquide et d’une 
substance en poudre ou en petits fragments). [NIGER](P., 


p.29.) belewlew : être très liquide. 


À Zzerbubey, izzerbubey, ar izzerbubuy, ur 
izzerbubiy, ay izzerbubey, ay izzerbubeyen, 
ay izzerbubeyen. Etre piqué de points, être 
hérissé de points. = /«lIzzerbubey uggemu nnes 
s uhebub»: son visage est piqué de boutons. 
ESVN Z2erEZe, 2-1-2-1- 


bub S : 
+ Azzerbubey, izzerbubuyen. Etat de ce qui 
est piqué de points. 


—Azarif,, izarifen. Alun. >/%«Isega-d 
azarifs: il a acheté Palun. — %C«lssutey azarifo: il 
a fait tourné l’alun autour de lui-même puis il l’a 
brûlé (maraboutisme). —/%«Isemmum uzarifr: 
l’alun est acre. 

Bu—Bu-"uzarif, ayt-uzarif; mm-uzarif, id 
mm-uzarif. 1° Vendeur du lun, possesseur 
d’alun. 42° [Typo] Nom d’une montagne à Tam- 
sahlt, près de Tazarine. 43° Nom d’une famille. 


s— Zzirref [<sezirref |, izzirref, ar izzirrif, 
ur izzirrif, ay izzirref, ay izzirrefen, ay 
izzirrifen. Punir, jouer un mauvais tours. 
—l0C4«Izzirref as tes»: il lui a joué un mauvais 
tour. 

as— Azzirref,, izzirrifen. Action de jouer un 
mauvais tour. 


Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1990.) azarif, izuraf : alun. 
[NIGER](P.II, p.924.) azarif, izuraf : alun. 





613 


ZT 





—Zrem, izrem, ar izerrem, ur izrim, ay 
izrem, ay izremen, ay izerremen. GL" Tirer 
sur quelque chose de mou pour le couper ou en 
extraire le jus. =P” «Izrem as zerri g ufus»: il la 
mis dans l'embarras. DV.Zrem, z.r.m. 42° 
Etre très mince. V.Sdid, s.d.; umum, m. 

—Azram,, îzramen. Action de tirer sur 
quelque chose de mou pour en extraire le jus. 


m—Mmezram, immezram, ar ittezram, ur 
immezrim, ay immezram, ay immezramen, 
ay ittemezramen. Se tirer récip. sur quelque 
chose de mou. >=”” «Mmezramen zerri g ifassen»: 
ils se sont mis dans l'embarras. 
am—Ammezram.,, immezramen. Action de 
se tirer récip. sur quelque chose de mou. 


tu— Ttuzram, ittuzram, ittuzram, 
ittuzrim, ay ittuzram, ay ittuzramen, ay 
iltuzramen. Etre pressé pour en extraire le jus. 


ar ur 


— Azerruttšu,, izerruttša. 
+ ttes] Remède à base d’herbes aromatiques. 
=l°c«]sewa izerruttša nnes»: il a pris son remède. 
IRAC ZT, ZT: tles, E 


[MORPH. m.c. zerir 


—Zret, izret, ar 1zerret, ur 1zrit, ay izret, 
ay izreten, ay izerreten. Avaler. >="°°«Iqquma 
Var day izerret»: il ne fait que manger. ` Jore 
may izret Ja: quelle quantité de nourriture a-t-il 
avalé! =syn.Segrurt, s.g.r.t 

— Azrat,, izraten. Action d’avaler. 


tu— Ttuzrat, ittuzrat, ar ittuzrat, ur 
ittuzrat, ay îittuzrat, ay ittuzraten, ay 
ittuzraten. Etre avalé. 

GE tg. 


AZrezey,, tzrezay. ¢1° Tige en acier ou 
en bois pour embrocher les brochettes. 42° [au 
figur.] Jambe frêles. ='°°«Isseker izerzay»: il a des 





jambes frêles. 

— Tazrezeyt:z, tizrezeyiniz. [dim. du préc. 
bu—Bu-Vizrezay, ayt-izrezay; mm-izrezay, 
id mm-izrezay. Celui aux jambes frêles. 
Daat, [AHAGGAR](F.IV, p.1680.) erezi : embrocher. 
[NIGER|(P.I, p.691.) erezey : embrocher, boucher avec des 
épines. (PI, p.691.) ezek : embrocher, boucher avec des 


épines; azerzi, izerzay : épingle. 


R D el I 


= Zzrezey [<sserzey|, izZerzey, ar izzerzay, 
ur izzerziy, ay izzerzey, ay 1zzerzeyen, 
ay  izzerzayen. Etre plein de points. 
xsyn. Zzerebubey, r.z.y. 

— Azzerzey,, izzerziyen. Etat de ce qui est 
plein de points. 


EE 
—Zzerwel, izzerwel, ar izzerwal, ur 
izzerwil, ay izzerwel, ay izzerwelen, ay 
izzerawelen.  Loucher, être atteint de stra- 


bisme. ="°°«Izzerwel as yiw-s»: son fils louche. 
Syn. Zziwel, z.w.l. 


— Azzerwel,, izzerwilen. Etat de celui qui 


louche. 
— Azerwal,,, izerwalen; tazerwalt:z, 
tizerwalin:z. 41° Personne qui louche. 


Syn.Aziwal, z.w.l. 42° [n.f.] Trace d’huile dans 
un liquide. 


Awa zzig da tteggat a bab alen d tizerwalin*, 
Wa hat da tteddug g uberid, ur nannay leġjaši. 


Ô chef, tu rends les yeux louches, 
Je marche et je ne vois plus personne. 


Zuz 
— Zuzet, izuzet, ar ittezuzut, ur izuzit, ay 


izuzet, ay izuzeten, ay ittezuzuten. Désirer 
sans espérer. —/%«lzuzet ad as ik yiw-s ka n 
iggariten»: il aurait aimé que son fils lui donne 
un peu d'argent (mais en fait il est peu probable 
qu’il le fasse). + «Izuzet mas ittexitiro: il au- 
rait aimé faire du bien autour de lui. >'°°«Izuzet 
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ad ġur-s ilin iSirrany: il aurait aimé avoir des en- 


fants. »>v.Nurez, n.r.z. 
Zuz 


 Azuzet,, izuzuten. 
peu probable. 


Désir avec réalisation 


Da. [Sous]zuzd, tzuzd, -zuzd : manquer de (argent, 


moyen), désirer ardemment. 


SAzzawdy, azzawdenwa. ¢1° Fils en cuir. 
+2° Objet en mouvement très rapide. >'°° «Iga 
Tazzawedy: il a couru vite. 

“+ Azwawady, Trait, ligne. 
mV.Ikzizi, k.z. 

bu > Bu-Vizwawaden, ayt-izwawaden; mm- 
izwawaden, id mm-izwawaden. Chose rayée. 


izwawaden. 


—Zzewwag. [nm] Fruit d’une plante sauvage 
(jiejegew). mV.Jjegejew, j.9.j.w. 


= Tazewwatt;z, tizewwatin;z. Bourse de cein- 
ture munie d’une pochette. 


—Zwey, izwey, ar 1izegg"ey, UT izwiy, ay 
izwey, ay izweyen, ay izegg“eyen. Gicler, 
faire gicler, jaillir. «Ar izegg"ey aman»: il gi- 
cle de l’eau. 

—Azway,, izwayen. Action de gicler, gictele- 
ment. 


m—Mmezway, immezway, ar ittemezway, 
ur immezwiy, ay immezwey, ay 
immezweyen, ay îittemezwayen. Gicler un 


loc« Ar ttemezewayen 


liquide l’un sur l’autre. + 
aman»: ils se jettent de l’eau. 

am—Ammezway, immezwayen. Action de gi- 
cler un liquide l’un sur l’autre. 


tu— Ttuzway, illuzway, ar ittuzway, ur 
ittuzwiy, ay ittuzway, ay ittuzwayen, ay 





ittuzwayen. Etre giclé, être jaillissant. 
ÜDrar. [KaByLirlezwi : gauler, secouer, être secoué. 


[Sous|zwi, zwwi, -zwi ` gauler, repousser violemment. 


 AZZUYwas AZZUYENwa. Barbe d’épis, bale. 
Jore Yag as-n yan wazzuy aleng: une barbre 
d’épis lui est tombé dans l'œil. +—/%«Ikkes as- 
d azzuy g tit»: il lui a ôté une barbre d’épis dans 
l’œil. »>v.Ireden rd: imendi, m.n.d. 


> AZZaYwa; AZZAYEN wa. [oric. Ayt-Ms] Etoile fi- 
lante. —/C«Annayeg ittesen wazzayen»: j'ai vu 
des étoiles filantes. kv fiert, t.r.; tafuyt, f.; 
ayyur, Y.T. 


> ÅZeYwa. Côté. —/C«Ikka Vas azeyr: il est de 
son parti/il le défend. > /%«Azey s azey»: de 
bout en bout. >'°°«Išerreg aheruy, azey s azey»: 
il a coupé le drap de bout en bout. > ""«Azey- 
inv: ce côté là-bas.  +/C4«Azey-ay: ce côté-ci. 
Jore Ar ittelley s wazey ddeg d wazey av: il chan- 
celle d’un côté vers l’autre. > "%«Azey-a d wazey- 
ay: des deux côtés. >'°°«S wazey-av: de ce côté- 
ci. —/C«Iga Var azey inv: c'est largement suff- 
isant. >'°°«G matta wazey illan»: de tous les 
côtés. >—/C«Ikka Vas-d matta wazey illan»: il l’a 
cerné de tous les côtés. vV.Sa, s.; tasega, S.g.; 
iggi, g.; ag"emmat, g.m.t. 

— Iger-n-wazey-iny. [Typo] Nom d’un champs 
situé de l’autre côté du quartier. 


Iziy, izzay, ar ittiziy, ur izzay, ay yiziy, 
ay izzayen, ay ittiziyen. 41° Etre lourd, être 
pesant. ="°°«Izzay waggav: la charge est lourde. 
Jore Tezzay tisent»: le sel gème est lourd. 42° 
[Avec parmi. Gif | Etre insuportable. Jore Ur ġif- 
s izzayv: il peut tout de même (le faire, le sup- 
porter...). «Ur ġif-s izzay ad-d iddu ar gur 
nnegy: il pouvait tout de même nous rendre visite. 
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>—l°c«Ig Gif-k izzay, ad t ur tessekert»: si c’est trop 
te demander, ne le fais pas. >'°°«Izzay ġif-s awd 
wawal: il refuse même de parler. >°°«Izzay 
gif-s a-n or nneg ikk»: il a refusé de nous ren- 
dre visite. + C4«lzzay dis ay ik amur nnes i 
Vuttema-s»: il refuse de donner sa part à sa sœur. 
43° Manquer de célérité. >° «Izzay»: il manque 
de célerité. + /%C«Zzayen as ifassen»: il a les 
mains lourdes. 

= Tazeyt. Etat de ce qui est lourd, lourdeur. 
Jore Tazeyt n waggay: la lourdeur de la charge. 


Zaz 
$ Azaza„, tizazaten. +1”  Lourdeur. 


= «Azaza n waggay: lourdeur de la charge. 
Jore Asaz n tisent»: la lourdeur du sel gème. 
+2° Soucis. Jore lk Yas azaza i Yigef nnes»: il se 
donne trop de soucis. ` Jore Vasen azaza»: il se 
donne des soucis. 


s—Zzizey [<ssizeyl, izzuzey, ar izziziy, 
ur izzuziy, ay izzizey, ay izzuzeyen, ay 
izziziyen. 41° Alourdir. > %«lzzizey as i 


ugeyul»: il a mis trop de charge sur lâne. 
loc «Izzizey as»: il lui a mis trop de charge /il lui a 
trop demandé. 42° Etre enceinte. ='°°« Tezzuzey 
tmettutiy: la femme est enceinte. kv. Arem, 
r.w. 

as— Azuzey,, izuzuyen. ¢1° Action d’alourdir. 
+2° Etat de la femme enceinte. 


Dirar. [AHAGGAR](F.IV, p.1943.) izai : 
(lourd), lent, être en retard, tarder. [NIGER] (P.I, p.928.) 


azzey : être lourd. — Par ext. Etre lent, avancer lentement. 


être pesant 


(P.II, p.914.) uzak : être lourd. [KABYLIE] azay : être lourd, 
pesant, penible, lent. [Sous|izduy, ttizduy, -zday ` être 
lourd, pesant, lent; zzizduy, zzizduy, -zzizday : aloudrir, 


rendre lourd. 


xCome. [RiFr|(S. p.61.) dger, idger ` être lord, pesant; 


s’appesentir. asedger ` charge (lourde). 


2y ee ete OT E ERS ts. 
s—Zizzey [<sizzey, 1zizzey, ar  izizziy, 
ur izizziy, ay izizzey, ay 1zizzeyen, ay 
izizziyen. [onomat] 61° Produire un bruit 


aigu. Produire un bruit strident. «Ar izizziy 


ka berra: quelqu'un fait du bruit dehors. 





mvV.Sekizzey, k.z.y. 42° Jicler un liquide. 
Jore Ar izizziy s waman»: il jicte de l’eau de 
partout. BDvV.Zewey, z.w.y. 43° Etre ardent. 
Jore Ar tezizziy tafuyt»: le soleil est ardent. 
kv Reg, rg 

as— A Size, izizziyen. 1° Action de pro- 
duire un bruit strident. 42° Action de jicler un 
liquide. 43° Etat de ce qui est ardent. 

s= Zizzi. [n.m.] lang, enf] Pipi. —l0«Ddu g-n zizzi 
nnek»: va faire ton pipi. 

xCome. [Sous|zwizzi : chanter (cigale), proguire un 


grincement aigu. 


 AzayyeTu, iZayyeren. [oric. Ayt-Ms] La queue 
du scorpion. —/%«lbbez dig-s igiredem azayyer 
nnes: le scorpion a planté sa queue dedans. 
D V.Tisseft, St 


— Tazayyertz, tiziyyar:z. Régime de dattes. 
Jore Yuley s tferuxt allig-d ibbey tiziyyar»: il a 
grimpé le dattier et il en a coupé les régimes. 
Jore Koterent as tziyyar i tferuxt ddeg»: ce dat- 
tier a de gros régimes. > %«Yuley allig-d itteša 
tiyeni g tziyyar»: il a monté manger les dattes des 
régimes de dattes. V.Azawey, z.w.y. 

— AZayYyeETy, iziyyar. 
régime de dattes. > %«Tirew tferuxt ittesen 
iziyyar ixatareny: le dattier a produit de gros 
régimes. V.Azawey, z.w.y. 

= Mm-iziyyar. Nom d'un palmier dattier (in- 
dividu). 


[augm. du préc] Gros 


ds ar-dial. 


— Zeyyer, izeyyer, ar ittezeyyar, ur izeyyir, 
ay 1zeyyer, ay izeyyeren, ay ittezeyyaren. 
61° Serrer. =° «Izeyyer tizedemt s tgatutt»: il 
a serré le fagot avec la ficelle. œ~syn.Jennet, 
n.t. WV.Zemmeh, z.m.h. ¢2° Contraindre. 
>—l°c«Izeyyer t, ad as irar iqqariten nnes»: il l’a 
contraint de lui rendre son argent. >'°°«Izeyyer 
t allig as ika ayedda ira»: il l’a contraint pour lui 
donner ce qu’il voulait. >'°°«Ad ur tezeyyert igef 
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nnek»: ne te mets pas de pression. ` Jore Ur illi 
ma zef tezeyyert igef nnek»: il n’y a pas lieu de te 
presser. 

 Azeyyer,, izeyyiren. ¢1° Action de serrer. 
42° Action de contraindre. 


m—Mzeyyar, imzeyyar, ar ittemzeyyar, ur 
imzeyyar, ay imzeyyar, ay imzeyyaren, ay 
illemzeyyaren. Se mettre à l'épreuve mutl. 
—l0C«Mzeyyaren allig»: ils se sont contraints l’un 
l’autre. > %«Mzeyyaren g tmsugt»: ils se sont 
mis à l'épreuve dans la transaction d'achat. 





am—AmMzeyyar,, imzeyyaren. Action de se 


mettre à l'épreuve mutl. 


tu— Ttuzeyyar, ittuzeyyar, ar ittuzeyyar, ur 
ittuzeyyir, ay ittuzeyyar, ay ittuzeyyaren, 
ay ittuzeyyaren. 41° Etre serré. 42° Etre en 
difficulté. —/C«Ittuzeyyar zef iqqariten»: il est en 
difficulté d’argent. 


Daat, [Sous|ziyyr, tziyyr, -ziyyr : serrer, être serré, 


attacher, être attaché, être sévère. 
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68 racines....... 


«ĉi. Expression de défi. Joao Ja: vas-y, fais 
ce que tu voudras ! 


—ĉebu, iceba, ar icebbu, ur isebi, ay isebu, 
ay iseban, ay isebbun. Remplir, emplir. -Note. 
Ce verbe n'est pas usité dans ce parler. Par contre, il existe en 
Tunisie. YSyn. Tekur, t.k.r.; «emmer, mr. 

— Acebbu,, icebbuten. Action de remplir. 
—,\Aceban,, icebanen. Habit. =syx.Agidur, 
g.d.r mV.Aheuy, bro 
>n Tasebant::, tisebanin:.. 
habit. ~syn. Aqidur, q.d.r 


[dim. du préc.] Petit 


Lesig aceban* ayedda g icena ka, 
Allig ireka, rareg ten i bu-thanut. 


J’ai mis l’habit quand il était en bon état, 
Quand il est sale, je l’ai rendu à la boutique. 


<ebu. [nf] Nom de fille. »v.Hera, br: 
Bezza, b.z.; Izza, z. 


— Acebbud,, isebbuden. Motte. =° «Asebbud 
n tiyeniy: la motte de dattes. >="°«Itteša yan 
ucebbud n tiyend: il a mangé une motte de dat- 
tes. DV.Afeqqus, f.q.s. 

— Tasebbudt;:, ticebbudin;:. [dim. du préc. 





629 formes....... 58 verbes....... 75 locutions....... 4 proverbes......… 10 vers 


< €bej, isbej, ar isebbej, ur bij, ay icbej, ay 
icbejen, ay isebbejen. Déformer, être déformé. 
Jore dr icebbej iwaliwen»: il parle à tort et à 
travers. > /%«lIcbej ttarru»: le seau est déformé. 
>v.Rebej, r.b.j. 

> A coin, icbajen. Action de déformer, état de 
ce qui est déformé. 
m—Mmecbaj, immecsbaj, ar ittemesbaj, ur 
immeecbij, ay immesbej, ay immesbajen, 
ay ittemesbajen. Déformer l’un pour l’autre. 
Jore Ar ttemesbajen iwaliwens: ils parlent à tort 
et à travers, l’un à l’autre. 

am—Ammesbaÿ,, immecbajen. Action de dé- 
former l’un pour l’autre. 


 Acbruqq,, icebraqq. Coiffure de la mariée. 
Elle lui cache le visage pendant la période de la 
noce. V.Tawekayt, w.k.y. 


> Acebbut,, icebbuten. [lang. enf] Ventre. 
—lo«Isseker acebbut»: il a un gos ventre. 
»mv.Asebbut, s.b.t. "Bac, Abut, b.t. 

— Tasebbutt:., ticebbutins. [dim. du préc] Petit 
ventre, ventre d'enfant. 

— Bu-"usebbut, ayt-isebbuten; mm-ucebbut, 
id mm-usebbut. Ventru. 


XComP. [KABYLIE](D. p.87.) aëekrid, iS$ekriden : ventre 


(vulgaire). 





ED CSF 
ED Re CD E S E 
Iead. [interj] Assurément. — %«Igula-d bba | m—Mmicder, immasder, ar ittemiedir, ur 


nnek ? Isad l»: ton père est-il arrivé ? - Bien sûr 


—Ceddeju. Nom de fille. kv fin t.; Izza, z.; 
Bezza, bs: Bassu, b.s. 


— Acdil,, icdelan. [<del] Sac, grande poche. 
—loC«Isega-d yan usdil n rizzu»: il a acheté un sac 
de carottes. KN. Amt, x.r.t. 

 Tasdilt::, tisdelinse. [dim. du préc] =” «Da tte- 
qqist i ka tasdilt, iqqis ak tagerart» (lit. Tu racontres 
a quelqu'un un peu (de malheurs), il te raconte beaucoup) : 
il y a toujours pire que soi. 


<dem, idem, ar ittecdam, ur icdim, ay 
idem, ay icdemen, ay îittecdamen. ` Al" 
Gâcher, gâter. =° «Ieedem as awal: il ne lui 
a pas parlé dans de bons termes. >'°°«Iedem 
tigemmi nnesy: il n’a pas bien construit sa mai- 
son. > %«ledem as rous: il s’y est mal pris. 
02° Salir. —/%C«ledem iheruyen nnes s walut»: il 
a sali ses vêtements avec la boue. BvV.Ssereku, 


rk 
Adam, , icdamen. Action de gâcher. 


m—Mmesdam, immesdam, ar ittemecdam, 
ur immesdim, ay immecdam, ay 
immecdamen, ay ittemesdamen. Se gâcher, 
se gâter mutl. quelque chose. —/«Mmeesdamen 
iheruyen s waluty: Tun a sali les vêtements de 
l’autre avec de la boue.  —- Tore Ad ur ttemesdamem 
iwaliweny: ne vous insultez pas. 
am—Ammesdam,, immesdamen. 
se gâcher mutl. quelque chose. 


Action de 


Come. [KABYLIE|dal24 bluleg, yetteblulug, -abluleg 


: être barbouillé, souillé. ssebluleg, yessebluleg, - 


asebluleg : salir, souiller, imbiber. 





immasdir, ay immicder, ay immasderen, ay 
ittemisdiren. Etre débile, être fou. Joren 
immasdiro: il n’est pas fou (il est malin). 
Jore Tegalt is immasder %: tu le crois fou ? 
=syn.X"eyet, x.y.t. wV.Ahyut, bot, 

tim Timmmisdertim. Débilité, folie. 
am—Amecdur,,  imecedar;  tamesdurtim, 
timesdarim. Personne débile, fole. 


sm—Smisder, ismacsder, ar ismisdir, ur 
ismasdir, ay ismicder, ay ismasderen, ay 
ismisdiren. Rendre débile, rendre fou. ='°° «Idda 
Yad t ismicder»: il allait le rendre fou. 

asm— Asmicder,, ismicdiren. Action de rendre 
débile, fou. 


Ceffa [<geffal, id ceffa. [n.m] [lang. enf.] Tête. 
>v.Bušu, ba: hemië, h.m.S5.; bewwa, b.w. 
YRac. Jgef, g.f. 


—ĉeffa, iceffa, ar ittecffa, ur Zeeffo, ay 
iceffa, ay Zeg fon, ay itteseffan. Détester, dé- 
gouter. —/%«leeffa Yas t wuly: il en est dégouté. 
— Aseffa,, iseffaten. Action de détester, de dé- 
gouter. 


s—Seeffa, isceffa, ar isceffa, ur isceffa, ay 
isceffa, ay isceffan, ay isceffan. Faire détester, 
faire dégouter. —/%«Iseseffa Yas tudert»: il l’a dé- 
gouté de la vie. 

as —Asecffa,, iscffaten. 
détester, de faire dégouter. 


Action de faire 


ur af, ay af, 
Détester, dégouter. 


<Caf, af, ar ittesaf, 
ay afen, ay ittecafen. 
100 «Ieaf t»: il le déteste. 
— Asaf,, isafen. Action de détester, de dé- 
gouter. 
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s— Ban, iseaf, ar issecaf, ur iscaf, ay iseaf, 
ay iscafen, ay issecafen. Faire détester, faire 
dégouter. —/%«Isesaf as tudert»: il l’a dégouté de 
la vie. 

as Aseaf,, iscafen. Action de faire détester, de 
faire dégouter. 


Acfir,, icfiren. Bassin. Jore Yaġ-n acfir»: il 
est tombé dabs le bassin. ©syn.Ahbuë, h.b.8.; 
amda, m.d. 

 Tasfirtte, ticfirinte. [dim. du préc. 


— Aceffar,, iceffaren. [Zoo] Espèce de grillion. 
DV.Zerri, Sr. 


— Acegg"ady,,  icegg”aden. Gros bâton. 
loC«lwet t s yan usegg"ad, irez tadawt nnes»: 
il lui cassé le dos avec un bâton. =syn.Agruë, 
g.r.ë.; agellad, old: agezzal, g.z.l.; ag"rey, 
dru. 

— Tasegorodt,, tisegg"adinte. [dim. du préc. 


—ĉejda, icejda, ar ittecejda, ur icejda, ay 
iejda, ay icejdan, ay ittecejdaan. 
S’asseoir. —/%«Icejday: il s’est assis. 
Yay isejday : il ne veut pas s’asseoir. 
— Acejda,, icejdaten. Action de s'asseoir. 


[lang. enf.] 
Sege Ur iri 


<> Acejjamuy,  1cejjuma. Gros morceau. 
Jore Yan usejjamu n ukesum»: un gros morceau 
de viande. kv Aber, br. 

— TasejjaMutie, tisejjuma:e. [augm. du préc. 


Terezam g usejjamu”, gg”edeġ ad ur yaf asafar. 
Zzig d agezaz n rizzu Ÿ ami gan tisegquma. 


Il est cassé dans l'os, je crains pour sa guérison, 
Alors qu’il ne font que manger des carottes. 





—€ekkel, icekkel, ar ittecekkal, ur isekkil, ay 


icekkel, ay isekkelen, ay ittecekkalen. E + 
akel] Piétiner. — «Ar t ittesekkal s itaren allig»: 
il l’a tellement piétiné. Dv.Akel, k.l.; rekel, 
TARA 

— Ackkel,, isekkilen. Action de piétiner. 


m—MEeekkal, imeekkal, ar ittemcekkal, ur 
imsekkal, ay imecekkal, ay imsekkalen, ay 
ittemsekkalen. Piétiner l’un l’autre. 

am— Amsekkal,,, imsekkilen. Action de piétiner 
l’un l’autre. 


tu— Ttusekkal, ittucekkal, ar ittusekkal, ur 
ittusekkil, ay ittusekkal, ay ittusekkalen, ay 
ittucekkalen. Etre piétiné. 


— Acull„, iculla. Longue jambe, grosse jambe. 
>—/°°«Isseker ieullay: il a de longues jambes. 
— Tasullt::, ticullate. [dim. du préc.] 


bu—>Bu-"ticulla, ayt-iculla; mm-iculla, id 
mm-iculla. Personne aux longues jambes. 

SE EE EE 
—ĉella, icella, ar ittecella, ur icella, ay 
icella, ay icellan, ay ittesllan. S'emparer 


le premier de. — %«leella Yineraren netta ur gin 
winnesy: il s’est emparé de terrains qui ne lui 
appartiennent pas. — /%«Jsella t»: il s’en est em- 
paré. DvV.Seherefs, h.r.f.š. 

— Acella,, icellaten. Action de s'emparer. 


m—Meéella, imsella, ar ittemeella, ur imsella, 
ay imsella, ay imsellan, ay ittemsellan. 
S'emparer récip. de quelque chose. +-/%«At 
ttemesellan inerareny: chacun s'empare d’un ter- 
rain. 

am— Amsella, , imsellaten. Action de s'emparer 
récip. de quelque chose. 


ar 
ay 


ur 
ay 


tu— Ttusella,  ittusella, 
ittusella, ay ittucella, 
ittusellan. Etre emparé. 


ittucella, 
ittucellan, 
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EL EN 
EE TT SV D as t yini»: il a failli le lui dire. + /%«Elayen ay is- 
ul , | LENS mur»: il est presque épuisé. ~syn.Druġ, d.r.g. 
5 Elulu, idula, ar ittedulu, ur iduli, ay í 


idulu, ay idulan, ay ittedulun. Etre épanoui, 
s'épanouir. —/C«lcelula uleddejigy: la fleur est 
épanouie. 


lul . ; 
 Aduluy, iduluyten. Etat de ce qui est 


épanoui. 


lul E r t z . So 
—,Aclluë,, icelluSen, 7 taclluët;., ticellušinte 


Mouton. =syn.lzimer, z.m.r. bvV.Anugut, 
n.g.t. 

E PR D ne 
> Adebuny, idebunen; taclebunt::, 


tilebunin::. Renard. 


xCome. [KABYLIE]|(D. p.48.) abareg, iburag : renard. 
[R](S. p.157.) uhar, uhrawen ` renard. 


—€lem, idem, ar ittelam, ur idim, ay idem, 
ay idemen, ay ilttedemen. Inviter, avertir. 
—loC«Idem as»: il l’a invité. locUr ddejin as 
dimil ne l’a jamais invité ~Syn. Cer, dr. 

 Acdem,, iclamen. Action d'inviter, d'avertir. 


m—Mmedam, immecam, ar ittemeclam, ur 
immedim, ay immedem, ay immecemen, 
ay ittemecemen. S'inviter mutl., s’avertir mutl. 
Syn.Mmeger, gr. 


am—Ammedam,, immedamen. Action de 
s’inviter mutl, de s’avertir mutl. 

EC OBE RE a 
 Tasellaggebut::, tisellugqgeba:.  Echasse. 


"Bac, €ella, £.l.; aggebu, q.b. 
 Acellaggebut,, icelluqqeba. [augm. du préc. 


Presque. + %«Elayen ad-d iddu»: il 
—l0C«Elayen ad 


<—élayen. 
viendra dans quelques instants. 





emmer  |[<gemmerl, icemmer, ar 
ittesemmar, ur icemmir, ay icemmer, ay 
icemmeren, ay ittecemmaren. se remplir, être 
plein; remplir. °° 
rempli le seau. > /%«Isemmer igerem s medden»: 
la quartier est plein de monde. œ~svyvn. Tekur, 
t.k.r.; sebu, £b. 

— Acemmer,, temmiren. Etat de ce qui est 
plein, action de se remplir; action de remplir. 

— Taemurtie, ltiemurins. Seau, notamment le 
seau qui permet la traite des vaches. 

 Aemurs, temuren. [augm. du préc.] 


«leemmer aga s waman»: il a 


ÜDrar. [AnaGGAR](F.IV, p.1732.) egmer 
[NIGER] (P.I, p.288.) eġemer : remplir, charger, préparer. 


remplir. 


XCompP. [RiF|(S. p.92.) tafedna, tifedniwin : éceuil en 
cuivre ou en fer (avec anse); gamelle, casserole. Femme 


bavarde, criarde. 


EN Re A De EE 
cCemmer, icemmer, ar itteeemmar, ur 
icemmir, ay icemmer, ay icemmeren, ay 


itteeemmaren. Prender soin de. >!°°«Ieemmer 
via: il prend soin de lui. 

+ Asæmmer,, icemmiren. Action de prendre 
soin de. 


EE 
 Acemmuz,, emmuzen: tasemmuzt:, 
tisemmuzins. Veau. DV.Tafunast, f.n.s.; 


azgeT, z.g.T. 


> Tasennutz, tisenna.. Marmite. =!°°«Iga- 
n tasennut sef wafay: il a mis la marmite sur le 
feux. :—/%«Tessemera g teennuty: elle fait la cui- 
sine dans la marmite. ©Syn.Tagedurt, g.d.r. 
 Acennuy, Zeen, [augm. du préc.] Grosse mar- 
mite. 
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nun 
cennunt. [Typo] Nom d’une montagne dans la 
région de Tazarine. 


—ĉenu, icena, ar iltecenu, ur ini, ay Leet, 
ay isenan, ay ittesnun. Se sentir. Jore Ur 
iseni Ÿamya»: il ne se sent pas bien. + %«Jsena 
ka»: il est en bonne santé. ` Jore Maud tesenit ?»: 
comment vas-tu? > /%«Mayd ak tesena ?»: com- 
ment ça va ? 

= Tiseni. Action de se sentir. —/%« Tiseni n ka»: 
la bonne santé. 


cenna, icenna, ar ittecæenna, ur isenna, 
ay icennan, ay iæennan, ay ittecennan. 
Se réjouir des malheurs d'autrui. > /”*«Ar 
itte“enna»: il se réjouit (des malheurs des autres). 
SSyn.Reyya, r.y. 

— Asenna, isennaten. Action de se réjouir des 
malheurs d’autrui. 


 Enunu, inuna, ar itteenunu, ur inuni, ay 
inunu, ay inunan, ay itteenun. Etre fragile, 
vulnérable, être pleurnichard. > "%«Tesenunay: 
elle est fragile. 
+ Aenunuu, ininan. Fragilité, vulnérabibité. 
Pleurnicherie. 


«— Seenfer, iscenfer, ar iscenfar, ur iseenfir, 
ay isænfer, ay iscnferen, ay iscnfaren. 
Puiser de l’eau par petits coups. V.Agem, g.m. 
as— Ascenfers, iscenfiren. Action de puiser de 
l’eau par petits coups. 


{€nig. Peut-être. =° «Enig ur ta-d iddi»: peut- 
être n'est-il pas encore arrivé. «Ur inni ad-d 
yad iddu enigy: je ne crois pas qu'il viendra. 





—ĉneqq, iceneqq, ar ittesnaqq, ur ieniqq, ay 
ieneqq, ay inaggen, ay itteenaqqen. Etre sat- 
isfait. 

> Acneqqn, icnaqqen. Etat de la personne sat- 
isfaite. 

— Lesneqgq. La satisfaction. 


 Iceqqil, iceqqal, ar itteseqqal, ur iseqqal, 
ay iceqqi, ay iceqqalen, ay itteceqqilen. se 
souvenir. =° «epseqqaleġ as à bba nnek, ur ta 
Yimmuty: je me souviens de ton père avant sa 
mort. >/°°«Ur-i Viseqqaly: il ne souviens pas de 
moi. ©Syn.ketey, k.t.y. 

— Acgqel,, iseqgilen. Action de se souvenir. 


CO tee kb. 
cs écuqqey, iæuqqey, ar itteuqquy, ur 
iæuqqiy, ay iæuqqey, ay fieugqeyen, ay 
itteæugquyen. Etre arraché. —/%«leæugqgey-d 


usekeluy: l’arbre est arraché. 
urekuy, T.k.y. 
 AæuqqeYy, iæugqeyen. 


»v.Ukkuf, Et: 


Etat de ce qui est 


arrache. 

s—SEuqqey, iscugqey, ar  iseuqquy, ur 
isEuqqiy, ay 1iseuqqey, ay iseuqqeyen, ay 
iscugquyen. ` AL" Arracher. + «Iseugqgey-d 


askeluy: il a arraché l'arbre. DV.Sukkef, Et: 
surkey, r.k.y. 42° Vomir abondamment (jusqu’à 
s'arracher les poumons). «Ar iscuqquy allig 
drug ay immut»: il a tellement vomi qu'il allait 
en mourir. V.Shuker, s.h.k.r.; rar, r. 

as — Aseuqqeyy,, isecuqquyen. 1° Action 
d’arracher. 42° Action de vomir abondamment. 


XComP. [KABYLIE]mugg : avoir des nausées. 


+ Aert, [masc. sing. sans plur.] Chance. Jore A Yaeri 


new lẹ: quelle chance, j'ai !/jai de la chance. 
oral Vasri nnek >: quelle chance, tu as ! 
SSyn.Tunant, n. 
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A aer nnun a mayd-d igeren atar, 
Hat isefa “ugbalu, tuddumt ad tesewim. 


Quel bonheur pour toi qui est venu, 
La source est claire, tu es venu y boire. 


RS E Cd 
cart, id cari. [masc. sing.) Montagne. 
~sSyn. Adergr, dr: aqešemir, q.š.m.r.; iġir, 
T 

EE 


S Tacrurtse, tisrurins. Bosse sur le dos, 
due généralement à la vieillesse. Dos courbé. 
—loC«Tasrurt n uleÿ"em»: la bosse du dro- 
madaire. DU a Ur da Yiseksiw uleg"em zes taerurt 
n umeddakk"el nnes»: le chameau ne voit que la 
bosse de son voisin. ©Syn.Aquÿjj, q.j.; abeeu, 
b.c. 


rur S 
= Aert, teruren. [augm. du préc.] . 


ak 3 
ru — Akeerur,, ikeeruren. |m. sens q. préc.] 


tak ; : 
rur Takecrurtzx, tikesrurin:z. [dim. du préc] 
bu Bu-tcrurt, id bu-trurt; mm-tcrurt, id 


mm-tserurt. «lit. Celui à la bosse.» Bossu. 
ERPE E E E a a a E tg. 
 Acrab,, ieraben; tacrabtiş, ticrabin:. 


Arabe. HU «Ku nesguyyu, ttarew-d icraben»: plus 
on appelle au secours, plus il y a d’Arabes. 

> Tacrabt. La langue arabe. >'°°«Išeqqa Zosen 
i  Imazigen ad lmeden tasrabt»: Imazighen ont de 
la difficulté à apprendre l'arabe. — "air ittele- 
mad tasrabt sin isegg”asen ay-av: cela fait deux 
ans qu'il apprend l’arabe. 


Dat. [AHAGGAR](F.IV, p.1562.) arab, araben : arabe. 


< Acerrim,, tcerrimen; taserrimts, ticserri- 
Mint. Jeune homme; jeune fille. >v. Afeddam, 
f.d.m.; aterras, t.r.s.; ameterug, t.r.g. 

= TicurreMate. Jeunesse. 


A “aserrim” ittegafayen tireg”in, 
Akk” ur tegit aġeyul ad tegt aserdun. 





O toi jeunesse qui longe toutes les rigoles, 
Tu n’es même pas un âne pour être un mulet. 


rem, rem, ar iiiteeram, ur ierim, ay 
rem, ay ermen, ay îitteramen. Etre 
fier, réputé. ='°°«Iġjal is isrem»: il se croit grand. 
Svyn.Burez, b.r.z. 

 Acram,, ieramen. Réputation, fierté. 
s—Ssecrem, isserem, ar isseæam, ur 
issecerim, ay isseerem, ay isseeremen, ay 
isseeramen. Rendre fier. >=!°°«Isseerem t igef 
nnes»: il est fier de lui-même. 

a Assecrem,, isseerimen. Action de rendre 
fier. 


ar itteserram, ur 
icerrim, ay icerrem, ay 1serremen, ay 
ittecerramen. 1° Avoir mal (physique). 
10 «Ieerrem g utar»: il a mal au pied. ='°°«Uress 
mayd t iserremen g udis»: je ne sais pas qui lui a 
fait mal au ventre. DvV.Negez, n.g.z.; zeber, 
z.b.r.; neg, ng ¢2° Faire mal. —Jorelerrem t 
g utar»: il lui a fait mal au pied. > %«lwet t g 
igef, iserrem t»: il lui a donné un coup sur la tête 
et cela lui a fait mal. »v.Ntef, n.t.f.; iqiqq, 
q. 

 Aserrem,, îicerrimen. Action de faire mal, 
état celui qui mal, mal. 


œĉerrem, teerrem, 


m—Meerram, imeerram, ar ittemeerram, ur 
imeerrim, ay 1meerrem, ay imeerramen, ay 
ittemserramen. Se faire mal mutl (physique). 
am—Ameerram,, imecerramen. Action de se 
faire mal mutl. 


<Cregq, Zeregg, ar ittecragq, ur iriqgq, ay 
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ireqq, ay icereqqen, ay ittecraggen. Etre loin- 
tain. Jore kregg ubrid»: le chemin est lointain. 
 Acraqqu, tcragqgen. Etat de ce qui est loitain. 


s—Ssesregq, issecreqgq, ar isseaqq, ur 
issezriqq, ay issecreqq, ay issecreqqen, ay 
issecragqen. Rendre lointain. 4 — A ssecraqqu, 
issecriggen. Action de rendre lointain. 


m—Mme:ragq, immecragq, ar ittemecraqq, 


ur immesriqq, ay immecreqq, ay 
immecragqen, ay ittemecragqen. Etre 
lointain l’un de l’autre. :n—Ammecraqqy, 


immecriggen. Etat d’être loin l’un de l’autre. 


sm— Semmecraga, isemmeeæragqq, ar 
isemmecraqq, ur isemmeeriqq, ay 
isemmecreqq, ay tsemmecraqqen, ay 


isemmecraggen. Rendre lointain l’un de l’autre. 
am Asemmecraqgq,, isemmesrigagen. Action 
de rendre loin l’un de l’autre. 


xCompe. [Rir|(S. p.141.) agg”ej, igg”uj : s'éloigner; être 
éloigné; être loin. Changer de domicile; déménager; décam- 


per. 


£essu. Nom de garçon. Tor efesen Yu Base- 


lam: commandant de la bataille de Saghrou 
(1936). »V.Yidir, dr: Fasseka, f.s.k. 


ts., ar-dial. 


—ĉessa, icessa , ar ittecessa, ur icessa, ay 
icessa, ay iessan, ay ittesessan. Monter la 
garde. =Syn.Mmuter, m.t.r. 

— Acessa,, essaten. Action de monter la 
garde. 


s—Seessa, iscessa , ar iscessa, UT iscessa, 
ay iscessa, ay iscessan, ay isceessan. Faire 
monter la garde. ~syn.Mmuter, m.t.r. 

as Ascessan, iscessaten. Action de faire mon- 
ter la garde. 


ÜDiaL. [Sous]sessis, tcessis, -cessis : monter la garde. 





— Tasšurtie. Premier mois lunaire. kv Jet, 
s.w.; tirwayin, r.w.y; tafasseka, f.s.k. 
— Inetfer-n-tssurt. Deuxième mois lunaire. 


— Tasetta. [lang. enf.] [interj.] Inviter un enfant à se 
mettre sur le dos pour le porter. 


<tu, ta, ar ittectu, ur icti, ay itu, ay 
ictan, ay ittectun. Etre abondant. >!°° «Etan wa- 
many: l'eau est abondante. +4 Testa tagutt»: 
il pleut abondamment. >?°"«Etun-d ad nejemeg 
a Rebbi» (lit. Qu'ils soient nombreux, mon Dieu, afin que 
je m'échappe) : C’est le chacal qui voulait que les 
gens qui le poursuivent soient nombreux car dans 
ce cas, ils manqueront de coordination et cela lui 
permettra d'échapper. =syn.Ggadey, g.d.y. 

Aux, ictuten. Etat de ce qui est abondant. 


s—Ssectu, issecta, ar issectu, ur issecti, ay 
issectu, ay issectan, ay issestun. Rendre 
abondant. =°°«Isseceta Yawal»: il ne fait que 


parler. =sSyn.Segudey, g.d.y. 

as— Assectuy, issectuten. Action de rendre 
abondant. 

Daat, [NIGER](P.II, p.773) atyu s’augmenter, 


s’accroitre, faire encore, continuer. 


— Lecsteft, id leseteft. Bord bas d’un porte. 


ÜDra. [NIGER] atef : entrer dans, pénétrer. 


— Ayt-Cetta. Confédération de tribus dont nous 
étudions le parler dans ce dictionnaire. Elle est 
installée à Saghrou depuis le quatorzième siècle. 
Leur ancêtre hyponyme est Dadda éetta enterré à 
Taqqat-n-[ketawen à Tagounitt, près de Zagora. 
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cetter, etter, ar iltesettar, ur iettir, ay 
isetter, ay ictteren, ay ittesettaren. Etre 
en retard, attarder, s’attarder, durer longtemps. 
—l0C«Ieetter-n, ur-d iddi»: il est en retard, il n'est 
pas encore venu. ©sSyn.Matel, m.t.l. 

— Acetter,, icettiren. Etat de ce qui est en re- 
tard, action d’attarder. 


«— seier, iscetter, ar isættar, ur iseettir, 
ay iscetter, ay isctteren, ay isættaren. Re- 
tarder. 

as— Aseetter,, iscettiren. Action de retrder. 


Ttereg as i lejid, ifek id ur eettiren”, 
Ifek id acemur, iter wudi zef uġġu. 


J’ai demandé au Seigneur et il mia comblé, 
D'un seau de lait avec beaucoup de beurre. 


—ĉutru, eutra, ar ittecutru, ur icutri, ay 
utru, ay tutran, ay ittecutrun. Etre pro- 
fond. Sy. Gubu, ġ.b. "Bac, Ter, t.r. 

— Aecutru,, tutruten. Etat de ce qui est pro- 
fond. 


s— Seutru, iseutru, ar iseutru, ur iseutri, ay 
iseutru, ay iseutran, ay iseutrun. Rendre pro- 
fond. 
as— Aseutru.,, iseutran. Action de rendre pro- 
fond. 


—ĉaww. [onomat.] Miaulement. 


sm—Semaww, isemaiwwa, ar isemawwi, ur 
isemawwi, ay iSeMAWW, ay iSeMAWWAN, ay 
isemaiwwin. Miauler. »V.Sehiww, h.w. 

am~ Asemaww, isemaiwwan. Action de mi- 
auler. Miaulement. 


D'Dina. [Sous|smisiw (emploi restreint à l’inaccompli) : 


miauler. 





 cewwel, icewwel, ar itteeewwal, ur icewwil, 
ay iewwel, ay icewwelen, ay ittecewwalen. 
Prévoir, être prêt à, prévenir. 
— Acæwwel,, icewwilen. 
d’être prêt à, de prévenir. 


Action de prévoir, 


m—Mewwal, imcewwal, ar ittemeewwal, ur 
imeæewwil, ay imcewwal, ay imsewwalen, ay 
ittemsewwalen. Etre prêt mutl. 
am—Amcæewwal,, imcewwilen. 
prêt mutl. 


Action d’être 


ar-dial., ar-clas. 


—ĉawen, awen, ar ittecawan, ur isawin, ay 
icawen, ay awenen, ay ittecawenen. Aider. 
= Asawen,, isawinen. Action d'aider. 

an> Ameaiwan,, imeaiwanen; tameaiwantim ; 
timeiwanintm. Personne qui aide. 


m—Meawan, imeawan, ar ittemsawan, ur 
imEawin, ay iMEawan, ay imsawenen, ay 
ittemsawanen. S'entre-aider. 
am—AMmeawany, imeawanen. 
s’entre-aider. 

am—Amaiwan,, imaiwanen. Entre-aide. 


Action de 


sm—Smesawan, ismesawan, ar ismesawan, 
ur ismesawin, ay ismesawan, ay 
ismecsawenen, ay ismesawanen. Utiliser 
quelque chose à la place d’une autre chose. 

am Asmecsawan,, ismesawanen. Action 
d'utiliser quelque chose à la place d’une autre 
chose. 


s— Seawen, iscawen, ar issawan, ur isawin, 


ay iscawen, ay iscawenen, ay issawanen. 
Aider. 
as — Aseawans, issawanen. Action d'aider. 


—<awweë, id eawweë. [n.m] Gool Libellule. 
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> Acuyyu, icuyya. Bosse. -lC«Ineker as-d yan 
uEuyy g tadawt»: une bosse lui a poussé sur le dos. 
œsSyn.Aqujfj, q.j-; ahuzz, h.z.; abecu, b.c. 

— Bu-"ucuyy, id bu-"ucuyy; mm-ucuyy. id 
mm-ucuyy. Bossu. 


—ĉeyyen, iceyyen, ar itteeeyyan, ur iseyyin, 
ay iceyyen, ay iæyyenen, ay ittesyyanen. 
Compter sur, compter faire, croire. ~Svyvn.Iġil, 
ol 

 Aceyyen,, iceyyinen. Action de compter sur, 
de compter faire, de croire. 


xCome. [KABYLIE] (D. p.95.) taÿemlit ` entraide bénévole 
pour un travail dans l'intérêt du village, d’intérêt collectif. 


lemeëemil : bien foncier communal. 


—ĉayen, isayen, ar iltlesayan, ur tEayin, 
ay icayen, ay Zenteren, ay ittecayanen. 
Aller vers. — /%«leayen id»: il est venu vers moi. 
>v.Dddu, d. 

 Asayens, isayinen. Action d'aller vers. 


s—SEayen, iseayen, ar iscayan, ur iseayin, 
ay iseayen, ay iscayenen, ay iscayanen. Faire 





aller vers. 
as — Aseayen,, issayinen. Action de faire aller 
vers. 


> ĉeyyet, iceyyet, ar itteceyyat, ur iceyyit, 
ay iceyyet, ay iceyyeten, ay itteceeyyaten. 41° 
Crier fort. ~syn. Gewwet, ġ-y. 42° Appeler à 
haute voix. Déclarer. ~syn.Berreh, b.r.h 

— Aceyyet, iceyyiten. AUT Action de crier fort. 
+2° Action d'appeler à haute voix, de déclarer. 


 Aczufy, izufen. Tonic, Ayt-Mr] Feuille végétale. 
ëng, Der, fr: 
> Taecezuftie, tiezufinte. 


lcezzi, icezzan; tisezzittie, ticezzatin:. 
Lézard. >V.Aka, k.; taselalaft, s.l.f.; ifiger, 
f-ġ.-r. 


—ĉezzu, isezza, ar ittecezzu, ur icezzi, ay 
icezzu, ay icezzan, ay ittecezzun. Etre auda- 
cieux. >V.Mmuzeġ, m.z.ġ. 

> Tieezzitt. Audace. 
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Statistiques 


Données linguistiques 


Données générales 


— 2769 racines ; 
— 29732 formes (mots) ; 
— 2524 verbes ; 


Verbes dérivés 


— 728 verbes dérivés en (s-) ; 
— 264 verbes dérivés en m-) ; 
— 50 verbes dérivés en (n-—) ; 
— 180 verbes dérivés en (tu-—) ; 
— 42 verbes dérivés en (l->) ; 

— 28 verbes dérivés en (k-) ; 


— 34 verbes dérivés en (—t) ; 
Noms dérivés 


— 793 noms dérivés en (as-) ; 
— 413 noms dérivés en (am) ; 
— 106 noms dérivés en (asm-) ; 
— 56 noms dérivés en (an-) ; 

— 41 noms dérivés en (al-) ; 


— 70 noms dérivés en (ak-) ; 
Dialectologie et emprunts 


— 1035 mots communs entre Tamazight du Maroc Central et les autres parlers ; 
— 480 comparaisons entre Tamazight du Maroc Central et les autres parlers ; 


— Kabyle: 2 


2769 mots communs ; 


560 
— Touareg: ze mots communs ; 


a 591 
— Tassoussiyt: 2769 mots communs ; 
— Tarifiyt: 216 mots communs ; 
Yt: 2769 ; 


— Arabe dialectal: Sher mots communs ` 


— Arabe classique: mots communs ; 


17 
2769 
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Données littéraires 


e 9120 expressions du langage commun ; 
e 540 proverbes ; 
e 1669 vers de poésie ; 


e 32 devinettes ; 
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La phonétique 


Tableau phonétique 


La transcription adoptée pour la rédaction de ce dictionnaire est à mi-chemin entre la transcription 
proposée par l'INALCO 1 et la transcription phonétique. Elle a pour objectif de faciliter, le plus 
possible, la lecture des textes proposés et je crois que le lecteur habitué, un tant soit peu, à lire des 
textes transcrits, dans n'importe quelle langue, ne trouvera pas beaucoup de difficulté à déchiffrer 
ceux de cet ouvrage. 





Transcription | API? | Exemple Traduction 




























































































a a awal parole 

b b abiba moustique 

d d agedud festival 

d d tadut laine 

f D anefa lueur 

g g aga seau 

È igir épaule 

h h uhu non 

h aherda fouette-queue 
i i iteri étoile 

j ijujan parfum 

k k akal terre 

l l amellal blanc 

m m aman eau 

n n tunant destin 

q q aqqa vallée 

r r tirra écriture 

s s asidd lumière 

s asekkun avoine 

š ašakuš cheveux longs 
t t tamatart signe 

t attan maladie 

u y ugul revenir 

w w awwesi giron 

x X abeztuë ver de terre 
y j ayyur lune 

E Z izi mouche 

Z izi vésicule biliaire 
2 aceri chance 
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Notions grammaticales Phonétique 





Les voyelles 


Le système vocalique 


Le système vocalique du tamazight est composé du triplet |a, i, u] (u étant le ou français) qui 
prennent des timbres légèrement différents à l'approche de consonnes emphatiques. Par exemple le 
mot agrum (pain), devrait s’écrire normalement agrom. Nous ne tenons pas compte de ces nuances 
dans ce dictionnaire. 


Cependant, il faut savoir que les voyelles ci-eddsus cités sont courtes et que des voyelles longues 
existent en Touareg. En effet, ce dernier parler fait la différence entre les voyelles courtes, telles 
celles exposées ci-dessus, et les voyelles longues comme l’a bien noté Charles de Foucould dans son 
dictionnaire en quatre volumes. 


Pour simplifier et parce que la plupart des parlers, notamment les parlers du Maroc, n’ont plus 
ces voyelles, nous nous contentons du système vocalique exposé ci-dessus. Espérons qu’un jour, nous 
comprendrons l’importance des voyelles longues du Touareg. 


La voyelle neutre 


Étant donné que le lexique de Tamazight est organisé par racine, il arrive que les consonnes se suivent 
sans voyelle entre elles. Afin de mieux répartir les voyelles et les consonnes pour mieux faciliter la 
lecture de textes, nous introduisons la voyelle neutre e qui est une voyelle qu’on ignore lors de la lecture 
de textes. Par exemple le mot ddelet devrait s’écrire ddlt mais pour mieux le lire, nous introduisons 
la voyelle e. C’est le cas également du mot dderegt où la voyelle ne joue pas dans la lecture et qui 
aurait pu s’écrire ddrgt. 


Les consonnes 


Les consonnes spirantes et occlusives 


Une consonne occlusive est prononcée en bloquant le passage de l’air au niveau du palai. Une consonne 
spirante est prononcée en laissant un léger passage à l’air au niveau du palai. Les consonnes g et k 
sont spirantes, comme en kabyle et contrairement à Tassoussiyt, à des exceptions près. Mais nous ne 
tenons pas compte, dans ce dictionnaire, des différences entre spirantes et occlusives et nous notons 
les deux consonnes sous g et k. 


Les consonnes tendues 
Les consonnes tendues (la tension) sont notées par un dédoublement de la consonne tendue. Par 


exemple ` asegg"as (l’année), ayyur (le mois), tamettutt (la femme). 


Il faut se rappeler que la tension en Tamazight n’est pas fortuite. Au contraire, elle est très im- 
portante car elle a des répércuptions sur la formatin des mots. En effet, la tension permet de faire la 
différence entre certains mots, que ce soit des verbes ou des noms. A titre d'exemple, elle permet de 
différencier entre certains mots comme le montre les exemples suivants. 


izi (mouche) izzi (aigreur de l’estomac) 
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if (faire de surpasser) iff (sein) 

adar (grand sac) addar (grosse maison) 

asram (diarrhée) aserram (tailleur [personne qui taille]) 
ger (jeter) gger (toucher) 


sew (boire, être arrosé)  ssew (faire boire, arroser) 


L’emphatisation 


L’emphase est notée par un point sous les lettres non emphatiques sauf pour h. Les consonnes em- 


phatiques sont les suivantes. 





traduction 








Consonne | exemple 
d tadutt 

S asabban 
t atar 

Z izi 








(la laine) 
(le corbeau) 
(le pied) 
( 


la vésicule biliaire) 








Le phonème € 


Le phonème £est une réalisation phonétique du phonème ġ comme dans les exemples qui suivront. Cela 
est attesté également en Touareg où l'inverse se produit. Les noms propres de personnes empruntés à 
l’arabe perdent leur phonème £ en faveur du phonème o. Par exemple, le nom arabe Eabedullah est 
prononcé C'abedullah. Cela est dû à la difficulté de prononcer et d’assimiler ce phonème £ qui n’existe 
pas, très probablement, originellement dans le système vocalique de Tamazight. En Tassoussiyt de la 
région d'Agadir au Maroc, le phonème ġ est souvent prononcé comme h comme dans des cas évidents 
tel que : ad seweg, prononcé comme suit : ad seweh. 


asebbut (ventre) < agebbut = ġ 
acerrim (jeune homme) < agerrim = ġ 


berres (vivre à laise) < berreġ = ġ 


Le phonème j 


(préfixe) + abut 
(préfixe) + tiremt 





- abegur 


(le fond) 
(beauté) 
(richesse) 


Le phonème j ne semble pas faire parti du système phonétique originel de Tamazight. Il dérive souvent 
de z, de z ou de s comme l'atteste certains exemples: 


jel < zel (se perdre, perdre, être perdu) 
jegugel < segugel (pendiller) 





635 


Notions grammaticales Phonétique 





Les phonèmes k et h 


Le phonème hA est une réalisation phonétique du phonème k dans la majorié des cas, comme dans les 
exemples : 


ahuddiz (coup de point) < akuddiz = k (préfixe) + ddez (frapper) 
ahermellal (chose grise) < akermellal = aker (voler) + amellal (être blanc) 





Dans beaucoup des parlers du Nord du Maroc Central et dans le Rif, et même dans certains 
sous-parlers des parlers étudies, le phonème (k) se rélaise en (š). Nous n'avons pas pris en compte 
ces réalisations et nous avons rétabli le (k). Cependant, il existe une autre remarque à propos de ce 
phonème. Il existe en tant que suffixe pour beaucoup de mots et il se réalise (š) ou en (h) dans ces 
mots dérivés. Ce qui tend à cacher cette dérivation. Ainsi par exemple dans les mots, tigerremät 
(dent accérée) et wedeh (être graisseux). 


En outre, il existe beaucoup de mots dans lesquels (k), comme préfixe, se rélaise en (h). Par exemple, 
entre ahuddiz (coup de point) et ddez (frapper), entre hemmez (serrer fermement) et amez (tenir). 
Nous avons répértorié ces mots à la bonne place, pare exemple, hemmez est avec amez mais nous 
avons ajouté une entrée à hemmez tout en indiquant que le (h) est en réalité (k) et que ce verbe 
dérive bien du verbe amez. 


La labio-vélarisation 


La labio-vélarisation, qui est la présence d’une semi-consonne w ne faisant pas partie de la racine 
initiale à la suite des consonnes k, g, ġ est représentée par un w à côté de la consonne correspondante. 
Par exemple, aleg“em (dromadaire) k“e3em (entrer), gg”er (toucher). Certains parlers tiennent 
compte de cette labio-vélarisation et d’autres non, comme par exemple le cas du verbe neker (se 
lever) qui est aisni prononcé par Izaxenniwen alors que les Ayt-Bouleman le prononce : nek”er. 
Un autre exemple est ggejer (être turbulent) qui est ainsi prononcé dans le premier groupe alors 
que le deuxième groupe le prononce ` qgg"ejer. Dans ce dictionnaire nous avons tenu compte de ces 
particularismes et nous les avons notés en variantes. 


L’hiatus 


La juxtaposition de deux voyelles donne naissance à une semi-voyelle qui ne fait pas partie des 
racines des deux mots dont elles font partie. Nous notons cette voyelle en exposant entre les deux 
mots. Itteša agerum (il a mangé du pain). Au cours de la lecture de la phrase, le lecteur doit 
faire en sorte que la semi-voyelle introduite soit prononcée comme si elle faisait parti de la phrase. 
Il existe deux voyelles de cette sorte, selon les voyelles juxtaposées: y et w. Ur issin i “ubuy (il 
ne sait pas couper). Certains linguistes notent deux états d’annexion possibles pour un seul mot 
alors qu’il n’en existe qu’un seul et que l’autre n’est qu’un hiatus entre la voyelle du véritable état 
d’annexion et la voyelle qui précède le mot. Par exemple, ltteëa wreba (le garçon a mangé), le 
véritable état d’annexion du mot areba est ureba, mais avec la voyelle a, le u se transforme en w. 
Nous notons la phrase précédente comme suit : Jtteša ”ureba. Nous donnons quelques exemples 
d’hiatus. Commençons par la semi-voyelle y. 
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Exemple 


Traduction 











ikka * aberid 
ur da ”iddal 
i Tod yan 
ur gur à "illi 
ibu "imensi 


je 





il s’est mis en route 
il ne se couvre pas 
à personne 


ne l’ai pas 


le dîner est moisi 





Exemple 


Traduction 





Hiatus 
a+a =y 
a+i =y 
i+a = 
i+i =y 
u+i =y 
Ensuite la semi-voyelle w. 

Hiatus 
a+u =w 
rU =Ù 
aka =w 








idda “ureba 
ur illi “umya 
ittu ‘ur iddi 


il 
il 





le garçon est parti 


n’y a rien 
a oublié de partir 


Cependant, la rencontre des voyelles a et u est conditionnée par la voyelle qui vient après le u 
du nom en état d’annexion. Si cette dernière voyelle est un a, alors l'hiatus est w, sinon c’est un y 


comme le montre les exemples suivants. 





Exemple 


Traduction 








Hiatus 

a+u =w 
a+u =w 
a+u =y 
a+u =y 
a+u =y 





Les assimilations 


idda “ureba 
itteša “uregaz 


iga urar 
a ”udaden awa 
a ‘ul inew 





le garçon est parti 
l’homme a mangé 


il est en faillite 
ô mouflons ! 
ô mon cœur ! 


Certains phonèmes sont assimilés à d’autres phonèmes qui se trouvent dans le mot auxquels ils 
sont ajoutés. Nous avons tenu compte, dans ce dictionnaire, de cela et nous indiquons chaque fois 


l’assimilation. Nous donnons quelques exemples. 


L’assimilation (s + z = zz) 


zzenez (vendre) < ssenez 

zzeder (faire baisser) < sseder 

zzedeġ (faire habiter) < sezedeÿ 
zzereb (presser) < sezereb 
zzerey (faire passer) < sezerey 
zzir (rendre épais) < sezir 


nez (être vendu) 
zeder (être baissé) 
zedeÿ (habiter) 
zereb (etre presse) 
zerey (passer) 

zir (être épais) 
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L’assimilation (s + z + = 22) 


zzerezeg (rendre amer) < sserezeg || rezig (être amer) 
zemezey (rendre petit) < semezey || meziy (être petit) 
zzerir (rendre inconsistant) < sezerir ||zerir (être inconsistant) 
zzimez (faire tenir) < ssimez ||amez (tenir) 

zzelem (éplucher) < sezelem || zelem (être épluché) 


L’assimilation (s + š = šš) 


ššušet (faire glisser) < ssušet ššet (glisser) 
ššenešef (égratigner) < ssenešef|| nešef (être égratigné) 
ššewu (aiguiser) < sešewu ||šewu (être aiguisé) 
ššišek (faire perdre) < ssišek aššek (être perdu) 
šetteš (faire manger) < setteš (ie? (manger) 
L’assimilation (s + j = jj) 
jjujey (faire guérir) < ssijey Hen (guérir) 
jjuju (faire sentir bon) < ssuju jju (sentir bon) 
jjenejem (épargner) < ssenejem || nejem (être épargné) 
jjijey (acculer) < ssijey ajey (être acculé, se réfugier) 
jujjer (verser) < sujjer ujjur (être versé) 


L’assimilation (m + m = nm) et (m +b = nb) 


Lorsque le préfixe (m) doit s’ajouter à un mot qui contient déjà (m) ou (b), le premier (m) devient 
(n). Dans d’autres cas, le (m) devient (n) sans raisons apparentes. 


anagam (puiseur d’eau) < amagam ||agem (puiser) 
anegmar (chasseur) amegmar || gemer (chasser) 
anezdam (ramasseur de bois) < amezdam || zedem (ramasser du bois) 


A 











anebetu (celui qui partage) < amebetu || beta partager) 
anbezag (chose enlfée) < ambezag || bezeg (s’enfler) 
anezar (la pluie) < amezar zzir couler, ruisseler) 


L’assimilation (gg < ww) 
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ar izeggu (il est en train de sécher) < ar izewwu || zewu (sécher) 

ar inegg'a (il est en train de cuire) < ar inewwa || new (cuire) 

ar iregg'el (il est en train de courir) < ar irewwel | rewel (courir) 

ar ilegg”ey (il est en train de tirer) < ar ilewwey || lewey (emporter) 
ar iregg'ey (il est en train de malaxer) < ar irewwey | rewey (malaxer) 
ar inegg'et (il est en train de mélanger) < ar inewwet|| nwet (mélanger) 
azegg" og (le rouge) < azewwag rzewig (être rouge) 








L’assimilation (kk < ww) 


ar ikkat (il est en train de frapper) < ar iwwat|| wet (frapper) 


L’assimilation (qq < ÿÿ) 


ar inegga (il est en train de tuer) < ar inegga || neġ 


( tuer) 
ar ireqqa (il est en train de se chauffer) < ar ireġġa || reg 

( 

( 


se chauffer) 
se verser) 
lire) 


ar ineqqel (il est en train de se verser) < ar ineġġel|| nneġel 
ar iggera (il est en train de lire) < ar iġġera || ġer 


( 
( 
( 
( 
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La nom 


Nous proposons dans cette partie certains aspects du nom. Nous exposerons la structure mor- 
phologique du nom, ses flexions, ses genres et son nombre. Le nom en Tamazight est caractérisé 
par (1) le genre, (2) le nombre et (3) l’état. Le nom est soit au masculin, soit au féminin. Il est au 
pluriel ou au singulier: le pluriel commence à partir de deux comme en français. Le nom est soit à 
l’état libre ou à l’état d’annexion. 


Le nom masculin 


Le nom masculin commence par l’une des voyelles (a, i, u). Il existe cependant des mots masculins 
qui commencent par une consonne. Ce sont apparemment des mots anciens qui avaient fini par perdre 
la voyelle. 


Masculins avec la voyelle initiale (a) 


aregaz l'homme |azeru la pierre 
areba le garçon | amareg lamour 
amar le menton | amenay le chevalier 
aġebalu la source | amazan le messager 
aġerum le pain amedeyaz le poète 
amalu l'ombre afus la main 


Masculins avec la voyelle initiale (i) 


izem le lion iger le champ 

igil le bras ired le grain de blé 
ifis la hyène |igenna le ciel 

iles la langue | iferi la grotte 

it la nuit izeri la vue 

ifer la feuille | inigi le témoin 


Masculins avec la voyelle initiale (u) 


udem le visage | uresas tête d'animal sacrifié 
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ureg lor uggug le barrage 

usem l'éclair |uffir le coup 

uššen le chacal uday le juif 

ureti le verger | uzzal le fer 

ul le cœur | uzel les ciseaux 

ureg lor uref la pierre chauffée 


Un grand nombre de noms verbaux masculins commencent par la voyelle (u). 


ufug la sortie. unut l’emmaillotage. 
ulug le lèchement. ugul le retour. 
ulum le tissage. uzu lécorchement. 
usan les couvertures. | uqus le picotement. 
umug la mouillure. utut l’alaitement. 
usus le gaulage. ubuy la coupure. 


Masculins sans voyelle initiale 


medden les gens |batad L'amour 

laz la faim sekesu le couscous 
Tod la soif metteSu la nourriture 
bettu le partage | butaber  l’obsession 
mušš le chat berkukes la semoule 
rizzu la carotte | mesewi action de boire 


Le nom féminin 


Le nom féminin commence généralement par (ta, ti, tu). Dans certains cas, il s'obtient généralement 
du nom masculin en ajoutant l’affixe discontinue (t... t). Dans certaines situations, le féminin joue le 
rôle du diminutif s’il n’y a pas ambiguïté entre le nom féminin et le diminutif. 


Féminins avec (ta...t) 


tamazirt le pays tamelalt la gazelle 
tamatart le signe tamegudt la demoiselle 
tazart les figues | tamettutt la femme 


tamart le menton | takeššult le boyau 
tagemart la jument | taferawt la gouttière 
tagesayt la courge | tagelayt l'œuf 
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Féminins en (ta...a) 


Certains noms féminins commencent par (ta) m 
par (a) ou (i). 


ais ne finissent pas par la consonne (t), mais plutôt 


tazera le licou tamara la misère 
tarewa la progéniture |taġema la cuisse 
tawada la marche tagawesa la chose 
tasuta la génération tasetta la branche 
tagera le creux de l’œil | tafega la carrie 
tazuta sorte de fard tafura le dartre 
Féminins avec (ti...a/i/t) 
tigiritt la balle (fusil) tissemi laiguille 
tirebitt ce que peut porter le bras | tizemt la lionne 
timeqqit la goutte tigedemt la timballe 
tiggert le coup de patte tiyira la fin 
tigertt le petit champ tigemmi la maison 


Féminins avec (tu...t) 


tujjutt la bonne odeur 
tukkušt la débâcle 
turt le poumon 
tudert la vie 

tušušt le panier 
tunant le destin 


Féminins avec (ta/ti...a/i/t) 


tuttutt l’oubli 

tukkett la pincée 
tugemest la dent 
tukkimt le coup de poing 
tuššent le frisson 
tuzzalt le couteau 


Un grand nombre de noms verbaux féminins commencent par les voyelles (ta/tu/ti) et finissent pars 


(a/i/t). 


tisegi lachat tizewiri le début 
tiyira la fin tigeri les études 
tinewi action de cuire tissi action de boire 
taguri l'appel tawada la marche 
taguni action de se coucher | tazegelt l’écourtement 
tarwela la course tazzela la course 


Féminins sans (ta, ti, tu) 
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S$ewiyt l'intelligence | ddebilt  l’imbécile 
mekeliwt le déjeuner |rrubeyt grosse roche 
menegiwt la douleur dderegt grosse roche 
melesiwt l'habillage | dduzzeyt personne obèse 


Le pluriel 


Le masculin 


Les noms masculins ont pour pluriel des noms de la forme (i... an), (i... en), (t...awen), (i...iwen) 
ou des noms qui changent de schème vocalique. Le voyelle initiale initiale (a) se transforme en (i), 
lorsque la voyelle initiale est (i/u), elle reste inchangée. Mais il y a des exceptions assez rare à cette 


règle comme nous allons le montrer. 


Les pluriels en (a/i/u...an) 


iger igeran (le champ) | azeru izeran (la pierre) 
areba  ireban (le garçon) | izeli izelan (le chant) 
igenna igenewan (le ciel) igerem igereman (le quartier) 
ag”elim ig'elaman (la nappe) | igedi  iyyetan (le chien) 
usem  useman (léclair) |ureti uretan (le jardin) 
Les pluriels en (a/i/u...en) 
aregaz iregezen (l’homme) afus ifassen (la main) 
atebir itebiren (le pigeon) amdeyaz imdeyazen (l’aède) 
afud ifadden (le genou) amenay imenayen (le porteur) 
adar  adaren (grand sac) amazan imazanen (l’émissaire) 
uraw urawen (le creu de la main) | unegal unegalen (le noir) 


Les pluriels en (i/u...awen) 


ifer iferawen (la feuille) izem izemawen (le lion) 

ir irawen (le monticule) | ileġ  ilegawen (la branche) 
iġef iġefawen (la tête) ilem ilemawen (la peau) 
ul ulawen (le cœur) udem udemawen (le visage) 


Les pluriels en (i/a...iwen) 


igir igariwen (la montagne)| aka akiwen (le varon) 
iken ikeniwen (le jumeau) aga agiwen (le seau) 
awal iwaliwen (la parole) agqa aggiwen (la vallée) 





644 


Nom Notions grammaticales 





Les pluriels par changement vocalique 


agebalu igebula (la source) asaru isura (la grosse clef) 
amar imira (la grosse barbe) | amalu imula (Pombre) 
axebu izeba (la grotte) ageru ig'era (la grenouille) 
alegamu ileguma (la bride) aqqemu iqq”ema (le visage) 
agatu iguta (la corde) 


agelezim igelezam (la pioche) | agentur ig”entar (le nègre) 
agadir igidar (le mur) agelay igelay (le gros œuf) 
aġeyul ig'eyal (lâne) ageterur ig”eterar (la poussière) 


Les pluriels en (ten) 


Certains noms macsulins forment leur pluriels avec la terminaison (ten). 


agnesu ignesuten (l'intérieur) asaka isakaten (le torrent) 

afella ifellaten (la terrasse) afa afaten (le feu) 

abiba ibibaten (le moustique) | abegqa ibegqaten (applaudissement) 
abera iberaten (le bouton) adida ididaten (le vacarme) 
agga agg'aten (la charge) 


Les pluriels en (id) 


Certains noms macsulins forment leur pluriels avec le préfixe (id). C’est le cas notamment des noms 
qui ne commencent pas par une voyelle ou, dans le cas du féminin, qui ne débutent pas par (tx) ou 
x est une voyelle. 


rrubeyt id rrubeyt (la grosse pierre) | dderegt id dderget (la grosse pierre) 
ddebilt id ddebilt (le vaux-rien) dduzzeyt id dduzzeyt (personne obèse) 


Exemples d’exception 


Il existe des exceptions à l’ensemble de ces règles. Dans le premier cas ci-dessous, la voyelle (a) reste 
inchangée au pluriel. Dans un autre cas, le singulier a la voyelle (i) réservée au pluriel et le pluriel du 
même mot commence paradoxalement par la voyelle (a). Dans un autre cas, la voyelle (a) du singulier 
devient (u) au pluriel. 


aga agiwen (le seau) |aka  akiwen (le varon) 
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adar  adaren (le gros sac) | agjay agjayen (la joue) 
ass ussan (le jour) anu una (le puits) 
isseker assekaren (longle) ( 


Le féminin 
Les noms féminins ont pour pluriel des noms semblable au masculin sauf que les noms féminins 
commencent par un (tx) ou (x) est une voyelle. Nous donnons quelques formes. 


Les pluriels en (ta/ti/tu...in) 


tagemmunt tigemmunin (la maison) tasemunt tisemunin (lamie) 
tadrart tidrarin (la petite montagne) | éaguni tiguniwin (le sommeil) 
turt turin (les poumons) tagesayt tigesayin (la courge) 
tušušt tušušin (la louve) tuzzalt tuzzalin (lépée) 
tutelt tutelin (la brochette) tuzelt tuzelin (les ciseaux) 


Les pluriels en (ti/ta...win) 


tasuta tisutiwin (la génération) | tawekka tiwekkiwin (la vermine) 
tizemt tizemawin (la lionne) tarewa tarewiwin (la progéniture) 
tiyira tiyiriwin (la fin) tizewiri tizewiriwin (le début) 


Les pluriels en (ti/tu...tin) 


tiselitt tiselatin (la mariée) taberatt tiberatin (la lettre) 
tigert tigeratin (le petit champ) | tujjutt tujjutin (le parfum) 


Les pluriels par changement vocalique 


tamart timira (la barbre) 
tagerut tig”era (la grenouille) 


tasarut tisura (la clef) 
tagatut tiguta (la petite corde) 





tugemest tuġemas (la dent) 
tagadirt tigidar (le petit mur) 


tawetult tiwetal (le lièvre) 
tagelayt tigelay (l'œuf) 





Exemples d’exception 


Dans le permier cas la voyelle (a) reste inchangée au pluriel. 
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tarewa tarewiwin (la prog/niture) | tanut tuna (le puits) 


0 0 


Pluriel d'exception 


Dans certains cas, le pluriel n’a pas la même recine que le singulier, comme dans les cas suivants. 


titt (l'œil) alen < all (pleurer) 
tamettutt (la femme) tiwetemin < tawetemt (la femelle) 


L'état d’annexion 


En ce qui concerne l’état d’annexion, nous donnons un exemple pour mettre en relief cet aspect du 
nom. Nous prenons les deux phrases suivantes ou le nom est au masculin parce que c’est le cas le plus 
simple: idel areba et idel ureba. La seule différence entre les deux phrases est une voyelle: celle du 
début des mots areba et ureba. Pourtant le sens est différent. Elles signifient, dans le même ordre : 
(il a couvert le garçon) et (le garçon est couvert). L'état normal du mot garçon en Tamazight est : 
areba, il s'appelle l’état libre. Son état d’annexion est ureba : la voyelle a devient u. La manière dont 
l’état d’annexion est obtenu est différente d’un nom à l’autre même s’il existe des schémas généraux. 
Nous donnerons davantage d'exemples. Cependant, nous faisons quelque remarques: (1) Il arrive que 
le nom ne change pas d'état et dans ce cas son état d’annexion et son état libre coïncident. (2) Les 
noms qui commencent par une consonne, autre que la marque du féminin {x ou x est une voyelle, 
n’ont pas d'état d’annexion. (3) L'état d'annexion des noms féminins se manifeste par la perte de la 
voyelle x lorsque le nom commence par tz. 


Masculins avec voyelle (a) 


aregaz uregaz (l’homme) azeru ` user (la pierre) 
areba ureba (le garçon) |amareg umareg (lamour) 
agebalu ugebalu (la source) amazan umazan (l'émissaire) 
amar  wamar (la barbe) atag watag (le thé) 
aman waman (l’eau) afar wafar (le chiendent) 
azzar  wazzar (les cheveux) | aqqa waqqa (la vallée) 





Masculins avec voyelle (i) 


izem yizen (le lion) iger yiger (le champ) 

iġil yiġil (le bras) ired yired (le grain de blé) 
it yit (la nuit) igenna yigenna (le ciel) 

iles yiles (la langue) | ifer yifer (la feuille) 
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ifis ifis (la hyène) |izeri  izeri (la vue) 
iferi iferi (la grotte) | inigi inigi (le témoin) 
Masculins avec voyelle (u) 
udem wuden (le visage) | uxesas wuxesas (la tête de bête) 
ureġ wureġ (l'or) uggug wuggug (le barrage) 
usem wusem (l'éclair) |uffir  wuffir (le coup de poing) 
uššen wuššen (leloup) |uday wuday (le juif) 
ureti wureti (le verger) | uzzal wuzzal (le fer) 
ul wul (le cœur) | uzelan wuzelan (les ciseaux) 
Féminin en (ta... t) 
tamazirt tmazirt (le pays) tamelalt tmelalt (la gazelle) 
tamatart tmatart (le signe) tamegudt tmegudt (la jeune fille) 
tagebalut tġebalut (la petite source) | tamettutt tmettutt (la femme) 
taġesayt tġesayt (la courge) tagemart tgemart (la jument) 
tadist tadist (le petit ventre) | taggart  taggart (largent) 
tamart tamart (la barbe) tazart tazart (la figue) 
Féminin en (ti...t) 
tigiritt tgiritt (la belle (fusil)) |tigemmi tgemmi (la maison) 
tirebitt trebitt (la motte) tigimitt tġimitt (lassise) 
timeqqit tmeqqit (la goutte) tiġemert tġemert (le plais) 
tiggert tiqqert (le coup de patte) | tizewiri tizewiri (le début) 
tigertt tigertt (le petit champ) |tiyira tiyira (la fin) 
tizemt tizemt (la lionne) tissemi tissemi (léguille) 
Féminin en (tu...t) 
tujjutt tujjutt (le parfum) | tuttutt tuttut (Poubli) 
tukkušt tukkušt (la débacle) | tukkett tukkett (la pincée) 
turt turt (le poumon) | tugemest tugemest (la dent) 
tudert tudert (la vie) tukkimt tukkimt (le coup de poing) 
tušušt tušušt (le panier) ļ|tuššent tuššent (la louve) 
tunant tunant (les destin) |tuzzalt tuzzalt (lépée) 
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La composition nominale 


Certains noms sont simples dans le sens que leur racine est une racine simple et non composée. 
D’autres noms sont composés à partir de deux autres mots qui ont une existence indépendante. 
Les deux mots sont susceptibles d’être deux noms ou un nom et un verbe. La composition est un 
mécanisme riche qui fabrique des mots à partir de mots existants. Nous donnerons quelques exemples. 


Comme l’a mentionné Naït-Zerrad dans son ouvrage 13, «on peut distinguer deux sortes de com- 
posés ` (a) ceux où les unités (nom, verbe...) sont liés et indissociables et (b) ceux où les unités sont 
séparées (synapsie), éventuellement par une particule.» Nous appelerons le premier type de composi- 
tion, composition génétique et le second type la composition synaptique. 


La compisition génétique 




















takurdast la saucisse) — kerred (serrer) + adis ventre) 

ineteddis le crottin) = neset (se moucher) + adis ventre) 

ahermellal (le gris) = aker (voler) + amellal (blanc) 

akerfa la poubelle) = aker (voler) + affa (tas) 

igesedis la côte) = igess (os) + adis ventre) 

abeġedan homoroide) = ffeġ (sortir) + adan intenstin) 

feretxedil le cadet) = feret (balayer) + axedil (ventre) 

meketul le chagrin) — keret (gratter) + ul cœur) 

igeneka la maladie) = ag (atteindre) + n ka (de quelque chose) 

imalas la semaine) = imal (futur) + ass (jour) 

itemeqquren (la fête) =t (nuit) + megqur (être grand) 

ilesgetit sorte de céréales) = iles (langue) + agetit (oiseau) 

La composition synaptique 
tazart-n-irumyen (la figue de barbarie) = tazatrt (la figue) +n (de) + irumyen (les romains) 
iġef-n-yir (la queue de la montagne) = iġef (la tête) +n (de) + ir (le mont) 
tama-n-yir (le flanc de la montagne) = tama (le bord) + n (de) + ir (le mont) 
imi-n-igerem (la place publique) = (la bouche) + n (de) + igrem (le quartier) 
imi-n-tgemmi (la porte de la maison) = imi (la bouche) + n (de) + tigemmi (la maison) 
aman-n-tissi (l’eau potable) = aman (leau) + n (de) + tissi (la boisson) 
gar-amud (mauvaise graine) = gar (sans) + amud (la graine) 


bu-wamar (barbu) 
ayt-wuddur (les hommes d'honneur) 


bu (celui au) + 
ayt (ceux au) + 


amar (la barbe) 
uddur (honneur) 








13Kamal Nait-Zerrad. Grammaire mordrne du Kabyle. Karthala, 2001 
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La dérivation 


Cette dérivation consiste à dériver des noms à partir de noms ou de verbes à l’aide d’affixes. Nous 
donnons quelque exemples de dérivation préfixale et suffixale. 
Les préfixes 


Nous commençons par les préfixes. 


Le préfixe (s—) 


Ce préfixe est ajouté généralement aux verbes. C’est une dérivation verbale. Ce préfixe a le sens de 
lieu ou d’instrument. 











asaka le passage) = as (préfixe) + kk (passer) 
aseg'en (l'entrave) = as (préfixe) + ggen (entraver) 
aseg'en (le lit) = as (préfixe) + gen (dormir) 
asedel le drap) — as (préfixe) + del (se couvrir) 
asag“el crochet) — as (préfixe) + agel (suspendre) 
azuddez (la massue) = as (préfixe) + ddez (marteler) 
aseger le pilon) = as (préfixe) + qqar (être dur) 
asemun (lami) — as (préfixe) + mun (accompagner) 
asenay (le monteur) = as (préfixe) + ney (monter) 
asag'em (la fontaine) — as (préfixe) + agem (puiser) 
asegqimu (la noce) = as (préfixe) + qggim (rester) 
asufeÿ Tessaim) = as (préfixe) + ffeġ (sortir) 
asannet (la lange) = as (préfixe) + nnet (emmailloter) 
issegeni (laiguille) = as (préfixe) + genu (coudre) 
aserif (la couche graisseuse) = as (préfixe) + aref (torréfier) 


Le préfixe (m—) 


Ce préfixe est ajouté généralement aux verbes. C’est une dérivation verbale. Le nom formé est soit 
un nom d’agent, soit un nom d’instrument. 


amazan (le messager) = am (préfixe) + azen (envoyer) 
amenay (le chevalier) — am (préfixe) + ney (enfourcher) 
amezewaru (le premier) = am (préfixe) + zewur (être premier) 
ameggaru (le dernier) = am (préfixe) + ggeru (être dernier) 
amasay (le preneur) — am (préfixe) + asey (prendre) 
amazedar (le gourmand) = am (préfixe) + zeder (se baisser) 
amezedug (l'habitant) = am (préfixe) + zedeġ (habiter) 
amennebet (le commandeur) — am (préfixe) + nnebet (commander) 
amegun (le dormeur) = am (préfixe) + gen (dormir) 
amekkassu (l’héritier) = am (préfixe) + kkusu (hériter de) 
amezil (le forgeron) = am (préfixe) + uzzal (fer) 
ameguz (le fossoyeur) = am (préfixe) + g"ez (creuser) 





Dans certains cas, la présence du phonème m ou b dans le verbe, force le phonème m au phonème 
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n, comme dans les cas suivants. 


anagam (le puiseur d’eau) = am (préfixe) + agem (puiser de l’eau) 
inigetim (chose ratée) = im (préfixe) + nnegetem (rater) 
tanebatt (le commandement) = am (préfixe) + nnebet (commander) 
anzedam (le bûchron) = am (préfixe) + zdem (bûcher) 
tanehuzamt (état de ce qui est étriqué) = am (préfixe) + huz + (m) (serrer contre) 





Le préfixe (U-/ 


Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms pour former d'autre noms. Il dénote l’idée d’une 
amplification. 


alemessi (le foyer de feu) = al (préfixe) + timessi (le feu) 
tilezedit (la motte de cheveux) = il (préfixe) + zedey (être continu) 
ilegis (la bourbe) = il (préfixe) + gis (s'embourber) 
alemeġuz (le trou du moulin) = al (préfixe) + gies (creuser) 
aleddejit (la lèpre) = al (préfixe) + ujjit (la teigne) 
abujju (le muscle) = al (préfixe) + alebejij (le légament) 





Le préfixe (k-—) 


Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet de former d’autres noms. Le préfixe (k) se 
réalise en (k) ou (h). 











ikefer (la tortue) = ik (préfixe) + ffer (se cacher) 
akammar (la gueule) = ak (préfixe) + amar (le menton) 
akiyyaw (le poussin) = ak (préfixe) + ayyaw (petit-fils) 
ikerew (agneau) = ik (préfixe) + arew (donner naissance) 
akettuš (la cellulite) = ak (préfixe) + tteš (manger) 
akeyut (le toupet) = ak (préfixe) + utu (plier) 
akebbut (le but) = ak (préfixe) + abut (la fin) 
ihergi (le devin) = ik (préfixe) + wureg (rêver) 
ahellemetit (chose très molle) — ak (préfixe) + lemmet (frapper contre) 
kabawa (la citrouille) — k (préfixe) + abaw (la fève) 
iken (le jumeau) =k (préfixe) + ana (la paire) 

Le préfixe (b—) 
abukat (la pioche) = ab (préfixe) + uket (le crochet) 
aballaÿg (la flamme ardente) = ab (préfixe) + (eg (lécher) 
abezzid (l'urine) — ab (préfixe) + izet (le vagin) 
abexzuë (l’insecte, la bébête) = ab (préfixe) + tazzuët (le pou) 
abanug (La voix) = ab (préfixe) + an”eġ (le palai) 
ibišewi (le très intelligent) = ib (préfixe) + šewu (être intelligent) 
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bawessar (le très vieux) =b (préfixe) + awessar (le vieux) 
abaggat (la grande chèvre) = ab (préfixe) + taaggatt (la chèvre) 





Le préfixe (o-/ 


Ce préfixe est ajouté aux verbes ou aux noms permet de former d'autre noms. Le préfixe (ol se réalise 
en (ÿ) ou (q). 


agennan  (l’ergotage) = aÿ (préfixe) + ini (dire) 

agamu (la bride) = aÿ (préfixe) + imi (la bouche) 
aġľemmis (la grippe sévère) = ag (préfixe) + timist (la migraine) 
agenetur (imbécile) = aġ (préfixe) + neter (être démonté) 
aganim (le roseau) = ag (préfixe) + nem (être droit) 
igir (la montagne) = ig (préfixe) + ir (le monticule) 
ig'emedan (les tenailles) = iġ (préfixe) + amed (ceuillir) 








agejezut < agejezut (le grand arbre nu) = ag (préfixe) + jeset (être nu (arbres)) 
aggebur < aggebur (le vieux) = ag (préfixe) + bur (durer au delà d’une limite) 
igirebi < igirebi (la chose maigre) = iġ (préfixe) + rebu (être menu) 
aqšequr agsegur (les restes) = aġ (préfixe) + gqar (être dur) 
Le préfixe (x—) 
axnesuë (museau) = ax (préfixe) + anešuš (lèvre) 





lemæxanejuj |xlemzranešuš| (les sinus) = almx (préfixe) + anešuš (lèvre) 


Les suffixes 


Maintenant, nous présentons les suffixes. 


Le suffixe (—n) 


Il m'est encore difficile de préciser la sémantique de ce suffixe. 


aferregan (enclos) = fereg (clôturer) + an (suffixe) 
amezzan (jeune) = meziy (être jeune) + an (suffixe) 
ameqeran (vieillard) = megur (être grand) + an (suffixe) 
tag'eryant (une maladie) = qqar (être sec) + an (suffixe) 
tafant (plat pour cuisson) = afa (feu) + an (suffixe) 
azebban (rapporteur) = zebu (épier) + an (suffixe) 
igellin (pauvre) = tag”ella (méprise) + in (suffixe) 
amettin (dépouille) = mmet (mourir) + in (suffixe) 
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aberyun (semoule) = berey (concasser) + un (suffixe) 
Ašehebun (blond) = šeheb (être blond) + un (suffixe) 
amernu (cale) = MER (fixer) + nu (préfixe) 
az”ena (anus) Z TL (sentir mauvais) + na (suffixe) 
aberrani (étranger) = berra (dehors) + ni (suffixe) 
taharunt (dispute) = herru (être virulent) +n (suffixe) 


Le suffixe (—s) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 





irregis (la braise) = irreg (le charbon de bois) + is (suffixe) 
ifegis (le calcaire) = tafega (la carrie) + is (suffixe) 
az”ennis (lexcréments) = az”ena (lanus) + is (suffixe) 
ugedis (noiraud) = iged (la cendre) + is (suffixe) 
arewas (lair de battage) = arewa (le battage) + is (suffixe) 
timist (la migraine) = imi (la bouche) + is (suffixe) 
ilegis (la bourbe) e ileg (la branche) + is (suffixe) 
iregis (la braise) = reÿ (chauffer) + is (suffixe) 
igeris (le fil solide) = gqar (être dur) + is (suffixe) 
tigelist (insecte) = gel (être comblé) + is (suffixe) 
ites (le sommeil) =; (la nuit) + es (suffixe) 
itires (la rosée) = iteri (l'étoile) + es (suffixe) 
aferas (l'herbe des navets) = ifer (la feuille) + as (suffixe) 
adelesis (la membrane) = del (couvrir) + sis (suffixe) 








Le suffixe (—m) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 





tassamt lacet) EG (nouer) + am (suffixe) 
tanehuzamt (état de ce qui est étriqué) = (m) huz (serrer contre) + am (suffixe) 
ag”erram le saint) = ager (surpasser) + am (suffixe) 
taġessamt (la stature) = iges (los) + am (suffixe) 
tagerematt (la clochette) = aqqur (le bruit) + am (suffixe) 
taweremt larticultation) = weru (fixer) + m (suffixe) 
ag”eddim la tour) = igidd (talus) + im (suffixe) 
agerum le pain) = géru (tauréfier) + um (suffixe) 











Le suffixe (— f) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 
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adif (la moœælle) = udi (le beurre conservé) + if (suffixe) 
gezif (être long) = tagezi (la longueur) + if (suffixe) 
axenif (catastrophe) = itxan (excréments) + if (suffixe) 
terezzift (le cadeau) = rezu (chercher) + if (suffixe) 
ggerefu (insister) = qqar (être ferme) + fu (suffixe) 
dderefu (être dynamique) = dder (être vivant) + fu (suffixe) 
bezzaf (beaucoup) = (b) + izza (être suffisant) + af (suffixe) 
ššef (se doucher) = tišši (la mine) + ef (suffixe) 
qqeref (être froid) = qqar (être dur) + ef (suffixe) 
alenif () = aleni (la cervelle) + ef (suffixe) 
Le suffixe (—k) 
Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 
tafuyt (le soleil) = afa (le feu) + k (suffixe) 
ney (monter) — tanaka (action de monter) + ka (suffixe) 
mezikk (être miniature) — meziy (être petit) + k (suffixe) 
iferki (lépluche) ve (la feuille) + ki (suffixe) 
imikk (un peu) = imi (le morceau) + k (suffixe) 
degikk (maintenant même) — degi (maintenant) + k (suffixe) 
axerebi < axerebik (toilette) = xereb (gâter) + k (suffixe) 
tiggerremšt < tiggerremkt (dent accérée) = gerrem (croquer) + k (suffixe) 
taxzuët < taztœukt (poux) = HE (être mauvais) + k (suffixe) 
tagebbuët < tagebbukt (boite) — agebbu (souche, tronc) + k (suffixe) 
taggeduët < taggedukt (marmite) = qqed (cuire, griller) + k (suffixe) 
taxzuët < taztukt (poux) = 221 (être mauvais) + k (suffixe) 
acelluë < acelluk (mouton) = celulu (être épanoui) + k (suffixe) 
Le suffixe (—r) 
Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 
amur (la part) = umu (partager) + r (suffixe) 
agebur (lécureuil) = gebu (trouer) + r (suffixe) 
azagur (la pente) = azag (la crinière) + r (suffixe) 
tefur (poursuivre) = ttef (tenir) + r (suffixe) 
anefur (grande lèvre) = anef (ouvrir) + r (suffixe) 
ugur être excédentaire) — g (suffire) + r (suffixe) 
agerur (plate-bande) = iger (champ) + r (suffixe) 
agadir (le mur) = igidd (talus) + r (suffixe) 
amar (le menton) imi (la bouche) + r (suffixe) 
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Le suffixe (—d) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 





asidd (la lumière) — ass (le jour) + d (suffixe) 
igidd (le talus) = iggi (le bord) + d (suffixe) 
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Nous proposons dans cette partie certains aspects du verbe, notamment l’aspect morphologique. Nous 
exposerons l’affixation et la composition. Certains verbes sont des dérivations par affixation (préfixes, 
suffixes) et d'autre verbes, qui ne sont pas nécessairement dérivés de noms, sont composés soit à 
partir d’un verbe et d’un nom, soit à partir de deux verbes. Nous donnons également les aspects de 
la conjugaison et des exemples. Nous n’aborderons pas, dans cette partie, la différenciation en termes 


de verbes forts et de verbes faibles. 


Le verbe simple 


Les aspects 


Traditionnellement, les thèmes verbaux admis pour Tamazight sont l’aoriste, l’aoriste intensif, le 
prétérit et le prétérit négatif. Toutes les conjugaisons dérivent de ces thèmes. Le prétérit exprime 
une action accompli, par conséquent le passé. L’aoriste exprime une action inachevée ou répétitive et 





Le verbe 


permet d’exprimer le futur à l’aide de particules préverbales. 


Exemples de conjugaison 


L’impératif 












































ddu sew rewel ger meger zewur 
ddu sew rewel ger meger zewur 
dduyat || sewat |rewelat || gerat || megerat || zewerat 
dduyimt || sewimt || rewelimt || gerimt || megerimt || zewerimt 








L’impératif intensif 


L'impératif intensif exprime l’idée de l’ordre de la répétition du procès. 


de négation ur donnant l’ordre d'éviter la répétition d’une action. 


Il peut être précédé de l’élément 












































ddu sew rewel ger meger zewur 
tteddu ssa regg”el ggar megger zeggur 
ttedduyat || ssayat || regg”elat || ggarat || meggerat || zzeggurat 
ttedduyimt || ssayimt || regg”elimt || ggarimt || meggerimt || zzeggurimt 
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Verbe 





Le prétérit 


















































Les pronoms affixes 


Le prétérit négatif 




































































L’aoriste (futur) 









































L’aoriste négatif 





ddu |aroriste |sew aroriste rewel aoriste ger aoriste 
ddig |nedda sewig || nesewa reweleg || nerewel | gereg || neger 
teddit | teddam |teswit | tesewam | terewelt| terewelm | tegert|| tegerm 
teddit | teddamt | tesewit || tesewamt| terewelt || terewelmt| tegert || tegermt 
idda | ddan isewa || sewan irewel rewelen iger geren 
tedda | ddant tesewa || sewant terewel || rewelent |teger || gerent 
personne singulier | pluriel 
1°" pers. —ġ n— 
2° pers. masc. | t—t t—m 
2° pers. fém. |t—t t—mt 
3° pers. masc. | i — —n 
3° pers. fém. |t— —nt 
ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste 
ur ddiġ |ur neddi ur sewig |ur nesewi ur rewileg | ur neriwel 
ur teddit | ur teddim || ur teswit | ur tesewim || ur terewilt | ur terewilm 
ur teddit | ur teddimt || ur tesewit | ur tesewimt || ur terewilt| ur terewilmt 
ur iddi |ur ddin ur isewi |ur sewin ur irewil |ur rewilen 
ur teddi | ur ddint ur tesewi | ur sewint ur terewil | ur rewilent 
ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste 
ad ddug |ad neddu ad seweg |ad nesew ad reweleg | ad nerewel 
ad teddut | ad teddum || ad tesewet | ad tesewim || ad terewelt | ad terewelm 
ad teddut| ad teddumt || ad tesewet | ad tesewimt || ad terewelt | ad terewelmt 
ad iddu |ad ddun ad isew ad sewin ad irewel ad reweln 
ad teddu | ad ddunt ad tesew ad sewint ad terewel | ad rewelnt 
ddu aoriste sew aoriste 
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ad ur dduġ 
ad ur teddut 
ad ur teddut 
ad ur iddu 


ad ur neddu 
ad ur teddum 
ad ur teddumt 
ad ur ddun 


ad ur seweġ 
ad ur tesewet 
ad ur tesewet 
ad ur isew 


ad ur nesew 
ad ur tesewim 
ad ur tesewimt 
ad ur sewin 
































ad ur teddu | ad ur ddunt ad ur tesew |ad ur sewint 

L’aoriste intensif 

ddu aroriste sew aroriste rewel aoriste 

ar tteddug| ar netteddu || ar ssag | ar nessa ar regg'eleg | ar neregg el 

ar tteddut | ar tteddum || ar tessat| ar tessam | ar teregg"elt| ar teregg"elm 

ar tteddut | ar tteddumt|| ar tessat| ar tessamt | ar teregg“elt| ar teregg“elmt 

ar itteddu | ar tteddun || ar issa | ar ssan ar iregg'el |ar regg'eln 

ar tteddu | ar tteddunt || ar tessa | ar ssant ar teregg'el | ar regg”elnt 
































Les particules d’orientation 


Il existe en Tamazight deux particules satellite du verbe qui déterminent l’orientation de l’action. Une 


première particule d d’éloignement et une seconde particule n de rapprochement. Ces deux particules 
donnent le sens de l’action comme l’illustrent les exemples suivants. Tous les verbes ne sont pas 


susceptibles d’être accompagnés de l’une de ces deux particules. Cependant, il existe des verbes qui, 
privé de ces particules, il est difficile de déterminer leur sens. 








awey 
ddu 
ger 





ger-d 


awey-d (rapporter) 
addu-d (venir) 


(lancer par 





awey-n (emporter) 
ddu-n (partir) 
ici) | ger-n (lancer par là-bas) 








La composition verbale 


Certains verbes sont composés de deux verbes ou d’un verbe et d’un nom. Nous exposons quelques 


exemples. Cette technique permet de construire de nouveaux verbes à partir de mots déjà existants. 


setterfes (palper) = sutter (faire demander) + afus 
seherfe3 (ramasser) = ssiker (faire voler) + afus 
herujjet (être gris) aker (voler) + ujjit 
sewunefu (se reposer) sew (boire) + unefu 
ikemir (s'approcher) = akem (rentrer) + ir 
neyimi (être étriqué) = ney (monter) + imi 
nedugug (se balancer) = nedu (balancer) + aġġu 





( 
( 
( 
(lair) 
( 
( 
( 


la main) 
la main) 
la teigne) 


bord) 
la bouche) 
le lait) 
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Les noms verbaux 


Il existe une foule da manières pour dériver les noms verbaux. Nous en exposons quelques exemples. 


Les noms verbaux en (iclec?) 





arem (essayer) irem action d'essayer 
azen (envoyer) |izen action d'envoyer 
aref (griller) iref action de griller 
agem (puiser) igem action de puiser 
agel (suspendre) | igel action de suspendre 
aweg (manger) iweg action de manger 
awey (emporter) | iwey action d’emporter 


Les noms verbaux en (ucluc?) 








Deag sortir) ufug action de sortir 

Der se cacher) |ufur action de se cacher 

qqed griller) uqud action de griller 

bbey couper) ubuy action de couper 

Deu verser) ufuy action de verser 

alem (ourler) ulum action d’ourler 

lleġ lécher) uluġ action de lécher 

mmeġ (se mouiller) | umuġ état de ce qui est mouillé 
llem ourler) ulum action d’ourler 

zzem (ronger) uzum action de ronger 


Les noms verbaux en (ucte uc’ect) 


muyed (veiller) | ummuyed action de veiller 


Les noms verbaux en (ac!ec?cuc*) 


k”ešem (entrer) akeššum action d’entrer 
rezem (ouvrir) arezzum action d'ouvrir 
seleġ (se coller) aselluġ action de se coller 
seley (faire escale) | aselluy action de faire escale 


Les noms verbaux en (actec?ac?) 


geley (boucher) agelay action de boucher 
merey (frotter) ameray action de frotter 
berey (concasser) aberay action de concasser 
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feley (couper horizontalement) | afelay 
zedem (ramasser du bois) azedam 
segel (combler) asegal 
gezem (couper) agezam 
seleġ (être collé) aselaġ 
keref (entraver) akeraf 
telef (jeter) atelaf 


Les noms verbaux en (iclic?) 





action de couper horizontalement 
action de ramasser du bois 
action de combler 

action de couper 

état de ce qui est collé 

action d’entraver 

action de jeter 


zed (moudre) | izid action de moudre 


Les noms verbaux en (tuc!c?ect) 


kker (labourer) | tukkert action de labourer 


Les noms verbaux en (tuc!c?ec°a) 


zzel (pourchasser) | tuzzela action de pourchasser 


isin (savoir) 


tussena action de savoir (le savoir) 


Les noms verbaux en (taclec?a)/(tac!c'ec?a) 


gg”ed (avoir peur) | taweda 


arew (accoucher) | tarewa 
irid (être lavé) |tareda 
azzel (courir) tazzela 
Les noms verbaux en (tacluc?i) 
rez (se casser) | taruzi 
del (se couvrir) | taduli 
oer (jeter) taguri 
gel (combler) |taguli 
der (appeler) taġuri 
nem (être droit) | tanumi 
g'ez (creuser) taguzi 





action d’avoir peur 
action donner naissance 
action d’être lavé 


action de courir 


action de se casser 
action de se couvrir 
action de jeter 

action de combler 
action d'appeler 

état de ce qui est droit 
action de creuser 
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Les noms verbaux en (tac'ec?cÿa) 


rewel (courir) | tarewla action de courir 


Les noms verbaux en (tuc!clec?c°a) 


aker (voler) | tukkerta action de voler 


La dérivation verbale 


La dérivation des verbes à partir d’un verbe initial se fait à l’aide des préfixes suivants: (s) factitif; (m) 
réciprocité et passivité; (t) passivité; (n) passivité; (l) amplification; (k) biologique; (o) accomplisse- 
ment; la dérivation par allongement (rur), (bub)...: et des dérivations composées des précédentes. 
Nous exposons chaque dérivation en donnant des exemples. 


Les préfixes 


Le factitif (s) 


Le préfixe (s) permet de construire des evrbes qui expriment l’idée de l’action du sujet. Le verbe 
construit devient actif et agit sur un complément. Le préfixe (s) se réalise sous les formes (se/sse), 
(ssi), (ssu). 











semun réunir) = (s) + mun (accompagner) 
sefest faire taire) = (s) + fest (se taire) 
semutter (ramasser) = (s) + mmutter (être ramassé) 
sebedd mettre debout) = (s) + bedd (se mettre debout) 
ssereġ chauffer) = (s) + reġ (être chaud) 
ssenetel (cacher) = (s) + netel (se cacher) 
ssired laver) = (s) + irid (être lavé) 
ssiger inviter) = (s) + ager (être excédent) 
ssill faire pleurer) = (s) + all (pleurer) 
ssiwel faire marier) = (s) + awel (se marier) 
ssumeġ (mouiller) = (s) + mmeġ (être mouillé) 
ssufeġ faire sortir) = (s) + ffeġ (sortir) 
ssuter demander) = (s) + tter (quémander) 
ssutel accrocher) = (s) + ttel (être accroché) 


La réciprocité (m) 


Le préfixe (m) se présente sous la forme d’un préfixe de réciprocité interne et externe. La réciprocité 
externe fait intervenir plusieurs agents et la réciprocité interne ne fait intervenir que les partie d’un 
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seul sujet. C’est une sorte de passivité dont le sujet et le complément se confondent. Le préfixe (m) 
se réalise sous la forme (me), (mme), (mmu), (meya). 
La réciprocité externe 


La réciprocité externe est l’intercation entre des agents externes les uns aux autres. le verbe exprime 
l’idée que ces agents intéragissent entre eux : s’entrainedr, s’entrdéchirer par exemple en Français. 


merara (se retourner récip.) = (m) + rar (retourner) 
mesawal (se parler récip.) = (m) + siwel (parler) 
mesafat (se dire au revoir récip.) = (m) + ssifet (dire au revoir) 
mmeneġ (se tuer récip.) = (m) + neġ (tuer) 
mmewat (se frapper récip.) = (m) + wet (frapper) 
mmezeray (se dépasser récip.) = (m) + zerey (passer) 
mmezeday (se suivre récip.) = (m) + zedey (suivre) 


) + zeder (être situé en bas) 
) + ttey (tourner) 
) + nnet (être enroulé) 


mmuzeder (être gourmand) = (m 
mmuttey (être déplacé) = (m 
mmunnet (se tortiller) = (m 








meyamaz (se tenir récip.) = (m) + amez (tenir) 
meyawal (se marier récip.) = (m) + awel (se marier) 
meyagar (se dépasser récip.) = (m) + ager (dépasser) 
meyabbay (se couper récip.) = (m) + bbey (couper) 


La réciprocité interne 


La réciprocité interne exprime l’idée que les parties d’un seul sujet intéragissent entre elles. D’action 
du verbe se passe entre les parties de ce sujet. 





mezizzel (courir un peu partout) = (m) + azzel (courir) 

mmegar (être jeté dans tous les sens) — (m) + ger (jeter) 

mmerewey (être mélangé) = (m) + rewey (mélanger) 
mmerewel (courir un peu partout) = (m) + rewel (courir) 

mmeregig (trembler fortement) = (m) + regig (trembler) 
mmelewey (être tiraillé) = (m) + lewey (tirer en emportant) 


Le passif (t) 


Le préfixe (t) permet de construire des verbes à l’état passif. Il se réalise en (tu), (tuya). 


ttuger (être jeté) = (t) + ger (jeter) 
ttusuden (être embrassé) = (t) + ssuden (embrasser) 
ttuwet (être frappé) = (t) + wet (frapper) 
ttuseġ (être acheté) = (t) + seġ (acheter) 
ttuyassen (être connu) = (t) + isin (connaître) 
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Le passif (n) 


Le préfixe (n) permet de constuire des verbes à l’état passif. 


ttuyabbay (être coupé) = (t) + bbey (couper) 
ttuyakar (être volé) = (t) + aker (voler) 
ttuyamaz (être saisi) = (t) + amez (saisir) 
ttuyasekar (être fait) = (t) + sseker (faire) 











neter (tomber) = (n) F ter tomber) 

nefiri (se résoudre) = (n) + feru résoudre) 
nekummes (être noué) = (n) + kemes (nouer) 

neyuddu (se dérouler) = (n) + ddu marcher) 
nnurezem (être ouvert) = (n) + rezem (ouvrir) 

nnuššet (glisser) = (n) + ššet glisser) 

nnebet (commander) = (n) + bat être responsable de) 


L’amplification (l—) 


Le préfixe (l) amplifie le procès comme le montre les 


llegezem 
llem 
lewey 
lebey 
lefez 
legej 
leges 

les 
llexesa 


Le préfixe (k-—) 


se blesser gravement 
tisser) 
tirer en emportant) 


couper en emportant) 


avaler) 
se tapir) 
s’habiller) 


( 

( 

( 

( 

(marcher avec bruit) 
( 

( 

( 

(être spongieux) 


) 








exemples suivants. 





= (l) + gezem (couper) 

= (I) + alem (ourler) 

= UI + awey (emporter) 

= (l) + bbey couper) 

= (l) + fezz marcher) 

= (l) + gent mordre) 

= (l) + ois s'embourber) 
= (l) + ass serrer, nouer) 
= (l) + zesey (se dégonlfer) 


Il se réalise en (ne), (ney), (nnu). 


Les verbes dérivés en (k), préfixe exprimant une relation avec un être vivant ou une activité biologique, 


est obtenu en se combinant avec un verbe ou un nom. Le préfixe se réalise en (ke), (he). 


(k) + nom = verbe 


kkunezer (saigner du nez) = (k) 4 


= (k) + imi (bouche) 
= (k) + atu (odeur) 
- anezar (narine) 
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helubbet (être gluant) 
hertutey (être pâteux) 


helulet 


(k) + verbe = verbe 


hewwet 
hemmez 
heneqq 
hemmez 
henezez 
herukeššu 


Le préfixe (b—) 


keffes (faire empirer) = (k) + afes 
kemmer (tromper, rouler) = (k) + mer 
kašef (deviner) = (k) + šuf 
ketem (être paralytique) = (k) + 

ketem (être paralysé) = (k) + atem 
ketey (se souvenir) = (k) + ttey 
kerey (être nain) = (k) + rey 
(entourer) < kewwet = (k) 4 
(serrer fort) < kemmez = (k) 4 
(étrangler) < kenegÿ = (k) 4 
(serrer fort) < kemmez = (k) 4 
(regarder avec insistance) < kenezez = (k) 4 
(faire mal) < kerukeššu = (k) 4 


< kelubbet = (k) 


< kertutey = (k) + aritu 
(être inconsistant) < kelulet d 





= (k) + alut 








( 
( 
( 
atem (être marginalisé) 
( 
( 
( 


- alebut (beaucoup d’eau) 


(pâte) 
(la boue) 


aller à la marge) 


awet (faire tourner) 
amez (saisir) 

ned (tuer) 

amez (saisir) 

nezu (vérifier) 
rekk"eë (chambarder) 


La lettre (b) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémantique de ce préfixe. 


Il s’agit peut-être d’une amplification ou d’une dispersion. Nous donnons quelques exemples. 


bbertutey 
bezzed 
bbedd 


bbelewuwu 
bbejegugel 
bbentuter 
bberewel 
bbexesusey 
bbez 


être très pâteux) 
uriner) 
se mettre debout) 


être très relaché) 


être lacéré) 

courir en haletant) 
être très troué) 
être enfoncé) 





L’accomplissement (ġ—) 


pendiller dans tous les sens) 


aritu 
izet 
tiddi 


ulewu 
jegugel 
netuter 
rewel 
eseu 
zzu 














la pâte) 
vagin) 
taille) 


être relaché) 

pendiller) 

être réduit en lambeaux) 
courir) 

se dégonfler) 

planter) 


La lettre (ġ) préfixe certains verbes mais il est encore difficile de préciser la sémantique de ce préfixe. 


Il s’agit vraisemblablement d’un préfixe d’accomplissement. Le procès devient accompli avec le préfixe 
(ġ). Nous donnons quelques exemples. Le préfixe Lol se réalise en (ol, (q). 
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geyiyyes (gémir) 


= (g) - 





ġedded (être en colère) = (ġ) + 
ġeley (franchir) = (ġ) 4 
ġuf (suffoquer) (à) + 
gessel (bastonner) = (ÿ) - 
gella (durer) = (ÿ) + 
gqujetellu < gjusetellu (dégringoler) = 
qezza < gezza (détester) = 
qawel < gawel (promettre) = 
qelles < gelles (couper) = 
qqujetu < ggujetu (être flasque) = 


Le préfixe (x—) 


- tiyyesas (frissons) 
- uddud (énergie) 





- aley (monter) 

- uf (enfler) 

+ ssel (faire pleurer) 

- ili (exister) 

(ġs) + wetellu (dégringoler) 

(ġ) + zza (suffire) 

(q) + awal (parole) 

(ġ) + ales (tondre) 

(ġ) + ajattu (filament du maïs) 


Le préfixe x dénote des choses mauvaises, laides, négatives ou péjorative. Ce préfixe à un lien avec le 


verbe xxu (être mauvais, laid). 


æewwet (chambader) 

zellet (mélanger) 

æezzer (épiller) 

seæuzzer (regarder de travers) = 
sexineser (être morveux) 


Les suffixes 


( ( 
( ( 
(x) + zar (dépouiller) 
( ( 
( ( 


+ awet 
+ alut 


mélanger) 
la boue) 


st) + zar 
8x) + neser 


dépouiller) 
se moucher) 





Maintenant nous présentons les suffixes verbaux qui sont nombreux. 


Le suffixe (—t) 


merret 
itefit 
zuyt 
rrewt 
ffuletu 
seluffet 
rrewet 


seġ”ert 





zzummet 


se donner de la peine) = 
être délicieux) = 
être égale à) = 
être dépiqué) = 
être éffiloché) = 
écumer) = 
être dépiqué) = 


lancer des youyous) = 
sentir le renfermé) = 








arwa 


tamara (la misère) 
tatefi (délicieux) 
tazuyi (avoir le même âge) 
arewa (dépicage) 
ifilu (le fil) 
aluff (Pécume) 
( 


le dépiquage) 


Ger (appeler) 
zummu (sentir des aisselles) 
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Le suffixe (—k) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 





wedeh < wedek (être graisseux) = udi (le beurre) + k (suffixe) 
xæerbeS < xerebk (griffonner) = xereb (être barbouillé) + k (suffixe) 





Le suffixe (—m) 


Ce suffixe doit avoir le sens de lieu. 











seguretem (faire avorter (fig.)) = agret (le cous) +m (suffixe 
lquqqemem (être tendre) = lqiqq (être fin) +m (suffixe 
hezzem (ceindre) = DS (serrer contre) +m (suffixe 
gezem (couper) = gezey (tatouer) + em (suffixe 
gerrem (croquer) — gerr ! (bruit des dents) + em (suffixe 
zerem (tirer pour arracher) E n (épiler) + em (suffixe 
nequjjem (être arraché avant terme) = (n) + qejj (mordre) + em (suffixe 
lequggem (être tendre) = leqiqq (être mince) + em (suffixe 
sekukkem (être minature) = sekikk (être menu) + um (suffixe 
agem (puiser l’eau) = aga (seau) + em (suffixe 
rezem (ouvrir) = RE (être cassé) + em (suffixe 


La dérivation par allongement 


Certains verbes exprimant l’idée de dispersion sont dérivés d’autres verbes en dédoublant une de leur 
consonne et en introduisant entre les deux lettres la voyelle (u) ou (i). Lorsque le verbe de départ 
commence par une voyelle, c’est la première consonne qui est dédoublée. Si le verbe commence par 
une consonne, c’est la deuxième consonne qui est dédoublée. 


Dérivation en (XuX) 





berurey (être réduit en morceaux) = (rur) + berey (concasser) 

kuker (être timide) = (rur) + aker (voler) 

ferures (avoir des traits fins) = (rur) + feres (aiguiser) 

netuter (être reduit en lembeaux) = (tut) + neter (tirer par les dents) 
leguges (être traînard) = (ġuġ) + leġes (se tapir) 

qelulley (dégringoler) = (lul) + ġeley (franchir) 

fesusey (être réduit en morceaux) = (sus) + fesey (se fondre) 


Dérivation en (XiX) 


rrirey (être facile à démonter) = (rir) + rey (être démonté) 
keriret (être égratigné partout) = (rir) + keret (égratigner) 
sediddey (soupeser, menacer) = (didd) + duy (sursauter dans le sommeil) 
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melilley (virevolter) = (lill) + lley  (brimbaler) 


La composition des affixes 


Nous n’allons pas donner ici toutes les possibilités de composition des affixes. Nous donnons simple- 
ment quelques exemples pour convaincre le lecteur que les affixes déjà vus se compose harmonieuse- 
ment entre eux. 


Le préfixe (sm) 








semunnet (plier) = (sm) + nnet (emmailloter) 
semmenetel (prétexter) = (sm) + netel (être caché) 
semmek”ešam (interlacer) = (sm) + kešem (entrer) 
semeyattaf (coller, lier) = (sm) + ttef (tenir) 
Le préfixe (ms) 
mmesereġ (se chauffer récip.) = (ms) + reġ (chauffer) 
mezizzel (courir dans tous les sens) = (ms) + azzel (courir) 
mesayelal (se disputer) — (ms) + ayell (sauter) 
meserru (être mauvis l’un à l’autre) = (ms) + xxu (être mauvais) 
Le préfixe (smk) 
semmeketu (flairer) = (smk) + atu (odeur) 





semmeketey (se souvenir) = (smk) + ttey (tourner) 


Le préfixe (nk) 


nehuzzem (être étriqué) = (nk) + zem (serrer) 
nehuffer (se cacher en se recqurovillant) = (nk) + ffer (cacher) 
nehummez (être très serré) = (nk) + amez (tenir, saisir) 





Le préfixe (sk) 





ssekemi (faire fumer) = (sk) + imi (bouche) 
sseketu (faire flairer) = (sk) + atu (odeur) 
sekunezer (faire saigner du nez) = (sk) + anezar (narine) 
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Le préfixe (ml) 





mmeleway (tirailler) = (ml) + awey (emporter) 
mmelebay (tirailler en coupant) = (ml) + bbey (couper) 
melegg”at (faire traîner) = (ml) + wet (frapper) 
Le préfixe (sl) 
sellegezem (blesser gravement) = (sl) + gezem (couper) 
selufez (marcher avec bruit) = (sl) + fezz (marcher) 
sselegugem (rendre doux au toucher) = (sl) + agem (puiser) 





Le préfixe (sn) 


seneyuddu (faire dérouler) = (sn) + ddu (marcher, partir) 
senefiri (réconcilier) = (sn) + feru (résoudre) 
sseneter (faire tomber) = (sn) + ter (tomber) 





Le préfixe (ts) 


ttusittey (être soulevé) = (ts) + ittiy (se relever) 
ttusumeġ (être mouillé) = (ts) + mmeg (être mouillé) 
ttuseney (être monté) = (ts) + ney (monter) 





Verbes dérivant de noms 


Il existe un certain nombre de verbes qui dérivent de noms à l’aide d’affixe, notamment des préfexes. 
Nous en donnons des exemples ci-dessous. 








siwel parler) = (s) + awal (parole) 

segel mesurer) = (s) + igil (bras) 
seguyy crier) = (s) + taguyyit (cri) 

ssudem (embrasser) = (s) + udem (visage) 
serugg dégager de la vapeur) = (s) + aruggu (vapeur) 
semittew (larmoyer) = (s) + imetti (larme) 
sedidi faire du bruit) = (s) + adida (vacarme) 
senal mettre au même niveau) = (s) + nil (au niveau de) 
kemi fumer) = (k) + imi (bouche) 
ketu flairer) = (k) + atu (odeur) 
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L’adjectif 


Nous proposons dans cette partie l’étude de l’adjectif en Tamazight. L’adjectif peut se présenter sous 
différentes formes. Il y a la forme autonome, que l’on appllera la forme nominale, car l’adjectif a la 
même forme qu’un nom; et il y a la forme dérivée d’un verbe, que l’on appllera la forme verbale car 
l’adjectif a la forme d’un verbe avec des affixes. En fait, les deux formes de l’adjectif sont dérivées 
de verbes qu'ils soient connus ou non. On appelera l’adjectif nominal, l'adjectif qui a la fortme d'un 
nom et l’on appellera l'adjectif verbal, l'adjectif qui a la forme d’un verbe. Le rôle de l’adjectif en 
Tamazight peut également être exprimé avec un verbe comme on verra par la suite. 


L’adjectif nominal 


L’adjectif verbal a exactement la même formation morphologique qu’un nom. Au masculin, il com- 
mence par une voyelle, il est soumis à l’état d’annexion, il peut être mis au pluriel; et il a généralement 
un fiménin qui commence et finit par un t. Dans le cas général, à des exceptions près où le verbe est 
perdu, l’adjectif nominal dérive d’un verbe; soit par l’intermédaire d’une dérivation simple ou seul le 
schème vocalique intervient, soit par l’intermédaire d’affixes. 


L’adjectif nominal masculin 


La dérivation simple 


Dans un premier temps, nous donnons des adjectifs nominaux qui dérivent de verbes d’une façon 
simple. 














verbe adjectif exemple 

melil être blanc | amellal blanc | agadir amellal le mur blanc 
melil être blanc | umlil blanc | agadir umilil le mur blanc 
negil être noir |ungal noir | agadir ungal le mur noir 
zewig être rouge | ozegg og rouge | agadir ozegg og le mur rouge 





On remarque que les adjectifs présentés sont dérivés de verbes connus d’une façon simple et que 
l’adjectif vient après le nom qu'il qualifie dans les phrases données en exemple. Les verbes précédents 
sont des verbes d'état mais l’adjectif nominal peut également dériver de verbes qui ne sont pas des 
verbes d'état comme le montent les exemples suivants. L’adjectif qui se présente sous cette forme est 
spoumis aux mêmes règles grammaticales que le nom ordinaire. Il à un état d’annexion, un féminin 
et un pluriel. Son féminin est formé à partir du masculin du schème t. .. t. 
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Adjectif 

















verbe adjectif exemple 

mmuzeg être noble amazig noble argaz amazig l’homme noble 
gerrej ébrécher agerruj ébréché agq"elil agerruj la jarre ébréchée 
rbubejju être gluant arbabaj gluant azar arbabaj la figue gluante 
rgig trembler argagay tremblant | agadir argagay le mur tremblant 
lgugem être plein et doux | algagam doux ayeddid algagam loutre douce 
gnugey être rond agnagay rond azru agnagay la pierre ronde 
glulley être rond aglallay rond azru aqlallay la pierre ronde 





Il est à noter que l’adjectif nominal peut prendre la place d’un nom, c’est-à-dire que l’adjectif devient 
un nom. Par exemple, amazig peut vouloir dire une personne d’origine amazighe sans faire référence 
à cette personne. On dit par exemple, annayeg yan umazig (j'ai vu un amazigh). L’adjectif ungif 
peut vouloir dire une chose gâtée sans faire référence à cette chose. La phrase suivante le confirme 


tegit ungif (tu es un gâté/tu es une personne gâtée). 


La dérivation complexe 


Dans cette section, nous donnons des adjectifs nominaux qui dérivent de verbes à l’aide d’affixes. 
En effet, l’adjectif peut dériver d’un verbe d’une manière complexe à l’aide d’affixe comme dans les 
exemples suivants. 





m + gufu être gâté = ungif gâté 
m + gred être paralytique = amgrad paralytique 
m + mgur être grand = anemgur grand 
m + ugur être excédentaire = amagur 
šeheb être blond + n = aëÿehebun blond 
meziy être petit + n = amezzan petit 
megur être grand + n = ameggeran grand 
zebu épier + n = azebban 





L’adjectif nominal féminin 


L’adjectif nominal féminin s'obtient de son équivalent 


le montent les exemples suivants. 


excédentaire 


aglay ungif 


le gros œuf gâté 


afullus amgrad le coq paralytique 


argaz anemgur le grand homme 


argaz aëehebun 
argaz amezzan 


amur amaguTr 


la part excédentaire 


l’homme blond 
le petit homme 


argaz ameggeran le grand homme 


rapporteur | argaz azebban 


l’homme rapporteur 


masculin avec l’ajout du schème {...{ comme 














verbe adjectif exemple 

melil être blanc tamellalt blanc tagadirt tamellalt la murette blanche 
melil être blanc tumelilt blanc tagadirt tumelilt la murette blanche 
negil être noir tunegalt noir tagadirt tunegalt la murette noire 
zewig être rouge tazegg”agt chose rouge | tagadirt tazegg"agt la murette rouge 
mmuzeg être noble tamazigt noble tarbatt tamazigt la fille noble 

gerrej ébrécher tagerrujt  ébréché tagq"elilt tagerrujt la petite jarre ébréchée 
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rbubejju être gluant tarbabajt gluant tazart tarbabajt la figue gluante 
rgig trembler targagayt tremblant |tagadirt targagayt la murette tremblante 
lgugem être plein et doux | talgagamt doux tayeddidt talgagamt loutre douce 
gnugey être rond tagnagayt rond tazrutt tagnagayt la petite pierre ronde 
qlulley être rond taqlallayt rond tazrutt taqlallayt la petite pierre ronde 
gufu être gâté + n = tungift gâté taglayt tungift l'œuf gâté 
gred être paralytique + n = tangradt paralytique |tafullust tangradt la poule paralytique 
mgur être grand + n = tanemġurt grand tigemmi tanemgurt la grande femme 
ugur être excédentaire + m = tamagurt excédentaire | tamurt tamagurt la petite part excédentaire 


L’adjectif verbal 





L’adjectif verbal est un adjectif qui dérive d’un verbe mais conserve sa morphologie verbale con- 
trairement à l’adjectif nominal qui se comporte morphologiquement comme un nom ordinbaire. Il 
existen deux types d’adjectifs verbaux : l’adjectif verbal accompli et l'adjectif verbal inaccompli. 


Il est à noter que de point de vue de la quantité, le nombre d’adjectif verbaux est plus grand que 
le nombre d’adjectif niminaux car à chaque verbe correspond au moins un adjectifé. L’adjectif verbal 
finit toujours par un n précédé par la voyelle a ou la voyelle neutre e ajouté aux radicales du verbe 
comme le montre les exermples suivants. Donc l’adjectif verbal fini par an ou en. Tous les verbes 
sont susceptibles de donner des adjectifs nominaux. 


L’adjectif verbal accompli 























verbe adjectif exemple 

ddu marcher | iddan parti | argaz iddan l’homme qui marche 

sew boire isewan bu argaz isewan l'homme qui a bu 

redel tomber |iredelen tombé | argaz iredelen l’homme tombé 

rwel courir |rwelen couru | argaz irwelen l’homme qui a couru 

L’adjectif verbal inaccompli 

verbe adjectif exemple 
ddu marcher | itteddun parti | argaz itteddun l’homme qui en train de marcher 
sew boire issan bu argaz issan l’homme qui est en train de boire 
redel tomber |ireddelen tombé| argaz ireddelen l’homme qui est en train de tomber 
rwel courir iregg”elen couru | argaz iregg”elen l’homme qui est en train de courir 
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L'expression de l’adjectif avec les particules «bu, ayt; mm, isett» 


Comme l’a mentionné Nait-Zerrad dans son ouvrage 14 pour le Kabyle, on peut former des adjectifs 
avec la particule «bu» (celui à) dans tous les parlers due Tamazight. Le nom qui sit cette particule, 
qu’il soit masculin ou féminin, est à l’état d’annexion. Cette particule a pour pluriel «bu, ayt» (celui 
à; ceux au) et pour féminin «mm, isett» (celle à; celles à). 


bu-walen (celui aux grands yeux) = bu + alen (yeux) argaz bu-walen l’homme aux grands yeux 
bu-“udis (celui au grand ventre) = bu + adis (ventre) | argaz bu-“udis l’homme au grand ventre 
bu-yiles (beau parleur) = bu + iles (langue) | argaz bu-yiles l’homme beau parleur 
mm-iġef (lintelligente) = mm + igef (tête) tarbatt mm-igef la femme intelligente 
mm-imi (celle à la grande bouche) = mm + imi (bouche) | tarbatt mm-imi la fille à la grande bouche 
mm-tcerurt (la bossue) = mm + terurt (bosse) |tarbatt mm-tcerurt la fille bossue 
mm-tferut (celle à l'épée) = mm + tferut (épée) tarbatt mm-tferut la fille à l’épée 








L'expression de l’adjectif avec les particules «war; tar» 


On peut également former des adjectifs avec les particules «war; tar» (sans) comme indiqué par 
Naït-Zerrad. Cette fois le nom qui vient après est un nom à l’état libre. 


war-igef (sans tête) = war + igef (tête) | argaz war-igef l’homme fou 
war-afus (sans main) = war + afus (main) | argaz war-igef le manchot 
war-ism (sans non) = war + ism (nom) | argaz war-ism  l’annulaire 

tar-afus (le manchot) = war + igef (tête) |tarbatt war-igef la fille folle 

tar-imi (sans porte) = tar + imi (porte) | tigemmi tar-imi la maison sans porte 














L’adjectif 
phrase traduction 
Igula-d uregaz ag”ezzal. Le petit homme est arrivé. 
Annayeg yan uregaz axatar | J'ai vu un grand homme. 
Isega yan iyyis amellal. Il a acheté un cheval blanc. 
Ikka Yidir aberid ag”ezzaf. | Vidir est parti sur le chemin long. 


Nous donnons une série d’adjectifs. 


amellal (blanc) | ag'ezzaf (long) axzatar (grand) 
azegg“ag (rouge) | amezelut (pauvre) | amezzan (petit) 
unegal (noir) | adergal (aveugle) | azurar  (épaix) 
ag“ezzal (court) | usedid (mince) | akušam (paralysé) 
atertur (sourd)  ahermellal (gris) azentar (grandiose) 





MKamal Naït-Zerrad. Grammaire mordrne du Kabyle. Karthala, 2001 
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Notions grammaticales 





D’autres adjectifs peuvent être obtenus à partir des verbes, c’est le participe présent. Nous donnons 


une liste avec les verbes correspondants. 


aker (voler) yukeren 
gen (dormir) igenen 
zzel (pourchasser) izzelen 
seres (poser) iseresen 
zerey (passer) izereyen 


asey 
rewel 


(prendre) yuseyen 
(courir)  irewelen 
azen (envoyer) yuzenen 
ddu (marcher) iddan 
ger (jeter) igeren 


Nous donnons des exemples d'utilisation de ces adjecrifs dans des phrases. 


phrase 


traduction 








Annayeg aregaz irewelen. 
Segig iyyis dda imellulen. 


Annayeg t ayyuren ddeġ izereyen. 


Ttefen aregaz yukeren. 





J'ai vu l’homme qui a couru. 

J’ai acheté le cheval qui est blanc. 
Je lai vu le mois passé. 

Ils ont arrêté l’homme qui a volé. 
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Déterminants, adverbes... 


Nous proposons dans cette partie certains outils grammaticaux. Nous nous contenterons d’en donner 
les listes sans donner d'exemples. 


Les prépositions 


d avec/et g dans s au moyen de/vers 
nil selon gur chez gef/xef sur 

ger entre seg depuis, dès || ddaw sous 

nnig sur, au dessus || am comme zun, zund comme 

i à ar jusqu’à n de, à 

tar, tart derrière ur-ta avant TES hormis que 
meqqar malgré ammas parmi bela sans 














Les locutions prépositives 


tama n à côté de afad ad afin de zes ig à moins que 
agensu n au dedans de || berra n au dehors de inwer in i au-delà de 
adegar n au lieu de attayen n aux alentours de || nil uyedda d’après 
izedar n en bas de iwer di au deça de ayenna g tekkest en dehors de 
ayeddeg ur faute de dda g lors de tart uyennag par suite de 
meqqar nna ay quitte à seg mayd depuis que ad day dès que 

dda g durant afad ay pour que awd kiyy quand même 
xes ad ur pourvu que netta ur sauf que ayeddeg vu que 














Les indéfinis 


yaten/yatenin autre wayt/wayyat autre amya/atu rien 
ittesent tikkal quelques fois || ka quelque chose || ku chaque 
akk” tout, tous ay ce awd yan personne 


Les déterminants possessifs 





singulier pluriel 

















Notions grammaticales Déterminants, adverbes... 
































nnew  mon/mes | nneÿg notre/nos 
nnek ton/ta/tes || nnewen votre/vos 
nnem  ton/ta/tes | nnewent votre/vos 
nnes son/sa/ses || nnesen leur/leurs 
nnes son/sa/ses || nnesent leur/leurs 
singulier pluriel 
winnew mien || winneg notre/nos 


winnek tien || winnewen votre/vos 
winnem tien | winnewent votre/vos 
winnes sien | winnesen leur/leurs 
winnes sien | winnesent leur/leurs 

















Les pronoms personnels sujets 











singulier pluriel 

nekk moi nekk"eni nous 
kiyy toi k”enni vous 
kemm toi (f.) || k“ennimeti vous (f.) 
netta lui niteni eux 
nettat elle nitenti elles 

















Les pronoms personnels compléments 























singulier pluriel 

3 me ag nous 

k te ken vous 
kem te (£) || kent vous (f.) 
t le ten les 
tt/tes la tent les 





Les pronoms affixes des propositions (possessifs) 











singulier pluriel 

i me ag nous 

ak te awen vous 
am te (f.) || awent vous (f.) 
as le asen les 

as la asent les 




















678 


Déterminants, adverbes... 


Notions grammaticales 





Les pronoms démonstratifs 











pluriel 
ay-a ce-ci 
ay-in ce-là 


ayeddeg ce-ci 
ayeddag ce de tout à l’heure 
ayellig ce de l’autre fois 
































pluriel singulier 

wa celui-ci wi ceux-ci 

wan celui-là win ceux-là 

waddeg celui-ci widdeg ceux-ci 

wadda celui widda ceux 

wallig celui de l’autre fois || willig ceux de l’autre fois 
ta celle-ci ti celles-ci 

tan celle-là tin celles-là 

taddeg celle-ci tiddeg celles-ci 

tadda celle tidda celles 

tallig celle de l’autre fois || tillig celles de l’autre fois 








Les adverbes de qualité 


meëeta combien 


kigan beaucoup 
abayyen très 

day seulement 
imikk un peu 


uggar davantage 


Les adverbes de manière 


ayennag c’est ainsi || s tart à l’arrière 


derug presque s dat à l’avant 
cenig peut-être || dig encore 
daššen alors zziġ alors que 
uggar davantage || zewar d’abord 
Les adverbes de temps 
azemez ddeġ à pareille époque kuyass chaque jour || manetur 
mešeta ay-a ily a longtemps asegg”as l’année ass 
waheli cela fait longtemps assenatt hier tizewiri 


quand 
jour 
au début 
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nnuf-n-wan le surlendemain ilegam  hier-soir imalass semaine 

imal l’année prochaine degi maintenant lliġ autrefois 
asera tout à l’heure (futur) || tikkelt fois ur-ta pas encore 
ddag tout à l’heure (passé) || ar tiyira jusqu’à la fin || zewar en premier 
segelli depuis longtemps asekka demain netataned l’année passée 
segdda depuis longtemps ayyur mois nnuf-n-usekka après-demain 


Les adverbes de lieu 


agemmat bord dat devant tar derrière 

berra dehors agensu intérieur da ici 

g tama près de din là-bas iwer-in loin de lui 

afella au dessus, en haut || izedar en bas sey-a par ici 

nnig au dessus ddaw en dessous || tama près de 

ger entre gur chez ammas au milieu 

zar vers s vers nil en face de 

azey côté didda là ou dillig Pendroit de l’autre fois 
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La phrase 


Dans cette partie, nous exposons certains aspects de la phrase en Tamazight. Nous exposons la 
phrase simple et la phrase complexe ainsi que tous les outils de construction des phrases complexes. 
Dans chaque cas, nous donnons des exemples pour illustrer les notions introduites. 


La phrase simple peut être réduite à un verbe et un sujet. En Tamazight, on peut distinguer la 
phrase verbale (la phrase qui commence par un verbe), la phrase nominale (la phrase qui commence 
par un nom) et la pharse prépositionnelle (la phrase qui commence par une préposition). 


La pharse simple 


La phrase affirmative 


Commençons par un groupe de phrases simples composées d’un verbe et d’un sujet. 























phrase traduction verbe sujet 
idda il est parti idda netta (lui, il) 
isewa il a bu isewa netta (lui, il) 
idda “urgaz | l’homme est parti idda argaz 
irewel igdi le chien s’est sauvé || irewel igdi 
ik”ešem iyyis | le chaval est rentr. ||ik"eSem iyyis 
izela “uruku |lustensile est perdu || izela aruku 
La phrase négative 
phrase traduction verbe sujet 
ur iddi il n’est pas parti iddi netta (lui, il) 
ur isewi il n’a pas bu isewi netta (lui, il) 
ur iddi “urgaz l’homme n’est pas parti iddi argaz 
ur irewil igdi le chien ne s’est pas sauvé || irewil igdi 
ur ik”ešim iyyis. le chaval n’est pas rentré || ik”ešim iyyis 
ur izeli “uruku l’ustensile n’est pas perdu || izeli aruku 
ur as ttešiġ res agensu 
ur yufi mayd as inna ”urgaz i "urba 
ur issin is id nettat a mi gan tagatutt 
ur as ttešes agesu 











Phrase 





ur ?gur geg illi 


La phrase nominale 


phrase 


traduction 








argaz iddan 
agenesu n ubadir 
ammas n yiger 
igef n ugadir 
tama n treg”a 





phrase 


Phomme qui est parti 
l’intérieur de galette 
le milieu du champ 

le bout du mur 








à côté de la rigole 


traduction 








argaz iddan 
igef injemen 
adrar ixatren 





Yan dig sen išewa 


La phrase verbale 


phrase 


l’homme qui est parti 
la tête chauve 
la grande montagne 


asegg”as nna ‘izreyen | l’an passé 


l’un d’eux est intelligent 








traduction 


verbe sujet 








yasey Idder ar issekar ayellig as inna “urgaz 
izerey usegg' as 

inna ‘as Yidir 

iddu Yidir s gur ayt-tgemmi n Nidder 


ass amezewaru dda g ik”esa Yidir i ayt-tgemmi n Idder 


ddun genen 


igen Yidir ammas nnesen , maka (netta) ur t iwit yites 


iddu Yidir allig as-d ig'era 


weten ag'ejedim i wawal allig as akk” inna Idder i Yidir may as ssekaren ayt-tgemmi 


La phrase prépositionnelle 


phrase 





traduction || verbe sujet 








dda g iweda Yidir, inna “as urgaz 
dda g yannay urgaz i$irran nnes mmuten 
ar itteddu Idder ittesen wussan 
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degi ur-d igqumi xes nekk d kiyy 


ad ili immut 


La phrase impérative 


phrase 


traduction 


verbe sujet 








ddu-k siwel, ini tes-d 


iwa skesew is dig-s tella awd yat tgreyent 


qqim gur sen 


La phrase conditionnelle 


phrase 


traduction 











verbe sujet 








Ig-d ufiġ askelu immut 


La phrase complexe 


Le complément 





il n’est pas parti 








iddi 


netta (lui, il) 








La particule d’orientation 


(s) : vers, à 











phrase traduction verbe sujet complément 
itteša Yidir aġerum. | Yidir a mangé du pain. || itteša Yidir agrum 
isewa “iyyis aman le chaval a bu de l’eau |isewa iyyis aman 
tega Tidir atag Tidir a fait du thé. tega  Tidir atag 
tega t elle l’a fait tega nettat (elle) t 

phrase traduction 








idda Yidir s yigeran 
ik”ešem s tgemmi 


idda zar-s 


idda s gur-s 
iddu Yidir s ġur ayt-tgemmi 





yidir est parti aux champs 
il est rentré à la maison 

il est parti vers lui 

il est parti chez-lui 
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(i) et (as) : pour 











phrase traduction 

ig'era urgaz à "urba l’homme a appelé le garçon. 
ika ‘as agerum i “urba | il a donné du pain au garçon 
ig'era ‘as il l’a appelé 

ika ‘as agrum il lui a donné du pain 

ika ‘as t il le lui a donné 


Les relatives 


Nous exposons un certain nombre de relatives avec leur emploi dans des phrases. 
({lig) : dont 


phrase traduction 








han argaz llig ak nnig voici l’homme dont je t'avais parlé 
tdda-d urgaz (io ak nniġ |l homme dont je t’avais parlé est venu 
terdel tgemmi llig isega |la maison qu'il avait acheté s’est effondrée 





(ukan) : alors 











phrase traduction 
yag fad Yidir, ukan isew aman Yidir a soif, alors il a bu de l’eau 
ira ay iseg iheruyen, ukan yasey iggariten | il veut acheter des habits, alors il a pris l'argent 


(ig); (genna) : si; alors 


phrase traduction 








ig gur-s llan igqariten, qenna ay iseg tigemmi | s’il a de l’argent, il achetera une maison 
ig t yag laz, genna ay itteš agerum s’il a faim, il mengera du pain 
ig ur yufi netta d mi, ur inni ay iheder s’il n’y a pas avec qui, il ne jouera pas 





(aÿeku) : parce que 
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phrase traduction 

ur iri ay itteš, aëeku ur t yag laz il ne veut pas manger parce qu’il n’a pas faim 
ura ‘ay itteš, aëeku yag t laz il veut manger parce qu’il a faim 

ur-d iddi ašeku yag t ka il n’est pas venu parce qu’il est malade 

da ”iqqera, ašeku tehela ġur-s tiġeri|il étudie parce qu’il aime ça 


(ayeddeġ) : du fait que 











phrase traduction 

ur itteši ayeddeg t ur yaġ laz il n’a pas mangé du fait qu’il n’a pas faim 
idda-d ayeddeg ira ad t yinniy il est venu parce qu’il veut le voir 

isega tigemmi ayeddeg gur-s llan iqqariten | il a acheté une maison parce qu’il a de l’argent 
ur zar-s iddi ayeddeġ t yaġ ka il n’est pas allé le voir parce qu’il est malade 
ur iffiġ ayeddeġ da tekkat tagutt il n’est pas sorti parce qu’il pleut 


(afad) : pour 


phrase traduction 








yusey iqqariten afad ay iseġ xizzu | il a pris de l'argent pour acheter des carottes 
idda s ġur-s afad ad t yinniy il est parti chez-lui pour le voir 

idda zar-s afad ad as t yini il est parti le voir pour le lui dire 

issenewa ”agerum afad ad t itteš |il a cuit le pain pour le manger 





(zes) : sauf 


phrase traduction 








ddan-d irgezen xes Yidir |ils hommes sont venus sauf Yidir 
æes netta ”ayd-d ur iddin |il est seul à ne pas venir 
zes nekk ayd as t innan | je suis le seul à le lui dire 





La phrase interrogative 


(mag) : est-ce que 











phrase traduction 
mag mas teddit ? où vas-tu ? 
mag may ira ? que veut-il ? 
mag mayd terit ? que veux-tu ? 
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(is) : est-ce que 


(id) : est-ce que 


(manza) : où 


(mani) : où 


mag tezerit argaz ? 


est-ce que tu as vu l’homme ? 


mag mayd ak t innan ? |qui te l'avait dit ? 


is immut ? 


phrase 


traduction 








is-d idda ? 


is as t tennit ? 


is t tannayt ? 


phrase 


est-il venu ? 
le lui avais-tu dit ? 
l’as-tu vu ? 





traduction 








id netta ay-in ? 
id argaz llig ay-a ? 


phrase 





est-ce lui là-bas ? 
est-ce l’homme d’avant ? 


traduction 








manza tigemmi nnek ? 
manza mayd-d tiweyt ? 
manza k in ? 


où se trouve ta maison ? 
qu'est-ce que tu as apporté ? 
comment ça va ? 





manza ”imkidda tessekert ?| comment as-tu fait ? 


phrase 


traduction 








mani s idda ? 


mani k ? 


(mešeta) : combien 


phrase 


où est-il parti ? 
comment ça va ? 





| traduction 
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mšeta ayd ak ika ? combien t’a-t-il donné ? 
mèeta “ayennag ? c’est combien ça ? 
mšeta ayd gan ? combien sont-il ? 


mšeta n iyyesan ayd ġur-k illan ?|combien de chevaux as-tu ? 


(midd) : ou bien 











phrase traduction 

wa midd wa ? celui-ci ou celui-ci ? 

teddit midd tesult ? tu es parti ou pas encore ? 
isewa yaman midd atag ? | a-t-il bu de l’eau ou du thé ? 


(asra) : tantôt 


phrase traduction 








asra “ay ira ad-d iddu |il viendta tantôt 





ar t kkateġ allig je l’ai buen battu 
allig-d ur teddit ? pourquoi tu nèes pas venu ? 
(deġi) : maintenant 
phrase traduction 








degi ad-d iddu |il viendra tout à l’heure 

degi ay t rig |c’est maintenant que je le veux 
degt ay iddu |il risque de partir 

ur t rig degi |je ne le veut pas maintenant 





(allig) : bien, jusqu’à 


phrase traduction 








ar ittedu allig-d igula |il a marché jusqu’a son arrivée 
ar t kkateġ allig je (ai bien battu 

ira ”ad-d iddu asra il viendra tout à l’heure 

asra “ira ”ad-d iddu |il viendra tout à l’heure 
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(ddejin) : jamais 


phrase traduction 








ur ddejin am ufig amya 





ur ddejin iddi il n’est jamais parti 
ur ddejin illi il n’a jamais existé 
ur ddejin as t nnig je ne le lui ai jamais dit 
(awd) : aussi 
phrase traduction 








awd Yidir iga yan urba izilen| Yidir est aussi beau 














awd netta lui aussi 
(maëan) : mais 
phrase traduction 
idda-d mašan idda il est venu mais il est reparti 
illa maëan iġ”ela il existe mais il est cher 
idda zar-s mašan ur iri ad as-d iddu |il est parti le voir mais il refuse de venir 


(zar) : vers 











phrase traduction 

idda-d zar-i il est venu vers moi 

ur zar-s iddi il west pas allé chez lui 
ar zar-s iskesiw |il le regarde 


(as) : à 


phrase traduction 








ad as t inig |je le lui dirai 

ur as t nnig | je ne le lui ai pas dit 

ar as t ittini | est en train de le lui dire 
nnig as t je ne le lui ai dit 
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(d) : et 


phrase traduction 








argaz d yyemas-s | l'homme et son frère 











wa d wan celui-ci et celui-là 
igef d ufus la tête et la main 
La phrase exclamative 
phrase traduction 
a” anešš nnes ! quelle grandeur ! 
a may ila ! comme il est grand ! 
han ayelliġ ak nniġ, igula-d ! voila ce dont je t'avais prévenu, c’est arrivé ! 
ku yam ttinig is immut, ar id ttinit temmut ! 
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Textes 


Dans cette partie, nous présentons des textes modèles qui permettent de pratiquer la lecture en 
tamazight en s’aidant des notions grammaticales présentées dans la première partie et des mots du 
dictionnaire. Il s’agit de contes recceuillis auprès d’informateurs, transcrits et traduits par l’auteur. 
Dans le texte en tamazight, les mots ou les expressions alternatifs sont mis entre parenthèses. Le 
corpus est assez représentatif des contes racontés aux enfants et qui vont des histoires ordinaires 
jusqu'aux histoires mythologiques qui sont sensés expliquer des phénomènes naturels. 


Ikeniwen 


Ikka t-n yan urgaz d yat tmettutt, iwelen (tahe- 
len), zedegen g yat tmazirt. Dda g izerey usegg“as 
zef yiwel nnesen, arewen sin yikeniwen igan ire- 
ban. Gan asen Idder d Yidir. Meyagen ireban 
nnag, gan zund abaw irezan. Dda g ten tirew 
mma nnes, yag tes ka (kera). Teqqim ayyur tart 
tarewa nnes, temmet. Dda g as femmt tmettutt 
i Yurgaz, yasey iširran nnes, ar ten-d isexitir. 
Iqqim urgaz, ur yad yiwil awd yat tmettutt yaten 
(yatenin). Yan wass, iter-d Gif-s yan yigneka 
(tamutint) immet awd netta. Ageren-d (qgimin- 
d) warraw nnes s sin, ur gur sen illi xes kerat 
isegg”asen. 


Ar asen ikkin ayt-igrem may ttesettan allig- 
d xateren. Yan dig sen išewa, Yidir; iyyema-s 
ur išewi Yabayyen (kigan). Inna Vas imešewi i 
Yiyyema s: « - Degi hat nexater, neker ag a 
neddu a ninig ka n twiri mag-d netterara ka n 
iggariten, ad asen ur nettel atu i ”ayt-igerem.» 
Inna “as Yidir waxxayt. Nekeren aseyen ayedda 
n iheruyen gur sen illan, ddun. 


Ar teddun allig-n gulan yan udegar g iga 
Vuberid sin, tama n yan usekelu. Inna ‘as Yidir 
i YIdder: « - Sin iberdan ay-a, ku Yan dig neg 





Les jumeaux 


Il était une fois, un homme et une femme 
mariés, habitaient dans un pays. Après un an 
de mariage, la femme donna naissance à deux 
beaux garçons jumeaux. Ils les appelèrent Id- 
der et Yidir. Ce deux derniers se ressemblaient 
comme deux gouttes d’eau. Lorsque la femme 
avait accouché, elle tomba malade et ne tarda 
pas à succomber à sa maladie. Ayant perdu sa 
femme, l’homme ne prit plus femme et se con- 
sacra à l'éducation de ses enfants. Un jour, il 
tomba malade à son tour et ne tarda pas à en 
mourir. Les deux enfants, qui n’avaient pas plus 
de trois ans, étaient seuls dans la vie. 


Les gens du pays les prirent en charge jusqu’à 
l’âge adulte. Yidir était un garçon très intelli- 
gent, contrairement à son frère Idder. Yidir avait 
dit à Idder : « - Maintenant que nous avons 
grandi, partons chercher du travail pour gagner 
notre vie et éviter d’être à la charge des autres.» 
Idder avait répondu affirmativement. Ils firent 
leurs valises et partirent. 


Ils marchèrent jusqu’à un endroit où la route 
bifurquait près d’un arbre. Yidir avait dit à Id- 
der : a - Voici deux chemins, chacun de nous 
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ikk yan. Ddag g izey usegg“was, hat geng ad-d 
uguleg s udegar ddeg. Ig-d ufig asekelu isul idder, 
ur t yag watu, isineg is k ur yag umya awd kiyy. 
Ig-d ufiġ asekelu immut, neged illegetutey, isineg 
is ak ur terewi tzedayt.» Inna “as Yidir ayennagġ 
ay tega. Geren asen ilan i iberdan, ku Yan dig 
sen ikk aberid dda Yas-d tiwey. 


Ar itteddu Idder ittesen wussan, allig-n igula 
tama n yat tgemmi (taddart). Isequbb asen i” ayt- 
tgemmi, irezem as-d urgaz tifelewt. Inna “as i 
Yidir: « - Mayd ak (makk) ilan, a Yargaz ? - 
Nekk (nekkin), gig yan uwujil amezelut. Immut i 
bba d mma seg mayd suleġ mezziyegġ. Degi xatereġ 
(meqqureg) ar ttinigeg ka n twiri s tgerad innew. 
- Awd nekk nnik, hat ar ttinigeg ka n umkesa 
mayd i “ikessan yat twala n wulli. K”ešem aġ-d 
s tgemmi, ad nesew atag (atay), ukan nizir may 
nessekar nekkin id k.» 


Ik”ešem Idder s tgemmi, iwet aġ”ejedim, ik as- 
d urgaz allig itteša, isew. Dda g iweda Yidir, inna 
Yas urgaz: « - Waxzayt, riġ ad tegt amkesa nnew, 
netta (maka) tella gur-i yat tgawesa rig ad-i tes 
tessekart ddag g tek“esit. - Ddu k siwel, ini tes-d. 
- Qenna Yad ak ikkig yan ubadir, netta (maka) rig 
ad dig-s ur tessekert awd yat tgereyent. Rig ad-i t 
id terart imeki ddag ak t kig. D wayet wawal, rig 
ddag g-d tagult, ad asen-d ttetteft à Yiširran in- 
new igetat (igedad). - Waxrayt, ad akk” ssekareÿ 
ayennag-i tennit, netta riġ ad-i tessekert mag 
gganeg.» 


Yasey Idder ar issekar ayellig as inna “urgaz. 
Da “irezzem i wulli seg tifawt, yasey id tes abadir 
d waman, iddu ar talegg“at. Ddag g-d yagul g 
tyessa (tkessa), iddu “urgaz isekesew (yizir) is 
isul ubadir imeki lliġ as t ika. Rewelen-d (azzelen- 
d) iširran nnes bbezen ifassen g treritt ar dig 
ttinigen ibabeten. 


Izerey usegg“as, yugul-d Yidir ay izir asekelu 
lliġ may-n igula (mayd t yagen). Dda g t id igula, 
yaf t id illegetutey, ur as isul zes imikk (imihh) 
ay immet. Izziwez as igef, mer yufi ay isin may 
yagen iyyema-s, Idder. Ad ili immut, ad ili tagt 
yat tmutint (igenka) taxatart. Ur yad illi Yidir s 





prendra un. Lorsqu'une année se sera écoulée, je 
reviendrai au même endroit. Si l’arbre est encore 
vivant et qu’il se porte bien, je saurais que tout 
vas bien pour toi. Si l’arbre est mort ou dans 
une mauvaise posture, je saurais que tu as des 
problèmes.» Idder approuva. Ils tirèrent au sort 
les chemins et chacun prit le sien. 


Idder marcha pendant quelques jours, puis se 
retrouva devant une maison. Il frappa à la porte 
et l’homme répondit: « - Qui es-tu homme ? - 
Je suis un pauvre orphelin, j’ai perdu mes par- 
ents depuis que j'étais jeune. Maintenant que j'ai 
grandi, je suis à la recherche d’un travail pour 
gagner ma vie. - Cela tombe bien car moi aussi 
je suis à la recherche d’un berger pour mon trou- 
peau. Rentrons et après une tasse de thé, nous 
verrons ce que nous pourrons bien faire ensem- 


ble.» 


Idder rentra à la maison et s’assit. L'homme 
lui servit à boire et à manger à satiété. Lorsqu'il 
acheva son repas, l’homme s’adressa à lui dans 
ces termes : « - Je voudrais bien que tu sois 
mon berger mais à une condition. - Allez-y, dites 
vos conditions. - Je vous donnerai un pain et je 
voudrais le retrouver à votre retour inchangé, tel 
que vous l’avez pris. Une autre chose, je voudrais 
qu’à chacun de vos retours, vous me ramèneriez 
des oiseaux à mes enfants. - Je suis d’accord, 
mais je voudrais avoir un endroit où je pourrais 
me coucher.» 


Idder s’attela à la tâche décrite par son hôte. Il 
fait paître le troupeau dès l’aube, prend avec lui 
un pain et de l’eau et reste au pacage jusqu’au 
soir. À chacun de ses retours, l’homme vérifie si 
le pain est resté inchangé. Ses enfants accourent 
et fouillent le sac pour voir si le berger avait ap- 
porté des oiseaux avec lui. 


Un an passa et Vidir retourna à l’arbre pour 
vérifier son état. Lorsqu'il le retrouva, il constata 
qu'il était dans un mauvais état. Il ne lui restait 
que peu de temps pour mourir. Sa conscience se 
troubla, il voulait savoir ce qui était arrivé à son 
frère. Peut-être était-il mort, peut-être était-il 
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igef, ar itteddu netta ur issin mag iserus itaren 
nnes. 


Iddu (iftu, issudu, iruh) Yidir ikk aberid llig 
ikka Idder. Ar itteddu allig-n igula tigemmi dda 
g illa iyyema-s. Ur iddi s tgemmi ad asen isequbb 
i Vayt-tgemmi, Aler ad t ur inniyen, iqqim allig- 
d yagul iyyema-s g tyessa (takessa). Iddu isiwel 
as, inna Yas: « - Aguleg-d ad inniyeg asekelu 
lliġ, afeg t id illegetutey, idda immut, ur as isul 
xes imikk. Dduÿ-d, nnig is k yag ka.» Weten 
ag“ejedim i wawal allig as akk” inna Idder i Yidir 
mayd as ssekaren ayt-tgemmi. Yufa t id idda im- 
mut s laz, zund da t ur ittekka may iregan. Ffegen 
as-d iqqejijen (igesan) s ufella n ubettan. 


Inna Yas Yidir: e - Ddu kiyy degt, hat rig ad 
tereg adegar nnek. Ddu tefur aberid innew ar- 
n tegulut tama n yat tgemmi. Tesequbbt asen i 
Yayt-tgemmi, hat qenna ad igilen i nekk. Ad asen 
ur tenit tegit Idder. Ini Yasen tegit Yidir, ar asen 
tekessat ar n ddug. Hat neteni ur nnin ad ak 
ssekeren amya ixran (ix“eÿenen). Qqim gur sen 
ar-n uguleg akk id aweyeg. » 


Iddu Yidir s gur ayt-tgemmi n ’Idder. Iddu 
Idder s gur ayt-tgemmi n Yidir. Ass amezewaru 
dda g ik“esa Yidir à ayt-tgemmi n Idder, idda 
itteša Yas agenesu n ubadir. Dda g-d yagul, iddu 
Wurgaz ay isekesew abadir, yaf t in ittutša agensu. 
Inna Yas i “urba: « - Yak nnig ak ad ur tteset- 
tat abadir. Ad dig-s ur tili awd yat tgreyent. - 
Twa sekesew is dig-s tella awd yat tgreyent. Ur as 
ttešiġ zeg agensu. » Ur yufi mayd as inna “urgaz 
i “urba, yaddej t (ifel t). 


Wiss sin wussan, iddu ittef-d (yamez-d) yan 
ifiger (alg“emad), ig t id g txeritt. Dda g-d igula 
our (dar) iSirran, azenen ifassen nnes s ugenesu 
n txeritt. Unna dig sen yuzen afus, tewt t id 
tfigra, ar itteferfit (itteferfid), immet g udegar, 
allig (allig) akk” mmuten. 


Dda g yannay urgaz iširran nnes mmuten, 
inna Yas i tmettutt nnes: « - Rig ad am iniġ 
yan wawal. Arba in deg, hat ur id wallig nessen 
ay iga. Nnig day illa gur-s ka n iyyema-s dig s 





très malade. Il chemina mais il ne savait plus où 
mettre les pieds. 


Yidir emprunta le chemin qu'avait emprunté 
Idder. Il chemina jusqu’à la maison où se trouvait 
son frère. Il ne frappa pas à la porte, il se cacha 
et attendit le retour de son frère du pacage. Il 
l’interpella en disant : « - Je suis revenu voir 
l’arbre, et je l’ai trouvé en mauvais état. Il ne lui 
restait que peu de temps pour mourir et je suis 
venu voir si tu es malade.» Ils s’assirent pour dis- 
cuter et Idder raconta à Yidir ce que lui faisaient 
les gens de la maisonnée. Il le trouva affaibli par 
la faim comme s’il n’avalait rien de chaud. Ses 
os apparaissaient sous la peau. 


Yidir dit : « - Vas, je vais prendre ta place. 
Suis mon chemin jusqu’à trouver une maisonnée. 
Frappe à la porte de la maison, ils croiront que 
c’est moi. Ne leur dit pas que tu es Idder. Dis 
leur que tu es Yidir et fais le pacage chez-eux 
jusqu’à mon arrivée. Eux, il ne te feront aucun 
mal. Reste chez eux jusqu’à mon retour et je 
viendrai te chercher. 


Yidir partit chez les gens d’Idder. Idder partit 
chez les gens de Yidir. Le premier jour où Yidir 
fit le pacage du troupeau, il mangea la partie in- 
terne du pain. Lorsqu'il fit de retour, le monsieur 
alla voir le pain et il trouva qu’il était mangé au 
milieu. [ dit au garçon : « - Je t'avais prévenu 
de ne pas manger le pain, qu’il n’y ait aucune 
partie mangée. - Regardez, il n’y a aucune partie 
extérieure mangée.» Il ne trouva rien à dire au 
garçon et le laissa. 


Le deuxième jour, il attrapa un serpent et le 
mit dans le sac. Lorsqu'il arriva près des enfants, 
ils mirent leurs mains dans le sac. Celui qui mit 
sa main dans le sac, il fit piquer par le serpent et 
moura sur place. Ils continuèrent ainsi jusqu’au 
dernier. 


Lorsque le monsieur vit ses enfants morts, il 
dit à sa femme : « -Je voudrais te dire quelque 
chose. Ce garçon, ce n’est pas celui que nous 
avions connu. Je pense qu’il a un frère qui lui 
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yagen, iter adegar nnes, ayeddeg issen mayd as 
nessekar. - Iwa neker ag ad t (att) neneg. » Yidir 
isella Yasen mayd nnan. 


Dda g tegeley tafuyt, nnan as i urba: e - Degi 
mmuten ag iširran nneg. Ur gr geg illi awd yan, 
hat kiyy ay igan yiwi teneg. Asera g yit (ggit), 
nera Yad tegent ger ag. - Waxxayt, ur ġur-i isul 
bba Yula mma, ur ttafag am kenni. » Iddu Yurgaz 
d tmettutt aseyen-d yat tgatut (tizikert), ran ad 
as t gin i Yidir g ugeret (ugered), afad ad t negin. 


Ddun genen. Igen Yidir ammas nnesen, maka 
(netta) ur t iwit yites (yides). Iqquma Yallig 


genen, yasey tamettutt ig tes ger as-d urgaz. 
Iddu Yidir igg"ey n argaz. Inna Yas: « - Neker 
han arba igen. - Ttef-n kem yan wazey i tgatutt, 
teledeyt.» Ar leddeyen allig nnan hat immut urba. 
Da Yas ittini Yurgaz: « - Is immut Za Yini Yas 
d urba: « - Nniġg day temmut. - Ku yam ttinig 
is immut, ar id ttinit temmut ! » Iġal urgaz id 
tamettutt nnes ayd as isawalen. Ur issin is id 
nettat a mi gan tagatutt, ard tes leddeyen allig 
tes ffegen yiman. 


Ar ttemsawalen imeki nnag allig issen urgaz 
is id tamettutt nnes ay inega, iwt ag"ejedim ar 


yalla. « - À mma nnew, a mma nnew ! Stefereÿ 
asen tamettutt i yisirran ! À mma nnew, a mma 
nnew ! » Inna Yas urba: « - Teram ad i tenegim, 
ukan tenegt tamattutt nnek. » 


Ar yalla Yurgaz allig ifesta, yini as i Yurba: 
« - Degi ur-d iqqumi xes nekk d kiyy, ur illi 


akk” mayd ag izzin (isenagen). Qqim ag s sin g 
tgemmi. Kiyy kessa, nekk ar ak ttilig tawiri n 
tgemmi. » Ayennag ayd ssekeren. argaz ar itex- 
emmam mayd as isseker i “urba afad ad t ineg, 
ašeku netta ayd as iniġan iširran nnes d tmettutt 
nnes. 


Yan wass, inna Yas i “urba: e - Asekka tawey 
ulli s tama n udrar dda illan din ha. Taleyt kiyy 





ressemble qui prit sa place vue ce qu’on lui fait. - 
Nous allons le tuer. » Cependant, Yidir entendit 
leur discussion. 


Au coucher du soleil, ils dirent au garçon : « 
- Maintenant que nos enfants sont morts, tu es 
notre fils. Au cours de la nuit, nous voudrions 
que tu dors au milieu de nous. - D'accord, je 
nai plus ni père, ni mère. Je ne trouverai pas 
mieux que vous. » L'homme et la femme prirent 
une corde. Ils voulaient étrangler Yidir jusqu’à 
la mort. 


Ils se couchèrent. Yidir se coucha au milieu 
deux mais il ne dormit pas. Lorsque les deux 
autres s’endormirent, il plaça la femme au milieu. 
Yidir toucha l’homme, et lui dit : « - Réveille-toi, 
le garçon dort. - Tiens le bout de la ficelle et tire 
bien. » Ils tirèrent jusqu’à ne plus soif. « - Est-il 
mort ?» Le garçon répondit : « - Je crois bien 
qu’elle est morte. - Je te dit s’il est mort et tu 
réponds elle est morte Je L’homme croyait que 
c'était sa femme qui répondait. Il ne savait pas 
qu’elle était étranglée et ils avaient tiré dessus 
jusqu’à la mort. 


Ils se parlaient ainsi jusqu’à ce que l’homme 
se rendit compte que c'était sa femme qu'il avait 
tué. Il s’assit et pleura. « - O ma mère, ô ma 
mère, la femme est aussi morte Is Le garçon dit 
«- Vous vouliez me tuer et c’est ta 
femme que tu as fini par tuer.» 


à l’homme : 


L'homme pleura jusqu’à ne plus soif. Il dit au 
garçon : 
toi et moi, il n’y aura plus de chicane entre nous. 


a - Maintenant qu'il ne reste plus que 


Nous allons rester tous les deux dans cette mai- 
son. Toi, tu fais le pacage et moi je travaille à la 
maison. » C'était ce qu'il firent. L'homme réflé- 
chit à ce qu'il doit faire pour tuer le garçon parce 
qu’il est la source de son malheur. 





696 


Textes 


Ikeniwen - Les jumaux 





s ufella, tewt dig-s ag“ejedim (teggawert fella s), 
ar ten-d tesekewit afad ad ak ten ur ittes wuššen. 
- Waxxayt, ar Asekka. » Talegg"at nnag, ineker 
urba yasey ka n iheruyen, iddu s afella n udrar, 
isseker yan ugudiy n izeran, isseles asen iheruyen 
zund yan urgaz iweten ag“ejedim. 


Asekka nnes, iddu “urba ikes ulli, yawey tent 
ar dillig as inna Yurgaz, izerey tent dig-s. Iddu 


iffer as i Yurgaz, ašeku issen is ira ad t id iger 
zef udrar. Iddu d urgaz, yaley s afella n udrar, 
iddu s tama n ugudiy n izran, igal is id Idder 
afad ad t id iger, ad t (att) ineg. Dda g as igger 
ur n yufi xes izeran. Irewel-d Yidir iger-n argaz 
s ddaw udrar, immet. 


Iddu Yidir allig as-d ig"era i Idder g tgemmi 
dda g-n illa. Ddun (ftun, ssudun) s tgemmi (tad- 


dart) n urgaz ddeġ immut, zedeġen dig-s, ar 
kessan ulli nnes s sin id sen. Qqimin allig xateren 
uggar dda lan, gin timegeriwin, arewen kigan n 
iširran. 





Un jour, il dit au garçon : « - Aujourd’hui, tu 
dois faire le pacage près de cette montagne, là- 
bas. Monte en haut et assieds-toi pour surveiller 
le troupeau car il y a des loups. - Demain, je 
le ferai, répondit le garçon.» Ce soir-même, le 
garçon prit quelque habits et partit sur la mon- 
tagne. Il fit un tas de pierres et mit les habits. 
Ce qui ressembla à un homme assis. 


Le lendemain, le garçon fit paître le trou- 
peau et était allé jusqu’à l’endroit indiqué par 
l’homme. Il laissa le troupeau et se cacha à la 
vue du monsieur. L'homme alla vers le tas de 
pierres. Il croyait que c'était Idder pour qu’il le 
précipite vers le bas de la montagne. Lorsqu'il 
toucha le tas de pierres, il se rendit compte que 
c'était fichu. Yidir le précipita vers le bas. 


Yidir partit appeler Idder dans la maison où il 
était. Ils partirent habiter la maison de l’homme 
mort. Ils faisaient le pacage du troupeau. Ils y 
restèrent beaucoup de temps jusqu’à l’âge du 
mariage. Ils se marièrent et eurent beaucoup 
d’enfants. 
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Tuda d Yidir 


Ikka tt-n yan ureba (afrux, aheSemiy, iširri, 
aqqešiš) d yat trebatt (taferurt, taheSemiyt, tisir- 
ritt, taqqešišt), da Zosen ttinin Yidir d Tuda. 
Ig“ema-d (ineker-d, ixater-d) Yidir d Tuda g (ol 
yat tgemmi (taddart). Ur gin aytmaten, netta 
(maša) nekeren-d g yat takatt. Meyassanen seg 
mayd sulen mezziyen. Kkan tt-n da ttehedaren g 
ihebaš (imedewan) ammas (tuzzumt) n yigeran, 
da ttagen tuffera d tguneterin, da ssekaren tiz- 
esiwin n walut g talart n yigeran. Dda (lli) g-d 
zateren (meqquren), iddu (ifetu, issudu) Yidir 
yazen mma nnes ad as-d tetter (fianšer) Tuda 
afad ad tes yawel (yawey, itahel). 


Tikkelt tamezewarut tenna Yas-d i mma n 
Yidir uhu. Ur teri (tugey) ad tawel (ad tawey, ad 
tahel) unna gef-d (xef, fella-s) teneker, ašeku da 
ttinin medden: « - Ur da ttesettant (ttawgent, 
šettant) wulli tuga gef d nekerent. » Tegg”ed 
(tekesud) Tuda ad tes ur yiri Yidir. Yazen dig 
mma nnes tiss senat tikkal. Ayeddaġ, ayeddaġ, ur 
teri. Tiss kerat tikkal, tenna Yas wazzayt, netta 
ig ira ad as isseker yat tġawesa. 


Tagawesa ddeġ tega tes: « - Unna dig sen 
immuten amezewaru, yader as waddag yaten, 
meqqar ur ta immut. » Inna as Yidir waxrayt. 
Ddun awelen, gin tamegra, agen ahidus (ahewaš) 
kerat (kerad) yitan (idan) d kerat wussan. Teg 
Tuda mayd akk” tteggant twetemin g tmegeriwin: 
illawen, tiqiffa. Tessentl aggemu nnes kerat wus- 
san, dda g (agud lli ġ) t id tessufeg, tega zund 
(am) tigeziwt. Unna ttes izeran ar ittini akk” 
uress mag-d teneker. 


Awd Yidir iga yan ureba izilen g uqqemu 
(udem) nnes, netta tugert (tuft) Tuda. Da Yas 
ttegga yat tmegart (tamettutt tawessart) illawen 


ar tesefikki, tezemummer zund (am) tafuyt (tafukt). 


Yan wass, tenna Yas tmegart ddeg: « - Rig a Tuda 
ad am inig yan wawal. - Ddu siwel, ini Yi myd 
akk” terit, tegit gur-i (dar-i) zund mma nnew. 
Ur ddejin am ufiġ amya. - Neker og a narem 
Yidir is kem nnik ira, afad ad nizir (ad ninniy) 





Touda et Yidir 


Il était une fois, dans un pays perdu, un garçon 
et une fille qui s’appelaient Yidir et Touda. Les 
deux enfants avaient vécu et étaient éduqués 
dans une même maison depuis leur prime en- 
fance. Ils n'étaient pas frère et sœur, mais ils 
avaient vécu ensemble dans un seul foyer. Ils 
se connaissaient depuis qu'ils étaient petits. Ils 
avaient joué dans les ravins au milieu des champs. 
Ils avaient joué à cache-cache et aux billes. Ils 
fabriquaient des animaux en terre argileuse des 
champs. Quand ils étaient assez grands, Yidir en- 
voya sa mère pour demander la main de Touda 
en vue de se marier. 


La première fois, elle avaient répondu non à 
la mère de Yidir. Elle ne voulait pas se marier 
à quelqu'un avec qui elle avait grandi, parce que 
les gens disent : « - Le troupeau ne mange pas 
l'herbe proche de lui.» Touda craignait que Yidir 
ne voulait pas d’elle. Il envoya encore une fois 
sa mère. Touda n'avait pas changé d'avis La 
troisième fois, elle accepta sous condition de faire 
une chose qu’elle lui demanda. 


Cette chose était la suivante : « - Celui qui est 
vivant doit être enterré avec le premier qui est 
mort.» Yidir accepta. Il se marièrent, célébrèrent 
la noce, firent ahidus pendant trois nuits et 
trois jours. Touda avaient fait ce que font les 
femmes pendant le mariage: se farder le visage, 
le henné. Elle cacha son visage pendant trois 
jours. Lorsqu'elle se montra le visage, elle était 
très belle. Celui qui la vit s’en est étonné et se 
demandait d’où elle venait. 


Yidir était également beau de visage mais pas 
plus beau que Touda. Lorsqu'une vieille femme la 
fardait, elle paraissait très belle et brillait comme 
un soleil. Un jour la vieille femme lui avait dit : 
« - Touda, je voudrais te tenir une conversation. 
- Allez-y, parlez, vous êtes pour moi comme ma 
propre mère. Si tu veux bien, nous allons tester 
l’amour de Yidir pour toi, on verra s’il est capa- 
ble ou non d’être enterré le même jour que toi. 
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is igey nnik ad id m yader ig temmut, neged uhu. 
Ayennag ad as tenna tamegart. Addu-d a Tuda 
nnew ad kem ssiredeg, geg am aheruy amellal 
zund tadda immuten. Inig as i Yidir han Tuda 
temmut, ad as ur teggert, ddu ger asen-d i med- 
den afad ad as aderen. » Nnant hat imeki nnag 
ay iga wawal. 


Dda g-d (lli g-d) ik”ešem Yidir s tgemmi (tad- 
dart) nnes, yufa-d Tamegart da talla: e - A Tuda 
nnew, a Tuda nnew, myd i kem iteggan a Tuda 
nnew ! Myd yad mi ttinig Tuda, a Tuda nnew ! 
A mma nnew, a mma nnew, tadda Yi yagen, a 
mma nnew ! » Dda g izera Yidir tamegart hat ar 
talla, issen idd Tuda a Yimmuten. Inna Yas : « - 
Ger asen-d i medden ad i ssireden awd nekk, sse- 
lesin i aheruy amellal meqqar ur ta mmuteg. Hat 
ur tenni ad temmet Tuda sileg ar teddug afella 
n wakal. Dda g tesul Tuda gef tudert, nnig as 
unna izewaren dig nneg yader i tes waddagÿ yaten 
meggar ur ta immut.» Dda g ur ta iddi Yidir ad 
t ssireden medden, idda *ig“eza netta nnik senat 
tmetelin ddaw yir. 


Ass mag nnik, ddan-d (ušekan-d) medden 
ssireden Yidir, gin as aheruy amellal, aseyen 
t netta d Tuda sersenten in g tmetlin nnesen 
ddaw yir. Sulen akk” ur ta Yasen giren tiselliwin 
d wakal, teneker d Tuda tini asen i medden: « 
- Uhu, uhu a Yarraw, hat xes riġ day ad oremeg 
Yidir is qur-s illa wawal negedd (midd) da day 
isekkestuf (ittekkes amya nnes). Hat ur mmuteg. 
Tamegart ad i innan ad ssekereg imeki. Degi 
sseneg is illa wawal agqurar gur Yidir. Iga yan bu 
wawal. » Aseyen ten-d medden g tmetlin nnesen, 
rarin ten-d s tgemmi. 


Ineyuddu wawal n Yidir d Tuda g tmizar, iddu 
(ifeta) allig-n (allig-n) igula yan ugellid axatar. 
Dda g-d usey ugellid dde ad as ik i tmettutt nnes 
iheruyen, idel tes s wureg, ik as akk” may tera, 
tenna as: « - Uhu, ur rig akk” ayennag. Ur rig 
ad i tessekert xes yat tawesa, ig terit ! - Mayd 
tega tegawesa nnag ? Ini Vi tes day, ssekereg am 
tes megqar nnig ad dig-s sikkeg tigeledit innew ! - 
Ur tesellat i medden mayd ttinin zef Yidir d Tuda 
? Rig ad i teget ayedda Yiga Yidir i Tuda. Netta 





C’est ce que dit la vieille femme à Touda. Viens 
ma fille Touda, je vais te laver, te mettre un 
linceul blanc comme si tu était morte. Je dirai à 
Yidir que Touda est morte, ne la touche pas, vas 
appeler les gens du quartier afin qu’ils l’enterre. 
> Ils se dirent que cela était bon et qu’elles al- 
laient le faire. 


Lorsque Vidir entra chez-lui, il trouva la vieille 
femme en train de pleurer: « - O ma Touda, ma 
Touda, qui sera désormais ma Touda ! O ma 
mère, ô ma mère, malheur à moi, Toud n’est 
plus, ô ma mère, Touda n’est plus Is Lorsque 
Vidir vit que la femme pleurait ainsi, il savait 
que sa femme Touda n’est plus. Il dit alors : « - 
Appelle les gens afin qu’ils me lavent moi aussi et 
me mettre le linceul, même si je ne suis pas en- 
core mort. Je ne peux plus marcher sur terre une 
fois Touda morte. Lorsque Touda était vivante, 
nous avions dit que le vivant allait s’enterrer avec 
le premier mort de nos autres.» Avant d’être lavé 
par les gens, Yidir alla lui-même creuser deux 
tombes dans le cimetière. 


Le jour même, on lava Yidir, on lui mit un 
linceul et on allait les enterrer lui et sa femme. On 
les mit dans leur tombes, dans le cimetière col- 
lectif. Avant de leur mettre les pierres tombales, 
Touda se leva et s’adressa à l’assistance dans ces 
termes : a - Non, non, mesdames et messieurs, je 
voulais simplement voir si Vidir tient parole ou 
non. Je ne suis pas morte. C’est la vieille femme 
qui m’a conseillé de procéder ainsi. Maintenant 
je sais que Yidir tient parole. » Les gens les sor- 
tirent de leur tombes et ils partirent chez-eux à 
la maison. 


La nouvelle de Yidir et Touda se répandit dans 
le pays et alla jusqu’au grand roi. Quand ce roi 
voulait offrir à sa femme des vêtements, la cou- 
vrir d’or, lui donner tout ce qu’elle désire, elle lui 
dit : « - Je ne veux pas tout cela. Je ne voudrais 
qu’une seule chose si vous voulez. - Quelle est 
cette chose, dites la moi tout simplement, même 
si mon royaume doit y périr ! - Vous n'avez pas 
entendu parler de l’histoire de Yidir et Touda ? 
Je voudrais que tu sois ce que Yidir est à Touda. 
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ira tes allig igey ad gif-s ik tudert nnes. Ar ttinin 
medden hat idda yuder i tes akk” ur ta immut. 
Ur riġ awd hah nnek. Ki day ifesti nnek, iga Yi. » 


Seg wass nnaġ, izziwez as igef i Yugellid, ur 
da yad iggan awd timeqqit n yites. Ur yad issin 
may issekar afad ad t teri tmettutt nnes. Iseqqesa 
yan g widda mi Yika tanebadt nnes. Inna Yas yan 
dig sen: « - Ddu s gur Yidir izir t. Ini “as ad 
ak yini mayd as issekar i Tuda allig t tera, ukan 
tessekert as t i tmettutt nnek. Ddu izir is as-d ur 
tekkest Tuda i Yidir afad ay isin matta tmattutt 
yiwel. » 


Ayennag ay isseker. Iniy ugellid yan iyyis. 
Iddu ar ittinig tamazirt n Yidir d Tuda allig ttes 
yufa. Ik as ugellid iyyis nnes i yan umezlut afad 
ad as t ittef ar-n yugul (iwerrey). Iddu ig zund 
(am) waddag ittinigen ka n twiri gur medden s 
tgerad nnes. Ar itteddu allig-n igula our Yidir, 
yini Yas: « - Nekkin oig yan umezlut, ar ttinigeÿ 
ka n twiri s tjerad innew. Riġ ad isineg is our k 
illa mayd ssekareg. Rig ad ak geg amekesa n wulli 
nnek, ukan ar i tikkit mayd asen ikkig i warraw 
innew ad t ttešin. - Waxzayt, hat iga wawal imeki 
nnag. Ddu ar asekka tugul-d s gr i, ukan ke ak 
inegemisen. A 


Iddu Yidir isseker as i “ugellid yan ugitun 
tasega n tgemmi nnes, mag izeddeg. Jk as i 
Vugellid tawala n wulli afad ad tes ikessa ku yass. 
Yawey ugellid tawal n wulli s tferregant, ig as 
aferag. Matta wass illan, issefetu Yumekesa Yulli 
seg tifawt ar tegeley tafuyt. Da Yid tes ittasey 
may ittesetta, yasey id tes aman n tissi ig t yag 


fad. 


Yan wass iddu Yidir ad-d izzal g tmezegida, 
ineker ugellid ig”ez yan igisi (izegi), seg didda g 
izedeg, ar itteddu allig-n iffeg g tgemmi n Yidir. 
Inna Yas i Tuda: « - Ur akk” annayeġ mayd kem 
ittefen gur uregaz ddeġ. Ur ġur-s annayeġ xes 
ulli d yigeran d tmara nnesen. Neker ag ad kem 
aweyeġ s ġgur-i, may inna Yimi nnem keg am t. 
Ayenna terit ini t day, yili. » Ar tteremmam 
Tuda yan uzemez, is as yuf ad teqqim gur Yidir 
mid ad ttetefur aregaz ddeġ as isawalen. Imikk 





Elle l'aime tellement qu’il est prêt à donner sa 
vie pour elle. Il allait s’enterrer avec elle avant 
qu’il soit mort. Je ne veux rien savoir de vous. » 


A partir de ce jour, l'esprit du roi se troubla 
de pensées noires. Il ne dormait plus au cours de 
la nuit. Il ne savait plus quoi faire pour mériter 
lamour de la reine. Il consulta autour de lui. Il 
s'entendit répondre : a Allez chez Vidir et de- 
mandez lui ce qu’il a fait pour l’amour de sa 
femme. Après, vous le ferez pour la reine. Allez 
séduire Touda peut-être elle le laissera tomber. 
Il saura avec quelle femme il est marié.» 


C’est ce qu’il fit. Le roi enfourcha son cheval. Il 
chercha le pays de Touda et Yidir et il le trouva. 
Le roi donna son cheval à un pauvre homme 
pour le garder jusqu’à son retour. Il fit celui qui 
cherchait un emploi pour un salaire. Il cheminait 
jusqu’à trouver la maison de Yidir et lui dit : « 
- Moi je suis un pauvre homme qui cherche du 
travail. Je voudrais savoir s’il y a quelque chose 
à faire chez-vous. Je voudrais être votre pâtre 
moyennant un salaire pour nourrir mes enfants. 
- Je suis d’accord sur ce que vous dites. Allez 
jusqu’à demain et revenez chercher de mes nou- 
velles.» 


Yidir construisit un gourbi pour le roi de- 
venu pâtre. Il confia son troupeau de moutons au 
pâtre pour le faire paître tous les jours. Chaque 
jour, le roi ramera le troupeau dans son enclos 
et l’enferma. Il le fait paître depuis le lever du 
jour jusqu’au coucher du soleil. Il apporte avec 
lui de la nourriture et de l’eau nécessaire pour la 
journée. 


Un jour, Yidir partit faire sa prière dans la 
mosquée et le roi se mit à creuser un trou depuis 
son gourbi jusqu’à la maison de Yidir. Il dit à 
Touda : « - Je ne vois vraiment pas ce qui vous 
retient chez cet homme. Il n’a que des moutons, 
des champs et toute la misère qui va avec eux. 
Viens chez moi, tout ce que ta bouche pronon- 
cera, tu l’auras. Ce que tu veux, il suffit de le 
dire et il aura lieu. > Touda pensa un moment 
est-ce qu’elle va rester avec Yidir ou suivre cet 
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tini Yas: « - Waxxayt. Neker ag a neddu. Netta 
mayd as ttinig i Yidir afad ad i yaddej ? - Addej 
i tazedayt nnag, nekk ad as issenen. Illa gur i 
mayd as ttinig i Yidir. » 


Dda g-d yagul Yidir g tzallit nnes, iddu zar-s 
ugellid yini as: « - Rig ad ak inig yan wawal, ig 
i tuddejit. Uress is id ad ak t inig, ašeku giereg 
ad i tenit uhu. - Ddu, siwel, ini may our k illan. 
Ur gur à Yilli mayd k issiweden a ”amekesa. - Ufig 
yat trebatt g igerem nnewen, nnig ad tes ttereg i 
yiwi. Rig k ad i tes taseyt ar tamazirt innew, ig 
terit. » Inna as Yidir waxrayt. 


Iddu “ugellid yamez-d iyyis nnes llig as-n ika 
i umezlut. Ineker ikk igisi lliġ ig"eza allig-n igula 
didda (dilli) g tella Tuda, yini as: « - Asera g-d 
iffeg Yidir, tetteft as tawena ard iffeg, ukan tekkt 
igisi ddeg tezewurt id s gur iyyis (ayyis). » Iffeg 
Yidir tigemmi, iregel (iqqen) tes s tsarut, iddu 
yaf-n Yidir d tselitt gur iyyis. 


Dda g yannay Yidir tiselitt, tufa Yas twenegimt 
nnes ka. Llig g yannay tiselitt, tega gur-s zund 
tamettutt nnes Tuda, ukan yugul-d s tgemmi afad 
ay isekesew is tesul nnik Tuda g tgemmi nejed 
uhu. Dda g izera “ugellid Yidir yagul s tgemmi, 
inna Yas i Tuda ad teddu awd nettat, ad t in 
tezewur s tgemmi afad ad ur yisin is id kem ay 
igan tiselitt. Ayennag ayd tesseker Tuda, yufa 
tes-d Yidir g tgemmi. Tenna Yas mag allig-d 
yagul, netta Yur as inni Yamya. 


Yugul-d (iwerrey d) Yidir s our iyyis, yaf-d 
tiselitt d Yidir sulen da zar-s tteggelen, aëeku 
dda g dig iffeg Yidir tigemmi, iqqen tes, terwel 
Tuda tekk igisi allig-n tegula gur iyyis. Dda g 
izera Yidir tiselitt zund issen is id tamettutt nnes 
ayd tega. Ineker yugul-d diġ s tgemmi nnes afad 
ad yizir is dig-s tesul Tuda. Tiss keratt (kerad) 
tikkal, tenna Yas Tuda i Yidir: e - Iwa ddu mun d 
umekesa, wedu d ttugult, hat nekk ur ddig s umya, 
hat ddaddeg ag qqumig ar-d tugult. » Ayennag ay 
isseker Yidir. 


Yugul-d dig Yidir s gur iyyis, yaf-d dig Tuda 
d ugellid ar zar-s tteggelen. Inna Yas Yidir i 





homme qui lui parlait. Il lui dit : «D'accord, je 
vais partir avec vous. Mais qu'est-ce qu'il faut 
dire à Yidir pour qu’il me laisse ? - Laisse-moi 
cela, je vais lui en parler moi-même. » 


Lorsque Yidir revint de sa prière, le roi partit 
l’interpeller : 
si vous permettez. J'hésite de vous le dire car je 


« - Je voudrais vous dire un mot 


crains que vous refusiez. - Allez-y, parlez, dites 
ce que vous avez sur le cœur. - J’ai trouvé une 
fille dans votre quartier, je voudrais la fiancer à 
mon fils. Je voudrais que vous la portiez jusqu’à 
mon pays. » Yidir répondit par l’affirmative. 


Le roi chercha le cheval qu’il avait confié au 
pauvre homme. Il partit dans le trou qu’il avait 
creusé et dit à Touda : a - Lorsque Vidir viendra, 
tu lui tiens compagnie jusqu’à sa sortie. Ensuite, 
passe par ce trou jusqu'ici.» Yidir quitta la mai- 
son et verrouilla la porte. Il alla chez le pâtre et 
trouva le cheval ainsi que la mariée. 


Lorsque Yidir vit la mariée, il avait soupçonné 
quelque chose. Il lui sembla que c'était sa femme 
Touda et il retourna sur ses pas vérifier si Touda 
était encore à la maison. Lorsque le roi vit que 
Yidir est retourné à la maison, il recommanda 
à Touda d'en faire autant mais d'aller plus vite 
que lui pour ne pas découvrir la vérité. C’est ce 
que fit Touda, il la trouva à la maison. Elle lui 
demanda pourquoi il était revenu mais il ne lui 
répondit rien du tout. 


Yidir revint près du cheval et trouva le pâtre 
et la mariée en train de l’attendre parce que 
quand Yidir sortit et verrouilla la porte, Touda 
courut vers le trou et le devança auprès du 
cheval. Lorsque VYidir vit la mariée, il eut le 
même soupçon et courut vérifier de nouveau. A 
la troisième fois, Touda dit à Yidir : « - Ben vas- 
y accompagner le pâtre, arrête d’aller et revenir 
car moi je ne suis allée nulle part. Je vais rester 
à la maison jusqu’à ton retour.» C'était ce que 
fit Vidir cette fois-là. 


Lorsque Vidir revint près du cheval, il retrouva 
la mariée avec le pâtre en train de l’attendre. 
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Vugellid ay iney gur tslitt, afella n tariyt n iyyis. 
Inna Yas ugellid: « - Xes ney gur-s kiyy, hat 
yan ay nega, ur illi umya ixxan ger ag. » Iddu 
Yidir iney gur tselitt. Ar teddun allig-n gulan 
tamazirt n ugellid. Iddu Yidir s our iregezen, 
teddu tselitt s gur twetemin (timegarin). Aseyen- 
d gin tamegera, agen ahidus, ttešin may igan ka. 


Dda g zereyen kerat wussan, iddu Yidir yugul 
d s tgemmi nnes. Dda g irezem tifelewt, ur-n 
yufi Tuda g tgemmi. Dinnag (ginna) ay issen is 
id tiselitt d Tuda yan ayd gant. Yugul s tgemmi 
n ugellid, ad-d yawey Tuda. Inna Yas ugellid hat 
ur as iggir i tmettutt nnes, hat xes ira ay yisin is 
t tera. Iddu yugul-d s our ugellid, yasey-d Tuda. 
Yazen-d ugellid sin isemeran nnes, inna Yasen: 
e - Tefurat (defurat) Yidir. Ig id netta inega 
Tuda, terarim t id. Ig ttes ur ineġi, tenegim t 
netta, ukan ikkes ag-n. » 

Tefuren-d isemexan Yidir. Iddu-d ar yan 
udeġar g ur illi awd yan, neg Tuda, isegel tes 
izeran. Nna as isemexan i Yidir a-n yugul s 
gur ugellid. Inna Yas ugellid i Yidir: « - Tan- 
nayt (tezerit) mayd ak nniġ. Awd yat tmettutt 
(tmegart) ur dig-s telli tmellalt. Kiyy terit ad gif- 
s tadert ur ta temmut, nettat tannay day aregaz 
yaten (yaden), tekk gif sent, tezerey k. » 


Iddu “ugellid, issiger asen i medden, ig asen 
imekeli. Dda g ttešan, yawey-d tirebatin n tmazirt 
nnes, tidda ilekemen sef yiwel, isemmederara 
tent dat Yidir, inna Yas: « - Ini Yi tenna terit, 
hat tega tin nnek. » Inna Yas Yidir han tadda, 
ig asen ugellid tamgera, aseyen ahidus ar igenna 
kerat wussan, ttešin, sewin, allig gan tiram. Ik 
asen ugellid tigemmi i Yiselan g trezzift, ik asen 
tawiri mayd ssekaren gur-s g tmazirt nnes. 





Yidir dit au pâtre de se mettre avec la mariée 
sur le cheval, mais le roi refusa et dit : « - Allez- 
y cher monsieur, nous sommes pareils, il n’y a 
que du bien entre nous.» Yidir monta avec la 
mariée. Ils cheminèrent jusqu’au pays du roi. la 
femme alla chez les femmes. Ils célébrèrent la 
noce, firent ahidus, mangèrent et burent. 


Une fois les trois jours passés, Yidir retourna 
chez-lui. Lorsqu’il ouvrit la porte, il ne retrouva 
pas Touda à la maison. C'était à ce moment-là 
qu'il s'était rendu compte que la mariée était 
Touda. Il retourna dans le pays du roi pour 
chercher Touda. Le roi lui avait dit qu’il n’avait 
pas touché à sa femme et qu'il s’agit simplement 
d’un test d’amour. Le roi envoya deux de ses es- 
claves et leur dit : a - Suivez Yidir, si jamais il 
tue sa femme Touda, revenez me voir avec lui, 
s’il ne le tue pas, tuez-le lui-même. » 


Les deux esclaves poursuivaient Yidir. Il chem- 
ina jusqu’à un endroit où il n’y avait personne 
et tua Touda. Ils dirent à Yidir que le roi voulait 
le revoir. Le roi lui dit : « - Dis-moi celle que tu 
veux et elle sera à toi. Aucune femme ne mérite la 
confiance. Toi, tu voulais te faire enterrer avant 
de mourir et elle dès qu’elle avait vu un autre 
homme, elle est partie. » 


Le roi invita les gens à dîner. Lorsqu'ils 
mangèrent et burent, il ramena les femmes de 
son pays, celles qui sont dans l’âge du mariage. 
Il les mit en rang devant Yidir et lui dit : a - Celle 
que tu choisis, sera à toi.» Yidir choisit celle qu'il 
aimait et le roi les maria. ils célébrèrent la noce 
et jouèrent l’ahidus pendant trois jours. Le roi 
donna une maison en cadeau aux nouveaux mar- 
iés et leur offrit du travail dans son pays. 
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Ayedda ‘ak-d tenna mma nnek, tenna Yi t id tinnew awd nekk ! 
Ce que ta mère t’avait raconté, ma mère me l’a raconté moi aussi ! 


Tezedeg yat tmaššewt g yat tgemmi inemalan 
yan igisi n igerdayen. Tamaššewt ddeg llan gur 
warraw imezzanen. Awd tagerdayt llan our išir- 
ran. Yan wass iffeg-d yiw-s n tmaššewt ad-d 
(add) ikk berra, yafen yiw-s n tġerdayt ar itte- 
hedar. Iddu s gur-s ®umaššew ar as isawal, imikk 
ar ttehedaren s sin id sen. Dda g-d igula yit ku 
yan dig sen iddu s tgemmi nnes. 


Dda g-n ik”ešem ugerday s our mma nnes, 
tenna Yas: e - Mayd d tekkit a Yiniġetim, may tela 
tlegg”at k ttinigeg, ar k ur afeg ! Yak ur tennagt 
kiyy d ka ? - Ddig s berra ad dig-s hedereg, uguleg 
afeg-n dig-s yiw-s n tmaššewt, ar nettehedar ar 
degi. - Mag ur tessint is da ttesettan imaššewen 
igerdayen ? Twa amer k itteši, mayd yad itteggan 
yiw-i ! Ad sar ur tehedert d awd yan umušš, ddu 
s twiri nnek ig terit ad k ur itteš ka yan wass. » 


Yiw-s n tmaššewt dda g-n ik“3em, tenna “as 
e - Mayd-d tekkit a 
Yinigetim, may tela tlegg“at k ttinigeġ, ar k ur 
afeg ? - Ddig s berra ad dig-s hedereg, uguleg 
afeg-n dig-s yiw-s n tgerdayt, ar nettehedar ar 


mma nnes awd netta: 


degi. - Mag ur tessint is da ttesettan imaššewen 
igerdayen ? Mag allig ag t id ur tiwiyt ad as neg 
akesum nnes i Yimenesi ? Asekka ig id tes tehed- 
ert, taddejt-t ar ddaġ g k ur yannay, tettef t g 
ugeret, taweyt ag t id.» 


Asekka nnes, iffeg-d dig yiw-s n tġerdayt ar 
ittehedar berra am wassenatt. Imikk han dig yiw- 
s n tmaëSewt iffeg-d s berra awd netta. Dda g 
yannay yiw-s n tmaššewt yiw-s n tjerdayt, iddu 
s ġur-s ira ad id tes iheder imihh, ukan ittef t. 
Inna as umaššew i “uġerday: e - Addu-d, a ne- 
heder am wassnatt ! - Aweddi uhu, illa gur i may 
ssekareġ g tgemmi. Ur teri akk” mma ad i taddej 
ad ffegeg, xes nekk ayd as innan, qenna ad ffegeg. 
- Xes addu-d, hat ur nenni ad neqqim g berra ar 
talegg”att am wassenatt. Ad day neheder imihh, 
ku yan iddu s tgemmi nnes. - Nniġ ak uhu, ddu 
heder d imaššewen am kiyy ! » 





Une chatte habitait tout près d’un gîte de rats. 
Cette chatte avait de petits chatons. Même la 
rate avait de petits ratons. Un jour, un des cha- 
tons sortit prendre de l’air et il trouva le raton en 
train de jouer. Le chaton alla discuter avec lui. 
Puis, il jouèrent ensemble. Lorsqu'il commençait 
à faire sombre, chacun d’eux rentra chez-lui à la 
maison. 


Lorsque le raton rentra voir sa mère, elle lui dit 
: «- Où tu étais malheureux, je t'ai cherché toute 
la journée, mais je ne t'ai pas trouvé ! Tu t’ai dis- 
puté avec quelqu'un ? - J'étais allé joué dehors 
et j'ai trouvé le fils de la chatte. Nous avons joué 
jusqu'à maintenant. - Tu ne sais que les chats 
mangent les rats ? S'il t’avais mangé, qui serait 
mon fils ? Ne joue plus avec aucun chat. Fais at- 
tention si tu ne veux pas qu’il te dévore un jour.» 


Le chaton quant à lui lorsqu'il rentra chez lui, 
sa mère l’interpella dans ces termes: « - Où tu 
étais malheureux, je t’ai cherché toute la journée, 
mais je ne t'ai pas trouvé ! - J'étais allé jouer de- 
hors et j'ai trouvé le fils du rat. Nous avons joué 
jusqu’à maintenant. - Tu ne sais que les chats 
mangent les rats ? Pourquoi tu ne l’as pas ra- 
mené, on mettrait sa viande au dîner ? Demain 
si vous jouez ensemble, attrape-le par le cou et 
par surprise.» 


Le lendemain, le rejeton de la souris sortit de 
nouveau jouer dehors. Puis le chaton sortit lui 
aussi. Lorsque ce dernier vit la raton, il partit le 
voir et lui demander de jouer avec lui un peu, 
afin de l’attraper plus tard par le cou. Le chaton 
dit au raton : a - Viens jouer avec moi comme 
hier. - Non, j'ai des choses à faire à la maison. 
Ma mère n’a pas voulu que je sorte, c’est juste 
moi qui lui avait forcé la main. - Viens, nous ne 
resterons pas aussi longtemps que hier-soir. Nous 
allons tout juste jouer un peu et puis chacun ren- 
trera chez-lui. - Je te dis non, vas jouer avec des 
chats comme toi ! > 
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Ur iri yiw-s n tmaššewt ay ibetu d yiw-s n 
ugerday, ukan issiley as idammen i ‘ugerday, yini 
Yas: «x - Tessent ayennag ak-d tenna mma nnek, 
hat tenna Yi t id tinnew awd nnek, assenat g yit 


(ggit) ! » 





Le chaton ne voulait pas lâcher le raton. Celui- 
ci se fâcha et dit au chaton dans des termes con- 
vaincants: a - Tu sais, ce que ta mère t'avais 
raconté, ma mère me l'avait raconté moi aussi, 
hier-soir. » 


Issiwed i baqq baqq n uggelil a aregaz ! 
J’ai peur du bruit de la jarre ô mon mari ! 


Tekka tt-n yat tmettutt, tiwel yan uregaz, 
arewen sin iširran, yat trebatt d yan ureba. 
Tezedeg nettat d uregaz nnes d warraw nnes g 
yat tmazirt tasega n itulan nnesen. Tella tgemmi 
nnesen tama n ittesen isemetal. 


Tamettutt ddeġ tega mm-imekuraren. Da ttiri 
ad teg i ka išetteša, ar (engel ard immet ka g 
igerem. Ass ddaġ g immut ka, da ttadeja aregaz 
nnes ard ois ikk yites, teddu ammas n yit s 
tmetelt n waddag immuten, tessufeg dig-s amet- 
tin isul irega. Ukan tebbey as ifassen d itaren, 
teg as aman g imi, teselil as tugemas, tessufeg-d 
aman, teg ten g yat thewart, tugul-d s tgemmi 
nnes, tegen zund ur tessekir amya. Ddagġ g tera 
ad-d tugul, ur da-d tteddu s tgemmi. Da tteddu 
ar d tettey i Yiġerem, tekk yan uberid inetelen 
afad ad ur yisin awd yan tamettutt n mi tega. 


Yan wass igen uregaz nnes ar ammas n yit, 
yakey-d, netta Yur-d yufi tamettutt nnes tama 
nnes, ddaw tduli. Ar ittinig mayd-d tekka, netta 
Wur issin. Ar itteqqel allig-d tagul, iddu igen ur 
as inni amya g yit nnag. 


Ku Yass g igen uregaz, da ittekka ddaw tduli, 
ig zun igen, ar itteqqel mantur dig ay teneker 
tmettutt nnes afad ad tes itefur ay yinniy mas 
tteddu, d may ttessekar dinnaġ s tteddu. Iġal 
netta is tega awal izran, yiri a yisin nettat d 
mi. 


Yan yit, teneker dig, teffeġ-d ddaw tduli, teles 
iheruyen unegalen afad ad tes-n ur yinniy awd 
yan ammas n isemtal. Aregaz ar t-d isekesiw g 
yat tgisit tella g tduli. Dda-d teffeg, ineker awd 
netta, iles iheruyen nnes, itefur tes. Ar teddun, 
ar teddun, allig-n tegula tmettutt timtelt dda g 





Il était une fois, une femme se maria avec 
un homme. Ils donnèrent naissance à deux en- 
fants : une fille et un garçon. Ils habitèrent, lui, 
sa femme et leurs enfants, près de leurs beaux- 
parents. 


La femme était une sorcière. Lorsqu'il veut 
jeter ses sorts à quelqu'un, elle attend que 
quelquSun dans le quartier soit mort. Elle at- 
tendit que son mari soit endormi et alla déter- 
rer le mort alors qu’il est encore chaud. Elle lui 
coupe les pieds et les bras, lui mit de l’eau dans 
la bouche pour la rincer, sortit de l’eau et la 
mit dans un bol. Ensuite , elle rentra à la mai- 
son comme si de rien n’était. Elle fait le tour du 
quartier et emprunte un chemin dérobé afin que 
personne ne la voit et ne découvre quelle femme 
elle était. 


Un jour, son mari dormit jusqu’au milieu de la 
nuit et ne trouva pas sa femme à ses côtés. Elle 
cherchait où elle était mais ne trouva rien. Elle 
attendit jusqu’à son retour mais il ne lui avait 
rien dit ce jour-là. 


À partir de ce jour, chaque fois que l’homme se 
coucha, il se tapit en dessous de la couverture et 
faisait celui qui dormait. Il attendait le moment 
où sa femme s’en allait pour la suivre et décou- 
vrir où allait, ce qu’elle faisait. Il la adultère et 
voulut savoir avec qui. 


Une nuit, elle se leva de nouveau, mit ses vête- 
ments noirs pour éviter d’être vue au milieu du 
cimetière. L'homme la surveillait à travers un 
trou dans la couverture. Lorsqu'il sortit, il se 
leva lui aussi et la poursuivit. Elle cheminèrent 
jusqu’au tombeau du mort qui a été enterré le 
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yuder wadda immut ass nnag nnik. Aregaz Aler 
tart yan ugadir, ar tes-n isekesiw mayd tessekar. 


Ayellig, ayellig. Tekkes-d amettin g tmtelt 
nnes. Tebbey as ifassen, tebbey as itaren, teselil 
as imi s waman, teger ten g yat thewart, tegul-d 
s tgemmi. Aregaz dda g tes yannay da tessekar 
imeki nnag, igg"ed dig-s. Dda g teweda twiri 
nnag, irewel-d uregaz, izewer tes-d s tgemmi. Ikk 
ddaw tduli, ig zun igen. 


Iqqim uregaz imikk, immizzed zund igen, ar 
ittemmesetag, ar ittefa. Imikk ig zun-d ineker, 
yini Yas i tmettutt nnes: « - Neker awey id ka n 
waman, hat rig ad seweg. - Ahh ! Ahh ! Mmm ! » 
Ar ttemizzid tmettutt awd nettat zun tegen. Ur-d 
tenekir ad as-d tawey aman i “uregaz nnes afad 
isew. Imikk, yini Yas t in dig: « - Neker a ta, awey 
id ka n waman, hat yag i fad. - Mmm ! Waxxzayt 
!» Teneker tmettutt, teddu s gur uggelil, ar teffiy 
aman, imikk terewel-d s didda g igen uregaz, ar 
teseguyyu : e - Awa issiwed i baqq baqq n uqqelil a 
Yaregaz ! Gg“deg, yuyella-d wul innew, a aregaz 
Ia Aregaz ur yad issin may ittini. Tadda-d ikke- 
sen amettin g tmtelt nnes, da tes issiwid baqq 
baqq n uggelil ! 


Inna Yas uregaz: « - Addu-d, addu-d ! Rig 
ad am inig yan wawal. Rig ad kem (akkem) se- 
qqesagġ. Ini Yi, mayd-d tekkit ddag g tenekert ? - 
Mantur ? Akk” ur nekireg ! - Ini Yi mayd tekkit 
ddaġ g tenekert, telest iheruyen unegalen, teffegt 
tigemmi ? Tegalt is kem ur annayeg mi ? Rig ad 
i tinit, s imi nnem, mayd tekkit berra, gur mas 
teddit, may tessekert dinnaġ. » Ayennag ayd as 
inna Vuregaz i tmettutt nnes. Tessen tmettutt is 
ttuyattaf, iwerag uggemu nnes zund win umettin 
(zund win wadda immuten). Ar tesekesiw allig 
ur tufi mayd as tekka, tini as i Vuregaz nnes: « 
- Ur isul mayd ak ttiniġ. Tannayt s walen nnek 
mayd-d kkig, mayd ssekereġ. - Iwa mag allig da 
Yi ttinit issiwed kem baqq baqq n uggelil ?! » 


Ugulen genen allig-d tuley tafuyt, iddu Yuregaz 
iger-d i Yitulan nnes (mma d bba n tmettutt). 
Inna Yasen han mayd as tessekar trebatt nnesen. 
Inna Zosen: « - Ur tegi illi tewen ka n tmettutt 





jour même. L'homme se cacha derrière un mur 
et regardait ce qu'elle faisait. 


Elle avait refait ce qu'elle faisait chaque fois. 
Elle déterra le mort, lui coupa les mains et les 
pieds, lui rinça la bouche et retourna chez-elle. 
Lorsque son mari la voyait en train de faire cela, 
il en avait peur. Lorsqu'elle avait fini, l’homme 
courut et la dépassa à la maison. Il se couvrit et 
fit celui qui dormait. 


L'homme attendit un peu et s’étira comme s’il 
dormait. Puis, il fit comme s’il s'était réveillé 
et dit à sa femme : « - J’ai soif, je voudrais un 
verre d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme s’étira elle 
aussi comme elle dormait. Elle ne se leva aller 
chercher de l’eau pour son mari. Il lui demanda 
de nouveau : « - J'ai soif, je voudrais un peu 
d’eau. - Ah ! Mm ! » La femme se leva, alla près 
de la jarre d’eau, versa de l’eau dans une carafe, 
puis coura se couvrir sous la couverture. Elle cri- 
ait, : « - Ah j'ai peur du bruit de la jarre ô mon 
mari Is L'homme s’étonnait et ne trouva pas les 
mots pour exprimer sa surprise. La femme qui a 
eu d’audace de déterrer un mort avait peur du 
bruit de la jarre. 


Le mari lui dit : « - Viens, viens, je voudrais te 
dire quelque chose, je voudrais te poser une ques- 
tion. Dis moi où tu étais lorsque tu t’es réveillée 
? - Quand ? Je ne me suis pas réveillée. - Dis- 
moi où tu étais lorsque tu t'es réveillée et tu t’es 
habillée de vêtements noirs ? Tu crois que je ne 
t’ai pas vue ou quoi ? Je voudrais que tu me 
dises dans tes mots où tu étais dehors Is C'était 
ce qu'avait dit le mari à son épouse. La femme 
savait qu'elle était vue et son visage devint jaune 
comme celui d’un mort. Lorsqu'elle ne trouvait 
plus dire, elle dit : « - Je n’ai plus rien à te dire. 
Tu avais vu de tes propres yeux où j'étais et ce 
que j'avais fait. - Et pourquoi dis-tu que tu as 
peur du bruit de la jarre ? » 


Ils avaient dormi ensuite jusqu’au lever du 
soleil. Le mari partit appeler ses beaux-parents. 
Il leur raconta ce que faisait leur fille. Il leur dit : 
«- Votre fille n’est pas une femme qui a toute sa 
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illan s igef nnes. Da ttegga imekuraren i med- 
den. Da teneker g yit, tteddu s isemtal, ar d 
ttekkes imettinen ddag yuderen. Da Yasen ttebbey 
ifassen, tebbey asen itaren. Dda g as nnig ffey id 
ka n waman g uggelil afad ad seweg, tenna Yi 
issiwed tes baqq baqq n uggelil ! » 


Ar ssefeliden lal n tmettutt allig sellan i 
Wuregaz, nnan as i Yilli tesen: « - Ima kem in, 
illa gur m mayd ttinit ? - Ur as ssekireg amya, 
ar gif i day isekirekis. Ur nniġ yad ad ssekeraġ 
amya, ig i yuddeja g tgemmi n warraw innew. - 
Ugul igef nnem kerat tikkal. Ha “ag nedda ad as 
nesiwel i Vuregaz, netta ig ur tagult igef nnem, 
hat ur am nebat i “umya ig ira ad am irezem. » 


Ayennag as gg“eran, ku yan yugul s tgemmi 
nnes. Aregaz isul iheta, ku yit, tamettutt nnes 
afad ay izir is diġ ur da-d teneker ad teddu s 
isemtal. Izerey usegg“as, u ddejin yad tenekir 
tmettutt ammas n yit ad teddu ad diġ tessekar 
imekuraren i medden. 





tête. Elle jette des sorts aux gens. Elle se réveille 
la nuit et alla au cimetière et déterre les morts 
ensevelis. Elle leur coupe les mains et les pieds. 
Lorsque je lui avait demandé de me chercher à 
boire, elle m’avait dit qu’elle avait peur du bruit 
de la jarre. » 


Les beaux-parents avaient entendu le mari, 
puis ils dirent à leur fille : « - Et toi, tu as quelque 
chose à dire ? - Je ne lui ai rien fait, il ne fait 
que mentir. Je ne lui ferai plus rien s’il me laisse 
vivre avec mes enfants. - Révise tes positions à 
plusieurs reprises, nous allons parler au mari. Si 
tu ne te révises pas, nous ne pourrons rien faire 
s’il décide de divorcer. » 


C'était ce sur quoi ils avaient convenu, chacun 
rejoignit sa maison. Le mari surveilla son épouse 
pour vérifier s’elle ne se lève plus pour aller au 
cimetière. Une année passa sans que la femme 
se rendit au cimetière pour fabriquer ses sorcel- 
leries. 


Gites, gan i t ayt-tgemmi nnem ! 
Fais-la moi, les gens de ta maison me l’ont fait ! 


Yan wass, idda yan uregaz, iman d tmettutt 
nnes s gur itulan nnes, afad ad-d or sen kkin 
ašeku kigan n wussan ayd ddejin ur ddin s gur 
sen. Dda g-n gulan, ufan-n yad tagdurt tettuga 
zef tannurt. Nnan asen itulan genna ad gur sen 
ggimin ard ttešin imekeli. Ass nnag gan talexeÿa 
s imekeli. Aregaz ur ddejin itteñ talereša may 
illa ašeku “ur da ya tt ttegga tmettutt nnes. Inna 
Yasen uregaz: «x - Waxxayt, qenna a neqqim a net- 
teš talexe$a, a ninniy may tega, ašeku “ur ddejin 
tes tegi trebatt nnewen.» 


Ayennag ayd ssekeren. Tešan gur sen imekeli 
igan telexeëa n ibawen. Ddag g tes itteša Yuregaz, 
tatfut as g imi, netta Yur ittif isem g igef nnes. 


Yan wass tewet as-d tlexeša, Uig-d itteša our 
itulan nnes, i Yuregaz g igef. Dda g-d agulen 
s tgemmi nnesen talegg”at, inna as à tmettutt 
nnes : «x - Gites, gan i t ayt-tgemmi nnem ! » 
Tamettutt nnes ur tessin mayd as inna. Tenna 
Yas: « - Mayd ak tteggag ? Ini Yi mayd ak tteggaġ, 





Un jour, un homme se rendit avec son épouse 
chez ses beaux-parents pour leur rendre visite 
parce que cela faisait longtemps qu’ils ne les 
avaient pas vus. Lorsqu'ils arrivèrent, ils avaient 
trouvé déjà la marmite sur le feu. Les beaux- 
parents leur avaient dit qu'il faut rester déjeuner 
chez-eux. Ce jour-là, ils avaient fait un bouillon 
de fèves. L'homme n’a jamais mangé cet sorte 
de bouillon toute sa vie parce que sa femme ne 
le faisait pas. « - D'accord, nous allons rester 
goûter ce bouillon que je n’ai jamais mangé. » 


C'était ce qu'ils firent. Ils ont mangé le bouil- 
lon de fèves. Lorsque l’homme mangea, c'était 
délicieux mais il n’avait pas retenu le nom. 


Un jour, le mari se souvint du bouillon qu'il 
avait mangé chez ses beaux-parents. Lorsqu'ils 
revinrent à la maison le soir, il dit à sa femme 
: «x - Fais-le moi, les gens de ta maison me l’ont 
fait ! » La femme ne comprit pas ce qu’il voulait 
dire. Elle lui dit : « Qu'est-ce que tu veux que 
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geg ak t. » Ira ad as yini, g i talex$a am tallig i 
gan ayt-tgmmi nnem, netta ittu isem nnes. 


Iqqim imikk, yini “as dig: « - G i tes, gan i t 
ayt-tgemmi nnem ! - Mayd ak tteggag ? a Ddag 
g ur teri ad as t teg, yasey-d zar-s yan uġeruš, 
ikk as igef. Iwet tes s yat tiyeti afella n tqešša, 
tebbassey ar talla: « - A Yigef innew, a Yigġef in- 
new ! À Yigef innew irezan, a Yigef innew irezan 
! A Yigef innew igan talexeÿa ! » Dda g isella 
Vuregaz i tlereša, inetew-d (yayel-d) inna Yas i 
tmettutt nnes: « - Tennaġ ayd am nnig. Talexeša 
! Amer i tes tegit seg ddag, akk” ur nnig ad am 
keg agerug ! » 





je fasse et je le fais !» Il voulait dire le bouillon 
qu'il avait mangé, mais il avait oublié le nom. 


Il attendit un peu puis dit : a - Fais-le moi, les 
gens de ta maison me l'ont fait ! - Qu'est-ce que 
tu veux que je fasse ! > Lorsqu'elle ne comprit 
pas, il prit un bâton et lui donna un coup sur 
la tête. Elle en pleura : « - Ma tête, ô ma tête 
cassée! O ma tête qui est devenue tel un bouillon 
l» Lorsque l’homme entendit le mot «bouillon», 
il sursauta et dit à son épouse : « Voila, c’est 
ce que je voulais dire. Si tu l’avais fait depuis 
tout à l’heure, je ne t’aurais pas du tout donné 
la bastonnade. » 


Bu-wuššen d bu-wulli 
L’homme au chacal et le berger 


Ddan sin iregezen s utar, ran-n yat tmazirt ur 
inemalan. Illa our sen yan ugeyul, aseyen gin as 
ittesen igqg“elilen n tamimt. Addejin ageyul ar it- 
teddu i watu nnes, ar tteddun niteni s utar. Imikk 
remeyen (wehelen), netta (mašan, maša) ur rin 
ad qqimin ad sewunefun. 

Ayeddeg gif sen ig“ezzif uberid, inna Yas 
Vuxatar à umezzan: « - Tessent, ig terit a nettu 
Yaberid, ad ur neremey, neker ag a nesawal. Ini 
Yi mayd akk” terit ad our k yili, mas ttewurugt ad 
tin tegulut, may ak inna Yakk” igef nnek. Ini Yi 
may terit, inig ak mayd rig awd nekk. - Waxrayt. 
» 


Ar ittexemmam uregaz amezzan, ur issin mayd 
as ittini i ‘uxatar. Imikk inna Yas: « - Mer ufig 
ad gur i tili yat twala taxatart n wulli. Ad ġur i 
Yili kigan n wulli, ssekereġ asent ameseka, qqimeġ 
nekk, ur nnig ad yad gur i tili awd yat twiri. Ar 
day ttesettaġ, ar ssaġ, ar gganeġ.» 


Ar itteremmam uregaz uzatar awd netta g 
may ira. Imikk inna Yas i Yuregaz amezzan: e 
- Tessent may rig nekk. Mer ufiġg ad gur i Yili 
yan wuššen, ad ak itteš ulli nnag nnek. Ad ten 
ittef yat s yat, ar ten t akk” itteš. Ukan tugul t 
s tmara nnek. » Yayell d umezzan yini Yas: « - 
Ur i Yakk” terit zes ad qqimeġ g tmara, ayennaġ 
ad k issufegen ? Mayd ak iddan g wulli nnew ? 





Deux hommes avaient voyagé pour aller dans 
un pays un peu lointain. Il avaient un âne qu'il 
avaient chargé de jarre de miel. Ils marchaient 
à pied tandis que l’âne marchait avec les jarres. 
Puis, ils étaient fatigués sans vouloir s'arrêter 
pour se reposer. 


Alors que le chemin devint long, le plus âgé 
dit au plus jeune : « - Tu sais, pour oublier le 
chemin, pour éviter de se fatiguer, on doit se par- 
ler entre nous. Dis-moi tout ce à quoi tu rêves. 
Dis moi tout ce à quoi tu rêves de posséder et 
d’avoir dans ta vie et j’en ferai autant que toi. - 
D’accord. » 


Le plus jeune pensa pour trouver quelque 
chose. Puis il dit : « - Je rêve d’avoir un grand 
troupeau de moutons. Un grand troupeau et je 
leur ferai un pâtre et moi, je reste chez-moi sans 
aucune tâche à faire. Je ne ferai que manger, 
boire et dormir. » 


Le plus âgé pensa un moment à ce qu’il voulait 
avoir, puis il dit au plus jeune : « - Tu sais ce à 
quoi je rêve moi ! Je rêve d’avoir un chacal pour 
dévorer tes moutons. Qu'il les prenne une par 
une pour toute les manger. Comme ça, tu seras 
misérable comme avant.» Le plus jeune sursauta 
et dit : « - Tu ne désires rien d'autre que de me 
voir dans la misère. C’est ce dont tu rêves ? Que 
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Tessent ig-d idda wuššen nnek ay itteš ulli nnew, 
qenna ad zar-s aseyeg yat tuzzalt, uzug t. - Iwa 
ig tegeyt teggert as i wuššen innew ! Hat terit ad 
tizirt mayd rig ad ak ssekereg ! Ig ak inna igef 
nnek ka tenemilit in ! » 


Ugulen warraw zin ġef wuššen d wulli, netta 
Wyr gur sen illin akk” awd yan dig sen. Yasey 
uzatar ik as i ‘’umezzan yan utemmis ayeddġ as 
inna hat ira ay ineġ uššen nnes. Yasey umezzan 
igeref as i “uzatar ayeddag n tġerušt as illan 
g ufus. Nnagen, ar ttemewaten, allig-d geren 
igg“elilen n tamimt ddag illan afella n ugeyul. 
Tennegel tamimt, tag akal. Ur n segulan tamimt 
i tmazirt dda s tes iweyen, ur qur-sen illi wuššen, 
ula gur-sen llant wulli. 





voudrais-tu de mes moutons ? Si jamais ton cha- 
cal viens manger mes moutons, je vais l’écorcher 
vivant. - Ben si tu es un homme, touche à mon 
chacal ! Tu verras bien ce que je ferai de toi ! Si 
tu es capable, touche-le !» 


Ils se disputèrent ainsi sur les moutons et le 
chacal. Le plus âgé donna une gifle au plus jeune 
car il voulait tuer son chacal. Le plus jeune jeta 
le bâton qu'il tenait dans la main au visage du 
plus âgé. Ils se bagarrèrent et ils finirent par faire 
tomber les jarres de miel qui étaient sur l’âne. Le 
miel se versait et se répandait par terre. Ils ne 
firent pas parvenir le miel au pays où ils sont 
partis, ils n’avaient pas de chacal, ils n’avaient 
pas de moutons. 


Mag allig as igezzul ug“ejjim i “uleg"em ? 
Pourquoi le dromadaire a une queue courte ? 


Kkan tt-n sin aytematen, Jedder d Yidir. Ran 
ad ddun s yat tmazirt, ukan niyen yan uleg"em. 
Azemez nnag sulen ileg“eman lan ig“ejman ix- 
ataren. Ddun aytematen ddeÿ ar ammas n 
uberid, immet yan dig sen, Yidir. 


Yasey Idder ig iyyema-s afella n tadawt n 
uleg“em. Ar itteddu tafuyt mayd tela allig-d igula 
yit. Isuggez-d iyyema s s wakal, isegen aleg"em, 
issu yat tgertilt g wakal, igen gif s. 


Yawey t yites, igen allig-d yukey, isekesew 
iyyema-s hat ar t id isekesiw. Ineker-d Yidir g 
lemut ira Yay itteš Idder. Dda g t yannay Yidir 
hat ar t id isekesiw Idder, yugul ites, igen awd 
netta. Ayennag ag zzereyen yan uzemez. Da it- 
tasey yan dig sen igef ar d isekesiw waddag yaten 
ar ddaġ g hat yusey d waddag igef awd netta, 
isuggez igef nnes, ig zun igen. 


Seg dinnag izziwez as yites i Idder. Da iserus 
Idder igef g wakal afad ay igen, yasey t id iyyema- 
s. Iserest Yidir, yasey t id Idder. Dda g issen 
Idder is ira ad t te? umettin-d ineker g lemut, 
issenker-d aleg“em, iney t, igges as ar iregg”el. 
Ineker-d Yidir itefur t id. Dda g t id igula, ur 
as ittif à wleg"em zes tag"ejjimt, ibbey as tes. Seg 





Il était une fois, deux frères, Idder et Vidir, 
habitaient un pays. Ils voulaient voyager à l’aide 
d’un dromadaire. En ces temps, les dromadaires 
avaient encore les queues longues. Au milieu du 
chemin, l’un des deux frères, Vidir, mourut. 


Idder mit son frère mort sur le dos du dro- 
madaire. Il avait marché jusqu’à la tombée de la 
nuit. H descendit son frère, coucha le dromadaire 
et se coucha sur une natte. 


Il avait dormi et lorsqu'il se réveilla, il avait 
constaté que son frère le regardait. Yidir est 
revenu des morts pour manger son frère. Lorsque 
Vidir constata que Idder le regardait lui aussi, 
il se recoucha. Il passèrent un moment ainsi. 
Lorsque l’un releva la tête pour observer l’autre, 
celui-ci se recoucha et faisait comme s’il dormait. 


C’est ainsi que Idder avait un mauvais som- 
meil. Lorsque l’un dormait, l’autre se réveilla et 


ainsi de suite. Lorsque Idder constata les inten- 
tions du mort revenu à la vie, il enfourcha le dro- 
madaire et le fit courir à toute allure. Yidir se 
réveilla aussi et suivit son frère. Lorsque celui- 
ci s’approcha de lui, il ne trouva que la queue, 
il l’arracha. A partir de ce jour, lorsqu'un dro- 
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wass nnag, da-d ittelala ka n uleg"em, temeziy as 
tg"ejjimt. 


Aregaz d 


madaire est né, il a la queue courte. 


ugeyul 


L’homme et l’âne 


Isega-d Heddu yan ugeyul amezzan (amezeyan). 


Ira ad as ixiter ugeyul nnes zik afad ad is ittili 
tawiri g yigeran, ukan ar as yikki kigan n tmezin 
g usegers nnes. Da Yas yikki timezin senat tikkal 
g wass. Yan wass, idda n Heddu a yizir ugeyul 
nnes is ixater, iwet t s yat tiqqert irrez t g ufus. 


Iddu Heddu iqqen afus nnes afad ad as ijjey. 
Imalass tart as, iddu s our yan ihergi afad ad as 
isekesew mag allig da t ikkat ugeyul nnes. Inna 
Yas Heddu i yihergi: « Segig yan ugeyul amezzan. 
Ar as akkag kigan n tmezir is ur ittexitir afad ad 
is ttilig tawiri. Ass ddeg imalass, ddug ad-d (add) 
gur-s kkeg, ukan iwet i s yat tigqert irez i afus. 
Sekesew afus innew, qqeneġ t, ittesen yitan akk” 
ur da Yi ittaddeja ad geneg. Llig g mehra-d segig 
ageyul ddeg, ur ddejin i Yiwit.» 


Ifest ihergi ar as issefelid i Heddu allig as inna 
mayd t yagen. Inna “as ihergi: « Meÿeta ad as 


tikkit n tmezin i Yugeyul nnek g wass ? - Da 
Yas ttetekureġ asegers senat tikkal g wass. - Seg 
wass ddeġ, ad as ur tikkit timezin i ‘ugeyul nnek 
zes yat tikkelt g wass. Ikki as day yat adegar n 
senat. Ssekar ayedeġ ak nnig ayyur, tugult d s ġur 
i, tekt i inegemisen. Ad ur tettut ad as tekt asa- 
far ddeg-d wa.» Iffej Heddu, iddu s tgemmi nnes. 


Iddu Heddu ar issekar ayelliġ as inna ihergi, 
igqim n gär, Dda g izerey wayyur, yugul d s 
gur ihergi. e - Mayd ak n gulan waman, kam d 


ugeyul nnek ? - Tufit as asafar ! Seg mayd da 
Yas ikkig yan usegers yat tikkelt g wass, yagul igef 
nnes, ur da Yi yad ikkat. Yagul iga tamimt. Ur 
illi mayd ak yufa awd yan. Ag ak han tigerad 
nnek. » Seg wass nnag, issen Heddu is da kkaten 
tmezin iġ”eyal ar dda kkaten s tiqqar. Da ittinig 
ay isexiter ageyul, ar t isemeziy. 





Heddou avait acheté un jeune ânon. Il voulait 
que son âne soit grand vite pour l'utiliser dans 
ses champs. Il lui donnait beaucoup d'orge Il le 
fait nourrir deux fois par jour. Un jour, Heddou 
était parti voir si son âne était assez grand, il lui 
donna un coup et lui fractura le bras. 


Heddou alla soigner son bras. Une semaine 
plus tard, il alla chez un devin pour voir pourquoi 
son âne lui donnait des coups. Heddou dit au 
devin : a J’ai acheté un jeune ânon. Je lui donne 
beaucoup d'orge pour qu’il grandisse et pour 
ainsi l'utiliser dans mes travaux. Cela fait une 
semaine, j'allais le voir s’il est grand, il me donna 
un coup et me cassa le bras. Regarde mon bras 
! Je n’en est pas dormi pendant quelques nuits. 
Quant j'avais acheté cet âne, il ne m'a jamais 
frappé auparavant. » 


Le devin écouta Heddu avec attention. Il lui 
dit : a - Combien de fois nourris-tu son âne par 
jour ? - Je le nourris deux fois par jour. - À par- 
tir de ce jour, ne lui donne plus de l’orge qu’une 
fois par jour. Nourris ton ânon juste une fois à la 
place de deux. Fais ce que je viens de dire pen- 
dant un mois et reviens-moi avec les nouvelles. 
Mais n'oublie pas de lui donner ce remède-ci et 
ce remède-là. » Heddou sortit de chez le devin et 


chemina chez-lui. 


Il suivit les recommandations du devin et resta 
pendant un mois. Une fois le mois passé, il revint 
vers le devin : a - Quelles sont tes nouvelles, toi et 
ton ânon. - Tu as trouvé le bon remède ! Depuis 
que je lui donne l'orge une fois par jour il s’est 
révisé. Il est devenu tel du miel. Tes remèdes sont 
bons. Tiens voir ton salaire.» A partir de ce jour, 
Heddou sait que trop l’orge pousse les ânes à se 
rebeller contre leur maîtres. Lorsque tu cherches 
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son bien il cherche ton mal. 


À ffeg-d a mušš ! - Ima mek ur rig ! 
Chat, sors de là ! - Et si je n’en ai pas envie ! 


Ikka tt-n yan xru, izedeg g yat tgemmi netta d 
yan mušš. Ky yass da-d ittettef xxu ka n (rest 
afad ad tes itteš, ur inni ad as ik awd imi n uke- 
sum i mušš. Da itteddu mušš ar ittettef igerdayen 
afad ad ur immet s laz. 


Zereyen ittesen isegg”asen, yag ka xru s uyedda 
s ittesetta anešš nnagġ n ukesum. Idif xxu allig as 
iqqen ugeret nnes s tdewent. Ddaġ g da isawal, 
ur igiy yad ad-d issiley awal. Ur yad issin akk” 
may issekar. 


Yan wass, izera xxu mušš ar ittinig iġerdayen, 
inna Yas: e - Addu-d, addu-d. Rig ad ak iniġ 
yan wawal. Kiyy deg da tteddut ar ttaweyt igef 
g tafuyt ass may ila, is tetteft akk” ka n ugerday 
negedd uhu. Ad ak inig yan wawal ig is tufit. - 
Ddu k, ini may terit ad tinit a xxu ! Isegg"asen 
ayeddeg our k zedegeg, ur dejjin-d tusiyt ad i tekt 
awd imi n ukesum ! - Illa our i ka n tdewent da 
ddeg g ugeret, nnig ig tegeyt ad zar-s tek“e$emt, 
ad i tes d tekkest, ukan tetteš tes. Iwa mayd ten- 
nit ? » Inna Yas mušš warrayt. 


Yanef zm imi nnes allig illa mag zar-s ik”ešem 
mušš. Ik"ešem as mušš s wammas n ugeret, 
ar ittesetta tadewent d ukesum allig iddejiwen. 
Yugul yaf as mušš tatefi i wawal. Ur as yad inni 
igef nnes mayd-d itteffegen. Inna as xru: « - 
Is teddejiwent a mušš ? Twa ffeġ-d ar asekka dig 
tugult. - Ur or i illi mas ffeġeġ. Ad geneġ da 
ddeg ar asekka, ukan ttešeġ ak ayeddeg isulen n 
tdewent afad ad tigiyt ad tesawalt. Adegar irega, 
akesum illa, ur illi mas idda awd yan zef ig da 
Yittinig awal. a Yugul zm ik”ešem awal, tegerizt 
allig isekešem mušš s wammas n ugeret nnes. Da 
Yas ittini i mušš ad iffeġ, netta mušš yugey mas 


as-d iffeġ. 


Dda g ur iri mušš ad as-d iffeġ imi nnes i rru, 
inna Yas: « - Ffeg d, negedd ad k (akk) tteSeÿ 
! - Ur our k illi mas i tettešit ! Tug*emas llig 
asent-d tar asent, ayenna gur k ur illin tessekert 





Il était une fois, une ogresse habitait avec 
un chat dans une maison. Lorsque l’ogresse at- 
trapa une proie, il ne donnait même pas un petit 
morceau de viande au chat. celui-ci attrapait les 
rats pour ne pas mourir de faim. 


Un an avait passé et l’ogresse se trouva malade 
de toute cette quantité de viande. Elle est dev- 
enue grasse et la graisse lui bouchaïit le fond de 
la bouche. Elle a de la difficulté à parler et ne 
savait pas quoi faire. 


Un jour, l’ogresse vit le chat en train de 
chercher des rats, il dit : « - Viens, viens. Je 
voudrais te parler. Toi, tu passes toute la journée 
à chercher des rats. Et ce n’est même pas sûr que 
tu trouves quelque chose. Je voudrais te dire un 
mot. - Allez-y, parlez ogresse. Cela fait des années 
que nous cohabitons, tu ne m'as jamais donné un 
morceau de viande. - J’ai des morceaux de viande 
dans la gorge, je me suis dit que tu peux y aller 
la manger. Alors, qu'est-ce que tu en dis ? » La 
chat fut d'accord. 


L’ogresse ouvra la bouche et laissa le chat en- 
trer. Le chat entra au milieu de sa gorge et se mit 
à manger la graisse et la viande jusqu’à satiété. 
Le chat trouva cela bon. Il ne voulut plus sortir. 
L’ogresse dit : « - Tu as bien mangé chat, ben 
sors jusqu'à demain. - Je ne voudrais plus sortir 
d'ici. Je vais dormir ici jusqu'à demain. Je vais 
rester jusqu'à demain et je vais manger ce qui 
reste de graisse afin que tu sois guérie. Cet en- 
droit est chaud, il y a de la viande, si je sors c’est 
que je cherche des ennuis.» L’ogresse se trouva 
dans les difficultés et regretta d’avoir laissé le 
chat rentrer. Il demanda au chat de sortir mais 
celui-ci ne voulait pas. 


Lorsque le chat ne voulait pas sortir, l’ogresse 
lui dit : « - Sors de là où je te mangerai. - Tu ne 
pourras pas me manger, je suis derrière les dents. 
Fais ce que tu voudras.» L’ogresse ne savait plus 
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t!» Ur issin rru mayd yad issekar, aleyen as 
idammen, inna ad t (att) iger s adis, netta igg”ed 
ad as itteš awd iserman, ad t (att) ineg. 


Iqqim mu allig ur yufi mayd as isseker i mušš, 
yugul ar as isawal s imikk. « - A ffeg-d a mušš 
! - Ima mek ur rig ! » Iqqim dig rm imihh, yini 
Yas i mušš: « - A ffeg-d a mušš ! - Ima mek ur 
rig ! » 





quoi faire. Elle pensa avaler le chat mais elle 
craignait qu'il lui mange les intestins et finir par 
la tuer. 


Lorsque l’ogresse ne savait plus quoi faire, il 
dit au chat doucement : « - Sors de là, chat ! - 
Et si je n’en ais pas envie ! » Elle attendit encore 
un peu puis dit : « - Sors de là, chat ! - Et si je 
n’en ais pas envie ! > 


Mag allig as ibbey ugejjim i taggat ! 
Pourquoi la chèvre a une queue courte ? 


Ikka tt-n yan uregaz llant gur-s ittesent wulli d 
ittesen tigetten. Ddag g ik“esa Yulli nnes, da “id 
sent isemun tigetten. Ulli da ttegimant ar tteset- 
tant tuga nsent, ur nnint ad as ddunt s awd yan 
udeġar zes diddag s tent yiwey. 


Tigetten ur da “as tteggaten mag ittegima. Da 
Yas ttaleyent igidar n yigeran, aleyent as isek“ela 
ar-d tteSint iferawen. Da ”as-d leddiyent awal n 
medden aëeku ur da ttefestan. 


Da teffurent tigetten aregaz ddeg ard irint ad 
t ssufegent igef nnes. Yan wass, ssuleyent as 
idammen, ik asent yat treggimt ixxan: « - Ddumt, 
ad awent-d (eg mayd i tessekaremt. Ad awent-d 
issufeg Rebbi asekka mayd gif i tesakkamt. » 


Asekka nnes, yugul-d uregaz s tgemmi nnes, 
irar-d ulli nnes d tigetten nnes, iddu igen ar 


tifawt, ineker-d. Yasey isew asekkif nnes, it- 
teš ka n ugerum, iddu issufeg-d ulli d tigetten 
afad ad ten ikes. Dda g fegent tigetten, isekew 
uregaz tig”ejemin nnesent hat ur selent imeki 
llig n wassenatt. Agulent bbeyent asent, gezzu- 
lent asent. Seg wass nnaġ, ddaÿ g tusey tagġġat 
adis, da-d ttarew igejed mi ur illi xes imikk n 
teg”ejjimt. 





Il était une fois, un homme possédait des mou- 
tons et des chèvres. Il gardait ses moutons en 
même temps que les chèvres. Les moutons ne 
s’aventuraient pas et restaient là où il les met- 
tait pour brouter de l’herbe. 


Les chèvres ne le laissaient pas tranquille. Ils 
passaient par dessus les murs des champs, grim- 
paient sur les arbres pour manger les feuilles. 
Elles provoquaient des disputes avec les voisins. 


Les chèvres lui provoquaient des maux de tête. 
Un jour, il était en colère et il leur avait jeté un 
mauvais sort : « - Que ce que vous me faites vous 
sorte sur le dos. Que le bon Dieu se charge de 
vous pour vous éprouver comme vous le faites 
chaque jour avec moi.» 


Le lendemain, l’homme retourna chez-lui, il 
mit les moutons et les chères dans l'enclos. Puis 
il dormit jusqu’à l’aube et il se réveilla. Il prit sa 
soupe, mangea un peu de pain, puis alla paître 
ses moutons et ses chèvres. Quant l’homme fut 
dehors il remarqua que les queues des chèvres 
ne sont plus comme avant. Il remarqua qu’elles 
étaient plus courtes qu'auparavant. A partir de 
ce jour lorsqu'une chèvre est enceinte, elle met 
bas un chevreau avec une queue courte. 


Amekesa d ihergi 
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Le berger et le devin 


Ikka tt-n yan uregaz, tella gur-s yat twala n 
tigetten, ar tes ikessa dinna yufa. Ddag g ira 
ad izzeg tiġetten nnes afad ay isew aggu, da ten 
ittetef yat s yat. Netta “ur rint ad as ttegimant 
tigetten, afad ad ten izzeg. Iddu s or yan ihergi 
ad as yuru ka, ik as-d ka n išetteša may asent 
yikki i tigetten nnes afad ad as ttegimant ad ten 
ittezzeg. 


Dda gen igula uregaz our ihergi, inna Yas: e 
- Llant or i ka n tigetten, rig ad ten ttezzegeg, 
netta Yur rint ad i ttegimant. Ur ssineg mayd 
asen t ssekareġ. Azey nna Yasen-d kkig, kkint 
id waddag yaten. Remyeg akk” mas tent zzegeġ. 
Kiyy tegit ihergi, tessent kigan n tgawesiwin, rig 
ad à tinit mayd asent ssekareg, tek i ka n išetteša 
mayd a sent ikkig. - Ini Yi zewar mayd asent 
tessekart ddag g terit ad tezzegt. - Da ttettefeg 
yat taggat, ddug as s tmazzagt, ar tes ttezzegeg. 
Ur da “asent ssekareg awd hah yaten. » 


Inna Yas ihergi i “uregaz: « Ddu Yar assekka 
tugul-d s guri, ukan iniġ ak mayd tessekart. Idda- 
d s gur i yad yan uregaz, asegg“as (ig izereyen, 
awd netta “ur da Yas ttegimant tserdan ad ten 
iney. Nnig as mayd asent issekar, yaf s uyedda 
Yas nnig. » 


Ayennag ayd isseker umekesa. Idda s tgemmi 
nnes, igen ar tifawt, ineker-d zik. Iddu dig s our 
ihergi ad as-d ik asafar n tigetten nnes. Dda g-d 
igula, yaf-d ihergi hat ar zar-s itteqqel. Inna Yas 
uregaz: « - Is tufit ka n usafar ? - Ufig t, mag allig 
da Yi ttinin medden ihergi mer ur da Yasen ttafag 
asafar ? Wet ag“ejedim, tama nnew daddeg, hat 
rig ad k t inig. Ddag ag ak inna Yigef nnek ira 
Vaggu, terit ad tezzegt taggat, ddu s yigeran ig 
gur k llan, tawey-d ka n tuga, tegt as t gur imi 
i taġġat, teddut as s tmazzagt. Iqqen-n ad tinniy 
taggat tuga, hat ig tes ur tannay, han asafar in- 
new ur ak isufir i umya. Tessent degi mayd ak 
nnig ? - Sseneg may i tennit, ad as geg i Logo 
tuga g imi, ig rig ad i tek aggu ! - Imeki nnag, 
hat tessent mayd ak nnig. Ukan, k as asafar ddeg 
d wa, sin wussan ur ta tes tezzigt. Taddejt Rebbi 





Il était une fois, un homme possédait un trou- 
peau de chèvres qu'il gardait là où il pouvait. 
Lorsqu'il veut boire du lait, il tenait les chèvres 
une à une pour les traire. Cependant les chèvres 
se laissaient pas traire. Il alla chez un devin afin 
qu'il laida, écrire des amulettes pour ses chères 
et lui donner des remèdes afin qu’il puisse traire 
ses chèvres. 


Lorsque l’homme arriva chez le devin, il lui dit 
: «4 - J'ai un troupeau de chèvres, je veux bien 
les traire mais elles ne se laissent pas faire. Quoi 
que je fasse, elles ne se laissent pas. Je n'arrive 
plus à les traire. Toi, tu es un devin, tu en con- 
nais plus que moi, je voudrais avoir une solution, 
me donner des remèdes afin de les amadouer un 
petit peu. - Dis moi en premier comment tu te 
prends pour les traire. - J’arrête la chèvre, je vais 
à la mamelle et je trais. Je ne fais rien d’autre 
que cela. » 


Le devin dit à l’homme : « - Vas jusqu’à de- 
main et reviens me voir. Je te dirai ce qu'il faudra 
faire. L’année passée, j'avais reçu un monsieur 
parce que ses mules ne le laissaient pas les en- 
fourcher. Je lui avait donné des conseils, et cela 
marchait à merveille. » 


C'était ce que fit le berger. Il rentrât chez- 
lui, dormit jusqu’au petit matin et revint voir 
le devin pour lui donner un remède pour ses 
chèvres. Lorsqu'il revint, il trouva le devin en 
train de l’attendre. Le berger lui dit : « - Est- 
ce que tu as trouvé quelque chose ? - Je l’ai 
trouvé, pourquoi je serai devin si je ne trouve 
pas ! Lorsque tu as envie de boire du lait, at- 
trape une chèvre, il faut partir dans tes champs 
si tu en as, cherche un peu d’herbe, donne-la à 
manger à la chèvre, et va près de la mamelle. Il 
faut que la chèvre voit l'herbe. Gelle ne voit pas 
d'herbe, mon remède ne sert à rien. Voila, tu sais 
maintenant ce que j’ai dit ? - D'accord, je sais ce 
que tu as dit. Je donne l’herbe à la chèvre pour 
qu’elle me donne du lait ! - C’est cela, tu as tout 
compris. Après, tu lui donneras ce remède-ci et 
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ay isseker ayennaÿ yaten.» 


Dda g ira “umekesa ay iffeg tigemmi n ihergi, 
unkan ik as ka n tisent n ufus. Dda g yumez 
ihergi tigerad n ufasar dda Yas ika, inna Yas dig i 
Vumekesa: e - Mayd as tessekart i taggat ig terit 
ad ak tek aggu ? - Da Vas tteggag zewar tuga g 
imi, ddug as s tmazzagt. - Iwa, ad ur ttettut tuga 
g imi, hat afasar n tigetten ittezzegen ayd tega. 
- Ima Yulli ? - Ulli uhu, niteneti da ttegimant i 
wuzug, meqqar asent ur tegit amya g imi.» 


Ur llint wulli gur uregaz ddeġ, netta ira ay 
iseqqesa gef mayd asent issekar ig gur s llant 


yan wass. Ur issin uregaz is da ttegimant wulli i 
wuzug maqqar asent ur igi ka amya g imi. Yugul- 
d umekesa, isseker ayellig as inna ihergi, yaf is. 
Da Yas ttegimant tigetten ar ddaġ g tent izzeġ 
ig asent iga tuga g imi. Seg wass nnag, ddaÿ g 
ira ay Leem aggu, ur da Yittettu tuga. Da itteddu 
s yiger nnes ar ddag g-d yiwey tuga, yugul-d ay 
isew aggu g tgemmi nnes. 





ce remède-là, deux jours avant. » 


Lorsque le berger voulut sortir de chez le devin, 
il le paya. Au moment où celui-ci reçut le salaire 
de la consultation, il dit au devin : a - Qu'est-ce 
qu'il faut faire aux chèvres si tu veux les traire 
? - Je leur donne de l’herbe et après je vais aux 
mamelles. - N'oublie donc pas l’herbe dans la 
bouche, c’est le remède des chèvres qu’on traite. 
- Et les brebis ? - Les brebis non, elles se lais- 
sent traire sans nécessairement leur donner de 


l'herbe. » 


Ce berger ne possède pas de brebis, mais il 
voulut avoir le remède si jamais il les possède un 
jour. Il ne savait pas que les brebis se laissent 
traire sans herbe dans la bouche. Le berger re- 
tourna chez-lui et fit ce que le devin avait dit. 
Les chèvres se laissent traire une fois qu’elles ont 
l’herbe à la bouche. A partir de là, lorsqu'il a en- 
vie du lait, il n’oublie pas l’herbe. Il va dans le 
champ chercher l'herbe et revint boire du lait à 
la maison. 
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